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CODICES, EDITIONES - 


p. TERPRETES HARVM FABYLARYM. 


f. ACHARNENSES. 
CL. unde variae lectiones aíferuntur, sunt Vaticano- 
Palatinus Kusteri, et tres codices Parisini, quibus Brunckius 
usus est. Vide initium notarum in Aves. Kusterum codicis 
Vaticani collatione parum accurata usum, esse, vere monuit 
Brunckius in notis ad hanc fabulam p. 502. 

 Separatim prodierunt: Aristophanis Acharnenses Graece. 
edidit, varietate lectionis, animadversionibus vv. dd. suis- 
que, nec non indice vocabulorum instruxit Io. Georg. Chri- 
stian. Hoepfner. Pars prior. Halae Saxonum MDCGXCVIII. 
εὖ Praestantissima editio undecim annis post prodiit sic in- 
scripta: APIZTOOANOTZ AXAPNIIX. Aristophanis co- 
moedia Acharnenses in usum studiosae iuventutis emendata 
et illustrata. Oxonii, excudebat Samuel Coliingwood : Ve- 
neunt apud I. Cooke et 1. Parker; et I. Mackinlay , Londini, 
. MDCCCIX. Editorem esse Petrum. Elmsleium, tum ex aliis 

 Elmsleii scriptis tui. aliuide satis constat a). 


fà) Praefatio viri eruditissimi haec est: i eet: S. Primus, 

. quod sciam ,, post Aldum Manutium, Aristophanis Achar- 

nenses ope scriptorum codicunt emendare conatus est Lu- 

 dolphus . Kusterus,. is nonnulias scripturae diversitates 

non magni momenti ex uno libro deprompsit, qui tünc 

temporis in. aedibus Vaticanis adservabatur.,.ln hae parte 

operis onge maiorem cum Graecarum litterarum cultori- 

«i; bus gratiam iniit. Brunckius ,..qui tres codices , omues re- 

E . gios Parisienses, satis diligenter usurpasse videtur. Hos 

um vocat A. B. C. in indice vero. librarum manu scripto- 
a2 


CODICES, EDITIONES ET 


rum bibliothecae regiae numerantur 2712. 2715. 2717. Pri- 
mus in membranis scriptus est, satis antiquus, bonaeque 
notae.  Leguntur in eo septem fabulae Aristophaneae, 
praeter totidem Sophocleas et sex Euripideas. Maximum 
inde fructum in Sophoclis editione procuranda percepit 
Brunckius: in Aristophane minorem quidem, sed'tamen 
minime contemnendum. Reliqui duo codices chartacei 
sunt, quorum is qui a Brunckio B. dicitur, ex coniectura 
subinde: interpolatus videtur. Alter prep ad scriptu- 
ram libri membranacet accedit. "E" 

| Verum inter omnes codices Kristóplidieos, qui ad 
hunc usque diem in lucem prolati sunt, facile principa- 
tum obiinet Ravennas, circa saeculum decimum scriptus, 
cuius notitiam debemus Philippo Invernizio, iurisconsulto 
Romano, homini, vel se iudice, litterarum Graecarum 
longe imperitissimo. Is, postquam negotiis forensibus 
relictis , Aristophani nova luce donando: 'Se accinxit, nul- 
lam unquam editionem, praeter Brunckianam, inspexisse 
videtur. Coniecturales Brunckii emendationes, quarum . 
bona pars ne speciem "quidem veritatis hàbét, imprudenti 
lectóri pro ipsis poetae verbis exhibuit, | Brunckii menda : 
typographica tantum, non,omnia summa fide operis Li- 
psiensibus repetenda commendavit. Inde efficitur ut mul- 
tis vicibus parum certum sit in quam partem cedat. prae- | 
stantissimi codicis auctoritas. Equidem quod in me erat; ' 
facere. conatus sum. Quoties libri Ravennatis scripturam 
diserte Xrepraesentavit Invernizius ;, d... cum lectore meo. 
communicandum duxi. Nec minorem diligentiam i in 118 
locis adhibui, ubi contextum , ut vocant,  Brunckianum" 
tacite immutàvit. ^ ^^ οὔλας 

Quae in:editione mea: Bentleio tribuuntur. emenda- 
tiones, ommes ex eius libro desumptae sunt, qui in Museo, 
Britannico depositus est. GConiecturas suas in margine 
"editionis Frobenianae exarayit criticorum rinceps, quàá- 
rum maxime memorabiles in usum meum ὦ escripsi. ἐς, 

Hanc fabulam , ut'audio, páucis abhinc aunis in Ger- . 
mania iterum: edidit vir,in prumis doctus [ὁ] ;; cum erudito . 
commentario, luculentoque variarum lectionum apparatu. 
Quantum ei debeat Aristophánes, nonüum datus est mihi 
locus iudicandi. 

Ne forte mireris numerorum notas in mea editione 
interdum non, recto: ordine procedere, "monendus es id 
consulto factum essé; ut? numeri nostri,. quantum fieri 
potuit, cum Brürckianis convenirent.  : 

In fine additus est index editionum j quibus Eisalnins 
in notis usus est: 

Aeschylus. — Lond. 1665 —5: Hag. Ca. 1745: 

Anna Commnena. .— Lut. Par. 1651. 

Aristides. — Genev. 1604 —: Oxon. 1283. 1750. in mar- 
bine." 

Axistophanes. — Argent: iySEc D d 


* 
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Aus Aristofanes" Acharnera b) Griechisch. und Deutsch 
mit einigen Scholien.. Berlin 1812. Editor est F..A. Wolfius. 
τὸ Aristophanis Acharnenses, textu recognito edidit, Petri 
Elmsleii adnotationes adiecit -Aug. Spndgus ; Hildeshemii: 
MD cod Lir hoa vidi | 


Ini n 


.. Aristoteles, —, Lut, Par. MS a ἣν 
|. Athenaeus. — Genev. 1597. ET iGis. Am Uhgd, 
; | 


65 
Bentleius de ME -— Lond. i6pg. pes pies 1777. 
. ,in margine. , 
Bentleii Epistolae; — Lond. 18oz..' 
Clemens Alexandrinus. — Oxon. 1715. 
. Dawesii Miscellanea critica. — Oxon. 178 .. 
"Diogen&s Laertius. — ' Ámstel. 1692. - 
" Dionysius Halicarnassensis.: — Lips. 1775. 
. Dorvillius in Charitonem. — Amstel. 1750.. 
- Euripides. — Cantab. 1694. — Lips. 1778. — 1789. 
| Euripidis Hecuba, cum Praefatione Porsoni.. Cantab. 
"EN '' 113802. 
^ Eustathius ia Homerum. — Rom. i51. q.i 
Galenus. — Basil. 1558. 
Grammatici Latini. — Hanov. 1505. 
"Gregorius de Dialectis, — Lugd. Bat. 1266, 
Hermannus de Metris. — Lips. 179: 
^' "Hippocrates. — Genev. Abra uutel duo 
Jsocrates. — Lond. 1749. . Ay 
Tulianus Caesar. — Lips. 1696. 
. Iulius Pollux. — Amstel. 1706. 
^ "Lucianus, — Amstel. 1745. 
^55 AMoeris Atticista. — Lugd. Bat. 1759. si: 
Opuscula Mythologica, Ethica et Phasisn, — — Amstel. | 
. 1688. 
'. V Oratores Graeci. — Lips. 1770. — 1278. 
' — Pausanias. — Lips. 1696.. 
— ^. Phrynichi Eclogae. — Tai. ad Rhen. ἀδθι: 
λοι Pindarus. — Gotting. 1798. . .. 
. . Plato. — Francof. 1602. . : 
PIntarchus. — Francof. 1599. ——| Francof. i620. — Lat? 
s Par. 1624. 
TET Quinctilianus. -— Goiting..1758. —— Oxon. : aget. 
Scholia in Aristophanem. — Ven. 1 1498... 
Sophocles. — Argent. 1786. 
Stobaeus. — Genev. 1609. ! j^ 
"Suidas. —' Mediol. 1499. 
Theophrastus. — . Lugd. Bat. 1615. 
Timaei Lexicon. — Lugd. Bat. 1789. 
Toupius in Suidam. — Oxon. 1790. 
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*XIif CODICES, EDITIONES. ET INTERPRETES ETC, 


Gallica versio legitur in Theatre des Grecs T. X/ 


Versuch einer metrischen Übersetzung der Acharner deg 


Áristofanes, von €. M. bring dn xni neuen Teutschen 
Merkur von i94. 8 — 10. Stück. 


Versus fabulae 400 — 495. métrice vertit A. W. von Schle- 


gelin den Vorlesungen über dramatische Kunst und Littera- 
tur T, I. p. 517 sqq. 

Bentleii adnotationes editae sunt. in the Classical Iournal 
Vol. XXIV. Insunt quaedam etiam Tyrwhiti, ' 


ΤΙ. VESTAE 


(μά Ψαιϊΐοαηο - Palatino usum esse Kusterum, constat ex 
eius praefatione: sed notas in hanc fabulam conscripsit nullas. 
De duobus codicibus Parisinis, quibus Brunckius usus est, vide 
initium notarum in hanc fabulam p. 508. Ex véteribus edi- 
tionibus in hac fabula reliquis longe.praestat Iuntina a. 1525. 
Vid. Reisig. I. p. XVIII. add. quae a me dicta sunt ad v. 55. 
115. 147. 172. 541., ubi ἤ μὲ ποίησον, a me revocatum, libri 
manuscripti auctoritate .confirmabit Seidlerus, 567., ubi sola 
genuinam scripturam. conservavit, et alibi. 

»lespae, cum latina poetica metaphrasi Q. Septimii Flo- 
rentis Christiani, curante H. Rumpio. Hamburgi, 1620. 8. 
Florentis notae sunt quidem receptae in editt. Porti atque 
Kusteri: at prologum illius, admodum rarum, in istis editio- 
nibus desideramus: nec iam voluit Claudius Christianus eum 
evulgare, 56 exemplaria tantum misit familiaribus: in his ad 
Ios. Iust. Scaligerum, cum epistola (vid. les epistres Francoises 
a Mr. I. I. de la Scala p. 250.) ex qua Clement. in Biblioth. 
cur. T. II. p. 85. not. haec excerpsit. ,,Vous y verrez une par- 
 iieY histoire de laligue, οἱ 165 qualitez les plus excellentes 


des peres loyolites naifement descriptes, avec la chicanerie 


de nostre palais.* Harles. ad Fabricii B. G. T. II. p.591. Vere 
Brunckius ad Vespas p. 495. » Florens Ghristianus totus .est in 
describendo Scholiasta. 
Gallica versio legitur in Theatre des Grecs T. XÍ. 
Bentleii adnotationes editae sunt in the Classical igurnal 
Vol. XXV. Insunt qusedüm etiam Tyrwhitti. 
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COMMENTARII 


IN 1 


ABISTOPHANIS. ACHABANENSES. 


Babus; gr. p- 215. exstat in A. C. Brunck. 
: l. 1. In membr. pro ὑφέστηκεν est ἐφέστηπεν. Brunck. 
l| 2. Uterque habet πολεμοποιοῦντας pro vulgato 
προπολεμοῦντας. Bruncf. S | 
1, 5. Pro ἐξάπτοντας melius legeretur ἑξαπατῶντας. 
Brunck. Recepit E/mslezus. | 
71.5. '"4ugrücov καλουμένου. Ultimam vocem ad- 
dunt bini codd. Brunck. 
Y. g. τοῖς πολεμεωτάτοις. Sic membr. In C. πολε- 
| μιχωτάτοις. Brunck. | 
2s 0l oaa. το δίκονα λέγων, Hae voces in binis codd. 
additae. Brurck. | 
l. 15. Vulgo “ερεκλέους πὲρὲ vov JM.  Praepositio- 
nem neuter agnoscit cod. Proinde copulam addidi, 
Ἱερικλέους, τοῦ τε M. Brunck. 
. 51.16. Voces ἐξ αὐτῶν in binis. codd. additae, 
- Brunck. | 


|. p. 216. l. 4. δικαστάς. — Áut δικαστὰς et κριτὰς con- 

fudit Grammaticus, aut ϑεατὸς vel ἀκροατὰς Scripsit. 
. Hoc nomine spectatores compellat Macho apud Athen. 
(p.578. B. Elmsi.in Auctario. —— ᾿ 
Ἦν 1. 1i. τινὰς pro vulgato στενὰ e binis codd. adscivi, 
. licet revera unus tantum sit sycophanta, quem aufert 
. Boeotus. Brunck. Malim τόνον ut vulgo ante Brunc- 
—— kium. δ πηι. τὰ Auctario. í 
Comm, in ztristoph. T. .F. Α 
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2 ἢ COMMENTARII 


15. Bini codd. zgoceyovzov dant pro vulgato 
προςαποστελλόντων. In reliquis ordo etiam vocum ad 
codd. fidem immutatus fuit. Arunck. Vide varias 


Jectiones. 
( 


p.217. l 1. ἐδιδάχϑη ἐπὶ Evovurfvové "Agyorroc. 
Hunc Archontem vocat Zvóvórnuov Diodorus Siculus 
[XII. 58.] quem sequitur Olympiadum Anagraphe *). 
Uter melius, difficile est discernere. | Nam et fuit 
alius Ζυϑυμένης Archon, anno 4. Olymp. 95. et alius 
etiam Euthydemus, anno 2, Olymp. 97. ldeo miror, 
siue scripserit δυϑυμένης, siue ZEvÜvünuoc, cur non 
addiderit τοῦ μετ Πυκλείδη, vt solet fieri, quoties idem 
nomen pluries occurrit in ÁArchontibus. Ceterum 
optime hic Scholiastes natalia eius fabulae notat, et 
concordant argumenta, quae ex ipsa fabula accipiuntur, 
ut patebit infra: et nugatur Frischlinus [p.6.], qui ar- 
gumentum Latinum huic fabulae praetexuit, dum pu- 
tat post Lamachi interitum prodiisse hoc drama, et 
poetam £o£ius belli incommoda proposito .ILamachi 
interitu demonstrare, Nam nec in ipsa fabula de La- 
machi interitu fit ulla mentio, et pluribus annis ante 
cladem Siculam et Lamachi interitum prodiisse de- 
monstrabimus et Graeci argumenti veritatem firmabi- 
mus, Palmer. Acta est haec fabula Olympiadis 
LXXXVIII. anno tertio, belli Peloponnesii sexto vel 
septimo. — Cum enim Axrchonte Pythodoro, Olymp. 
LXXXVII anno primo iam exeunte exarserit bellum, 
interdum integrum Pythodori annum bello imputant 
scriptores, quibuscum consentit noster in Eq.793. qui 
ἀχριβεστέραν computationem adbibet in huius fabulae 
v. 266. 890. Archon Euthydemus vocatur a Diodoro 
Siculo XII. 58. et Athenaeo p. 217. B. 218. B. Euthy- 
nus ( ZvOvvovc) a vitae Thucydidis scriptore [T. IT. 
p. 754. ed. Lips.], Scythodorus corrupte a Scholiaste 
nostro ad Pac, 605. Consulendus Corsinus ad hunc 
annum et Olympadis LXXXV. quartum. δῖ. 


l 2. δεύτερος Κρατῖνος XsiuoCouévowg. οὐ σωξεταις 
votzog Εὔπολις ΙΝουμηνέαις. Malim, δεύτερος Κρατῖνος, 


9) Scaligeri post Eusebium p. 521. b. 


| 
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Xdidiónou;: τρέτος Τὕπολες νουμηνίαις" οὐ σωῶν- 
ra, ἢ. Non minus perierant, aut potius nunquam 
editae erant, Eupolidis ANovyunvian , quam Cratini X et 
μαζάμενοι. — Quatuordecim tantum Eupolidis fabulas 
usurpabant grammatici veteres, quarum nomina sub- 
iiclam: Aiyes, ᾿,Αστράτευτοι; Αὐτόλυκος πρότερος, ὐτο- 
Àvxog δεύτερος. Βαπταὶ, “ἤμοι, ἴλωτες, Κόλακες, Ma- 
Qixàg, Πόλεις, ΤΙροςπαάλτιου; 1αἕ ξέαρχοι, Φίλοι, Χρυσοῦν 
γένος. Quae nomina addunt Meursius aliique ex de- 
pravata scriptura orta videntur, Z/ms/. 


Argumentum Mdtoplauli Grammatici, quod 
in cod, Rav. ex parte tantum neque in versus descri- 
ptum exstat, sic legitur i in Brunckii editione: 

Ἐκκλησίας 0007 , παραγένονταί τινὲς 

παρά τὲ βασιλέως HA), καὲ παρα ᾿Σιτάλκους πάλεν" 

οἱ μὲν στρατιὰν ἀγοντὲς" οἱ δὲ χρυσίον" 

παρὸ τῶν “ακεδαιμονίων δὲ Ἰλ μτοὶ τούτους 
τινὲς 

σπονδὰς φέροντες " οὺς ᾿4χαρνεῖς οὐδαμῶς 

ἑΐασαν, ἀλλ᾽ ἐξέβαλον" ὧν καϑάπτεται 

σκληρῶς δ ποιητής. αὐτὸ τὸ ψηφεσμά τε 

Meyoguxóv T) ixavog qnoi, καὶ τὸν Περικλέα 

οὐ χ' τῶν “ακώνων τῶνδε πάντων αἴτιον, 

σπονδὰς, λύσιν Tt τῶν ἐφεστώτων κακῶν. 


"3 sat De iisdem verbis EIms?. ad Medeam p. 71. Verba οὐ σώ-- 
᾿ξεται Cratini Χειμαζομένους e solis Didascaliis innotuisse 
significant. Cum aeque ignotae fuisse videantur Eupoli- 
dis Νουμηνίαι ac Cratini Xecuatousvor, quippe quae nun- 
quam a grammaticis allegentur, male fecit huius argu- 
menti scriptor, quod solam Qratini fabulam non exstare 
monuit.** 


**) Vulgo legitur παρὰ Περσῶν. Sine codd. ope reposui, 
|» quod metri lex flagitat. Brunck. Becte habet vulgata scri- 
- ptura, addito ex cod. Rav. πρέσβεις initio versus. 


— δὲ substitui vulgato τε. Brunck. 


TD Meyagiaóv ἱκανῶς. Insertam vulgo particulam οἷς deleri 
jussit metri ratio. Ceterum miseros illos senarios codices 
mei orm Brunck. 


t 


] 


á. |» ^COMMENTARII 


iU CCASIO ACHARNENSIVM EX 
FRISCHLINO. 


« s 

Tus Athenis Aspasia Socratica, mulier speciosissima: cuius 
fama universam Graeciam compleverat. Hanc impendio ama- 
bat Pericles, civitatis Atticae Praetor. (Cum autem iuvenes 
Athenienses temulenti Megaram fuissent profecti, et Simae- 
tham nobile scortum rapuissent: Megarenses dolore iracun- 
diae permoti, Athenas proficiscuntur, et Aspasiae duas mere- 
triculas vicissim auferunt. Hinc belli Peloponnesiaci princi- 
pium erupit omnibus Graecis, ex tribus meretricibus, ut docct 
Athenaeus in Dipnosoph. [v. ad 529.] Nam ira percitus Aspasiae 

amator Pericles, decreto publico sanxit: si quis Megarensis at- 
iingeret finem. Atticum, ea res homini illi capitalis esset: prae- 
tores in solenni iureiurando adderent, ut.bis quotannis agrum 
Megarensem popularentur. | Atque hoc plebiscitum Pericles 


in tabulam retulit. Cum autem Rex Lacedaemoniorum Archi- 


damus suos le&atos Athenas misisset, tum ut socios Athenien- 
ses pacarent, et ab amicitia Corcyreorum eos averterent, tum 
vero imprimis, ut hoc illi plebiscitum Megaricum Mclgusind: 
ibi solus Pericles oinuibus restitit: et sua pertinacia decretum 
conservavit, lege obtensa: quae tabulam, in quam plebiseitum 
esset relatum, vetaret revellere. Etsi autem aliae quoque 
causae fuerant, quae Atheniensibus infestos reddiderant Pelo- 
ponnesios: tamen ob illas arma non fuisse sociis illaturos La- 
cedaemonios, si Athenienses adduci potuissent, ut plebiscitum 
Megaricum facerent irritum: autor est Plutarchus. Coafir- 
mali igitur ad arma cives orationibus Periclis, - obtemperant 
ili: et res suas, liberos, coniuges et omne instrumentum do. 
mesticum ex agris in urbem comportant: | iumenta et oves in 
Euboeam mittunt: ut refert Thucydides, qui hanc migratio- 
nem difficilem fuisse Atheniensibus tradit: propterea, quod 
plerique eorum ruri vivere consuevissent. Magnis paulo post 
copiis Lacedaemonii cum sociis (inter quos erant etiam Boeo, 
tii) Rege Archidamo duce, Atticam ingrediuntur , et devastatis 
praediis ac vitibus excisis, foedatisque finibus, Acharnas usque, 
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quae Áttica curia fuit, perveniunt. Nam, autore Thucydide, 
cives Acharnenses, praecipuam partem urbis, neutiquam pus 
tabat Archidamus passuros esse vastationem suorum fundorum, 
sed reliquos omnes ad pugnam incitaturos: aut ubi res suas 
amisissent Acharnenses,. non: proinde promtos iore credebat 
ad pugnandum pro aliis, et forte seditionem inter illos futu- 
ram esse, Haec Archidamo fuisse consilia sedenti ad Achar- 
nas, refert Thucydides. Conflagrantibus postea, in conspectu 
civium, praediis et agris, ipsi concurrere et coetus facere in- 
cipiebant, in quibus multum altercationum erat, cum alii ad 
erumpendum incitatores essent, alii quidam dehortarentur. 
Vates item oracula decantabant varia, neque inter se consen- 
tientia, quae quisque, sicut affectus erat, ita accipiebat. 

Acharnenses porro, ut qui sibi non niinima pars civitatis esse 
videbantur, populum ad pugnam, quam maxime instigabant, 

Denique tota civitas commota erat, et Pericli irata, qui cives 

ab eruptione prohibebat, et huius belli autor fuerat. Inter 
hos etiam Cleo fuit, teste Plutarcho: qui, ubi civitatem in 
illum incensam vidit, auram popularem captans, acriter mor- 
debat Periclem, Verum nihil iltorum movit Periclem, sed 
ignominiam moderate tulit, et eos, qui anpebantur ob vasta- 
tionem agrorum, demulsit, dicens arbores caesas et deiectas 
mox renasci: virorum caesorum iterum non promtam fore fa- 
cultatem. Navibus in Peloponnesum dimissis terram hostium 
per legatos vastavit: ipse terrestri exercitu in fines Megaricos 
ducto, eos undequaque conculcavit. Paulo post foedus et ami- 
citiam ineunt Athenienses cum Nymphodoro Ahderita: cuius 
sororem habebat Sitalces Rex Thracum, per quem etiam Re- 
gem ipsum sibi adiungunt. Nam Athenas veniens Nymphodo- 
rus foedus et societatem Sitalcae cum Atheniensibus conci- 
liavit, et Sadocum filium Sitalcae eivem Athenis fecit: atque 
Atheniensibus pollicitus est, se bellum, quod gerebatur iu 
Thraeia, compositurum esse, et apud Sitalcen persuadendo 
effecturum , ut in Thracia conscriptas copias equitum et pedi- 
tum, peltis utentium , auxilio Atheniensibus mitteret. Conci. 
liavit etiam Perdiccam, filium Alexandri, Regem Macedonum, 
Atheniensibus, ut sua cum illis arma coniungeret, Cum autem 
multis ultro citroque cladibus illatis bellum in tam longum 
duceretur, multi cives desiderio agrorum et tranquillitatis pu- 
blicae, arma detestabantur:. quanquam plures initio, inter 
quos erant Ácharnenses praecipui, vindictam expetebant, ut 
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 accep!as clades in hostibus ulciscerentur. Senatus vana spe 
populum lactabat: de pace nihil consultabat, sed tantummodo 
magnificis promissis de affuturis Regum auxiliis plebem deli- 
niebat. Huc accedebat, quod Athenienfes stulta ambitione 
Alcibiadis inciia:i, anno belli 17. cum in spem venissent Sici- 
ciliae totius occupandae, suos illo misissent exercitus, ducibus 
Alcibiade, Nicia et Lamacho. In hoc enim bello duo düces 
Nicias et Lamachus, amissis quadraginta millibus hominum, 
perierunt, sicut historiam huius belli recitat Thucydides lib. 6, 
Hinc occasionem traxit Aristophanes, ut praesentem scriberet 
Comoediam: in qua stulta Atheniensium consilia et plebisciti 
Megarici immaanitatem, ideoque totius belli incommoda pro- 
posito Lamachi interitu demonstrat [cf. Palmerium supra p. 2.], 
pacemque cum Lacedaemoniis ineundam suadet, commonstratis 
omnibus, quae pacem comitari solent, operibus et commodis. 


ι 


ARGVMENTVM FABVLAE, 
EODEM FRISCHLINO AVCTORE. 


Tau quendam civem Atticum, Dicaeopolin (quasi dicas, Iu- 
sium civem) introducit, qui de perverso Reip. statu queritur, 
' et vitia quaedam Atheniensium partim risu, partim fletu digna, 
comice perstringit: ut, quod Aeschyli poematibus neglectis, 
Theognidis aut Euripidis fabulas audiant: et quod pacem non 
 promoveant, sed de aliis rebus consultent. ngressis in sce- 
nam Senatoribus, statim adest caduceator sive praeco, qui 
singulos hortatur, ut suam quisque dicat sententiam. Ibi Am- 
phitheus, quod pacem et foedus cum Spartanis ineundum fua- 
deret, e curia eiicitur, frustra indignante Dicaeopoli, Postea 
audiuntur legati, a rege Persico cum Pseudartabano, eiusdem 
Satrapa reversi. Hi in concilio suas comessationes et luxum 
Persicum exponunt. Tandem productus Pseudartabanus regis 
sui mandata lingua Persica commemorat: cuius verba cum 
praeco perperam ac falso interpretaretur de auro, quod rex 
missurus esset, Dicaepolis, remotis arbitris, longe alid ex ipso 
comperit. Quare vana spe populum lactari intelligens, sibi 
consilium capit, et Amphitheum ad Lacedaemonios ablegat, ut 


[Ne 
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sibi cum Lacedaemoniis foedus faciat. Interim a caduceatore 
vocatur in Senatum Theorus, hoc est, spectator, ut Sitalcis 
Thracum regis responsum de auxiliis et societate belli expo- 
nat. Verum is consimili vanitate populum ludificat, et ma- 
gnifica regis auxilia et promissa commemorat. Reversus in- 
terim Lacedaemone, Amphitheus secum inducias et foedera. 


refert. Verum deprehensus ab Acharnensibus, qui propter vi- 
"meta devastata, Spartanis graviter infensi erant, vim  perse- 


quentum aegre effugit. Dicaeopolis acceptis ab eo foederibus 
rw. τὐδ abit: et, ut gratus sit diis immortalibus, ruri 
Choas, quod Bacchanale erat festum, celebrare instituit. Huic 
imminet ex improviso Chorus senum Acharnensium, qui Àm- 
phitheum, fuga elapsum, quaerit, ut ab eo poenas sumat, 
quandoquidem ille foedus cum atrocissimis hostibus pepigisset. 
Egressus domo cum servo, uxore et filiabus, Dicaeopolis Choas 
agere parat. Ibi servus Priapum in palo, filia calathum, ma- 
ter pultem et coclear gestat. Ubi ista Chorus animadvertit, 
ilico Dicaeopolin pro Amphitheo comprehendit: eique lapidi- 
bus intentis, mortem comminatur, neque ullas excusationes 
admittit. Cum vero alia ratione se non posset defendere, vi- 
cissim illis minatur, nisi audiatur, sese Acharnensium obsides 
violaturum. Prolato mox cophino carbonibus oppleto, necem 
Dicaeopolis stricto ense intentat. Quo spectaculo carbonarii 
Acharnenses commoti, et carbonum tanquam liberorum mi- 
serii, Dicaeopolin abiectis lapidibus audiunt, et sententiam de 


' Lacedaemoniis libere dicere ultro iubent. Sedille prius quam 


peroret, habitum ut sibi mutare, et mendici vestibus amiciri 
liceat, ab Acharnensibus petit. Ea re impetrata, Euripidem 
accedit, qui heroas in Tragoediis mendicos producere solebat, 
eumque exorat, ut Telephi habitu ipsum amiciat, et reiiculas 
concedat, quibus Dicaeopolis contra Acharnicos se defendat. 
Habitumendici accepto, iam avarus et petax redditus, ut fert 
mendicorum natura, quorum pera nunquam impletur, modo 
aliud ab Euripide postulat, ac difficulter admodum ab ostio 


removetur. "Rediens ergo ad suos Acharnenses, JDicaeopolis 


eleganti oratione Lacedaemonios excusat, culpam in Periclis 


. jam defuncti pertinaciam, et Megarensium miseriam reiicit: 


quae duo Lacedaemonios impulisse ait, ut primum opem tule- 
rint oppressis: deinde vastatis Afkbthiiséturh vineis, et Atticae 
agris, Atheniensibus gratiam reposuerint. Hoc cognito pars 


"Chori Dicaeopolidi assentitur, pars (vi fit) graviter illi succen- 
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set, et Laàmachum ducem exercitus advocat. Ab hoc petunt, 
ut proditorem istum armis opprimat. Sed is, cum armatus . 
accurreret, salse a Dicaeopolide irridetur, et tanquam mollis 
ac cinaedus, cum suis armis exploditur. Nam pauper et inops, 
compilatis Reip. commodis, ad summas opes ei honores, malis 
artibus pervenerat. Lamacho minante bellum se cum Pelo- 
ponnesiis continuaturum, Dicaeopolis contra forum et Empo- 
ria Attica Megarensibus et Thebanis se permissurum affirmat. 
Eo.degresso, Chorus Aristophanem laudat, ut patriae aman- 
tem, et bene consulentem Reipub. quod regis Persarum testi- 
monio confirmat. Deinde Athenienses accusat, quod vetera- 
nos milites negligant, et a iunioribus per calumnias eo deferri, 
accusari et opprimi patiantur. In strophis vero et antistro- 
phis, invocata Musa Acharnica, hortatur Athenienses, ut bene 
meritis dignam reddant gratiam. Concesso Megarensibus et 
Boeotis foro Attico, advenit Megareus cum duabus filiabus, 
quas fame adductus vendere constituit, et iocose admodum 
utramque in porcos transformat, ipsasque sacco indit. . Dicae- 
opolis ubi hunc videt, mercem licetur: porcos contrectat: io- 
catur, et tantem mercatur. Forte intervenit huic contractui 
Sycophanta, qui se mercatorem cum suis mercibus delaturam 
et quadruplaturum esse comminatur. Eum repellit Dicaeopo- 
lis, et receptis ad se porcis, Megareo cepas et salem, loco 
pretii persolvit. Accedit deinde Boeotius, cum omnis generis 
mercibus, ceu herbis, volucribus, feris, piscibus, easque res 
in foro Attico venum exponit. Ab hoc Dicacopolis opsonia ad 
festivitatis suae Choicae colebrationem necessaria mercatur. 
Nicarchus Sycophanta postquam esset minatus, instinctu Chori 
ab vtroque male multatur, et facta commutatione mercium, 
ipse servi humeris imponitur pro urceo, et in Boeotiam depor- 
tatur. Quibus peractis, famulus Lamachi Dicaeopolidem adit, 
et heri sui noniine turdog atque alias lautitias ab eo petit, sed 
nihil impetrat. Ex qua re Chorus spem pacis concipit, et bel- 
lum, in quod antea toto aninio consistebat, iam execratur. 
At Dicaeopolis incoeptas Choas peragit, et collaudata pace, 
eam sibi uxorem iungit, plurimis enumeratis illius commodis. 
Accedit deinde caduceator, qui reliquae plebi Choas indicit, 
eamque ad bibendum epulandumque hoc pacis tempore exhor- 
tatur. Paulo post gemens ac plorans accurrit agricola, cui 
boves ademerant Boeotii. Petit a Dicaeopolide, ut sublato 
bello, pacem cum Thebanis faciat. Sed quia sibi soli foedus 
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comparaverat Dicaeopolis , nihl obtinet agricola. Advolat 
item Paranymphus cum pronuba, et sponsi sponsaeque nomi- 
ne Dicaeopolidem orat, vt pacem cum hostibus faciat, ne no- 
vus maritus in militiam evocatus, a coniugis amplexu avella- 
tur. Tum duo prodeunt nuncii,:quorum alter Lamacho, ho- 
mini turbarum et belli studioso, repentinam hostium irruptio- 
nem annunclat, et in armis esse iubet: alter Dicaeopolidem . 
pacis cupidum, ad coenam sacerdotis Bacchi invitat. Hac oc- 
casione arrepta, Dicaeopolis Lamachum irridet ,/ armaturam 
eius exibilat, et militari duritiei, bellique calamitatibus, com- 
moda, et voluptates pacis, lepide opponit. Quibus digressis, 
altero quidem in bellum, altero vero ad coenam, Chorus Anti- 


machum quendam exagitat, et omnibus diris devovet, ipsum- 


que obiter Cratinum vellicat. Nulla ibi mora interposita ad- 
est nuncius e castris, qui Lamachi heri sui cladem ac vulnera 
exponit, omnesque servos ad curationem vulnerum iubet ac- 
currere. Eum e vestigio insequitur Lamachus, et miserabili 
clamore cladem acceptam deplorat, bellumque execratur. Di- 
caeopolis, ubi miserum videt, salse irridet, et multis sarcasmis 
turbulento homini insultat. At ipse Choro applaudente, utrem 
praemii loco, quod fortiter in festo Bacchi bibisset, ab Achar- 
nensibus accipit. . 


ACHARNENSES FAFVLA 
QVANDO ET QVO SVCCESSV ACTA FVERIT. 


óUEX SAMVELIS PETITI MISCELL. LIE. i. CAP. IV. 


Exstat haec fabula, quam docuit Aristophanes, quum Praetor 
Athenis esset Euthydemus post Euclidem, anno tertio Olymp. 
LXXXVIII Nam anno sexto a bello ;Eelapenuágaoo acta est, 
ut ipse testatur [256 — 269.]: ἕχτῳ o ἔτει προςεῖπον etc. Ve- 
teres magistri ad h. l. "Exrov yàg ἦν λοιπὸν ἔτος, ἀφ᾽ ov ὃ πό- 
λεμος ᾿Αϑηναίοις πρὸς Πελοποννησίους συνέστη. Hic autem an- 
nus incidit in annum tertium Ol. LXXXVIII. , Praetore Athe- 
nis Euthydemo, ut patet e Fastis, ubi anni Olympiadurm et 
Archontes Atbaiads adnotabantur. 
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| ; Olympias LXXXVII. | 
. Anni Olymp. TL Archontes. 


Ek Pythodorus. 
11. ,  . Euthydemus. 
Incipit bellum Peloponnesiacum. 
111. i | Apollodorus. 
Annus secundus belli. 
IV. Epaminondas. 


Hic annus erat tertius belli, 
"Olympias LXXXVIII. 
I. hu Diotimus. 
Primum suorum dramatum 4αιταλεῖς docuit Aristophanes. 
Annus erat IV. belli. 2L | 
LI. Euclides. 


Acta est fabula Babylonii, | Annus erat V. belli. 
- XII. Euthydemus. 


Annus belli VI. inibat. — J4charnenses edidit Aristophanes. 


Atque haec erant satis: sed ne quis dubitationi sit locus 
id etiam probari potest ex Aristophanis Schol. ad haec verba 
[65 sqq-]: ἐπέμψαϑ'᾽ ἡμᾶς ὡς βασιλέα τὸν μέγαν — ἐπ᾿ Εὐϑυμέ- 
γους "ΔΑρχοντος. Scholia: πρὸ δώδεκα ἐτῶν ἤἥρχεν ὁ Εὐϑυμένης 
"48ϑήνησι: hoc est, anno duodecimo, ex quo Euthymenes Prae- 
tor Athenis fuit, acta est haec fabula. Annus autem ille duo- 
decimus ab Euthymene incidit iu Praeturam Euthydemi. Nam 
anno quarto Olymp. LXXXV. Praeturam gessit Euthymenes. 
Annus ab eo duodecimus est annus tertius Olymp. LXXXVIII., 
Archonte Euthydemo. Itaque delenda censeo illa Anonymi a) 
in descriptione Olympiadum ad annum quartum Olymp. 
LXXXV., qui Praetorem habet Euthymenem: '4gegvste 4gi- 
στοφάνους ἐδιδάχϑησαν ἐν ““ηναίοις. . Simile mendum occupa- 
verat veteres illas Didascalias praefixas huie dramati: ἐδιδάχϑη 
ἐπὶ Εὐϑυμένους "[Qgovros.  Rescribo ἐπὶ Εὐθυδήμου. Huic 
emendationi firmandae accedat et haec ratio: primam suarum 
fabularum JDactalenses docuit Aristophanes, Praetore Athenis 
Diotimo. .Diotimi Praetura incidit i» annum primum Olymp. 
LXXXVIIL, Euthydemo post Euclidem Praetore, non vero 
Euthymene, à cuius Euthymenis Praetura, anno demum deci- 
mo, Diotimo Árchonte, primum suum drama commisit Ari- 


c) Scaligeri (v. Valck. ad Theocr. Adoniaz. p. 269.) p: 521. à. 
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stophanes. Docuit autem J4charnenses actore Callistrato, Li- 
beralibus Lenaeis. Didascaliae veteres: ἐδοδάχϑη £v “ηναίοις 
διὰ Καλλιστράτου. Vetus interpres ad hanc fabulam [577.]: 
và δὲ Δήναια £v τῷ μετωπώρῳ ἤγετο" ἐν οἷς ov παρῆσαν οἱ ξένοι, 
ὅτε τὸ δρᾶμα τοῦτο o6 ᾽᾿Τχαρνεῖς ἐδιδάσκετο. Aristophanes ipse 
ἴ507.1: οὐ γάρ us καὶ νῦν διαβαλεῖ Κλέων, ὅτι ξένων παρόντων 
τὴν πόλιν κακῶς λέγω. αὐτοὶ γὰρ ἐσμὲν, οὐ᾽ πὶ «Δηναίῳ τ᾽ ἀγών. 


"Scholia: μόνον "49 mnvator χωρὶς τῶν συμμάχων καὶ ξένων. χει-- 


pO vue γὰρ λοιπὸν ὄντος εἰς τὰ Ζήναια καϑῆκε τὸ δρᾶμα. Pla- 
euit, atque victor renunciatus est contra Antagonistas Crati- 
num et Eupolim. Didascaliae: καὶ πρῶτος ἦν ᾿Αριστοφάνης 


᾿Αχαρνεῦσι. δεύτερος Κρατῖνος Χειμαζομένοις. τρίτος Εὔπολις 
 ANvvuywets. — Haec Palmerius. 


Quod in Didascaliis traditur, Lenaeis hanc fabulam actam 
csse, id nuper in dubitationem vocatum est a Kanngiessero 
(Die alte komische Bühne in Athen.) in his, quae de Dionysiis 
Scripsit (p. 245 — 556.) contra Ruhnkenm. in Auctar. ad Hesy- 
chium T. I. c. ggg. Quae quum in libro ipso legi possint, sa- 
ilis habemus ex Hermanni censura illius libri (in Diariis Li- 
psiensibus anni 1817. Nr. 59. 6o. integra huc transferre quae 
ad totam illam rem spectant. Sic igitur vir praestantissimus: 

Bekanntlich hatte sich Ruhnkenius in dem Auctarium zum 
Hesychius gegen die von andern aufgestellte Meinung erklürt, 


dass die ήναια uud Ζιονύσια κατ᾽ ἀγροὺς dasselbe Fest seyen, 


und vielméhr behauptet, die ;/jve:we gehóren zu den '4»9:- 


 érgeio:. Diese Meinung, die dem ersten Anscheine nach 


eben so viel für sich als gegen sich hat , ist durch das Ansehen 
des Mannes jetzt die herrschende worden. Was jedem auf- 
fallen muss, dass die von Ruhnkenius aufgestellten Beweise 
nicht nur nicht die gehórige Klarheit haben, sondern man- 
ches auch. durch blosse Machtsprüche beseitigt jwerde, sah 
auch. Hr. K. Er nun, der der entgegengesetzten Meinung 
zugethan ist, schligt, obwohl mit Einmischung einer. Menge 
überflüssiger Dinge und leerer Einbildungen, doch den rich- 
tigen Weg ein, die Meinung seines Gegners in ihren einzel- 
nen Beweisen zu prüfen,. und diese Prüfung ist ihm im Gan- 
zen recht wohl gelungen. Seine Meinung ist mit wenig 
Worten diese: Nur an zweyen Dionysien wurden Schauspie- 
le gegeben, an denen in der Stadt und denen auf dem Lan- 
de. Da die Alten, wenn sie von Schauspielaufführungen re- 
den, mehrmals die Lenáen den Stadtdionuysien entgegerset- 
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L4 à; 
zen, so ist es wahrscheinlich, dass Lenáen und lündliche Dio- 
nysien ein und dasselbe Fest sind. Ja es gibt dafür aus- 
drückliche und unverwerfliche Zeugnisse. Will man hingegen 
mit Ruhnkenius die Anthesterien mit den Lenáen für eines 
annéhmen, so steht das entgegen, dass an den Anthesterien, 
wenigstens in der Regel, keine Schauspiele gegeben wurden, 
indem diese erst durch eine Verordnung des Redners Ly- 
kurg wieder eingeführt worden sind, nachdem sie lange Zeit 
unterblieben waren. Wahrscheinlich, meint Hr, K. wurden 
zuerst in dem dritten Jahre der 95. Olympiade an den An- 
thesterien Schauspiele gegeben, bald darauf aber schlief die- 
se Neuerung wieder ein.  Ueberhaupt aber sind alle von 
Ruhnkenius augeführte Gründe unhaltbar, und sprechen 
vielmehr bey genauerer Prüfung für das Gegentheil. 


Damit diese allerdings sehr streitige Sache leichter über- 
sehen werden kónne, indem uns weder Ruhnkenius, der hier 
nicht mit der gehórigen Unbefangenheit zu Werke ging, Gnüge : 
leistet, Wyttenbach aber gegen Oderico in der Bibliotheca 
critica T. II. P. IL. mit gewohnter Parteylichkeit verfuhr, 
und Spalding in der Dissertatio de Dionysiis in den Abhand- 
lungen der philosophischen Classe der Berliner Akademie, so . 
wie Bóckh, Graec. Trag. princ. c. 16. sich durch Ruhnkenius 
blenden liess, wollen.wir kürzlich die Hauptmomente, auf 
denen die Entscheidung beruht, einander gegenüber stellen. 
Es sind aber überhaupt drey Fálle denkbar. 


I. Die Lenden und die làndlichen Dionysfem sind ein und 
dasselbe Fest. Für diese Meinung spricht nicht blos das 
Zeugniss des Scholiasten zu den Acharnern V. 201. 505.» 
sondern auch des AÁpollodor bey dem Stephanus von Byzanz 
in dem Worte 4fvaws. Diesem Zeugnisse steht entgegen, 
dass die Wespen ἐν πόλει εἰς ““ήνανα gegeben seyn sollen: al- 
lein sehon der Ausdruck ἐν πόλει, noch mehr aber andere 
Gründe nehmen diesem Beweise alles Gewicht; ferner dass 
nach dem Hesychius unter "duvoysvis die Lenüen £v Δέμναις, 
einem Orte in der Stadt, wo die Anthesterien begangen 
wurden, gefeyert seyn sollen, sodann, dass, nach eben die- 
sem Grammatiker, unter ἐπὶ «Φηναίῳ ἀγὼν das Lenüon ἐν. 
dors. gewesen seyn soll; (indessen ist diese Stelle man- 
chem Zweifel unterworfen) nicht minder, dass Hesychius, 
das rhetorische Lexikon, die Scholiasten dcs Plato! und 
Aeschines, ausdrücklich die Διονύσια κατ᾽ ἀγροὺς, die ““ήναια, 
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undi die Διονύσια κατ᾽ ἄστυ unterscheiden, obwohl auch hierbey 
manche Zweifel an der Richtigkeit der Angabe eintreten. Wei- 
ter folgert man die Verschiedenheit der Leniüen von den lánd- 
lichen Dionysien aus der Erzühlung des Scholiasten zu den 
Acharnern V. 960., dass Orest zu dem Lenüenfest gekommen sey; 
und, weil man, um ihn weder auszuschliessen, noch Theil neh- 
men zu lassen, beliebte, jeder solle aus seinem eignen Kru- 
ge trinken, so das Fest der Choen, die ein Theil der An- 
thesterien sind, seinen Ursprung erhalten habe. Dass aber 
dieser Beweis nicht haltbar sey, leuchtet von selbst ein, 
wenn man bedenkt, dass die Anthesterien das ülteste Diony- 
sienfest sind, und mithin, wenn es auch jenen fabelhaften 


| Ursprung huie. doch darum die spáter zu Athen gewóhnli- 


chen Lenüen etwas ganz verschiedenes seyn konnten. End- 


^ lich nimmt man den Haüptbeweis aus den Acharnern des 


v 


Do: 


Aristophanes, in welchen die lündlichen Dionysien von den 


Lenàáen unterschieden, die letztern aber mit den Choen und 
Cbytren, also mit den Anthesterien, als gleichbedeütend auf- 
geführt werden sollen. Dieser letzte Beweis ist aber noch 
problematisch, indem jene Stellen der Acharner verschie- 
den gedeutet werden kónnen. 


IH. Die Lenden ids ein besonderes Fest b). Für diese 
Meinung kónnten die Lexikographen τι, Scholiasten ange- 
führt werden, welche die Lenüen sowohl von den lündlichen 
Dionysien, als von denen in der Stadt unterscheiden, ob- 
wohl sie durch günzliches Uebergehen der Anthesterien der 
sogleich zu erwáhnenden dritten Meinung Raum geben. 


IIT. Die Lenáen sind eins mit den Anthesterien. Ein 
eusdrückliches Zeugniss giebt es für diese Behauptung nicht. 
Allein die Gründe, die man dafür beybringt, sind folgende. 


"Hesychius sagt, die Lenüen werden ἐν δίμναις gefeyert: 


diess aber ist der Platz für die Anthesterien. Hiermit stimmt 
eben desselben "Nachricht, dass das Lenáon ἐν ἄστει gewe- 
cM ('arr9dcor. | : 


md 


I5 Hoc unice verum. esse demonstratum est a Boeckhio in 
dissertatione de Lenaeis, Anthesteriis et Dionysiis (zz den 
Denkschriften der Berliner Akademie , Hist. Philol. Klas- 
8e. 1816 — 1817.), qua ostendit, Lenaea, diversa a Dio- 
nysiis ruralibus et ab Anthesteriis, acta esse mense, qui 
lonibus Lenaeon, Atticis Gamelion dicitur. 


- 
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sen, und, was auch mehrere Grammatiker bekráftigen, dass 
auf demselben vor Erbauung des Theaters Schauspiele gege- 
ben worden, ingleichen die Unterscheidung der Lenüen von 
den lündlichen und Stadtdionysien, überein, jedoch nicht 
sowohl als bestütigend, denn als nicht widersprechend. Dann 
aber wird wieder der Hauptbeweis aus den Acharnern ge- 
führt, wo Lenáüen gleichbedeutend emit Choen und Chytren 
genannt werden sollen. Entgegen steht dieser Meinung er- 
stens die Auctoritát des Apollodor und des Scholiasten des 
Aristophanes, welche die Lenüen für eins mit den lündlichen 
Dionysien ausgeben; zweitens mehrere Stellen der Alten, in 
denen Chytren und Lenáüen als besondere Feste von einan- 
der unterschieden werden; drittens das, dass es überhaupt 
problematisch ist, ob an den Anthesterien Schauspiele aufge- 
führt worden sind, indem diese ganze Vermuthung bloss auf 
dem, was Plutarch von dem Redner Lykurg berichtet, und 
zwei unsichern Stellen, einer des Arisophanes, der anderm 
des Diogenes Laertius, beruht. 


Das Resultat von diesem allen ist folgendes. Dass an den 
Dionysien auf dem Lande, und den in Frage stehenden Le: 
nüen Schauspiele gegeben worden sind, ist ausgemacht; ob 
auch an den Anthesterien, ist problematisch. Dass die Lenáen 


mit den lándliehen Dionysien ein Fest sind, besagen ausdrück- - 


liche und unverwerfliche Zeugnisse ; dass sie in der Stadt 
gefeyert worden, hat zwar auch seine Zeugnisse für sich, 
aber nicht solche, die allen Zweifel ausschlóssen; endlich 
dass sie mit den Anthesterien eins sind, beruht blos auf 
Schlüssen, denen klare Zeugnisse, dass sie mit diesen nicht 
eins sind, entgegenstehen. Unter solchen Umstünden ist es 
allerdings wahrscheinlicher, dass die durch Ruhnkenius ver- 
breitete Meinung irrig sey.  lndessen darf dieser Schein 
nicht zum Vorurtheile werden. Wir wollen daher die ein- 
zelnen Gründe durchgehen, und ihre Haltbarkeit prüfen. 
Hr. K. der in dem Anhange zum dritten Capitel eine Wider-* 
legung von Ruhnkenius lieferte, musste natürlich eine ande- 
re Ordnung befolgen, an welcher wir nichts auszusetzen ha- 
ben, obwohl wir hier, wo nicht widerlegt, sondern geprüft 
werden soll, dieselbe verlassen müssen. 


.Dass die Lenüen mit den lándlichen Dionysien eins seyen, 
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7E — 
behauptet : .der Scholiast zu. den Acharnern c). V. 201. cà «xor 
&yQovs 4ιὀνύσεα" τὰ .“ήἠναια “λεγόμενα.  tvOev τὰ «Ἵήναια καὶ ὁ 
ἐπιλήναιος. ἀγὼν τελεῖται TQ Διονύσῳ. -Δήναιον γάρ ἐστιν ἐν 
ἀγροῖς ἱερὸν τοῦ Διονύσου, διὰ τὸ πλεχτοὺς ἐνταῦϑα γεγονέναι, 
ἢ διὰ-τὸ πρῶτον ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ ληνὸν τεϑῆναι. Und zu V. 505. 
V πὶ 4gvaio τ᾿ ἀγών" ὁ τῶν diovvoiov ἀγὼν ἐτελεῖτο δὶς τοῦ 
ἔτους" τὸ μὲν πρῶτον ἔαρος ἐν ἄστει, ὅτε οἱ φόροι ᾿4ϑήναζε ἐφέ- 
qovro* τὸ δεύτερον ἐν ἀγροῖς, ὃ περὶ «Τηναέῳ λεγόμενος, ὅτε ξένοι 
οὐ παρῆσαν ᾿41ϑήνῃσει". χειμὼν γὰρ λοιπὸν ἦν. Sodann Stepha- 
nus von Byzanz d): “ήναιος, ἀγὼν Διονύσου ἐν ἀγροῖς, ἀπὸ ταῦ 
ληνοῦ. ᾿Απολλόδωρος ἐν τρίτῳ χρονικῶν" καὶ .«Τηναΐκος, καὶ ,4η-- 
caisse. ἔστι δὲ καὶ δῆμος. Diese Zeugnisse stehen vollkommen 
fest, und wer sie nicht will gelten lassen, muss, wie Ruhn- 
kenius und seine Anháünger thün, sie geradezu durch einen 
Machtspruch für irrig erklüren, was eine sehr missliche Sache 
ist. Denn wenn man auch allenfalls .die Scholiasten verdüch- - 
tig machen kónnte, als welche zu ihrer Angabe durch eine 
unrichtige Erklárung der Worte des Dichters verleitet worden 
-seyen, so lüsst sich doch gegen den Apollodor nichts einwen- 
den. Aber auch selbst. die Scholiasten sprechen hier so ent- 
-Schieden und. so ausfühxlich , dass man nicht zweifeln kann, 
sie haben aus alten und guteu Quellen geschópft. 


Entgegen scheint diesen Zeugnissen zu stehen die Di- 
daskalie der Wespen bey dem Scholiasten zu diesem Stücke 
V. 279. ἐδιδάχϑη im ἄρχοντος "Autwiov διὰ Φιλωνίδου ἐν τῇ 
“πόλει "Olvuniov ἣν f, εἰς “Ζήναια. Hr. K. (N. V. seiner Wi- 
derlegung) bemerkt mit Recht, .dass ἐν πόλει für ἐν ἄστει 
nicht der rechte Ausdruck sey. Er verbessert daher so: 
ἐδιδάχϑη ἐπὶ ἄρχοντος "Auvriov διὰ Φιλωνίδου ἐν τῇ πϑ' 'OXvu- 
πιάδι ἔτει β' εἰς Τήναία. Wenn auch an dieser Verbesserung, 

auf die Hr. K, nicht der einzige gekommen ist, noch eini- 
^ ges zu ündern seyn dürfte e), so ist sie doch ihetrdalfi in 
"der Hauptsache richtig, und so verliert diese Stelle ihre 
Kraft als di aged Ferner aa ue «Livayevis* "iuvat, 
τόπος ἐν " ᾿Αϑήναις, ὃ ὅπου τὰ «Δήναια ἤγετο. Odéricos Einfall, 


E 


e) Cf. Boeckh. l lp. 20.834. edit. seorsum factae, (p. 66. 
in commentatt. Academ. Berol.) 
- 41}: Bóeckh. P. 19. (65.) 
e) Boeckh. p. 26. (72.) 
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ὕπου τὰ «Διμναῖα ἤγετο, hat nichts als die innere Ueberein- 
stimmung der Worte für sich, so lange nicht gezeigt werden 
kann, dass Διμναῖα der Name eines Festes, und eines in den 
Limnen gefeyerten Festes ist. Hr. K. der hiervon N. X. 


.handelt, gerüth hier mit sich selbst in Widerspruch, indem . 
.er, da er doch selbst den Hesychius als einen Compilator | 


schildert, behauptet, dieser Grammatiker würde nicht ἐν '497- 
veis, sondern ᾿ϑήνῃσι, nicht ὕπου, sondern ἔνϑα oder ἐν ᾧ 
geschrieben haben; daher er alles, was nach λέμναν steht, 
'als den Zusatz eines hüchst unwissenden Menschen wegge- 
strichen haben will. Mit einem solchen Verfahren kann 
man freylich alles zwingen. Weit besser hütte Hr. K. ge- 
than, wenn er sich begnügt hütte, die' Richtigkeit dieser 
Nachricht in Zweifel zu ziehen , und zu verrtuthen, der Lexi- 


kograph habe irgendwo gefitadén; “Ἰήναιον, τόπος ἐν '405-. 


yate, ὅπου τὰ Arva ἤγδτο, was aber so undeutlich geschrie- 
-dpen war, dass er Δέμναι statt “ήναιον las. — Eine zweyte 
Stelle des Hesychius ist diese f): ἐπὶ qvae ἀγὼν ἐστιν ἐν 
τῷ ἄστει, «Τήναιον, περίβολον. ἔχων μέγα, καὶ ἐν αὐτῷ “1Σηναίου 
Διονύσου ἑερόν, ἐν ᾧ ἐπετελοῦντο οἱ ἀγῶνες πρὶν τὸ ϑέατρον oixe- 
δομηϑῆναι. Der Etymolog S. 561, 59. Photius, das rhetorische 
Lexikon (Bekker. Anecd. T. I. p. 278. 8.) sagen dasselbe, 
aber alle lassen ἐν ἄστει aus.  Küster und andere wollten 
bey dem Hesychius lesen: ἐπὶ «“ηναίῳ ἀγών, τόπος ἐστὶν iv 
ἀγροῖς “ήναιον, περίβολον ἔχων μέγαν. Aber auch was Ruhn- 
kenius, oder vielmehr lange vorher Meursius de popplis 4ε- 
ticae geschrieben wissen will, ἐπὶ “ηναέῳ ἀγών; ἔστιν ἐν τῷ 
ἄστει «ήναιον ἐπρρίβοζον ἔχον μέγαν, hat wenig Wahrschein- 
lichkeit für sich. Dass die Stelle verdorben ist liegt am Ta- 
ge; aber auch wenn die Worte ἐν ἄστει weggeschafft werden, 
ist noch nicht viel gewonnen, wenn nicht der Zusatz, dass 
dort vor Erbauung des Theaters. Schauspiele gegeben wor- 
den, so ausgelegt werden kann, dass man nicht auf einen 
Ort in der Stadt zu schliessen genóthigt ist. — Es folgt ei- 
ne andere Stelle des Hesychius : ΖΔιονύσεα " ἑορτὴ ᾿᾿ϑήνῃσιν, 
ἢ Διονύσῳ ἤγετο, τὰ μὲν κατ᾽ ἀγροὺς, μηνὸς Ποσειδεῶνος" τὰ 
δὲ κλαῖα, (lies “ήναια) μενὸς «Δηναιῶνος" τὰ δὲ ἐν ἄστει, 
,Ελαφηβολεῶνος. Hiermit stimmen übéreiín das rhetorische 


f) Boeckh. p. 25. (69.) Tentavit h. 1. Elmslei. ad Acharn. 
PM vs, 
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Lexikon (Bekker Anecd. T.I. p.255, 6.), der Scholiast des Pla- 
to S. 167. und der des Aeschines S. 729. nur dass im rhetori- 
schen Lexikon statt des Lenáon der Gamelion, bey dem Scho- 
liasten. des Plato aber der Müámakterion genannt wird. 
Diese der ersten Behauptung, dass Lenáen und Landdionysien 
eins seyen, geradezu widersprechende Nachricht wird mit ihr 
in Einstimmmumng gebracht durch einen andern Scholiasteu 
des-Aeschines, der die Worte ταὰ δὲ 45veiw μηνὸς «Τηναιῶνος 
ganz weglásst. Und diese Worte sind auch allerdings, wie Hr. 
K. N. Xl. zeigt, ziemlich verdüchtg, nicht nur wegen der 
darin vorkommenden Abweichungen, sondern auch weil sie 
einen in Athen ungebráuchlichen Namen nennen. Denn Le- 
náon war ein lonischer Monat, über welchen Spalding nach- 
zusehen ist. “ηναιῶνος aber, was deutlich bei dem Scholiasten 
des Aeschines steht, ist gewiss die wahre Lesart, da auch bey 
dem Hesychius unter dem Worte “ηναιὼν ben:erkt wird, in 
diesem Monat seyen bey den Atheniensern die Lenüen gefeyert 
worden. Ruhnkenius verfáührt hier mit unverzeihlicher Akri- 
sie, wenn er meint, Hesychius habe es für zweckmiüssiger ge- 
halten, statt des Anthesterion den nicht mehr gebráuehlichen 
Namen Lenion , als welcher diesen Namen von den Lenáen 
erhalten habe, zu setzen g). Weit sinnreicher. ist Hrn, Κις 
Vermuthung, Hesychius habe geschrieben ; τὰ μὲν κατ᾽ d- 
γροὺς, μηνὸς Ποσειδεῶνος, và «Ζήναια" τὰ δέ ἐν ἄστει, "Elagg- 
βολεῶνος. Abschreiber, welche nicht sahen, dass die Worte 
τὰ “ήναια Apposition seyen, háben aus NM Hesychius selbst 
unter dem Worte 4zvaadv die Ergánzung , τὰ δὲ 47yaía , “1- 
ψαιῶνος, genommen; andere haben den fremden Namen in 
Γαμηλιῶνος und in Μαιμακτηριῶνος verwandelt, indess der ei- 
ne von den Scholiasten des Aeschines die Sache richtig ver- 
standen, und die Lenüen, als eins mit den lündlichen Diony- 
sien, (2 nicht erwahnt habe.  Uebrigens ist auch wirklich 
der Lenüon, wie Spalding zeigt, ein Monat im Spüátherbste 
oder Winter, und Hesychius will utter dem Worte “Ζηναιὼν 
nur so viel sagen, dass an diesem (Ionischen) Monat 2u Athen 
die Len&en gefeiert worden sind. Nun aber wurden die Z:o- 
νύσια κατ᾽ ἀγροὺς im Poseideon, also wirklich zu dieser Jahrs- 
zeit gefeiert: denn dass die Weinlese sehr spüt gehalten wor- 


.g) Boeckh. p. 14. (60.) sq. 
Comm. in 4drifioph. T. V. B 
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den, macht Hr. K. ziemlich wahrscheinlich. Also folgt, dass 
jener Zusatz, die Lenüen seyen in dem Monat Lenáon gehal- 
ten worden, eben deswegen, weil hier unter Atheniensischen 
Monaten ein ganz fremder Monat genannt wird, sehr abge- 
schmackt, und daher allerdings so verdüchtig ist, dass man 
ihm keine Beweiskraft beylegen kann. Wenn demnach durch 
díese Gründe nichts erhebliches gegen die Behauptung, dass 
Lenien und Landdionysien ein und dasselbe Fest sind, auszu- 
richten ist, so bleiben noch die Beweise übrig, die man aus 
den Acharnern hernimmt, und auf diese legt man ein ent- 
scheidendes Gewicht, "Wir übergehen sie einstweilen, und be- 
irachten erst die andere Meinung, nach der die Lenáen mit den 
Anthesterién eins ausmachen sollen. 


Hier fragt es sich zuerst, ob überhaupt an den Antheste- 
rien Schauspiele gegeben wurden. Das Stillschweigen der Al- 
ten davon ist zum mindesten nicht zu übersehen. Die Stelle 
des Diogenes Laertius A) IIl. 56. οἷον éwezwos τετράσε δράμα- 
σιν ἠγωνίζοντο, Διονυσίοις, "15vasow, Παναϑηναίοις, Χύτροις, 
ὧν τὸ τέταρτον ἦν σατυρικόν, τὼ δὲ τέτταρα δράματα ἐκαλεῖτο 
τετραλογίαν ist schon von Wyttenbach S. 56. und Andern ver- 
düchtig gemacht worden, und überhaupt kann eine Stelle 
dieser Àrt nichts beweisen. Wichtiger ist, was Plutarch im 
Leben des Redners Lykurg sagt S. 841. F. εἰρήνεγκε δὲ καὶ 
νόμους, τὸν περὶ τῶν κωμῳδῶν, ἀγῶνα τοῖς Χύτροις ἐπιτελεῖν 
ἐφάμιλλον ἐν τῷ ϑεάτρῳ, καὶ τὸν νικήσαντα εἰς ἄστυ καταλέ-- 
γεσϑαι, πρότερον οὐκ ἐξὸν, ἀναλαμβάνων τὸν ἀγῶνα ἐκλελοιπό- 
τα i). Unter den drey verschiedenen Auslegungen dieser 
Stelle, die Spanheim zum Anfang der Fróüsche S. 298. a. an- 
führt, lex de comoedis, ut ii Chytris certamen theatrico aemu- 
lum peragerent , oder ut ludi comici pariter illis, qui Chytrt 
dicuntur, agerentur in theatro, oder, wie Petitus, comoedi 
Anuthesterüis fabulas docento, atque committunto in theatro, 
ist die erste offenbar falsch, weil es dann heissen müsste 
ἐφάμιλλον τῷ ἐν τῷ ϑεάτρῳ; die dritte aber inum eben so 
wenig richtig seyn, weil bey dieser das Wort ἐφάμιλλον 
ganz überflüssig dastehen würde ): also bleibt nur noch die 


h) Boeckh. p. 52. (98.) 
i) Boeckh. p. 55. (99.) 
k) Locum Plutarchi Solon. c. 2g. οὔπω δὲ εἷς ἅμελλαν ἔνα- 
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zweyte übrig. Denn wenn kein Fehler in dem Texte ist, so 
kann der Sinn schlechterdings kein anderer seyn als dieser: 
,es soll in dem Theater in die Wette mit den Chytren eii 
Wettstreit der komischen Dichter angestellt, und der Sieger, 
was vorher nicht erlaubt war, für die Stadt, d. h. in die 
Zahl derer eingeschrieben werden, deren Stücke an den 
Stadtdionysien aufgeführt werden sollen: diesen ausser Ge- 
brauch gekommenen Wettstreit brachte Lykurg wiederum in 
Gang.* Aus dieser Stelle dürfte wohl schwerlich geschlossen 
werden kónnen, dass an den Chytren Schauspiele aufgeführt 
worden wáren. Denn jene Worte, ,jin die Wette mit den 
Chytren** kónnen nur zweyerley bedeuten, entweder ,,an dem- 
selben Tage, wo das Chytrenfest begangen wird,* welche 
Art zu reden sehr seltsam wür; oder, was wohl ohne Zwei- 
fel der wahre Sinn ist, ,,eben so wie an den Chytren.* ie. 
ser Zusatz nun wür ganz überflüssig, und sogar abgeschmackt, 
wenn, wie Ruhnkenius will, die Lenüen und Chytren ein 
Fest gewesen würen. Denn dann hiütte Plutarch nicht ge- 
sagt, es würen Schauspiele wie an den Chytren angeordnet 
worden, sondern geradezu, die an den Chytren vormals ge- 
wóhnlichen Schauspiele würen erneuert, und in das Theater 
verlegt worden. Sind aber die Lenüen von den Chytren ver- 
schieden, so wár jener Zusatz wieder abgeschmackt, weil 
eben so gut auch die Lenüen erwühnt werden konnnten. 
Hiéeraus ergiebt sich, dass es mit den Schauspielen an den 
Chytren eine eigene und ganz besondere Bewaudniss gehabt 
haben müsse. Worin soll aber diese bestanden seyn? Das 
Stillschweigen von Schauspielaufführungen an den Chytren, 
die Bemerkung des Plutarch, dass jener von Lykurg erneu- 
erte Wettstreit vorher aus der Gewohnheit gekommen war, 
der Zusatz, dass vorher der Sieg bei demselben kein Recht 
auf die Aufführung eines Stückes an den Stadtdionysien gab, 
lisst vermuthen, dass, wenn ja Stücke an den Chytren ge- 
geben wurden, diess nur eine Art von Probe gewesen seyn 
móge. Ja wir móchten fast vermuthen, die ganze Sache ha- 
be blos im Recitiren der Stücke, wo vor einer Versamm- 
lung einige Dichter wetteiferten, bestanden, dergleichen 
Recitationen in der Lebensbeschreibung des Sophokles, selbst 


γώνιον ἐξηγμένου opponit Boeckhius p. 55. (101). ἅμιλλα 
et ἀγὼν iungit Plutarch. Moral. T. l. p. ἐδ Wyttenb. 
᾿ 2 
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mit Andeutung eines Sieges, erwübnt werden, obwohl dar- 
auf noch nicht viel zu ,bauen ist. Vielleicht waren es. sol- 
che Recitationen, von denen der Scholiast zu den Fróschen 
V. 220. schreibt: ἤγοντο δὲ ἀγῶνες αὐτόϑε oí Χίτρινοι καλού-- 
μενοι, καϑὰ φησι Φιλόχορος ἐν τῇ ἕκτῃ τῶν ᾿Δτϑίδων. Auf je- 
den Fall scheint doch Lykurg, der, bei vielen andern Ver- 
diensten, auch das Theater- ausgebaut haite, überhaupt das 
Schauspiel wieder heben gewollt zu haben: und so wáre es 
sehr wohl denkbar, dass er jene Art von Wettstreit, der als 
eine Privatsache leicht ausser Gebrauch gekommen seyn konn- 


te, gesetzlich gemacht, ihn in dem Theater anzustellen be- 


johlen, und mit dem Siege das Recht auf die wirkliche. Auf- 
führung an den Stadidionyfien verbunden hütte. Hierzu 
würde die zweymalige Erwáhnung der Chytren in dem Brie- 
fe des Menauder bey Alciphron 11. z. 1) sehr. gut passen. 
Hrn. K. finden wir hier zu glüubig, wenn er, wie seine Vor. 
gáünger, annimmt, Plutarch sage, Lykurg habe ehemals an 
den Chytiren gewóhnlich gewesene Schauspielaufführungen 
wieder aufgebracht, — Einen andern Grund, dass an. den 
Chytren Schauspiele gegeben worden, hat man aus den Fró- 
schen des Aristophanes V. 211. ff. z) genommen: «Δειμναῖα κρη- 
γῶν τέκνα, ξύναυλον ὕμνων βοὰν φϑεγξώμεϑ᾽, εὔγηρυν ἐμὸν 
ἀοιδάν, 3 ἣν ἀμφὶ ΙΝυοήϊον “τος Ζιώνυσον ἐν «Δίμναεσιν ἰαχήσαμεν, 
TX 0 κραιπαλόκωμος τοῖς ἑεροῖσε “Χύτροισι χωρεῖ κατ᾽ ἐμὸν τέ- 
μενος λαῶν ὄχλος.  Ruhnkenius übersetzt ἐαχήσαμεν durch. can- 
tare solemus, was, wie Hr. K. mit Recht bemerkt, der von 
dieser Stelle N. VI. handelt, hier der Grammatik zuwider 
ist. Aus derselben Stelle nun schliesst. Ruhnkenius , dass die 
Leuden, an denen dem Scholiasten zu Folge, die Frósche 
aufgeführt sind, mit den Chytren, und folglich auch mit den 
Anthesterien dasselbe Fest gewesen seyen. Auch hiergegen- 
bemerkt Hr. K, mit Hecht, dass, selhst die Ruhnkenische 


- Erklàrung des ἐαχήσαμεν eimi noch nicht folge, was 


zu geschehen plhlege, müsse gerade auch damals geschehen 
seyn. Da aber jene Erklàrung nicht Stait hat, meint er, 
müsse der Aorist von dem vorjáhrigen Frühling verstanden 
werden. Hier hat Hr. K. wieder lauter leere Tráume, wd 


7) V. de h. 1. Boeckh. p. 61. (106.) 
7) Boeckh. P. 51. (97-) queries e 
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so wenig, wie Ruhnkenius, hat auch er die Stelle des Dich: : 
ters verstanden, wenn er in dem Chor der Fróshe eine hei- 
lige Schaar Eingeweihter sieht, die rein und ehrbar vinis 
und was dergleichen Fantasien mehr sind. 

An nichts weniger ist hier zu denken, als dass der Chor 
sage, er wolle dieselbe feyerliche Melodie anstimmen, wie 
vorigen Frühling bey dem Chytrenfeste; sondern er sagt n); 
wir Früsche, die wir jetzt auf dem Theater erscheinen, wol-: 
len das Lied singen, das wir dem Bacchus (der jetzt auf der 
Bühne ist) gesungen haben, als wir noch in den Teichen 
waren, (das Wortspiel ἐν A/gwveis ist schon von dem Scholia- 
sten bemerkt wordeu) zu der Zeit, wenn am Chytrenfest 
die berauschte Menge unsern Wohnplatz umschwürmt: d. h. 
nicht mehr und nicht weniger als, wir wollen quacken:*« 
und nun folgt dieses Hrn. K. so feierlich geschienene Lied, 
βρεκεκεκὲξ κοὰξ κοάξ. Die Lücherlichkeit voll zu machen, se- 
izen wir noch aus N. VII. Hrn. K.s eigne Worte her: ,jJe- 
der muss gestehen, dass es hóchst auffallend ist, wenn sich 
der Chor inm Lenüon, wohin die Didaskalie das Stück ver- 
setzt, auf die Ghytren bezieht, als auf eine Zeit und ein 
Fest, wo er mit ausserordentlicher Anstrengung und grossem 
Beyfall gesungen habe. Es müssen also an letzterem Fe- 
ste ausserordentliche Kosten,  absonderlicher Fleiss, und 
grosse Kunst angewendet worden seyn, weil der Chor die 
dort gesungenen Lieder sich zum Vorbild nimmt, und ver- 
spricht, nicht hinter ihnen zurückzubleiben. . Dieses Festspiel 
muss noch in frischem Andenken, folglich in diesem Jahre 
gegeben seyn. So leichtfertig ist der Traum, der Hrn. K. 
zu Schauspielen àn den Chytren verhalf, die kurz darauf 
wieder abgekommen,; . durch den Lykurg aber von neuem 
eingeführt seyn sollen. Uebrigens sollen bey jenem merk. 
würdigen Chytrenfest sogar des grossen Pomps wegen zwey 
Choragen angestellt worden seyn. Von diesem allen soll der 
Beweis in den Scholien zu den Fróschen V.406. stehen. Und 
was findet man dort? Nichts als die Nachricht, dass, weil die 
Chóre immer kürglicher ausgestattet wurden, man statt ei. 
nes, zwey Choragen gewühlt habe nz): ἔοικε δὲ magsuqatvtw, 
ὅτι ἤδη «λιτῶς ἐχορηγεῖτο τοῖς ποιηταῖς" ἐπὶ γοῦν τοῦ Καλλίου 
τούτου (Ol. 95; 5.) φησὶν ᾿Αριστοτέλης, ὅτε σύνδυο ἔδοξε χορη- 


γ) Boeckh. p. 59. (86.) πη) Cf. Bückh. Staatsh. T. I. p. 485: 
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y&v τὰ diovéo:a τοῖς τραγῳδοῖς wal κωμικοῖς" ὥστε ἦν τις xol 
περὶ τὸν “ηναϊκὸν συστολή" χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον καὶ τὼ 
περὶ τὰς χορηγίας περιεῖλε Κινησίας. So zergeht diese Seifen- 
blase. — Wenn demnach der von Ruhnkenius aus jener Stel- 
le. des Aristophanes gefolgerte Beweis, dass die Lenüen mit 
deü Anthesterien eins seyen, nichtig ist: wenn ferner die 
bereits angeführten Stellen einiger Grammatiker, nach wel- 
chen die Lenáen in den Limnen gefeyert, und das Lenáon 
in der Stadt gewesen seyn soll, theils Zweifeln unterworfen 
sind, theils noch nicht die Identitit dieser beyden Feste 
darthun, so bleibt auch hier weiter nichts als der Hauptbe- 
weis übrig, den Ruhnkenius für seine, eben so wie Hr K. 
für die entgegengesetzte Meinung, aus den  Acharnern 
nimmt. | ! 

Dieses Stück ist der Didaskalie zu Folge an den Lenüen 
gegeben worden. In dem Stücke selbst werden die làndli- 
chen Dionysien, die Lenàen, die Choen und Chytren er- 
wühnt o). Natürlich kommt hier alles auf die Beschaffen- 
heit dieser Erwáhnungen an, Das Stück, das zur Absicht 
hat, die Nachtheile des Krxiegs, und die Vortheile des Frie- 
dens zu zeigen, hebt an mit einer Volksversammlung in der 
Pnyx. Dikáüopolis, des Kriegs überdrüssig, schliesst für sich 
und sein Haus einen Separatfrieden mit den Lacedámoniern, 
und feyert uach sechs Jahren wieder die lündlichen Diony- 
sien (V. 201. 249. 265.). Der Chor, der aus Acharnischen 
Kóhlern besteht, will ihn wegen des abgeschlossenen Frie- 
dens umbringen, Mit Mühe erlangt er die Exlaubniss zu 
sprechen. In dieser Rede sagt er V. 501.: ,;jetzt wird Kle- 
on mir nicht vorwerfen kónnen,. dass ich in Gegenwart der 
Fremden Bóses von dem Staate spreche; denn wir sind un- 
ter uns; es ist das Lenüenfest, und die Fremden sind noch 
nicht da: denn weder ZBlle gehen ein, noch kommen die 
stádtischen Bundesgenossen an, sondern wir sind ganz allein 
jetzt ausgeschált. (Kleon hatte nemlich das Jahr vorher es 
dem Dichter zum Vorwurf gemacht, an den Stadtdionysien, 
wo die Fremden, welche Zólle brachten, und die Bundes- 
genossen gegenwürtig waren, zu frey gesprochen zu haben, 
Bey dem Lenàüenfest hingegen pflegten, wie der Scholiast 
bemerkt, wegen des bevorstehenden Winters keine Fremden 


9) Boeckh. p. 44. (90.) sqq. 
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zu erscheinen.) Als Dik&üopolis sich hinlànglich gerechtfer- 
tigt hat, kommen aus den feindlichen Stádten, mit denen er 
jetzt Friede hat, allerley Marktleute an, von welchen er Le- 
bensmittel in Menge wohlfeil einkauft, so dass schon einige 
seiner Landsleute ihn um ein wenig Frieden ansprechen, 
die aber abschlügige Antwort erhalten. ^ Anch der Feld- 
herr Lamachus beschickt ihn, dass er ihm für das Choen-. 
fest (V.,960.) Krammetsvógel und einen Aal ablasse. Ein 
Herold ladet das Volk zu dem Choenfest ein (V. 999.). Bald 
darauf kommt ein anderer Herold, und verkündigt dem La- 
machus, er müsse sogleich zu Felde ziehen, weil Nachricht 
gekommen sey, dass der Feind um das Choen- und Chytren- 
fest einen Einfall machen werde (V. 1075.). Kaum ist die- 
ser Herold abgegangen, so kommt ein Bote von dem Prie- 
ster des Bacchus,. und meldet demLamachus, dass man bey 
dem Opfermale schon lángst auf ihn warte. Allein Lama- 
chus kann nicht kommen, sondern muss ins Feld. Bald her- 
nach erscheint wieder ein Bote, und herichtet ,- Lamachus 
komme verwundet heim. Er kommt, und hier wird mehr. 
mals wieder von V. 1209. an der Choen, Chytren und des- 
sen, was dazu gehórt, Erwühnung gethan, indem Dikàáopolis, 
von dem Feste berauscht, den Lamachus ausspottet. 

. Ruhnkenius nun, um hieraus seine Meinung zu bewei- 
sen, behauptet, Dikáopolis gehe auf seinen Flecken Achar- 
ni, um dort die lindlichen Dionysien zu feyern, komme 
 &ber kurz darauf nach Athen zurück, um hier an dem Le- 
nüenfeste Theil zu nehmen. Davon aber steht in dem gan- 
zen Stücke nichts: ja Diküopolis ist kein Acharner, sondern 
€in Chollide: V. 405 p). Nun fáhrt Ruhnkenius weiter fort: 
wie die Didaskalie aussage, dass das Stück an den Lenáen 
gegeben sey, 80 sage es auch der Dichter selbst,  theils 
in der bgreits angeführten Rede des Dikaopolis, V. 505., 
iheils V. 1155. Diese letztere Stelle, wo von dem Antima- 
chus gesagt wird, ὅς Y ἐμὲ vov τλήμονα “ήναια χορηγῶν ἀπέ- 
λυο᾽ ἄδειπνον, kann, wie Hr. K. N. II. mit Recht bemerkt, 
micht von gegenwártigen ,. sondern blos von frühern ein 
.verstanden werden, und man muss sich in der That wundern, 
vie Rühnkenius dies übersehen konnte. Doch es bedarf die- 
er Stelle gar nicht , da es an der erstem genug ist. Da 


- p) Elmslei, ad luis 54. 
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nun in dieser geradezu gesagt wird, es sey jetzt das Lenden- 
fest, gegen das Ende des Stücks aber unbezweifelt das Cho- 
en- und Chytrenfest auf der Bühne gefeyert wird, so schliesst 
Ruhnkenius, Lenáen und Anthesterien seyen ein und dassel- 
be Fest. 


Bey diesem Schlusse ist aber die Hauptsache bloss po- 
;stulirt.. Denn der ganze Beweis gründet sich auf die Voraus-. 
setzung, dass, weil die Choen und Chytren auf der Bühne ge- 
feyert worden, auch das Stück an diesem Feste gegeben sey. 
Diess aher anzunehmen zwingt uus ja gar nichts: ja die Einla- 
dung des Volks durch den Herold zur Feyer der Choen scheint 
vielmehr das Gegentheil anzudeuten , indem sie wohl nur des- 
wegen angebracht ist, damit die Zuschauer sich nicht wundern 
sollen, warum hier die Leute auf der Bihhne von Choen und 
Chytren sprechen. Etwas ganz anderes würe es, wenn dieses 
Fest als ein Fest erwühnt würde, das man jetzt ausser der 
Bühne beginge. Zwar willRuhnkenius eine solche Andeutung 
in V. 1075. finden: 
ὑπὸ τοὺς Χόας vs xol Χύτρους αὐτοῖσί τις 
. ἤγγειλε λῃστὰς ἐμβαλεῖν Βοιωτίους. 

Allein mit Recht erinnert Hr. K. dagegen, dass, wenn 
hiermit gesagt seyn solle, die Bóotier haben um dieses Fest 
einen Streifzig nach Áthen gemacht, dieses nicht von dem 
Feste gelten kónne, an welchem das Stück aufgeführt wur- 
de, weil Aristophanes doch damals, als er das Stück schrieb, 
noch nicht habe wissen kónnen, was sich bey der Auffüh- 
rung desselben zutragen würde, sondern jene Worte miüssen 
sich auf ein früheres Factum beziehen, Hr. K. nimmt nun 
wirklich ein solches Factum an, und glaubt, Aristophanes ha- 
be dasselbe hier auf der Bühne dargestellt. Móglich würe 
das zwar; dagegen, was Ruhnkenius will, unmüglich ist. 
Dennoch hat wohl auch Hr. K. nicht Recht. Denh die Wor- 
te selbst, und der ganze Zusammenhang zeigen, dàss £ufa- 
As» das Futurum ist und nicht von einem bereits geschehe- 
nen Einfalle des Feindes die Rede ist, sondern bloss gesagt 
werden soll: ,,es ist Nachricht gekommen, dass die Bóotier 
um das Choen- und Chytrenfest einen Einfall unternehmen 
wollen :** weshalb denn Lamachus sogleich fort muss, und 
nicht bey dem Feste, das erst angeht, seyn kann. Diess ist 
nun wahrscheinlich blosse Erfindung des Dichters, der eben 
dadurch die Besclwerden des Kriegs recht anschaulich ma- 
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chen wollte , dsl er ἀϑὰ Kriegsmann gerade bey einem Fe- 
ste, wo' alle andere schmausen und zechen, eben als schon 
die Speisen aufgetragen sind, die Ordre erhalten lüsst, die 
ihn auf der Stelle mit leerem Magen in das Feld zu rücken 
nóthist, — Hieraus folgt, dass durch den von Ruhnkenius 


geführten Beweis für die Hauptsache nichts bewiesen ist. 


Besser ist die Lósung des Problems Hrn. K. gelungen. 
Nach ihm ist das Stück nicht an den Chytren gegeben, weil 


es überhaupt, wenigstens damals, nicht gewóhnlich gewe- 


sen sey, an diesem Feste Schauspiele aufzuführen , sondern 
es ist an den grossen Dionysien gespielt worden, und die 
Didaskalie irrt, wenn sie die Lenáen nennt, welcher Irr- 
thum aus einer unrichtigen Erklürung von "V. 505. entstan- 
den. Sinnreich ist der Gedanke, den Hr. K. durchzuführen 
bemüht ist, dass jene Stelle ironisch zu nehmen sey, und 
Aristophanes, weil des Kriegs wegen die Stadtdionysien da- 
mals von Fremden leer gewesen seyen , dieses sagen wolle: 
,jetzt kann Kleon nicht, wie vor einem Jahre, mir Schuld 
geben, in Gegenwart der Fremden zu frey zu sprechen: 


denn wir sind dermalen ganz allein; unser grosses Diony- 


sienfest ist nicht, was es sonst war, sondern es ist das Le- 
nüenfest. Fremde sind noch nicht angekommen: denn es 
gehen weder Zólle ein, noch lassen sich die Bundesgenossen 
sehen.4 Nach dieser Erklürung füllt daher der Gegensatz 
zwischen. Lenüen und lündlichen Dionysien, den Ruhnke- 
nius in diesem Stücke entdeckt zu haben glaubte, weg, und 
die Feyer der Choen und Chytren geht lediglich auf der 


Bühne vor sich, nicht aber wird das Stück an diesem Feste 


aufzeführt. ' -' 


Hrn. K.s ganzer meli beruht auf der Erklirung der 
Stelle V. 501 ff. 9): 
οὐ γάρ us καὶ vov » διαβᾶλεϊ Κλέων, ὅτι 
ξένων παρόντων τὴν πόλιν κακῶς λέγω. 
αὐτοὶ γάρ ἐσμεν, oU πὶ .drvalo τ᾽ ἀγών" 
κοὔπω ξένον πάρεισεν" οὔτε γὰρ φόρου 
ἥκουσιν, οὔτ᾽ ἐκ τῶν πόλεων οὗ ξύμμαχοι" 
. ἀλλ᾽ ἐσμὲν αὐτοὶ νῦν ys περιεπτισμένοι. 
Sind die Worte οὐ πὲ Jfzvaí(e ἀγὼν eigentlich zw neh- 
men, so stimmt damit die Didaskalie überein, welche die 


.. 4) Boeckh. p. 41. (87-) sq. 
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Aufführung des Stücks auf die Lenáen setzt. Allein scharf- 
sinnig bemerkt Hr. K., dass alsdann jene Worte ziemlich 
matt seyn würden. Denn war wirklich damals, das Lenüen- 
fest, so war es nicht erst nóthig zu sagen, was jedermann 
wusste. Noch mehr aber verdienen die folgenden Worte Be- 
rücksichtigung, welche das Hauptmoment des Beweises ent- 
halten, eine Sache, die von τη. K. nicht gehórig erórtert 
worden. Der Scholiast zu V. 505. sagt: οἷον μόνον ᾿4η-- 
vaio, χωρὶς τῶν συμμάχων" χευμῶνος γὰρ λοιπὸν ὄντος, εἰς τὰ 
«ήναια καϑῆκε τὸ δρᾶμα. εἰς δὲ τὰ “«Τιονύσια. ἐτέτακτο ᾿49ή- 
val: κομίζειν τὰς πόλεις τούς φόρους, ὡς Εὐὔπολίές φησιν ἐν 1Π6- 
λεσιν. Hierdurch wird die Schwierigkeit nicht nur nicht gehoben, 
sondern tritt noch deutlicher hervor. Denu wurde das Stück, 
wie Hr.K,; will, an den grossen Dionysien gegeben, so konnte 
der Dichter nicht οὔπω sagen, weil dadurch angedeutet wor- 
den würe, die Fremden würden noch kommen: womit die 
folgenden Worte streiten, die den Grund enthalten , warum 
sie gar nicht kommen. Ist aber das Stück an den lündlichen 
Dionysien, wie der Scholiast will, aufgeführt, so würe zwar 
οὔπω richtig, wenn damit gesagt seyn soll, jetzt ist noch nicht 
die Jahrszeit, wo die Fremden kommen: aber dann würen die 
folgenden Worte ganz widersinnig, welche den Grund ange- 
ben, warum auch zu der Jahrszeit, wo die Fremden zu kom- 
men pflegen, keine da sind. Und so würde ein durchaus 
nothwendiger Mittelsatz fehlen: ,,und die Fremden sind noch 
nicht da, die auch überhaupt nicht kommen werden: denn es ge- 
heu keine Zólle ein.4 Diese Schwierigkeit scheint nun aller- 
dings bloss durch Hrn, K.s Ansicht vollkommen beseitigt zu 
werden, weun man náümlich auch die Worte κοὔπω ξένοι πάρ-- 
&.0,v ironisch nimmt: ,,es ist ja das Lonáenfest; die Jahrszeit, 
wo die Fremden kommen, ist ja noch nicht eingetreten.** 
Nun führter ohne Ironie fort: ,,denn es gehen keine Zólle 
ein, und keine Bundesgenossen lassen sich sehen.(& Und so 
gewinnt allerdings die Stelle ein ganz anderes Ansehen, und 
wird überall scharf und heissend. Die Stellen aber, wo Di- 
küopolis. die lindlichen Dionysien feyert, behalten ihren ko- 
mischen Charakter, und sind ebenfalls satyrisch, indem der 


- Einfall des Diküopolis, wührend der Stadtdionysien gerade die 


lindlichen Dionysien ,,im sechsten Jahre/* wieder zu hegehen, 
vermuthen lüsst: dieses lindliche Fest sey seit fünf Jahren des 
Kriegs wegen gar nicht, oder nicht mit dem sonst gewóhnli- 
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chen Zustrümen des Volks gehalten worden. Auch hat der 
Dichter zu sichtbar die Worte vd κατ᾽ ἀγροὺς Διονύσια hervor- 
gehoben, als dass man glauben kónnte, er redete von einem 
Feste, das jetzt wirklich begangen würde. Allerdings hat Hr. 
K. die Didaskalie gegen sich: allein auch wir móchten auf 
diese eben darum hier weniger bauen, weil, wenn die Worte 
οὐ πὶ “Ζηναίῳ T ἀγὼν eigentlich genommen wurden, es leicht 
erklürlich ist, wie man daraus geschlossen habe, das Stück sey 
an den Lenüen aufgeführt 7). 

"Aus dieser Erklárung geht nun so viel hervor, dass die 
Acharner keinen Grund enthalten, die Lenáen für einerley 
mit den Anthesterien anzunehmen, sondern dass sie vielmehr 
sehr wohl zu der Behaüptung des Apollodor und der Scholia- 
sten stimmen, dass dieselben mit den lándlichen Dionysien ein 
Fest sind. Und so treten denn die Stellen der Alten, wo die 
Choen und Chytren als verschieden von den Lenáen genannt 
werden (Athenaeus IV. p. 150. E. Aelian. H. A. IV. 54. Alci- 
phron. II. 5. p. 250. Diog. Laert. III, 56. Suid. z ἐξ ἁμαξῶν) 
wieder in ihr Recht ein, das Ruhnkenius ihnen durch einen 
blossen Machtspruch entziehen zu kónnen vermeinte. 

Wir dürfen diese Bemerkungen über die Dionysienfeste 
nicht beschliessen, ohne kützlich zweyer von Hr. K. nicht er- 
üórterten Fragen zu gedenken s). Die erstere derselben ist 
schon oben berührt worden. Sie betrifft die Beseitigung der 
Schwierigkeit, dass das Lenáon in der Stadt gewesen seyn 5011, 
was noch durch den Zusatz bekráftigt wird, dass dort die 
'"Schauspiele vor Erbauung des Theaters aufgeführt worden 
seyen, Anderwürts wird blos das hólzerne Gerüst, ἔκρεα, ér- 
wühnt, dessen man sich vor Erbauung des Theaters bediente. 
Die Stellen hat grósstentheils Meursius Lect. Att. IV. 55. ge- 
sammelt. Man kann hinzusetzen Snidas unter dem Worte 
Πρατίνας, und Bekker Anecd. T. I. S. 554, 25. 419, 15. Nir- 
gends wird hierbey des Lenáon gedacht. Die zweyte Frage 
ist die: warum, wenn lindliche Dionysien und Lenüen einer- 
ley sind, werden, wenn die Rede von Schauspielen ist, inimer 
nur die Lenüen erwühnt? Diesen Unterschied : beobachtet 
auch Aristophanes in den oben angeführten Stellen der Achar- 
ner. Beyde Fragen glauben wir mitj einer einzigen Antwort 
abfertigen zu kónnen, die freylich nur in einer Vermuthung 


φ' 
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besteht, aber doch viel für sich zu haben scheint. Διονύσιω 
τὰ xaT ἀγροὺς heisst das Fest selbst, das auf dem Lande in den. 
δημοιθ, und wie bey uns die Kirchmess oder das Erndtefest. 
an jedem Orte besonders, gefeyert wurde. 80 sind Ahiquiaue: 
ἐν Πειραιεῖ, ἐν Βραυρῶνε nichts als von dem Orte der Feyer. 
benaunte δΔιονύσιᾷ κατ᾽ ἀγρούς. .8. Spaldings Vorr. zu De-, 
mosth. Mid. S. 16. Nun war einer der Demen “ήναιοις. 
nach Stephanus von Byzanuz, oder. “ήναιον, wie Meursius. 
meint, und wahrscheinlich ganz nahe bey der Stadt, so dass 
wohl von ihm '4ó75vgo« gesagt werden konnte: was vielleicht 
Anlass gab, durch. eine Verwechselung mit den. Διρνυσίοις 
κατ᾽ ἄστυ, dass Hesychius das Lenáon ἐν ἄστει setzte. Schau-. 
spiele nun für die Atlienienser konnten natürlich nicht in je- 
dem Flecken, wo die làndlichen Dionysien begangen wurden, 
aufgeführt werden, sondern man gab sie nur an einem be-. 
siimmten Orte, auf dem Lenàüon, und zwar, vor Erbauung 
eines Theaters, auf ixío:s, die aber andere gewesen zu seyn. 
scheinen, als die ἵχρια bey der Pappel, wovon αἰγείρου Qa, 
em αἰγείρου ϑέα, bey welchen das Lenüon niemals erwühnt 
wird, und die wahrscheinlich in der Stadt selbst waren. Na- 
türlich war also, wenn man von Schauspielen an den lündli- 
chen Dionysien sprach, nicht Ζιονύσια τὰ κατ᾽ ἀγρούς, die am. 
deu meisten Orten ohne Schauspiele gefeyert wurden, son- 
dern «4ήνανα oder ἐπὶ «““ηναίῳ der rechte Ausdruck. Es ist 
nicht undenkbar, dass unter dem Theater, vor dessen Erbauung 
man auf dem Lenáon an dem Feste der lündlichen Dionysien 
Schauspiele gab, das im Piraeeus gemeint ist, so dass, wenn: 
Schauspiele auf diesem Theater erwàühnt werden (s. Bóckh. 
Graec. Trag. Princ. p. 206.), wohl an die lindlichen Dionysien, 
oder Lenüen zu denken seyn dürfte, Auch móchte wohl die- 
ses Theater von dem, welches das Theater zu.Munychia ge- 
nannt wird, nicht verschieden seyn, wie^BOckh. S. 207. mit. 
Anführung vou Meursius Piraeeus c. 9. glaubt. Meursius 
(vergl. c. 6.) nimmt zwar. die Verschiedeiheit an, aber weder 
behauptet, noch erweist er:sie. Uebrigens konnte das Fest im- 
mer Lenüa genannt werden, wenn auch die Schauspiele nicht. 
mehr auf dem Lenáon gegeben wurden. Es mag jedoch A 
geprüft werden, was Hr. K. vermuthet, dass die lándlichen 
nysien ebenfalls drey Tage hindurch gefeyert worden ni 
und der erste derselben Θεοένια, der zweyte ᾿Ασκώλια, der 
dritte zfjy»«:« geheissen habe. 
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Consta fuit haec fabula ad eosdem codices, quorum 
syllabus praemissus est notis in Aves. Brunck. | 


᾿ς δεδηγμαι τὴν ἐμαυτοῦ καρδίαν. — Synesius in En- 
com Calvit. p. 63. ed. Petav. μέσην αὐτὴν δέδηγμαι τὴν 
xupóio». Eurip. Elect. 201. αἴσϑησις uiv οὖν κἀκ τῶν 
ϑυραίΐων πημάτων δάκνειν βροτούς. Idem in A(/cest. 1100. 
λύπῃ καρδίαν δηχϑήσομαι. — Heliodor. Aethrzop. l. VII. 
c. 28. τὸ δεδηγμένον τῆς ψυχῆς dixit. Vide etiam Adrian. 
"Adag. GCentur. 1L. 58. Kust. Synesius Epist. 7. πῶς 
δοκεῖτε δέδηγμαι τὴν καρδίαν: Euripides in Rheso 596. 
λύπη καρδίαν δεδηγμένου" ubi vide notam Cl. Barnesii, 
Idem in Hecuba 255. μὴ λυπρὰ, μηδὲ χαρδίας δηχκτήρια. 
Comicus in Vesp.575. τοῦτον --- ποιήσω δακεῖν τὴν καρ-- 
δίαν. Bergt. uh | | | 
—— 2, πᾶνυ δέ. Elmsl e coniectura πάνυ γε. πάνυ δὲ 
habet etiam Gregor. commentar. ad Hermogen. in 
Heiskii oratoribus T. VIII. p. 968. quem vide de v. 1 — 
"δ dbpuianten. EM 
5. ψαμμακοσιογάργαρα. Egregie ad hunc locum 
Macrob. Saturn. l V. c. 20. 4ristophanes Comicus 
composito nomine ex arena et. Gargaris, innumera- 
bilem, ut eius lepos est, numerum conatur exprime- 
re. In fabula enim Acharnensium ait: ἃ δ᾽ ὠδυνή- 
4v, ψαμμοκοσιογάργαρα. ψαμμακόσια autem pro mul- 
tis arro saepe in Menippeis suis posuit: sed Aristo- 
phanes adiecit Gargara, ad ÉSCu Wasge numero- 
sitatis innumerae. Kust. ..Est autem ψαμμακχόσια for- 
matum ut zQzexóct« et similia numeralia, et utitur illa 
voce Alexis apud Athenaeum VI. p. 250. D. [quem 1o- 
cum etiam δ γι, affert] irte καλὼν τὸν οἰκέτην ἕξυκ ὄντα 
καὶ μάνον,. ὀνόμασι δὲ χρώμενον ψαμμακοσίοις. Βενρί, 
Dixerat Eupolis ἀροϑμεῖν ϑεατὰς ψαμμακοσίους. Brunck. 
Ψψαμμοκοσιογάργαρα vulgo, consentiente Suida in ipsa 
. voce, et Macrobio Sat. V. 20. a Hustero indicato. 
Scripturam analogiae magis consentaneam exhibent 
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Hesychius inter ψώμαϑος et ψάμματα, et Eustathius 
p. 986, 52. accedente Kustero in annotationibus. Re- 
stituendum etiam ψαμμακοσίους Eupolidi apud Schol. 
ut ἑπτακοσίους. ὀκτακοσίους... Bene Hesychiust wogu- 
μακοσιογαάργαρα" πολλὰ, cuxglÜunra' ἀπὸ τῆς ψάμμου 
καὶ τῶν lugyogov. msl. οςαμαμμοκοσεογάργαρα Suidas 
etiam in γάργαιρὲ, καρκαίρω €t κόσσια. Idein. in Auct, 


4. τί ἥσϑην. τί Ó ἥσθην vulgo. Noster Nub. 21. 
φέρ᾽ ἴδω. zi. οὖν &ytorw. Hinc legerim in Av. 012. φέρ᾽ 
ἔδω, τί ἄρ᾽ ἡμῖν ὄνομ᾽ ἔσται v7] πόλει: quem versum ali- 
ter emendavit Brunckius. mis. Noster Vesp. 565. 
φέρ᾽ ἴδω, τί yog οὐκ ἔστεν ἀκοῦσαι Qoneuu. ἐνταῦϑα δικα-- 
στῇ: Hic etiam malim, τέ ἀρ. Jdem ἴῃ Auct. φέρε 
δ᾽ (0o, τὶ δ᾽ — Gregorius l. 1. τέ δὲ recte habet, 

, » , ^ , 

χαιρηδόνοςς. MHlesychius:  yoewgnóova* τὴν γχαρᾶν. 
Cum haec vox, ni fallor, a nostro conficta sit, quales 
plus centum sunt in hac fabula, libenter apud He- 
sych. xeposuerim: χαιρηδόνος" τῆς χαρᾶς. Elmsl. Ῥι6- 
cte se habet vulgata scriptura apud Hesychium. Glos- 
sa erat huiusmodi in Lexico Comico: χαερηδόνα Afyso 
τὴν χαρὰν ᾿“ριστοφάνης ᾿Αἰχαρνεῦσι. Haec verba more 
suo in compendium redegit Hesychius. Similia ex- 
empla passim occurrunt. Vide eum in "ove xeua- 
τοὺς, xpovinnov €t κύνειον ϑάνατον, ubi respicit Soph. 
Oed. Tyr. 174. nostrum Nub, 1070. Vesp. 098. Jdem. 
in Auctario. | 

5. τὸ χέαρ εὐφράνϑην ἰδών. Aeschylus in Pro- 
meth. 245. εἰσιδοῦσα τ᾽ ἀλγύνθην κέαρ. Bergl. ηὐφράν- 
ϑην ex Schol. dedit Ems/. à; 

6. τοῖς πέντε ταλάντοις. Schol. ἐζημεώϑη ὃ λέων 
πέντε τάλαντα, διὰ τὸ ὑβρίζειν τοὺς nntag. παρὸ τῶν 
ψησεωτῶν ydg ἔλαβε πέντ τάλαντα, ἵνα κουφίσας πείση 
τοὺς ᾿4“ϑηναίους αὐτοὺς τῆς εἰσφορᾶς. αἰσϑόμενοι δὲ οἱ 
“Ἱιπεῖς ἀντέλεγον, καὶ ἀπήτησαν αὐτόν. μέμνηταν Θεό-- 
πομπὸς d). — οἷς Κλέων ἐξήμεσε. In Equit. 1147. evoy- 
χαζω rtt ἐξεμεῖν, ἅττ᾽ ἂν κεκλόφωσί μου. Brunck, | Lo- 
cum ex Eq. afferunt Bergl, Elmsl. 


..&) V. Boeckh. Staatsh. der Athener T, I. p. 415. Meier. de 
bonis damnatorum et fiscalitun debitorum p. 116. 
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7. Malim τούτοις ἐγανώϑην, ut in Vesp. 612. zov- 
τοισιν ἐγαὶ γάνυμαι. Elmsl. Plato Comicus apud Athen, 
p.944. E. ᾿ ; : 

00? μὲν ᾿Αναγυράσιος oppo ἐστί σοι. 

τούτοις φίλος Πυνίσκος £90. 0 Χαλκιδεύς. 
χοῦϑ᾽ ὡς φίλος edd. ϑ᾽ οὐϑ᾽ ὡς φέλος codex Venetus, 
Idem in Auctario. 


8. ἄξιον γὰρ ᾿Ελλάδι. — Euripides Telepho apud 
Schol. ubi vulgo ὄλοιτ᾽ ἄν legitur: κακῶς ὁλοίτην" ἄξιον 
γὰρ ᾿Ελλάδι. É[msl. Euripidea attulerat Bergl. 


10. ὅτε δὴ κεχήνη D). Lege à» ᾿κεχήνη νε] κέχηνα: 
prius verum, et sic Etymol. in ἐπέποιήκειν. Bentl. Re- 
ctius: ὅτε δὴ ᾿κεχήνη" pro ἐκεχήνη. est enim plusquam- 
perf. sed saepe omittitur ὃ augmentale. ἐκεχηνη autem 
est pro ἐκέχηνειν" terminatio plusquamperfecti ἐὸν mu- 
tatur lonice in ca, deinde Attice contrahitur ee in ἡ. 
Bergl. ὅτε δῆτ᾽ ἐκεχήνη. Male vulgo, omisso augmen- 
to, ὅτε δὴ κεχήνη. Auctor Etymol. M. hunc versum 
citans p. 586. 1. 52. ἐκεχήνη habet. ᾿στέον δὲ, ὅτι τὸ 
διαλυϑὲν ἐκ τοῦ ᾿]ωνικοῦ, συναιροῦσιν οἱ ᾿ϑηναῖοι, καὶ 
ποιοῦσιν εἰς ἢ, πεποιήκη λέγοντες. ὅϑεν παρὰ ᾿ “ριστοφά- 
ψὲς --- ἐκεχηνὴ προσδοκῶν τὸν «Αἰσχύλον. Brunck. Scri- 
bendum minimo negotio Ὅτε δὴ ᾿κεχήνη. ᾿Βκεχήνη 
praebet Etymologicum magnum. Sic saepe apostro- 
phus vel neglectus est vel perperam acceptus a libra- 
ris, de quo monuit ad Sophocl. Oedip. Reg. 1025. 
Brunckius. Nimium est, quod eidem placebat, Ὅτε 
δῆτ᾽ ἐκεχήνη. Hotib. ὅτε δὴ ᾿κεχήνη. ὅτε δὴτ᾽ ἐκεχήνη 
Brunckius. Praeter hunc versum, et Lys. 525. ubi 
ὅτε δὴ δ᾽ praetulerim, ὅτε δῆτα nusquam in editione 
Brunckiana repraesentatur: ὅτε δὴ vero legitur in Ach, 
16, 555. Eq. 652, 658. Vesp. 121. Pac. 1275. Ran. 771, 
789, 1090, 1189. Eccl. 195, 515, 827. "Vulgatam scri- 


 pturam hoc loco.tuetur Rav. qui in Vesp. 121. ὅτε 07- 


τα. in Eccl. 195. ὅτε δή y, in 027, ὅτε δή 0' habet. In 
Vesp. 555. ubi vulgo ὅτε δή y s Ne&og ἑάλω legitur, 
optime suppeditat Rav. ταχέως, ὅτε Νάξος ἑάλω. Eilmnsl. 


b) κεχήνῃ προεδοκῶ cum oscitatione exspecto. κεχήνη est no- 
men substantivum formatum a praeterito ut multa talia, 
retento augmento. Ateisk. ; 
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Óté δὴ ᾿κεχήνη probarunt Wolf, et Reisig. I. P. 2a xt- 
χήνη Buttmann. Gr. Gr. T. I. p. 432. 


«ἰσγύλον. Nempe Aeschyli aliquod drama; nam 
ipse mortuus erat. Bergt. Scriptor vitae , Aeschyli : 
"dOnvaiou δὲ τοσοῦτον ἠγάπησαν «Αἰσχύλον, ως «νηφίσα-- 
ὅϑαυ μετὰ ϑάνατον αὐτοῦ, τον βουλόμενον διδάσκειν τὰ 


Αἰσχύλου, χορὸν λαμβάνειν.  Quinctihanus X. 1. 66. 


Correcías eius fabulas in certamen deferre posterio- 
ribus poelis Athenienses permisere, suntque €o rodo 
multi coronati, Suidas: Eugoptow * υἱὸς Aio quÀov τοῦ 
τραγικοῦ, ᾿ΑΙϑηναῖος, τραγικὺς καὶ αὐτός" ὃς καὶ τοῖς “4ἰ- 
σχύλου τοῦ πατρὸς, οἷς μήπω ἣν ἐπιδειξάμενος, τετράκις 
ἐνίκησεν" ἔγραψε δὲ καὶ οἰκεῖα. Αα hunc fortasse respe- 
xit noster. Ante sexennium, Olymp. LXXXVII. anno 
primo, primum praemium obtinuerat Euphorio, se- 
cundum Sophocles, tertium Euripides, qui in tetra- 
logiam suam Neophronis. Medeam retulerat. 70 δρᾶ- 
μὰ δοκεῖ ὑποβαλέσϑαι, τὴν JNeoggovog διασκευασας, inquit 
argumenti scriptor. £/msl. Quaeri solet quo tandem 


pacto Neophronis Medeam compilare potuerit Euripi- - 


des, si verum sit id quod tradat Suidas, Neophronem 
iussu Alexandri magni interfectum esse. Sane levis- 
sima in his rebus grammatici istius auctoritas cst, qui 
et Pherecratem, veteris comoediae poetam, Alexandro 
comitem adiunxit, Neophrone quidem fortasse i iunio- 
rem, sed quem ex Athenaeo p.218. D. novimus quin- 
que et octoginta annos ante Philippi obitum fabulam 
᾿“γρίους docuisse. Jdem in Auctario. 


11. Θέογνι. Theognis. hic notatur ut malus. poe- 
tà: quo nomine et alibi Comicus noster eum perstrin- 
git. Vide infra in hac fabula 140. et Thesmoph. 177. 


Kust. Non Megarensis ille Theognis, cuius senten- 


tiae Elegiacae celebrantur; sed Tragicus, pau ma- 
lus, Vide infra 140, Bergl. i 


129, πῶς — δοκεῖς: yes ad Plut. 742. et PBicudi 
Synesii supra ad v. 1, Berg Libri omnes habent: 
πώς TOUT ἐσευσέ μου e. τὴν καρδίαν: 
quo modo Comicum scripsisse nemo animum indu- 
cet. Optime Valckenarius ad Eurip. Hippol. 446. li- 
brarii errorem corrigit: ; 


πῶς τοῦτο σεῖσαί μου δοκεῖς τὸν "καρδίαν; 
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Elegantius esset uo, quam μου. Brunck. πῶς τοῦτο 
σεῖσαί non male Br. ex emendatione Valcken. ad Hipp. 
446. qui laudat Nub. 1560. χκανταῦϑα πῶς οἴεσϑέ μου 
τὴν καρδίαν ὀρεχϑεῖν. . Deinde pov pro gov coniicit 
Brunck. πῶς τοῦτο ἐσεισέ uovInvern. Vulgatam scriptu- 
ram tuetur Suidas in ἐσεέσέ μου [Zonaras I, 882. Bekk. 
Anecd. I. 4i, 22.]. E/msl. Vulgatam lectionem ut 
sermoni familiari convenientem tuetur etiam 77 o/fius. 


15. ἐπὶ Mooyo. Pro μετὰ ἤόσχον, ut apud Eurip. 
in Oreste 892. ἐπὶ τῷδ᾽ «yogsve “ιομήδης velt post 
hunc verba fecit Diomedes heros. ibid. 901. et 896. 
κὠπὶ τῷδ᾽ ἀνίσταται. — Ceterum Moschus hic non 1116 
est, cuius hodie quaedam exstant carmina, sed citha- 
roedus quidam, qualis et Dexitheus fuit, teste Schol. 
Bergl. ἐπὶ μόσχῳ. Recte unus e Scholiastis: Gr, 6 
ψικήῆσας ἄϑλον ἐλαμβανὲ μόσχον. Altera interpretatio, 
qua pro viri nomine μῦσχος accipitur, falsa est et in- 
epta. Quemadmodum poétae dithyrambici tauro, sic 
qui cithara canebant, s;9«9uóoi, vitulo certabant. Ver- 
ba sunt Bentleii in Dissert. Phalar. de Origine Trag. p. 
170. [521. Lips.] Brunck. Duplex huius loci interpre- 
tatio apud Schol.legitur, Alii scilicet Moschum malum 
citharoedum Agrigentinum hic tangi putant, alii uo- 
oyov pro vitulo, victoris praemio, accipiunt. Hanc 
sententiam post Bentleium ad Phalaridem p. 502. am- 
plexus est Brunck. Neutra, quod sciam, aliqua au- 
ctoritate innititur, nisi Schol., quae quidem levissima 
est, et prorsus indigna cui fides in re dubia habeatur. 
Elmsl. Bentleii interpretationem probat 77/o/f. | 


14. Βοιώτιον. Schol. μέλος οὕτω καλούμενον, ὕπερ 


| εὗρε Τέρπανδρος, ὥσπερ καὶ τὸ Φρύγιον. Bergl. Brunck. 


15. ἀπέϑανον.  Ántiphanes Comicus ap.'Athe- 
naeum VIII, p. 542. ὁρῶντες ἐξέϑνησκον ἐπὲ τῷ πραγμα- 
τι, ἕφερόν τὲ δεινῶς τὴν ἀνοψίαν πάνυ. Bergl, 


16. Χαῖρις. Hic malus fuit tibicen; vide infra 


666. [Pac. 951: addit J7/o/f-] Berg. 


17. Citat Suidas v. ῥύπτει. Kuster..— 

10. ὑπὸ κονίας, ὑπὸ xovíog γε vulgo. Particulam 
non! agnoscit Suidas in ῥύπτομαι. — Mediam eyllabam 
- Comm, in atristoph. T, F. C 


94 «Bal COMMENTARII 


in κονία produci (ut in Lys. 470. Ran. 712.) idcirco- 
que hinc eiiciendum esse y;, ante alios monuit Por- 
sonus c) in.censura vernacula Aristophanis Brunckia- 
ni (Maty's Review, IV. p. 65. [posted. Lips. Pluti Hem- 
sterh. p. 72.]) Elnsl./ ye non deleri, sed οὕτω y &cri- 
bi yult Reisig. I. p. 52. 


19. κυρίας ἐκκλησίας. De statis concionum diebus 
vide Sam. Petiti Leg. Att. p. 276. d). Brunck. 


^ 21. λαλοῦσι vitium alit. forte χράζουσι. Fteisk, 


22. τὸ σχοινίον. Locum hunc abunde explicat 
. Schol. vetus; cum quo conferendus est Suidas v. ue- 
μιλτωμένον, et v. σχοινίον. Kust. In foro, ut populum - 
cogerent in unum locum, extendebant funem minia- 
tum: maculabantur autem vestes illorum, qui erant. 
extremi, contactu funis illius; et sic necesse erat ul- 
terius procedere, De isto fune loquitur in Eccles. 
579. καὶ δῆτα πολὺν ἡ μίλτος, ὦ Ζεῦ φέλτατε, γέλων παρ- 
ἐσχεν, ἣν προςέθῥαινον κύκλῳ. DBergl. De rubricato 
fune, quo segnis turba in concionem cogebatur, vide 
S. Petiti Leg. Att. p. 285. [et Schoemann. de comitiis 
qp. 65 sq] Brunck. Hesychius: σχοινίον τὸ μεμιλτω-- 
μένον. ἔρῥαινον, ὑπὲρ τοῦ σοβῆσαι τὴν ἀγοραν, ὁπόταν 
βοαδυνοιεν ἐπὶ τὴν ἐκκλησέαν.  Corrupta sunt haec: sen- 
tentia vero satis expedita est. Consulendus noster in 
Eccles. 578. Eblnsl. Pollux VIII. 104. inter τῶν z15- 
ξιάρχων munera: καὶ σχοινίον μιλτώσαντες, διὰ τῶν το- 
ξοτῶν συνέλαυνον τοὺς ἐκ τῆς ἀγορᾶς εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 
Hinc fortasse. Hesychii glossa ita constituenda. est: 
σχοινίον τὸ μὲμιλτωμένον" ὃ ἔῤῥαινον ὑπὲρ τοῦ σοβῆσαι 
τὴν ἀγορὰν, ὁπότε βραδύνοιεν, εἰς τὴν ἐκκλησίαν. — Usita- 
 tatius esset, ὑπὲρ τοῦ σοβῆσαι τὸ πλῆϑος. Εἰπιδί. in Au- 
ctario. | ri 

25. ἀωρίαν. Id est, serius, vel tempore alieno: 
ut recte Schol. Ceterum Suidas legit ἀωρίᾳ, nullo 
sensus discrimine. Kwst. ἀωρίαν. Sic B. C. In membr. 


| ] 


Ι 
c) Monuerat iam Bentl. Cum Porsono facit Hermann. Elem. 
doctr. metr. p. 155. nec Schol. ye legisse videtur. 
d) Petitus hic quoque sibi similis. De κυρίᾳ ἐκκλησίᾳ v. 
Schoemann, de comitiis Atheniensium p. 29 sqq. - 


n t M e m 


oA o UM M—————nm 


IN ARISTOPHANIS ACHARNENSES. 55 


ρίαν, male omissa privativa litera, sed in termina- 
tione unanimis est codd. consensus.  «cgíov elliptice 
pro κατ᾿ ἀωρίαν ὥραν ponitur, hancque lectionem, qua 
hiatus vitatur, praetulerim illi, quam Suidas ágnoscit 
ἀωρίᾳ. Brunck. «woíe praefert Sallier. ad Moerin p. 
59. quem vide. 


24. ὠστιοῦνται. Fut. 1, Atticum ab ὠσείζομαι" Or- 
do est: ωὠστιοῦνται ἀλλήλοις" InfraoÁ44. οὐδ᾽ ὠστιεῖ KAsto- 
νύμω. In Lysistr. 350. dovAgcw ὠοτεζομένη. Bergl. He- 
sychius: ωὠστιοῦνταυ" ὠσϑήσονται. — Vide Plut, 550, 
Elmsl. 

25. περὶ τοῦ πρώτου ξύλου. Interpres vetus recte, 
περὶ τῆς προεδρίας. Pollux IV, 121. πρῶτον δὲ ξύλον, τ 
προεδρία, μάλιστα μὲν δικαστῶν. Kust. Infra 42. εἰς 


πρρεδρέαν πᾶς «vijo ὠστέζεται. quod idem est. Vide in 


Vespis 9o. Bergí. Ad hunc versum et 42. respicit 
Pollux VIII. 155. de Pnyce agens: ἐκάλουν δέ τινα προε-- 


δρίαν, καὶ πρῶτον ξυλον €). Ems. 


26. ἀϑρύοι. Suidas f): «o: καταῤῥέοντες, ἀντὲ 
τοῦ ὁμοῦ. ldem paulo ante: αἀϑρόους καὶ ἄϑρους λέγου-- 
σι δισυλλάβως. Αἱ codd. nostri cum impressis αϑρόος 
unanimiter exhibent, quae forma Comico usitata est, 


Altera nescio an apud eum occurrat praeterquam in 


versu ex Eustathio [1537, 4.] prolato, Fragm. inc. 
CXXIX. Nugatur sane Moeris, aut eius verba inver- 
terunt librarii, quorum fidem temere, ut inihi vide- 
tur, sequutus est Piersonus. Qui Aristophanem fere 
ubique respiciebat, ex unico Comici loco Atticismi 
normam statuere non debuit, ad quam longe plures 
alii se cogi non patiuntur. Adeo falsum est minus 
Atticam esse formam trisyllabam, ut in plerisque lo- 
οἶδ, ubi apud Comicum occurrit, altera per metri le- 
gem ne locum quidem habere possit. Nam certo cer- 
tius est, primam in ἄϑροι corripi, quod tum ex ana» 


N e) Ex his Aristophanis et Pollucis verbis Schoemannus 1. 1, 
p: 55 Sq. colligit, praeter saxea subsellia, de quibus ex 
| gr 785. constat, in media fortasse Pnyce etiam lignea 

(«^ fuisse. 


Jf) Suidam citaverat Kusterus. : d 
G3. 


L4 
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logia liquet, tum ex unico illo, quod modo dixi, ex-- 
emplo: | 
ἑστῶτας, ὥσπερ. TOUG ὀρεωκόμους ἄθρους. 
Proinde melior erat priorum Moenidis editionum le- 
cto, cui concinit. Thomas M. o9 900 , 'Arruxol^ οὐκ 
ἄϑρους. Brunck. Cf. Buttmann. Gr. Gr, T. 1. p. 249. 
Elmsleius edidit. ἄν ήνος ex Schol, et Suida. | 


27. προτιμῶσ᾽ οὐδέν. . Vide ad Ran. 658. Brunck. 


50. σχορδινῶμαι. Ad hunc locum Comici respexit 
Erotianus: κορδίνημα. γράφεται δὲ καὶ σκορδίνημα. κα- 
φηβαρίαν͵ δὲ σημαίνει" παρὰ τὸ κάρα δινεῖσϑαν" ὡς καὶ 
᾿“ριστοφάνης ἐν ᾿Αἀχαρνεῦσι. | Sed de significatione νο-. 
cis non assentior Erotiano. Saltem in hoc loco Ari- 
stophanis aliud significat, nimirum quod Latini paz- 
diculart vocant. Kust. Erotianus a lust. laudatus: 
κορδένημα * γράφεται καὶ -— ᾿Αχαρνεῦσι.- Rectius He- 
sychius, consentientibus aliis grammaticis: σκορδινᾶ-- 
σϑαυ" τὸ παρὰ φύσιν τὰ μέλη ἐκτείνευν καὶ στρέφεσϑαι 
μετὰ χάσμης. γίνεται δὲ τοῦτο περὶ τοὺς ἐγειρομένους ἐξ 
ὕπνου, ὅτε χασμωδεις ὄντες ἐκτείνουσι τὰς χεῖρας. Ῥαπ-' 
diculari vocant Latini, monente Foesio ad Hippo- 
cratem, nostrates To yawz and stretch. ^ Vide no- 
strum Vesp. 642. Ran. 922. El;nsl. Locum ex Ranis 
attulerat Bergl. 


51. Citat Suidas v. ἀποροῦντιε, et v. γράφω. Kust. 
παρατίλλομαι.᾽ Ex Schol: ταῖς ἐκ - μυκτήρων τίλλω 
τρίχας, ἢ τῶν μασχαλών. Βεγρΐ. 


52. Versum hunc et quatuor sequentes adducit 
Stobaeus Eclog. LIV. περὶ γεωργίας. Kust. εἰς τὸν 
ἀγρόν. Nam ex agris in urbem commigravexgidis ut | 


dixi ad Equites 7/89. Berg. 


55. στυγῶ uiv ἄστυ; τὸν δ᾽ ἐμὸν δήπου ποϑῶ. Sto- 


baeus αν}. msi. 


j 54. Valde ineptum est Graeci interpretis com- 
mentum, qui Átticam vocem πρίω Acharnensibus pro- 
priam fuisse dicit. Scilicet Acharnensis fuit Dicaeo- 
polis, qui inferius v. 406. diserte Chollides vocatur. 
Rusterum hoc non animadvertisse miror, qui ad v. 
265. suae ed. Dicaeopolidem sex annos ait a patria 


i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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sua Acharnis abfuisse. Multo magis miror in eundem. 
errorem incidisse Ruhnkenium in Auctario emenda- 
tionum ad Hesychium col. 54. .Eims/, 


99. οὐκ ὄξος, ὄψον, ovx ἔλαιον Stobaeus. JEflmsl. 


.' ovÓ. ἤδη πρίω. , Atticam formam ἤδη, in aliis codd. ob- 


literatàm, retinuit B. Vulgo 704. Peius apud Suidam 
ἤδειν, quia v paragogicum non additur sequente con- 
sonante, Vide not. ad Pl. 696. 709. maxime vero ad 
Nub. 529. Brunck. οὐδ᾽ ἤδην. οὐδ᾽ ἤδεο vulgo. οὐδ᾽ ἤδειν 
Suidas in πρίων, qui pro prima persona accipit. οὐχὶ 
δεῖ Stobaeus. οὐδ᾽ ἤδη B. Brunckius, Dedi οὐδ᾽ ἤδην, 
quam tertiae personae formam Aristophanis aetate uni- 
ce usurpatam fuisse verisimile est. Vide Nub. 1547. 
Vesp. 550. 655. Pac. 1182. Av. 1290. Dawesium p. 251. 
[410. Kidd.] Piersonum ad Moeridem p. 174. aliosque 
grammaticos. E/msl. [Vide Buttmann. Gr. Gr. TT. 1. 


op. 454.] In Eq. 1517. vulgo legitur: καὶ τὰ δικαστήρια 


συγκλείειν, οἷς »j πόλις 706 γέγηϑεν. | Atqui in fine fabu- 
lae mutata populi studia fingit poeta, Legendum igi- 
tur, una littera mutata, 7 ἐγεγήϑην. Elmsl. in Aucta- 
rio. πρίω omittit Stobaeus. sl. πρέω omisit Gro- 
tius in Florilegio p. 215.:; habet editio Trincavelli et 
aliae veteres, - A 


- . 96. χὠ πρίων ἀπῆν g). Quia semel iterumque di- 


&), Venustatem huius loci latinus sermo non adsequitur. Io- 
, cus est in vocum similitudine, zoíe eme, et πρέων serra, 
Brunsk. qui verlit; et aberat istud, quod mihi cor dissecat, 
eme. Wolfius sic: 
— — ja, wo Kaufen vóllig unerhórt 
wie Raufen war, und jedem alles selber wuchs, 
hac nota adscripta: τσίο Raufenm — wuchs] Was wir sa- 
gen: auf dem Lande wüchst einem alles zu ; man braucht 
zum Lebensbedarf nichts zu kaufen. Deilàufig sieht man, 
dass das Hausiren und Ausrufeu der Waaren auf den Stras- 
. sen im alten Athen so. üblich war, als in irgend einer Stadt 
des jeizigen Europa. — Das Wortspiel meint: es herrsch- - 
ie ehmals dort gerüuschlose Ruhe und Frieden, und kein 
 Misslaut stórte ihn. Im Deutschen mag das Raufen et- 
was fremd klingen; aber es ist vielleicht der Griechischen 
Süge nicht unwerth. Überall sind dergleichen Wortspie- 
le für unsnicht immer recht geniessbar: manchmal scheint 
auch eine und andere ihrer, Beziehungen verdunkelt zu 
— $ein. So hier. — — Wilandus denique: 
wo mir in meiuem Leben das yerruchte kauft, 
* 


' 
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xerat πρίω, quod est imperativus, pro πρίασο, 8 srolets 
peu emo, ut infra 870. infert vocem πρίων, quae et pare. 


ticipium est a πρίω, $eco : et nomen, atque tunc signi- 


ficat serram. Ludit ergo in similitudine vocum ista- 


rum, quasi dicat: Et aberat πρίων, Sive is, qui meum 
animum, quasi serra aliqua secaret et cruciaret, 
identidem occinendo vocem πρίω. eme. id est: nemo 
mihi molestus erat lubendo ut hoc aut illud emam; 
nam omnia domi habebam. Bergl. Valde frigida et 
invenusta mihi videtur haec serrae mentio: praeser- 
tim cum πρίων priorem syllabam producat, πρίω cor- 
ripiat: quam soni dissimilitudinem Atticis auribus 
placituram fuisse aegre mihi persuaserim. Propemo- 
dum igitur. adducerer ut suspicarer nostrum scripsis- 


Se, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔφερε πᾶντα μὲν, τὸ πρέω δ᾽ ἀπῆν, nisl re- . 


ceptae scripturae. accederet Stobaei auctoritas. Sal- 


iem certum est eimilia nonnulla a librariis certatim 


corrupta esse ἢ). —T'ale est istud i in Pac. 455. 

ἡμῖν δ᾽ ἀγαϑὰ γένοιτ᾽. ἰὴ παιων; tj. 

ἄφελε τὸ παιωῶν, ἀλλ᾽ ἰὴ μόνον λέγε. 
Vulgo, ἄφελε τὸ παίευν, νοῦ deterius videtur. Adde 
Áv. 57. 

TIQ2, ποῖ. TL λέγεις, οὗτος; τὸν "Σπὸπα παῖ 

καλεῖς g j 
οὐκ ἀντὶ τοῦ παῖ; παῖ, δ᾽ ἐχρῆν ἐποποῖ καλεῖν; 


Hic οὐκ ἀντὶ τοῦ παιδὸς γ᾽ ἐχρῆν invexerunt librarii. 
A/msl. in Auctario. 


(97. ἀτεχνῶς. Cod. Rav. ἀσφαλώς. Quod genui- 
nae scripturae interpretamentum est. Atticista MS. 
ap. Ruhnken. ad schol. Platonis p. 255. ἀτεχνῶς" βε- 
βαίως 9 ἀσφαλ ὡς» φανερῶς κ. τ. λ. ! 


38. ὑποκρούειν. Hesychius: wvsoxpobvu* cibigdpis. 


Male. Ex Eccl 256, 508. 596, vertendum: interpel- 
laus. Elmsl. Ὁ 

4i. Distinguendum. ovx ἠγόρευον; monne dixi? 
τοῦτ ἐκεῖνο, hoc est Ulud ipsum. fieisk. [Scilicet abe- 
rat olim ine Ode signum post ἠγόρ., tacite etiam 


kauft Kohlen, Essig, 0e, die Ομ nie 
durchságte. 
* 1) Xenophon Oecon. VI, 15. προςέκειτο: τὸ καλὸς cd ἀγαθῷ. 
; ubi ἊΝ corrigi vult Schaefer, ad. Gr egor. p. 1064. 


IN ARISTOPHANIS ACHARNENSES. $9 


a Berglero repositum.] Noster Pac. 64. τοῦτ᾽ ἔστι δῆτα 
τὸ κακὸν αὖϑ' QU yc 'Aeyov,. Hinc malim in Lys. 240. 
τοῦτ᾽ ἐκεῖν οὐ yw) Asyov, ubi vulgo legitur zabr. Plato 
Apologia p. 20. D. [ed. Francofurt. 1602. cuius pagi- 
nas ubique ,sequitur Elmsleius] τοῦτο μὲν δῆλον ἤδη 
ἐσεὶν, οὐ yo ἔλεγον. Elmsl. 


42. 45. εἰς. ἐς utrobique Brunckius. Alteram 
formam, inconsulto lectore, posthac semper exhibe- 
bo. Elmsi. Noster Vesp. 147. ατὰρ οὐκ ἐσερῥήσεις, yis 
ποῦοσϑ' jj τηλία. Thesm. 657. ζητεῖν εἴ που κἄλλος τις ἀνὴρ 
ἐσελήλυϑε, καὶ περιϑρέξαι. In priore loco malim, ἀτὰρ 
οὐκέτ᾽ ἐῤῥήσεις γε, sine interrogatione: ἴῃ altero, eX À- 
tr. Menander apud Stobaeum LVI, τὴν γῆν, ὅταν δὲ 
τοὐμὸν, ἐσίδω χωρίον. | Legendum, ἐπίδω. Elmsl. in 
Auctario. Vide quae ad Vesparum locum a me di- 
centur. 


45. πάριτ᾽ εἰς τὸ πρόσϑεν. Sic etin Eccles. in con- 
cione mulierum v. 129. Bergl.- 


44. ἐντὸς are τοῦ καϑάρματος, Vide Schol. vete- 
rem, qui locum hunc dilucide exponit. Kust. Per. 
tinet hoc ad ritus concionum. Vide not. ad Conc. 
138. et Harpocration. in καϑάρσιον. Brunck. Hesy- 
chius: κάϑαρμα" TO χοιρίδιον ᾧ τὴν ἑστίαν ἐκάϑαιρον ἐν 
ταῖς ἐκεροπίαις" ὁ δὲ ἐπιτελῶν δημοσίως, περισι ίαρχος ἐλέ- 
γετο. ἐν ταῖς ἐχκλησίαις et δημόσιος corrigunt interpre- 
tes. Ααϑαρσεον vocant Aeschines in Timarchum p. 49. 
et ex eo Harpocratio in ipsa voce, et Pollux VIL. 104. 
Mustelam pro porcello ludens adhibet noster Eccl. 
1298. Elmsl. Cf. Schoemann. de comitiis p. 4: sq. 
(plagula G.) 


45. τίς ἀγορεύειν βοώδεναι; De hac formula vide 
quae notavimus infra ad Ecclesiaz. 150. Kust. Prae- 
conis vox solemnis in democratia, ubi vigebat tonyo- 
oía. Sic et in concionibus mulierum in Eccles. 150. 
et Thesmoph. 586. Bergl. : 


46. ovx ἄνθρωπος; Quia vox "Augiteog compo- 
nitur ex ϑεὸς, deus. locatur autem in hac genealo- 
gia. Bergl. oiin fine versus edd, ante Portum, quas 
veteres appello, et Invern. Els. 


! 
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47. ἀλλ᾽ ἀϑάνατος᾽" ὃ γὰρ vulgo i). Negat Dawe: 


sius p. 250. dactylum vel tribrachyn in hoc genere 


carminis ante anapaestum consistere posse. Est igi- 
tur mendosus hic versiculus. Primam syllabam in 
ἀϑάνατος produci monuit Porsonus ad Med. 15y. [p. 


402. ed. Lips] Dedi ἀλλ᾽ ἀϑάνατός γ᾽, ubi js defendi 


τὸ 


potest velex v. 100, In Eq. 1986. pro ἀλλ᾽ male vulgo 
εἴμ᾽ legitur: | | 
 uGv ix καλῶν εἶ κἀγαθῶν; ud τοὺς Ütoug 

ἀλλ᾽ ἐκ πονηρῶν y. ὦ μακαριε τῆς τύχης, 

Restituendum est ἀλλὰ etiam in Thesm. 808. 
| αὕτη Θεονόη Πρωτέως. μὰ vo ϑεω. 

ἀλλ᾽ εἰμὶ Κρίτυλλα γ᾽ ᾿Αντιϑέου Γαργηττὄϑεν. 
Elmsl. Cum haec scriberem, non animadverteram 
nostri locum Lys. 942.: | 

οὐχ 507 τὸ μύρον, μὰ τὸν droÀÀo, τουτογί" 

& μὴ διατριπτικὸν γε, κούκ ὄζον γάμων. 
Si recte se habet hic locus, in Eq. 196. certissime re- 
ponendum erit, εἰ ux '* πονηρῶν 7, et in Thesm, 998, 


εἰ μὴ Κρίτυλλά y. Erunt fortasse qui in tribus locis - 


malint, ἀλλ᾽ 5. Equidem, ut verum fatear, amplian- 
dum censeo. Caeterum primam in ἄϑανατος corripit 
Alexis apud Diog. Laert. III. 20. τὸ δ᾽ ἀϑάνατον ἐξῆρε 


πρὸς τὸν ἀέρας  Posidippus apud Stobaeum CXVII. - 


τῆς ἀϑανασίας κρεῖττον οὐδὲν εὔχεται. — Antiphanes apud 
eundem CXX. 9 δὲ λοιμὸς ἐστὸν ἀϑανασίας φάρμακον. 
Amphis apud Athen, p. 356. C. ἀϑάνατος 0 ϑάνατός ἐστιν, 
ἣν ἅπαξ τὶς ἀποϑάνη. Vulgo, ὁ ϑάνατος ἀϑανατὸς ἐστιν. 
Elmsl. in Auctario. | 


49. τήϑην ἐμήν. Atticis τήϑη vocatur avia, patris 


vel matris mater. Hoc nomen imperiti librarii Saepe - 


per ὁ scripserunt, τίϑην, ut est apud Thomam M. 
Quin etiam permutarunt cum τέσϑην quod nutricem 
significat. Menander apud Stobaeum Floril, Grotii 
Ῥ. 203. d dr | 
καὶ τοῦτον ἡμᾶς τὸν τρόπον γαμεῖν ἔδει 
ἁπαντὰς, ὦ Ζεῦ σῶτερ, ὡς ὠνήμεϑα" 
οὐκ ἐξετάζειν μὲν τὰ μηδὲν χρήσιμα, 


i) Neque ulla mutatione opus. V. Hermanni Elem, doctr. 


mietr. p. 158. Reisig. Coni. l p. 12 sq — 
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τίς ἣν ὁ πάππος ἧς γαμεῖ, τήϑη δὲ rig 

τὸν δὲ τρόπον αὑτῆς τῆς γαμουμένης » μεϑ' ἧς 
᾿ τς βιώσεται, μήτ᾽ ᾿ἐξετάξειν , wir ἰδεῖν. 
Vulgo legitur v. 4. εἰτϑὴ δὲ τίς, In Reg. cod. propius 
ad verum accedit scriptura, τυϑή.- Scribendum 156. 


Grotius bene verterat: 


Quis avus, quis avia fuerit buiptide in 
domum. 
At stolidus Menandri fragmentorum editor vertit: 


quis fuerit avus, quae vero nuírix, addita inepta ob- 


servatione, voce zírà» intelligi, non quae ubera prae- 
buerit, quae saepe servula erat, sed quae educaverit, . 
quum praeseriim coniungatur cum, aeo. Sed ex eo 
maxime, quod cuz avo coniungitur, subodorari pot- 
erat «viam intelligi, nec ignorare debebat, quid in- 


ter τέσϑην et τροφὸν intersit. ἴῃ Lys. 94g. 


edi ὦ τηϑών avdonim dum καὶ μητριδίων « ἀκα- 

ληφῶν. : 

quo ex versu adseritur vera huius nominis ecriptura, 

de qua eatis aliunde constat. Nam τοϑὼν prima brevi 
metri lex ibi non admitteret. Bruck. 


55. ἀλλ᾿ dv ἀϑάνατος coniicit Brunckius 4) in an. 
notationibus, qui eadem medicina corrupit Av. 1224. 
Ran. 629. Vulgatum ordinem non mutat Inverni- 


αἴ, Elmal. 


' B4, oi τοξόται 1). Scholiastae mos gerendus erat, 
vere et ad decori rationem monenti, haec verba ab. 
uno e Prytanibus. dici: τοῦτο φησιν eig τῶν Πρυτανέων, 
κελεύων ἐκβαλεῖν τὸν ᾿Αἀμφέϑεον εἷς ὑβριστήν. In B. per- 
sonam scripserat primo librarius Χήρυξ , 86 ipse post- 
modo correxit, reposuitque Πρύτανες, quod verum 
€st. Vide Petitum ad Leg. Att. p. 294. Nec hoc so- 
lum loco Praeconis persona male posita fuit pro Pry- 
tani, Supra v. 46. verba illa τίς dv; et oux ἄνϑρωπος ; 
ét v. 59. κάϑησο σῖγα. male Praeconi tribuuntur, et in 


k) ἀλλ᾿ ἀϑάνατος ὦν. Sic libri quidem, sed male. Eadem 
est menda, quam Ran. 629. et Av. 1224. corrigendam esse 
monui. Repone ἀλλ᾽ ὧν ἀϑάνατος. Brunck, 


δ In Eccles. 145. τὸν παροινοῦντ᾽ ἐκφέρουο' οὗ τοξόται. Bergl. 
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Prytanis partes transferenda sunt. Debet etiam huius 
nomen inter dramatis personas reponi. Brunck, Ver- 
ba oi τοξόται et κάϑησο σῖγα inferius v. 59. Prytanibus 
potius quam Praeconi tribuenda censet Brunckius, 
cuius sententiae favent Schol. et Plato Protagora p. 
225. B. [319. (C. H6 498. Heindorf. quem vide] xa 
ταγελῶσι καὶ ϑορυβοῦσιν, ἕως ἂν ἢ αὐτὸς ἀποστῇ ὃ ἐπιχει-- 
ρὼν λέγειν» καταϑορυ βηϑεὶς.» 7 οἱ τοξόται αὐτὸν ἀφελκὺύ- 
σωσιν ἢ ἐξαρωνται, κελευόντων τῶν πρυτάνεων. Elnsl. 


50. ποιῆσαν m). ποεῖσϑαι Rav. Media forma eo- 
dem sensu adhibetur v. 523. 151. Xnovóo; ποιούντων dé 
Dus induciarum auctoribus dicitur in Pac. 212. et 
eodem sensu εἰρήνην ποιήσας de Trygaeo v.1199. Ne- 
que aliter Thucyd. IE 29. ἐλθών ve ἐς τάς ᾿΄ϑήνας ὃ 
Νυμφόδωρος τήν τὲ τοῦ Σιτάλκου ξυμμοιχίαν ἐποίησε, καὲ 
Σάδοκον, τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ᾿ϑηναῖον. Activam igitur 
formam retinuerim in hoc versu, reposuerim in v. 52. 
151. Εἰμπιδί. κρέμασαν τὰς ἀσπίδας. Infra 270. ἡ δ᾽ 
ἀσπὶς. ἐν τῷ φεψάλῳ κρεμήσεται. ubi vid. notam. Βερρί. 
τὴν ἀσπίδα Suidas in xosuów. Elmsl. 


59. κάϑησο σίγα 5). Infra 125. et in ,Vespis 909. 
σίγα, κάϑεζε. eit δ ᾽γὼ μὲν οὔκ. "yo μὲν οὔ vulgo ante 
Brunckium, msi. 


61. Βασιλξως. Rex Persarum intelligitur κατ᾽ ᾿ ἐξο-- 
v, ut infra etiam 647. Bei οἰ, Admisi scripturam 


cod, Rav. [οἱ πρέσβεις oi παρὰ ασιλέως] quam videtur 
habuisse Schol. Ens, 


62. ἄχϑομαι ; γὰρ AUT TA Sic B. In A. C. ἄχϑο- 
pes γὰρ ὡς πρέσβεσι. Vulgo ἄχϑομαι γὼ πρέσβεσι. 
Brunck. Nimis quam hebes fui, qui in lectionum 
huius versus varietate veram Comici manum non de- 
prehenderim. Quid, malum, sibi vult vel γὰρ, vel 
ὡς, vel ἐγὼ, otiosae perinde voculae, nihil ad senten- 
tiam, nihil ad leporem conferentes, et versus solum- 
modo statumen ? Scripserat Comicus: 


m) Hoc tuetur Phrynichi —€— Anecd. L 45, 6.) aucto- 
ritas. 


2) Sic in notis Bergl: in textu, ut vulgo, κ«ἀθησὸ οἵγα. 
Elm:l. edidit ino; σίγα. 
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«yOouos τοῖς πρέσβεσιν 
καὶ τοῖς ταῶσι; τοῖς τ ἀλαζονεύμασι. 
Vim addit orationi articuli repetitio, quo praeterea 
non satis bene destituitur prius substantivum, quum 
eum duo posteriora adiunctum habeant. ZJruzck. in 
Addendis. ἄχϑυομαι τοῖς πρέσβεσυ cum Bxunckio Elms- 
leius. . 


65. τοῖς ταῶσι. ΕἸ pavonibus, qui singulis novi- 
luniis spectandi exhibentur, quorum me iam cepit 
satietas. Vide Petit Leg. Att. p. 277. et not. ad ἂν. 
102. in addendis, Brunck. ve«oos vulgo: quam scri- 
pturam confirmare videtur dativus singularis ταῶνε in 
Av. 884. quem diserte agnoscit Athenaeus p. 397. E. 
Verum cum ea nostri verba plane ἀμέτρα sint, utpote 
a solenni precationis formula adumbrata, in proclivi 
erat grammaticis cascum quodque et obsoletum ad 
proprii saeculi normam pro solita sua diligentia refin- 
gere, haud secus atque 1n libris soluta oratione con- 
ceptis. Multa de voce rece habet Athenaeus p. 597. 
598. 654. 655. ex cuius testimonio hoc saltem certum 
videtur, obliquos casus ab Atticis sine incremento 
formatos esse, ut a Asog, νεως» et similibus. [τὰ Strat- 
tis ab eo allegatus p. 654. F. πολλῶν φλυαρῶν xol ταῶν 
ἀντάξια,  Autiphanes p. 597, A. 654. E. τῶν ταῶν μὲν αἷς 
' ἅπαξ τις ζεῦγος ἤγαγεν μόνον. Alexis p. 107. C. ἐποίησά 
T αὐτὸ ποικιλώτερον veo. Nobilis oratio Antüphontis 
περὶ τῶν ταῶν ab Athenaeo aliisque grammaticis me- 
moratur. JEÉ/msl. in Auctario. | | 

64. ὦ ᾿χβάτανα. Legati ex Ecbatanis veniebant, ἡ 
ornati Persico habitu. Bergi. τοῦ σχήματος. τοῦ qo- 
ρήματος Suidas in ἐποποῖ [T. I. p. 944. 1. 8.]: quae scri- 
ptura ex glossemate τοῦ φρονήματος mata videtur. 
KElmsl. in Auctario. f : 


65. Loci huius meminit Suidas v, φέρειν. -Kuster. 


66. μισϑὸν φέροντας δύο δραχμὲς o) τῆς ἡμέρας. Νο- 
tet lector, legatis, qui ab Atheniensibus publice ad 


9) Erat hoc multum tunc temporis; hinc infra 157. ad le- 
gatum, qui a Sitalce redierat, et sine dubio non plus mer- 
cedis acceperat: εἰ μεσϑὸν ye μὴ φερὲς πολύν. Bergl. 
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Regem Persarum mittebantur, duas tahtum drachmas 


in singulos dies datas fuisse. Quis non miretur illam 


frugalitatem veterum? Nam hodie vix famulus legati 
ea mercede (quippe quae duos Schillingios Hollandi- 
cos parum excedit) contentus foret. Simile frugalita- 
tis exemplum etiam in Historia Romana occurrere 
putat Casaub, ad Theophr. Charact. pag. 246. Sed 
fallitur ibi Vir Magnus. Nam Plutarchus T.II. p.950. 
D. refert quidem, Tiberio Graccho novem obolos in 
diem a Senatu assignatos fuisse; sed tantillum sum- 
ptum non honoris, sed contemptus gratia (erat enim 
Senatui valde exosus) ei tributum fuisse, Plutarchus 
ibidem docet. Kusí. Mercedem viliorem Kust. ad- 
miratur; sed cf. Wielandium ad versionem fabulae 
germanicam, quae exstat Novi Mercur, german. anni 
1794. fasciculis 9. o. 40. οί. ᾿ 


67. ἐπ᾿ Ev?vufvove ἄρχοντος. Hunc ante duode- 
cim annos fuisse Archontem testatur Schol, Berg. 
Id est anno 2. Olymp. LXXXV. decimo tertio antequam 
ageretur haec fabula, quae commissa fuit anno 3. 
Olymp. LXXXVIII. Brunck. Archon fuitE. Ol. LXXXV. 
anno 4. Undecim annos in legatione obeunda positos 
fingit poeta. E/msl. | 


68. ἐτρυχόμεσϑα --- τῶν K. Vel dele articulum 
vel potius lege ἐερυχόμεϑα. Bentl. ἐτρυχόμεϑα. Per- 
peram vulgo ἐτρυχόμεσϑα. Prima in τρύχω longa est. 
Brunck. ἐτρυχόμεσϑα τῶν KeUorQiov. ἐτρυχόμεσϑα 0 
“(παρὰ Rav.) vov ΚΑ. vulgo. ἐτρυχόμεϑα. Brunckius, 
quem non movet tribrachys ante anapaestum adhibi- 
tus. Vel delenda est praepositio vel articulus. Ut 
deleatur praepositio suadet scripturae diversitas quae 
in ea cernitur. Crediderim τρύχεσϑαν eandem con- 
structionem habere quam ἀπολαύειν, sensu penitus di- 
verso. Noster Pac. 999. 

, ἡμῖν οἱ σοῦ τρύχομεϑ᾽ ἤδη 
; τρία καὶ δέκ ἔτη. 
Elnsl Apud Euripidem Hel. 1501. vulgo legitur: 
συ δ᾽, ὦ τάλαινα, μὴ nl τοῖς ἀνηνύτοις 

N τρύχου συ σαυτὴν" Πενέλεως δ᾽ ἔχει πότμον. ΄ 
Scaliger τρύχου σεαυτὴν coniecit: in qua scriptura 
male τρύχου pro τρῦχε usurpatum videtur, nisi cum 


- 
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Beckio mavis τρύχου ab activa forma τρυχῶ, τουγοῖς» 
deducere. Equidem malim τρύχου σεαυτῆς, quo fere 
modo σαυτῆς κατόγναιο dixit noster Eccles. 9:7. Eünsl. 
in Auctario, 


* 


69. ὁδοιπλανῶντες. Sic membr. Vulgo ὁδοιπλανοῦν- 
τὲς, Cul lectioni altera i in B. superscripta. Nunc vero 
agnosco formam in impressis receptam retineri de- 
buisse. Ab ὁδοιπλάνος fit neutrum verbum ὁδοιπλανέω- 

; Simplex nÀeveo active tantum significat, quod et in 
compositis observatur, Rusterus tamen in indicem 
Aristophaneum retulit ὁδοιπλανᾷν ex hoc versu. Brunck. 
Ficta vox est ab ὁδοιποροῦντες. Élmsl. qui ὁδουπλανοῦν- 
τὲς revocavit, 


70. ἐφ᾽ ἁρμαμαξῶν μαλϑακώς κατακείμενοι. Ridicu- 
jus est legatus labores memorans, quos in itinere ex- 
hausit, molliter cubans in carpento; eumque sic ri- 
dicule loquentem de industria inducit Comicus, Ηρα 
81 Rusterus p) animadvertisset , de emendatione non 
cogitasset loci facetissimi, cuius periret lepor omnis, 

si legeretur ov μαλακῶς κατακείμενου. Vide Orvillium 


àd Charit. p. 445. [470. Lips.] Brunck. 


71. σφόδρα γ᾽ ἄρ᾽ — Vulgo σφόδρα γὰρ — Brunck. 
Retiner hic debuit vulgata scriptura σφόδρα γὰρ — 
Valet istud ydg. rniimirum, et ironicum est. Sic occur- 
rit saepissime, ad suppressa quaedam referendum, e 
sententia facillime supplenda, ut hic: optima caussa. 
est cur queraris ; nam longe melior erat mea condi- 


4o, quum — Brunck. in Supplem. σφόδρα γ᾽ ἀρ — edi- 
| dit Jimsí. 


72. παρὰ τὴν ἐπαλξιν. Qni i in moenibus | excubant, 
dicuntur esse παρ᾽ ἔπαλξιν. "Thucyd. M. 15. ἄνευ τῶν 
ἐν φρουρίοις. -- ἐσβάλοιεν. Bergl. Thucyd. II. 15. o- 
πλίτας δὲ τρὶς. χιλίους καὶ μυρίους. εἶναι, ἄνευ τῶν ἐν τοῖς 
φρουρίοις , καὶ τῶν πὰρ ἑπαλξιν — ἀπὸ τὲ τῶν πρεσβυτέ- 


» Si molliter cubabant legati, non erat quod quererentur, 
| "Itqui conquéruntur hic T molestiis et laboribus in itiner τ 
᾿ exantlatis. Quare sensus gratia non male scriberetur, ov 
| 7^ μαλακῶς κατακεέμενοι. Kusteri verba in gratiam lectorum 
| descripsi. &Eimsl. 
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ov, καὶ τῶν νεωτάτων, καὶ μετοίκὼν ὅσοι Tv ἦσαν. 


δἰ πιϑί. 


79. ξενιζύμενοι δὲ vulgo. ξενιζόμενοι γὰρ Rav. Par- 
ticula respicit ad ἀπολλυμένου, v. σι. Mox interpretatione 
Schol. natum videtur δὲ, cuius verba superiori anno- 
tationi coniungenda sunt. Eimsl. πρὸς βέαν ἐπίνομεν. 
Sophocles apud Athenaeum X. p. 420. τὸ πρὸς βίαν πί- 
véuv ἴσον κακὸν πέφυκε τῷ διψῆν βίᾳ. Comicus i in Ly- 
sistr. 165. ovx ἔνε τούτοις δον) τοῖς πρὸς βίαν. Apud 
eundem Athenaeum XIV. p. 656. Antiphanes: καὶ γοὶρ 

ἐκεῖναι τὰ δελφάκια ΕΝ pie χορτάζουσι. Vide in Vespis 


441. Bergl. 
74. Loci huius meminit Pollux VI. 100. et X. 68. 
Kuster. 


75. ὦ Kgavaa. Vide Meurs. 2 Regib. Athen. L 
Lu ΧἼΠΙ. Kust. Urbem, sive potius arcem, Athena- 
rum simpliciter vocat ἄρανααν in Lysistr. 485. aut a 
Cranao rcge, vide ad Aves 122. aut propter altitudi- 
nem .et loci asperitatem. Hesychius: Kgavaov, ὑψη-- 
Aov, τραχύ. Hinc aliae etiam urbes dicuntur πρανααί. 
Berl. 
.77. ἄνδρας. Vide ad Equites 391. Berg. 


, 78. καταφαγεῖν τε. Dele κατὰ vel τε. Bentl. κα- 
ταφαγεῖν. καὶ πιεῖν. Sic recte B. Vulgo καταφαγεῖν τὲ 
καὶ πιεῖν, syllaba in versu redundante. puce legere 
oporteret : j 

τοὺς πλεῖστα δυναμένους φαγεῖν: τὲ καὶ πιεῖν. 
Peng Quod primo conieceram poetam scripsisse, 
reposueramque et reliquissem i in textu, nisi plus quam 
par erat codicibus ze addixissem, id nunc sincerum 
et genuinum esse video: | 

τοὺς πλεῖστα δυναμένους φαγεῖν τὲ καὶ πιεῖν. 


Est sàne hoc longe elegantius. Simplex verbum ga- 


γεῖν melius copulatur cum simplici πιεῖν, quam com- 
positum. Postea inest in repetitione particularum 
TE KAI vis et lepos quidam. Legato dicenti φαγεῖν 
TE Καὶ] πιεῖν, regerit Dicacopolis λαικαστάς TE KAT 
x«renvyovog. Istud TE agnoscit maxima pars libro- 
rum: compositum vero καταφαγεῖν librarii libidini de- 


betur. - Vide not. ad Av. 1094. et.ad hanc fabulam 1 


| 
| 
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3082. Brunck.in Addendis. δυνατούς. δυναμένους vul- 
go. quod metro adversatur. Brunckius in contextu, 
consentiente B. τὲ omisit: in annotationibus vero τὲ 
servatum, et καταφαγεῖν, quod diserte agnoscit Schol., 
in φαγεῖν mutatum voluit. Rav. omnia babet ut vul- 
go. In Lye. 565. pro ὑμεῖς δύνασϑε, Rusterus ex in- 
genio dedit ὑμῖν δυνατὸν, quod in ὑμεῖς ἕξετε audacter 
mutavit Brunckius. Vera scriptuxa videtur esse ὑμεῖς 
δυναταί. “]υναταὶ primum in δύναται mutarunt librarii, 
deinde vero in δύνασϑε. Elmsl. "Vulgatam in Achar- 
nensium. versu scripturam defendit BRcisig. I. p. 57. 
Elmsleio assentitur Herm. El. d. metr. p. 129. 


- 79. Manifesto legendum, λαικαστας γε. Elmsl. in 
Auctario. 7* cur mutandum sit, non apparet. Cf, 
Brunck. notam ad versum praecedentem et Reisig, 1.1. 

92. χρυσῶν opwv. Ludit in vocibus ὄρος, r7nons, 
et ógóog culus. Noti autem sunt aurei montes Persa- 
rum. Plautus in Sticho Act. 1. sc, 1. v. 22. Neque 
ille mereat Persarum sibi montes, qui esse perhiben. 
tur aurei. Bergl, ἐπὶ χρυσῶν ὁρῶν. [In aureis monti- 
bus. Male in membr. ὁρῶν, in duobus aliis ὅρων, in 
impressis ógov. Brunck. M 


—... 88. Verba πόσου χρόνου dicta sunt pro πότε.  Éu- 
polis apud Plutarchum in Nicia p. 525. E. 

πόσου yQovov γὰρ ξυγγεγένησαν ΓΝικίᾳ ; 

οὐδ᾽ εἶδον, εἰ μὴ voyyog ἑστῶτ᾽ ἐν ἀγορᾷ. 
Kilmsl. πόσου δὲ τὸν πρωχτὸν χρόνου ξυνήγαγε; [ξυνή- 
γαγε etiam Elmsl. vulgo — ἐν] Recte Frischlinus: Et 
quando clausit p — ὁ Contra Brunckius: Quanto 
autem tempore contraxit p — ? Wieland: Wie lan- 
ge braucht er wohl, um wieder zuzumachen? Haud 
vidi magis. Hotib. | 35 i 
.' 04. Verba er πανσελήνῳ vulgo Legato tribuuntur: 

sed animadvertendum est eum uno tenore orationem 
suam prosequi, et omnia quae a Dicaeopolide contu- 
. meliose dicuntur, διὰ μέσου esse.  Elmsl. qui verba 

vi; π᾿ Dicaeopolidi continuavit. 


05. Versum hunc et quatuor sequentes citat Athen. 
Dipnosoph. Lib. IV. c. HI. [T. H. p. 13. Schw.] ubi 
de magnificis sumptuosisque conviviis et coenis agit. 
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Kust. dove bis ἐκ κριβάνου. Herodotus in Clione, 
ubi de institutis Persarum agit: οἱ εὐδαίμονες αὐτῶν 
βοῦν καὶ ἵππον, καὶ κάμηλον καὶ ὄνον προτιϑέαται ὅλους 
ἀπτοὺς ἐν καμίνοισι. Antiphanes Comicus apud Athe- 
naeum IV. p. 150. ὅλους βοῦς πτῶσιν, ἐλάφους, ἀρνας" 
τὸ τελευταῖον δ᾽ ὁ μάγειρος ὅλον τέρας ὀπτήσας μεγάλῳ βα- 
σιλεῖ, ϑερμὴν παρέϑηκε κάμηλον. Berg. 


87. βοῦς κριβανέτας.» Quia Graeci tantum ἄρτους 
κριβανίτας norant, Bergt. Ad hunc locum respexit 
Pollux X. 110. ubt ait: xoi βόες τότε ἐν " Αριστο- 
φάνους ᾿ΑΤχαρνεῦσι. | Kust. 


... 88. τριπλάσιον Αλεωνύμου. Iste erat magno cor- 
pore; in vibus 1473. et seq. ἔστι δὲ δενδρον — KAw- 
vUUOQ» χρήσιμον μὲν οὐδὲν, ἄλλως δὲ δειλὸν καὶ μέγα. Hoc 
loco eum simul tanquam impostorem notat. Ber gl. 
Vesp. 592. 40 μέγας οὗτος “Χολακωνυμος ἀσπιδαποβλής 
addit Μἰηιοί. 


92. τὸν βασιλέως ἘΠ ἀν Schol, àd h. 
]. vide etiam Petavium ad Themist. Orat. XXI. p. 507. 
ed. Harduin. Kust. Notum est' ministros quosdam 
regam, maxime apud Persas, ita dictos fuisses Hero- 
dotus in Clione [c. 114. 1: 9 δὲ αὐτέων διέταξε τοὺς μὲν 
᾿οἰκέας οἰκοδομέειν, τοὺς δὲ δορυφόρους εἶναι, τὸν δέ xov 
τινὰ αὐτέων ὀφϑαλμὸν βασιλῆος εἶναι. Vide' Xenophon- 
tem [Cyrop. VIH. 2, 10.]. Berg]. Charta vetus apud 
Du Cange Gloss. Lat. v. Archicancellarius. Jrchidia- 
coni vero, Qui oculi et. a, secretis episcopi dicuntur. 


Reisk. in Addendis p. 224. Hesychius: Βασιλέως. eg- 


ϑαλμός" ἐπέμπετο τις Uno Βασιλέως, ἐπίσκοπος, δῷ ἔφεω-- 
ρᾶτο τὰ πράγματα. ὃν τοῦ βασιλέως ὀφϑαλμὸν ἐκάλουν. 
Elmsl.. Hesychii locum cum aliis plurimis dudum 
attulerat Stanleius ad Aeschyli Pers. 995. 


99. τόν rt σόν. τόν ye σὸν Vulgo, ye male repetito. 
Vertendum: Tam regis oculum quam tuum excutiat 
coreus. Prius yt defenditur ex Plut. 180. ὁ Ζιμοϑέου 
δὲ πύργος. ἐμπέσου γέ σοι. ἴῃ Av. 1590. ubi bis occur- 
rit ys, legerim: xoi uiv τὰ y ὀρνίϑεια λιπαρ᾽ εἶναι πρέ-- 
z5.. Subauditur κρέα. Alterum locum emendavi ad 
v. 395. Εἰπιδί. lta Plato Comicus apud Athen p. 5. 
D, X»opuíog αὖ — παίσειέ γε. σοῦ τὸν πρωκτὸν ὑπελϑών. 
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Caeterum bene repetitur je, ubi propriam vim utro- 
bique servat, ut in Áv. 171. vj τὸν “μόνυσον, εὖ γε μω- 
μᾷ ταυταγί,. Eccl. 199. vi τὴν ᾿“φροδίτην, εὖ γε ταυταγὲ 
λέγεις. Sequentia loca, ni fallor, 1am emendarunt 
viri docti, | Eq. 1158. οὖσϑ' οὖν ὃ Óg&cov; εἰ δὲ μὴ, φρά-- 
'δέις γε σύ.. Αν. 584. εἶθ᾽ ἀἰ πόλλων, ἐατρός γ᾽ dv, ἰάσϑω" 
μισϑοφορεῖ δέ. .Elmsl. τὰ Auctario. 


» πρέσβεως ludens dixit noster. ITo£oftve de sene, 
περέσβεις de legatis dicebatur. Πρέσβεως vel ngcoge ne 
de sene quidem usurpatum est. Z/ms[. | 


95. Haec Dicaeopolis ad Pseudartabam dicit, 
Quia autem hic Hegis oculus appellatur, ridiculi cau-. 
sa larva ornatus erat cum ingenti oculo, quem Di- 
caeopolis comparat cum foramine navis, per quod 
remus exeritur. . Hinc dicit eum prospicere tanquam 
navigantem, quo cursum flectere debeat et dirigere. 
E notis Bergleri [ad v. 96.]. Brunck. ὠνϑρωπε. ἄν- 
ϑρωπὲ vulgo, consentiente Suida in ναύφρακτον. Els. 
ψαύφυακτον. Si ναύφρακτον accipias ναύσταϑμον, cir- 
cumspicere portum seu stationem navium et circum- 
spicere navale minus differunt, quam. quae recte in-. 
ter se opponanutur, Intelligo vovgoexrov ναυτικὸν, ut 
γαύφρακτον βλέπειν dicatur sicut βλέπειν κάρδαμα Vesp. 
474, νάπυ Equ. 657, onov Pac. 1:105, σκύτη Vesp. 663. 
Gaudet hac loquendi forma Noster: vid. Aristophanis 
 Brunckiani index v. βλέπειν. Humeris, ni fallor, servo- 
rum quasi remigatus, more procerum Orientalium, ho- 
mo magnae molis, et qui variam vestem procul dubio 
indutus esset, haud inepte navis comparatur picto ro- 
Stro: ναύφρακτον βλέπεις: Du siehstja ganz schiffsartig 
aus. In sequentibus scribendum ἢ περὶ etc.: num πᾶν 8- 
le circumspicis,;ut requiescas, mole ruens tua? Minus 
probabilia sunt, quae comminiscitur, probante Brunc- 
kio, Beérglerus. /7Joz;b. Male Hesychius: ναὐύφρακτος" 
γαύσταϑμος, λιμήν. In hoc nostri loco dictum vide- 
tur pro εἰς ναυμαχίαν παρεσκευασμένος,  Immensum 
oculum fh media fronte depictum habebat Pseudar- 
.tabas, quem cum oculo navis comparat Dicaeopolis. 
Pollux 1. 66. “Ὑπὲρ δὲ τὸ προῦχον ἀκροστόλιον, ἢ πτυχὶς 

ὀνομάζεται, καὶ ὀφϑαλμὸς, ὅπου καὶ τοὔνομα τῆς νεως γρά- 
ουσι. ησ. ——— RU e 2" 
Comm. in 4rifioph. T. V. | D 
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96. περὲ ἄκραν κάμπτων. Keschrion apud Athe. 
naeum VIII. p. 555. ὦ μάταιε ναῦτα τὴν ἄχραν xopmiave 
Tenendum autem est, apud Comicum ridiculi caussa 
huic regis oculo circumpositam esse larvam cum in- 
genti oculo: quem Comicus comparat cum foramine 
navis, per quod remus exeritur: hinc dicit eum inde: 
prospicere, tanquam navigantem, quo cursum flecte- 


re debeat et dirigere. Berg. 


( . E . * 
99. Haec et sequentia vulgo Praeconi tributa, 


melius in. B. [quem etiam E/ms£. secutus est] Legato 
adscribuntur. Jirunck. ἅττα 6 ἀπέπεμψεν. ἅττα σ᾽ a— 
zsuws edd. vett. ἅττα σ᾽ ἀπέπεμψε recentiores ante 
Brunckium. ἅτε ἄν 6 ἀπέπεμψεν Rav. Elnsl. 


99.. ὦ Ψψευδαρσώβα hoc loco edd. vett. E/msl. | 


100, Nullam personae notam huic versui neque 
104. praefigunt edd. vett. Es. locatur quasi Per- 
sice loquens. Berg. Haud multum referre arbitror 
quonam. modo barbarae illae voces scribantur [idem 
monet /msi.], modo constent numeri. In. A. C. est 
ἐξαρξαν ἀπίοσονα oro. An B. ἀπίσσομαι σάτοα. Brunck. 
ἰαρταμὼν ἔξαρξ᾽ ἀναπισσοναι σάτρα 4). Non sensu cassa 


i 


ME Fi 


4) Manche Gelehrte haben gemeint, der Minister rede hier 
eben so Persisch, wie olere im Bourgeois Gentilhomme 
Türkisch sprechen làásst. Dies aber anzunehmen, ist we- 
nig Grund vorhanden; eine andere Frage hingegen, ob . 
der Dichter genug von der Sprache wusste, um mit rei- 
nem Persisch den Vers durchzuführen, und dann, wie ge- 
wissenhaft die Abschreiber mógen mit einer Sprache um- 
gegangen sein, vor der sie keine gróssere Achtung hatten, 
als unser Brunck, der sagt, es komme nichts darauf an, 
wie man das barbarische Zeug schreibe, wenn nur das 
Versmass seine Richtigkeit habe. 4nquetil du Perron in 
seiner zweiten Abhandl. über die alten Sprachen Persiens, 
fand die Worte nach den Regeln des Parsi [wo man Parsi- 
Regelnlernen mag?] ganz verstündlich und dolimetschte: 
Man wird uns Geld herbringen, von Seiten des Kónigs. 
Aber vóllig so hütte gewiss der Botschafter iem reden. 
kónnen. Auch hóre.eh von Persisch verstehenden Freun- 
den, dass gegen die Erklárung sonst noch ein und anderer 
Zweifel obwaltet, worüber sie sich denn unter einander 
vertragen werden.  Unterdessen verdient eines Engláün- 
ders Erklárung, die für den Zusammenhang die passendste. 
scheint, beigefügt zu werden: ch, der Gesandte, habe 
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esee solent eiusmodi, ridiculi causa excogitata, dicta 
barbara: cf. 104. et Wielandio laudatam Molerii co- 
moediam. Hoc igitur significare voluisse videtur Co- 
micus: 'Ayo ἄρτι μὴν ἔξηρξ᾽ ἀναπιττοῦν αὖ σαϑρά: ego: 
vero nuper coepi pice denuo inducere putria seu la- 
befactata. kmago itidem petita a nave, quae refici- 
tur. cf. 95 — 0γ. Florere dicit denuo res Persarum, 


concussas olim cladibus Marathoniis, Plataeensibus, 
ὶ | 


kein Geld von dem Kónig mitgebracht . . . (.dwurdé. am. 
men dschezer na fizun az dara) nemlich, vie/mehr gutem, 
Rath oder des etwas. ὅδ. Steph. JIFeston's Specimen of the 
conformity of the European languages, particularly the 
English, with the Oriental, especially the Persian etc. 
Lond. 1302. 8. S. XVII. Vorr. Noch wollen wir wun- 
dershalber einer wenig bekannten Deutung gedenken, die 
für Anmerkungen zu einem Stück Komódie ganz gemacht: 
ist. Der Verf. von Origine des premiüéres sociétés (Amst. 

et Paris 1769. 8.) S. 198 ff., dem die Perser eine Colonie 
von Celten scheinen, und ihre Sprache im Grundé einer- 

᾿ς dei mit der àltesten Franzósischen, versteht alles £rés na— 
turellement, wie hier folgt: Une chaRte est eMaNée des 
ARchives du SATRApe de là province dont FIssus éfoit la 
cap;taíe. jernüáchst aber begegnet ihm ein sonderbares 
Unglück: er nimmt die deutlichere Wiederholung der 
Aniwort in ziemlich verstindlichem Griechisch nicht we- 
niger für Persisch, d, i. Urfranzósich. Demnach ist ihm 
Ov, Oui; λῆψε ein celtischer Stamm von zpse, woher der 

- ehrenvolle Name Lipsius, ein Selbstmann; χαῦνο heisst, 

. de quoi couvrir une chaine, weiches Wort eierlei ist mit 
. .dem ágyptischen Landmass Schónus; πρῶκτ, approchez, 
|. Aappertez ; ᾿Ιαοναῦ, jaune; das Ganze folglich: Ja, dassel- 
bige Gold, so viel um Meilen weit damit zu bedécken, 

. müsst ihr herbringen von der besten Sorte, der gelben. 
. Nach solch einem Gewührsmanne konnten wir denn ohne 
Bedenken dem Minister so viel von dem celtischen Dia- 
.. lekte lassen , als ohnehin jedem vornehmen Reisenden aus 
τς der Sprache der feineren Welt anklebt;  wiewohl jener 
hier natürlich Deutsch reden musste, was auch dém Per-: 

- ser aus anderen Ursachen nicht schwer werden konnte. 
— Bemerkenswerth ist endlich, dass er die 4ftAénder lonisch 
"veredelnd Jaozer nennt; nicht als wenn er von alten Ge- 
schichten: der Attiker viel verstinde, sondern weil das 

. ganze Griechenvolk von der Küste Asiens her dem Orient 
unter der letzteren Namensform zuerst bekannt gewor- 
den; wie selbst sein Ebraiséóher Name zeigt. Was die 
seltsame Dehnung an /Zaoz sein soll, ob ein nochmaliges 
τ Nein , oder was sonst, wér weiss es? Jolf. 


Doa 
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Salaminiis, barbarosque prius qnam cives esse debel- 
landos. Graecam literam 9 non melius pronuntiare 
calidus quam Scytha ille Thesm. 1007, 1115, 1117, 
1126, σάτρα pro σαϑρα dicit Pseudopersa. Hotib. 
χροὶ. ξυνήκασϑ᾽ edd, ante Rusterum,. Elmsl. 


102. ὑμῖν. Sic tres codd. et primariae editt. Male. 
Fracinus. edidit ἡμῖν. Brunck. ὑμῖν etam Ems. 
qm rue βασιλέα ηησὶν ὑμῖν χρυσίον. Plane contrarium 
dixerat Pseudartabas, si verum divinavi: refectas elfe 
opes barbarorum, proindeque non aurum ab illis ex- 
spectandum, sed novum bellum. Ceterum scriben- | 
dum: φησίν ὕμιν. vid. ad Plut. /06.: nam eadem ni- 
mirum pronominis utriusque ratio. /Tofib. : 


104. Ov. Clarius hoc iam dicit, sed barbarizané, 
pro: οὐ λήψει χρυσὸν, χαυνότιρωκτε "Jov, οὔ — Nom ac- —— 
cipies autent,- o e[j oeminate lon, non. lones proprie | 
Athenienses dicuntur, et /woveg, per dialectum quam- | 


dam. Bergl. 


105. Hic et in sequentibus personas distinxi ad : 
fidem cod. B; [et Rav, quos codd. etiam Z/msl. secu- 
tus est.] quae vulgo sunt admodum perturbatae. Mi- 
nime tamen probo verba illa τί δ᾽ αὖ λέγει Praeconi 
tribui, Contra morem est concionum, in quibus 
praeconem verba facere non decet, nisi si quid pro- 
clamandum sit. lronica est percontatio, quae in Le-- 
gati partes transferri debet ,, scribendumque τέ οὖν λέ-- 
γει; Dicaeopolis indignabunde dixerat: Hei m'/hi mi- 
sero! quam clare! Legatus aegre ferens aliquem sibi. 
obstare quin populum decipiat, eum rogat: Quid 
ergo dicit, quandoquidem eius verba tam probe intel 
lipis? Et sic quidem, ut nunc exstare vellem, in 
apographo, quod exprimendum typothetae dedi, scri- 
peeram: postea véro, quum folia corrigerem, nescio 
quae superstitio me mei mancipii esse non sivit,libra- . 
riorumque addixit stupori. Jruick. [Quae in Invern. 
editione est personarum distinctio, eam iam Bentl. * 
commendaverat, nisi quod v. :05. verba τί δ᾽ o? À. et 
v. 108. praeconi tribuebat.] τί δαὶ [ut E/msl. edidit] 

! primum in χί δὲν deinde vero in :/ δ᾽ αὖ mutatum est. 
Legendum etiam τέ δαὲ τρίτον in Thesm. 652. Haec. 
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verba .Praecoui tribuunt B. Rav. E/msl. Reponen- 
'dum videtur δαὶ pro δ᾽ αὖ etiam in Av. 052. τίς 02? xa- 
ϑέξει τῆς πόλεως τὸ Πελασχικόν; 995. τί δαὶ cv δράσων; 
' «ic ide βουλεύματος; Τὰ priore loco vulgo inepte le- 
gitur IJzAepyexov. Caeterum αὖ, ubicunque nihil sen- 
tentiae addit, non minus suspectum esse debet quam 
j*. In Eq. 1401. vulgo repraesentatur, xex τῶν βα- 
λανείων αὖ τὸ AoUrgov πίεται. Suidas 1n λοῦτρον omisso 
αὖ habet, πίεται τὸ λοῦτρον; unde facile constituitur 
vera scriptura, πίεται τὸ λουτρίον. Elmsl. in Auctario. 


| τοῦ. ὅ τὸ; cum interrogatione. ἤοσαβ quid di- 
cat? dicit etc. Perperam vulgo ὅτε cum λέγεν coniun- 
ctum, quod tantumdem valet ac à£yee ὅτου λέγεν, quod 
ineptum est. Sic scribendum esse monuerat iam ἢ eig- 
kius. Druck. quem .Eímsl. secutus est. 


107. Numerosius esset, χρυσὸν ἐκ τῶν βαρβάρων, 
quod et Persae verbis melius conveniret. .E/;isé. in 
Auctario, ἌΝ 
108. ἀχάνας. Nomen mensurae. Respicit autem 
ad vocem χαῦνος laxus, ex Legati verbis: et alludit 
ad χαίνω hio. Bergl. Hesychius: ἀχάνας" τινὲς μὲν 
Περσικὰ μέτρα, (ανόδημος δὲ, κίστας εἰς ἃς κατετίϑεντο 
ovg ἐπιοικτισμοὺς οἱ ἐπὶ ϑεωῳρίας ἰόντες, ἢ εἰς ϑεοὺς στελ- 
λόμενον, ἱμέτρον Βοιώτιον. Bekker, Anecd. I. 475, 52] 
Plura dabit Pollux X. 164. qui hunc locum allegat. 
KElmsl, ὅδε γε. ὁδί ye vulgo. Mutavit Bentleius. Zl. 
Nescio an nemo animadverterit rarissime apud no- 
strum usurpari ὁδί γε, οὑτοσί ys, €t similia. Si bene 
memini, decem tantum exempla in editione Brunc- 
kiana comparent. Horum quatuor ψυνί ye praebent. 
Nub. 295. Pac. 526. 557. Ran, 276. Reliqua in lecto- 
rüm gratiam subiiciam. Nub. 1099. τοὺς εὐρυπρώ- 
xrOvc* τουτονί y οὖν οἶδ᾽ ἐγω. Verba y οὖν οἶδ᾽ ἐγὼ non 
agnoscit Ravennas. Si hic locus recte se habet, lege- 
| rim Lys. 727. 1t y οὖν. Ἀν. 297. οὑτοσὶ πέρδιξ ἐκει-- 
ψοσί y& νὴ 41, ἀιταγᾶς. Legendum videtur, ἐκεινοσὲ 
δέ. Ibid. ὅοι. χαύτηϊ γε γλαυξ᾽ τί quos τίς γλαῦκ᾽ A85n- 
vat ἤγαγε; Malim, αὐτηὶ δέ. lbid, 1571. ££ rovrov y 
ἐχειροτόνησαν οἱ ϑεοί. Nolim hanc scripturam temere 
sollicitare: nec tamen displicéret, εἰ τουτονὶ κεχεέροτο- 
γήκασ᾽ οἱ 0:04, Quinque versibus interpositis subiun- 
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git poeta: ἀλλ᾽ o "ya", ἡρήμεσϑα περὶ διαλλαγῶν. Ῥαϑ- 


eivum χεχειροτόνημαν legitur Eccl. 517. Eccl. 88. ταυτί 


A D , e? v » , Y 
9€ v0 νὴ τὸν Zl, ἐφερόμην ἵνα. . Malim, ἐγωγέ row, ut 
.:W*76.  lbid.525. ἑνὸς ye. καὶ μὴν βασανίσαι τουτὶ γέ oot. 
Ita Anaxilas apud Athen. p. 194. F. ὕδατός τὲ λακκαίου 


παρ᾽ ἐμοῦ τουτί γέ σοι. Utrobique malim, co: τουτογί. 
In Eq. 721. pro vulgato τουτογὶ σοφίζεται, τουτὶ γε σοφί- 
ἕέεταν habet Suidas in πρωκτός. His exemplis addit Ra- 
vennas Pac. 545. ubi vulgo legitur, Zxewo»i γάρ. In 
Platonis fragmento apud Áthen. 666. E. legendum, 
ταςδί re τὰς κρηπῖδας, ἃς αὕτη φορεῖ. Nihil moror Ma- 


.Cchonem p. 577. F. τουτί γε, “αμία, φησὶν, ὁσφραάνϑητι,. 


καί. Caeterum ἐνγεταυϑὲὶ usurpat noster Thesm, 646. 


€t νυνμενὶ Av. 440. qui ἐνταυϑί ye et-vvvi μὲν nusquam 


dixit, Metagenes apud Athen. p. 269. F. 
τὰ δὲ μικρὰ ταυτὶ ποτάμι ἐνμεντευϑενὶ 
δεῖ τευϑίσιν ὀπταῖς, καὶ φάγροις, καὶ καράβοις; 
ἐντευϑενὶ δ᾽ ἀλλᾶσν καὶ περικομμασι" : 
τηδὶ δ᾽ aqva τὴῆδε δ᾽ αὖ ταγηνίαες. 
In postremo versu fortasse legendum, τηδεδὶ ταγηνίαις. 
Elmsl. in Auctario. | | | | 


igitur Bentleio, qui ἀχάνας pro pede bacchio accipit. 
Imsl. | 
111. φρᾶσον ἐμοὶ σαφῶς, πρὸς τουτονί. Notet hic 


lector mutationem constructionis. Nam post φράσον 
ἐμοὶ lector exspectabat τυυτῳΐ, itidem in casu dativo; 
sed eius loco placuit Comico nostro dicere πρὸς rov- 


zov. Simile mutatae constructionis exemplum occur- 

rit apud Arrianum de Expedit. Alex. lib. VII. p. 280. 

edit. Gronov. ὅσον αὐτῶν κατ᾽ ἀξίωσιν καὶ κάλλει τοῦ σώ- 

ματος, ἢ τῇ ἄλλῃ ἀρετῆ ὑπερφέροντες ἐφαίνοντο. Vide ibi 

Cl. Iac. Gronovium, qui plura eius συντάξεως exem- 

pla affert. Kust. πρὸς τουτονί r). Huic viro δεικευκῶς. 
, MN ed 


7) πρὸς τουτου. Ego te adiuro per hunc ἱμάντα, quem si- 
mul ostendit, per hanc scuticam, Reisk. 


* 
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ἐμοὶ et πρὸς τουτονὶ posita sunt ἐκ παραλλήλου. Dic 
mihi, mihi inquam. Latinis Comicis Aic homo iti- 
dem saepe nihil aliud. valet quam ego. "Terentius. 
Heaut. Il. 5, 115. Tibi erunt parata verba: huic ho- 
mini verbera, Brunck. Verba πρὸς τουτονὶ vel de le- 
gato accipienda sunt, vel de altero eunucho qui Pseud- 
artabam comitabatur. Perperam ipsum Dicaeopoli- 
dem intelligunt Schol. Kusterus et Brunckius. Προς 
hic valet coram. .Elmsl. 

- 1412. βάμμα Z«gówioxóv. Iam olim incerta erat 
huius loci lectio. Suidas videtur legisse Xegówwixov: 
. nam ex hoc loco procul dubio habet, quae dixit de 

purpura Sardiniae insulae, et ex Schol., qui sic ait: 
“Σαρδινιακόν" ἀντὶ τοῦ ἐρυϑροὸν, φοινικοῦν. «Σαρδὼ yeo 
ψῆσύς ἐστι τῶν ἑπτὰ — --- ἐν ταύτῃ δὲ γίνονται πορφύραι 
διάφοροι καὶ ὀξύταται. Ἐρο vero nihil motus auctori- - 
tate Suidae, nec Scholiasus, qui dübitat de eo, quod 
dixit, (ait enim postea, » ὅτ εἰς τὴν Σαρδω τῆς «Τυδίας 
zvgó« βάμματα γίνεται) contendo debere legi Xogótave- 
«0», ut infra in comoedia Z/gyvy, v. 1174. Nam tem- 
pore Aristophanis parum erat commercii inter Athe- 
nienses et insulae Σαρδὼ habitatores; at multum inter 
Lydos ét caeteros Asiaticos. cum. omnibus Graecis, et 
praecipue Atheniensibus. Purpura ex insula Sardo 
nullis antiquis auctoribus laudata. Αἱ Lydi molles, 
“ἐξ curiosae purpuram eximiam tingebant; ut fatetur 
hic Schol. et ad locum fabulae Ζίρήνης dictum, ad 
easdem voces βάμμα Σαρδιανικὸν, sic vel idem, vel 
alius Schol. commentatur: διαφέρουσι yog αἱ Κυζικηναὲ 
βαφαί; Cyzicus autem et Sardes Asiae urbes non ad- 
modum remotae. Sed ut pressius agamus, purpurae 
tingendae artificium Lydis Sardes habitantibus tribui- 
tur a Plinio lib. VII. c. 56. Item Hesychius in v. βάμ- 
ua sic habet: βάμμα Σαρδιαμικὸν, τὸ φοινικοῦν. διάφορα 
γὰρ ἦν νὰ ἐν Σάρδεσι βάμματα. Unde etiam Sardiani 
wilorénióec-inmagno prétio erant apud Persas, ut ait 
Athenaeus lib. ΧΙ. [Τ΄ὶ IV. p. 410.] Inde euam Lydi 
mercaturam purpurae exercebant in Graecis urbibus: 
ut illa Lydia 'Thyatiris nata, mercatrix purpurae apud 

Philippenses, de qua Lucas in Actis Apost. c. 16. 

Ideo concludo certum esse, hunc locum debere emen- 

dari ex loco fabulae Zi/g5vzg, ubi legitur Σαρδιανικόν; 
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non autem illum exhoc. Etsic sentire videtur Bise- 
tus. Palmer. βάμμα Σαρδιανικόν. 810 reposuimus 
pro Σαρδινιακὸν, quod priores editt. male habent. | Est 
enim. epithetum hoc ductum ab urbe Σάρδεις; unde 
τὸ κιητικὸν Sive possessivum JZegówvixoy descendere, 
non solum ex Stephano Byzantino, sed etiam ex aliis 
scriptoribus constat. Caeterum Suidas locum hunc 
Aristophanis varie citat, nunc legens Σαρδωνικὸν , ut 
V. Σαρδὼ: nunc Σαρδινιακὸν y ut V. ἵνα "n σε βάψως: 
nunc Σαρδιανικὸν οἰ v. βάμμα ΚΑυζικηνον. Ex hisce 
Jectionibus ultimam, 1. e. Σαρδιανυκον, veraia esse, et 
Palmerius in nota praecedente, et nos ad Suidam satis 
probavimus. Apud Athen. lib. II. cap. IX. p. 48. B. 
memorantur φοινυκίδες Σαρδιανοκαί: ubi Magnus Ca- 
saubonus, a Scholiaste nostro deceptus, βαμμα Σαρ-- 
διανικὸν de purpura insulae Sardiniae male interpreta- 
tur.. Ápud Clement. Alexandr. Paedas. lib. II. p. 201. 
βάμμα Σαρϑδυνιακὸν male legitur pro Xagóvovixov: quod. 
Obiter hic lectorem monere voluimus. Quod autem 
ad sensum loci huius attinet, βάμμα Σαρδιανικὸν hic 
nihil aliud significat, quam verbera, quibus aliquis 
ita caeditur et sauciatur, ut totus sanguine cruente- 
tur. Kuster. ugócamxóv. Ita emendant virl docti, 
et ita habet editio Farrei; ante legebatur Σαρδινιακόν. 
Idem autem est, βάπεξιν βάμμα “Σαρδιανικὸν, quod κα-- 
“ταξαίνευν εἰς φοινικέδα infra 519... nempe cruentare ali- 
quem. Nam tinctura Sardianica est color puniceus; 
in Pace 1174. gomixido ὀξεῖαν πᾶνυ, ἣν ἐκεῖνός φησιν 
εἶναι βάμμα Σαρδιανικόν. Bergl. βάμμα Σαρδιανικόν. 
A. B. δαρδανιακὸν. C. σανδανιακόν. Primariae editt. 
σαρψεινιακόν. Aliae σαρδινιακόν. Mendose omnes, quod 
perite ostendit post Palmerium Rusterus , qui since- 
xam lectionem primus Aristophani reddidit. Exstat 
etiam ea apud Suidam in βάμμα κυζικηνικόν, exhibent-- 
que eam vulgati libri in Pace i74. Valent autem 
ista, ἵνα μη σὲ φοινίξω, vel ἐρύϑρον ποιήσω, vel, ut ipse 
infra v. 520. loquitur Comicus, ἵνα μή σὲ xurobavo εἰς 
«φοινικίδα, Νίε ita te verberibus caedam, | ut totus 
eruenteris. Plautus Pseud. I. 2. in fine: 

Nisi hodie mihi ex fundis tuorum amicorum 

omne huc penus affertur, 
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΄ cras, Phoenicium, Phoenicio corio invises 
pergulam. 

et Rud. IV. 5. 61. fiet tibi puniceum corium. Bade 

In hoc versu «Σαρδινιακὸν defendere conatur Ioannes 

Paulus Nurra, Caralitanae ecclesiae canonicus, cuius 


opella, δάμμα Σαρδινιακὸν dicta, anno MDCCXXI. 


Florentiae evulgata est. Rectius haec interpretatur 
Hesychius: βάμμα Σαρδανικόν" τὸ φοινικοῦν" διάφορα 
γὰρ ἣν τὰ ἐν Σάρδεσι, βαμματα. Ita noster Vesp, 1159. 
xov ϑαῦμα γ᾽" εἰς Σάρδεις: γὰρ ovx ἐλήλυϑας. Plato co- 
inicus apud Athen. p. 40. B 
xor ἐν dm F'RPTONORAN καὶ 'στρώμασι 7t00— 
φυροβάπτοις, 
φοινικίσυ Σαρδιανικαῖσιν χοσμησαμενοῦ, πκατά- 
κευνταῦ. 
Vulgo ἐν φουνικίσι. | Neutra scriptura metro satisfacit. 
Elmsl. in ÀAuctario. 


114. ἀνανξύευ. Haec vox extra versum legenda 
est: ut et τὸ ἐπινεύεν in versu seq. Sunt enim παρεέ-- 
πιγραφαὶ, ut Graeci magistri vocant. Kuster. 


315. à 'vópeg edidit Ems. 
116. xoUx ἔσϑ᾽ ὅπως e cod, Rav. recepit Ems. 


318, Sibyrtii palaestra memoratur a Plutarcho in 
vita. Alcibiadis p.193. Δ. Fortasse mollem atque οἴ- 
foeminatum hominem, et a corporis exercitatione 
alienum, παιδοτρίβου filium 1ocose vocat noster.  Re- 
stituendus videtur Clisthenes Pherecrati apud Aion. 
Ῥ. 395. €. ubi yulgo ΚΧαλλισϑένει legitur: 

ἀλλ, ὦ πεέριστέριον, ὅμοιον Αλεισϑένει 
πέτου, κόμεσον δὲ μ΄ εἰς Κυϑιηρα καὶ Αύπρον. 
Elmsl. qui hunc versum sic THREE: ἐγώδ᾽ ὅς ἐστι" 
KZ. 


119. Verba ὦ ϑερμοόβουλον DL goos ex Euripidis 
Medea citat Schol. Fortasse echan in Peliasi. 
KElmsl. in Auctario. 

i; ἐξευρημένε. Suidas v.  KisuoBévye, et v. Σεράτων, 
egit ἐξηνημένε, i. €. rase: quod voci πρωκτὸς melius 
convenire videtur. At si cogitemus, πρωκτὸν a Co- 
mico ΒΙΟ παρ᾽ ὑπόνοιαν, sive praeter exspectationem di-, 
ctum esse .pro βουλὴν, vel ἐπένοιαν. vel simile quid; 


X 
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lectionem vulgatam non temere spernendam esse ap- 
arebit. MS. Vatic. Palat. etiam habet ἐξευρημένε. 
Kuster. Ceterum ut hic Clisthenem δἰ Suratonem 
coniungit, ita et in Equitibus 1768. Radebant autem 
isti barbas, ut formosiores viderentur, teste Schol. 
qui de Stratone affert locum ex Holcadibus Comici 
nostri: παῖδες ἀγένειου Στράτων. De Clisthene in Thes- 
moph. 241. ubi quidam recens tonsus, speculum in- 
spiciens, dicit se Clisthenem, non autem se ipsum in 
speculo videre. Vide ad Nubes 554. Bergl.. ἐξευρη- 
μένε. Sic recte tres codd. ut impressi. Mendose apud 
Suidam legitur ἐξυρημένε. Est autem iuxta Scholiastam 
parodia versus Euripidei qui olim in Medea legeba- 
tur, at hodie, si bene commemini, in hoc dramate 
non comparet: 
ὦ ϑερμόβουλον σπλάγχνον ἐξευρημένη. í 
Sed alia sunt apud Euripidem huius generis, ut ver- 
$us hic in Oreste [1197 Matth.]: 

1108 τὰς φρένας μὲν ἄρσενας κεκτημένη. 
Praeterea ἐξυρημένεξ per se lectio inepta est. Vide 
ad Thesm. 215. Brunck. ἐξυρημένε recte Reisk. EImsl. 
JW olf. Huschke de Archilocho in Matthiaei Miscell. 
philol. I. p. 24. sive ante Furiae Aesopum p. COXXV. 


120. τοιόνδε. Parodia ex Archilocho: τοιάνδε δ᾽, 


o πίϑηκε, πυγὴν ἔχων. Bergl. τοιόνδε δὴ, πίϑηκε. τοι-- 
ὄνδὲε δ᾽, ὦ πίϑηκε vulgo, consentiente Suida i in “Στράτων, 
τοιόνδε δ᾽), πίϑηκε Suidas in Αλεισϑένην ὁρῶ. Archilo- 
chus apud Schol. τοιήνδε δ᾽, ὦ πίϑηκε, τὴν πυγὴν ἔχων. 
Elnsl. Cf. Huschkium ]. 1, De convicio πέϑηκε vide 
Heindorf. ad Horatii Satir, p. 210 sq. 


121. ἐσχευασμένος. Hic etiam mendosi sunt Sui- 
dae libri, apud quem in Σεράτων legitur SINE: at 
in Κλεισϑένης recte ἐσκευασμένος. Br unc 


122. Zrgerov. Vide ad 119. Bergl. Verba ov δη-: 


zov “Στράτων sine interrogationis nota repraesentari 
debebant. Usurpatur ov δήπου vel οὔτ᾽ που eodem fere 
sensu quo dicerent nostrates, Surely it cannot be 
Strato. Vide Nub. 1260. Pac. 1211. Av. 269. Lys. 554, 
Ran. 522. 526. Eccl, 527. 529. 756. Soph, Phil. 1253. 
ὦ Ζεῦ, vl λέξεις; οὔτ᾽ που δοῦναι νοεῖς. Εἰπιδί. τὰ Auct. 
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125. ἐς τὸ Πρυτανεῖον. Ut nempe ibi hospitio et 
convivio exciperetur, Solebant enim Athenis in Pry- 
taneo legati publici ξενέξζεσϑαν: ut discimus ex Polluce 
VIII 158. [ubi hoc Comici loco usus est Ruhnius. 
Brunck.] et IX. 4o. Vide nos etiam paulo post ad 
127. Kuster. r 


ταῦτα 5) δῆτ᾽ οὐκ ἀγχόνη; ; Euripides in Bacchis 
246. ταῦτ᾽ οὐχὶ δεινῆς ἀγχόνης. ἐστ᾽ ἄξια, ὕβρεις ὑβρίζειν 
ὅστις ἐστὴν ὁ ξένος; , Sophocles i in Oedipo Tyranno 1575. 
ἔργ᾽ ἐστὶ κρείσσον᾽ ἀγχόνης ἑἐργασμένα. Lucianus in Ti- 
mone [c. 45. T. I. P 150.] ἀγχόνη γὰρ ἂν τὸ πρᾶγμα y&- 
VOTO dis Berg. 


126. σρατεύομαι. Ne rescribere dubites στραγγεύο- 
pot, 1. 6. moror, cunctor, Lergiver sor: qua voce usus 
est Comicus noster supra in Nubib. 151. Dicit enim 
Dicaeopolis: Haeccine quis videns non disrumpatur ? 
ΕἸ tamen ego hic diutius moror. Quin potius prope- 
re hinc abeo, Notet lector, particulam ἔπειτα hic si- 

gniücare tamen: quo sensu etiam accipitur in hac 
ipsa fabula 497. in Avib. 29. in Thesmoph. 891. Item 
εἶτα in Plut. 911. in Ran. 207. et alibi. Porro, vocem 
σρατεύομαι Saepe apud veteres scriptores ex imperitia 
vel negligentia librariorum positam fuisse pro στραγ- 
γεύομαι, utpote voce minus nota, pluribus probavi- 
. mus ad Suidam v. η) δεῖ χελώνης Σ quo lectorem remit- 
timus, Kuster. στραγγέύομαι. [Sic cod. Rav. et ElImsl.] 
Pessime libri omnes ozgezevouot, Illud reponendum 
esse monuit in notis Rusterus. Vide ad Nub, 151. 

Brunck. Hesychius: στρατεύομαν" διατρίβω. — Respe- 
— Xit grammaticus ad Nub. 151. ubi στρατεύομαι reprae- 
&entat etiam Suidas in ozgeyjevew. .Elrnsl. 


“ δ) τοῦτο lectore inconsulto Brunckius. ταῦτα Rav. ut vulgo. 
Elnsl.in Auctario. τοῦτο typothetae, qui similiter infra 
468. peccavit, haud dubie debetur ; nam Brunckius ipse in 
Supplem. ad h.l. ,.τοῦτο δῆτ᾽ οὐκ: ἀγχόνη; formula despe- 
rantis. Terentius Phorm. IV. 4. 5. Ad restim mi quidenx 
res rediit plauissume. Demopho apud Euripidem in He- 
raclid. 247. καὶ τάδ᾽ ἀγχόνης - πέλας. Alia exempla videas 
in Bergleri notis, * 
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197. τοὺς δὲ b) ξενίξευν οὐδέποτέ y Toy ἡ vga. 
Sensum huius loci minime perspexit Frischlinus.- E: 
γίξειν enim hic est, legatos pub/ice excipere: qnod 
apud Athenienses olim 1n Prytaneo factum fuisse, mo- 
nuimus etiam paulo ante ad 125. Indignatur ergo Di- 
caeopolis, legatos illos falsos et subornatos, tanquanr 
veros, in Prytaneum vocari, ut publice illic excipe- 
rentur; se vero frustra tempus: et operam ponere in 
persuadendis Atheniensibus, ne se falsis iétis legatio- 
nibus diutius ludificari paterentur. Quare loéus hic 
iia vertendus erat: //los vero (sc. legatos) ab hospi- 
tio nunquam arcet .ianuts * Id. est, Athenienses sem- 
per parati sunt quoscunque legatos, dummodo ipsis 
spem aliquam, licet falsam,: auxilii adversus Lacedae- 
monios ferendi faciant, in Prytaneo publice hospitio . 
excipere, facilesque illis aures praebere. Kusfter.- In- 
dignatur quod quibusvis patere soleat ianua Prytanei: 
joy ἢ ϑύρα prO ἴσχεν sj ϑύρα, prohibuit. Bergl. οὐδέ- 
πον ἴσχει γ ἡ ϑύρα. Sic optime Suidas in £;yew.. τούσδε 
ξενίξζεεν οὐδέποτ᾽ ἴσχει y 1 ϑύρω. ἀντὶ τοῦ κωλύει, ἀπο-- 
κλείει. ἐπὶ τῶν πολλοὺς ξένους ἀποδεχομένων. "Vulgo 
οὐδέποτε y ἴσχ᾽ ἡ ϑύρα. Οὐδ in lectione male οὐδέποτε 
cum verbo praeteriti temporis iungitur ἴσχε. Vide 
Piersonum nobis iam saepe laudatum ad Herodiani 
Fragm. p. 461. In C. scriptum οὐδέπατ᾽ foy ἡ ϑύρα. 
Brunck. Poterat eandem scripturam ex turbatis Scho- 
liastae verbis elicere, quae ita ordinanda videntur: 
τοὺς δὲ ξενίζειν οὐδέποτ᾽ ἴσχει y. ἡ ϑύρα" παροιμία ἐπὶ τῶν 
πολλοὺς ξένους ὑποδεχομένων" μέμνηταν καὶ EUnole ἐν 
᾿Φίλοις" νὴ τὸν Ποσειδῶ, κοὐδέποτ' ἴσχει γ᾽ ἡ ϑύρα. .Elmsl. 
Hodie malim in hoc versu, τοὺς δὲ ων οὐδέποτέ y 
ἴσχεο ϑύρα, €t in Eupolidis versu apud Schol wy τὸν 
Ποσειδῶ, κουδέποτέ y ἴσχεν ϑύρα. lta noster inferius 
560. νὴ vov Ποσειδῶ, καὶ λέγει y ἅπερ λέγει. Nam ra- 
rissime in hoc metro anapaestum inchoat ἄν, γὰρ, δὲ, 
μὲν, ἄρα, aut ulla enclitica v). In his undecim fabu- 


4) τούςδε tacite Brunckius. vos δὲ priorum editionum recte 
revocavit Elmsl. has 
») Quid veri insit in hac observatione, et his quae Elmsl. 
in auctario ad v. 178. dixit, disci potest ex Hermanni prae- 
fatione ad Epitomen docirinae metricae p. X. sqq. 


| 
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bulis exempla. circiter quinquaginta praebet Brunc- 
kius, quorum maxima pars facillime emendari potest, 

uae observavi singillatim recensebo. Ach. 740. xa- 
Qva Αἰικαιότολιν Rav. Eq. 1225. Malim, ἐγὼ δέ τ᾽ ἐστε- 
φάνιξα.. Confer Ach, 750. 779: Nub, o "An £gavrov 
οὐδέποϑ᾽ ἡμέρα γενήσεται; lbid, 145. ce omittunt duo 
codices Harleiani, delevit in exemplari suo Bentleius. 
Ibid. 1559. ygzv σε vunzeo 9c: Bentleius apud Kusterum, 
Vesp. 11. Delendum τις. Ibid. 18:1, M»snifesto legene. 
dum ᾽Οδυσσέα ziv. lbid. 228. ἐὰν ἐγὼ plerique. lbid, 
969. καὶ rag ἀκάνθας" κουδέποτ᾽ ἐν ταυτῷ μένει. — lbid. 
904. οὐδέποτέ y Aldus. οὐδέν mor recte Rav. Ibid. (176. 
zí Aldus. τίνα Junta, Rav. et unus cod. apud Brunc- 
kium. bid. 1507. κἀτυπτέ μὲ Rav. Malim, χἀτυττεν 
ἐμὲ, nisl vo scribendum est, et de utroque servo acci- 
piendum., Pac. 226. pro μηδέποτ᾽, malim, μηκέτ᾽. Ibid. 
705. Lego, ὥστ᾽ οὐδέποτε y, ὦ πότνι᾽, ἀφησόμεσϑά cov. 
Ibid. 1240. τί δ᾽ ἄρα Aldus. Scribe, z/ ἦρα. ᾿Αν. 25. 
4j) ἡ κορώνη τῆς 0000 τί λέγει πέρυ; ^ Ita Rav. Ibid. 75. 
οὗτος γὰρ Aldus. οὗτός y ἅτ᾽ lunta, Rav. et unus Brunc- 
Kianus. Ibid. 78. δεῖ τορύνης Aldus. Ibid. 170. &r£x- 
μαρτος, οὐδὲν οὐδέπυτ᾽ ἐν ταυτῷ μένων. Ibid. 847. οὐδὲν 
γὰρ ἄνευ σοῦ τῶνδ᾽, ἃ λέγω, πεπράξεται. — lbid. 1598. τὸ 
δίκαιον Scholiastes, Deinde scribendum, ἀλλὰ γῦν. 
Lys. 97. πρὶν λέγειν Iunta. Legendum, πρὶν λέγειν δ᾽, 
Ibid. 160. ἐὰν λαβόντες δ᾽ Iunta, et, ut opinor, Rav. 
. Ibid. 165. Malim, οὐδέποτε γὰρ εὐφρανϑήσεται. lbid. 450, 
Repone, οὐδέποτέ y ἡσσητέα. bid. 760. ἐγω δ᾽ ὑπὸ τῶν 
λαυκῶν ys τάλαιν᾽ ἀπόλλυμαι. — Thesm, 64. ἔχ monosyl- 
abon est. Jbid. 175. Reponendum videtur, καὶ γὰρ 
ἢ τοιόςδ᾽ ἐγω. Ibid. 469. Malim, xevry γὰρ οὖν. "Ibid. 
472. αὐταὶ γάρ ἐσμεν, κοὐδεμί éxqoge λόγου: lbid. 570. 
σὲ praeter necessitatem de suo addidit Brunckius, 
Ibid. 647. Malim, ἐσϑμόν y ἔχεις, Simile vitium est 
in Vesp. 1268. "Thesm. 926. Malim, οὐ γὰρ προδώσω 
οὐδέποτέ ο΄. Ran. 77. μέλλεις ἀνάγειν, εἴπερ γ᾽ duo co- 
dices Brunckiani, totidemque Harleiani quos inspexi. 
Ibid. 107, Delendum videtur ue. Ibid. 170. zoe; gé— 
, Qovo: quatuor e quinque Brunckianis, οἵ uterque Har- 
leianus. Scribendum, τον ἐχφέρουσι, ex Vesp. 102. 
. 205. Lys. 65. 66. Ran. 866. ἐβουλόμην μὲν οὐκ uterque 
Harleianus, ut vulgo ante Brunckium, Eccl. 92. λέ- 
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yovÓ" ὅπως Aldus λέγεϑ᾽ ὅπως codex melior Brunckii. 


ὅπως Spatio relicto Rav. Malim, ojco δ᾽ ὅπως. utin 


Ach. 950. Ran. 9o5. Eccl. 219. Malim, ovx ἐσοωζετ᾽ ἄν. 


lbid. 255. τούτῳ μὲν εἶπον Rav. ut vulgo. Ibid, 544. 


οὐδ᾽ ἐγαὶ γὰρ Aldus et Rav. «Malim, οὐδ᾽ ἔγωγε. lbid. | 


| 740. Legendum, μὲ τὸν Ποσειδῶ, οὐδέποτε y. lbid, 


999. Malim, καί σ᾽ ἔγωγε. lbid. (011... Malim, ovóc- 
ποτέ γε. vij ZHo. Ibid. 1075. Malim, ὡς σ᾽ οὐκ ἀφήσω ov- 
δέποτε y. Plut. 69. zw αὐτὸν, καταλυπῶν Dentleius 


apud Kusterum. Ibid..664. Malim sine interrogatione, 


ἤσαν δὲ mov κἄλλοε. Ibid. 1175. Scribendum, ὁ ϑεὸς 


οὗτος, eX V. 960. Elms/. in Auciario. 


15o. Nempe superius v. 54. questus erat Ámphi- 
theus, frustra se viaticum a prytanibus petiisse. 


KEnsl. 


152. πλατιδι.: Scholia: τῇ γυναυκί" παρὰ τὸ πελά-- 


- 3 * A X , » * 
Cv τῷ ἀνδρὶ κατὰ τὴν κοίτην. lNempe mà«rtg uxorem; 


significat, et descendit a πελάζειν, propinquares; quia 


cum viro conveniat in thoro; pro πέλαξεεν usurpatur. 
in hac significatione πλάζειν apud Aeschylum in Pro- - 
meth. 996. Eurip. in Androm. 25. Bergl, Eiusdem. 
originis est ἐμπελατειρα, quo usus est Callimachus pro. 


concubina : 

τοὺς αὐτῷ σκοτίους ἐμπελάτειρα τέκεν. ᾿ 
Vide Gatakerum Opp. T. I. p. 78. et Toupium Epist. 
crit. p. 99. Euripid. Androm. 24. ἄρσεν ἐνείκτω γόνον 


πλαϑεῖσ “χιλλέως παιδί. et Aeschyl Prom. goá. μηδὲ 


πλαϑείην γαμέτᾳ zwi τῶν ἐξ Οὐρανοῦ. Brunck. 


y κέχηνατε. Id est, vana spe vos deludi sinite, 
Frischlinus minus recte, stupesczte. Kust. Sperantes. 
et exspectantes ore hiante spectant eo, unde res spe-- 
ráta ventura est; supra 10. ὅτε δὴ xeg5vr ztg0cÓoxov. 
In Avibus 265. καί rot πέχηνα y ἐς τὸν οὐρανὸν βλέπων. ὦ 
Bergl. κεχήνετε. κεχήνατε vulgo. Imperativum zexga-- 


γεῖε legitur in Vesp. 415. E/msl, κεχήνατε agnoscit 
Suidas in ipsa voce. Zdem in Auctario. 


154. Θέωρος. ΤΉΘΟΥΙ huius et alibi aliquoties Co- 
micus noster meminit. Vide indicem nostrum. Kust. 
Hunc in Nubib. 599. notat tanquam periurum, im 


Vespis 42. 416. 596. et 1256. tanquam adulatorem. 


- 


IN ARISTOPHANIS ACHARNENSES. 05 


. Hoc loco reddit rationem legationis, qua defunctus 
fucrat apud Sitalcem. "Thracum regem, Atheniensium 
amicum, aquo copias auxiliares adducit. Berg/. 


ó0l. ὅδε edd. ante Brunckium, quae in fine versus 
Θέωρ᾽ addunt Praeconi tributum, versu scilicet ad 
hunc modum ordinato: προφίτω 6*0] oog ὃ παρὰ Σιταλ]- 
«ovo. ὅδε, Θέωρ.. Ut alia omittam, primam in Xuoà- 
47e producit Hermippus apud Athen. p. 27. E. Brunc- 
kius, inconsulto lectore, Θεέωρ᾽ omisit, et ὅδε in ὁδὲ 
mutavit. Elnsl. | Mlud Yun —— eiiclendum esse 
jam Beni. ldibémt: 


3935. Malim οὑτοσὶ κηρυτέεται. Vulgatam habet 
Suidas in εἰφχηρύττεται. Él/nsl. in. Auctario. 


156. Pro zuwev malim £ ἔμενον, vel £uswv. &v, ut re- 
spondeat singularibus ἔφερες in proximo versu, £uwov 
v. 141. ἤγαγε 155. Elmsl. Nunc video legendum elfe, 
οὐκ ἔμειν᾽ ἄν. Vulgata scriptura nata est ex οὐκ ἄν in 
proximo versu, Minus recte legeretur, οὐκ ἄν ἔμειν᾽, 
ἄν. Vide ad v. 127. Jdem in Auctario. 


158. Citat Suidas v. εἰ à usi κατέγεψε, [et ψυχροῦ βίου. 
Sequentem — versum . utrobique omittit. — E/msl,] 
Kuster. 


| 340, ὅτ᾽ ἐνθαδὶ Θέογνις ἡγωνίξετο x). Frischlinus 
locum hunc ita vertit, ut qui verum eius sensum mi- 
nime intelligeret. |Vertere enim debebat: Quo tem- 
pore hic (i. e. Athenis) Theognis dramata sua com- 
misit. (vel, in theatrum produxit).  Salse enim. Co- 
micus noster hic ridet Theognidem ut poetam ma- 
lum: quippe quem adeo frigidum fuisse dicit, ut, 
cum Athenis fabulas suas committeret, T andi et- 
jam, licet longe dissitam, gelida nive obruerit, et fri- 
gore poematum suorum fluvios ibi constrinxerit. Vi- 
detur nimirum contigisse, ut sub idem tempus, quo 
 "Theognis Athenis drama suum committebat, multa 
nix in Thracia caderet, et prae frigore flumina con- 


ne o Θέο egt ἠγωνίζετο Suidas in εἰ μὴ κατένυψε et ψυχροῦ 
sov. E 


€ 
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sisterent: cuius rei caussa cum naturae tribuenda 
esset, Aristophanes eam lepide frigori poematum 
'Theognidis assignat. Simili sensu de Furio poeta di-.- 
xit Horatius Sat. ll. 5. Seu pingui tentus omaso. Fu- 
rius hibernas cana nive conspuet 4ipes. Cuius loci 

lepidissimi sales non. videntur mihi penitus perspe- 

xisse interpretes. Non solum enim vates Venusinus 

illic ridet Furium ut poetam tumidum, propter phra- 

-sin-illam, hibernas cana nive conspuet Alpes, quo in 

poematibus suis usus fuerat; sed etiam ut frigidura- 
et quidem adeo, ut frigore carminum suorum vel ni- 
vem et hiemem Alpibus inducere posset. Huic ioco 

maior insuper accedet gratia a tempore anni, 81 nem- 

pe ponamus, Furium tempore hiberno poema suum 
recitasse: quod eum fecisse, ex hoc loco Horatii non 

inepte colligi posse puto. Id certum est, poetam ver- 

bis illis non aliud designare voluisse, quam ipsum 
tempus hibernum: quod satis patet ex iis, quae pro- 
xime praecedunt, seu rubra canicula findet infantes. 
statuas. [ἃ est, sive aestas erit. Cui deinde ut con- 
trarium opponitur, seu pingui tentus omaso Furius: 
eic, Id est, sive hiems erit. Kust. Θέογνις. Hunc 
tanquam frigidum poetam perstringit in Thesmoph. 
176. ὁ δ' αὖ Θέογνις ψυχρὸς ὧν ψυχρῶς ποιεῖ. [Eundem 
v. àfferunt Brunck. Eimsi] Hoc autem loco facete 
significat, tantarum nivium et tanti frigoris in Thra- 
cia causam fuisse, quia Theognis tunc Áthenis docue- 
rit frigidas suas tragoedias. Bergl. m. 


142. φιλαϑηναιός y ἣν contra metrum Rav.. Vel 
ex hoc versu, vel ex sequente, ciiciendum videtur ἦν, 
Eimsl. Hodie malim, xoi δῆτα φιλαϑήναιος 0 μὲν ὑπερ- 
φυῶς. Respondet, ὁ δ᾽ υἱὸς v. i45. Inducendum vi- 
detur μὲν etiam in Eq. 792. καὶ πῶς τοῦτον σὺ φιλεῖς. ὃς 
ὁρῶν οἰκοῦντα μὲν ἐν πιϑάκναισι. | Sequitur, Agysmro- 
 Aruov δὲ φέροντος V. 794. Quod vulgo legitur, ἐν ταῖς 
᾿ πιϑακχναισι, procul dubio mendo$um est, /dezn in Auct. 

145. quAetv et ἐρὰν eodem modo coniungit noster 
in Eq. 752. óruj φιλῶ σ᾽, ὦ δῆμ᾽, ἐραστῆς v εἰμὶ oog. 
1541. ὦ δῆμ᾽, ἐραστής eiue σὸς, φιλῶ τέ σε. Elmsl. 

144. Locum hunc citat Suidas v. καλοί ubi de 
more ilo veterum, nomina formosorum puerorum, 


» 
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et formosarum item puellarum inscribendi pariet?bus, 
ianuis, corticibus arborum, etc. plura diximus, quae 
hic repetere supervacaneum iudicamus. Cf. euam 
eundem Suidam ν. ὁ δεῖνα καλὸς et v. "Pouvovole, et 
Schol. Comici nostri non solum ad h.1., sed etiam 


infra ad Vesp. 98. Kust. |. Ut amatores deliciarum sua- 
rum nomina solent passim inscribere; in Vespis 97. 


γεγυαμμένον zov Πυριλάμπους ἐν ϑύρᾳ Ζίῆμον καλόν [eun- 
dem locum affert £misl]. Callimachus: ἀλλ᾽ ἐνὶ δὴ 
φύλλοισι κεκομμένα τύσσα φέροιτε γράμματα, Αυδίππην ὡς 
ἐρέουσε καλήν. Haec ex Scholiis. Lucianus in Amor. 
[c. 47. T. 11. p. 449.] de illo qui Veneris simulacrum 
amabat: ἤδη δὲ πλέον αὐτοῦ τοῦ πάϑους ἐρεϑιζομένου τοῖ-- 
χος ἅπας ἐχαράσσετο καὶ πὰς μαλακοῦ δένδρου φλοιὸς 
““φροδίτην καλὴν ἐκήρυσσεν. Mercerus ad Aristaeneti 
Ep. X. I. I. Callimachus apud Laertium in Diodoro: 
αὐτὸς ὃ Μῶμος ἔγραφεν ἐν τοίχοις, 0 Κρόνος ἐστὶ σοφός. 
Bergl. Cf. Creuzer. Pr. ad Plotin. p. XXV. 
᾿ ἔγραφεν. lta recte ed. Farrei [et Markland, ad Eu- 
rip. Suppl. 90:.], non ἔγραφον. Bergl. £ygeq. Sic 
A. C. [Dawes. p. 250. Reisk. Elmsl.] In B. a prima 
manu ἔγραφον» Superscriptis binis lectionibus £ygaq, 
ἔγραφεν. Brunck. | | 
145. ὁ δ᾽ υἱός. Sadocus vocatur apud Thucydi- 


dem 1. II. ubi refertur, cur Athenienses cum Sitalce 
societatem inierint, «eiusque filium civem fecerint. 


Hunc dicit Comicus intercessisse pro Atheniensibus 


apud patrem de auxilio mittendo. Bergl. De Sitalce 
et filio Sadoco consulendus Thucyd. 1l, 29, 67, 95 — 
101, IV. 101... EImsl. 


146. φαγεῖν ἀλλᾶντος. Sic Membr. Vulgo ἀλλᾶνΞ 
ταῦ. — ἐξ ᾿πατουρίων y). Quia primo huius festi 
die ad. epulas conveniebant curiales et cognati, in 
quibus ἀλλᾶντας, quos Galli azdouilles appellant, pro- 
babile est apponi solitum fuisse. In Xenophontis Hel- 


2) Ad h. 1. Schol, et doctus Bisetus nullum alium iocum 
agnoscunt quam ex allusione ad vocem ἀπάτη, quae frau- 
dem significat. At ego aliter puto, et potius alludere Co- 

micum ad vocem ἀπάτωρ, et salse innuere filium Sitalcis 
- .eupere esse sine patre, ut xex scilicet fieret. Palmer. 
Comm, in zíristoph. T. Κ΄. 
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len. I. [7, 8.] p. 45. edit. Lips. male legitur: μετὰ δὲ 
ταῦτα ἐγένετο  AnocovQgun, ἐν οἷς oi se II TEPEE xoi 
οἱ ξυγγενεῖς Evuvsuos σφίσιν αὐτοῖς. Legendum ᾧ P4 10- 
PEN. Brunck. ἀλλᾶντας. ἀλλᾶντος non male ἃ, Brunce 
kins. Sic φαγεῖν ἐλατῆρος Eq. (ig).  Utrobique sub- 


auditur τόμον. Vulgatam tuentur Rav, Suidas in «4^ 
λαντοπωλης et ᾿“πατούρια.  Elmsl. 


152. Versum hunc in omnibus impressis omis- 
sum, exhibent tres Regii codd. [Πὰν ut et Vaticanus 
[Rusteri]. Brunch. ἐνταυϑί. ἐνταυϑοῖ vulgo, quae Io- 
nica forma est. ἐνταῦϑα Rav. Atticum est ἐνεαυϑὲν 
ut ἐνθαδὶ, ἐνϑενδὶ, ἐντευϑενί. ἐνταυϑὲ habet Rav. in 
Lys. 570. et fortasse alibi. In Thesm. 646. omnes zy 
ys ταυϑὶ repraesentant, In Eurip. ]ph. Taur. 1010. ex 
emendatione Canteri et Marklandi legitur: . UM 

ἄξω δέ 0 , ἤνπερ μ᾽) αὐτὸς ἐνταυϑοῖ πέσω, 

. πρὸς οἶκον, ἢ σοῦ κατϑανῶν μενῶ μέτα. 

Pro ἐνταυϑοῖ, quod agnoscunt omnes editiones, tragi- 
corum. eonsuetudo non admittit ἐνταυϑί. Praeterea 
nonnihil tautologiae in hac sententia deprehendit 
Musgravius. Si legas ἔμπροσϑεν, omnia recte se ha- 
bebunt. Praeter hunc locum, ἐνταυϑοῖ nusquam apud 
tragicos offendi. £/msl. ades 


155. Θρᾳκῶν ἔϑνος. Sic Membr. Vulgo γένος. 
Brunck. : 


154. σαφές. Sic C. ut impressi. In A, B. σαφὼς. 
At in hoc superscriptum σαφές. Brunck. " wm 


156. Ὁδομάντων στρατός. "Theoro recte tributum 
est hoc in B. vulgo Praeconi, Brunck, 


150. Locum hunc citat Suidas v. ἀποτεϑρίακεν 
[Zonaras I. 272. Bekker, Anecd. I. 457, 7.], v. ᾿Οδόμαν-- 
zig, €t V. πέος, ubi constanter legitur ἀποτεϑρίακεν, 
non ἀποτέϑρακεν, ut hodierni codices Aristophanis ha- 
bent z). Praeferendam autem esse lectionem Suidae, 


.£) Schol. Comici ad Equites 1007. hunc locum citans legit 
ἀποτεϑρίακεν, ut Suidas et Hesychius, quos citavit CL Ku- 
,Sierus, cuius notae videri possunt, Si retinendum est 
ἀποτέϑρακεν, puto Comicum formasse ἀποϑράσσειν a Θρᾷ-- 
xt$, ut saepe solet ex re praesenti verba fingere, alluden- 
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euadét non solum auctoritas veteris Scholiastae, sed 
. etiam aliorum Grammaticorum, qui vocem illam de- 
ducunt ἃ ϑρῖον, 1. 6. folium ficus. Hesychius: amo. 
ϑριάξειν, τὸ ἀφαιρεῖν φύλλα συκῆς. καταχρηστικῶς δὲ xoi 
τὸ ὁτιοῦν ἀφαιρεῖν. ldem alibi ad hunc ipsum locum 
Aristophanis respiciens, ait: ἀποτεϑρίακεν, ἀποπεφύ-. 
λακεν, (lego emonequAAmev, 1. e. folia destrinxit: ab 
ἀποφυλλίξζω) ἀπεκάϑαρεν. ἡ δὲ μεταφορὰ ἀπὸ τῶν συκο-- 
φύλλων. Ex ultimis verbis satis apparet, respexisse 
Hesychium , u: diximus, ad locum hunc Comici no- 
etri. Vide etiam Etym. v. ἀποϑριάξειν. Ex dictis igí- 
tur patet, τὸ ἀποϑριάζειν proprie significare fola ficus 
destringere: at metaphorice etiam de aliis rebus dici. 
Uti hoc loco ἀποθϑριάζειν τὸ πέος, est: veretrum de- 
stringere, sive glandem eius nudare; quod Odoman- 
tes vel ex more et instituto, vel ex libidine identidem 
fecisse videntur, Alii tamen de circumcisione pelli- 
€ulae, quae superiorem glandis partem tegit, locum 
hunc interpretantur: cui sententiae favere videtur 
VOX ἀπεψωλημένος, quae mox sequitur. Ea quippe 
interdum significat recutztum, sive circumcisums qua- 
les hodie sunt Iudaei, et olim Aegyptii et Phoenices. 
Sed tamen priorem interpretationem praeferam, do- 
nec ex veterum monumentis aliquis probaverit, Odo- 
mantes, quae erat gens Thraciae, olim circumcidi so- 
htos fuisse. Kust. τές row ᾿Οδομάντων τὸ πέος enort- 
$9oxe ; τές ; Sic scriptum in C. Vulgo εἰς τῶν ᾽Οδος-. 
qu«vrov τὸ πέος ἀποτέϑρακεν ἄν; Istud ὧν in fine ver- 
sus a $ciolo inepte additum membr. non agnoscunt, 
in quibus perspicue etiam scriptum ἀποτέϑρακεν. Hunc 
'vereum ter citat Suidas, et ubique habet: ja 
| τίς τῶν ᾿Οδομάντων τὸ πέος ἀποτεϑρίακες 

Quae lectio, vulgata sane melior, an nostrae praestet, 


——Áá€—ÀPn— 


tem ad ϑράσαειν, unde ϑράξαν φρένας. apud Aeschylum in 
Prom. 629. et apud Eurip. in Kheso 865. ut sit simile verbo 
ἀποσκυϑίζειν. Euripides in Troad. 1026. κρᾶτ᾽ ἀπεσκυϑισ- 
μένην. ldem in Electra 241. xai κρᾶτα πλόκαμόν v ἐσκυ-- 
ϑισμένον ξυρῷ. Similiter in vocibus Θρᾷξ et ϑράττειν lusit 
᾿ Theodorus apud Aristotelem 111. Rhet. c. 111. qui ad Ni- 
$conem Citharoedum, qui putabatur Thrax esse, dixerat 


Ὁ ϑράττει σε. Bergl ὁ | 
E 2 
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dubito,  Probabile est. Comicum verbo ὠποτέϑρακε 
usum fuisse per iocum, adludendo ad nomen Θρᾷκες. ἡ 
Brunck. Optima est, quam dedimus, huius versus 
lectio. Sed illi omnis fere decedit venustas prava. 
personarum distinctione. . Vocula τίς; quae versum 
€laudit, in Theori partes transferenda est, sic: : , 
τίς τῶν ᾿Οδομάντων τὸ πέος ἀποτέϑρακε; 
60EqQ0POZsz. | 
| τίς; 
τούτοις ἐὰν δραχμὰς δύο τις μισϑιὸν διδῷ.» — 

Istud εἰς; cum indignatione proferendum, δὲ tantum- 
dem valet ac Quid id tu quaeris? Gallice diceremus: 
B«lle demaride! Idem in Supplem. ἀποτεϑρίακε, de- 
leto τίς in fine, recte probavit Z/msl. qui praeter le- 
ctionis varietatem haec adnotavit: ,,Saepenumero 
librariis fraudi fuit prior syllaba in ϑρῖον producta, 
Vide inferius v. 1102. Vesp. 1312.** 


159. idv δραχμὰς δύο τις vulgo. Quod edidi [ἐάν 
τις δύο Ógoyuoc| est in Rav. ldem ordo est in Ram. 
179. noo ἄττα 5 ταυτί. δύο δραχμὰς μισϑὸν τελεῖς. Elrusl. 


(60. καταπελτάσονται. Apparet peltastas sive par- 
mularios fuisse hos Thracas. "Thucydides l. II. πείσειν 
γὰρ (ὑπεδέχετο) Σιτάλκην πέμψειν στρατιὰν Θρᾳκίαν ᾿4ϑη- 
ψαίοις ἱππέων τὸ καὶ πελταστῶν. Vide Lysistr. 565. 
Bergl. Hesychius: καταπελτασονταῦ" καταδραμοῦνται" 
ἀπὸ τῶν πελταστῶν. "Thucyd. Il. 29. πείσειν γὰρ 2. πέμ- 
wet στρατιὰν Θρᾳκικὴν «Α΄. i. τὸ καὶ n. Elmsi, Adde 
Lys. 565. ἕτερος δ᾽ αὖ Θρᾷξ πέλτην σείων καἀκόντιον, ὧσ-- 
πὲρ ὁ Τηρεύς. Xenoph. Memorab. III. 9, 2. δῆλον μὲν C 
γὰρ, ὅτε Σκύϑαι καὶ Θρᾷκες οὐκ ἂν τολμήσειαν ἀσπίδας 
καὶ δόρατα λαβόντες “απεδαιμονίοις διαμάχεσϑαι (μάχε-- 
σϑαυ ali. vide v. 1092.)* φανερὸν δὲ, ὅτι xal “ακέδαι-- 
μόνιον οὔτ᾽ ἂν Θρᾳξὶν ἐν πέλταις καὶ ἀκοντέοις, οὔτε Exu- 
ϑαὶς ἐν τόξοις ἐϑέλοιεν ἂν διογωνίζεσϑαι. Idem in Auct. 


162. Citat Suidas v. ϑρανέτης. Kuster. μὲν v ἄν 
γ ὃ — Sic recte B. Vulgo omissa particula, quae in- 
seri debuit fulciendo vcrsui, Bruuck. imprgbante 
Porsono ad Med, 965. Vide inferius v. 544. 710. 906. 
Ems. qui μέν τὰν ὃ — edidit. Cf. ad Ecclesiaz. 601. 


ϑυοανίτης. Vide ad Ranas 1106. Bergl. 
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365. οἴμονι τάλας, ἀπόλλυμαι. ᾿ Sic etiam , ut im- 
pressi, tres codd... Vide notam ad Av. 1494. in Adden- 
dis; Brunck. Cibaria secum in concionem attulerat 
Dicaeopolis, de quo more noster Eccl. 306. 
ἀλλ᾽ ἥκεν. ἕκαστος 


5S UDUB UL | à» ἀσκιδίῳ φέρων 


πιεῖν ἅμα T ἄρτον 
ἄν, καὶ δύο κρομμύω, 
καὶ τρεῖς ἂν ἑλαίας. 


Elmsl. 


f 


165. Pessime in hoc versu notatae vulgo perso. 


pae a), ,quas ad codd. fidem i in ordinem restitul. — ov 


καταβαλεῖτε. In membr. οὐκ ἀποβαλεῖτε. Brunck. quem 
in personis distinguendis secutus est E/mnsí. τὰ ox0- 


. Qoóo. Odomanti diripiunt allia. Bergl. 


166. ἐσκοροϑισμένοις. Vide Suidam hac voce. Kust. 
Gustato enim allio acrius pugnaturi erant, gallinaceo- 


. rum more, quorum ad pugnas hic adluditur, In Eq. 
“ἀρ. Chorus isiciario allium dat, cui percontanti 


quamobrem. id comedere debeat, respondet. iile: 
. ἕν᾽ ἄμεινον, ὦ τὰν, ἐσκοροδισμένος μάχη. 
Brunck. Hesychius: ἐσκοροδισμένος" σκόροδα βεβρωκως" 


͵ sean ἐν ᾿4Ιχαρνεῦσι παίζει, ὦ ἅμα μὲν ὅτι σχοροδο.- 


φαγοῦσι b) oí Θρᾷκες; ἅμα δὲ ὅτι παροξύνονται οἱ ἀλέ- 


κτορὲς πρὸς τὰς μάχας; ὅταν £ug emos. τῶν 0x0000ov. . 


Vide Eq. 494. Activum ἐσκορόδισας est in eiusdem fa- 
bulae v. 946. Elmsl. 


171. woonul. ἐσεὶ, καὶ δανὶς βεέβληκέ με. ' Hinc pa- 
tet Athenienses eadem laborasse superstitione, qua 
Romani; quippe apud quos itidem comitia populi le- 
ves ob causas interdum dirimebantur. Kust. διοση μίας 
Glossae: διοσημεία, ostentum, Hoc loco ingruens 
PIA pro ostento babetur. Solebat autem concia 


PEN 
; 


a) V. 165. 166. vulgo Theoro tribuebantur. 

5) σκοροδοφαγεῖν adde Lexicis, quae etiam earent adiectivo 
σκοροδοφάγος, quod recte legitur apud Eustathium ad Dio- 
nys. Perieg. v. 626. a de B.d. Pissnierbusm ad Plu- 
tum p. 245. ἴων 


70) ^"  ΘΟΜΜΕΝΥΑΒΙΙ 


dimitti, si tale quid fieret: quin et alia negotia tunc 
solebant suspendi et ob alia ostenta; in Eccles. 789. 
σεισμὸς εἰ γένοιτο πολλάκις, ἢ πῦρ ἀπότροπον, ἢ διᾷξειεν 


γαλῆ, παύυσαεντ᾽ ἄν. Bergl. Schol. διοσημία, ὁ παραὶ 


καιρὸν χειμών. Congregato in concione populo, si 
tempestas subita ingrueret, vel omen aliquod inau- 
epicatum se offerret, solvebatur illico concio, et in 
alium diem indicebatur. Brunck. [Cf. Schoemann. de 
comitiis p. 140.] διοσημία 'orl c). διοσημῖ ἐστὶ vulgo. 


᾿διοσημέα ἐστὶ Suidas in διοσημία. Elmsl. 


172. εἰς ἕνην. Id est, ad trigesimum diem. lllo 


enim die ultima cuiuslibet mensis χυρία ἐκκλησία ha-, 


bebatur. Vide nos ad Schol. v. 19. Kuster. "Pricesi- 
mus dies mensis dicebatur ἕνῃ καὶ νέα. ut in Nubibus. 
Bergl. παρεῖναι δ᾽ εἰς ἔνην. Male Bergleri versionem 


retinui, e£ adsint die tricesimo. "Vertendum, et ad- 


sint post tertium diem. Hesychius: εἰς ἔνην, εἰς τρί-- 


τὴν. Schol. οἷον εἰς τρίτην, quam cius interpretatio- 


nem alteri, εἰς τριακάδα, praeferendam esse ostendit 
Sam. Petitus Leg. Att. p. 277. Brunck. [Cf. Schoe- 
mann. ]. l. p. 46.] Hesychius: εἰς ἔνην" εἰς τρέτην. Con- 
sulendi Hesychii interpretes. In Eccl. 796. ubi antea 
legebátur ἕνης, Brunckius ex cod. ἔνην dedit. Sic αὖὔ- 
ριον et eig αὔρεον dicebant. .Elmnsl. 


179. Meminerint tirones λύεσϑαι μὲν τὴν ἐκκλη-!. 


2 P5 * ' . 1 
otav, ἀφίεσϑαν δὲ τὴν βουλὴν xa) τὰ δικαστήρια. — Vide 


Eq. 764. Vesp. 595. Eccl. 577. Elmsl. 


174. μυττωτὸν ὅσον ἀπώλεσα. Quantum moretum 
perdidi, Quia personati illi Thraces allia, quae se- 
cum adtulerat, abripuerant et comederant, Alliorum 
autem praecipuus usus in moreti confectione, ut os- 
tendit Virgilii carmen. Brunck. — 


176. μήπω, πρὶν ἂν γε στῶ. τρέχων. Mendose in 


ormnnibus libris, μήπωγε, πρὶν, ἂν στῶ τρέχων. Brunck, 


Praeter huius fabulae v. 296. πρὶν ἄν γε habet noster 
in Eq. 96:1. Vesp. 920. Eccl. 770. Nec minus bene di- 
citur πρέν y ἂν in Av. 505. Ran. 78. 845, Eccl. 857. 
quae scriptura restituenda videtur in Ran. 12801. 1n 


«) Sic recte etiam Maltby ad Morelli Lexic. prosod. p. 246. 
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Lys. 1005. malim: πρίν y ἅπαντες. Elnsl. qui Br. scri-- 
pturam recepit. 


177. Citat hunc versuur et Nub. 167. Porsonus 
ad Eurip. Phoen. 1222. (:251.) zv μή μὲ φεύγων éxqu-. 
7: πρὸς αἰϑέρα. Elmsl. in Auctario. 


᾿Αχαρνέας. Isti persequuntur Amphitheum, quod. 
. sensissent eum pacem ferre; adversantur autem paci 
. prae ceteris Atheniensibus , quia eorum pagus Achar- 
nae erat maximus et praecipue augebat militiam Athe- 
niensium, teste Thucyd. l. II. [c. 19.] Hin nc sperabant. 
fore, ut adhuc ulciscantur Lacedaemonios, qui 1pso- 
rum agros vastaverant. JDerg/, Praetet hanc fabu- 
lam, Barrarts: Eupolidis ITgoeneàztot, Strattidis 
Hor, Antiphanis dore géxoc , Menandri ᾿“λαιεὺς, 
Philippidis “]ακεάδαι, et aliae fortasse, quae nomina a 
pagis Atticis acceperunt, De nostri ᾿ναγύρῳ dubi. 
tandi locus est, J7/ms/. : 


178. Vulgo sic legitur hic versus parum concin- 
nis numeris: 
τί δ᾽ ἐστὶ ; — σοὶ μὲν δεῦρο ye) σπονδὰς φέρων. ᾿ 
In A. C. εἰ δ᾽ ἐστίν; --- ἐγὼ μέν σου δεῦρο σπονδὰς φέρων- 
Inde sponte sua emergit venustus versus: 

. τί δ᾽ ἐστίν; --- ἐγὼ μὲν δεῦρο 0t σπονδὰς φέρων. 
Bruncf. [Sic etiam E/nsl. qui tamen δ᾽ omisit] Ho- 
die hic τέ ἐστ᾽ malim, et ἤσεραπτ᾽ v. 531. Nam longe 
rarius quam putaram anapaestum in hoc metri genere 
inchoat ultima vocis syllaba d).' Exemplorum quae 
in ed. Brunckiana comparent pars magna ne tironi- 
bus quidem moram facere poterit, Lectorum patien- 
tia abuterer, si monerem iambum pro anapaeséto- fa- 
cillime restitui posse in Eq. 655. xai τοῖσι φενακισμοῖσιν 
ἐξαπατωμένην. "lala igitur exempla omitto, ut et ea 
jn quibus diphthongus O/ante vocalem pro correpta 
haberi possit, Maiori iure praetermittenda sunt loca 
aperte vitiosa quae ylum aut tribrachyn ante ana- 
paestum sistant: quorum pleraque iam diu emenda- 

runt rei metricae periti. Reliqua omnia quae in his 
undecim fabulis observavi subiiciam, iis praeinissis 


d) Vide supra p. 47. not. 
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in quibus anapaestum inchoat yox disyllaba. Ach. 6. 
τοῖς πέντε ταλάντοις οἷς Κλέων ἐξήμεσε. | Verba πέντε τα-- 
λάντοις aliter in versu stare non poterant, Ibid. 800, 
952. 04g. 912. 914. De his dixi singillatim suis locis. 
Eq. 26. μόλωμεν, αὐτὸ, μόλωμεν, αὐτομολῶμεν.. ἤν. Hoc 
per iocum dictum est, Ibid. 1552. Legendum, κατα-- 
μισϑοφορεῖν' τούτοιν 0 τὸν μισϑὸν λέγων. Nub. 70. ὥσπερ 
AMeyox) ne ξυστίδ᾽ ἔχων" £y) δ᾽ ἔφην. Ibid. 659. ἐν omit- 
tit Aldus. Ibid. 745. ἐς omittit Aldus. Versu praece- 
dente scribendum, τῇ γνώμῃ. Ibid. 1292:. ζῶν" ἀλλὰ 
καλοῦμαι “Σερεψιάδην. τίς οὑτοσί... Vesp. 518. ὑμῶν ὑπα- 
κούων" αλλὰ γὰρ ovy οἷος v ἰδεῖν. lta hunc versum re- 
praesentavit Porsonus ad Hecub. 1169. Aliter Dawe- 
sius p. 265. «AX οἷός v οὐκ εἴμ᾽ ἰδεῖν. Pac. 40. αἀναιδέως 
Rav. malim , ἡδέως, omisso τὴν, ut in Vesp. 1367. ὡς 
ἠδέως φάγυις ἂν ἐξ ὄξους δίκην. Ἀν. 114. Cum huic μὲν 
nullum respondeat δὲ, legi posset, ὅτι πρώτον ἦσϑ'. 

Ibid. 1026. μὴ πράγματ᾽ ἔχειν, ἀλλ᾽ ἀπιέναι vij τοὺς ϑεους. 
Ibid. 1670. καὶ δῆτ᾽ ἐθαύμαζον Aldus. Lys. 768. Futu- 


rum στασιῶμεν habent lunta et Rav. unde totum ]o- 


: bp ita constituo: 


ὡς χρησμὸς ἡμῖν ἐστιν ἐπικρατεῖν ad, 
εἰ μὴ στασιώμεν ἔτι. vig ἐστιν οὑτοσί: 

Ibid. 858. Malim, ἐμὸς ἀνὴρ. Ibid. 927. Scribendum 
videtur, «AX οὐδὲ δέομαι yat, €t v. 7: 50. ἀλλ᾽ οὐδὲ Óv- 
vO OU gay. Thesin. 176. ἔχ monosyllabon est, Ibid. 
280. ϑέασαν fortasse  disyllabon est. Vide Pac. 906. 
Thesm. r190. Pro ovxi legi posset ov, sed versus alio- 
qui mendosus videtur. Ibid. 1197. τὸ delevit Bent- 
leius. Ran, 500. τοῦτό γ᾽ ἧττον Rav. Ibid. 557. Re- 
pone, dv γνῶναί c. lbid. 652, 650. Utrobique verba 
δεῦρο παλιν coniunctim efferuntur, ut ἀχούετε ÀtQ , αὐ- 
τέχα μάλα, et similia, quae saepe legem violant a Da- 
wesio p. 211. propositam, Ibid. 1407. Malim, xol jus 
κατ᾿ ἔπος ἔμοιγ᾽ ἕτ. lbid, 1462. Fortasse, μὴ ἐκεῖ σύ y. 
Eccl. 270. τὸν ἄνδρ᾽ ἐθεᾶσϑ'᾽ Rwgennas, lbid. 455. τὲ 
omittit Rav. Plut. 75. Ex Eq. 26. Scribendum, 7v 
μεϑίεμοαι. | Plut. 402. Lego, τὸ γὰρ ovr, iav y ἡττᾶσϑε. 
Longe facilius emendantur loca ubi prior vox hyper- 
disyllaba est. Eq. 1546. ταυτὶ μ᾽ ἔδρων Rav. Nub, 684. 
“ύοιλλα, φίλειννα, Αλειταγόρα, “ημητρία. ΝΝοταθη pro- 
prium. 1014. 1458. ὅντινα tacite Porsonus ad Hec. 


Ι 
| 
I 
ἢ 
i 
| 
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1175. Vesp. 25. Repone, τονοῦτ᾽. bid. 155. φυλάττεϑ᾽ 
Aldus. Malim, φύλατϑ᾽. Ibid. 156g. Malim, κλέψαντα 
συμποτῶν. lbid. 15602. Legendum, ᾿Ολυμπίασιν ἡνίκ᾽. 
Ibid. 1451. Soloecum ἂν non admittit Aldus. Pac. 
1201. νυνὶ δὲ πεντήκοντα δραχμῶν ἐμπολώ. lta hunc ver- 


, $um repraesentant edd. omnes ante Brunckium, qui- 


bus.concinunt duo codd. ab eo collati et Ravennas. 
Emendavit, ut potuit, Dawesius p. 205. et paullo ali- 
ter Brunckius. Miror neutri in mentem venisse plane 
absurdum esse falces quinquaginta drachmis aestimari, 
cum proximo versu cadi trinis veneant,  Qaeteris 
coniecturis accedat mea, 

| γυνὶ δ᾽ ἐγωὶ μὲν πεντέδραχμα ταῦτ᾽ ἐμπολῶ, 

ὁδὶ δὲ τριδράχμους τοὺς κάδους εἰς τοὺς ἀγρούς. 

Av. δάδ, Scribe, κηρυκα πέμψον. Ibid. 1017. Legen- 
dum videtur, ὑπαγοιμέ τἄρ᾽ ἂν, νὴ A. lbid. 1024. 
Fortasse delendum δέ. Ibid. 1205. Manifesto scriben- 
dum, συλλήψεται.  Ybid. 1208. Scribendum, τουτὶ πρᾶ-- 


/ 


μα. Vide ad Ach, 1049. Av. 1479. τὸν non agnoscit 


Rav. Lys. 44. κροκωτοφοῦσαι duo codd, apud Drunc- 
hium, et Clemens Alexandrinus Paed. II. p. 255. mo- 
nente Bentleio, Ibid. 200. Haec nondum expedio, 
Toupii emendationem male recepit Brunchius. bid. 
1009. φράζε περὶ διαλλαγῶν [πιὰ et Rav. Thesm, 540. 
κατεῖπεν, ἡ Dentleius. Ibid. 1198. κομιεεῖς Bentleius. 
Ran. 655. ἐπεὶ προτιμᾷς y. οὐδὲν codex Harleianus uter- 
que. Verba ἱππέας ὁρῶ superiore versu διὰ μέσου sunt. 
1018. 1595. μέϑεσϑε, μέσεσϑε Porsonus ad Or. 141. 
Malim, xózzv, μέϑεσϑε ex v. 1504. Eccl. 167. ἐκεῖνον" 
eire BAzwoce γὰρ Aldus, Legendum, éxewové* βλέψασα 
γάρ. Ibid. 508. χάλα Aldus. Fortasse, γάλα σύ. lbid, 
842. £or&c  ége£ro Porsonus ad Orest, 1645. Plut. 024. 
Monosyllabon est za. .Eimisl. in Auctario. 


.179. Hesychius: ὠσφρῶντο᾽ σύνηκαν, ἤσθϑοντο, 
ἔγνωσαν. Huc sine dubio respexit grammaticus, sed 
depravatam scripturam secutus est,, Eodem vitio la- 
borat Antiphanes apud Athen. p. 299. E. ubi pro ὀφρᾶ- 
σϑαι reponendum ὀσφρέσϑαι.  Sincera forma 9oggo- 
μένος legitur in Vesp. 792. In Thesm. 495. fere cum 
Dawesio p. 520. scribendum: 7v ὀσφρόμενος ἁνὴρ «no 
τείχους ἑἰσιών. Maluit Dawesius: ἀπὸ τοῦ τείχους ἰών: 


ι 
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sed articulus recte abest, ut in Av. 407. πων βυῤ 6). 
Praeterea ὀσφραίνεσϑαι male tribuitur Eupolidi apud 
Priscianum Ρ. 1195. Legendum: προςένεγκέ μουγγὺς. 
τὸ στόμ᾽ ὀσφρυέσϑαι τὸ σὸν. Recentiores formam prorsus 
diversam usurparunt, ὀσφρανϑῶσι habet Philemo apud 
Athen. p. 299. A. ὀσῴρανϑητι Macho apüd eundem "s 
577. F. Futurum Mi d aiti habet noster Pac. 152. 


Elmsl. 


180. f) στιπτοὶ γέροντες. Ad hunc locum respexit 
Etymologus: σιπτοὶ, πυκνοὶ, καὶ στερῥοί. ᾿,““ριστοφάνης. 
Rescribe, δτιπτοί: ut recte legitur apud eundem v. 
ἀτεράμων, ubi locum hunc Comici citàt, Est autem 
orutvol, vel, ut quidam scribunt, oremzol, ἃ στεέβω, 
caíco , condenso, constipo: ut recte Scholiastes ad h. 
l., et ex eo Suidas v. στεπτοί. Exotianus tamen (quod 
notandum) iu hoc loco Comici pro ozurzoi olim legit 
στεριφνοί. Ait enim: στεέριφνοῦς. πυκνούς. καὶ ᾿Αριστο-- 
φαγης ἐν " d qogvevoé qno", εστεριφνοὶ γέροντες » πρίνινοι, 
ἀτέραμνοι», “αραϑωνομάχαι, καὶ σφενδαμνενοι. Sed altera 
lectio praeferenda est, ut quae plurium Grammati- 
corum auctoritate confirmatur. Kust. στυπτοί. Male 
in A. B. στυπτοί. Brunck. στυπτοὶ A. B. orégugvos vel 
στεριφνοὶ Erotianus in ozegígvove, a Rkustero indicatus. 
Verba Hippocratis quae respexit Erotianus in p. 357. 
indicarunt interpretes, ubi hodie στρυφνοὺς legitur, 
quod i in exemplari suo Galenum habuisse monet Foe- 
sius. Satis commode apud nostrum legeretur vel 
στρυφνοὶ vel στέριφοε. In. Vesp. 877. στρυφνὸν καὶ πρέ-- 
viov ἦϑος habetur. Receptam tuetur Hesychius: στι- 
σιτός " πυκνὸς Η ἢ στερεὸς καὶ πεπιλημένος " ἀπὸ τοῦ στεί-- 
βειν, τὸ πατεῖν, Hesychio simillima habet Schol |cui 
pro συνάπτονται restituendum συμπατοῦνται €x Polluce 
VII. 59. Scholiasten describit Suidas in στώπτοί. Plura 
dabit Ruhnkenius ad Timaeum p. 156, 238. .Elmsl. 


€) Cum recte dicatur τεῖχος sine articulo, malim i in Av. 111g. 
ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ τείχους o" πάρεστιν ἄγγελος 
οὐδεὶς, ὅτου πευσόμεϑα τἀκεϊ πράγματα. 
Vulgo paullo minus recte omittitur particula negans ante 
verbum,  Zimsl. in Auctario. 


f) De v. 180. 181. vide Phrynichum in Bekkeri Anecd. I. 8, 
16 — 25. 
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stplvivot, ΑΔ h. 1. respexit. Iulianus Imperator i in 
Misopogone: πρίνινον, σφένδάμνινον, οὐχέτυ μέντου xo 
Ιαραϑωνομά; γὴν, ἀλλ᾽ "A quovéa μὲν ἐξ ἡμισείας, ἀηδὴ δ᾽ ἐς 
ἄνδρας παντάπασι, καὶ ἄχαριν. Kust. In Vesp. 082. 
πρίένονον ἦϑος. Ibid. 592. τὸν πρινωδὴ ϑυμόν. Dergl. 


181. 18) ἀτερώμονες. In Vesp. 738. μηδ᾽ eerie ἄγαν 
y ἀτεράμων vr ἀνήρ. Bergl. ΄αραϑωνομόχαι ἦς, Im 
membr. minus bene ἤαραϑωνομάχοι. De his formis 


in ἧς loco vulgarium in oc, vide Valckenario notata ad 


Eurip. Phoen. p. 42. et nobis ad Aeschyli Pers. 554. 

Vulgatam adfirmat Iuliani locus a Rustero prolatus. 
Brunck. Ιαραϑωνομάχου A. et Suidas in ἀτεράμονες,. 
quam formam habet noster in Nub. 987.  Receptam 
scripturam tuentur Suidas in αραϑων, Erotianus in 
στεριφνοὺς. et Iulianus imperator Misop. p. 550. D. 
[ed. Lips. 1696.] a Kustero indicatus. JE/msl. Vocem 
σφενδάμνινοι hinc allegat Pollux X. 55. Idem. Synesius 
Epist. 56. xoi τοῦ λοιποῦ σφενδαμνίνῳ uou καὶ ἀκλινεστέρῳ 
συνέσεσϑαι. Bergl. 


185, Infra 511. κἀμοὶ γάρ ἔστιν ἀμπέλια κεκομμένα. 
Berl. 

196. βοώντων: Pro βοάτωσαν. Sophocles in Aiace 
972. oi δ᾽ οὖν γελώντων, καπιχαιρόντων͵ κακοῖς τοῖς τοῦδε. 


Ubi Scholia: γελώντων, ἀντὶ τοῦ γελάτωσαν. Vide ad 
Nubes 452. Bergl. 


189. ἀρέσκουσιν. Sic emendate scriptum in B. Va- 
cilat in impressis versus ex omissione v paragogici. 


Brunck. 


192. Hunc versum et sequentem non agnoscit 
Rav. Eimsl. Corrige ex h. 1. Phrynichum Bekkeri T. 
55, 11. 


193. i) [V. Hermann. Elem. doctr, metr. p. 129.] 
Malim ὀξύτατα, gwoneg, ubl ὥσπερ fere παρδλκει, ut 


g) CK. Bekkeri Anecd. I. 459. 
ἢ) Cf. Valcken. Orat. de Philippo p. 275. 


| 4) “Οζουσι X4 αὗται πρέσβεων ἐς τὰς πόλεις. ᾿Οξύτατον, ὥςπερ 
᾿ατριβῆς τῶν ξυμμάχων. Dictum hoc, quasi idem esset 7 


76 COMMENTARII 
in hoc Pherecratis apud Athen. p. 648. C. ἐκ rov στόματος 
τῶν αἰγιδίων ὄζειν ὥσπερ μελυκήρας. Quae verba ita vul- 
go leguntur: ὥσπερ τῶν αἰγιδίων ὄζειν ἐκ τοῦ στόματος 
μελικῆρας. Eodem fere modo locutus est noster Pac. 
254. καὶ γὰρ ὥσπερ ἠσϑόμην καὐτὸς. υϑυΐας φϑέγμα πολε- 
μιστηρίας. Id est: φϑέγμα ὥσπερ ϑιΐας. Unde fortasse 
defendi potest Pherecratei versus vulgata scriptüta. 
E/msl. Non dissimilis est. particulae ὥσπερ usus in 
Nub. 1276. τὸν ἐγκέφαλον ὥσπερ σεσεῖσϑαί μον δοκεῖς. 
Vesp. 595. ὥσπερ φωνή μέ τις ἐγκεκύκλωται. Thesm. 969. 
ἀλλ᾽ ὥσπερ αἰκαλλει τὸ καρδίαν ἐμήν. Nos, zs it were. 
Caeterum in hoc Acharnensium loco rectissime se ha- 
bet vulgata scriptura. . Similia sunt in Pac. 525. 

οἷον δὲ πνεῖς" ὡς ἡδὺ κατὰ τῆς καρδίας, 
γλυκύτατον, ὥσπερ ἀστρατείας καὶ μύρου. 

Praeterea vercor ut Atticum sit ὀξύτατα ὄξεειν, quod 
paullo serius animadvertisse pudet. Nam sciunt lin- 
guae Graecae peritiores inter ὀξύτατον et ὀξύτατα tan- 
tum fere interesse, quantum inter ὀξυ et ὀξέως. — Quae 
quidem differentia etsi plerisque iam satis nota atque 
perspecta est, prima Graeci sermonis elementa discen- 
tibus melius fortasse ex aliquot exemplis patebit. Di- 
xit igitur noster Plut. 629. αἷς εὐτυχεῖϑι, ὡς! μακαρίως 
πεπράγατε. 655. ὃ δεσπότης πέπραγὲεν εὐτυχέστατα. 981. 
οὐ πολλά: xai γὰρ ἐκνομέως μ ᾿ησχύνετο. 0) 9943. λέγεις € ΤΑΙ 
ἄνϑρωπον ἐκνομιώτατα. Eq. 451. me? ἀνδρικῶς. 466. 
παῖ αὐτὸν ἀνδρικώτατα. Adde κακῶς ἀπολοίμην, εἴ κόά-- 
«ior ἀπολοίμην, quae passim leguntur. Veniamus ad 
alteram formam. | Noster Ach. 852. ὄξων κακὸν τῶν μα- 
σγαλῶν. Thesm. 254. ἡδύ γ᾽ ὄζεν ποσϑίους Plut. 1020. 

ὄξειν τὲ τῆς χροίας ἐφασκὲν ἠδύ uov. Ran. 550. ὡς ἡδυ μου 
ztgogénvevas χοιρείων κρεῶν, Pac. 07. καὶ μη) πνεῖ μοι xo 
xov, ἀντιβολῶ o. Phereretes apud Athen. p. 159. F. 
τοῦ στόματος ὄζεν κακόν. Cratinus minor p. 661. E. τῆς 
γῆς ὡς γλυκὺ ὄζει. Haec omnia ad olfactum pertinent, 


διατριβὴ τῶν ξυμμάχων ταῖς πρεσβείαις ἐς τὰς πόλεις,  Re- 
pone, quod et ἀττικώτερονς 

᾿Οξύτατα, X ὥςπεῤ διατριβῆς τῶν ξυμμάχων. 
Saepius, praesertim primis versibus, periit copula, velut 
et Vesp. 806. scribendum χ' ὕοντος, Mirac aliud est nin- 
gere, aliud pluere. Hotib. 


* 
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nt et sequentia, Noster Eq. 092. βύρσης κάκιστον ὄζων. 
Vesp. 58. ὄζει κάκιστον τοὐνύπνιον βύρσης. σαπρᾶς. ' 915. 
τυροῦ κάκιστον ἀρτίως ἐνήρυγεν. Pherecrates apud Athen. 

oo A. ἥδιστον ἀτμίζοντα. — Crates p. 690. D. yAvav- 
τατον δ᾽ ci βασιλείου μύρου. Si semper ita locuti sunt 


| Attici, quod affirmare non ausim, pessime me ὀξύτατα 


coniecisse manifestum est. Dixit Alexis apud Athen. 
. 60. Α. ὑπερηφάνως ὄζουσα τῶν ὡρῶν Aoncg. .Elmsl. 
in Auctario. 
“διατριβῆς. In Lysistr. 941. οὐχ ἡδὺ τὸ μύρον ue τῦν. 
᾿“πόλλω τουτοΐ, εἰ μὴ T——I τὲ κοὐκ ὄζον γάμων. 


Bergl. 


19^. k) ἀλλ᾽ evreW co, σπονδαὶ Rav. unde legerim : 
ἀλλ᾽ avra δὴ cor, deleto σπονδαὶ, quod languidum est 
et ex glossemate irrepsisse. videtur, .ELnsl. Nescio 
an melius esset, «AA  avrou yap 60L. Vide y. 40. 172. 
594. 750. Av. 1168. ἀλλ᾽ ὅδε φύλαξ ydo τῶν ἐκεῖϑεν ἄγγε-- 
Aog. Lys. 1239. αλλ οὑτουὶ γὰρ αὖϑις ἔρχονταν noMY, 
Idem in Auctario. 


τριακοντούτιδες. Sub imagine liquoris alicuius 
$uavis exhibet hic σπονδὰς istas ; in Equitibus autem 
v. 1502. sub imagine meretricum formosarum, ad 
quam imaginem nunc etiam fere delabitur cum dicit: 
£v τῷ στόματι λέγουσι. Berge. 


195. ὦ Διονύσια. Huius festi meminit, quia in 
pace deinceps libere poterit celebrare Dionysia. Berg, 


196. Vide Paul. Leopard. Emendat. 1, XII. c, ult, 
Kuster. 


.K) MAX. avez σπονδαὶ τριακοντούτιδες. Sic vulgo, invenu- 
stis numeris. Ravennas: '/4. a. σπονδαί cot vQ., incon- 
cinne quidem, sed ita, ut in vestigia nos verioris, nisi fal- 

. lor, perducat lectionis. Ut similia similibus passim offi- 
ciunt in libris, ita etiam fieri de voculis μον 00: τοῦ saepe 
observatur. Quomodo et hoc loco illud go; quod familia- 
ris cuiusdam est elegantiae, similis verbi τοῦ omittendi 
ansam praebuisse puto, legendumque, ut paullo ante abs- 

ue nomine τῶν σπονδῶν, "oras μὲν εἰσι πεντέτεις, «Σὺ δ᾽, 
ἀλλὰ ταςδὶ τὰς δεκέτεις γοῦσαι λαβὼν, sic itidem hic: 
"AA αὐταιΐ σοΐ TOL τριακοντούτιδες 
Κατὰ γῆν τε καὶ ϑάλατταν. 
of. 559. Hotib. : 
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197. 198. Hi duo vereus transponendi sunt. 7))7.. 
cunt i quo lubet, et dicunt, te non debere servare com- 
meatum. trium dierum. Reisk. καὶ μὴ πιτηρεῖν out 
ἡμερῶν τριῶν. Quia ad bellum profecturi milites edi- 
cto iubebantur cibaria sibi parare et efferre in tres 
dies. Vide Pac. 312. Ad hunc morem lepide adlu- 
dunt senes in Vesp. 245. mandatum sibi a Cleone di- 
centes, ut mature in forum veniant Lachetis causam 
cognituri, ἔχοντες ἡμερῶν ὀργὴν τριῶν. Brunck. 

198. ὅποι ϑέλεις. Sic A. C. Vulgo ὅπη. Brunck. 
ὅπη cum cod. Rav. revocavit Z/risl. qui monet Schol. 
habere ὅπου. 4 " 


200. 4) Hic versus et duo sequentes recte Dicaeo- 
polidi continuati sunt in B. -Cuiusnam essent ipsa. 
sententia ostendebat. n tribus. codd. scriptum est 
κελεύων, non, ut,vulgo, κελεύω. ἢ C. hic versus et- 
iam Dicaeopolidi continuatus: at duo sequentes Am- 
phitheo tribuuntur, tertius alteri absurde. |n membr. 
personae literis non sunt notatae, sed lineolis mutatas 
vices indicantibus, : luxta huius. codicis librarium 
versus 201..et duo sequentes Amphitheo essent tri 
bueudi, quód perinde absurdum est. Brunck. κελεύω 
edd. κελεύων Α. B. C. Rav. Brunckius [et Elmsl.j. 
Utriusque scripturae meminit Schol, Personarum no- 
tae ad hunc versum et sequentes vulgo admodum tur- 
batae sunt. Versum 200. Dicaeopolidi, tres sequen- 
tes Amphitheo tribuit A. Amphithei personam versui 
20e. Dicaeopolidis versui 201. et iterum 203. praefi- 
gunt edd, veteres pleraeque. Paullo melius Amphi- 
theo versum 203. tribuunt recentiores, Omitto duas 
alias distributiones quas in quüibusdatn edd. vett. ob- 
servavi. Personas recte constituunt B. Brunckius. 


Eíimsl. j s. 
202. m?) ἄξω. Infra 249. Bergl. ἄξω — Διονύ- 


1) Male hunc versum Amphitheo tribuunt Iuntinae. Ζελεύω 
quoque ibi legitur. Hotib. 


΄ l'. E » . 

m) εἰσιών. f. ἐξ ἐτῶν a multis annis, post multos annos, qui- 

bus Bacchanalia non celebravi. vel $f ἐξῶν post sexen- 
nium, vid. v. 265. 89o. Reisk. 


E 


IN ARISTOPHANIS ACHARNENSES, 79 


cie n). Non quod ruralia Dionysia eadem fuerint cum 
Lenaeis, ut falso tradit Scholiastes. : Namque illa ruri 
agebantur in singulis pagis mense Posideone: haec . K 
vero, Lenaea scilicet, in urbis parte Μίμναν dicta, ^*^» 4«^ 
znense Anthesterione. Quia vero stato suo tempore ^^. — 
Dicaeopolis ruralia.Bacchanalia celebrare non potue- 
rat, quia pago suo profugus, agrum omnem tenenti- 
bus hostibus, in urbem.;confugerat, nunc, postquam: 
sibi inducias pactus est, ait se in pagum quamprimum 
reversum , Dionysia.illa quae ruris et pagorum pro- 

ria erant, celebraturum. | Quod mox sequitur znzo- 
90:0» fabulae,  Bacchiaci ruralis sacri descriptionem 
continens, nihil ad temporis notationem confert quo 
acta fuit fabula; nec proinde ex illis locis, ubi rura- 
lium Bacchanalium mentio fit, colligi debet τὰ κατ᾽ 
ἀγροὺς Διονύσια et τὰ 7Invoio idem festum fuisse. In 
clara luce id posuit elegantissimi Ruhnkenii diligen- 
tia. Brunck. ait 

205. φεύξομαι vulgo. φευξοῦμαν [quod Elmsl. re- 
cepit] Rav. Malim, si accedat nonnihil auctoritatis, 
hunc versiculum post v. 200. collocare. Z/msl. Con- 
iecturae meae favet locus Ran. 572 — 575. Idem 
iun Auctario. | 
204. τῇδε πᾶς. Apud Eurip. in Rheso 600. chorus 

perinde ut hic persequentium: δεῦρο, δεῦρο πᾶς" τούς δ᾽ 
ἔχω, καὶ τούςδ᾽ ἔμαρψα. Bergl. 

᾿ς 200, τῇ πόλει γὰρ ἄξιον. Supra ὃ, ἄξιον γὰρ "EAT, 
Βεγρί. | 
. 907. μηνύσατε Rav. Scilicet nesciebat librarius 
secundam in μηνύω longam esse. Eadem de causa in- 
vectum est ἔσχυσε pro ἔσχυε in Àv. 488, Els. 


2) Hesychius: Διονύσια" ἑορτὴ ᾿Αϑήνησιν, ἢ Διονύσῳ ἤγετο; 
| τὰ μὲν κατ᾽ ἀγροὺς, μῆνος Ποσειδεῶνος" và δὲ Δήναια, μη-- 
Ψὸς «Τηναιῶνος" τὰ δὲ ἐν ἄστει, ᾿Ελαφηβολιῶνος. Scripsit 
grammaticus, vel scribere debuit, τὼ δὲ vow, ᾿“νϑεστη-- 
ριῶνος, monente Ruhnkenio, qui haec verba luculento 
commentario explicavit, loco ad v. 54. indicato, quo re- 
mittendus est lector, cum ea quae de txibus Bacchi festis 
κε σαὶ Schol, ommnia fere vanissima et falsissima sint. 
Ems. δὲ ^ debe 


^ 
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- 905 — 218, Haec Hermannus Elem. doctr, metr. 
p. 203. sic descripsit : Lia 
ixnégevy , οἴχεταν φροῦδος. οἴμοι τάλας, τῶν 
vos wig ἀμ ] ἐτῶν τῶν ἐμῶν. à 
οὐκ ἂν im ἐμῆς ys νεότητος, ὅτ᾽ ijo φέρων ἀν- 
᾿ Ἧ x ϑρακων φορτίον 
ηκολουϑουν Φαυλ- 
λῳ τρέχων, ὧδε φαύ- 
λως «v ὁ 
σπονδοφόρος οὗτος Um ἔ-- 
μοῦ τότε. διωκόμενος 
ἐξέφυγεν, οὐδ᾽ ἂν ἐλα- 
φοώς ἂν ἀπεπλίξατο. 
208. ἐχπέφευγ, οἴχεταν φροῦδος. Similiter de Ca- 
tilina Tullius: Excessit, evasit, erupit. ZZotzb. 


209. οἴμουν τάλας. Ante haec verba, quae vulgo 
priori Semichoro continuantur, recte in B. posita 
persona ἡμέχ. in. C. χορος. In membr. vacuum, relictum 
spatium recipiendae personae. Brunck, 


210. Haec quae una serie Choro tribui [v. 205 — 
256.], diversis. eius partibus alii aliter distribuunt. 
Nullus hic Hemichorio locus est. Elsl. 


- 


211. et 219. οὐκ ἂν etc. νῦν δ᾽, Tta solent senes. . 
' Sic sen chorus apud Eurip. in Herc, fur. v. 5123. εἰ 


μὲν σϑενόντων τῶν ἐμῶν βραχιόνων ἣν τις ὑβοίζων, ῥᾳδίως 
ἐπαύσατ᾽ ἄν. νῦν δ᾽ οὐδὲν ἐσμέν. Virg. V. Aen. Si mihi 
quáe quondam fuerant in corpore vires. Berg. 

. 218. ἀνϑράκων viu. De Acharnensibus passim 
in hac comoedia tanquam de carbonariis loquitur, 
nempe quia illi praecipue facerent et venderent car- 


bones. Nimis autem iactantes dicit senex, se iunio- - 


yem cum onere secutum esse currendo Phayllum cur- 
sorem praestantissimum ; nempe ut Milo cum bove 
ἴῃ humeris cucurrit stadium. Berg. 


214. Φαὔλλῳ 0). Hic Phayllus celeberrimus fuit 


E 


o) Nimium est, quod de se profitetur in vulgatis chorus, . 


Phayllum, ter Pythionicen cursu, auctore Herodoto in 
Urania, pedum pernicitate se assecutum esse, carbonibus 
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ernicitate et alacritate. Ideo fuit ter Pythionices, 
ut ait Herodotus in Urania [c. 47.]. Scholiastes eum 
etiam facit Olympionicen, quod non credo; nam id . 
decus non tacuisset Herodotus, qui eum triremi Cro- 
toniatum praefuisse ait, quae in'auxilium Graecorum 
,missa fuerat adversus Xerxem in pugna Salaminia, 
Epigramma a Schol. citatum ait, eum quin uaginta 
pedum spatium saltu superasse; quod. difhcile est 
credere, si de unico saltu in plano intelligamus, Pa/- 
mer. De Phayllo vide*ad Vesp. 1206. Bruzck. Phayilli 
cursoris meminerunt tum aii tum noster Vesp. 1206, p) 
Epigramma de eo conservavit Schol. 
πέντ᾽ ἐπὶ πεντήκοντα πόδας πήδησε (Φαϊ λλος 
δίδπκευσεν δ᾽ (ἑκατὸν πέντ᾽ ἀπολειπομένων. 


Elmsl. ' e Ht 1 | ὦ 


J 
/ 


praesertim onustum. Accedit, quod nec numeri sui:coií. 
stant. cretico, nisi deficientem syllabam addideris post qog- 
τίον. Turbatum et in sequentibus tum pessime intruso 
interpretamento ἐξέφυγεν ὧν, tum séribendo οὐδ᾽ ἂν ἐλα-- 
«00€ pro οὐκ ἂν ἐλαφρῶς, quo vexatus G. Hermannus de 
Metr. p. 190. deleri iussit φαύλως tanquam ταυτολόγον, 
Locug.sc videtur legendus esse: , EUR 
᾿ς Οὐκ dv im ἐμῆς ys νεότητος, 0v ἐγὼ φέρων 
* Ῥνϑράκων φορτίον ἂν Y 
"TC 'Ηκυλούϑουν Φαύλλῳ τρέχων, ὧδε φαύ- ; 
. Ἄλὼς ἂν ὁ σπονδοφόρος οὗτος, ὑπ᾽ ἐμοῦ τότε Üi— 
Ἐς κόμενος, οὐκ ἂν ἐλαφρῶς ἂν ἀπεπλίξατο. 
Ὅτε ἂν ἠκυλούϑουν, cum secutus essem, sequi valuissem, 
Οὐκ repetitur παϑητιπῶς: Demipho, Terent. Phorm. 2, 8: 
exirema: Non, non sic futurum est; Persius 5, ?5: Nunc, 
nunc properandus; qualia non advertentes librarii saepius 
,impegere. Versus paeonici vel cretici tetrametri praeter 
secundum , qui dimeter est, gravius ut exaudiatur ἀνθρά-- ὁ 
κῶν φορτίον, Acharnensium χαρακτηριστικόν. | Ceterum 
observa quater eodem orationis membro illatam ἂν par- 
'"ticulam. 
In antistropha legendum metri causa: 
Suc. τὴν π᾿ ἐσηξείσας, ol- ^" (à 
, σίν ys παρ᾽ ἐμοῦ πόλεμος ἐχϑοδοπὸς αὔξεται —, 
ἀντεμπαγώ y oive, hiatus vitandi gratia, denique in fine 
ἕνα μήποτε πατώσων ἔτε τὰς ἐμὰς ἀμπέλους, secundum vul- 
gatas. Hotib. | 


pi H. l1. attulerat Bergl, Add. Iacobs. ad Anthol. Palat. T, 
' HI. p. 949. ! ES 
Comm. in Jrifioph. T. V. FR 
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Αγ δειφαύλοι. Τὰ est, facile: non vero, segniter, 
ut Frischlinus interpretatur. Kust. Schol: c.i τοῦ 
εὐχερῶς. μετα δαστώνης" ut saepe apud Cihiiéwin. Al- 
ludit autem ad praecedens Φαύλλος. Bergl. 


216. ἐξέφυγεν (ἐξέφυγεν «v Rav.) post διωκόμενος 
inserunt omnes libri, agnoscit Suidas in (φαϊλλος. Ex 
lossemate irrepsisse recte statuit Bentleius. Hoc 
electo, versus antistrophico 250. accurate respondet. 
Longe deterior est Brunckii 4) emendatio, qui οὗτος 
εἰ ἐόντε delevit. Utramque habet Rav. et Suidas in 
QpavAÀog. A Schol. diserte agnoscitur τότε. Ems. 


218. οὐδ᾽ ἂν ἐλαφρῶς ἂν ἀπεπλίξατο. Sic tres codd. 
venuste repetita particula cy, quam posteriore loco 
omittunt impressi. Versus est trimeter paeonicus. 
Iuxta vnlgatam lectionem secunda in ἀπεπλίξατο pro- 
ducenda est, ut pes medius sit creticus: in nostra 
vero, servato Comici more, corripitur, pesque me- 
dius paeon est primus, cui in antistrophico respondet 
creticus. 

οὐδ᾽ ἄν ἔλα φρώς ἂν ene | πλίξατο- 

πατῶσ᾽ ἔτι τὰς ἐμὰς | eux &ove- 
ἀπεπλίξατο, ἀπέβη, ἀπέφυγεν. De geminata particula 
ἂν vide not. ad Thesm. 196. Nub. 1596. Brunck, Se- 
cundum ἂν omittunt edd. et Suidas in ἀπεπλίξατο. Ha- 
bent A. B. C. Rav. Brunckius. | [Cf. Reisig. I. p. 114.] 
Mutat in ὧδ᾽ Suidas in Φαῦλλος. Ems. ἀπεπλίξατο. 
Praeter Schol. veterem, et, qui eum exscripsit Sui- 
dam v. ἀπεπλίξατο, vide SAPE Eustathium ad Odyss. Ζ 

. 1564. ubi loci huius Aristophanei mentionem facit, 

Kust. ἀπεπλήξατο Rav. Respexit poeta ad Homeri- 
cum πλέσσοντο Od. Z. 318. quod de mularum incessu 


4) Vulgo legitur: σπονδοφόρος οὗτος vm ἐμοῦ τότε διωκὺμε-- 
γος. Voces οὗτος et τότε sunt plane otiosae et invito metro 
a mala manu huc illatae. Facessere. eas debuisse manife- 
sto liquet ex antitheticorum versuum collaiione, Los di- 
metri paeonici sunt: 

σπονδυᾳύρος pd ἐμοῦ δὲ - 
ὀξὺς odv νηρὸς ἐπὶ — 
Brunck. Hermanno (Elem. d. metr. p. 205.) , qui i ἐξέφυγον 


retinuit, in antistropha post ἀντεμπαγὼ V. 230. V verbum éx- 
cidisse videtur. 


PILLS 


s 
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usurpatum est, De hac voce consulendus in primis 
Foesius ad Hippocratem in πληχαί. Aristophaneum 
ἀπεπλίξατο͵ melius quam Latini reddunt nostrates, 


quippe quibus in usu est 7'o siep off. Elmsl. 


220. “ακρατίδη. Hunc antiquum aliquem fuisse 
Archontem Athenis adhuc tempore Darii dicit Schol. 
Se autem dicit chorus Lacratidem, id est grandaevum; 
ita supra 160. Amphitheus Acharnenses istos dicebat 
μαραϑωνομάχας" quod idem est; nam praelium Mara- 
thonium contigit sub Dario. Bergl. Hesychius: ' “1α- 
κρατίδης" ᾿Αριστοφάνης φησὶ, παλαιὸν «“Ἰακρατίδην , 1 
ψυχρὰ βουλόμενος δηλοῦν" ψυχροὶ γὰρ οἱ γέροντες r). Me- 
iri gratia corrigit Bentleius, “ακρατείδη, contra regu- 
las analogiae. Alii "toxgerióy δὴ volunt, Simile men- 
dum est in. Pac. 1154. μυῤῥίνας αἴτησον ἐξ "dio ywadov 
τῶν καρπίμων: ubi fortasse excidit οὖν post αἴτησον. 


JElmsl. Ferri posset, καὶ παλαιῷ «ακρατίδη ye τὸ σκέ- 


ee 


λὸς βαρύνεται. [dem in Auctario. 


221. διωκτέος. Haec vulgo eidem Semichoro con- 
ünuantur. μὴ y60 ἔγχανοι. Perperam vulgo ἐγχανῃ. 
Optativum requirit sermonis indoles, Recte vertit 
Berglerus, nunquam irrideat, Brunck. 


222. μηδέ πὲρ γέροντας ὄντας. Participium 7 ὄντας 
hausit praecedens vox in A. C. Est in contextu cod. 


. B. sed linea subducta delendum esse indicat. Falso. 


Absque enim illo ὄντας non constant versus numeri, 


Brunck, 


225. Haec et sensu et constructione cum praece- 
dentibus cohaerent hoc modo: μὴ yao ἐγχάνου ποτὲ, — 
-- ὅστες, ὦ Ζεῦ, --- — ἐσπείσατο τοῖς ἐχϑροῖς, etc. 
Kust. ὦ Ζεῦ m. καὶ τοῖς, In Pluto 1. d Ζεὺ «ai tot. 


Bergl. 
220. τῶν ἐμῶν χωρίων. | Schol.: κανταῦϑα λείπει vo 


ἕνεκα" nempe ut supra 209. τῶν ἐμῶν ἐτῶν. Bergl. 
Subauditur ἑ ἕνεκα cuius frequens est ellipsis. Br unck. 


Citat Suidas v. σχοῖνος. Kust. ovx ἀνήσω 
conigit Scaliger. Copula respicit ad διωκτέος δέν. 221. 


^ 


r) Hesychium et Suidam v. “ακρατίδης citaverat Kuster, - 
| TUM 2 
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Elm 181. σχοῖνος, Pollux X. ν51. yrepyrua σκεύη recen- 
sens: τάχα δὲ καὶ σχοῖνος, καὶ βατος: καὶ ὀρ: ανη. καὶ 


«0s, xot κόνυξα, καὶ κνάφος, xol πανϑ᾽ ὅσα ἀκανϑωι δὴ 


züig καρποῖς ἐπὶ φρυυρὰν περιβαλλεται. Αἰ μια. ᾿ pg 


250. ἐμπαγῶ. Non significat congeler ut Frischl. 
vertit ; sed infigar; ut satis notum est. Kust. τοῖσιν 
ἀντεμπαγῶ S) Sic recte Suidas in σχοῖνος. Perperam 
in Comici exemplaribus omnibgs ὁ &r ἐμπαγῶώ, dactylo 

cretici sedem tenente, et proinde claudicante versu. 


Br unck. 


251. ἐπίκωπος t). Remo assidens, remigans, na- 
eigans. ln Ranis 199. κάϑιζ᾽ ἐπὶ κώπην. Valebant aus 
tem Athenienses re nautica. Berg. 


9283. meróc ἔτι. Paeon secundus. Male [recte] ἡ 


libri omnes πατῶσιων ἔτι, ΒΥ Πα redundante. Brunck, 
ἀμπέλους. Supra 102. τῶν ἀμπέλων τετμημένων.  Ali- 


quoties Lacedaemonii, irruptione facta in. Atticam, - 


vastarunt agros et vineas, Berg. 


- 


254. Boihjveós. ta edd. pristinae; non i Zen] 


ψαδε. Βαλληναδὲ dicit scribendum esse et Scholiastes, 


ut simul respiciatur ad verbum βάλλειν et ad lalis. - 


γὴν, quae est pagus Atticus, et urbs "Thraciae, olim 


Phegra dicta, ubi Gigantomachia fuit. Itaque dicit | 
iaculandum esse γηγένεῖ φυσήματι, ut Comicus loqui- 


tur in Ran. 046. Giganteo spiritu. Bergl. βλέπειν 
Μαλλήναδε. Sic in B. e correctione: nam | primo Scri- 
ptum fuerat Τ11αλλήναδε, ut est in duobus alis. At 
nostram lectionem exhibent primariae editt. unde 
prudenter a DBergiero. revocata fuit. Schol.: Παλλήνη, 
δῆμος τῆς" ᾿Αττικῆς. νῦν δὲ διὰ τοῦ β γραπτέον, κατὰ συγ- 
yévevov. τοῦ β εἰς τὸ 7. ξἴρηταν δὲ ἀπὸ τοῦ βάλλειν λίϑοις. 


ϑέλει γὰρ εἰπεῖν, ὅτυ δεῖ "Cad τὸν ἄνδρα καὶ λυϑολευστεῖν΄ 


αὐτόν. Brunck. Utriusque scripturae meminit Schol. 
a Suida compilatus in Παλληνικὸν βλέπειν.  Ludit no- 
ster in nomine pagi Attici, ut in Eq. 79. Eccl. 562, 


45) Suid. in egozroc.habet evreumayo. et iterum in σκόλοψ in. 


editione Kusteri, qui perperam hanc lectionem damnat: 
ego vero divinaveram. Bentl. 


v 


2) ἐπίκωμος, importune irruens grassator. Reus 
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ubi Klordáv et Ayo poiide pro Αρωπιδῶν et '4ysp- 
δούσεος per locum sistit: quorum illud ne Scholiasten 
quidem fefellit, hoc Stephano Byzantino aliisque 
fraudi fuit. Obiter moneo, eidem Stephano in Zv- 
πυρίδαι, pro Κεκροπίδας restituendum esse Αρωπέδας. 


4 Elinsl. 


255. “καὶ διώκειν γῆν πρὸ γῆς. Frischlinus male: 
Lerram persequi. pro terra. Verte: ex loco in locum 
persequi. Kust, Aeschylus in Prometh. 685. μάστεγο 
ϑείᾳ γῆν πρὸ γῆς ἐλαύνομαι. Lucianus in Pseudomanti 
[T. jl. p. 252.]: «AX ἔδει γῆν πρὸ γῆς ἐλαύνεσϑαι ὡς ασὲ- 

Bu καὶ ἄϑεον καὶ ᾿Επικούρειον. Berol. 


256. ὡς ἐγὼ βάλλων ἐκεῖνον οὐκ &v ἐμπλείμην λίϑοις. 
Et hunc locum Frischlinus male sic interpretatus est: 
ut egoin opprimendo illo non plenus lapidibus s siem. 
Tu mecum verte: za non satiari queam coniüciendo 
in eunt lapides. 1d est, non desistam lapideum grandi- 
nem in illum mittere, donec eo prorsus obrutus sit. 
Consructio autem loci huius talis est: αἷς ἐγὼ οὐκ ἂν 
ἐμπλείμην βάλλων ἐκεῖνον λίϑοες. Μιᾶς etiam Suidam v, 
ἐμπλείμην [Zonaram I. 709.], ubi loci huius mentio fit. 
Kust. Ordo: βάλλων λίϑοις ἐκεῖνον οὐκ ἀν ἐμπλείμην. 
Euripides in Hippolyto 664. (σῶν δ᾽ οὔποτ᾽ ἐμπλησϑή-- 
σομαυ )υναϊκχὰς. Bergl. 


ο οὐκ ἂν ἐμπλήμην. Sic bene ΠΝ ἢ Vulgo ἐμ- 
πλείμην. Vide ad Lys. 255. et 255. Brunck. [Cf. Valc- 
ken. ad Eurip. Hippol. p. 257. 2. C.] ἐμπλείμην vulgo, 

| quod diserte tuentur Schol. et Suidas in ipsa voce. 
ἐμπλήμην Rav. Dawesius p. 550. Brunck. .Elmsl. 


257. εὐφημεῖτε. Haec Dicaeopolis. dicit sacrifi- 
cans; nam Dionysia celebrat. Supra idem dicebat : 
ἐγὼ δὲ πολέμου καὶ κακῶν ἀπαλλαγεὶς ἄξω τὰ κατ ἀγροὺς 
ἑἰσιων “ιονύσια, v. 200. Bergl. 


| 959. σῖγα πᾶς. ἠκούσατ᾽, ἄνδρες, dod τῆς εὐφημίας ; : 
Hic versus in impressis duobus mendis inquinatus 
est, e quibus intelligere est, quam levem curam Co- 
mico impenderint editores, utque metri leges susque - 
deque habuerint. Primo σίγα ediderunt, imperativum 
pro adverbio σῖγα, quo modo primus octonarii pes est 
"ipohidene , qui trochaeus esse debet; postea «ge pro 


3 
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ἄρα, pyrrhichium pro Hodhddb: Minutias has esse si 
quis forte dicat, is mea quidem causa poetis numeros 
et rhytbmum adimat, Ceterum in distinguendis per- 
sonarum vicibus consentiunt impressis codd. Ante 
verba σῖγα πᾶς posita Chori persona, quae, meo iudi- 
cio, ante ἠκούσατ᾽ poni debebat, Priora verba Dicaeo- τ 


A 


polidi continuanda. Brunck, Tes 


299. ἀλλὰ δεῦρο πᾶς. Supra 205. τῇδε πᾶς ἕπου: 
Βεγρί. 
240. εἷνήρ. Vulgo minus bene ἀνήρ. Brunck. 
d vig? Elmsl. - 


242. προϊϑ' ὡς τὸ πρόσϑεν. αἷς pro πρός" supra 
paulo aliter v. 45. opu εἰς τὸ πρόσϑεν. Bergl. ἐς τὸ 
σιρόσϑεν, ut eupra v. 45. παριτ᾽ ἐς τὸ πρόσϑεν. [Eccles. 
129.] Hic perperam libri omnes [etiam Rav.] ὡς τὸ — 
Promiscue non adhibentur εἰς et oig, quorum de diffe- 
rentia operae pretium fuerit legisse eruditam praestan- 
tissimi Valckenarii notam ad Eurip. Phoen. p. 4754, 
Brunck. Brunckium rectesecutus est E/msl. Fugit hic 
locus Doederleinium, qui de hac re disputavit in den. 
» philol. πολυ aus der Schweitz T.l ^ 


ἡ κανηφόρος. Virgines, et quidem, ut Schol. ait, 
nobiliores, gestabant canistra in Dionysiis. Thucy- 
dides VI. [c. 56.] τὴν ἀδελφὴν γὰρ αὐτοῦ κόρην ἐπαγγεί- 
λαντὲς ἥκειν κανοῦν οἴσουσαν ἐν πομπῇ turo, ἀπήλασαν λέ-- 
i ii οὐδὲ ἐπαγγεῖλαι τὴν ἀρχὴν.» διὰ τὸ μὴ ἀξέαν εἶναι. 


᾿ς Βογρί. 


245, τὸν φαλλόν. Quae Schol. de phallis veterum 
hic notat lectu digna sunt, K.zsft. Penis est coria- 
ceus, aut pertica appensum habens eiusmodi penem. 
Adhibentur autem phalli in Bacchi sacris, et originem 
traxerunt ex Aegypto, ut alia pleraque religionis Grae- 
canicae. Herodotus in Euterpe [c. 40.] τὴν δὲ ἄλλην 
ἀνάγουσι ὁρτὴν τῷ “ονύσῳ οἱ Αἰγύπτιοι, πλὴν χοίρων; 
κατὰ ταυτὰ σχεδὸν πάντα τοῖς “Βλλησι" «vii δὲ φαλλῶν, 
ἄλλά σφι ἐστὶ ὶ ἐξευρημένα, ὅσον τὲ πηχυαῖα ἀγάλματα νευρό-- 
σπαῦτο, τὸ περεφορέουσι κατὰ τὸς κώμας ταὶ γυναῖκες, 
γεῦον τὸ αἰδοῖον, οὐ πολλῷ τέῳ ἔλασσον ἐὸν τοῦ ἄλλου σώ-- 
ματος " προηγέεται δὲ αὐλός" αἱ δὲ Énovrat ἀεέδουσαι τὸν 
Ζιονυσον. διότι δὲ μέζον τὲ Eyeu τὸ αἰδοῖον, καὶ κεινέει μοῦ- 


?/ 


* 
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vov τοῦ “σώματος. ἔστι λόγος περὶ αὐτοῦ ἱρὸς λεγόμενος. 

Hn ὧν δοκέει MOL Τηελάμπους ó ᾿Αμυϑέωνος τῆς ϑυσίὴς 
ταύτης. οὐκ εἶναι αἀδαὴς αλλ᾽ ἔμπειρος" Eae ydo δὴ Mi- 
λάμπους ἔστι ὁ ἐξηγησάμενος ᾿ τοῦ Διονύσου τοὔνομα, καὶ 
τὴν ϑυσίην καὶ τὴν πομπὴν τοῦ φαλλοῦ. ἼΑ]1 fere erant 
imulacra Priapi. Berol, V. Creuzer. Commentatt, 
Herodot. I. p. 146 sq. | 


.244. Hic versus in tribus caa Dicaeopolidi con- 
tinuatus. ἕν ἀπαρξώμεϑα. In membr. omissa praepo- 
sitione, i» ἀρξωμεϑα, Brunck. 


245. Locum hunc citat Etymologus v. à ἐτνήρυσις. 
Kuster. τὴν ἐτνήρυσιν. Aba ἀρύω, hauri io, ut οἰνήου- 
σις infra 1066. φέρε τὴν οἰνήρυσιν, ἵν᾽ οἶνον ἐγχέω. Βετεῖ. 
Hesychius: ἐτνήρυσις" ἕπαιξεν ᾿Αριστοφάνης , ἀντὶ τοῦ 
^ qat, τὴν σανίδα, τὴν ἐτνήρυσιν εἰπων. παρὰ τὰ ἔτνος. 
Quid reponendum sit pro σανίδα, equidem non video. 
Huc, opinor, respexit Pollux VI. 90. X. 98. Ems. 


“447. καὶ μὴν καλὸν γ᾽ ἔστ, Haec verba in membr. 
puellae continuata. Patri melius tribuuntur. Sed 
ab interpretibus male accepta fuere, tanquam si ab 
his penderet infinitivus ἀγαγεῖν. Post illa verba ma- 
xima distinctio poni debuit. Infinitivi autem ἀγαγεῖν 
et ξυνενεγκεῖν pendent a suppresso verbo εὔχομαι, δὸς, 
vel quovis simili, quae. precum et votorum formula 
est usitatissima. . Vide initium Supplicum Euripidis 
et Marklandi notam. | Brunck; quem. eecutus, est 
Tine 


n" 


- 251. τὰς σπονδὰς δ᾽ ἐμοὶ ΝΥΝ cui oae arri- 
ΒΕ pronominum formae emphaticae. lnst. 


. 282. καλῶς ξυνενεγκεῖν. In precationibus saepe 
ponitur infinitivus absolute; ut in Ranis 908. εἶναι 
“μὲ τῶν σῶν ἄξιων μυστηρίων. Βεγρΐ. 


253. Hic versus et quinque &equentes Matri vul- 


go Mir cuius personam ut prorsus inutilem de- 
levi. ELlnsl - 


P καλὴ καλώς. Vide ad Conc. 750. Plautus Rud. II. 
Nes 
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." Non licet te sicce placida bellam ὕψι thoglnn urs 
Brunck. |. | NK 


- 


᾿ 254. otost vulgo. οἴσεις fovertifofup) inconsulto 
lectore. Elmsl. βλέπουσα ϑυμβροφάγον. Comica phra- 
eis, Vide in Equit. 628. Bergl. Vide ad Av. 1169. 
1671. Br unck. Hesychius: ϑυμβροφάγος" ἀντὶ τοῦ δρι--" 
pog yog ἢ γὰρ ϑύυμβρα δριμύ ἐστι βοῶμα. Malim: ϑὺυμ- 
βφυφαγον" ἀντὶ τοῦ δριμύ v). . Noster Ran. 562. ἔβλεψεν 
εἰς ἐμὲ δριμύ. Eodem fere modo dixit νᾶπυ fenes 

4. 651. ὑπότρεμμα Eccl. 291. quae. omnia acria sunt, 
Eimsl. 


255. καἀκποιήσεται ΕΣ Videbatur dicturus; xal 
ἐκποιησεταί σου παῖδας" pro: καὶ ποιήσεται παῖδας ἔκ 
667. Sed alio torsit orationem, quasi dicat; «ab 
ποιήσει τὰς ᾿γαλᾶς μηδὲν ἧττόν σου βδεῖν.. quae et ipsa ta- 
men oratio perversa est; nam dicendum videtur fuis- 
se: καὶ “ποιήσει σὲ μηδὲν ἧττον βδεῖν γΊαλῶν. In Pluto 
695. ὑπὸ τοῦ δέους βδέουσα δριμύτερον γαλῆς. Bergl. γὰ- 
λῆς €t v. sequente. σὲ coniicit Brunckius x) in anno- 
tationibus, quod neque recepit Invernizius, neque 
recipere debuit, quippe quod non est Graecum.  So- 
lenne est ἐκποιεῖσϑαι de liberis creandis, In Pac. 798. 


v) Photius c. 75. ϑυμβροφάγον, δριμύ. .Cf. Bekkeri Anecd, 
c1 ^ 51427455: 5 ^ 
&) «d κακποιήσεται γαλᾶς 
σοῦ μηδὲν ηττον βδεῖν, ἐπειδὰν ὄρϑρος ἢ qe 
Drorum reverentia lectionem hanc retinui, quod factum 
nollem: est. enim longe absurdissima.. Manifesto flagitat 
sententia, ἐκποεήσεταν γαλᾶς πολὺ ἧττόν gov βδεῖν, Scri- 
pserat Comicus: p^. 
, κἀκποιήσεταν γαλῆς 
σὲ μηδὲν ἧττον βδεῖν — 
A sciolo mutata fuit lectio, -sine ullo ad sententiam res E^ 
ctu, ob istam, ut opinor, rationem.  Rarissime apud. 
micum, si modo alicubi, senarii initio occurrit prouistuem 
ce. lllud sie positum semel observare memini in anapae- 
sfico tetrametro Equit. 731. Inde mendam hic subesse 
ratus librarius constructionein mutavit, pessum dato. sensu. 
Initio senariorum es apud T'ragicos satis frequens est, nec 
ulla est ratio, cur illam positionem refugerint iambi co- 
xüici. 'Verti Cebuit, ef fe ita &urahit, ut sub lucis exortum 
A0n minus, quam mustela, visias. Brunck. in Supplem. 


4 
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ἐχπὸιοῦ σαυτῷ. ? βότρυς per iocum dicitur. Praeterea 
Brunckii emendatio activam verbi formam postulat; 

Verum non erat cur virum doctissimum emendationis 
suae incertum redderet σὲ in initio senarii positum: 
hoc enim factum estin Eq. 450. Ran. 105. Plut. 465. 
In hoc loco vel subauditur δυνατὰς aut ἐπισταμένας, 
cuius structurae exemplum in promptu nondum ha- 
beo, vel legendum ἥττους, ut apud Thucyd, II. 60, 

ὃς οὐδενὸς ὀΐομαι" ἥσσων εἶναν γνῶναί τὲ τὰ δέοντα, καὶ 
ταῦτα ἑρμηνεῦσαι. E/msl. Octonarius est Eq. 458. Pot- 
eram eius loco afferre Eccl. 444. . Malim etiam in 
Plut, 269. σὲ μὲν οἶδ᾽ G κρώζεις, licet συ habeat Suidas 
in χρώξει. Jdem in Auctàário. | 


256. ned» ὄρϑρος 5. "Tempus ἀφροδίσιον, id 
quod et alibi saepe Ndamus velut Lys. 966. Garrit 
Scholiasta. ZJotio. 


257. φυλάττεσϑαι. Nicias pro imperativo, ut 
saepe alias. Bergl. 


958. μή vw... À furibus periculum nTNAT in scena 
patet etiam ex Pace 750, ὡς εἰωώϑασι μάλιστα περὲ τὰς 
σκηνὰς πλεῖστον κλέπταν κυπιαξεεν "καὶ κακοποιεῖν. Bergt. 
λαϑῶν. μαϑὼν Suidas i in megergoyn. De aureis virgi- 
num ornamentis consulendus Porsonus ad Hecub. 
153. qui hunc locum praetermisit, JE/rs/. 


259. Cum vix opus esset duobus servis ad phal- 
lum circumferendum, facile quivis coniiciat pro og ov 
poetam scripsisse σοί. Sed fortasse σφῷν vertendum 
est, -alterutri vestrum. Caeterum comparandus no-' 
ster Av. 050. παῖ, παῖ, τὸ κανοῦν αἴρεσϑε καὶ τὴν χέρνεθα. 


Ζ,γ5.500. λάζύσϑε πᾶσαι τῆς κύλικος, ὦ «Ἰαμπιτοῖ. Elmsl. 
in Auctario. V. RGB I. p. 237. 


“νι 862, ϑεῶ μ᾽ y) ἀπὸ τοῦ τέγους. Nempe quia pom- 
pam non comitabatur mulier. Mos autem erat e su- 
perioribus aedium partibus spectare, ne via, qua pom- 
pam. ducentes procedebant, spectatorum multitudine 
oppleretur, impedireturque. Vide, si tanti est, ube- 


xem animadversorem, Spanhemium, ad initium Calli- 


machei Hypim 3 in TUS EGreI, Brunck, 


e) xw estprogos Reisk — RE 
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265. Totum hoc phallicum canticum dimetris et 
trimetris iambicis constat. Proinde male vulgo legi- 
tur ἑταῖοε Baxyelov. Brunck. | Baxgsiov,  Subintellige 
ϑεοῦ i. e. Bacchi. Vide quae diximus ad Schol. 242. 
Kuster. Μακχείου vulgo ante Brunchium, quod vitium 
in exeiaplari suo emendaverat Scaliger. Ems. 


264. z) ξύγκωμε. Sic tres codd, et primariae editt. - 
Foe dew *. . * . LI , 
In novitiis, nescio cuius libidine, σύγκωμε. Brunck. 


2)  V.2605. et sqq. Ita lege 
Φαλῆς ἑταῖρε Βακχέου 
σύγκωμε νυκτεπερεπλάνητο 
8 μοιχὲ παιδέραστ᾽ ἐν 
ἕκτῳ σ᾽ ἔτει πρόσειπον 
ἔνδημον ἐλϑὼν» ἀσμένως 5 
σπονδὰς ποιησάμενος ἐμαυτ- 
ᾧ πράγμάτων τε καὶ μαχῶν 
- καὶ “αμάχων απαλλαγείς" 
“πολλῷ γὰρ ἐσϑ᾽ ἥδιον, ὦ, ᾿ 
κύπτουσαν εὑρόνϑ᾽ ὠρικῶς το. 
τὴν Στρυμοδώρου Θράτταν δὲς 
τὰ Φελλέως ὑλήφορον 
μέσην λαβόντα, καταβαλόντ- 
. « καταγιγαρτῆσαει, Φαλῆς. OO 
V. 5. Vulgo deest ἐν. Id reposui, ne hiatus esset, Ψ, 5. 
εἷς δῆμον. Αἴ non ad δῆμον Phales advenit; verum. ibi 
semper adfuit. Sed Δδικαεόπολις ab uxbe per sex fere an- 
nos aberat. Ibid. Vulgo ἄσμενος. Id cum praecedentibus 
' coniungi solet. At rusticus, δικαιόπολες. non libenter ad 
urbem venit: fuii tamen libenter ἀπαλλαγεὶς μαχῶν. V. 
io. Vulgo κλέπτουσαν. Intellisere id nequeo. Dedi κυ- 
πτουσαν propter verba Sophronis apud Schol. ὁ δ᾽ αὖ Φαλὴης 
κατακυπτάζει. Mox φἱρεκῶς habet Suid. in ipsa voce. V. 
io. Cf, Pauli Silentiarii Epigr. XII. V. 12. Vulgo zx τοῦ 
Φελλέως. Reposui εἰς τὼ Φελλέως. Luditur hic sensu -du- 
plice. Etenim Φελλεοὺς erat πετρώδης τόπος: quomodo dici 
potest res virilis. Mox ὑλήφορος audit res muliebris. V. 
15. Delevi ἄραντα gl. pravam ; quae debuit esse ἀράμενον 
propter loca similia apud Dawes. p. 255. necnon Aeliani 
verba, Berglero citata, ex Epist. IX. ἐμέλλησε δ᾽ ἂν τὴν. — 
Θηβαῖδα ἀράμενος μέσην εἶτα δέψας εἰς τὸ κλενίδιον ἔχεσθαι 
τῆς σπουδῆς : ubi propter verba Comici σπονδὰς ποιησάμε:- 
vos praetulerim χεάσϑαι τοὺς σπονδάς. Utin gratiam re- 
deas cum puella viam esse facilem et felicem monet Ovi- 
dius: $Sed!lateri nec parce tuo; pax omnis in uno Concu- 
bitu: etrursus: Oscuía da flenti. Veneris da gaudia flenti, 
Pax erit. Hoc uno solvitur ira modo. Cf. et Eurip. Tro. 
674. pé. δὐφρονὴ Χαλᾷ τὸ δυσμενὲς γυναικὸς δὲς ἀνδρὸς λέ-: 
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- 966. ἕκτῳ σ᾽ ἔτεν προσεῖπον. lterum ex hoc loco 

colligitur, hoc drama prodiisse anno sexto belli Pe- 
E . ^ . . ἡ . 4 

loponnesiaci, Nulla enim alia. potuit esse causa, cur 


sex annos a visenda sua villa abstinuerit quam bellum. 


Ad quae verba vetus Schol. ἕκτον ydg ἣν λοιπὸν ἔτος, 
dq οὗ ὃ πόλεμος ᾿4ϑηναίοις πρὸς Πελοποννησίους συνέστη- 
Sextus vero eius belli annus cadit exacte in Euthyde- 
mum post Euclidem Àrchontem anno 3. Olymp. 88. 
Palmer, 'Totum hunc locum Frischlinus ita vertit, 
ut sensum eius prorsus corruperit. Vera eius inter- 
pretatio haec est: sexíus zam annus est, ex quo te 
(Phales), a//oquor, postquam ad populum meum 
(Acharnensium) redii libens, foedusque privatim mihz 
pepigi (cum Lacedaemoniis), a molests, pugnis et 
JLamachis (tandem) liberatus. Nimirum Dicaeopolis, 
qui haec loquitur, per sex annos a patria sua Achar- 
na 4) (non a villa sua, ut Palmerius) propter conti- 
nuam militiam abfuerat: quo tandem reversus, inita 
privatim cum Lacedaemoniis pace, Daccho et Phaleti 
pompam ducit, Aust. Sextus erat annus belli Pelo- 
ponnesiaci; infra 090. ἥκουσαν ἕχτῳ μόλος ἔτεν ποϑου-- 
μένην. Bergl. 


. ἐλθὼν ἄσμενος. Euripides in Hercule fur. 524. οἷς 
ἄσμενός σ᾽ ἐσεῖδον ἐς g«og μολων. Berg. 


269. 270. μάχων καὶ .Δαμάχων. Infra 1070. ζω πό- 
ψου τὲ xa] μάχαν καὶ “άμαχοι. Erat Lamachus unus ex 
ducibus apud Athenienses, et vere ἐπώνυμος. nam cu- 
piebat praelia et bella, ut ex praefectura lucrum cape- 
ret: λάμαχος autem vi etymologiae idem est quod βου- 
λόμαχος" ut ipse Comicus indicat in Pace 129. et seq. 
nam 4o est volo, ut infra 766 sq. Bergl. Noster Pace 
293. ἀπαλλαγεῖσι πραγμάτων τὲ xol noyov, Elmsl. 


— 971. πολλῷ, multo iucundius est — quam scilicet 
pugnae et tumultus, fezsk. πολλῷ γὰρ ἔσϑ'᾽ ἥδιον, ὦ 
(Φαλῆς, Φαλῆς. Sic in A. C. perspicue scriptum. 1n 


"n qos. G. Burgess. in Classical Iournal Nr. XXXVII. p, 


125 Sq. - 
€) Vide Elmsleium ad v. 54. 


i] 
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B. a prima manu ἐστιν, et Sn pete p i69". In im- 
pressis mendosissime: 
πολλῶν γάρ ἐστιν ἥδιον, ὦ Dole, Φαλῆς. 

Media syllaba in ἥδιον semper longa est: proinde ἐστὸν 
versum crurifragio mulcat. nolidw ortum est ex an- 
diqua scriptura πολλῶι, ut in Equit. 006. στεμφύλων ex, 
δτεμφύλωι, ad quem locum vide quae notavi. Utau- 
iem ad veterum librorum fidem edidi, ita iamdudum 
e perspecta linguae indole et Atticae prosodiae peritia 
scribendum esse monuerat Dawesius [p.251:.], cuius 
hanc emendationem, ut alias bene multas, lubens con- 
firmo. Brunck. πολλῷ in libro ? suo emendaverat Sca- 
liger. .Eimsl. 


272. ὑλοφύρον Rav.: Suidas in καταγιγαρτίσαι et 
eux aic.  Elmst, 


275. Θρᾷτταν. Ancillae 1 nomen a patria. In Pace. 
1159. τὴν Θρᾷτταν κινῶν. Videin Thesm. 206. qzi- 
λεὺς autem vocatur locus asper, et videtur 1n Áitica 
locus P proprie ita dictus fuisse. Vide in Nub. 
7:, Bergl. Phellea memorat noster Nub. 71, Crati- 
nus reg Pollucem X. 105. ἃ Bentleio 1n Epistola ad: 
Hemsterhusium p. 303. [p. 5o. ed. Lips.] emendatus: 
ἐπέδωκε βαλάνων ἄδακα τῶν ἐκ Φελλέως. Fuse de eo dis- 
serit Ruhnkenius ad Timaeum p. 369. Elmsl. 


«27^. μέσην λαβόντ᾽ ἄραντα, καταβαλόντα b). Aclia- 
nus epist. 9. ἐμέλλησα δ᾽ ἂν τὴν --- Θηβαΐδα — | ἀράμε-- 
vog μέσην, εἶτα ὁΐμας εἰς τὸ κλινίδιον ἔχεσϑαι τῆς σπου-- 
δῆς. Bergl. λαβέντ᾽ lnvernizius, typographi incuria, 
necne, incertum est. In Pluto 5300. χκαταδαρϑέντα 
omnes quas vidi editiones occupavit. Eims/. 


255. καταγιγαρτίσαι. Vox comicae licentiae, ut 
κατατριακοντουτίσαι in Equit. 1595. Bergl. καταγιγαρ- 
τίσαι. Sic scriptum in A, C. et v. seq. ὦ d. Metri ra- 
tionem habuit interpolator i in B. ubi, ut in impressis, 
καταγιγαρτίσ᾽, ὦ. €t v. Seq. φαλῆς — Sed prava est 
haec emendatio. Vocandi adverbium ὦ, e glossa. sub- 
natum, prorsus eximendum erat. Est autem xeze7u- 


b) Editor Britannus adnotationum Bentleii: ,,Collato Thesm. - 
1221. legisse velle videtur Bentl, κατωλαβόντα."“ 
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γαρτίσαν verbum a Comico facete fictum. Sada: to χα- 
ταγιγαρτίσαυ, συνουσιάσαι. ἢ ἀντὶ τοῦ κατὰ τῶν γεωργυ- 
Xv γιγάρτων βαλεῖν καὶ καταμηρίσαι. — ἡ χαταϑλέψαι. 
γίγαρτα δὲ τὰ τῆς σταφυλῆς ὀστωδη. Brunck. Plene di- 
stinguendum post χαταγειγαρτίσαι.  Hotib. 


* 258, ῥοφήσει. δοφήσεις vulgo. Legitimum huius 
verbi futurum est ῥοφήσομαι, quod legitur i 1n Vesp. 
914. Media forma reponenda est etiam in Eq. 560, 
Pac. 716. Hoc exemplo scribendum γρύξει Eq. 294. 
διωξεν Eq. 969. "Thesm. 1224. ἀποδιωώξεν Nub. 1 2906. σκώ- 
ψει Nub. 296. In Nub. 4go. pro vulgato ὑφαρπάσευ, 
ὑφαρπαάσεις ex À. male invexit Brunckius. δ μι, 


279. 5 δ᾽ ἀσπὶς ἐν τῷ φεψάλῳ κρεμήσεται. | Id est, 
et clypeus in fuligine suspendetur : ut recte locum 
hunc interpretatus est Adrian. Iun. Adag. Cent. VIII. 
59. Frischlinus hic οὐδὲν ὑγιές, Kuster. κρεμασϑήσεταυ 
Hav. ex interpretauone, JE/msl. φέψαλος inferius v. 
670. Vesp. 227. pro sciniilla usuipatur, qui sensus . 
huic loco parum convenit. Scholiastes ἐν τῷ καπήλῳ 
interpretatur, quod in χαμένῳ mutandum videtur. 
Neque aliter noster ἂν. 454 : 
ἄγε δὴ σὺ καὶ σὺ τὴν παποπλίαν μὲν παλιν 
ταύτην λαβόντε, κρεμάσατον τύχῃ ἀγαϑῇ ^ 
εἰς τὸν ἐπνὸν εἴσω, πλησίον TOUTILOTÓTOU. 07 
Scilicet ne aeruginem capiat. JElmsl. |. Locum ex Ávi- 
bus, in quo Elmsl. μὲν de suo addidit, et Euripidis 
(Erechthei fr, VI .) verba: Θρηΐχιον πέλταν πρὸς EL 
περικίοσυν ἐγκρεμάσας attulerat BergL. 


200. οὗτος αὐτὸς ἐστιν o rog" 

βάλλε βάλλε βάλλε βάλλε". 

παῖε παῖ" τὸν μιαρὸν ᾿ 

οὐ βαλεῖς; οὐ βαλεῖς; 
V. 5. Vulgo παῖε παῖε. Αἱ παῖ hic correptum est pro 
σπταῖε, Sicut παῦ pro παῦε. Phot. παῦ. τὸ παῦσαι λέγουσυ 
μονοσυλλαβῶς. Vid. Elmsleium ad Herc. F. i4:0. in 
Classical Journal, No. XV. p. 248. G. Burgen. in 
Classical Iournal. Nr. XXXVII. p. 126. 


201. βαλλε. Euripides i in Rheso 675. " £a" TON 
46, fae, . βάλλε, βαλλε. ϑεῖνε, ϑεῖνε, Dum autem per- 
egit. Sacra Dicaeopolis, continuit se chorus: nunc 


ρά ΟΟΜΜΕΝΊΤΑΒΙΣ ἱ 
cum aggreditur, puniturus quod pacem fecit: deinde 
causam dicit Dicaeopolis, Bergl. Hunc nostri locum 
allegat Beckius (Diatr, 5. 15.) ad Rhes. dod Elmsl. in 
' Auctario. 


205. ov βαλεῖς; οὐ βαλεῖς; Sic A. C. recte. Dime- 
ter est paeonicus constans e duobus creticis. Vulgo 
οὐ βαλεῖς ἄν" ov βαλεῖς. Brunck, 


204. συντρίψεταν edd. 1558. 1600. συντρέψετε alii 
omnes ante Brunckium. Elmsl. Adhibetur a sacrifi- 
cantibus olla etiam in Av. 45. 

κανοῦν δ᾽ ἔχοντε, καὶ χύτραν, καὶ μυῤδίνας, 
πλανώμεθα, ζητοῦντε τόπον ἀπράγμονα. 
Idem 1 in Auctario, 


205. c) Demosthenes in Midiam p. bba; a Schol. 
allegatus: : καὶ ταῦτα ἔλεγεν ἢ μιαρὰ καὶ ἀναιδὴς αὕτη κε-- 
φαλή. ἰἰηιϑί. in Auctario. 


286. ἀντὶ ποίας αἰτίας. Euripides in Àndromaecha 
580. ὦ μεγάλα πράσσων αἰτίας μικρᾶς πέρι, πεϑοῦ" τί καί-- 
vag εὖ; ἀντὶ vov; Ibid. 1125. aliter ποίας ὄλλυμαι πρὸς 
αἰτίας; Sophocles in Θεβῖρο 12 1245. πρὸς τίνος ποτ᾽ αἷ-- 
τίας (τέϑνηκε); Bergl. | 


/ In. sequentibus antistropharum, quas editores non 
animadverterunt, haec ratio est: org. «. 204 — 206. 
στρ. β΄. 207 — 292. ovg. y. ago: 8f στρ. δ΄. 9á0 — 


VemáÀ—MÀ—— MÀ —À «τ M. 


c) 285, 6. 
cà μὲν καταλεύσομεν͵ 
σέ τοι μιαρὰ κεφαλή, ; 
Vulgo σὲ μὲν οὖν καταλεύσομεν o μιαρώ: at e£ τοι sic gemi- 
nantur. Vid. Blomfield. ad Heracl.657. in Quarterly Rev. 
No. XVIII. p. 56o. et Elmsl, ad  Aiac. 1228. in ως. Critic. 
Cantab, No. IV. p. 485. 
287. et sqq. óro. 
297. et sqq. ἄντιστρ. 
τὰ disposuit Hermann. de Metr. p. 191. ed. Imae. Ipse 
lego in 501, 2. à — yo κατέτεμόν ποτ᾽ ἀστοῖσι καττύματα 
vice ἐ — yq τοῖσιν ἱππεῦσί ποτ᾽ ἐς καττύματα. At εἰς de- 
levit Elmsl: quem tamen latuit manifesto pravam esse 
scripturam κατατεμῶ. Etenim Equites erant commissi anno 
praeeunti, Id minime nesciebat Interpolator; e cuius ma- 
nu venit Ἱππεῦσι. Ο. Burgess. in Classical ' Iournal. Nr. 
XXXVII. p. 126, 
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545. μεσ. 505 — 5584. ἀντιστρ. d. 535 — 558. ἐντιστρ. 
β΄. 297 — 502. αἀντιστρ. y. 945 — 548. avri. δ΄, 
540 — 554. hoc schemate: | 

φι. β . y . θ . peo. οι. δ΄. γ e. δ΄. 


ες P : 1 


Monita haec sunt a Reisigio I. p. 210 sq. 


. 291. εἶτα. Id est, tamen. Vide nos supra ad 126, 
ubi de hac vocis illius significatione plura diximus, 
Kuster. εἶτα δύνασαι πρὸς £u ἀποβλέπειν. In Ranis 
1515. αἴσχιστον μ᾽ ἔργον εἰργασμένος, προςβλέπεις; Berg. 
ξπειτα δύνασαι πρὸς ἔμ᾽ ἀποβλέπειν. | In A. C. ἔπειτα δυ-- 
ψασαι νῦν πρὸξ — [ἡ Β. εἶτα Óvvacot πρὸς — ut vulgo: 
sed voci εἶτα superscriptum ἔπειτα. — Hoc librariis re- 
linqui poterat: melior est vulgata lectio, quam repo- 
ni velim: 

σπεισάμενος, εἶτα δύνα-- 

σὰν πρὸς ἕμ ἀποβλέπειν. 
Dimetri sunt paeonici, qui si ad hunc modum dige- 
rantur, secunda in ἀποβλέπειν producitur iuxta proso- 
diae canonem. Brunck. νῦν diserte agnoscit Schol. 
ad v. 500, Versus antistrophicus est 540: [545. 544. 
Invern.] .E/msl. Tetrametrum trochaicum: 

n σπεισάμενος, ἔπειτα δύνασαι νῦν πρὸς ἔμεγ᾽ ἀπο-- 
| βλέπειν. | 

recte restituit Reisig. I. p. 211. Respondent v. 501. 
302. in unum coniungendi. 


295. «vri δ᾽ ὦν. Sophocles in Electra 597. δίδαξον 
evÓ' ὅτου τανῦν αἴσχιστα πάντων ἔργα δρῶσα τυγχάνεις. 
Bergl. οὐκ ἴστε y vulgo. οὐκ ἴσατ᾽ Rav. Vide v. 506. 
[507. Inv.] Zmsí. qui ovx ἴστ᾽ &r edidit. 


294. 295. σοῦ y ἀκούσωμεν; ἀπο-- 
λεῖ κατὰ σὲ χωσομὲν 
. τοῖς λίϑοις" 
Sic haec correxerunt Elmsleius, Hermann. Elem. doctr. 
metr. p. 201. et Reisig.l. p. 210. nisi quod Reisigius 


verba τοῖς λίϑοις cum | praecedente versu coniunxit, 


Elmsl. autem, tribus versibus coniunctis, paeonicun 


 pentameirum , cui respondent 5406. 347. dedit. De 


el COMMENTARIL  . 


tmesi vide Reisig.I.p. 211. et, qui hocloco utitur, Vitr 
kenar. ad Eurip. Hippolyt. p. 260... E 


294. d) exovcou vulgo. ἀκούσομεν Rav. quod P 
est birra) €). Elmsí. Brunckius; qui. in Thesm, 
28. xecte ἀκούω reponendum vidit, eiusdem fabulae v. 
i167. pro ἀκούσαιτ dedit exovser ,, ubi .Scribendum;: 
exovenr. Demosthenes pro Ctesiph. p. 201, ü πολλῶν 

ἐν ἕνεκ εἰκύτως ἀχούσετέ μου. ἀχούσατέ codd. ἀκούσαιτέ 
tacite Wolfius. Scribendum, εἰκότως ἂν ἃ ἀκούσαιτέ gov. 
Simile vitium paulo inferius occurrit in eadem oratio- 
ne p. 204. &zt συμπνευσόντων ὑμῶν καὶ τῶν Θηβαίων. 


Male ἂν addunt libri nonnulli, Sed et δυμπνευσόντων : 
per se quidem suspectae Graecitatis est, et in hoc loco. 


etiam soloecum, Scribendum cvumrÀAevo vro. Hesy- 

chius inter συμπλάττομὲν et. συμπνευσμός: συμτελευσάν-- 
τῶν" ὁμονοησάντων. Locus quo respexit grammaticus 
latuit avo. dm Apud Eurip. Herc. 005, Aldus et 
duo codd. ἐπνεύσετε habent, quod in ἐκπνεύσετε ex in- 
genio mutavit Dárhesius ἢ Malim, ταχὺ δὲ πρὸς πα- 
τρὸς τέκν᾽ ἐκπνεύσεται- Elmsl. in Auctario. 


2929. κατά σε χώσομεν. Tmesis, pro καταχωσομέν oc, 


Bergt. EL σ᾽ αὖ χώσομεν τοῖς λίϑοις. '"Trimeter paeo-. 


" 


d) 294 — 5. Xo? y axovcop (1. e. ἐχούσομαι. Rav. ἀκούσο-- 

; μὲν, ut inconstantes esse solent glossatores); ἀπολεῖ. xara 
σὲ χώσομεν τοῖς λίϑοις. Eiaec depravata, sed non ita, ut 
resiiiui non posse videantur, quod im mentem venit G. 
Hermanno de Metr. p. 565. Versus ἀντέστοιχος, 285, est 
anapaesticus pentameter. Eum et hunc eflicies, si ita 
scribas: 

Zo? γ᾽; ἀπολεῖ! κᾷτά os ye00 τοΐσι λίϑοις.. 

Interpretum sunt, non poetae, frigida illa et in antece- 
dente versiculo sublectà, ἀκούσομαι; ἀκούσομεν. ' A4x0v00— 


μαι nescio quis adscripsit, qui χώσω genuinum eliam inve- - 


nerai; dxovgsous» exarari coepit, ex quo χώσομεν obtinuit 
vulgatum. Utroque numero de se loqui solet chorus. Hotib. 
σοῦ γ᾽ ἀκούσομαι; ἀπολεῖ" 
κατά os χώσομεν λίϑοις. 
Hic e: crasin facit cum «. Cf. Lys. 116. Eq. 1175. et Ran. 
512. περίοψομ᾽ ἀπελϑόντ. Ο. Burgess. ii Classical Iournal 
Nr. XXXV1l. p. 126. 
€) Recentiores dixerunt. Vide lacobs. ad. Antholog. Palat. 
T. IÍI. p. 552. 580. 1024. ἀκούσεις in —— τ - D 
intulit Blomífield, 


- 


H 
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nicus constans e tima creticis. Sic quidem perspicue 
et optime scriptum est in B. In menibr. vero et inC. 
«Gr σὲ χωσομὲν τοῖς λέϑοις, claudicante versu in primo 

ede, Atin impressis mendosissime absque ulla me- 
tri forma legitur κατά σὲ χώσομεν τοῖς λίϑοις. Saepe. 
jam observavi χᾷτα εἰ χατὰ facile permutari f). 
Brunck. 


101.296. μηδαμῶς ys, πρὶν «v ἀκούσητ'. dx — Sic 
scribi diit ad metri trochaici legem. Vulgo pes- 
sumdatis numeris: 
μηδαμῶς, πρὶν ἂν ἀκούσητέ γ'. ἀλλ᾽ ἀνάσχοισϑ᾽ ; 
e γαϑοί., 
Vides tertium pedem anapaestum elle, qui in eam se- 
dem non recipitur. Particula ye, quae loco suo mota 
versum vitiavit, incertae sedis est, nec codd, consen- 
su nititur. Nullibi agnoscit eam C. In membr. μη-- 
δαμῶς, πρίν y «v c«0Ua Tte. ἀλλ᾽ — , Scribere potuit et- 
3am poeta: μηδαμῶς, μὴ, πρὶν ἂν ἀκούσητ. | Sed prae- 
etat quod. dedimus, Brunck. Elmsleius edidit: uzóa- 
pO, πρὶν ἄν γ᾽ ἀκουσητ᾽. «AX ἀνάσχεσϑ', ω γαϑοὶ, notam 
suam ad v; 176. conferri iubens, πρὶν ἂν y etiam Bentl. 
et Reisig. I. p. 66. 


ἀνασχοισϑ᾽ vulgo. ἀνάσχεσϑ' Rav. Noster n 7635. 
ἀλλ᾽ ἀνασχεσὺ᾽, εὐ ᾽γαϑαί. Elmsl. 


^^ 9389. δὴ σὺ vulgo. σύ μοι Rav. μοι σὺ Hermannus 
[de metris] p. 191. Ems. 


301, Citat Suidas v. κατατεμῶ, etv. κάττυμα. Kust. 
mna 85). Loquitur quasi coriarius de corio, quia 
€leo erat coriarius. Dicit autem τοῖς ἱππεῦσι, quia 
ordo equestris infensus erat Cleoni. In Equit. 225, 
ἀλλ᾽ εἰσὶν ἱππῇς ἄνδρες χίλιοι, οἱ μισοῦσιν αὐτόν." Bert. 

qeye κατα | vene voi | ocv ἱππεῦ | οἷν ποτ᾽ ἐς | 
Tetrameter paeonicus, cuius medii duo pedes bacchii 
sunt. Vulgo sine metri forma OW AR γα κατατεμῶ 


r3 Fadem fere séripterae diversitas est in v. 186. 1197. 
^ Elmsl. 


E κατέταμον. Nam comoedia haec uno anno posterior est 
comoedia in Cleonem edita, seu Equitibus, ut e v. 577- 
constat. Alludit eodem v. 6, et v. - i ieisk. 


Com, in. Ztristoph. T. V. 


P 


98 o  C€0MMENTARIL 


positione ἐς. quam secunda manus inter lineas minio 

Scripsit: in A. C. zov ἐς καξτύματα , quod mihi ob vi- 

tatum hiatum adrisit. Nam quod ad metruni adtinet, 
'| 3b 


τοῖσιν ἱππεῦσί nore. In B. ποτὲ καττύματα; omissa: prae. 


bene scribi possit: | onu Ld τε 
: ᾽ ^" Ly e [dl n "M AA - 
406 κατατέμω τοῖσιν ἱππευσὶν ποτὲ 2 

E d , y : . BITTE Tig! y 

ἐς καττυματα. ΓΛ. ἢ 


Ultima syllaba est indifferens, et hic pro longa.habe- 
tur, ut mox v. 540. Et sic revera hos versus scribi 
debere nunc video, quia vox unica καττύματα metrum 
non implet, ἐς καττύματα morometer est. anapaesticus, 
Brunck. τοῖσιν ἱππεῦσί nove (ποτ᾽ À. C.) ἐς κατεύματα (xa- 
τύμματα edd, vett.) vulgo. τοῖσιν ἱππεῦσιν ποτ᾽ ἐς κα - 
τύματα Rav. Brunckius, τοῖσιν ἱηπεῦσιν ἐς (vel ᾿ 
καττύματα Suidas in κατατεμῶ et καττύματα, Ol 1880 
utrobique ποτὲ, quod diserte agnoscit Schol. Qu 
dedi in B. legitur, ἐς inter lineas ab alia manu adscri- 
pto. Recte abest praepositio, ut in Eq. 768. χατατμη-- 
ϑείην τε λέπαδνα. Satis notus est hic Atticismus, qut 
restituendus videtur Euphroni apud Athen. p. 7. E. 
ubi vulgo legitur: | | 
T5199 CNN ϑήλειαν λαβὼν 
γογγυλίδα, ταύτην ἕτεμεν εἰς λεπτὰ σφόδρα, | 
τὴν ὄψυν αὐτῆς τῆς ἀφύης μιμούμενος. ἢ 
εἰς εἰ σφόδρα non agnoscunt codices. ἔτεμεν εἰς λεπτὰ καὶ 
μακρὰ habet Suidas in ἀφύα ἐς πῦρ, monente Schweig- 
haeusero: undelegerim: ἕτεμὲ λεπτὸ καὶ μακρά. Elmsl.. 
Ephippus apud Athen. p. 286. E. me. 
πότερον ἐγὼ 
τὴν βατίδα τεμάχη πατατεμὼν Eos; vL φής: 
ἢ Σικελικῶς ὀπτὴν ποιήσω (malim, ποεῶ 60t)2 
| E. Σικελικῶς.. : 
Alexis p. 524. C. τὸ δ᾽ ἄλλο σῶμα κατατεμὼν πολλοὺς κύ-. 
βους. Sotades p. 295. E. τέμων δὲ λεπτὴν τῆς χλόης. In 
hoc nostri loco optime metro. conveniret τεμῶ. Elis. 
in Áuctario, Aristophanis versum emendavit Reisig. 
I. p. 129. H 
. κΚατατεμώ 70 τοῖσιν ἱππεῦσίν nor ἐς καττύμοτα. 
207. πῶς δ᾽ ἔτ᾽ ἄν. πῶς δέ γ᾽ ἂν vulgo, ubi male γε 
cum interrogandi adverbio usurpatur. [Cf. Elmsl, ad - 
Eurip. .Medeam p. 286.] Simile mendum sanavit 
Brunckius inferius v. 1025. Eurip. Suppl. 447. πῶς οὖν 


TA 


& 
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ἂν ἔτι. “γένοιτ᾽ ἂν ἐσχυρὰ noA. Noster Áv. 029. καὶ πῶς 
ὧν ἔτι γένουτ᾽ ἂν εὔτακτος πόλις. Utrobique £ ἔτι fere otio- 
sum.est. Reponendum £r, pro ye etiam in Thesm. 
225,;ex Vesp. 1442. monente Porsono in censura ed. 
Brunckianae p. 65. Eimsl. Secundum ἄν, vel libri 
sui vestigiis insistens, vel operarum incuria, omisit 


Invernizius. Elmsl. Ct. Reisig. I. p. 187. 


508. Notatur hic perfidia Laconum ; uti et in Ly- 
sistr, 650. ubi locus situills. Kust;'. Iu Lysistr. 629. 
καὶ διαλλάττειν πρὸς ἡμᾶς ἀνδράσιν “Ἰακωνικοῖς, οἷσι τεῦ- 
στὸν οὐδέν: quem locum indicavit Cl. Kusterus. De 

erfidia Lacedaemoniorum citat Schol. Euripidem i in 
Andromacha v. 446. “Σπάρτης ἔνοικοι, δόλια βουλευτήρεα- 
ΔΌΙ vide notas C. Barnesi. Etiam Comici Schol. ci- 


| xat illum locum in Pace ad hunc versum 1068. ὧν δό- 


dio: ψυχαὶ» δόλιαι φρένες. Bergl. dpi ex M 
attulit AElms[. 


509. οἷς ἄγαν h) ἐγκείμεϑα. Thucydides 1, I. yvóv- 
zec δὲ εἰδότας περιορᾷν, ἰσχυρῶς ἐγκείσονται. Berg. 


515. ἤδη edd. tres omnium antiquissimae, Noster 
Vesp. 426. τοῦτο μέντου δεινὸν ἤδη, νὴ Zr, εἰ μαχούμεϑα. 
Eccl. 045. τοῦτ ἤδη δεινὸν ἀκοῦσαι. KElmsl. 


- 

5817. lá Vespis 520. καὶ ξίφος γέ μου oor * ἢν γὰρ 
ἠττηϑώ λέγων σου, περεπεσοῦμαι τῷ ξίφει. Vide hic in 
Ácharn. 554. Ceterum in hac parte comoediae imita- 
tur Comicus Telephum Euripidis, ut in sequentibus 
magis patebit, Etiam illud, quod Dicaeopolis caput 
8101 praecidi iubet, nisi iusta dicat, inde petitum est ; 
nam ibi aliquis, sine dubio Telephus, dixit, se nec 
capitis periculo deterreri, quo minus iusta dicat; ut 
ex isto fragmento apparet: dytueuvov οὐδ᾽ εἰ πέλεκυν 
ἐν χεροῖν ἔ; χων μέλλοι τις εἰς τράχηλον ἐμβαλεῖν ἐμὸν σιγή- 
σομαι, δίκαιά γ᾽ ἀντειπεῖν ἔχων. Βεγρί. 


318. ἐπιξήνου. Scholia: ἐπίξηνον καλεῖται ὃ μαγει-- 
ῥιπὸς κορμὸς, ἐφ οὗ zü κρέα συγκόπτουσι, Vide ad v. 


$65. [574-] Berg! Hesychius: émíbzvov' ξύλον ἐφ᾽ οὗ 


C) ἄγαν γ. Reisk, librario similis. | ——— à 
2 
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ΕΞ 
τὸ κρέα [p 5 Pxonrov. οἷον τὸ κρεοκόπον dy Ello? 
Consentit Pollux VI. go. X, 101. Elnsl, Versum 
hunc sic exhibent libri omnes: 

ὑπὲρ ἐπιξήνου ϑελήσω τὴν pe yov ᾿ Bay 

Malam librariorum manum metri depràvatio ostendit, 
Qui. ferri potuit dactylus in quinta trocbaici: scde? 
Vox κεφαλὴν glossema est; nec falso ariolari. mihi vi- 
deor poetam scripsisse: 

Ua τὲρ ἐπιξήνου ϑελήσω τὴν δέρην ἔχων λέγειν. 
Infra 492. ὅστις παρασχὼν zi πόλεν τὸν αὐχένα. Brunck, 


Ad hunc versum siluerant interpretes, credebamque b 


me primum mendam, qua foedatus erat, animadver- 
tisse: sed fefellit me opinio. Forte enim deprehendi 
Clarissimum Professorem FBegium non latuisse nu- 
merorum depravationem, quos in nota ad Sophoclis 
Trach. 751. ad hunc modum restituit: 
ὑπὲρ ἐπιξήνου ϑελήσω τὴν ἔγων κεφαλὴν λέγειν. 

Mira est profecto illa verborum structura τὴν ἔγων κε-: 
φαλὴν, pro τὴν κεφαλὴν ἔχων, vele ἔχων τὴν κεφαλήν. 1|- 
lius vellem .exemplum saltem unicum protulisset 
Equidem nullum aliud habeo, quo emendationem 
istam adstruam, quam, hoc e Comico mostratez 
d'amour mourir me font, belle marquise, vos beaux 
yeux. Brunck. in Addend. τὴν conv Brunckius ex in- 
genio, ut vitetur dactylus i 1n carmine trochaico, Xw- 
μιυκώτερον esset τὸν λάρυγγ. Vulgatam habent A. B. C. 
Rav. Suidas in. ἐπίξηνος |Zonaras I. 794], καταξαίνειν, 
ὑπὲρ ἐπιξήνου et φοινεκίδα. Scripsit fortasse poeta: 
ὑπὲρ ἐπιξήνου ϑέλω λέγειν ἔχων τὸν αὐχένα. Elmsl. 


519. εἰπέ μού. Verbo singularis numeri compellat 
plures ; in Avibus 566. εἰπέ μου τί μέλλετ᾽, ὦ πάντων κα- 
uto. ϑηρία, ἀπολέσαν, παϑόντες οὐδὲν, ἀνὸδρὲ , καὶ δια-- 
σπάσαι. lta etiam mox 927. Bergt. 


520, Citat Suidas v. καταξαίνειν. Kust. μὴ 0v κα- 
ταξαίνειν. Euripides in Phoeniss. 1152, ὦ τέχνα Za- 
ναῶν, πρὶν κατέξανϑαε βολαῖς, τί μέλλετ' ἄρδην πᾶντες ἐμ- 
πίπτεὺν πύλαις; Idem in Supplic. 505. πέτροις κατα- 
ξανϑέντες ὀστέων Qequg* etalibi idem ita usurpavit hoc 


3) De adiectivo χρφωκόπος dubitat Schneiderus. 
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verbum. Et Sophocles i in Aiace 735. τὸ μὴ οὐ πέτροισυ 
πᾶς καταξανϑεὶς ϑανεῖν. Bergt. 

χαταξαίνειν ---- εἰς φοινυκίδα... ; Alludit: δᾶ prover- 
bium: ξαένείν εἰς πῦρ. Supra 112. aliter idem fere di- 


Cit: ἵνα μή σὲ βάψω βάμμα Σαρδιανικόν. ubi vide no- 
rm Bergl. » 


Boos οἷος αὖ μέλας τις ἡμῖν K) ϑυμάλωψ ἐπέξεσεν. Id 


est, videtis, ut contra nos effervescat, velut niger 


titio, (vel carbo ?)' Locus est obscurus, in quo forte ad 
aliquid alluditur, quod hodie ignoramus. Quare enim 
de titione vel carbone nigro (4. e. exstincto) diceret 


ἐπέζεσιν, quod melius conveniret tiuoni candenti, vel 


prunae? Cogitet igitur lector. Auster. ϑυμαλωψ ἐπέ- 
ζεσεν. ϑυμαάλωψ est, ut Hesychius exponit, ἡ λιγνώδης 
τοῦ πυρὸς ἀναφορά" quod,de igne fuliginosum surgit. 
Hic autem carbonarii, qui assidue ignem tractant, 
utuntur hac voce pro ϑυμὸς, uacundia. Sophocles 
in Oedipo Col. 426. ὁπηνίκ' ἕζεν ϑυμός. Comicus in 


"Thesmoph. 473. 475. τὸ μὲν — ὀξυϑυμεῖσϑαυ σφόδρα 


— οὐ ϑαυμάσιον i ἐστ᾽, οὐδ᾽ ἐπιζεῖν χολήν. ubi vide notam. 
Bergl, |. V. 521. [qui vulgo choro continuabatur] est 
Dicaeopolidis. ln ἐπέζεσεν respexit ad iram excande- 
scentem : inuciog ad atrum sanguinem, qui vultus i ira- 
torum inficit. Áeisk. Elegantius Rav.: Οἷον αὖ μέ- 


Aag ἐφ᾽ ὑμῖν 9. &., modo post αὖ inseras τίς, nescio quo- 


casu deletum illud, non sine sententiae, magisque 
versus, detrimento. Praepositio, inutilis habita, ex 


quo omitti coepit, numeri causa τὶς est tr anspositum, 


Vid. etiam ad Vesp. 507. item Pindar. Nem. 9. 111. 
ubi similiter scribendum: — ovx ἔτ᾿ ἐστὶ πόρσω Ovoróv. 
ἐπὶ axoni&g ἄλλας ἐφάψασϑαι ποδοῖν. Hotib. ϑαυμάλωψ 
edd. 1515. 1550. 1600. et Suidas in gonuxión , qui 9v- 


μάλωψ habet in χαταξαίνειν, quae scriptura vulgo re- 
praesentatur in Thesm. 729. Utramque formam. agno- 


scunt grammatici. Pollux VI. 110. οἱ δὲ ἡμίκαυτουι 


ἄνϑρακες, ϑυμάλωπες. Strattis apud eundem X. 101. 
ubi verba uncinis inclusa ex coniectura adieci: 


kA sid 


K) Sic Kusterus tacite: in textu, ut libri omues ; ὑμῖν. ,Fo. 
ἥμιν.“ Bentl, | 


Ὗ x 
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Διβάνωτον ἕνδοϑεν clo) ἂν y κομέσειέ jou, qu: "oo 


*» 


(καὶ) δϑυμαλώπων ὧδε μεστὴν ἐσχάραν ; 


Εἰηιοῖ. qui libri Ravenn. scripturam huius versus res 


cepit. 


οὐδ᾽ ἀκουσεσϑ', οὐδ᾽ ἀκούσεσϑ' 2. ut postea in cod. Vatic, 
Palat. scriptum inveni. Kuster. οὐδ᾽. ὡκουσεσϑ΄, οὐδ᾽, 
ἀκουσεσϑ᾽ --- Sic legendum esse sensus ostendit et me- 
trum, alterumque οὐδ᾽, quod in omnibus impressis 
abest, etiam sine codice reponi poterat, Nec tamen 


id auctoritate caret. In tribus codd, scriptum , QUÀ ἃ ἀ- ; 


κούσεσϑ᾽, οὐκ ἀκούσεσϑ. Eadem particula vel οὐδ᾽, ve 
οὐκ geminari debuit. Brunck. οὐκ utrobique Rav. 
Saepenumero librariis fraudi fuit οὐκ in eodem. versu 
saépius positum. Noster Eq. 727. τίνες οἱ βοῶντες; οὐκ 
ἄπιτ᾽; οὐκ ἀπὸ τῆς ϑύρας; "Vesp, 450. οὐχὶ co069 5 οὐκ 
ete κόρακας; οὐκ ἄπιτε; παῖε τῷ ξύλῳ. Utrumque locum 
aliter exhibeut edd. E/masl. οὐδ᾽ inserendum esse iam 
Bentl. viderat. 


525. δεινὰ y ἄρα πείσομαι. Pudet me hic Frisch- 
lini, qui vertit: aegre igitur vobis persuasero, Ver- 


tendum enim erat: grave igitur aliquod malum pa- | 


Lar. Nimirum zo “πείσομαι hic non est futurum à 
verbo πεἰϑώ, sed πάσχω. "Tacitus autem et submissa 
voce Dicaeopolis haec secum loquitur, existimans ni- 
mirum, magnum aliquod malum ab Acharnensibus 
sibi imminere. Kus:er. 


δεινά τῶρα πείσομαι. δεινά y ἄρα πείσομαν vulgo. 
In hac loquendi formula solenne est ro. Noster Áv. 
1225. δεινότατα γάρ του πεισόμεσϑ. Eccl. 650. "δεινὸν μέν 
τὰν ἐπεπόνϑην. Thucyd. III. 15. παϑοιμὲν τὰν δεινότερα. 
Plato Gorgia Ρ- 315. C. δεινὰ μέν τὰν πάϑοις. Hinc 
legerim: δεινά τἄρα πεισόμεσϑα Ran. 252. δεινὰ t«v ἐπὲ- 
πονϑεμὲς. Lys. 1098. καλὰ τὰν παϑοιμεν Eccl. 95. καὶ δί- 
xoux τὰν παϑοις "Thesm. 86. Usurpatur a nostro τάρα 


1) οὐδ᾽ ὠκούσεσϑ᾽ οὖν; non igitur audietis? ἀκούσεσϑ᾽ ἐτεόν. 
audietis profecto. Reisk. 


$22. οὐδ᾽ ἀχούσεσϑ'.. ἀκούσεσϑ᾽ ἐτεόν f." Metrum. 
laborat. Quare non dubito quin sic scripserit Aristo-: 
phanes: οὐκ (X0UGE0 D , Dux ἀκούυσεσϑ᾽, ἐτεὸν, δῖος, Vel 
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in Vesp. 299. 1262. Nub. 1154. Av. 895. rA 1508. 
1558. 1446. 1542. Lys. 20. 455. 459. 445. 447. 799. 
Ran.,656. Eccl. 7:1. et alibi, renueniübus plerumque 
librariis. Elmsl. Hinc in. Eccl. τοί. malim, χαρίξντα 
τὰν παάϑοιμ᾽ ἄν. In Lys. 1098. dedi ἐπεπόνϑεμες, penul- 
tima brevi: quae praeteriti plusquamperfecti forma, 
in tertia persona plurali passim 'obvia, etiam in prima 
Pei o ΤῊ apud Atticos scriptores. restituenda vide: 

lta Eurip. Bacch. 1545. ou^ ἐμάϑεϑ᾽ ἡμᾶς" ὅτε δ᾽ 
ἐγχοῖν: οὐκ ἤδετε. Hac respexit Grammaticus apud 
Montifalconium Biblioth. Coislin. p. 482. [ Bekker. 
Anecd. I. οὗ, 14] ἥδεται, Εὐριπίδης" ABeoryeud. Hine 
apud Soph. Oed. Tyr. 1252. scribo, λείπει μὲν οὐδ ἃ 
πρόσϑὲν ἤδεμεν τὸ μὴ ov. Vulgo ηδξιμεν. Ἔχ his locis 
discimus Atticos non semper dixisse, 5opev , ἦστε, 
ἤσαν, quaé quidem nonnullorum opinio fuit. Caete- 
rum locis übi occurrit τῶρα. adde Soph. Oed. Col. 554. 
1442. Ttach. 52». Phil. 1253. El. 404. Eurip. Or. 1555. 
Phoen. 7i« ὲ Hippol. 480. ἢ τἄρ᾽ ἂν ὀψέ 7 ἄνδρες ἐξεύροιεν 
ἄν. Alc. 645. 135. Suppl. 496. ov τἄρ᾽ zr ὀρϑῶς Καπα- 
νέως xígomwiov. Iph. Aul. 1199. Heracl. 651. Ion. 557. 
Herc, 655. Contra omnes fere libros γ᾽ ἄρα εἰ χ᾽ ἄρα 
dedit Porsonus in Or. 1535. Phoen, 719. quos ipse 
numerat 1920. 724. Adde; nostrum apud Pollucem 
VI. 80. ὀξυγλυκεῖαν (aut ὀξυγλυκειάν) τἄρα κοχχεεῖς δοιαν- 
et apud Eustathium p. 1419, 22. 

ἄκων κχτενῶ Ot, τέκνον" ὃ δ᾽ ὑπεκρίνατο" 

aoo nés “Παλλαδίῳ τἄρ᾽, ὦ amo Poetae δίκην. 

Elmal. in Auctario. 


525. ἄρ᾽ omittit Aldus: ind 4 ὑμᾶς νεὶ᾿ δήξομ᾽ ἄρ᾽. 
Bentl. .Sic vulgo legitur hic versus, numeris prorsus 
ris die 5 
T EL τεϑνήξων (G6 νῦν ge. — δηξομαὶ y ep. ὑμᾶς 
s e ἐγώ., 
In τροπῶν, est νυνί. in C. vfv. . lidem codd. pro y ep 
dant y60.. Metrum faali opera restituo cüm M WD 
510 [p. 9€. | 
wg τέϑνήξων ἴσθι νιν. — map: de ὑμᾶς ἐγώ. 
Brunck. 21:930: 11h | 


δήξομαι. Euripides in Baéchis 551. μάλιστα γάρ 
vv δήξομαι dpa ec τᾶδε." Jdem i in Medes 815." οὕτω γὰρ 


ted 2: €9XEENTARUS 4 gu 


ev prin δηχϑείη. πύσις. ., Vide hic.in Acharn,, v. ἃς 
Bergl...-— "a og, GO 
526. ὑμῶν: ὑμῖν Reisk. Mq 


327. -Conieceram. εἷς ἔχων.. dod EL confir- 
mat Lys. 065. ὡς οὐδεμίαν ἔχω ye τῷ βίῳ. χάριν, Elmsl... 


528. εἶπέ μοι. Singularis pro plurali εἴπατε," diei: 
te. Refertur enim ad sequentia illa, ἀνόρες, δημόται. 
Pari modo verba illa imperativa ipi ἄγε, φέρε, licet 
singularia, saepe tamen de pluribus dicuntur. Kuster. 
εἴπ ἐμοὶ Brunckius,  Eizé (0, ad plures dicitur EM 
rius v. 519. Vesp. 405. Pac. 583. Av. 566. Emnsl. 


529. τοῖς ᾿4χαρνικοῖσιν. ὑμῶν; μῶν vulgo ante κυ: 
sterüm, qui τοῖς "Ayegwuxoiow ; ὑμῶν μῶν dedit, μῶν 
ὑμῶν Bentleio debetur. Theopompus apud Priscian. 
Ῥ- 1105. ubi yulgo ὑμῶν. legitur, χυνὴ,. Θρασυμᾶ" οὐ: 
μῶν υγὴ καλῶς ἐπιστατήσει:: Εἰπιδί. Vereor ne mihi 
fraudi fuerit Bentleii auctoritas, cui quidem hoc tan- 
tum Ἰόδὰ obsecutus sum. . Nam v, 100. 216. 454. 615. 
850. nihil mihi suppeditayi 1t liber Bentleianus praeter 
coniecturae meae confirmationem. Hodie legendum 
videtur: TOig. " A ovenotou.. ἡμῖν; μῶν ἕχει τοῦ παιδίον. 
Ita fere noster Pac. 918. πολλῶν γὰρ ὑμῖν ἰὴ ΖΤρυγαῖος 
ἀἰϑμονεῦς ἐγώ. .Elmsl. in Auctario. Ὁ ὑ 


τοῦ. παιδίον vulgo ante Kusterum,. ποὺ | παιδίον 
Scaliger. Elmsl. «ν «449.258 UD 


550.9 ni τῷ. Ita recte .edd, qristinaey: non ἢ ᾽πὶ 
τῷ, αἱ nuper. JBergl. ded | 


332. 44 gout Adaelsm its Pici μὴ 
»corbem 'carbonarium: profert ,. quem 4it' Acharnen- 
eium esse popularem perquam facete. . imitatur au- 
tem. in rebus ludicris; arduos iragoediarum casus; 
" nam. et, Telephus, secundum Aeschylum, ut a Graecis 
salutem , consequeretur, . Orestem interceptum secum 
tenebat. , Simile quid Comicus in: Thesmophoriazusis 
fecit; nam et ibi Mnesilochus, cui periculum a mu- 
lieribus imminebat; ut rem vini, quasi infantem, mu- 
lieris cüiusdàm rapit, et vult occidere.* — Vide in 
less ad 697. Bergi. JA 


hrs Ὁ Ad hunc locum. provocat Harpocratio in 


* 


mr ama emen 
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᾿ώρμορνι JEImsl. ἰδημύτης. V. Valcken. ad pedi Hip: 
pol. p. 285. - 


009409220 Paullo aliter in Pac. 592. eee μ᾽), μη- 
ϑαμῶξ, ;quaàm. scripturam hic etiam praetulerim. Els. 
e mn WEposert Suidas n ipsis vocibus, Zdem in 
dd 


7555. 'Mire haec vertit Frischlinus, quae sic red- 
dear erant: omino occid«am : clamate quantui li- 
bet ; " non. enim audzarm. Kuster. In vulgata scriptura 
ὡς ᾿ἀποκτένῳ velim dicant i interpretes quam vim habeat 
particulá p Suspicabar scribendum esse ὡς ὅποκτε- 
vv, pro οὐδ᾽ αἀποϊεενοῦντος, ut sit Atticum σγῆμα σοληι-: 
x9govég, an quo post rectum participii casum statim 
sequitur verbum ad diversam personam spectans. De 
ea figura xonsulendus Valckenarius ad Phoen. 292. 
cum scriptoribus ab eo indicatis. In hac i ipsa fabula 
v. 1164. ἠἡπιαλῶν et βαδίζων de Antimacho dicuntur, χκατ-- 
atus vero de latrone. | His adde πεσὸν et ἐξηγδα v. 
1182. quem. locum, a Kustero ad. Plut. 277. ingigee 
tum, ita interpretatur Brunchius: quum autem ferr 
bilis illa pinna. cecidisset ad. petras, Lamachus s 
rendum edidit c carmen. Parum dubito quin restituen- 
|. dus sit hic. Atticismus in Pàc. 950. 

Or; “ναὶ μὰ 4. αλλὰ τοῦτό » ἔστ᾽ ᾿ζωνικὸν 
τὸ Ónp ἐπίτηδες οὖν, ἵν᾽, ἐν τήἠκκλησίᾳ 
εἰς χρὴ πολεμεῖν λέγων τις, οἱ καϑημενου 
ὑπὸ τοῦ δέους λέγουσ᾽ ᾿Τωνικῶς, οἵ, 
Simillima habet noster in Rant: χ457. É/msl. Insigne 
eiusdem σχήματος exemplum comparet. in Pac. 1242. 
s μολυβδὸν εἰς τουτὶ τὸ κοῖλον ὁ ἐγχέας, 
᾿ ἔπειτ᾽ evo sv ῥάβδον ἐνθεὶς ὑπόμαπρον, : 
sons γενησεταίΐ ao, τῶν κατακτῶν xortoov. 
Sed in hoc Acharnensium loco nihil mutandum. Par- 
ticula οἷς eodem sensu usurpatur Nub. 209. Lys. 52. 


499. Auget et confirmat quae prius dicta sunt. "o ad 
in Auctario. tio qu 


feti 
κέκραχϑ', ia γὰρ οὐκ, ἀκούσομαι. In napa. 


702, κέχραχϑε' τοῦτο δ᾽ οὐδέποτε σὺ ψωμιεῖς. Hice:tlo- 


, cus, quem paulo ante ex Scholiaste dixi similem esse 
|. praesenu. Bergl - s 


τοῦ ^20, ΘΟΝΝΕΝΎΑΛΕΙΕ " "vy 


ἀν. Ὁ 86. Ἐν ἀπολεῖς σὺ τὸν ἥλικα Bentleius, ut respon. 
deat versus strophico 287. [285. Invern.] 'Ego conie- 
ceram ἀπολεῖς δὲ cum interrogatione. ΤΕ για. ,Reisigio 
L p. 210. scribendum "videtur: co dp ὁμηήλεκαὶ 

τόνδε φιλανϑραχέα. ἣ 


550. οὐδ᾽ ἐμοῦ λέγοντος, ὑμεῖς ἀρτίως ἠκούσατε; - Bic 
optime B: C. Pronomen ὑμεῖς in membr, ut in im- 
pressis omnibus. omissum, quod porrum esse, 
Reiskius [et Bend.] viderat. Brunck. MD 

559. n) ἀλλὰ νυνὶ λὲγ ὅτε σοι dial. aid νῦν λέγ, 
εξ σοὺ δοκεῖ vulgo, consentiente Gregorio de DilecoR 


ἐν ; T 


zn) | 6 vs ἀπολεῖς. 
Y ἄρα τόνδ᾽ 
ἥλικα inl 
ανϑρακέα: 
Hermann. de Metr. Ρ. 560: ed. 1. 'Rélsig: /Coniect. Aristoph. 
p. 210. Bentleius Elmsleiusque falluntur omnes. G. Bur- 
ges in Classical lournal Nr. XXVI dou 


n — 4o. e 
ut Tu. ᾿Αλλὰ γῦν, εἰ TL oi τοι δοκεῖ, τὸν τε «“Ζ2ακε-: 
 μὄνεον αὐτὸν δ᾽ τὸ τῷ τρόπῳ σοῦ ott φίλον. 
νον κα cob: τοῦ endi cf. 3194- Tot M Iuntinis, 
uae tamen recte exhibent oo) ᾽στιν φίλον»  iemere 
"Micades ἘΠ ἀκέμε; Hotib, ^ " id PE ἣν 
588. et sqq. στρ. Ws 
ἀλλὰ νυνὶ λέγ᾽ ὅτε cot ϑοκεῖ, ι 
"xov χε axs ἐδαιμόνεον αὐτὸν; ὃτι 
τῶν τρόπων. 'éovari φίλος" ὡς τόδε τὸ ἡ 
λαρκέδεον ov. ῥγοῦψον TOTR Ὁ ΤΥ ΣΝ 
545. et sqq. avrtorQ. 
XO. Ee PETER χαμᾶξ. 41. ovy δρῶς 
σειύμεγον' ΧΟ. ἀλλὰ μὴ μοὶ πρόφασιν" 
ἀλλὰ κατάϑου τὸ βέλος. 41. v) 00€ ye. 
σειστὸς ἀμένης στροφῇ xrtivero. 
Vulgo τῷ τρόπῳ͵ — οἷλον, At syntaxis est: λέγε. τε τὸν 
“Μακεδαιμόνιον τρόπον αὐτὸν, ὅτι φίλος coí ἔστιν. Ἐπ sane 
φίλος legisse videtur Schol. καὶ εἰπὲ ὅτῳ τρόπῳ (lege ὅτε ἡ 
ο τῶν τρόπων) ὁ «Ἱακδδαιμόνιός ἐστε δου φίλος. Quis sit ille 
. modus Laconicus exponit Hesych. «Ἰακωνικὸν τρόπον 7r6— 
ραίνειν, παιδεραστεῖν ἢ παρέχειν ἑαυτὸν τοῖς ξένοις. Hoc 
postrem gn: Kecerat “Τικαιόπολις, quando illis τὰς σπονδὰς 
acceperat In antistrophicis vulgo σειστὸς ἅμα τῇ στροφῇ 
7»: γνεται. 'MS. B. et Schol. στροφεγγί. Inde erui ,9r0og1 
wctiveto : et vice ἅμα τῇ σ᾽ dedi ἀμένης. Etymol. "Αμένης 
παρὰ τὸ μὴ ἔχειν μένος. Suam impotentiam in proelie 


Ν 
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p. 55. [129.] ἀλλὰ νῦν λὲγ᾽, εἴ του σοὶ δοκεῖ Rav. [Hinc 
(SUP. LI» recte cio γῦν τοῦ λέγ᾽, εἴ σον δοκεῖ —] No- 
ster v. 569. λέξω δ᾽ ὑπὲρ “Μαπεδαιμονίων ἅ & μου δοκεῖ, Hiné 
legerim in Thesm. 216. ἀλλὰ mo&c0' ὅτι cos δοκεῖ, ubi 
vulgata scriptüra vix Graeca v idetur, Zlnsl. Phere- 
crates apud Athen. Pe 269. C. 

καὶ τῶνδ᾽ ἔχαστον τύ φάγοι τις ἢ πίοι; 
dinum διπλάσιον ἐγένετ' sUQug ἐξ ἀρχῆς παλιν. 
eo ἕχαστος εἰ φάχοι τι, alteroque versu, διπλασε.- 
In Eq. 1550. legendum videtur, καὶ, vu Zi, ὕεε γε δυὸ 
ze rope. " Elmsl. i in Auctario. 


|J 


940. zs, quod. metro necessarium. est, omittunt 
Sas: et Gregorius, .E/nsl. | 


541. Ort. τῷ τρόπῳ σοὐστὲ φίλον. Haec sine dubio 
corrupta sunt, quamquam numeri satis commode 
strophico versui 291. [289. 2 299. Invern.] respondent, 
Pro ὅτου τῷ τρόπῳ voluit Sca igex ὅτῳ gone». Omnia 
Rav. et Gregorius ut vulgo. Elmsl. Bentleius , ut 
erat minus assuetus sermoni Atticorum, oro liscinpss 
Brunckius. edidi Ó τὸ τῷ τρόπῳ. ῖ ib ^is 


542. covoré. ᾿δοῦ ᾽στὶν Branckius, metro pessum: 
dato. Attica crasis est σουστὲ pro oo. ἐστί. Eilmsl. | 


545. Àd hunc locum respexit Fols x 111. 
Kust. Elmsí. | even 


545. (541. Br.) Citat Suidas v. AM -Kust, 
τοὺς νῦν uot λίϑους. χαμᾶζε. πρῶτον. ἐξεράσατε, Sic libri 
omnes, manifesta menda, ad quam non: bs a ego 
quam ceteri editores, adtendi. I escribe ocius: à 

τοὺς λίϑους νῦν Hot genas : πρῶτον ἐξερασατε. 
Brunck. Noster LM 560. νῦν μὲν. οὔν, ὦ "dose, 7t 9000 - 
ευξωμεσϑαυ πρώτων τῇ ϑεῷ. JEihmsl. ἴῃ Auctario, qui 
edidit : τοὺς μὲν οὖν λίϑους. Leg. τοὺς λίϑους᾽ νῦνμοι 
vela τοὺς μὲν. οὖν λίϑους.“ Bentl. 
ἐξεράσατε,, .Derivatur ab ἔραζε, in terram, Berg: 


pa 


- dh 


p. ᾿ IN 


Veneris expertus est δικαιόπολες ut alio tempore demon- 
strabo. Faceteigitur, dum ad penem digito intendit, se- 
nex rem suam esse tranquillam, diu licet conimotáath, Cóm- 
monstrat. G. Burges in Classical Iournal Nr. XXXVII. 


Ῥ. 126 5q. - : 
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“546. οὑτοιΐ σου χαμᾶζε" καὶ | 
—. σὺ κατάϑου τὸ ξίφος παλιν... | 
γαῖρο χάμαι. Sed ob sequens et praecedens γαμάξε 
idem hic quoque postulatur. G. Hatget in Classical 
Iournal Nr. XXXVII. p. 127. Ya tal 


| | 547. (542. Br.) κατάϑου πάλιν TO C WO In B. καὶ 
τάϑου τὸ βέλος. Ad clausulam versus 545. deflexit-li- 
brarii oculus. Sed postea voces seu et ξίφος super 
ne reposuit, Idem cod. in v. 546. variam lectionem 
nullius pr« etii ad: vocem ὀτροφῇ dat, στρύφιγγε. Brunck, 


548. pi] τοῖς τρίβωσεν. Qu] ἦν τοῖς βρίβωσιν. vulgo. 
Pracpositionem omittit Suidas in ἐγκαϑετὸφ: Sic in 
Vesp. 114. ἀλλὰ καὶ κηφῆνες ἡμῖν eot ἐγκαϑὴμξνοι.. In 
Eq. 1554. Vesp. 711. et Holcasin apud Atheri:; p. rii. 
Á. legendum sine praepositione: τοῦ 7Mageüovi vgo— 
ZLO LOU, Contrarium. vitium est in Vesp. 452, ubl re- 
ponendum: τὠφθαλμὼ, "»^xonAq. Els. : Adde. Eq. 
267. οἷόν σὲ δήσω ᾿ ν τῷ ξύλῳ. 1049. δῆσαί σ᾽ ἐκέλευ᾽ ἐν 
φεἐντεσυρίγγῳ ξύλῳ. -Nub.: 1.593. eiru. φιμώσητε τούτου ν 
τῷ ξύλῳ τον αὐχένα. Plut. 4126. οἴμον πλακοῦντος τοῦ 
τετράδι. πεπεμμένου- Idem in Auctario. í 


à | ἐὐκάθηνται που λίϑοι. : Oblique i ipsos Acharnenses 
vocat lapides; nam et ipsi erant in palliis, in quibus 
lapides. habebant. Bersl. Miram commentum. 


| 521. ἀλλὰ μή μου πρόφασιν. Alexis apud Athenaeum 
IV. p. 170. καὶ μι) προφάσεις ἐνταῦϑα μοι» μὴ ὃ, οὐκ ἔχω" 
ἀλλά γὲ λέγ οὗ δεῖ. Sophocles in Antigona E μὴ "^ 
βὰς &', ἀλλὰ viv κομίζετ᾽ εἴσω. Berg. 


555. (545. Rust.) ὡς ὅδε γε σειστὸς ἅμα τῇ στρο-: 
q1 0) γίνεται. Schol. σερόφιγγι pro var, lect.lege ergo ὡς 
ὁδί γε σειστὸς. ἅμα τὲ τῇ orQ0quyt γίγνεται. et trochaicus 
| respondere debet stophae — γὼ κατατεμῶ τοῖσιν ἱππεῦ--, 
ci» ποτ᾽ ἐς κατιύματα. Bentl. Nescio quid somniave- 
yit Frischlinus, qui sic vertit: τοῦ simul et hic mulie- 
rum in stropha sit decor. Quid haec ad mentem Ari- 


o) στροφὴ est inversio paenulae. τρίβων enim aut χιτὸν sub- 
intelligitur in 00s. Non tantum, ait, excussi tunicam, sed 
etiam inyerti, interius extrorsum. Reisk. ἢ 
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stophanis ? Sensus est: nom hio (1e Chorus) srmul 
cum strophe (sive conversione in alteràm partem) si- 
"mim (in quo erant lapides) excussit. Consule et:am 
veterem' interpretem. Kust. Hunc versiculum, in- 
serto 094, quod ante ce, facile excidere poterat, Jevi- 
ter interpolavi, ut respondeat strophico 500. [501. 502. 
Invern.]- J/ms/. : Nihil addendum. Rsgbuides hic 
versus. vv. 545. 944. 


|. . Otgoqu7yt. σεροφῇ vulgo, consentiente Rav. quod 

verae scripturae interpretatio videtur. στρόφιγγι Β. [ν-- 
Brunck, ad.547.] Schol pro varia lectione. |.E/ms/. 
[679097 apparet revocandum esse.] Hesychius: στρο-- 
φίγγη" συστροφή. Scribendum, Ot Qóquy yb" Gvorgoq?. 
. Huc respexit grammaticus, Elmsl. in Auctario. 


955. (545. Br.) ἐμέλλετ'. Verbum μέλλω eodem sen- 
δὰ ἡ βητρλϊὴν a nostro Vesp. 460. do ἐμέλλομεν noU" υ- 
μᾶς ἀποσοβήσειν τῷ χρόνῳ. :Nub. 1501. φεύγεις; ἔμελλόν 
e ἄρα κενήσειν ἐγώ. Δα hunc locum optime monet 
Brunchius: sc loqui solent qui multo labore tanden 
id effecerunt quod contenderunt. Cuius quidem in- 
terpretationis oblitus erat vir summus, ut in longo 
opere interdum feri solet, cum demum ad. hanc fa- 
bulam illustrandam Bévcn spe: [Vertit enim; debeba- 
| dis — clamorem tollere.] Dicerent nostrates, 7 thought 
Ι should make you hold your tongues. Elnsl. in Auct. 


ἀνασείειν ore p). . Scaliger i recte legit o ἀνασείειν μὲ: 
τὰ ᾿ϑοῆς. Kust. Ex Scholiis: ἐμέλλετε. μετὰ βοῆς ἀνα-- 
σεΐειν" ὡς τῆς τοῦ λάρκου. ῥήξεως μετὰ βοῆς μιελλουσὴς yi- 
γέσϑαι. Haec dicit, cophino in terram deiecto, ut 
effunderentur carbones. Bergíi.. ἐμέλλετ᾽ ἄρ᾽ ἅπαντες 
ἀνασείειν μετὰ βοῆς. Vulgo legitur imperfecto sensu et 
metro: ἐμέλλετ᾽ ἄρα παντὲς [eo ἅπαντες Elmsl.] evoosicw 
βοῆς. In (id scriptum ἄρ᾽ ἅπαντες. Praepositionem au- 
tem μετὰ e Scholiaste reposui. Aruzck. 


βοῆς. 4) βοὴν Rav. μετὰ βοῆς Scaliger et Brunckius 
ex ς interpretatione Scholiastae. Grammatica strüctura 


E τὰ 4 Mime 


p) Male Scholiastes: distingue post foe: quod vocativus 
pluralis est a Bosse, ϑύλακος. Bentl. 


4) F. βοήν. prope aberat ut lugubrem cantum ob fádinus 


e 
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huius versus nondum mihi satis comperta est: :sen- 
tentia vero, quae fefellit interpretes, huiusmodi vide- 
tur: ἐμέλλετε ἄρα παύσεσϑαιν τῆς βοῆς. Noster Ran. 266, 
ὅμέλλον ἄρα παύσειν 700 ὑμᾶς τοῦ κοάξ. ..Pro ἀνασείειν 
βοῆς eodem sensu dicere ;poterat poeta ἀνήσειν τῆς βυῆς, 
ut in Pac. 316. ἐξολεῖτέ py )vÓg*g , εἰ μὴ τῆς ιβοῆς ΙΝ 
o:re.. Caeterum ἀγασείξεν agnoscit Suidas i in ipsa voce. 
Elmst. ἀνασείειν βοὴν dictum ut ἱστάναν βοήν. “ἰσογμεν 
λίαν ἀνασείσας dixit Demosthenes p. 704, 22. 


556. ὀλίγου v r) ἀπέϑανον s). Infra 580. Jus 
πάνυ ἀπωλόμην. Bergl.. Παρνάσιοι ἡ). Sic tres codd. 
Vulgo sibilans. litera geminatur, Bruzck, Io gvijosot. 
Il«gvaocto edd, accedente Invernizio, . IIogvaotot. .À. 
p. C. Brunchius. Utramque scripturam babet.Suidas 
in Ilogveoton. Atticum montem | Parnetha . intelligi 
recte statuit Schol. A Parnethe fit. ZToovijgsog , ut. a 
Tricorytho Τωικορύσιος Àn. Lys. 1052, Hinc. Parnetha 
in Acharnensium pago sitam, fuisse discimus. Elmsl, 
Pro Πάρνηϑος apud Platonem Critia p. 1001, D. | JI«g- 
ve9og habet Aldina p. 102, 55. quae diversitas huius 
loci emendationem confirmat. Idem in Auctario.. 


|'558.. (549. Rust. 550. Br.) τῆς μαρίλης μον συχνήν, 
Nota elegantem Atticismum. - Nam τῆς μαρίλης συχνὴν 
dictum est pro μαρίλην συχνήν ut apud nostrum in 
Pace 166. τῆς γῆς πολλὴν pro γὴν πολλήν: et in Pluto 
69^. τῆς ἀϑάρης πολλὴν pro ἄϑαραν πολλήν. Caeterum 
apud Erotianum v. μαρελῆνοι, ubi locus hic Aristopha- 
nis Cty pro μον συχνὴν male legitur ἁλοσύχνην $). 


meum ederetis. Reisk. βοὴν etiam Tyrwhittus apud adios 
rem adnotationem Bentleii. 


f) y edidit Elmsl. qui.adnotat in ve consentire Suidam im 
Meedaiéi rs recte habet. — ᾿Ολίγου T ἀπέϑανον ἄνϑρακες 
ἸΠαρνάσιοι. Legendum censeo 'Q. τ᾿ a. ἄνϑρακες (vel "wv 
ϑρακες) Παρνήσιοι. Parnes mons Atticae. Hotib. 


| $) ἀπεθϑάνεοτ᾽ Tyrwhittus 1. 1. 


1) Fo. IIaovr9io« Vid. Steph. Byz. v. Háerys. Suid. Παρ- 
γάσιοι. Bentl. 


*) Erotianus in Merdese legit ὑπὸ μαρίλης ἀλόσυχνην. leg. 
ἁλὸς ἄχνην vel ἀλοσύδνην: sed recte τῆς μαρέλης συχνὴν, 
μὲ Pac. 167. τῆς γῆς πολλήν. Bentl. 


PINE 


S 
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Kuster. - Vide ad Plutum 694. Bergl.' τῆς μαρίλης uou 
συχνὴν ἐνετίλησεν. Elegans Atticismus, pro σι! χνὴν μὸν 
μαρίλην ἐνετίλησεν. Sic Pl. 694. tno αϑάρης πολλὴν ἕφλων- 
Pac. 167. ἀἠπιφορήσεις τῆς γῆς πολλὴν. Praeter Kuste- 
rum, qui haec loca observàvit, alii docti viri multi 
idiotismum: hunc illustrarunt. Vide Hemsterhusium 
ád Lucianum T.I. p. v17. Orvillium ad Charit. p. 155 
Abresch. Dilucidat. Thucyd. 662. Brunck. πολλοὺς 
τῶν λίϑων ΓΝ 599i τῶν — πολλὰ Pac. 1196. ad- 
δ Elmsl,. tg 

bo 5592 Vide Harpocrationem et Sida vj λάρκορ: 
ρῶν ᾿ἐνετίλησεν. ta reété edd. pristinae; non ἐπε-. 
τέλησεν, ᾿ξ nuper. In Nubibüs 410. eic ἐξαίφνης 'δια-- 
λακήσασα πρὸς αὐτοὶ τῶ ᾿ᾳφϑαλμώ μοὺ προςφετίλησε. Bergl, 
ἐνετίλησεν. Sic tres codd: "ut veteres impressi. Ope- 
farum , ut videtur; errore ,' à quo tam difficile cavere 
est, 4n Kusteri editione excusum fuit ἐπεείλησεν, quod 
ilum. fugit: s nam ex hoc loeo in indicem saum retu- 
lit verbum ἐπιτιλῷν» apud 'Comicum non obvium, 
Brunck. in Supplem. ἐπετίληδεν Suidas in ἐπέτίλησεν; 
λάρκος et μαρίλη, edd. recentiores ante Brunckium X). 
Alii ἐνετίλησεν, consentiente Erotiano in ᾿μαρολῆνοι; 
quod verum videtur. Noster Vesp. 9:2. 

| vij τὸν Ai, «Ao δῆλός ἐ ἐστ᾽. ἔμοιγέ τοί 

τυροῦ κάκιστον ΤΑΝ Ν ἐιπιούγεν. 
Ita etiam Plut. 427. *» TUE 
ἢ λεκιϑόπωλεν" οὐ ydo ἄν ν vorovrovl. Pros 

ἐνέκραγες. ἡμῖν, οὐδὲν ἠδικημένῃ. ᾿ 
Scholiástae . anterpretationem ἐπαφιᾶσε bis in ἐναφιᾶσι 
mutat Suidas. KElmsl. Hinc fortasse legendum in 
Pac, 1229. παῦσαι νυβρίζων τοῖς ἐμοῖδε χρήμασι. Eius- 
dem generis est ἐγγελᾶν zu», nec diversum ἐμπαίζειν 
τινὶ, quod passim usurpant scriptores sacri, Μη. 
in Auctario. 


500. Citat Suidas v. δεινὸν, et v. ὀμφακίαν, Kust. 
hiv y áp. δεινὸν γὰρ vulgo [et recte], consentiente 
Suida in ὀμφακίαν. δεινὸν "μὲν γὰρ Suidas in δεινόν. 


ἰηιεί. 


νὼ H. Stephani Thes. v. λάρκος addit Iohn Seager in Classical 
Iournal Nr. IV. p. γιθ6. - 
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ἘΠ emo. Ασα 


ὀμφακίας est vinum ex.uvis acerbis δὲ immaruris 
confectum, Eiusdem formae: sunt ἀνθοσμέωσονιαπνίας, 
σαπρίας. τροπίας, τρυχίας et : alia. - Hinc altero abhinc 
versu (oov ἴσῳ usurpat poeta. ^ In. Vespi* 1082; vudy 


ὀξίνην πεπωκότες habet. ἐμοί. 25M 


562. ἐθέλειν δ᾽ deaf en i das, Magna qui. 
vulgatam. habet in δεινόν. ν οὐ. ϑέλειν ἀκοῦθαι Inyernie.. 


218, ex ingenio, ut;videtux., Ils, egeat Road ca 


ἴσον ἴσῳ ᾿'φέρον ἦν. HRécte vetus inier n monet. 
metaphoram petitam esse a vino, pari por io one dus 
temperato; quod Graeci ἢ (00v ἴσῳ κεκραμένόν, vocaba nti. 
vel simpliciter οἶνον ἴδον ἴσῳ, subintellecta ἔραν xe 
πραμεῦον. Hippocrat. ,Aphor.. 56. sect. VIL « λύκην oivog. 
ἔσων ἴσῳ πενόμενος λύει. Ad quem locum Gale Tom, 
V. p. 525. ed. Bas. uv συμμετρίαν δὲ τῆς eris αὐτὸς 
ἐδηλωσὲν eia, 0ivog ἴσος ἴσῳ πινόμενος. Er δὴ, 
λονότι xeguvyvoo ou βουλέται τον οἶνον 1 400). : "Mem ppt x 
crates Epidem. 1. 11. p. 1040. ed. Foes. oivov πίνειν. ἴσον. 
ἴρῳ dixit. Noster supra in Pluto 1155. οἴμοι δὲ χὐλι-: ] 
«0g ἴσον £o Qaex uptime Strattis apud Athen. XL. €. VI. 
p. 479. oi δ᾽ ἐκ καδίσκου ἴσον ἴσῳ κεκραμένου. Mnesi-. 
theus Comicus apud eundem 1. lL c.i. dvd ἴσον 4009. 
πιορφέρῃ. Ad est, si winum. biberis, aequali, portione . 
aquae iemperatum. Sulintelligitur enim κεκραμένον 2 
et τὸ προςφέρεσϑαι, ne quis erret, hic si gnificat bibere : 
uti προςᾳἔρεσϑαι σιτία, "cibum capere. "Munt 5Schólia- 
$tes: «vci τοῦ δίκαιον, xol 4E ἔσου, dee dustum e^ 
aequum. . Metaphora a mistura vini cum aequali 'poz- ! 
tione aquae, ut idem ait. Dicitur vinum gegen ferre . 
et admittere tot. vel tot aquae portiones; εἰ ἢ Equit. 
1: .02. ἔχε καὶ πιεῖν κεκραμένον τρία καὶ δύο. ., deinde. alter: 
ὡς ἡδυς, ὦ Ζεῦ, “καὶ τὰ τρία g &utov xod. " Sic etiam. 
licebit dicere: οἶνος τὸ ἴσον φέρων καλῶς" si nempe "sit^ 
κύλιξ ἴσον ἴσῳ κεκραμένη. de qua in Pluto 1153. a ec 
Cratinus apud Athen. p. 426. B. οἶνον ἴσον ἔσῳ φέρο 
memorat. ldem comicus de se ipso apud Athemn?ps- 
29. D. ; d. δ. ἃ 


1 "* 
yag 


y) PAN φέρειν Rav. φέρων Suidas in ὀμφακίαν, φέρον, 
ut vulgo, habet in δδινὸν, Εἰπιεί, v : , qui & ς : 
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'F υψῦν δ᾽ ἢ ἢν. ἴδῃ. “Πενδαῖον ἡβῷστ' ἀρτίως 
οοἰνίσκὸν,. ἕπεταυ; κακολουϑ £i, "αὶ λέγει" 
| οἴμ᾽, ὡς ἁπαλὸς καὶ λευκός. ἄρ᾽ οἴσεύ τρία; 
ἘΦ" δύο scilicet, Noster Eq. 1107. ἔχε --- χαλῶς. 
ἐγγιδί. AN XN | 


: Iup565. Undo. ἐπιξήνου. Supra 516. κἂν μι) λέγω δέχκαια,, 
-— nio ἐπιξήνου ϑελήσω τὴν κεφαλὴν 2 ἐγὼν λέγειν.  Tüfra 
491. τῇ πόλεν παρασχὼν τὸν αὐχένα. Nempe capnt offert - 
praecidendum. nisi persuadeat, Similis conditio erat 
Dionem qui apud Locros Epizephyrios novam legem 
v lent "ferre; nam legislatorem oportebat laqueo in- 
᾿ς sérere collum , dum legem promulgaret in concione: 
τῇ Nes je lex uisset approbata, salvus erat; sin minus,. 
üéo. att dcto peribat. Demosthenes contra Timo-. 

em [p- 744.]:. ὥστε ἂν rig ᾿βούληται νόμον καινὸν. τϑέ- 

En iv | 20 1) τὸν ᾿τράχηλον ἔχων ψομοϑετεῖ" καὶ ἐὰν μὲν. 
δόξῃ κα 06. χαὶ χρήσιμος εἴναν νόμος; 6n 0 τυϑεὶς καὶ «ἀπέρ- 1 
χέται" εἰ δὲ iiy τέϑνηπεν,, penes τοῦ, βρόχον. 


Eds ᾿ 153 x1 
566. ἀπίξρδον ex cod, Rav. cd Elmsl. 


| TAM 5) (362. Br.) πόνυ "γὰρ iuf ys mocog. Sic: 
niembr. 1n B. vulgata lectió est, πόϑος 7dp'navv ue. 
Sed. alteram, quam sequimur, Thargo. exhibet. In C. 


πῦϑος γὰρ πάνυ ἐμέ ye Brunck, yn 


971. ὅ τὸ φρονεῖς. Sic tres codd. Perperam vulgo 
ὅ τι φωνεῖς, quod ab emendatore est: nam in prima- 
riis editt. exstat φονεῖς, quod in φρονεῖς, non vero in 
φωνεῖς mutari debebat. Brunck. ὅτευ φρονεῖς. Bentl. 


572. Citat Suidas v. ἥπερ. Kuster. 


574. ido ϑεᾶσϑε vulgo. ἰδοὺ ϑέασαν. Rav. quod 
praetuli, cum legatur etiam in Eq. 997. .Elmsl. τὸ 

NI ἐπίξηνον.. Aeschylus i in Agam. 1205. βωμοῦ πατρῴου 
δ᾽ ἀντ iure pin ϑερμῷ κοπείσης φοινίῳ προσᾳά- 
γματο.  Bergl. , kr 


ο΄ 5878. τυννουτοσί, Sic bene membr. Vulgo zvrov- 
«i. Dm 


Li 
4 


z) Lege πόϑος ἄρα ya πάνυ με; Bentl, 
Comm. in 4rifioph. 1. V. 


Bid 
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576. Hesych. quoque agnoscit. οὐκ ξνασπιδώσομαι. 
forte tarhen. οὐ γένος προδωοομὰν. vid. Nub. 1222. et 
Av. τάλ:. BBentl.- ὦ Roa ion | 


SNP ET dix ^ Op 4 , "d T " 

E , [4 * - 
579. χαίροντας σφόδρα iev τις αὐτους" δυλογῇ. Im 
Equitibus 1111. ad,populi personam: ϑωπευόμενος τὲ 


Ὁ 


χαίρεις; xaEo tor oue vog. Bert. 


501. καὶ δίκαια κἄδικα, ^ Vide ad Equites 256. 
Bergl. d A RD RET ETT NOR T 
... $02. (575.Rust.) ἀπεμπολώμενοι, ἀπεμπολᾷν pro- 
prie significat vendere: interdum vero metaphorice | 
capitur pro prodere, vel fallere: quo sensu non so- . | 
lum hoc loco capitur,.sed etiam, apud. Eurip. Troad. 
973. ὥσϑ᾽ ἡ μὲν " Apyog, βαρβάροις ἀπημπόλα. Pari modo 
in linguis nostris vernaculis, aliquem vendere saepe 
notat, aliquem prodere, ,vel perfide decipere, Kust. 
Ad eandem rem utitur, verbo πωλεῖν in Pace 572. τὸν 
τρόπον soÀovusvog τὸν αὐτὸν οὐκ ἐλάνϑανεν. Verbo ensu- 
πολᾷν Similiter utitur Eurip; in Troad. 975. quem lo- 


cum citavit Cl. Kustérus. Berzl. 


584.. (576. Br.) οὐδὲν βλέπουσιν ἄλλο πλὴν ψήφῳ δα-- 
κεῖν. In Vespis Oáo. ὡς ἐχὼ τιωιᾷν βλέπω. «αὐοὰ idem: 
est. Alexis apud Athenaeum IV. p. 154. ἀπὸ συμβολῶν. 
ἔπινον, ὑρχεῖσϑαι μόνον βλέποντες. ἄλλο δ᾽ οὐδέν. . Epi. 
crates apud eundem XIII. p. 570. αὕτη δὲ “1αἷς ἀργὸς 
ἔστι καὶ notiQ , τὸ καϑ' ἡμέραν ὁρῶσα πίνειν κασϑίειν ud 


vov. Bergt. 


ψήφῳ δακεῖν. | Proprie, calculo mordere. | Id est, 
reum condemnare. Notantur bic enim Athenienses 
ut giÀ00:x0r, ut qui reorum condemnationibus dele- 
ctarentur: quo nomine Comicus noster eosdem salse 
ridet in fabula Vesparum, ubi Philocleonem introdu-. 
cit, ut hominem, qui nec vigilans nec somnians quic- 
quam aliud praeter iudicia et reorum condemmationes 
cogitaret. Kust. | Calcutum. contra. aliquem ferendo, 
cordemnando: verbum δακεῖν metaphorice, ut saepe. 
alias. Notat autem hic etiam τὸ φιλόδεκον Athenien- 
siuin0; de qua re ex professo edidit Vespas. Bergl. 
In A. C. ψηφοδακεῖν.. In B. ψηφηδακεῖν, ' Genuinum 
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esse videtur ψήφῳ δάκνειν a). Brunch, Vera videtur 
Codicis scriptura ψηφηδακεῖν (plane κωμικῶς . cum ex- 
spectes ψηφηφορεῖν). Conf. Equit. v. 41 sq. Schaefer. 
in Schleusneri Curis novissimis in Photii Lexicon 
P. 155. 
505. ὑπὸ ζλέωνος ἄπαϑον. Hoc propter comoe- 
diam Babylonios dictam passus est Aristophanes, ut 
ait Schol., in qua visus est laedere quosdam ex magi- 
stratibus et ipsum Cleonem; idque praesentibus pere- 
grinis, ut infra apparet v. 501. ov ya μὲ xoi viv δια- 
βαλεὶ Κλέων, ὅτε ξένων παρόντων τὴν Tt0Àw κακῶς λέγω. 
Huius rei meminit etiam in Vespis 1276. ἡνίκα λέων 
qu ὑπετάραττεν ἐπικείμενος, καὶ μὲ κακίσταὶς £xvios. Βεγρί. 
Meminerit lector haec sub persona Callistrati dici, qui 
'proximo anno Aristophanis Babylonios, superiori /a:— 
αλέας docuerat. Suidas in Σαμίων Ὁ δῆμος" τοὺς δὲ 
Βαβυλωνίους ἐδίδαξε διὰ Καλλιστράτου ᾿““ριστὸρ ἄνης ἔτεδε 
ποὺ τοῦ Εὐκλείδου καὶ (κδ΄ corrigunt) en? EvxAcovg. Eu- 
cles, a Diodoro male Euclides dictus, magistratum 
gessit'Olympiadis LXXXVIII. anno secundo. | Consen- 
tir in nomine fabulae Schol. qui ex v. 504. colligit 
eam Dionysiis vernis actam fuisse, Nomen inditum 
est a servis Dabyloniis in pistrina degentibus, teste 


"Hesychio in Σαμίων ὁ δῆμος. Allegant eam tum alii 


saepissime, tum Schol. ad Lys. 206. a Suida in σιμὸς 
descriptus: τὸ σιμόν" ἀντὶ τοῦ, πρόσαντες. καὶ ἐν Βα- 
βυλωνίοις" μέσην ἔρειδε πρὸς τὸ σιμὸν καὶ πλατύ. ἐν Νί- 
mouc* τουτὶ προφυναβῆναι τὸ otuov «c. Hinc fabulam 
Νίκας nostro tribuunt Brunckius aliique. Scriben- 
dum.vero: ψιέσην ἔρειδε πρὸς τὸ σιμόν. καὶ Πλάτων ἐν 
dNixotc* τουδὶ προζαναβῆναι τὸ σιμὸν δεῖ. Platonis καρ 
'saepius à Grammaticis memorantur, ms. | 

^» 996. (578. Br.) τὴν πέρυσε κωμῳδίαν. Nempe Ba- 
bylonios, quae edita fuit an. 5. Olymp. LXXXVIII, 
Archonte Eucle, Dionysiis urbanis, quae mense Ela- 


.phebolione, id est ineunte vere, celebrabantur, sub 


quod tempus socii Athenas confluere solebant, ut tri- 
——— -— dicis : 


. €) Tu lege ΨΗ͂ΦΟΝ AIKEIN. Facete dicuntur senes οὐδὲν 
βλέπειν ἐς ἄλλο πλὴν ΨΗΦΟΝ AIKEIN. G. Burges in 
"Praefat. ad Euripidis Troad. p. XXVIII. 
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buta penderent.  Videndus Sam. Petitus. Miscellan: 
Lib. L..cap. 5. Bruck. 


τ 887. Lex Attica apud Pollucem VIII. 51. περὶ àv 
'oux εἰσὶ νόμοι, ἀδικῶν δέ τις ἁλίσκεται, ἡ ἄρχων, ἢ ῥήτωρ, 
εἰς τὴν βουλὴν εἰσαγγελία δίδοταν κατ᾽ αὐτοῦ: κἂν μὲν μέ- 
τρία ἀδικεῖν Óox5, ἢ βουλὴ) ποιεῖται ζημίας ἐπιβολὴν" ἣν δὲ 
μείζω, ποραδίδωσε δικαστηρίῳ" τὸ δὲ τίμημα, Gre χρὴ πα-- 
ϑεῖν ἢ) ἀποτεῖσαι. Plura dabit Harpocratio in. εἐσαγχε-- 
-Me, et Pollix loco laudato.  Fingitur εἰσαγγελία in 
-Eq. 475. .Eimsi.. 


598. Hesychius; κατεγλωττιζε" διέβαλλε, κχκατηγέ-- 
nu. Elmsl. 


589. (580. Kust. 581. Br.) καχκυκλοβόρει. In Equi- 
.Abus. de eodem Cleone v. 157. κεκράκτης Κυκλοβόρου 
φωνὴν ἔχων. Ubi vide notam. Bergl. Finxit Comi- 
,cus verbum zvxàoBogs?v, a torrentis nomine. Equit. 
.357. &pnaE, κεκράχτης, KuxAoffogov φωνὴν ἔχων. Brunck. 
£undem locum et Hesychium: Kvwxàofógog' ποταμῦς. 
“τινὲς δὲ χαραδραν μετὰ ψόφου ῥέουσαν. citat Elmsl. ΟἿ. 
;Coxay ad Isocratem T. II. p. 75. 


i 


x«nàÀvvev. Νοῖεϊ lector, πλύνειν hic significare 
idem quod λοιδορεῖν, maledicere, probris incessere: 
quo sensu vox ista et alibi non raro occurrit, Vide 
'Suidam v. πλυνέται : Artemidor. Onirocrit. 1l. IL. c. 4. 
"Pollucem VII. 58. Adrian. Iun. Adag. Centur. IV. 100. 
Exemplis ab aliis hanc in rem iam allatis addo illud 
Photii in Bibliotheca, cod. XI. ubi de Philostorgio 
inquit λουδορέσις πλύνει τους Op8o00£ovc. Simili sensu 
interdum accipitur vox vínrzew , teste Schol. Nicandri 
p.'9. B. Kust. In Pluto 1062. πλυνὸν μὲ ποιῶν. Bergl. 
Pollux VII. 50. καὶ πλυνέας τοὺς πλυντὰς ἐρεῖς, καὶ τὸν 
“τόπον, πλυνούς᾽ ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ λοιδορεῖν, πλύνειν, καὶ πλυ- 
.VOv μὲ πουξῖς, ἡ κωμῳδία (Plut. 1061.) φησὶν, ἤγουν ἐξο-- 
ψειδίζεις, ἡ αἰσχύνεις. Simili fere sensu dicunt Galli: 
laver la téte à quelqu'un: id est, lui faire des ré- 
rimandes séveres, Elmsl. 


ὀλίγου πάνυ ἀπωλόμην. In Nubibus 721. ὀλίγου 
φροῦδος γεγένημαι. | Berg. 


. 592. (505. Rust. 504. Br.) ἐνσκευάσασϑαι. — Captat 


ἣ, 
f 
i 
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eccasiofiem: iridendi . Eumibiüdént; dum pannis instar 
mendici se vult ornare, quos pannos ab illo mutuari 
vult: occurrit et. infra 455. Bergl.. Yerba uncinis in- 
^clusa iterum leguntur paullo; inferius v. 4506. [445.] 
 Utrobique.a Schol. agnoscuntur. . Displicet versus 
parvo. intervallo bis positus, geminatumque μὲ, et £v- 
σκευάσασϑαν nude dictum: in altero enim loco subau- 
ditur τούτοις. Parum igitur abest quin Valckenario ad 
. Hippol. 1029. accedam, .qui hunc versum in priorem 


sedem" praeter mentem poetae irrepsisse. censet. Ve-. 


rum, si deleatur, subabrupta fit sententid, et huc re- 


;spicere videntur quae, de. "αρρασίᾳ induenda: mox Choro 


tribuuntur. Porro malim ἐνσχευάσασϑαί, y. Confer 
Aag. 525. ubi fortasse legendum esti ὁτιή σὲ παίζων 
᾿Ζ απλέα ᾿νεδιεύασα. Elm: VAN ' Éecte Brunckius ad alte- 
rum locum utrobique hunc versum positum tuetur. 


ὅπ 41:1595. δερέφεῦ; τεχνάξει Secundae personae, Atti- 
"Quorstum istae stropltae et technae? Bergl. Pla- 
MMC p: 1215. D. τί nta é ἔχων στρέφει; undé non. 
male: dBic'légeretur? τ diis τρέφει; Bed receptum 
defen ti Eurip. Hecab) 750. εἰ ὀτρέφω τάδε: Elmsl. 


"5.  φεχραζειῷ ve. 516 tres codd: Vulgo τέχναζει. Acti- 
va: huius verbi forma elips | Comigus utitur, In Thes- 
-mophor, 9i. 
Foo οἱ  φοῦ γὰρ τεχναζέιν ἡμέτερος o πυραμοῦς. 
/Sed tion constant huius versus numeri. Est, vel sal- 
"tem esse debet, 'trimeter paeonicus, Duplici autem 
"laborat vitio ; claudicat i in secundo pede, quia syllaba 
"egv brevis est, et in tertio antibacchium habet, Re- 
t*Bcribe levi máütatione: 
V à τὸ v ταῦτα στρέφεν»᾽ καὶ τέχνάζεις. 
ον constat tribus bacchiis. Brunct. [Versus 
. apparet dochmiacos esse.] Activam formam usurpat . 
noster etiam in Thesm. 94. Ran. 937. Hesychius; 
τέ τεχνάζων τεχνάξομαι. Elmsl, 


Sá. Citat Suidas v. " Aidog xvvij. . Kuster. A 
, Sophocles i in Oedipo Tyr. 1170. ἀνὴρ ὅδ᾽, ὡς ἔοικεν, ἐς 
ὑτριβὰς ἐλᾷ" ubi Scholia; βραδυτῆτα καὶ διατριβάς. Idem 
in Antigona 1090. οὐ μακροῦ χρόνου tein Acier 
.àn Agam. 640. ἀξίαν τριβὴν ἔχει. - Berg. 


118 COMMENTARII 
613: | 325 i DOT 6 
595. Restitue dochmaicum et dochmium, qui lo« . 
|. co clausulae: à oii og 
| Hop “ερωνύμου. oxoroüacvnvxvOrQuye " 
(0o στ T " Aog κυνῆν... SEDIT NP T UTTIT : 
Vel longis vel brevibüs, sed praesertim brevibus, cu- 
mulatis, non modo vulgares interpretes, sed etiam . 
Brunckii, trepidare. solent,! velut hoc loco τιν᾽ pro 
vulgato τὴν requiri a ver&u, paeonico scilicet credito, 
male sibi pereuadebat Gallus.eruditus. Verius omni- ; 
no τονὰν Sed ferri per metrum quidem et τὴν poterat. . 
Hotib. | : 
παρ᾽ "Roovvuov. lste erat admodum hirsutus; 
Scholia: ἐχωμῳδεῖτο δὲ ὡς πάνυ κομῶν" διόπερ “δος 
κυνῆν ἔφη αὐτὸν (ἔχειν), παίξας κωμικῶς τὸν κουριῶντα. 
De Plutonis galea vide notam seq. De isto Hierony. 
nó Comicus 1n Nub. 948. ἀγριόν τινα τῶν λασίων τού-- 
τῶν, οἷον πὲρ τὸν Xtvoyavrov. Ubi Scholia inter alia: 
“πρώνυμον δὲ λέγει vov διϑυραμβοποιόν" — λάσιον δὲ εἴχε 
τὸ σώμα. Bergl. Μα]ὰ8 dithyrambopoeus erat Hiero-- 
nymus, Xenophánti filius, de quo vide Schol. ad Nub. 
549. Quae de eo hoc loco habet grammaticus ineptis- 
sima esse recte monuit Brunckius, £E/ms/. 


396. b) σκυτοδασὺ — Suidas in " 4idog avvz. Bentl. 


ες Bgr. (589. Rust. 590. Br.) τὴν "Ζἴδος κυνῆν. Est 
proverbium, et significat eogocíov, ut exponit Scho- 
liastes Pindari ad Nemeorum X. [v. 6. p. 501. ed. 
Boeckh.] i. e. invisibilitatem. Dicuntur ergo "idog 
xvvi;v λαβεῖν, Sive προβαλέσϑαι, qui videri non volunt. 
Euripidis Schol. ad illud in Oreste 467. [T. IV. p. 562. 
ed, Matth,] rive σκότον λάβω προσώπῳ 5 Scribit ποίαν " 41-— 
δος κυνέην, καὶ ποῖον νέφος ngoBalopuut, ἵνα μὴ ὁρώμιωι ὑπὸ 
τοῦ γέροντος; Comicus autem hoc loco dicere vult: per 
«e licet ita teinvolvas pannis, ut nec videri possis; ut 
Hieronymi facies prae pilis videri non potest. Bergt. 
vw "Ἄϊδος κυνῆν. δὶς legendum, non, ut vulgo, zzv, 


δ) Editum in Kusteri edit, est. vitium typographicum. | Re- 
. cte omnes aliae δυσύπυχν [imo dee —] — Reisk. exoro- 
9Saonzvxy. ed. -Kuster, 


AU 
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metro pessumdato,  Dimeter est paeonicus catalect. 


cuius pes primus paeon, vel alius ἐσόχρονος esse debet, 
τὴν nullo modo sedem. tueri potest. Erat autem Hie- 
ronymus tragoediarum malus poeta, ἀνοιϊκονόμητος, ut 
ait Scholiastes, διὰ τὸ ἄγαν ἐμπαϑεῖς γράφειν ὑπυϑέσεις, 
καὶ φοβεροῖς προσωπείοες χρῆσϑαι. Eum perstringit hic 
Comicus ad. aliquod eius drama adludens, ubi formi- 
dabili larva ornatus sive Pluto sive quis alius in sce- 
nam .prodierat. Quae in scholiis adduntur de Hiero- 
nymi hirsutia ἀπροσδιόνυσα sunt. Brunck, De hoc 
proverbio consulendus Schottus ad Zenob. L 41. He- 
sychii codex Venetus: ",4100c xvven* τῆς ὀαὶς ἀϑανατόν 
τι νέφος, et reliqua. Scribendum: "Aidog κυνέῃ" (emo) 


τῆς ὁ. (ὀρθῆς scilicet) ' 4i" αὐρατὸν τι ψέφος. KElmsl. qui 


τον ex cod. Rav, recepit. 


. 998. ἀλλ᾽ ἐξάνοιγε ex Suida in Σίσυφος recepit 
Elmst. Σιούφου μηχανάς. Scholia: δριμύν τίνα καὶ 
πανοῦργον παραδεδώκασιν οἱ ποιηταὶ τὸν Σίσυφον, διὰ 
μιᾶς λέξεως παρ᾽ Ὁμήρου δεδιδαγμένον" Σίσυφος, ὃς κξἔρ-- 
διστος ἐπυχϑονίων γένει ἀνδρῶν. Bergl. 


399 οἷς σχῆψον etc. De hoc proverbio vide Paul. 
Leopard. Emendat. 1. XIII. c. 7. Male autem Frisch- 
linus σκῆϊνμεν hoc loco vertit praeceptum, cum signifi- 
cet praetextum , vel excusationem. Kust. ὡς σκῆψιν 
εἰγών. ὡς σκῆψιν. ἂν ἀγὼν c) vulgo soloece. «e σκῆ-- 
qu ἀγὼν Suidas in Σίσυφος. Emendavit Porsonus in 
censura ed. Brunckianae p. 65. [p. 572. ed. Lips. et 
Bentl. qui ὠγων.] oxiyug €st praetextus sive excusatio 
qua utebantur in ius citati, quo minus ad diem se si- 
sterent. Noster Eccles. 1027. ἀλλ᾽ ἔμπορος εἶναι σκήψο- 
ge. κλάων γέ σύ.. Plut. οοά, ἀλλ᾽ ἔμπορος; ναὶ, σκήπτο-- 
pat y» ὅταν τύχω. Scilicet mercaturae causa sibi na- 
vigandum esse simulabant huiusmodi homines. Pol- 
lux VIII. 81. oi γὰρ φυγοδικοῦντες ἐ ἐσκήπτοντο εἰς Σκῦρον 
ἢ εἷς Δῆμνον ἀποδημεῖν. Plura dabunt, Hesychius in 
"Iu&oeos, et eius interpretes. Z/isl. εἰςδεξεται. προς-- 
δέξεται Suidas in Σίσυφος. ldem. | 


400. ὥρα ᾽στὶν 1/07) καρτερὸν ψυχὴν λαβεῖν. Ex Te- 


(mmm 
P 


c) Malim οἷς σκῆψιν ἂν ἀγὼν, i. e. ὃ ἀγών. Hotib. 
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lepho Euripidis: ὥρα σε ϑυμοῦ κρείσσονα γνώμην ἔχειν. 
Aristophanes apud Athenaeum X. p. 422. ὥρα βαδίξευν 
μου ord πρὸς τὸν δεσπότην. Be! rgt. ὥρα ᾽στὶν ἄρα uos Rav. 
Receptam, quae et ᾿τραγικωτέθα est, agnoscit Suidas in 
“Σίσυφος. Élmsl. ὥρα ᾽στὶν ég«, mutata sententia pro- 
bat Elmsl. in Museo crit. Cantabrig. VI. p. 505 84. 


401. εἷς Εὐριπέδην. Pro πρὸς. Vide ποίΐδτη anteced, 
Mutata iam in scena ostenditur domus Euripidis. Bergt. 


402. Cephisopho servus Euripidis prodit, quem 
dixi ad Ranas [p. 240. ed. Lips.] adiutasse Euripidem 
in scribendo. Bergl. Servi partes vulgo Cephiso- 
phonti tribuuntur, accedente Schol. diserte. Elmsl. 
Cephisophontem Euripidis servum non fuisse vel ex 
eius nomine satis constat. Quis enim Atheniensium 
'Aruxorerov nomen servulo i posuisset? Nulla, 
quantum scio, auctoritate nititur ea opinio, praeter 
Schol. ad hunc locum.et Ran, 944. quem Rusterus nu- 
merat 975. Scriptor epistolarum quae sub Euripidis 
nomine circumferuntur, Cephisophontem tanquam 
poetae érotgov καὶ ἐπιτήδειον alloquitur Epistola quinta. 
£Eimsl. in Auctario. qui pro KZ. praefixit ΘΖ. 

4o3. Citat Suidas v. ἀναβάδην. Kust. οὐκ ἔνδον, 
ἔνδον ἐστίν. Est o£uuegorv, cum contraria dicuntur de 
eodem, diverso respectu. Ridet autem Euripidem, 
quia saepe. illa figura utitur; ut v. gr. in Hippolyto 
1034. ἐσωφρόνησεν, οὐκ ἔχουσα σωφρονεῖν. In Phoenis- 
sis 297. πέποιϑα μέντοι ματρὶ xov πέπουϑ᾽ ἅμα. In Iphi- 
NT Taurica512. φεύγω τρόπον yt δὴ vw οὐχ ἑκων ἑκών. 

Helena 137. τεϑνᾶσε: xov τεϑνᾶσι. n Alcestide 521. 
ἔστιν τὲ x0Ux £r ἔστιν. Ibidem 159. καὶ ζῶσαν εἰπεῖν καὶ 
ϑανοῦραν, ἔστε σον" deinde alter? καὶ πῶς ἂν ὠὐτὸς κατ-- 
ϑάνοι, τὲ καὶ βλέποι; Bergl. ': :X0Ux ἕνδον, ἔνδον. zotiv, 
οὐκ ἔνδον vulgo, quod. hàbuisse videtur Suidas in οὐκ 
&vdov,. xovx ἔνδον Invexnizius, Elmsl. XQUX — ἔνδον 
τ᾽ ἐστιν͵ , egit, Reisig. I. P Vlóoxos: ; EL. 


495. - 3 νοῦς adv ἔξω." Euripides i in Tone ps οἴκου 
δὲ τὸν νοῦν ἔσχον, ἐνθαδ᾽᾽ οὖσα ποῦ. Bergl. ξυλλέγων 
nA Me , Noster Ran, G9. ὦ Αρητικὼς uiv iiw 
* μονῳδίας.᾿ "Media forma usurpatur in Pac. 850. &vvz- 
. λέγοντ᾽ “ἀναβολὰς ποτωμέναιο. PI msl, | συλλέγων. vulgo 
aüte Brunckium, Jdem i in AnEHHQs2 019 yd 
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406. ἐναβάδην. Scholiastes: 72 δῳ λοῦ τύπου κα-- 
ϑήμενος:" ,INempe: quasi per maàchinam ostetiditur Eu- 
ripides,^. ut«Socrates in Nubibus 9218: ἐπὶ ἀρεμάϑρας- 
Βενσί. * Toupius δά ϑυϊάδην I: p.41. ἀγαβάδην ἀναπαύ-- 
£000. (Plut. 11925.) est; in: superiori parte aedium re- 
quiescere , δὲ pauperculi atque infimae sortis homi- 


268, ut suiurimiin, digest - sionis ates;  Up-etaire, 
— 8 


jl (594. Kust. Lodi Ju) vitipaidy: Sic etiam 
epe: Md: Scholiastes; | Át Suidas locum hunc citans 
habet τραγῳδίαν : quae lectio sensui huius loci magis 
-convenit. ΤΖρυγῳδία enim dicebatur κωμῳδία: ut te- 
"statur nOn. solum Scholiastes ad hunc locum, scd et- 
'$am Athen,'l. ll. c: 5:.p, 4o." Vide etiam infra 498. 
.Ágg. ubi τρυγῳδία ponitur pro κωμῳδία. Atqui Euri- 
"pides: erat T'ragicus, non Comicus: cui proinde non 
vecte tribuetur τρυγῳδία. Kust; τραγῳδίαν. Sic tres 
codd. ut Suidas in ἀναβάδην. Perperam i in impressis 
npugipilus. Nullum hic cum Bentleio, alioquin vere 
statuente tragoediam nunquam τρυγῳδίαν appellatam 
fuisse, quaerendum acumen est, tanquam si Comicus 
Annuere vellet, Euripidis dramata nihil tragicae maie- 
;gtatis habere; et:pro:comoediis habenda esse. Hic 
locus personae,. cui tribuitur, Cephisophonti, Euri- 
. pidis, famuló ,:minime convenit. Brunck, τουγῳδίαν 
edd. Schol. diserte, probante: Bentleio ad Phalaridem 
Ῥ- 297. [317..ed. Lips.] τραγῳδίας Suidas in ἀναβάδην et 
αὐτός. τραγῳδίαν. [quod. Elmsl. quoque recepit] A. B. 
c ROI in Xx gon εἰ οὐκ ( ἔνδον, Brunckius. δ πιο, 
τὸ) 498. οὐτωρὶ ego! I8iollego cum Marklando ad 
Eurip. Suppl. 639. :Wulgo.gatog. Vide not. ad Ἐπ. 
.196.: Briinck.: : σοφῶς. 'σαᾷ ὄϊς vulgo. σοφῶς Brunckius 
€x. emendatione Marklandi: ad Suppl. 659. In Eur. 
Bacch. 1270. pro καποκρίναἑ ἄν σοφῶς, σαφῶς reposue- 
runt Reiskius, Muefirins et Drunckius. Ems. 6o- 
s jum D Bentleio PH uerat. 


wo οὐποχθένεται., ἀπεκρίνατο vulgo. ὑποκρίνεταυ Rav. 
quód verum videtur, Similiter ἀποβολιμιαῖος, pro ὑπο- 


à οβοόδέμοῖος per iocum usurpatur νὰ Pac. 678. "Ynoxgívs- 


σϑαι; interpretari, darin in Ve P. 63. Elmsl. 
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— ἄχ, d) δυριπίδη,. Εὐριπίδιον. . In Nubibus 554, 
ὦ Σωώχρατες, ὦ Σωκρατίδιον DBergl. Monet Bentleius 
hunc versum et 407, [414 ] iustum senarium «efficere. 
Hiatum neglexit vir summus. Jms£ 

412. efueg δήποτ᾽ ἀνθρώπων zwi, ἴῃ Nubibus 554. 
καὶ νῦν, εἴπεο τινὲ καὶ ἄλλῳ, οὐρανομήκη ῥήξατε καμοὲ 


φωνήν. Vide ad Pacem ὅοι. Berg!. εἴπερ δήποτ᾽ vul- 


£o. εἴπερ πώποτ᾽ Optime Rav. εἴπερ mor Suidas in ej- 
zeg, quod ambiguum est, /msl. 


415. (405. Rust. 406. Br.) Χολλίδης. AÀ pago quo- 
dam Attico. Simul alludit ad χωλὸς, claudus, ut Scho- 
liastae [perabsurde] placet; quasi se dicat esse clau- 
dum, ut Euripidem benevolentiorem habeat, qui vel- 
ut amaret claudos, multos tales in tragoediis introdu- 
xit, ut mox patebit..Bergl. Χολλείδης. Χολλίδης vul- 
go. Reposui formam in inscriptionibus passim ob- 
viam. Ex hoc loco non male conieceris Euripidis 


δημύτην fuisse Dicacopolidem: sed ille, nescio quam 


vere, ab Harpocratione Phlyensis fuisse dicitur. Ell. 
καλεῖ σὲ Χολλίδης. Sic tres codd. Vellem dedisse unum 


. d) 411 — 4415. Sic lege versus, quos Bentleius pro senariis 
dimidiatis habuit. 
Εὐριπέδιον ἄκουσον, εἴπερ vo ποτε 
Αικαιόπολις καλεῖ xaxooyoÀa o. ET. OlÓ ἐγώ, 
41. AÀM ἐκκυκλήϑητ. — ET. ᾿Αλλ ἀδύνατον: AI. 
" AAA. ὅμως" Ta 
ET. ᾿Αλλ ἐκκυκλήσομαι" AT« Kits ἀλλ ἐν 
| iw db σχολῇ. 5. | 
Vulgo Εὐριπίδιον ὑπάκουσον εἴπερ δήποτ᾽ ἀνθρώπων τινί. 
Suid. εἴπερ ποτ᾽ in Εἴπερ. at Rav. εἴπερ πώποτ᾽ i.e. εἴπερ 
vq ποτὰ culus gl. est ἀνθρώπων τινι. Μίοχ vulgo Ζικαεό-- 
στολις καλεῖ G8 Χολλίδης ἐγώ. At. ineptum estistud Χολλέ-- 


Tree) -77-€., δης. lpse erui καλεῖ κοκόσχολα σά. Etenim Euripides 
vtr ann 7 acc. Scripsit dramata, non minus quoad materiem quam ad ar- 


σε: . 


iem, aliqüatenus xexoogoAe. Certe ad ἢ. 1. respexit Schol. 
ad 567. τὸ δὲ ἀναβάδην, ἐπὶ ὑψηλοῦ τόπου καϑημένος" xaxo- 
-. δχόλως δὲ εἶπε. Luditur igitur in lectione nostra Zxasó-- 
πολις καλεῖ κακόσχολα ο΄: quae sonat idem atque Zfwaza 7 
πόλις καλεῖ τὰ σὰ WGX00yoÀó, vel Δικαιόπολὲς κακόσχολα 
;, παλεᾷ σε. Postremo ad v. 4, retuli eL ov σχολὴ (quae vul- 
go exstant post ἐγώ) mutata in ἀλλ᾽ ἐν σχολῇ. Etenim, dir. 
καιόπολις, dum Euripidem καταβάδην in scenam intr& 
* .'jubet, ne quid deirimenli ille capiat, magnopere timet. 
.. G. Burges in Classical Iournal Nr. XXXVLIL, p. 127. 
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καλεῖ 6 ὁ Χολλίδης. Brunck. in Supplem. . Inanis con- 
jectura, ut satis docent inscriptiones, quanquam ad 
eas confugere hic ne opus quidem est. Aristophanes 
ipse 1n Pace 190. 

—— Ζρυγαῖος 40 paveug , duxelovgyde δεξιός, 
Quod deinde Ehmsleius scripsit XoAAe(óng, id nescio 
an non recte scripserit. In inscriptionibus legas et- 
iam συμμείκτος , συνοδείτης, et alia huiusmodi,  Cete- 
rum idem versum sic interpunxit: “υκαιόπολες καλεῖ 
σε Χολλείδης ἐγω, . Non probo. 


419. ἐκκυκλήϑητι. Vide Suidam v, ἐγκυκλήϑητι, et 
v. ᾿ἐκκυχλήϑητε, itemque Pollucem IV. 128. et nos in- 
fra ad Thesmophor. 102. [quam notam hic apposuit 
Ber, 911 Kuster. Pollux IV. 128. καὶ τὸ μὲν ἐκκύκλημα, 
ἐπὶ. Ss ὑψηλῶν βάϑρον, o ἐπίκειται ϑρύόνος" δείκνυσι 
δὲ τὰ ὑπὰ σχηνὴν. ἐν ταῖς οἰκίαις ἀπόῤῥητα πραχϑέντα" aat 
| 0 ὁῆμα (ἀπο) τοῦ ἔργου καλεῖταν ἐκπκυκλεῖν" ἐφ᾽ οὗ δὲ εἰσα-- 
γέται τὸ ἐκκύχλημα, εἰσκύκλημα ὀνομάζεται. Eadem fere 
tradit Schol. Hinc petita metaphora e/exezvxAmxev εἰς 
τὴν οἰκίαν. . Vesp. 1475. In Thesm. 96. 265, ἐκκυκλεῖταν 
et εἰσκυκλεῖταν Agatho, ut monuit Kusterus. Ems. 


417. (&og. Rust) τί λέλακας. Est vox tragica et 
Euripidi familiaris, pro /oqui vel sonum ore edere: 
qua de re vide quae. notavimus supra ad Plutum 59. 
Kust. ἀναβάδην. Frischlinus, Scholiasten secutus, 
vertit, pedibus sursum porrectis. Sed praestat sim- 
pliciter vertere, 77 sublimi. Non capio enim, quo- 
modo aliquis pedibus sursum porrectis aliquid ; scri- 
bere vel aliud quid facere possit. Kuster. ᾿ 


410. οὐκ £z0c qoÀoUg. ποιεῖς. Facete; quasi pro- 
pterea multi sint claudi in Euripidis tragoediis, quia 
ex sublimi loco, ubi Euripides scribit, delapsi crus 
fregerint. In Pace 146. ad illum, qui super machina 
in coelum est volaturus, dicitur: ἐκεῖνο τήρει, un ὅφα- 
λεὶς. moz ovii ἐντεῦϑεν" ἑἶτα χωλὸς ὧν «Εὐριπίδῃ, λόγον 
παρασχῆς». “καὶ τραγῳδέα γένη. Βεγρί, οὐκ ἔτος. χωλοὺς 
ποιεῖς. Euripidem in Ran. 945. χωλοποιὸν appellat 
Aeschylus, " adladers ad'Philoctetam, Telephum et 
Bellerophontem, quos ille claudos exliibuerat.. ^Hic 
autem facete. Dicaeopolis ait mirum non esse 81: fracto 
crure incedant. Euripidis. heroes; /quum - .e sublimi 
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machina, in qua ille tragoedias ocium, decidant. 
Br unck. 


419. ἀτάρ τὸ ῥάκιον. At habesne pannuciam ali- 
quam? Reisk. 


420. (415. Br.) ἐλεινήν. ἐλεεινὴν vulgo: quam for- 
mam Atticis abiudicat Porsonus i in Praefat. ad Hecub. 
p. VII. Elmsl. οὐκ ἐτὸς πτωχοὺς ποιεῖς. Sic legendum 
esse ipsa sententia ostendit [et viderant Beat. "TTyr- 
shit. quos secutus est Eimsl.]. Perperam vulgo γω-- 
λοὺς in huius versus clausula repetitum. Allusio est ad 
Euripidis Telephum. Aeschylus in Ran. [942.] Euri. 
pidem sic compellat: 

καὶ πτωχοποιὲ, καὶ ῥακιοσυθῥαπτάδη. 

In membr. v. 411. [418.] omissus est, et v. 413. [420.] 
sic scriptus est: 

ἐσϑῆτ᾽ ἐλεεινήν. χωλοὺς ποιεῖς. 
In C. v. 4i1. itidem omissus fuerat, et margini ab eo." 
dem librario repositus fuit. Duo proximi versus in 
eadem fere verba desinentes aberrationl occasiónem 
dederunt. Brunck. Noster Ran. 1065. a Porsono dae. 
datus: 


ry 


πρῶτον μὲν τοὺς βασιλεύοντας exe ᾿ἀμπίσχων, 
Si ἵν᾽ ἐλεινοὶ ; 
' τοῖς ᾿ἀνϑρωποις gatvowr iva. 
Elmsl. in Auctario. 


439. (414. Kust.) δὸς μου δακιόν τὺ τοῦ δ) παλαιοῦ. 
δράματος. Locus hic longe est facetissimus, in quo 
Comicus. noster Euripidem: exagitat, . quod heroas' 
. claudos, lacerisque et attritis pannis, mendicorum in- 
star, indutós, in tragOedilis suis frequenter introdu- 
ccre soleret:"quà de re phira eges apud" veterem Scho- 
liasten ad hunc locum, qui omnino consulendus. est. 
Kust. Observa i$nonymá: ν, 452. ῥάκη. 411. ῥάκια. 
451.: ᾿ῥακώματα. 422. λαπκίδες πέπλων. 425, δυσπινῆ 
πεπλωμαξα. 1:7. τρύχη. 480. σπάργανα. Bergl.. 

495. δεῖ γώ μὲ λελέξαν edd. ante Rusterum, práe- 
ter 1015. Eímsl. ῥῆσιν μακράν. V. Ruhnken. ad Ti-: 
maeum. p. 228. 


σι 4 


s» 
ταν 


--------------- ..... 


e) De vi articuli vide Reisig. I. p. 175. 
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ἀπά, αὕτη δὲ ϑάνατον. Quia est peroraturus ὑπὲρ 
ἐπιξήνου. supra 317. Βεγρί. 

425. τρύχη. Posidippus in Epigrammate apud 
Athenaeum X. p. 414. γλαίνης ἐν τρύχεν Πελληνίδος" 
Euripides in Electra 501. zgvyec τῷδ᾽ ἐμῶν πέπλων. Ce- 
terum ridet Euripidem, quia multos introduxerit pan- 
nosos in tragoediis. Berg. ' 


427. ovx Οἰνέως ἦν, ἀλλ᾽ ir aOlwcfoov. This 
" reading, if I mistake not, will appear to be erroneous. 
No, (replies Dicaeopolis,) I do. not want Oeneus's 
dress: that is not wretched enough to suit my con- 
dition. "There prove to be other miseries worse than 
Oeneus's,* (meaning his own.) . 

| οὐκ Οἰνέως" ἣν ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἀϑλιωτερα. 

ἣν 186. used elsewhere in the same sense; ἂς τουτὶ zi 
ἣν τὸ πρᾶγμα;  Acharn. 767, ,,what Zs this?* τουτὶ τί 
ἦν Lysistr. 445. — So Vespae, 183. and τουτὲ τί ἦν 
τὸ προσέρπον; Vesp. 1509. ,,quid hoc rei esz, quod 
adrepit ?«* So Acharn. 157. Brunck's remark on Thes- 
moph. v. 74. is to the present purpose: ,,lusterus ver- 
tit ov χρῆν non oportebat: minus bene. Est quidem 
imperfectum χρῆν, sed de praesenti tempore perinde 
ac χρὴ a poetis Atticis solet gusti John. Seager 
in Classical Iournal Nr. IV, p. 716 sq. 


428. ov Φοίνικος, ovx. Vulgo in fine versus ov. 
Brunck. Noster Ran. 1508. αὕτη ποϑ' » uoto. οὐκ ἐλεα- 
βίαζεν, οὔκ. Soph. Ai. 970. ϑεοῖς τέϑνηκεν οὗτος, οὐ 
κείνοισιν, 0v. Menander apud Athen. p. 454, C. 

vie dg eov ss Acbavügov πλέον. 1,6. 
ες φτοῦ βασίλέως πέπωπας., οὐκ ἔλαττον, QU; 
*: os αὶ τὴν ᾿“ϑηνᾶν. ὙΠ Nei oj or ud ifie d» 
Malim ubique, οὖν. Elmsl.in Auctario,, 0, 


(450. Citat Suidas v. λαλίδες. Kust. "WVigp. "Leg. 
ὠνήρ. sed vid. 470. [496.] -Bentl. ποίας no9" ανὴρ —^ 
Vulgo minus: bene moie ποτ ἀνήρ. JBrunek. Τα νὴρ 
Ehmsleiusz] λακίδας «πέπλων». Euripides in 'l'road. 497i : 
τρυχηρὰ πέπλων λακίσματα. Aeschylus imChoephoris: 
25. λινοφϑόρου ὑφασμάτων λακίδες. Euripides in Troad. 
1025. πέπλων ἐρείπια. Berpl. λακίδας πεπλωμάτων Sui- 


das in ipsis vocibus ex v. 426.7455.] liis. 


- 
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451. (Φιλοκτήτου... Iste insuper et claudus erat; 
Timocles apud Athenaeum VI. p. 225. χωλός τίς ἐστί" 
τὸν Φιλοκτήτην ὁρᾷ. Βεγρί. i 


452. πτωχιστέρου. "Timocles loco citato: ὃ μὲν 
γὰρ οὖν πένης πιωχότερον αὐτοῦ καταμαϑὼν τὸν Τήλεφον 
γενόμενον, On τὴν πενίαν ῥᾷον qtu. Noster etiam lo- 
quitur de Telepho. Bergl. τούτου πολὺ πολιὶ πτωχεστέ-- 
gov. In membr.seimcel tantum posita vox πολυ cum 
versus labe, et venustatis detrimento, Sed frequens 
id est librariorum peccatum. Brunck. 


456, Verba δεινὸς λέγειν non agnoscit Rav. si fides. 
Invernizio habenda est. Potius crediderim verba ναὶ, 
Τήλεφον a librario omissa esse. Els. 


457. Mucov Τήλεφον. In Nubibus 921, καίτοι πρό-- 
τέρον y. ἐπτώχευὲς Ἴἤλεφος εἶναι Πυσὸς φάσκων. Berg. 

458. ἀντιβολῶ σὲ, μοι. ἀντιβολῶ σ᾽, ἐμοὶ Brunckius. 
Eimsl. pon imer 
—— 440. κεῖται. In membr. κεῖνται. Brunck. 

442, διόπτα καὶ. xoronra f). Si ita ponas accen- 
tum,sunt vocativi a διύπτης €t κατόπτης, et construum- 


tur cum Ζεῦ. Siautem ponatur in antepenultima ac- 
centus, sunt nominativi plurales neutrius generis à 


.Ülozrov et κατοπτον" et sic subintelligitur vox oux, aut 


similis, . Est ergo duplex sensus, quem utrumque in 
versione g) conatus sum exprimere. Bergl. διόπεα 


οὐ χκατόπεα sunt ovis epitheta: sed adludit etiam ad , 


pannorum foramina et scissüras, quibus perlucebant, 
ut Plautus ait, qua; cribrum, | crebrius. ' Brunck. 
Schol. ταῦτα φησίν, ἐπεὶ πολύτρητα ἣν τὸ ῥάκεα, δι’ ὧν ἣν 
πάντα ἐπισκοπῆσαι. Elmsl. | ν e ! 

.445. (455. Rust. 456. Br.) ἐνσχκευάσασϑαι μ᾽ οἷον 
ἀϑλιώτατον. Corinthus de dialecto Attica [p. 155.] in 
loco hoc Aristophanis subintelligendum putat ποίησον 
ut integra phrasis sit, ἐνσχέυάσασϑαν ποίησον p οἷον 


à ᾿ 


7) καὶ κακόπτα Suid. in διόπτα. Bentl. 


8) Vertit: O Iupiter, qui omnia perspicis et specularis, quam 
perspicuae sunt hae vestes et perforatae, 


ΠΣ Τὰ pnt ot ΣΝ 


- 
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ἀϑλιώτατον. Kust. Ordo est: Ζυριπίδη, ἐπειδήπερ ἐχα-: 
ρίσω μου ταδὶ £roxevacac 0 cl μὲ ὡς αϑλιώτατον, ὃός μου 
καχεῖνα. d est: ὥστέ ἐνσκευασασϑαί ue* ut ornari pos- 
sin. Sic illud Pindari Olymp. L ὕμνος ἀμᾳιβαλλετὰρ 
κελαδεῖν, Scholiastes 101] exponit: ὥστε ὑμνεῖν. Non 
est ergo audiendus Schol. Comici, nec alius, qui di- 
cit: λείπει τὸ ποίησον. Bergl. ἐνσχευασασϑαι. Subaudi 
δὸς, quod glossae vice superscriptum est in membr. 
κατάνευσον,. Vel simile quid. Vide supra ad v. 247, 
Hunc versum habuimus iam supra post 505. 81 ex 
alterutra sede eiiciendus esset, hic aliquo modo care- 
re eo possemus: at priore in loco omnino rclinquen- 
dus est, Hoc credo voluisse Valckenarium ad Hippol. 
1029... Sed utroque in loco sedem suam bene tuetur. 
In Equit. versus 96. ne uno mutato apice iterum oc- 
currit post 115. Επ sunt alii, si bene commeriini, sic 


répetiti versus in eadem fabula. Brunck. 


o 444. δυριπίδη, πειδήπερ ἐχαρίσω ταδί, Libri omnes 
ἐχαρίσω uos ταδί. Pronomen glossematis manifesum 
est ^). In B. peius adhuc: ᾿πειδήπερ γ᾽ ἐχαρίσω uoo 
ταδί. Brunck. ᾿πειδῆπερ ἐχαρέσω μοι ταδί vulgo, con- 
sentiente Rav. Brunckius [assentiente Hermanno Elem. 
doctr. metr..p. 129.] μοῦ eiecit. ᾿πειδήπερ y habet B. 
unde constitui potest diversa scriptura: πειδὴ y éya- 
ρίσω μοι ταδί... Sed Brunckiana melior videtur. nsi. 
ÁAnte Brunckium legebatur Plut. 1170. ἕν᾽ εὐθέως δία-- 
xovux0g εἶναί uot δοκῆς. ln Pac. 255. uterque codex 
Brunckianus habet, οὗτος, παραινῶ 000 μέλιτι χρῆσϑαυ 
ϑάτέρῳ. Pronomen ab Aldo recte omissum, ex codd, 
invexit Brunckius. /dem in Auctario. | "ndi 


446. Mvowv. Nempe Telephi, qui erat dt. 
supra 429. Berg/. : 


447. (440. Br.) Hunc versum cum sequente Schol, 
dicit esse ex Telepho Euripidis. Berg/. Ideni monet 
KElmsl.. Duo versus ex Euripidis Telepho sumti. Male 
vulgo: in altero legitur ὥσπερ εἰμὶ, quod frustra tuetur 
codd. consensus, itidem mendosorum in v, 457. et in 


/ 


"h) uo. Bentl. et Reisk. deleri voluerant. "Tüetur Reisig. I. 
Pp. 55- » à 45 " 3 


b 
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442.. ubi « omnes i) dant, invito metro, ὅστις εἴμ ἐγώ o " 
Brunck. ^ | gy Ji duamr, mds 

449. ὥσπεῤ D vulgo. onto prüft toe ist 
tiente Suida in εἶναι et φοινομένα. Εἰπιοῖν.  Permutan- , 
tvr ὥσπερ et ὥπερ inferius Ve 1025. Scr Y 'endum in , 
Eq. 254. ὥσπερ £ixgetug ἔφευγεν. εὐδὺ τῶν ᾿κυρηβίων. ἷ 
Lys. 1164. ἅσπερ (vel τἄσπερ) πάλαι διόμεϑα᾽ καὶ ᾿βλιμαδ-. 
, 9epec- In priore loco: vulgo: legitur, ἅσπερ, in àltero,- 
᾿ὥσπερ. In Pac. 676. οὗπερ pro ὥσπερ dedit RrunoRiAS | 
in annotationibus. JE/msl. 1n Auctario. . 


4&9. (442. Br) Vide Dranckium ad. dio, (lg. ed 
Inv.) 


451." (444. Br.) "kit : desiderio y teint. 
Quae metaphorica M uere cs est, ut adhibetur etiam - 
hoc verbum Pac. 549. 7). Própre significat ἐδ τ μικρῷ ὃ 
δακτύλῳ τῶν ὀρνίϑων ἀποπειρᾶσϑαϊ; € i ὠοτοκοῦσιν : unde 
fluxit obscoena siguificatio. " Vide ad Equit. 4381. 
Brunck. Hesychius: σκιμαλίσαι" καταδακτυλίδαν. ubl: 
consulendi interpretés. Verbum est obscoenaesignifica- 
tionis, quod a nosto usurpatur etiani: in Pac, 549. Elmst. - 


455. n) (446. Dr.) εὐδαιμονοίης, Trig) o) δ᾽ ἃ ἐγὼ δὰ 
φρονῶ. ᾿ Scholiastes. dicit esse ex Telepho: Euripidis, 1 


ve ς 
SESS 


, 


ψ-------- Y SUED P. 
ea i: BE 


i) Brunckius cum ait, omnes libros tum ΜΈΡΟΣ tum fotmis E 
exaratos dare perperam óozi6, fallitur et. fallit ;, dilucide. 
ὃς Iuntinae. Hotib. S Pidd, Mab sas 


E) Eadem scripturae diversitas est in v. 118. ElmsL.. 


1) ὅσπερ (non ὥσπερ) esse quidem (et manere) qui am, Wi 
autem is apparere aut deprehendi. Reisk, —.. . 1... 


m) Hune locum attulerat Bergl. J ek * ,^ tl 


τ) Versus itidem ex Telepho Euripidea, quem sic laudat - 
Scholiasta: Καλῶς ἔχοιμι, Τηλ. etc. Athenaeus p. 186.: 
Εὖ coi γένοιτο, TiÀ. eic. quod recepit in ordinem Brunc- 

^ kius. Quid vero, si vel falsus memoria fuerit Athenaeus, | 
vel Aristophani. panlum haec immutare libuit? Sane hoc 
fecit ridiculi causa, quod situm in ambiguo: legas enim 
uno tenore Evóocupovoins Τηλέφου y, ἃ yo vod , et habebis 
hanc sententiam: Beatus sis ob T'elephum ita ut ego cu- 
pio, hoc est: Pereas cum tua tragoedia. Hotib. 


e) Τηλέφῳ. Sapientiam mean. Telepiro debeo et eius paunu- 
ciis, quibuscum eam indui. Reisk, 
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et. citat hunc versum: καλῶς ἔχοιμι Τηλέφῳ δ᾽ ἃ yo 
φρονῶ. Apud Athenaeum V. p. 106. legitur hic ver- 
8us: εὖ GOL γένοιτο" “Τηλέφῳ δ ἃ p vo9. taque apud 
Comicum subauditur ; γένοιτο" ut sit Τηλέφῳ. 'δὲ γένοιτο 
οἷ᾽ ἐγὼ φρονῶ. Potest etiam subintelligi: ϑεοὶ δοῖεν" 
Euripides in Helena 1421. ϑεοὶ δὲ σου δοῖεν οἷ᾽ ἐγὼ ϑέλω. 
Sophocles in Oed. Col.1120. καί σὸν ϑεοὶ nógowv ὡς ἔγω 
ϑέλω. Bergt.. εὖ 600 γένοιτο, Τηλέφῳ δ᾽ ἃ yo νοῶ. Euri- 
pidis versus in Telepho, quem sincerum exhibet Athe- 
náeus p. 106. Apud Scholiastam sic interpolatus est: 
καλῶς ἔχοιμιν 7ηλέφῳ δ᾽ ἃ yd φρονῶ. 
χὼ Comici autem libris omnibus ad hunc modum: 
εὐδαιμονοίης, Ζηλέφῳ δ᾽ ἃ "ye φρονῶ, 


Brunck. Senarium Euripideum ex Athenaeo p. 166. 


C.. satis audacter recepit Brunckius. Paullo n. 
sunt tragici verba apud Schol. καλῶς — φρονῶ. Ἐε- 
ceptam habere videtur Ray. licet Invernizius ex edi- 
tione Brunckiana oscitanter retinuerit vog. Praeterea 
longe τραγικωτέρον e8t φρονῶ. quam zoo. .Elmsl. | 
454, ἐμπίμπλαμαι. Sic scriptum in B. Vulgo ἐμ-- A 
πίπλαμαι.. εὖ y. Facetissimus Soeia. apud Comicum 
nostratem ;. Bien répondu. Et paulo post: Peste, ou 
prend mon. esprit Loutes ces gentillesses 2 Brunck. 
455. αὐτὰρ Rav. no malim δέομαΐ ys, omisso 
xoi. Elmsl. Vide meam indiligentiam. δέομαί 7ε, non- 
monito lectore,: sed tamen ex codd. aut videtur, dedit 
Brunckius, Nam plerumque post «rap una alterave 


voce interposita - sequitur y55 nisi imperet aut inter- 


roget verbum cui pug ea particula. Bilpnet. 
in Auctario. τῇ 
.Verba πτωχικοῦ βακτηρίου. nostri fabulae Dies me- 


moria lapsus tribuit Pollux X.373« E£msl, |. 5 s. 


U^ 459. (451. ust, 452. Br.) λιπαρῶν." Aeschylus i in 
Prometheo 1003. καὶ ὶ λιπαρήσω τὸν μ Ms GrvyoUpevov 7rv- 
γαικομέμοις ὑπτιάσμασιν χερῶν. Bergl.« Ξυριπίδη Suid. 
in γλίσχρος: τιδυρεπίδης. 1n λιπαρεῖ- "lege et distingue: | 
γλίσχρος προσανξων, λιπαρῶν" ᾿Ευριπίδη vel ὦ Εἰὐριπίδη : ; 
vid. ad 474. [482.] et aea 4. Bentl. - Male vulgo 
sic legitur hic versus:- -. - 

«γλίσχρος, προσαυτῶν,. nag" T "Epio. 


Egó vdd duórum codd. àuctoritate nixus: 


Comm, in Jtristoph. T. F. E " 


199- Ü d CQ ΜΝ ΑΕ. 


c ja ow NI προσαιτῶν, λυταρῶν ve Morgen 
ὃς μὸρ — y EX5. 
Sic perepicue scriptum et dino in B. C. Hori 
do patet participium Ae«rapav. absolute poni s e Sag " 
etiamsi alioquin graece, dicatux λιπαρεῖν zeye, quod ex... 
hoc loco in indicem suum intulit. Kusterus , dubia, "ὁ 
vel potius nulla auctoritate. . Sed apud Aeschylum 
Prometheus in cognomine dramate v. 1012. ait: | 
( xoi λπαρήσω τὸν. μέγα. σευχαύμενον"" 
ψυνραπομίμους ὑπειάσμασιν χερῶν, 
ἀῦσαί μὲ δεσμὼν τῶνδε. : 
Brunck, Brunckii scripturam; in quam: iam » Hieisks | 
inciderat, secnina est sd emalario »:9s ὃ 


2*5] 


"Ug. Biuick ytierecine deni dido: o die, quam ' 
frequentiore usu perussit lucerna, Vid. ad 470. οὐδ," ' 


461. (454. Br.) Hic versus, si Scholiastae . fides, b 
ex en Telepho per parodiam, deanalagih, ubi 
erat: e 1 Tu 

τέ δ᾽, o τάλας, σὺ τῷδε, πείϑεσϑαν 9e. 
Br unck. τί δ᾽, ὦ τάλας » σὲ τοῦδ᾽ ἔχει πλέχους 10£o65 εἶ, ; 
à, ὦ τάλας γε; τοῦδ᾽ ἔχει πλέχους χρέος vulgo: subi eges : 
ex emendatione Scaligeri tacite admiserunt Rusterus . 
et Brunckius. ci δ᾽, ὦ τάλας (εἰ Ü αὖ τάλας γε ἧχι. mE. t 
«0g), τοῦδ᾽ ἔχη (xe à in Xo£oc), τοῦ πλέκους χρέος Suidas 1 1i... 
διακδκαυμένον, πλέχος et χρέος. Recepi emendationem, . 
ἃ Bentleio [et Reisigio 1. p. 185.] propositam. Elnsl. 


465." λυπηρὸς ἔαϑ' ὦν. Euripides in Helena 459» 
ὀχληρὸς ἴσϑ᾽ ὧν, καὶ τάχ᾽ ὠσϑήση βίᾳ. Bergl.. o0 rage 
464. ὥσπερ ?) μήτηρ. Mentionem matris. facit, ut. 
mordeat eum ; mox iterum, et apertius v. 477. Bergl... 


465. (458. Dx.) μὴ, αλλά. Duae sylabae in unam 


coalescunt, ut "Thesm. 208. 470. et passim. Brunck. . 
Ran. 105, laudat Bent. 


466. Locum. hunc adducit Suidas v. αἀποκεκρουσμέ- 
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yov [Zonaras I. $64. Bekker. Anecd. L'429.] et v. κύλιξ; 
itemque Athen. XI. c. VIII. [T. IV. p. 274.] et Eustath, 


- ad lliad. y. p. 1202, 59. ed. Róm. | Apud Athenaeum 


tamen versus hic ita legiturs aorvA/oxtov τὸ χεῖλος ἀπο-- 
κεκομμένον. Ubi τὸ ἀποκεχομῥέἔνον ex glossa in versum 
irrepsit: Eustathius dicto loco itidém quidem pra 
κυλίσκιον legit κοευλίσχιον : Wt tamen ἀποκεκρουσμένον 
cum vulgatis codicibus Aristophanis retinet. Kuster. 
Vulgo legitur; consentientibus in menda codd, 
! κυλίσκεον TO. χεῖλος ἀὐεσκεκρουσμένον. | 
Vere observat Toupius ad Suidam!l. 109. [T.I. p. 559.] 
mali commatis'esse voces woAlok», κυλίσκεον, pro qui- 
bus graecus sermo agnoscit kvAdysr, κυλίχνιον. Noster 
Eq. 906.. ἐγὼ δὲ κυλίχνιόν, τε δος, καὶ φάρμακον δίδωμι. 


"unde optimo iure hic reponi potuisset κυλέχνεον. [,6- 


ctionem. tamen. praetuli , quam adfirmant Athenaeus 

et Eustathius. Apud illum p. 479. B. sic citatur ver- 

susnoster: ς΄ ND. 
(0 αρτυλίσκιον, τὸ χεῖλος ἀποκεκομμένον; 

ubi ultíma, yox genuinae glossema. est, quam servat 


alter ad Iliad. p. 1282. l.. 58. ἔτι ἰστέον καὶ ὅτ᾽ παῤαᾶγωγον 


κοτύλης xorvAoxr τὲ καὶ κοτυλίσχεον, οὗ μνεῖα παρὰ ᾿4ρι- 
στοῴάνξι ἐν τῷ — 707 , 

^ εὐκοξυλίσκιον τὸ χεῖλος ἀπόκεκρουσμένον. 
Brunck. κοτυλίσκεον. κυλίσκιον vulgo, consentienté- 
Rav. κυλέκεϊον᾽ (sic) Schol. pro varia lectione, χυλέκιον 
Suidas ἢ ὠποχεκρουσμένον et κυλιξ. κοτυλίσκιον Brunc- 
kius ex Athenaeo p.479. B. quem describit Eustathius 
p. 1282; 58. Ιἀποκεκρουμένον Athenaei cod. Venetus, 
unde^primi editores fecerunt ἀποκεκομμένον. ἀποκε3 
προύσμένον ; ut: vulgo, Eustathius et cod. epitomes 
apud Schweighaeuserum. £/ms/. | 

/ 467. φϑεέρου. φέρου (φέρε ed. 1515.) λαβὼν ταῦτ᾽ 
vulgo. φϑέίρου λαβὼν τόδ᾽ optime Ráv. Hoc sensu 
usurpatur φϑεῖρου inPlut. 598.610. Elmsl. Athenaeus 
p. 201. F. καὶ Σαννυρέων 7101" φϑείρεσϑ'᾽, énirgenvos ψω-- 
μοκόλακες. Vulgo, καὶ Σαννυρίων᾽ IToi φϑείρεσϑ᾽. San- 
nyrionis Io a uida.memoratur, Elmsl. in Auctario, 

109» δ᾽ ὀχληρὸς Rav. ubi crediderim librarium vo- 

luisse ἴϑι. Elmsl. — — 

. 468. Plenius distinguendum post T “41. In οὔ- 

2 
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nw intell; ἀπέρχομαι, quod. sumes ex τῷ φϑεέρου.᾽ cf. 
465. Hotib. ^" ( 
| 469. Reisig. L p. 178. sic interpungit: 
(os. ἀλλ᾽ d γλυκυτατ᾽ Evgenión, τουτὶ μόνον" 
! — 60g uot χυτρίδιον σφογγίῳ βεβυσμένον. 


Δ 


comparans 484 584. V ( 
470. Vide Suidam v. βεβυσμένα, ubi loci huius 


mentio fit. Kust. χυτρέδιον σφογγίῳ βεβυσμένον. Sic- 
£s ^ie utres codd. optime, ut primariae editt. Est vero uni- 
ον, G4 eus hic locus, ubi sincerae Atticae formae, σφόγγεον, 
^* X77" vbique, me iudice; reporiendae, pepercerit librario- 
cry Be8U7CT7.M.m temeritas. De Atticorum more tenues z x in 
asperatas py mutantium,; maxime /post literam o, vi- 
dendus Piersonus ad Moeridem in λίσφους €t σχινδαλ-- 
μός. » Quae: autem. ad. explicationem huius loci adfe- 
runt veteres.critici, insulsa. mihi videntur pleraque: 


id solum ex iis vix probare possim, üre οἱ πένητες ταὶ 


^ 


Ζρι IP Z»— "c 
Lf Zo tg 
(duy - A aL ue 


zolI— ^ 
p? iuri er . 
e 


LET net 


caeopolidem ollam utendam petere, 
cáput suum tegeret; Notum est aut 
. more fuisse, galeae cavitatem vel lana vel spongia im- 
plere, me graviter percussa galea caput laederet p). 
Brunck. σφογγίῳ. σπογγίῳ Rav. Rusterus et Suidas in 
βέβυσμένα. σπογγιᾷ diserte Suidas in σπογγίά. ogoyylo — 
- A. B. C. edd. fere omnes. De hoc Atticismo consu- 
lendus Piersonus ad Moeérin p. 560. a Brunckio lau- 
datus. Apud nostrum vulgo legitur σπόγγον Vesp. 600. 


AX » 
YN 


εἴ 


€ ( me, sU ase d 1$2x* 9 : εἰ 

p) Brunckius de olla co itabat, eapíti imponenda tan ! 
Mambrini quadam galea, spongiisque 

"intus instrüenda, me capüt dass 5 


12 " a ud . 
etur. Rectius, me iu- 


co. (saltem scripsisset, quisquis ille fuit, τῶν χυτρῶν): quae 
sid tn leguntur, petita x dT Bec [red itor 
cum Scholiasta significare voluisset, rid foramina ri- 
masque spongli$ feré obstrui apud pa peres." valet 
quicquid hic poscitur; Euripideae supellectilis, aiihil pani, 
nihil baculus mendicus, nihil adusta sportüla, hihil prae* . 
fracta calix, nihil denique olla pertusa spongiaque obtu- 
xata. Ziotib. Mi^ Thbbees vio AN 8 


! 
I- 


' 


1 


[] 


gouot. Éilmsl. 
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σπογγεὰν- Ran« 402. 407. σπηγγεεῖ Thesm. 247. σπόγγους 
Anagyro apud Suidam in παραλοῦμαυ: ἀλλὰ πάντας χρὴ 
παραλοῦσϑαν καὶ τοὺς σπόγγους iGv: quem versum male 
sollicitavit Brunckius. - Metrum est Eupolideum, quo 
scripta est Nubium parabasis. | Similem" versum ex 


*Anagyro allegat Suidas in dzAzywg. Elmsl. 


471. o vOgor. edidit E/msl.. ἀφαιρησξι μὲ τὴν τρατ 


| goüiav. Perperam in mémbran, ἀφαιρήσεις, eadem 


menda qua Pl. 1140. ὑφέλοις, Brunck. ἀφαιρεῖσϑαν 
cum accusativo personae legitur inferius v. 654. Vesp. 
1580. Thesm, 955. Ran. 526. 586. 60o. et alibi. ElnsL 
in Auctario. | ^ : 

472. (465, Br.) ταυτηνὶ λαβών. Scilicet zzv χύτραν, 
quod e praecedenti χυτρίδιον adsumendum. Scribere 
etiam poterat; ἀἄπελϑε τουτοδὶ, vel. vovroy! Ae, 
Brunck. | Noster Av. 948. ἄπελϑε τουτονὶ λαβών. ἀπερ- 


|. 475. (468. Br.) τουτὶ Aeftgv. Sic excudi debuit, ut 
est inlibrié omnibus. Me nolente et imprudente in- 
trusit se ταυτί. Brunck.. | ! 
476. (468, Kust.) ἐς τὸ σπυρίδιον ἰσχνά. Huc spe- 
ctat locus ille Laertii in Cratete, 1, VI. 5. 07. ϑεασαμε-- 
vov ἔν ztv& τραγῳδία Τήλεφον σπυρίδιον ἔχοντα, καὶ 
τἄλλα λυπρὸν, aita, ἐπὶ τὴν. κυνικὴν φιλοσοφίαν. Quin: 


enim. illa pertineant ad. fabulam Euripidis, T'elephus 


inscriptam, quam hic et in praecedentibus Comicus 
noster.tam:salse deridet, nullus dubito. Kuster. 


O0Q *d95 V wx: MH 

—459. Noster Pac. 528. ἕν μὲν οὖν τουτί μ᾽ ἔασον &A- 
κύσαι, καὶ μηκέτι. Thesm. 046. ἐδλὸς γεγένημαν ngog00- 
πῶν" ὁ δ᾽ :οὐδέπω. E/msl. | Im 
479: (472. Br.) 0yÀno0c οὖν, δοκῶν ys κοιράνους Gtv- 
γεῖν. ὀχληρὸς, ov δοκῶν μὲ κοιράνους στυχεῖν vulgo. ow 
δοκῶν μὲν κοιράνους στυγεῖν Schol. οὐ δοκῶν γὲ τυράννους 
στυγεῖν Rav. Vertunt interpretes: 707 reputans odio- 
áum me fieri regibus. | Quae quidem interpretatio 


huc fere redit: molestus sum,quia odiosus sum. Eam 


quam dedi scripturam facile amplectentur omnes, qui 
iuripidei Telephi argumentum norunt, unde desum- 
ptus est versus, auctore Symmacho grammatico apud 
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Schol. 11 δὰ fabüla Telephus, srzo) oix» στολὴν indus 
tus, celatóqué nomine, Graecorum duces in concione 
obiurgavit: cuius verba πὰῤωδεῖ noster inferius v; 497 
— 556. Hinc postea ad Chorum, ut cohiicere licet, 
questus est :. znolesíus sum, cum principes viros odio 
habere videar. Caeterum ex altera scripturae diver- 
sitate quàm exhibet Rav: confirmatur M enr wi 
teri in Aesch. Agam. 559. Elmsl. 9 Xunta t 


482. Lugunióy vs ὦ γλυκύτατον͵ καὶ φίλτατον, ' δύρι- 
πίδιον VUANETI, ὦ (xoi ai Pre d Rav.) φιλτάτιον vulgo g) 
ὦ Δυριπίδι τον qoc ΟΦ» (0 «φιλτάτεον Suidas 1 m φιῖτα-- 
viv. Noster Eq. 726. eig] iens e j δϑημίδιον,, e ) φίλτα- 
τον. Elmsl. Ita noster I τ Lr 129. ὦ δέσποτ᾽, 2 Ei ᾿μακά-- 
Qué xai τρὶς Siu. ;Vesp. 1 1512. a o0 ἡ Kdoxw, ὦ uos ue τῆς 
εὐπαιδίας.. Pac. 1190. ὦ “φίλτατ᾽, ,; Tovyos, ὅσ ἡμὰς 
ταγαϑά. Thesm. 20g. | «| 

ὦ τρὶς κακοδαίμων", ὡς ἀπόλωϊ᾽. ᾿Βὐρεπίϑη;" 
0) φίλτατ᾽, ὦ κηδεστα, μἢ. σαυτὸν “προδῷς. ᾿ 
Cacterum, nostri. locus, Eq. 725. unde unum. versum 
sili. ita fere. ope cod. Ravennatis restitaendus eit: 
€) Ónus ,. δεῦρ᾽ ἔξελθε. vy. j| 41 ὦ πάτερ, Nido 
snp ἔξελθε, δῆτ. ὦ ) δημέδιον,. ὦ φίλτατον, | 
n a), ür εἰδῇς, οἷα.  περυυβρίζομαι: ς | 
τίνες οἱ βοῶντες ; οὐκ «Jr ; οὐκ ἀπὸ LI ϑύρας; 3 


ΠΝ in Auctario. .. ὁ 


485. (477. Kust.) easedud. p Erde ;Salae admo- 
dum Comicus: noster Euripidi hic exprobrat vilitatem 
generis. materni ; utpote:cuius mater scaudicem (quod 
erat vilissimum oleris;genus): olim: vendidisset, Ad 
hunc ergo locum poetae nostri pito respexisse. Pli- 
nium Histor. nat. ]- XXII. c. 22:ubi àit:: haec. est (de 
scandice loquitur) quarn: Aristophanes diuripidi po 0e 
iae obücit owed; nk em. eius πε olás quem 


RN i &(19 85 


: 


NON t$) Suid. in γλεάνον bibend pin ΠΝ γλυκύνανον d ᾿φιλεά- 
E "om Twv, Lege Ev eri, Lo Kf | — φελαίτατον- 
. .' . Vid. Hesych.: I MAN e . B. 

; 90. ex Xenoph. Hi. ./7. "ubi Eüstathii teste ed. 
᾿ς Rom. alii libri legunt ὥνρήνφως, inf ciues sun, de - 

.Bas.) Bentl Quae ἴῃ n nota bep usa. 5 

Mr editori adnotationum Bentleii. irutes p 

tby ad Moxelli Lexic. prosod, p. $c 


ἘΞ: 


m ne 


f 
"eU, 
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^ itimura venditasse, sed. anion Kust. Vide 

pon v. 19. Bergl. Hesychi σχάνδιξ' λάχα-- 
a». ἄγριον 9 map. 0 καὶ οκανδικοπώλην τὸν ὐριπίδην λέ- 
A yen | dne; Banco με, υἱὸν αὐτὸν εἶναι. φασί. 


aes «ib v “(ν quc 


ΚΟ ΝΑ oes j- D Choeph. 740. ὃν 
'igibqrue μητρόϑεν δεδεγμένη.; pt 


7.488. (479. Br) Vide Suidam v. S ubi loci 
huius me; init. ust. ἡ ovg. Boite ᾿κλεῖδ᾽ παντὰ δω-- 
μάτων. inus bene vulgo ἀνὴρ et m»sxi&.  Doricam 
formam ^ πακτὰ frequentaài ünt "Tragict; ;'"éstque hoc 
ἃ ipsum ex Euripide desumtumn , apud q uem cóntrarià 
ς sensu erat λῦε naxrd doy ιατίον., Auctor est Pollux X. 
τὰς ϑύρας ἔστίν" ὥσπερ τῷ ᾿ἀνρίγειν ἐρύθάν! «τὸ λύειν," ὡς 
ὅψη Evite». Ave παχτὰ ὁ δωμἀτῶν", "οἷς τοὐναντίον Api 
i στοφάνης. (Lys. 265.) FETA ᾿πακτῦῦν" ἢ πάλιν καὶ 
| αᾳἸριπακτοῦν τὰς ϑύρας, ἢ. ἃ e, ct 'oglAoyug , πωλτῶσαυ, τὸ 
κλεῖσαι. Hesychius: πακτὰ Ὁ, “ἠρμοδμένα, ;  siénojitijn va. 
od priores. Sophoclis interpretes Y étermiserunt, 
Sind suscepisset novisBiihus Paris nus, docuisset- 
E 5h sibi: velit apud eum Aiax , quando difenase- 


/6.] ait: ^ c οὐ i60 i iN εὐ 
ἀλλ᾽ εἷς τάχος τὸν πάθῃ SEV Wien 


"One od o Cape δῶμ᾽ ἀπάκχγου». (13 


"aMallent *forte Sophoclis: voi ats sellam Longi, nec 
- Ndpbtiss: immo nec Aristopbanis: meminisse, quod- 
sque allis impendit. curae; ilustrando verbo ἀπακτοῦν 
" tribuisse, quod ego in. lingna:graeca: prorsus pexegri- 

"imum esse credo, .:Sed de fiucalias. .| Non aliter,autem 

- lllo δῆμον legimus; iquam Valckenarius ad Hippol. 

735808. Brunck. mox: Brunckius, iubente Scaligero, et 

"Valckenario ad Hippol. 908. Ipsa tragici verba, λῦε 
-παχτὰ δωμάτων, ex Polluce X. 27. allegavit Valckena- 
fs uü | "Ya Same" Jot cut "eurit tragici ; :&ed hanc ἀπρίβειαν 

. ,Àn irdgico S ptarion non sémper servant comici. 

r&y Uk vulgo habent. Rav. et Suidas in. κλεῖε, quae 
ba forma: bis.Eurip dá, οὐδ d iip ice Beckiano. Vide 


Meier ; 4924 (iibi $cripturam ton mntavit Porsonus) 
"e yet. ^18g. Elmsl. ioi initio versus d vro v 
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(487. Bymotundo r)... Mendose. án. χρυ μεναι εὐν 
πορευτέα.. Nescio, cur. Dawesio [p. 255. et Bentleio] 
placuerit ἐκπορευτέα.. Brunck. Keceptam defendit Zu 
πορεύσεται Soph, Oed, T'yr. 456. Eimnsl. 


488. (491. Br.) Hinc, legi posset in Vesp. 4. dg 
οἷσϑ'᾽ οἷον τὸ κνώδαλον φυλάττομεν. Quod habent pleri- 
que libri, ἄρ᾽ o/o9e y οἷον, pro coe γ᾽ oio 9 ofov, aucto- 
rtate caret.  Barbarum οἶσϑας ex B. invexit Bemer 
kius, Ems. in Auctario, | 


490. γραμμὴ. d αὐτηΐ. ὦ Scholia: doo, ᾿ἀφξετηρία, τς 
λεγομένη. BaàBis- ἐκ μεταφορᾶς: τῶν δρομέων, | Comicus in 
Yespis 545. καὶ μὴν suüvg y ἀπὸ βαλβίδων mei τῆς ἀρχῆς 
ἀποδείξω, Synesius. epist. 4. ἐκ πρώτης ἀφετηρίας οὐκ 
εὐτυχοῦς. Vide notam sequentem, Ceterum Comicus 
jam ad institutum redit, et Dicaeopolis est redditurus 
raüonem cur pacem fecerit. Berg. Hesychius: 4uoou- 
wm : ἐπὶ τοῦ δρόμου, ἧς ἐπέβαινον | oí. ógou£ic. . Elmsl. 


2. (484. Kust.) ἄγε νῦν, εὖ τάλαινα καρδία.  Eu- 
Rr in Iphigenia. Taurica 944. εὖ rcÀawve καρδία, 
πρὶν μὲν εἰς ξένους γαληνὸς ἦσϑα. ΤῊ primis huc perti- 
net locus ex Medea 1242. ἄλλ᾽ uU ὁπλίζου ,καρδίαν τί μελ- 
λομεὲν: τα ὶ δεινοὶ καναγκαῖα pu πράσσειν κακά. “ἄγ᾽ ὦ ταάλαυ-- 
ve χεὶροἐμη, λαβὲ ξέφος, lef, ἕρπε πρὸς βαλβῖδα λυπηρὰν 
βίου.: : i Adscribam inde Scholia ad illud: πρὸς βαλβῖδα, 
quia faciunt ad illa, quae in. proxime: 'antecedentibus 
dixi; sunt autem haec: βαλβὶς, n «s owe 8) (male 
hodie legitur δρωμένων) ἄφεσις. ἄγε δὴ, ὦ 
aQ0g ἄφεσιν. ὅρμα, καὶ ἀργὴν, duiréijaüe βίου, καὶ πράξεως 
&xia mou. Hic.dgeow. dicit, quam. Schol. dicebat eje 
gir. Bergl. ᾿ἐπήνεσ᾽.. ἀγεννῦν. Υ΄. ry: ad 495. 
/A95. χᾷεά τὴν .5- In A. C. κατὰ τὴν — Vide ἐἀβνὰ 
ad v.2925. Brunch. n κεφαλὴν ἐκεῖ "aQeGyég. , Paulo 


post : παῤᾶσχων᾽ τῇ ἢ πόλεν td ἀὐχένα: ἐ ΠΗ ον A Ir 
ἄρά, ἃ «ur. dr αὐτὴ σὸν δοκῇ. ϑοίοφος γαῖβο dosi 
, benc νὼ E j ONE ^e 1 41 Ὁ ὁ NC j 063 
τῶν 


de 1*3 
7) ἘΠ ἐκξέορέυτξα abeundum . est, sed et defendi pou 
sic ut dioatur ἐμπορεύειν viam e.  dter i&neun 
οὐ οὶ νον "^ uu * £ bie iis € zn b ue D 2 ἡ δὲν gs: "1. 
di Eandem. emendationem: fecit: Musihise Th: ". P. ; oi; era 
ici iaces 94d oed ux M (v! 16b οὐ ἃ ups: Nj ] 


. 
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In B. est doxot. Brunck. ^ Jos; iam Daxvesius p. 955. 
monenté Elnsl.. Malim: "eio. ἅττα ᾿καὐτῇ σοὶ δοκεῖ. 
In Ran. 104. verba, ὡς xoi σοὶ Aid Recoluitribuenga 
sunt. Z/msl. in Auctario.: Mnt 
495. (400. Br.).. ἄχαμαι, jp Jn Euripides in. 
ΓΤ ΗΝ v. 245. ἀγαμαν λήματος», Bergl. &y, ἐμῇ; "καρδία. 
δίς, optime vulgatam scripturam, emendat Dawesius, 
quae sic habet, ἄγαμαν καρδίας. Invenustam eam esse, 
et proinde Comico indignam, ad liquidum perduxit 


^^ yir acutissimus, hic, ut saepe , alias, paulo calidior, 


uam par-fuit. In eo enim falsus est, quod dubiae 
Eon esse: dicat exempla; quae in léxicis' afferuntur 
verbi &yeues cum. solo" genitivo" coniuncti. | Contra 
Tyrwhittus noster ἀγάμὰν λήματος in Rheso v. 245. 
advocavit, et loca Piersonao laudata ad Moeridis no- 
tam, “ἄγαμαι Ὑπερβόλου , P ? Arria * ἄγαμαι, “Ὑπέρβολον, 
᾿Ελληνικῶς. quibus addo Comicum ipsum in Av. 1744. 

iiy ἐχάρην ὕμνοις, SORA “Ὁ 
, ἄγαμαι. δὲ λόγων... δ Pare) 
Ceterum à y. irj facile potuit in ἄγαμαι d: libeariis mu- 
tari. . In v. 485, ,pro émwéo ἄγε νῦν in A. C. scri- 
prum. est. ,émiveon. ye νῦν. Non. tamen forte :deerunt, 
qui. criminabuntur vulgatam lectionem immutatam - 
fuisse, quam. defendi possé. me non latet. καρδία ac- 
cipiatur pro robore, et.sic totus.locus vertatur a v. 
 .405. Placet consilium, :.4ge nunc aerumnosum cor 
meum, illuc abi. deinde. caput: illie praebe, εἰ dic 
quaecunque tibi videbuntur: aude, i, procede. Euge! 
miror animi mei robur... Sic. "utcunque sententia pro- 
cedit, - Sed: abruptum. illud, ἄγαμαι sogórec-nihil habet 
Veneris. Brunck, ἀγ᾽, iui xoi, Brunckius ex infe. 
licissima. coniectura. Dawesii p. 253. Vulgatam tuen- 
tur Rav. et, ut opinor, Suidas i in ἄγαμαυ παρδίας [2ο- 
-maras I. p. 54... bi ἄγαμωῳ λήματος ex Rheso v. 245. 
laudavit Toupius [T. L. p. 35.]. ims. - 
cost gBi er φήσεις; *Fo. εἰἄγερ." "Bentl? [pertinet puto ad 
“ἀνὴρ 407.1 ἀλλ᾽ ἴσϑε νυν. ἀλλ᾽, quod vulgo desideratur, 
recepi ex emendatione ; Hermanni [de metris] p. 245. 
Em os e $334 50 ma Σ m 
2 ἡ 489. Kust.) &i as: ἀναίσχυντος καὶ σιδηροῦς 

iras ἐπὶ τῶν ἀπηρυϑριακότων, καὶ μηδεμίαν utro 
folu» του τρόπου. ποιουμένων. . Respexit ad pgafoidsum 


) 
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Comici. Kust. σιδηροῦς v ἀνήρ. Eurip. in Medéa: Y. 
1279. τάλαιν᾽, ὡς «Q 700€ πέτρος ἢ o idagac. Aeschylus 
in Prometheo 242. σιδηρόφρων τὲ κακ πέερας «Σἰργαομές- 
v0g. ὅστις, Προμηϑεὺ, | σοῖσιν ου συνασχαλᾷ μόχϑοις. 
dBergl. ΤῚΝ I XA i 


499. ὅστις παρασχων. Paulo ante: τὴν κεφαλὴν ἐκεῖ 
παράσχες. Bergl. 


500. (495. Br.) sie vvv. Mile, Excudi debuit, ut 
est in libris omnibus, εἶα νῦν. Dimeter est paeonieus 
hypercatalectus, ut v. 490. Talis etiam esse deberet 
proxime praecedens, cuius corruptisunt numeri, fa- 
cile restituendi, modo legatur: 

᾿ἀνὴρ di τρεῖ τὸ. πρᾶγμα. | 
Nec dubito, quin hoc sincerum sit: τρέμεν glossema 
est. Brunck. ἀνὴρ οὐ τρέμειν τὸ πρᾶγμα vulgo, consen- 
tiente Rav, ' Pro τρέμει Brunckius 1n annotationibus 
τρεῖ coniicit, quod vix tragicis quidem usurpatum est. 
"Vide Aesch. Theb. 796. Agam. 558. Eum» 429. Elmsl. 


xf 
501. Eiice Ma νυ ex cod. Rav. illatum." 


| Bos. μή μὸν etc, ᾿ Scholia: ἐκ Τηλέφου ᾿Εὐριπίδου" 
μή Ha) φϑονήσητ᾽ ἄνδρες ᾿βλλήνων à ἄκροι, εἰ πτωχὸς. ou. τέ- 
ex. ἐν ἐσϑλοῖσιν λέγειν. Ceterum exorditur i iam Qra- 
tionem Dicaeopolis, qua rationem reddit, cur. pacem 
"fecerit., Summa huc redit: ex Atheniensibus quos- 
- dam movisse bellum Peloponnesiacum levibus de cau- 
^'sis, et concludendum: relinquitur, - aequum esse , ut 
print. amplectantur pacem. 3Bergl. Parodia versuum 
Euripidis in Telepho: μή uos — λέγειν. Brunck. Haec 
omnid ex Eüripidis: "Telepho πεπαρῳδημένα sse. monet 
argdiméfiti scriptor. : Euripideae ῥήσεως initium :con- 
'aervavit Scliol. Elhnsl; Versura Euripideum ν" quaisuoo 
M rn ἄνδρες “Ελλήνων; ἄκρδε, mutuatus ést'etiam - 
Alexis aptid Athen. p. ΘΟ ^F. Elmsl. in in Auctariooc | 


! TL $3). Pt t3, ὼ " y] *- A iod» 35! 2 235i. YY4) 2 


508. ἔπειτα. Id est. tamen. ,. . Yide ποὺ s supra, ad 
126. Kuster. 


d (499. Br. υγῳδίαν. Scholia: — 
δεν TIN ἐπὰϑλ ἣν » dde τουτέστι ψέον Ὁ e διὰ 
. td, μὴ ὄντων προσωπείμν τὴν eT, job tol Lee. ψεις. 
?jBergl. zovyodióv.. Hanc scripturam ispicue exhi- 
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"bent B. C. ut etiam in seq. v. Utrobique membr. 
mendose τραγῳὸ — Perperam vero libri omnes οἷδὲ καὶ 
τρυγωδία, omisso articulo," quem ex indole linguae re- 
posui: οἷδε y ἡ τρυγῳδία. Brunck. Vulgatam habet 
Rav. Recte abest articulus. "Vide Eq. 516. Av. 1444. 
T Alexis apud 4 Athen. Pe 164. D. 
f L μαλ εὐφυὴς ἀνϑρωπὸς" ἐπὶ τραγῳδίαν 
οὥρμηκε vUv. 
Elmsl, Adde nostrum apud Athen. p. 117. C. Me. 
' trum paeonicum est, 
; | Qv μέγα τὸ χρῆμ᾽ ἔτι τρυγῳδοποιομουσικ᾽), 
ἡνίκα ᾿Αράτητί τὲ τάριχος ἐλεφάντινον 
᾿ λαμπρὸν ἐκόμεξέν, ἀπόνως παραβεβλημένον, 
ἄλλα ré τοιαῦϑ'᾽ ἕτερα uvot ἐκεχλίζετο. 
Caeterum monuit Porsonus ad Hecub. 788. saepi ius iz- 
sin» €t μουσικὴν sine' articulo. usurpari. 'Hoc de 
' omnibus artibus verum est. Elmst. in Auctario. 


1.506. δεινὰ μὲν, disque. δέ. In Nubibus, 1ÁDA.. οἴμοι, 
πόνηρα Y». ὦ ὁ Νεφέλαι, δίκαια δέ. Βεγρὶ. 


τς 907. οὐ γαῤ μὲ νῦν ye Rav. In vulgata Seriptufa 
καὶ minime otiosum est. "Vid. v. 577.'et sequentea. 
Elmsl.. Vide supra ad 576. Infra 650. διαβαλλόμενος 
, 9 ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν — ὡς κωμῳδεῖ τὴν πόλιν ὑμῶν, καὶ ᾿ 
ο πον δῆμον καϑυβρίζει. Bergl. 


.. 508. t) (505. Br.). Xenoph. de Rep. Athen, ON 38. 

Ἢ [ubi vid. Schneider,. p« A20. 470 sq.] κωμοωδεῖν δ᾽ αὖ n 
EET UT λέγειν τὸν μὲν δῆμον αὐκ ἐώσιν, ἵνα um. αὐτοὶ χκουω-- 
E κακῶς". ἰδίᾳ. δὲ κελεύουσιν, εἴ τίς τινα βούλεται", εὖ. εἰδό--: 

τ πῶς ὅτε οὐχὶ τοῦ ῦ δήμου ἐστὶν, . οὐδὲ τοῦ πλήϑους ὁ πωμῳϑού- 
T Μένος,. wg ἐπὶ τὸ πολυ, ἀλλ᾽ ἢ πλούσιος, ἢ γένναϊος,, ἢ δυ- 

0) ψάμενος. Divites fuerunt Callias et Nicias ,. potentes i 
"T Pericles, Cleon εἰ Hyperbolus; γενναῖοι Euripides et 
cil cum toto [AM c ἀνα! grege, j ;3 inter og 


^id Eins" 22 03353 δὶ 


CE ^3 
^ do vv A pese 
τόδε S. «0S4 


i 


0 τὸ 5 " T 3 Ug &tÍ LC 3d ^ » «95e Um " ἕω ΝΣ Ξ : 

iub 2 Biue. deum . citat Plutarch. T. a Ps 75 D,» 1 singe 
5334 bach üus. T x 554 cori iferri iubet Aristi 

id Mn i d Cetéhum e hoc γονέα. et sequcibur e. upra F p. 
DPX- sb. $q. 123 E ?01198. 9 (DER P3 CN OS eR X 
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509. (508. Kust.) αὐτοὶ γάρ ἐσμεν. lle agon; qui: 


«er ἀγρους dicebatur, hieme committebatur, et ideo: 
soli erant Athenienses: nam mare tunc erat clausum. 
Et inde colligunt Scholiastae, hieme prodiisse hoc 
Arama. Palmer. Noster "Thesm. 472. monente Ru- 
Stero: αὐταὶ γὰρ ἔσμεν, κουδεμῖ ἐκφορὰ ve Elmsl. 

C£. Heindorf. ad Platon. Parmen, p. 220. 


οὐ ui) «Δηναίῳ v ἀγών. Huc respexit Hesychius 
v. ἐπὶ “Ἰηναίῳ, ubi ait: ἐπὶ “ηναίῳ ἀγὼν ἐστὸν ἐν τῷ 
ἄστει. (Imo ἐν ἀγροῖς. Vide Schol. Graecum.) Zbívutov, 
περίβολον. ἔχον μέγα. καὶ ἐν αὐτῷ “1ηναίου Διονύσου ie- 
gov 5), ἐν ᾧ ἐπετελοῦντο οἱ ἀγῶνες ᾿'ϑηναίων. πρὶν τὸ 
ϑέατρον οἐκοδομηϑῆναι. Eundem locum Comici inter- 
preiari voluit Suidas v. eni “Τηναίῳ. Kuster. 


512. (506. Rust.) ἀλλ᾽ ἐσμὲν αὐτοὶ νῦν yt περιξπτις 
σμένοι-. Pollux VI. 24. καὶ τὸ “ἠριστοφάνους δὲ i ἐν yap 
γεῦσι περιεπτισμένοι, ἀπὸ τούτου ἂν εἴη 6 εἰρημένον ^» Cae- 
terumi αὐτοὶ ἐσμὲν et hic et paulo ante ν. δοὅ. eignificat 
soli sumus, non ut Frischlinus, nos. Kuster. 


“διά. (509. Br) 4 ἔγωγει. Vulgo 2 ἐγὼ δὲ. quorum fre- 
quentissima est permutatio. Brunck. Receptam [quam 
ctiam Rav. habet] defendit Euripides Or. 517. ἐγὼ δὲ 
μισῶ μὲν γυναῖκας. ἀνοσίους." Elmsl.in Auctario. Vide 
quae ad. Eccles. 175. dixi, ubi. adde cinsdena fabulae 
v..759. ed. Invern. e γῇ οὐκὶ 


το 515. καὐτος vulgo. καύτοῖξ 2) optime μὰψ’ -No- 
ster Nub. 1489. ἕως à ἂν αὐτοῖξ᾽ ἐμβάλῃς τὴν οἰκίαν. Elmsl. | 


DÀ51 


᾿οὐπὶ, Te wapo Respicit, ut. Scholiastes. videtur. 
velle, ad: IRA En e Msn. terrae motum, quo concussa 


) b AA) ? 9] 9 «7 4 


l δ 


iccvi 0 σττα à 
A13) e τὸ! ^ 2. 


ΠῚ Pro 9 geli -Leuaoum &utem erat αὶ ἀνρίβολός τις μέγας, ἐν 


τῳ. ovs ἀγῶνας ἦγον τοὺς σκηνικοὺς, ut ait Suidas in ἐπὶ zu- 


va£u. Bergl. 


. d Haec alii aliter: éinenddirii- ) Mali: ἔστιν ἐν τῷ ἄστει πε- 


: « τφέβολος μέγαςς ἔχον [ἔχων] ἐν αὐτῷ «ηναίου «Διονύσου ἑερόνο, - 


Elnsl, Cf. supra p. 16. πε" 


y) Hesychium: A ipÁ a E περιεξεσμένη, Mio. ii 
vy. addit Eimsl. 


2) wavrois coniiecerat Tyrwhittus, 
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"est Sparta sub illud: tempus, quo "-Kaccdáefnonii servos 

in templo Neptuni Supplices violaverant. De quo 
"Thucydides l. I. o£ γὰρ “Ἱακεδαιμόνιου .---- Σπάρτη. {118 
terrae motus meminit Comicus in Lysietrata 1147. ubi 
vide notam. Bergl. Thucyd. l. 129. oi γὰρ «ακεδαι-- 
| μόνιοι ἀναστήσαντές ποτὲ &X τοῦ ἱεροῦ τοῦ ΠΙοσειδῶνος ἀπὸ 
Ταινάρου τῶν Eilovov ἱκέτας, ἀπαγαγόντες διέφϑειραν' δὲ 
ὃ δ᾽) καὶ σφίσιν αὐτοῖς νομίζουσι, τὸν μέγαν σεισμὸν γενέσϑαο 
ἐν Σπάρτῃ. Nimirum tànta vl concussa est tellus, ὥστε 
οἰκίαν μηδεμίαν τῶν ἐν “ακεδαίμονι ἃ αντίσχειν, auctore Pau- 
sania VII. 25. Hunc terrae motum, cuius meminit no- 
eter Lys. 1142. Olympiadis LXXVII. anno quarto eve- 
nisse narrat Diodorus Siculus XI. 65. Verum eo ipso 
tempore quo acta est haec fabula, magno metu tene- 
bantur Lacedaemonii ne simili clade i iterum opprime- 
rentür: proxima enim aestate et superiori hieme fre- 
quentes terrae motus "per universam fere Graeciam 
exstitisse scimus ex Thucydide III. 87. Ἢν 'Eos in, 
-animo habuit poeta, Ems. 


516, ἅπασιν ἐμβάλου τὰς o. Vide 1108 iuptá ad 
"Plut. 180. Kuster. | | 


| 517. πεκομμένα. Sic lapeus omnes; quas vidi, 
editt, At Suidas v. megexexouu£vog hic legit segose- 
κομμένα : sed per ἀβλεψίαν quandam. Nam applicat 
huic loco notam Scholiastae , quae pertinet ad 516. 
Aca ubi goccu ete occurrit, Ut taceam, s vi- 


7f 


| 518. (512. E οἱ pies Ἢ ἐν un là. est, dbi 
sermoni huic interestis , elve, eius estis arbitri. Sic 
infra i in Avib. 50. ὦ vügeg- oi. σεαρόντες. ἐν λόχῳ. Eurip. 


Rhes,. 14g. lé δῆτα Lo dent οἱ πεάρξισεν dv: λόγῳ; PKust. 


» 


τὰν S39. Hunc versum. citat Aristides III. P. 596. 
vin Anctario:. ré ταῦτα. In Thesmz 450.1 τί ταῦτ᾽ 
ἔχουσαι κεῖνον αἰτιώμεϑα. Bergl. — 1575957 


7:551: O16. Br.) Oct οὐχὶ — Sic eniendaté s &ériptum 


| in C. In membr. óz; omissum. , Vulgo ὅτ᾽ οὐχί. Vide 


ad Lys. 611. Brunck. τοῦϑ᾽ ir B. edd, cum élisione 


τ 
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minimé ferenda. τοῦϑ᾽ ὅτι C. Rav. Brunckius; τοῦτο. 
A. unde feci τοῦτό ; Vide Nub. 687. ims. i 


522. παρακεκομμένα — παράση c. Metaphoraanum- ' 
mis perperam cusis. In. Ranis 751. τοῖς πονηροῖς, χαλ- 
κίοις, χϑές τὲ καὶ πρώην κοπεῖσι τῷ κακίστῳ κόμματι. 
Bergl. Hesychius: παρακεκομμένον. ἄνανδρον. Vide 
Ran. 748. Eimsl. | 


| 538. Vix dici potest quam saepe hominibus in cis 
vitate potentibus, vel alioqui eibi infestis, ξενίαν ex- 
probrarint Comici, Hac suepicione notatur Cephiso- 
demus inferius v, 704.  Execestides Ἀν. 11. 764. 1527. 
Acestor 51. Spintharus 762. Lycurgus 1296. Archede- 
mus Ran: 418. Cleopho 681. 1555. Diitrephes à Pla- 
tone Comico apud Schol. ad Av.798. Cleophontem ab 
Euripide tangi in Or, 902. censet Graecus eius inter- ^ 
res, ubi in concione Argivorum inducitur orator | 
"doyttog, ὁ οὐκ ᾿Αῤγεῖος. Elmsl. - 


524. ἐσυκοφάντει. Ipse comicus clare .mobis ol ; 
eculos ponit, quae agere soliti fuerint. sycophantae, . 
infra 818 et 644. ubi sycophanta aliquis adoritur Me- 

arenserh hominem, qui porcellos : videbatur venales 
tulisse / Athenas: ét v. 910. et sqq. ubi alius Thebanum, 
ui alia mercimonia attulerat. Zergl. ἐσυκοφάντεῦ 
ἡηεγαβέων: qu “χλανίσκια. ᾿ "Quia eos insimulabant sub 
palliis, vel laenis, aliquid mercis absconditum habere. 
Brunck. : Haec male acceperunt interpretes. Lanifi- 
eiurn lucelli causa exercebant Megarenses a) Eos in 
animo habuit noster Pac. 999. — | 
2t εὐναὶ τὴν “ἀγορὰν ἡμῶν. ἀγαϑὼν τ 
ἐμπλησθῆναι, μεγάλων. σκορόδων, JT 
Sumo. .JtQoXov , - μήλων, δοιῶν, 4 x09 ftis 
XM ειϑούλοισι Mereities Ras M (4 dace 
Eis bs τον Wi en 

Baby (520. Br) κεῖ που᾽ cibo ois. Sic perspi- 

cue scriptum in membr. ut e Suida b) [v. δίκυον] le- 
gendum esse monueratDawesius [p. 253. (452. Ridd.)]. 
) | 3 


' e) Y. Xenoph. Memorab. II. 7, 6 


δ) Suidae locum indicavit etiam Bentl. qui antea voluerat ys 
-. σέκυον elüsv vel oíxvov ὄν. 
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Vulgo niendosissime az που oíxvov εἶδεν. In B. super: 
scripta emendatio εἴδειεν. Brunck.  ióoíwv, etiam in 
Rav, repertum, recepit Jms[. 


1826. 9 χύνδρους ἅλας. ἢ χόνδρους ἁλὸς vulgo: ubi 
ex Atticorum cüridtidiuithia: saltem rescribi. debebat 
ἁλῶν. Hesychius: χόνδρου ἁλῶν" παχεῖς ἅλες. Suidas: 
χόνδρος" τοῦ στομάχου τὸ ἑντέρον' xui χόνδρον ἁλῶν pou 
βοι, παχὺς ἅλς. ϑεᾷ vera scriptura debetur choliambo 
, Phoenicis Colophonii apud Athen. p. 550. F. 
dor, c χαϑοὶ, τὸ τῶν ἕκαστος ἐν χερσὶν ᾿.. 

: ἔχει, κορώνῃ" 16e "λήψεται χόνδρον. ᾿ i» 
| Nimirum χόνδρος pro adiectivo usurpatur. Ν ec dubix 
tari potest quin scripturam quam reposui habuerit .. 
Schol. Is enim ait: ἢ) χόνδρους «Aog' οὕτως οὗ ᾽᾿Φττικοῖί, 
Atqui 1 in vulgata scriptura, nihil Atticorum. proprium Y 
est. Comparativum φνδρότερος in Mederici lexico 
manuali indicat Schweighaenserus ad Athenaeum. * 
Caeterum χόνδροις cÀoiv opponuntur λεπτοὶ ἅλες. NO- 
ster apud Schol. ad Vesp. 1515. Pollucem VI. 65. et. 
Athen, p. 367. B eui à 

' καὶ πῶς ἐγοὶ ! Σϑενέλου φάγοιμ' av Hem 
εἰς ὄξος ἐμβαπεόμενος , ἢ λεπτοὺς ἅλας; ἐδ e" 
Elmsl. Yin oe Peg i 


528. xal ταῦτα μέν. Enofel haec, nempe, ΤῊΝ 
phantiae, levia. videantur, tamen anter causás huius. 
belli ea refert; infra. 820. τοῦτ᾽ ἐκεῖν ἥκει πάλιν ,᾿ὅϑεν “ 
DIT ἀρχὰ τῶν κακῶν ἀμῖν ἔφυ. Nimirum iÉ res. infenz. » 
sas Atheniensibus reddebat 1 urbes. 86] rm dad Oni. 


529. (525. Rust.) -Versum: hunc et quinque se- 
quentes adducit Athenaeus ]: ΧΗ. δὲ δὲ. 569. 570. 
2a ᾿Δσπασία ἡ “Σωκρατικ) ἐνεπορεύξτο πληϑὴ λαλῶν 7υ-- 

h- ναικῶν,. καὶ ἐπλήϑυνεν ἀπὸ τῶν ταὐτῆξ' ἑταιρίδον ἢ * EAÀag* 

ὡς καὶ ὁ χαρίεις, ᾿«Ἱριστοφάνης παρασημαίνεται λέγων ," Ad» δι 
ΤΠελοποννῃσιακὸν πόλεμον ὕτο ἀερικλῆς, διὰ τὸν -omesiag 
ἔρωτα. zai τὲς. ἀρπασϑ είσας. ἀπ΄. αὐτῆς: ϑεραπαίνας ὑπὸ. 
εχγαρέων, ἀνερῥίπισε τὸ κατὰ Ξ7εγαρέων ψήφισμα τῇ δει-- s 
vov. πόρνην δὲ etc. Eundem locum Comici nostri ci- 
tat etiam Poen 3 in vita Renielie [c. 50.] P. 168. c). 


» Plutaxzchi aeo Μεγαρεῖς δὲ τὸν ᾿Αἰνθεμαπκρέτου φόνον 


X Lua MEK E rec 
ou. 
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Kust. Hic propter raptuni^meretricum dicit Periclént 
accendisse bellum Peloponnesiacum; at ih Pace 605, 
quia timeret ne repétundarum accusaretur, quod in 
fabricatione simulacri Minervae, cui ipse práefuerat, 
fraus quaedam circa sumtus: stet facta. "Potuit utra- 
ue causa, et plures pmi concurrere, Vide ad 537. 
[545.] Bergt. , deor. 
C E E ' f 
Σιμαίϑαν. VUBSUNIS. Σιμαίϑα" ἑταίρας ju. 
κ΄ἧς ὄνομα... De scortis Megarensibus proverbium grat 
Πεγαρικαὶ σφίγγες, ab Hesychio et Suida iernoras ian, 
Quod tradit Schol. huius furti auctorem uisse Alci- 
biadem, temere dictum videtur, nec bene cum tem- 
poris rationibus conciliari potest, Eimnsl. . ; 


550. μεϑυσοκότταβοι. μέϑυσος ebri us: * χότεαβος lu- 
dus aliquis convivialis. Berg. 


εὐ 551. Meyapric. Perperam vulgo Meugeis. Vide 
ad Nub. 210, Brunck. κᾷϑ᾽ oi “εγαρῆς. «40 oi Mtya- 
osi; vulgo ante Brunckium, consentiente Plutarcho, 
et Suida in πεφυσιγγωμένου. εἶϑ᾽ οἱ Πέγαρῆς Athenaeus 
. 570. A. qui v. 524. cum quinque sequentibus addu- 
cit. Ems. 
πεφυσιγγωμένοι, φὐσιγξεϑῖ vesiculasive membrana, 
cui involuti sunt bulbi, alliorum, Utitur hoc verbo 
de Megarensibus loquens, quia inde praecipue sole- 
rent importari allia Athenas, ut infra patet 761. nequ- 
αἰγγωμένου Ydem est quod ἐσκοροδισμένοι., de quo vide 
supra 165. In Pace 501. cum vellet significare Mega- 
renses primos turbasse Pacem, dicit illos eam unxisse 
aliiis: ἄνδρες Μεγαρῆς, οὐκ ἐς κόρακας ἐρ θδήσετε:. μεσεῖ 
jap ἡμᾶς ἡϑεὸς μεμνημένη" πρῶτοι γὰρ αὐτὴν τοῖς σκορό-- E. 
δοις ἠλείψατε. Berzl. Hesychius: πεφυσἐγγωμένοι". ἀπὸ 
τῶν ἐν τοῖς σκορόδοις qvolyyov- ὅπὲρ ἐστὶν, ἐντεριωνῶν.. 
Recte Erotianus: σκορόδου φύσιγγα" τὸ ἔξωϑεν λέμμα.. 
Consulendus Piersonus ad Moerin p. 397 Elnsl.. 
| 552. (526. Rust.) ᾿“σπασίας πόρνα δύο. Vid. Har- 
pocrat. v. ᾿Ασπασία: Suidam ead, v. et Athena tapa l 


ἀπαρνούμενοι , τὰς addis εἰς ᾿Ασπασίαν καὶ Περικλέα τρέ- 
στονσι ) χρώμενοι τοῖς περιβοήτοις" καὶ δημώδεσι τούτοις ἐκ 
τῶν ᾿Αἰχαρνέων στιχιδίοις, Πόργνην x, v. λ. attulit Elmsl. 


- 
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Kust.. '4ameciec. Maec meretrix erat quidem, sed 
simul sophistria, eratque Pericles eius amator et dis- 
cipulus. Vide quae notavi ad Alciphronis epist. 34. 
lib. I. Videatur et Athenaeus XIII. p.569. qui totum 
huiic Comici locum de meretricibus citat, ut notavit 
CI. Kusterus. Bergl. onaoíag πόρνας δύο Rav. "ono- 
σίας πόρνας δύω Athenácus. ᾿Δσπασίας, quod agnoscit 
Suidas 1 In πέφυσιγγωμένουν pro accusativo plurali acci- 
Schol. et ex eo Suidas in ᾿Ζσπαοσίανι διὸ ἕταϊραι. 
᾿Δοπαοίᾳ πόρνα δύο Plutarchus, Omnino retinendus 
est genitivus ᾿Δοπασίας. qui non a | mgro pendet, sed ab 
ἀντεξέκλεψαν; Noster Eq. 1149. ἅτε ἂν κεκλόφωσὶ μου- 
Vesp. 1569. τῶν ξυμποτῶν ῥιλέψαντα. . lta saepissime. 
Verba Athenael sunt: xoi "Ao aote -- παρασημαέγεται. 
Huc etiam respicit Harpocratio in ᾿Δοπασία. Ems/. 


555. κἀντεῦϑεν. κακεῖϑεν Athenaeus, non male, 
Elmsl. κατεῤῥάγη. 1n Equitibus 640. ὁ πολεμος a κατ- 
᾿ ἐθβῥαγῆ. Bergl. — 
τς 955. (30. Br.) οὐλύμπιος. Male in membr, omis. 
so articulo, Ὀλύμπιος, Brunck. ᾿Ολύμπιος A. Bin (Ar. 

ticulo, quem agnoscit Diodorus Siculus XII. 40. Huc 
respicit Plutarchus Pericle [c. 8.] p. 156. D. Elmsl. 


556. (530. Rust.) ἤστραπτέν, ἐβρόντα, ᾿ξυνεκύχκα 
τὴν “πλλαδα. Locus est celebratissimus, ad. uem 
multi scriptorum veterum alluserunt. Cicero in ora- 
.tore ad M. Brutum, num. 29. ed. Gronov. Zstoruin 

᾿ judicio, δὲ solum. illud est. At, icum , ne Pericles qui- 
dem dixit Attice, cui. primae sine controversia defe- 
rebantur: qui si tenui genere uteretur , nunquari al 
. Zristophane fut gere, tonare, perrmiscere Graeciam 

* dictus esset. Plinius Secundus l.l. ep. - 30: "dde, 
quat aeque de eodem Pericle Comicus altér: vorgon:, 
&goovtm, ὑνεκύκα τὴν. “Δλλαδὰ. Julianus ὁ Οἱ "nu *?. de 
- Proaeresió itr ᾿ἀνδρὰ ᾿ζηλοῦντα τ τὸν Περικλέα, OL ἢ ρὺς 
λόγους, ἔξω τοῦ σϑνεαραξτειν καὶ συγκυκᾶν τὴν ᾿Ξλλάδα. 
Lucian. m ^ Déniósth.  Encom. p. 693. ed. Amstelod, 
[T. II. p 506. ] ἐκείνου (Περικλέους) vds. ἀστραπεὸς καὶ | βρον- 
τὰς, καὶ se ϑοὺς τὲ κέντρον δόξη παραλαβόντες etc. Ubiprio- 
xa illa τὰς «ozgeztoóé καὶ βροντὰς referenda sunt ad hunc 
locum Aristophanis. | At quae sequuntur, xai πειθοῦς 

Comm. in 4drifioph. T. V. R 
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τε κέντρον. respiciunt locum illum. EupolidisComiek 
de Pericle: | | ΚΒ, ἢ 22 
οὕτως ἐκήλει, καὶ μόνος τῶν δητόρων. 5 0003 
τὸ κέντρον ἐγκατέλεπει τοῖς ἀκροωμένοιςιξ, oo io 
quem citat Schol. Comici nostri ad propositum 10- 
cum, Plinius Secundus lib. 1. epist. 20, et alii. Sed 
ut ad Aristophanem redeamus, videndus etiam est 
Plutarch. in Pericle p. 156. ubi itidem ad locum hunc 
Comici nostri respexit, et Diodor. Siculus 1. XII. p. 
507,sed apud quem turbata nonnulla et corrupta, quae 
recte in integrum restituit Paul. Leopard. Emend. 1». 
V.c. 14. Kust. Ciceronis locum exRusteri nota repe- 
tit Bergl. Locus praeclatus et multis vetérum testi- 
moniis celebratus. Cicero in Oratore ad Nf. Brutum 
29. a RKustero indicatus: Zslorum — ictus esset. 
Idem Epist. ad Atticum XII. 6. Chreme; 'tàntumie ab^ 
re tua est. oti. tibl, u£ etiam, Oratorem legas? macte 
virtute! mihi quidem gratum, et erit gratius, si non. 
modo in libris tuis, sed. etiain zn aliorum per librarios 
iuos /dristophanem reposueris pro Eupoli. | Eupohidi 
haec tribuit etiam Diodorus Siculus.  Consulendus, 
Gesnerus ad Quinctilianum II. 16, 19. [et Spalding. T. 
IL. p. 575.] «Εἰπέ... ἐν 
ἤστυαπτ᾽, ἐβοόντα d)' Plinius epist. E. $0. a Ruste- 
ro indicatus [et Bentleius]. Vulgatam quam agnoscit - 
Aristides III. p. 220: Diodoxo Siculo ex quatuor codd. 
restituit Wesselingius. J/msl. ἤστραπτ᾽ postea prae- 
tulit Elunsleius. "Vide Supra p. 71. 


aitó9 34 


557. ὥσπερ σκολιά. Quia psephisma Periclis con- 
tra Megarenses simile est scolio Timocreontis Rhodii 
in Plutum, quod scolion adducit Schol. ad h. l. et ad 


? sn 


d) ἤστραπτεν, ἐβρόντα, ξυνεκύκα τὴν Ελλάδα. Versus simi- 
' libus incisionibus ἤστραπτεν, ἐβρόντα minus placens; at- 
qui Plinius epist. 1, 20.: ἤστραπτ᾽, ἐβρόντα, ξυνεκύκα, C1e- 
scentibus verbis, quam figuram et alibi usurpatam repe-" 
rimus, et in noto isto versiculo: εἰ ; 
Odi praecoci puerulos sapientia, 
qui cum a verbo duarum syllabarum initium capiat, per tri- 
syllabum ad tetrasyllabum progressus, finitur denique voce 
quinque syllabis constante eaque gravissima, sapierntia ; quod 
in elegantiis oratoriis ac poeticis numeratur. 4Jotib, 


Ἂ - 
POUR S, 


DU AT 
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; ca 155 57. estque talet': ᾿ὔφέλες — ἐν ἀνθρώποις κακά. 


. Bergl. ὥσπερ σκολιὰ γεγραμμένους. Quia psephisma 
Pesiclis rogatu. contra Meg arenses latum simile erat 
scolio Timocreontis. Bhodirs^*3iosqi r 


! Ceigéles €); e τυφλὲ TIAoUre, 

D... det ev γῇ» μήτ᾽ ἐν ᾿ϑαλαττῃ, 

M7» μήτ᾽ ἐν ἡπείρῳ φανῆναι, 

ΜΕ εἰν E Taprogóv 26 ναίειν ) 
Hu καχέροντα᾽ διὰ σὲ 790. 

UP σάνε ἐν ανϑρώποις x«x* ἐστί. 


er 


l Brunck. 


$58. (535. Br.) εἷς χρὴ Ζ7εγαρέας etc. Psephisma: 
hoc Atheniensium contra Megarenses praecipuam belli 
Peloponnesiaci causam fuisse innuit etiam Comicus 


"aper infra in Pace 608. Kuster. 


μήτε γῆ» μήτ᾽ ἐν ἀγορᾷ [Sic iam Bentl]. Perpe- 


rita libri omnes μήτ᾽ ἐν yj, cuius lectionis vitium 


[ 


ipsa 16χ metriarguit. Vide ad Eq. 610. [quem locura 
Elms!. 'affert.] Nec ullus dubito, quin in Timocreon- 
tis scolio sic etiam legi debeat, μήτε γῆ; μήτ᾽ ἐν ϑαλάτ-- 
τῃ, praetercaque in primo versiculo, ὠφελές y ὦ τυφλὲ 
JI. Sunt enim scolii versus ΠΛΉΡΗ, dimetri trochaici 
acatalecti, po Ne NES qui catalectus est, 
Brunck. ! l'ami 


540. Cicat Suidas Y. βάδην. Rud. [Tyrwhittus 
corrigit ἄδην.] ói Μεγαρῆς. In B. scriptum primo fue- 
rat “Ἠεγαρεῖς, ut est m ceteris libris: poti emenda- 
tum IMeyoptis. Brunck. 


ΠΡ δά. “Μακεδαιμονίων ἐδέοντο, τὸ "Y) ψήφεσμα etc. 
Thucydides lib. I. refert; antequam bellum denuncia-- 
rent Lacedaemonii Atheniensibus, in conventu apud 
Lacedaemonios; inter alios et Megarenses fuisse con- 
 questos de iniuriis Atheniensium: : καὶ ἄλλοι τε, inquit, 
παριόντες ἐγκλήματα ἐποιοῦντο, oc ἕκαστοι; καὶ Meyopeic, 
δηλοῦντες μὲν καὶ ἕτερα οὐκ ὀλίγα διάφορα, μάλιστα δὲ λι- 
μένων τὲ εἴργεσϑαυ τῶν ἐν τῇ «ϑηναίων ἀρχῇ. καὶ τῆς 


111} 1 
4 b: 2f rinatd jj 
e) Elmsl. eadem verba afferens habet ὄφϑλες,. 


f) τὸ non agnoscunt edd. ante Kusterum. Ims], 
R2 
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"“ετικῆς ἀγορᾶς παρὰ τὰς σπονδαςφ - Vide notam 888.. 
Bergl. aS 33c10 UTR 6 ND 
545. xovx ἡϑέλομεν" 5)... Lacedaemonii denuncia- 
verant Atheniensibus, : ut illud psephisma tollerent; 
sed frustra. "'hucyd. lib. I. éirca finem: a0? μάλισεα, 
ye πάντων καὶ ἐνδηλότατα πῤούλεγον , τὸ περὶ Meyüptón 
ψήφισμα καϑελοῦσι, μὴ ἂν γένξσϑαι πόλεμον) ἐν Gi εἴρητο 
αὐτοὺς μὴ χρῆσϑαι τοῖς Auu£ob τοῖς ἐν τῇ d, ἀρ χῆν 
μηδὲ τῇ ᾿“ττικῇ ἀγορᾷ" οἱ᾽ δὲ Αϑηναῖου, οὔτε" τἀλλὰ τη): 
χουον, οὔτε τὸ ψήφισμα καϑήρουν, ἐπυκαλοῦβεεἑ ἐπεῤγα- 
olov Π7εγαρεῦσι τῆς γῆς τὴς ἱερᾶς, καὶ τὴς ἀὠνρίστου, καὶ 
ἀνδράπόδων ὑποδοχὴν τῶν ἀφισταμένων. εχ, 0.0... 
545. (540. Br.) ἐρεῖ τίς, οὔ χρῆν ἢ): Non oporte-- 
bat Lacedaemonios bellum incepisse propter Medi 
renses. Hunc autem versum ex Telepho Euripidis 
esse notat Schol. Bergl. Hic versus iuxta Scholiastam 
ex Euripidis Telepho integer translatus est. Brunck. - 
ἐρεῖ τις οὐ χρὴν ex Telépho desumpta esse monet Schol. 
Eimisl. qui deinde'scripsit ἀλλὰ εἰ ἐχρῆν. ^ 'Sed haec 
quoque verba verisimile est-éx Telepho'ésse; neque 
enim ex Schol. verbis. «oi zovro: ἀπα. “ λέφου Ευριπίδου 
colligere licet, illa tantum, ἐρεῖ zic.ov χρῆν, Euripidea 
esse. Recte igitur τί χρῆν. defendere videtur Reisig. I. — 
p. τοι. Erfurdtius ad Soph; Aiacem p.650. parum fe- 
liciter corrigebat: ἐρεῖ τὸς οὐ χρῆν, ἀλλὰ nog χρῆν εἴπατε, 
Scilicet ne.z/ producatur, — Erfurdtii ἀὸ huiusmodi | 
prodüctionibus opinionem optimo iure in dubitatio- 
nem vocavit Seidlerus ad Eurip. Electr? p: 157. Cum 
nostro τί χρῆν comparà Eurip. Tphig. Aul. 1545. ed. — 
Matth., quem locum, ut,alios quosdam, "non attigit 
Erfurdtius: ᾿ dp oM e 5o aie 
δηλαδὴ ξανϑῆς ἐϑείρης.: ἐμὲ δὲ εἰ χρὴ δρᾶν τότε; 
ubi Gaisfordius ex coniectüra dedit χρη t. Dindorf. 
546. φέρ᾽ εἰ «““ακεδαιμονίων τις ἐκπλεύσας ox. Id est: - 
si quis Lacedaemoniorum domo profectus scapha ven- 


didisset catellum. Seriphiorum. per. calumniam. ipsis. 


- 


£g) Ad haec verba consulendus omnino Thucydides: 1. 150- 
Elmsl. Ἢ 


A) ov χρῆν; cum interrogatione admirabunda. Jeisk. ἢ 


—— 0 wo omo ἘΠ Υρ“ο στ WERDEN 


IN ARISTOPHANIS ACHARNENSES.. 149 


ereptum. Nam. Frischlinus toto, quod aiunt, coelo 
hic aberravit. Kuster. 


54r. Bodo: Aor. 1. ἃ φαίνω, et significat συ- 
— φρφαντήσας. Bergt. κυνίδιον «Σερίφιον. Seriphue erat 
insula vilissima sub Atheniensium imperio. Dicit 
autem :. δ᾽ quis Lacedaemonius vel Seriphios re aliqua 
levissima. privasset, annon S$eriphiis opem tulissetis 
contra Lacedaemonios? Ergo et Lacedaemonios pü- 
tandum. est merito Megareusibus opem ferentes bel- 
Jum movisse. Berg. | 


5481 (545. Br.) ἐνάϑησϑ᾽ — Vulgo καϑῆσϑ', quae 
&criptura aeque bona est ac ea quam reposui, quum- 
que.sitin.libris omnibus, servari debebat. "Vide not. 
ad ; em, 479. Conc. 502. Av. 495. : Versus clausula 
9j πολλοῦ "γε, δεῖν ex Euripidis Telepho sumta. Bruck. 
ἐχαϑησϑ᾽ Brunclius.in.contextu, qui in annotationi- 
bus vulgatam revocat, , Recte. Senarius Euripideus 


- esse videtur ex verbis Scholiastae. Porsonus in Prae- 


fat. ad Hec. p. XVII. ἐκαϑήμην, ἐκᾳβεμδου et similia, 
tagicis abiudicat, Z/msl. 


" ἢ πολλοῦ ye δεῖ, [ta edd. pristinae ; ; non ἢ πολλοῦ 
7t δεῖ. Distinguendum autem καϑῆσϑ᾽ dv ἐν δόμοισιν, 


᾿ Q9 πολλοῦ ye δεῖ: Βερρί. ἢ πολλοῦ γε δεῖ Sine interroga- 


| tione. recte Brüutkris et Elmsleius. 


*u 550. (544. Rust.) τριακοσίας ναῦς. Nimirum Athe- 


nses florentibus rebus trecentas naves sive triremes | 
instructas habere solebant. Aeschines orat, περὶ πα-- 
ἀὐγοίοδείας [Ρ. 355.]* τριήρεις δ᾽ ἐκτησάμεϑα πλωΐμους 
| ἐντελεῖς οὐκ ἔλάττους ἢ τριακοσίας. ldem navium 
numerus traditur a Thucydide, Demosthene, Aristi- 
de, er aliis, quorum loca collegit diligentissimus et 
nobibo eoraroc Meygsiu de Fortuna Athen. c. VII, 
Kust. | Gf. Boeckh." " Sta pu. den Athener T, [. 
P 279 : T 
ἦν δ᾽ 4 πόλις πλέα. Hinc usque ad 590, [561 1] est 
-hypotyposis - fopeditiónis, cum . classis instruitur. 
Bergl. Sue 


-- 


i) ἀφείλετ᾽ ᾿4ϑήνας κυνίδιον Σερίφιον. Reisk. 


* 
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552. Ilolleólov. Erant simulacra : ;:Minervae. ja 
proris triremium collocari solita; ista: ornabant et de- 
aurabant navigaturi, Ex Scholiis Ber. gc [τ ἐν 


555. (548.) στοιᾶς. στοᾶς vulgo, sed álteram "a 
mam ter habet noster Eccl. 676. 684. 696. TON .ATIO 
TEX XTOAÁX (τῶν «no τῆς στοᾶς) habet tabula làpidea 
Olympiadis XCII. anno quarto incisa, quam evulgavit 
Chandlerus in Sylloge Graecarum iieritonum. Ea 
hodie in, Museo Britannico adservatur. aéterum ré- 
cte censet Schol. hic intelligi τὴν ἀλφιτόπωλιν du 
quam memorat noster etiam in Eccl. δ. Élmsl 
Vide quae ad Eccles. p.745. dicta sunt, et var. lect, 


ad Herodoti B. 523, 7 7. chweigh. a "un MUR 
WS X 
558. «ἐλαιῶν. . ἐλαῶν vulgo. » quos. serioris " At- 
ticismi. Ens. aiat geo din ts vadis 


"EA x 


557. (551: Rust, 555. Bi) — by mem D. 


Scholiastes: lócüm huné' ita interpretatur ^ tit. quid di- ᾿ 


cere velit, nescias, mNos'clàrius et brevius χωπᾶς᾽ πλα- 
τουμένας interpretamur rémos, quorum pars extrema 
in palmulas diducitur et dilatatur, "utaqua iis 'verbé- 
xari possit, J7ier; enim sigiificaré paimulam:remz 
satis notum est. Kust. Scholiastes exponit κωπέων, 
τῶν εἰς κώπην ξύλων ἐπιτηδείων, recte: nec quidquam 
commeruérat, cur a Rustero corriperetur, "qui ipse 
nec formam nec próprietatem huius vocabuli perspe- 


ctam habuit. | aroriyy TíóM est d'a;ry, 868 a χωπεύς. . 


Sunt autem χωπέες liem rens faciendis apta. iv 
Boeckh, Staatshaush. T. E. 75.1. "Hesyetitus : κώπεις, 


(scr. xunzi.) ta εἰς κωπας ἐΐϑετα λα!" "Vide $sammum . 


Valckenarium' [qui πλαγιουμένων coniicit] ad Hero- 

dotum [ V. 23, 12.] p. 505. ziAezovgt£viov , qued mi- 

nime sollicitandum Valet quae in. paimulas exa- 

. 90: UC i ] 

t FD 4 ἢ δ ea aero 

E) κωπέων non est a wem ed a *OeUvé, quod est idiot, 
ex quo remus fieri potest, ut,granamatici. exponunt, Berg. 
Si recte exposuit Kusterus yoce dicis uon. Ne debet πω- 


πίων legi, a κιωπίον diminu ivo vocis som. ἡ Nem aquneis 
est remex. Reisk. 


Tu XUCU"TEM 


1) πλατουμένων. πλάτη est .palmula, ut est in ΤῈ id est 
lata pars remi, une πλατοῦν palmulam facere, aut for- 
mare, ant aptàre, Bergl. 

Ν 


- 
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vi an ας ἰδ πλάτη, palmula remi, unde n4eróo. — Con- 
ficiendorüm . remorum maximus. Jabor. est palmulae 
dedolatio : multo minor ópera reliquae parti impen- 
 ditu praecipua est palmula: inde est quod πλάτη per 
i PSU remum. siguificat; sed proprie est pars remi 
anfer lor... , Hesychius : κωπῆς TO ἄνω, xomo«ov' τὸ δὲ 
T cr rea. Bruück. Hesychius a Brunckio emenda- 
,tu8? «mé τὰ tie κωπὲς εὔϑετα ξύλα. "Glossa fortasse 
| pertinet. ad Lys. 422. ubi Brunckius, quod mirere, re- 
| | Ange. in Anterpretatione, Latina xeliquit, Plura dabit 
! 


alckenarius. ad Herod. V. 25. a Brunckio. Jaudatus, 
Elmsl. | Theop hrasti T. L. p. 176. oj τοὺς κωπέας ξύον-- 
τὲς Cum hoc us comparat Schneider. T. IIT. p. 418. 

s 558. ϑαλαμίων τροπουμένων. | Frischlinus Hadculé: 
"et versis in "fügam; qui sibtus remtgant,; Neque enim 
τροποῦσϑαι, hic signifieat 71 fugam vertere, neque vox 
ϑαλαμίων ἧς. remigibus. higyinterpretanda est, sed lo- 
cus ille sic vertendus: δὲ remis qui loro ad scala ur 
αἰ σαί... , Nimirum, δαλαμίων hic est a nominativo 

dimi ei; subintelligendo aon) ).. quae vox significat 
-xemum, quo. remiges infimi. ordinis, ϑαλάμιοι apud 

' Graecos dicti, utebantur, , Hesychius: ϑαλάμεαι κώ- 
CR αἱ "κατωτάτω. - «oL οὗ; “παύτρν. ἔγοντεές τὴν qoo ϑα- 
ETT λέγονται. Sic enim. locus ille scribendus et di- 

o sinBnebdnbcgeks qui vulgo, corrupte sic legitur: $a- 
κα, nones αἱ κατωτάτῳ etc, Doctissimus Palmerius 
Jocum illum ita sanare conabatur; edu ὁπαὶ, δι 

* οὐντέξέρχονται., κῶπαι αἱ XOTOTRIO. Sed quamvis non 
 dgnorem apud. Scholiasten Comici, nostri ad Ran. 1106. 
»degi,. χαὶ ϑαλαμία, ὁπὴ,. δὼ, ἡ ἧς ἐξέρχεται ἢ xw: non exi- 

.stimo tamen ,Y0C6m κῶπαι. apud Hesychium mutan- 
dam esse in 076i. Bam. icum reiniges,,. qui in infima 

( perte. mavis. .remigab; ant, dicerentur. ϑαλάμιοι, quid 

. aptius est et inagis consequens, quam ut remi illorum 
vocarentur ϑαλαμέαυ κῶπαι; quod ipsum Hesychius 1, 
1, docere voluit, Hinc igitur patet falli veterem Scho- 
liasten, qui τὸ | ϑαλαμίων in: proposito loco Comici no- 
stri interpretatur ναυτῶν, quasi esset a nominativo 
ϑαλάμιοι. Nam vox sequens τροπουμένων non conve- 
nit nautis vel remietibus , sed ipsis remis. Significat 
enim τροποῦσϑαι vel τροπώσασϑαι, ut 1am i re dixi- 
mus, remuin loro ad. scalmuin alligare, quod vel ex 
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TIesychio,. ,constat, qui vocabulum. illudisic explicat: 
τροπώσασϑαι, τὸ τὴν. aum πρὸς τὸν σκαλμον. ήσαν. 
Hinc τροποὶ et τροπτωτῆρες dicebantur οἱ ἱμᾶντερ. τῶν 
xt TE, 1. e, vincula vel lora remorum; jut ex ramma-. 
ticis-satis cónstat, lllud hic addimus, in ed. Aldina 
et reliquis recte legi τροπουμένων.. Αἱ ἴῃ sola, quod. 
sciam, edit. Genevénsi τροπωμένων. m)», quod vitiosum 
est. Kust. ϑαλαμιῶν. Sic recte positus accentus in 
membr. Sic etiam in B. sed: a secunda manu. ' Male 
vulgo ϑαλαμίων. Est enim a recto. feminino ϑαλαμέα: 
Hesychius: ϑαλαμέαν κῶπαι: αἱ κατωτάτω." καὶ οἱ “εαῦΞ 
τὴν ἔχοντες τὴν χώραν, ϑαλάμιοι λέγονται. Erudita est 
ad hunc locum Rusteri nota. Brunck. In Pao. 1252. 
libri plerique ϑαλαμιεᾶς habent, quod Brunckius, ne- 
8010. an consulto, mutavit 'in9eAvulag. : Quocunque 
modo scribatur, pro, adiectivo accipiendum videtur. 
Hesychius a Kustero emendatus: ieimon —. λέγον-- 
tou. Eimsl. qui ϑαλαμίων revocavit, T. 

289. ψειγλάρων. Vox:haec occurrit etiam 1n fra- 
βολῆς Αὐϊϑιορῃδηΐβ. ἀρτιά Plutarchum de Musica p. 
1142. Kust. | Vocem raro obviam male: mulcaárunt 
librarii. In A. scriptum γεράνων : in C. γὲγλαβέών. Est 
autem νέγλαρος modus quidam in tibiarüm: cafitu.: Vide 
Pollucem IV. 93. Scholiastae μέλος μουσικὸν παρακελεύ-- 
στικόν.. Hesychius: »/yÀagos,' ᾿τερετσμάτα, περίεργα 
χρούσματα: Appellabatur etíàm γίγλαρος peculiaris 
quaedam . tibiae: species. Pollux: γίγλαρος, δὲν quxgóg 
τις αὐλίσκος, Αἰγύπτιος, ᾿μοναυλίᾳ, sigootg ogóc.- Forte non 
multum absimilis fuerit tibiae; €üius in militia nóstra 
usus, quam fifre,. vocamus,. Brunck. - .Hesychius : vi- 
γλαροι" τερετίσματα, πε ἐρίξργα, “προύμαΐαν ;Vide Pollu- 
cem IV. 82. et Hesychii ii pner Pherecrates apud 
Plutarchum de" Musica "ws WAR a Nnenem indi- 
catus; RE M Lais | | 

εἰς τοὺς κυκχλίους χοροὺς γὰρ εἰσηνέγκατο 

1 ἑξαρμονίους,, ὑπερβολαίους τ To ἀνοσίους» 
| ' «oi νιγλάροὺς, ὠσπὲρ τέ τὰς ag «vovg ὅλην 
7 xau, ni κατεμέστωσὲ:- I*c ? 

rid 

0 aro , 


m) τροπωμένων TP 1607. 1625,:1670. Respexit Portus ad 
τροπωτήρων v. 549. Elmsl. 


, , - ' - « r 
—— Tr rmÁnild 1) eot , ! 


λ 
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Elmsl. :Cf.-Barkéerum in Classical Iournal Nr. XXXI. 
p.ori:2. tici ipta ame ad fragmenta dicentur. 


n . 


560. ταῦτ᾽ οἵδ᾽ ὅει. Hactenus hypotyposis corum, 
je fier solent. in ex editionibus, cum clássis in- 
ἐρίου Bergl. ᾿ τὸν δὲ ἢ  ηλεφον, 2). Scholiastes ait , 
sse "ex Bua Euripidis. ον Idem monent 
Brunck. Eimst. 


31, 1:56 1. (556.) 2 ἡμῖν non male coniecit nescio quis. 
Elmsl.ino.Auctario. ἔνε. Pro ἔνεστι. In Nub. 407. 
λέγειν μὲν οὐκ. ἔνεστ᾽, ἀποστερεῖν δ᾽ ἔνε. Bergl. 

565: νὴ τόν. Scinditur i in anti st studia Cho- 


rus. Berg V. 
ift " ΣΝ 


᾿βθγ. ταῦτ᾽ ex cod, Rav. praefert Bin. ἢ, P. 98: 


569, (565.) οὐδὲ: ?Hoc loco tantüm pro ov, ut 
apud.Lucianum in Diàl. niórt. Croesi, Plu. Men. etc. 


FEE p. 557.] οὕτω; yirdoxa Fre; ὡς οὐδὲ παυσομένου μου. 


nisi forte apud. Lucian. οὐδὲν legendum est, ut apud 
Comicum in Vespis 1456; ὀρχούμενος τῆς νυκτὸς οὐδὲν 
παύσεται. Dergl.. aA οὔτι χαίρων non male Bentleius. 
lta;moster Vesp. 185. 

οὔτις σύ: ποδαπός; ᾿Ιϑακὸς ᾿Αποδρασιππίδου. | 

οὔτις; μὰ TOY 1l, οὔτι ou gno a 8 σύ. 
Elmisd. i Ita τ πῆμ. Ran. 049. d οἱ οὔτι χαλβὐλαύτ ἐρεῖς. 
"QU, «Αἰσχύλε. Soph. Oed. Tyr; 565. ἀλλ᾽ οὔτι χαίρων 
δίς ye πημοναὶς ἐρεῖς; Sed interdum usurpatur ἀλλ᾽ οὐδὲ 
pro.«ÀÀ ov, ut in huius fabulae v. 794. [7913] .ELinsl. 
in Auctarip, , a o probat Reisig. I. p- 297. 


569. εἰ ϑὲνεῖς, in futuro." Sic bene membr. [Sca- 


pod ἜΛΒΒΕΝ ,Vulgo ϑένεις. Brunck. "5*7 


71. Ὁ) (o ws vulgo. o βλέπων. Hermannus 
[de as "5 8 TON, βλέπων ἀσεράπάρ. Sopho- 


LA SNC CUP N 1 ὯΝ f * / 


5») τοῦ δὲ Τηλέφου si diio ados! Telephum si audimus, eius 
orestis stulte sié ágeremus, Reisk. 


9e) 571 -- 578. Tolle verborum ἢ ἢ ταξίαρχος interpretamen- 
| -tum ἢ στρατηγὸς, et invenies ὩΣ θα an. quae dochmai- 
cis Αραμ ΤᾺ 
| "HMIXOPOX A. στροφή». 4 
"Io, jue ὁ βλέπων ἀστρὰπ 6$; 
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éles ἀσεραπήν riv ὀμμάτων. ἔχει; apud. Athenaeum XIII. 
p. 564. Sic βλέπειν " 4gp apud Comicum in Pluto'528, 
βλέπειν gafov apud Aeschylum in Semptemth. 504. 
᾿βαχχᾷ πρὰς ἀλκὴν ϑυὰς ἃς, φόβον βλέπων." Ceterum 
istud etiam ad dilatandam comoediam facit; quod 
hic Lamachum advocat; ut illud in. antecedentibus, 
"cum praeter necessitatem: D ab Euripide ha- 
bitum mendici mutuaretur. Bep y Mea ois 
572. “7οργολόφα.. lic. est vocativus. Ἂν “γοργολόφης" 
in Equit. autem v. 1170. ἢ j, yogyo^oru. est nominativus 


ΔΎ Ὁ Ὁ ἢ 
singularis. Bergl. 19670 0g&s idem valet, quod Ho- 
soericudi κορυθαίολος. B ruünck. Hesychius z γοργολό- 


ges: ἀπὸ τοῦ “λόφου τῆς. css j καὶ τὴς ἀσπί i 
gopyove γὰρ ὧν. vulgo) ἐπ᾽ αὐτῆς εἶχεν ὃ «άμαχος i 

τὸν “άμαγον ἑἴπῃ. De vocibus huius formae cónsu- 
lendus Cul: i ad Phoeniss. 120. EX nostri ΝΡ. 


AN et urip. Hipp. 1199. restituendum ᾿ϊαπονώμας 
a. (Li πόλλ 809 (udo gs1015051 
1713 AP TOR. μοἠῤϑησὸν » mb déphbi) p quail! (aO eria 


ja sls: άμαχ, «ὦ τφίλ᾽, ὦ; φυλέτα A; l:3529101:00 tr 
^19 ü HMIXOPO B. ἀντιστροφής. δ Πα "INE 1 
did; ταξίαρχος. ἢ τειχομάχος 214 Verri: ob 81: 
νὴρ ἐστί τις, βοηϑησατ ἐς e 
ἘΔ δίων TI wm yo ὧν ΤᾺ μέσος 77 a) Giodu 
ἘΠ bind horuim versuum vnlgo legitur inconeinne 7 io) isa 
Ὁ spiritu.in y muiato, nisi. ἀμ οι S G. Métpi 


i1 «€ 


UA PLA Hotib... xti d pars bos Ugiaacora 
) e sqq: : 3 lege : L3 . φὰς 
s. Bt ἢ EUR dps" ὦ fiis DUM ἃς uo: lx np aU 
βοήϑησον ὦ enne γοργολύφας ͵ 48TR5 «uta 
C40 "fena D φίλων φίλτατ, ΠΥ - 
τις "ἢ: ταξίαρχο: 2] τειχύμαχος 4) dm T τισέρ. 


1 ἀνήρ ἐστί τις, βοηϑησάώξωτ" 2H Q. 3559. eu! 
oo fe Ava". ἐγὼ, γὰρ ἔχοριαι. dons, ἡ iris ^» 

V. 5. Vulgo. φίλ ὦ φυλέτα. Dedi sjdda ids de phrasi 
vide annotata ad Iph? T. go7. in | Classical Iournal, No. XV. 
«144. et adde Suid. "Eoyar. ἐσχάτων. κακὰ διαπέπρακται" 
ὁμοῖά ἐστι τῇ 4εινότερα δεινοτάτου. καὶ Kovtspa κυντάτου. 
Idem in Πέρα habet ἀῤῥήτων ἀῤῥητότερα "καὶ κακῶν πέρα. 
Unde alio tempore SON. locum vexatissimum emen- 
dabo. Mox post, ταξίαρχος! elenda ἢ στρατηγὸς voluit Elms]. 

. cum "Hotibio, et legendi τὸ pro τὰς, collato Eq. 119. et 
sex aliis locis. G. Burges in vun Beo Nr. XXXVII. 


Ῥ. 127 sq. 
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|J. Sophocli.A3..252. ubi vulgo. legitur ineeképape contia 
P metrum;! Βέηιοί, 6. .. T 
᾿ εἰσι λει ἐν 
575. ὦ pg o IL Sic B. Vuléo.à φίλε, ὦ φυ- 
Aere Bruack. dins 
-— 
"Eid isliuá 4 «(869.) εἰ εἴτε, τις Don. ..Sic AC. Volgo.« εἴτ᾽ ἔστι 
ad Brunck. εἴτε τίς du, χεαξέαρχος τις 3. εἴτ᾽ ἐστί τις 
ξεξίαρχθδι ἤν στρατηγός, 7 B. edd. vett. pleraeque. εἴτ᾽ ἐστέ 
qe zal αὐχοξ, ΠῚ στρατηγὸς, εἰ cdd. 1558. 1600. 1607. et se- 
qu ntes. εἴτε τίς ἐστι ταξίαρχος 7 στρατηγὸς, ἢ A. C. 
av. Drünckius, ut legisse . .videtur Schol. ui hunc 
"versum in dóchmium mionocolon et iambicum dime- 
tram. dispertít, Verüm. manifesto vitiosum 'ést. orgo- 
'τηχοξ᾿ anter ταξίαρχος €t τειχομαχὸς positum. "Post ma- 
E gnum illum Lamachum, »roximo loco. nominanduüs 
erat ie qui dignitate proxime áccedevet. Ut Latinis 
"nominibus utar, quis unquani ita locutus est: Dicta- 
tor, au£ praetor, aut consul, aut pr ivatus senator. 
Praeterea dicendum erat PA στρατηγὸς, cum ex v. 
593. satis constet, ipsum.Lamachum de σερατηγῶν nu- 
mero fuisse, taque verba ἢ στρατηγὸς, delevi, et alte- 
n rum τίς post. ταξίαρχος indüxi, unde' iustus efficitur 
4- versus dochmius, quales" sunt" reliqui omes qui hic 
- . Choro tribuuntur. Causa. ,Corruptae. scripturae fuit 
Mee xepetitam, ...quod librariis. displicuisse. videtur. 
^Qum:háec παρατραγῳδῶν dicat noster, "aptissima sunt 
| exempla duo quae ex tragicorumi scriptis adduxit Por- 
^ sonus ad Hecub, 1169. (Barnesio SM quem locum 
ita repraesefitatz /agoAevge sí D 5 
ι | εἴ τις γυναῖκας. τῶν v πρὶν. εἴρηκεν, NOU el 
i Ἢ Ἢ vov 'λέγει Tug y. dimi οὐαρνιὰ ὑγὰ 
Prius est. «ΕΣ. Orest. 1218; TOT (o8 doy. Yo | 
| NO o ἢν tee, i τελευτηϑῇ: φόνος, 
᾿ vf ᾿εὐμμαχόςι v ἢ sco πατρὸς, v 
4 4 "^er 9ov "ἐς οἰκου. φ de pitis 
"ἢ xig) SK éx'Soph. Trach.g43. ὁ ἢ 
Td eq 3M. rou οπρίαῦτα τανϑαδ᾽ ἐστέντι ὥστ᾽ « ΣῊΝ D 3 
Eres OMM ἡ) καὶ πλέουξ τίς ἡμέρας Aoyizetüu, ^ 
MUR E ἐστιν" οὔ γάρ ἐσϑ' ἡ 7. ᾿αὔρίον, 
I. πρὶν εὖ πάϑη τις τὴν παροῦσαν ἡμέραν. 
Emendationem meam egregie confirmare videtur in- 


"E γῆς c4 cs Ἂ 2 
RE ἣν d » 
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signis nostri locus Ran. 911. a Porsono in Praefat, ad 
Hecub. p. XL. emendatus: | n. a 
πρώτιστα μὲν γάρ ἕνα ye TUVO, xac sey ἐγκαλύψας, 
““χλλέα τίν᾽, d INvo v , 10 πρόσωπον οὐχὲ 
δεικνύς. 
Magna, quidem in priore versu. scripturae diversitas 
est, sed omnes riva habent. Porsonus aaóeiocv dedit; 
«Εἰηιδί. Cf. Reisig. 1. p. 254. A P». 


Do ΤΣ τειχομάχορ. Sic tres codd. et. primariae 

editt. In novitis e rey — Brunck. τειχομάχος y. 
ἀνήρ. τειχομάχος ἀνὴρ vulgo p) ../* hic valet pote 
ut superius v. 516. Nub. 1286, Thesm. 219. Amst... 


576. (71. Br.) τὶς ἀνύσας. tie ἀνύσας vulgo, cum 
leni spiritu, dé qno consulendus Porsonus ad Phoen. 
463. . Cum saepe apud: nostrum occurrat ἀνύσας τι, ut 
in Eq. 119: Nub. 506. 655. 1255; Vesp. 50: 902, Pac. 
275. coniecturae locus est hoc etiam in loco écriben- 
dum esse τῷ ἀνύσας. XEfnsio s. oo» ae 


ἔχομαι μέσὸς. Sic 2n C. Vulgo jagüpmo, "Diviya- 
re nequéo quemadimo: lum metricus Scholiastes. hos 
sex versus legerit, quos àn. Octo digestos habuit. 
t "unck. fa gone ε edd. ἔχομαι M. Ὁ. Schol. . Brunc- 
kius "Tet hast. ]- Noster Éq. 588. viv 740. ἔχεται, μέσος. 
Ran. 469. αλλὰ νῦν ἔχεν μέσος. Metaphoram a palaestra 
petitam esse moret" Schol. ""Jüvectum esr ἴσχομαν ut 
efficeretur senariis, puma seilicet in ἀνύσας producta, 
ELA]. “ΤΑῚ dde Nub. ro47. Phloyéc" εὐθὺς ; γὰρ σ᾽ E ue 
| aov λαβόυτ' ἄφυκτον 4). Elmsl. 1n Auctario. 


SB "γυργόνα. Insigne clypei ; sed tamen ipse 
clypeus intelligitur. | Infra 1100 ipsum insigne intel- 
ligitur: καὶ yogyav ἐξήγειρεν ἐκ τῆς ἀσπίδος. Βενρί. Vo- 
cem σάγμα hinc allegàt Pollux VIL. 57. omisso fabu- 
lae nomine, Hesychius: σάγμα" τὸ ὅλυτρον τῆς ἀσπέ-᾿ 


δος. Einsl. 


581. (575. Br.) Versum hunc Semichoro, qui La- 
machi opem imploraverat, par erat tribuere. Per« 


p) τειχομάχος τ᾽ ἀνὴρ voluerat Hermannus de metris p. 255. 
4) Hunc locum attulerat Bergl. ^ 
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' peram anm libris omnibus Dicaeopolidi adscriptus est, 


Brunck. τῶν φίλων xol τῶν “λόχων Rav. qui huie ver- 


sum Choro vel Hemichorio tribuit, ut ex ingenio fe- 


cerat Brunckius. .:Dicaeopolidi vulgo tribuitur. Znisl. 
τῶν λόφων καὶ τῶν λόχων. Duo haec coniunguntur et- 
jam infra v. 1075. rw; χέως λαβόντα, τοὺς λόχους 3 καὶ τοὺς 
λόφους. Küster; 00210 € 

502. ov γὰρ οὗτος ἄνϑρωπος ΝᾺ τὴν πολέν κακορῥο- 
ϑὲῖ; Sopbocies in TNUNNS 29. ou γὰρ, ἡλύοντες ἐσμὲν 
αἰσχίστους λόγους, ἄναξ Οδυσσεῦ, τοῦδ᾽ vic αὐδοὺς αὐτίως. 


' qui locus: án ceteris etiám valde similis est Aristopha- 


neo. Comicus in Neeps 1290. οὐ yop ὁ γέρων ατηφότοι- 
τον ἄρ᾽ ἢν, xoxay, καὶ τῶν ξυνόντων. πολιὶ παροινιχῶν et 0g. 
Berg. Eodem sensu, usurpatur ov geo in Eq. 3392. t 
5 ᾿πῶρἔλαβες. αὕτας. ἐτεὸν: θυ. “γὰρ ὁ Παφλαγὼν 
eu ' GTERQUREN ταῦτας sid ἵνα συ un λωβομρ οὶ 
Vesp. 856. c «aab ων χα dixo 
τί 55 ἐστὶν ἐτεόν; n γὰρ d. df ἀρτίως. PA NUA 
HM A S κύων παρᾷξας. eg Ov ἐπινοῶν, Ugapnácag , 
i: gpignpe τυροῦ Σικελυρὶν vmm ? pega 
Item v. 1200. | "pst d^ 
QU yep ἃ γέρων. ἀτηρόταϊον à ἄρ᾽ ἦν κακόν; ; d μην ἡ 
Soph. Ai. 1520. ov fap karte ἐσμὲν. αἰσχίστους λόγους; à 
Elnmslin Auctario. . M a Dias ῳ ΚῚ 


n$ 5508; (577. Be) Hesychinsz κακορῥοϑεῖ" “κακολυγεῖ, 
λοιδορεῖ, ὑβρίζει. Vocabulum ; txagicis usitatissimum 
usurpat noster etiam in, Thesm odgocallnat, in Auctàá- 
rio. Infeliciter Bentl. x&woQposi-, «0... y» GB vd 


Post hunc versum, οὐδ δον istum. cibum "t 
ames, QUI ρῇ utet 
i οὗτος ov ν ἐρλρας qr πτωχύς ὧν λέγειν m ἔκ ΤῊΣ ᾿ 
Panlo post ramen Apse Lamachug Dicaeop dem pé 
cunctatur, τί δ᾽ εἶπας ἡμᾶς; RIAM: absurditas, 
Nihil revera Lamachus eorum scire potera, quae Di» 
caeopolis dixisset., Versum illum e superioribus con- 
cinnatum, Δ inepto Jibrario infertum, éo abire ἢ 1.581, 


unde malum fedem intulerat: DBrühck. à, 19 
584. Lamachi versum omittit Brunckius contra 
hcec ccm sd t ρα): qu 


r) ἄνϑρωπος edidit Elmsl. » | * 
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ommneslibros suos et Rav. quia scilicet vh; Láia-- 
chius eorum scire poterat, quae Dicueopolis dixisset, 
Mihi quidem verba A£yew τάδε respicere videntur ad. 


κακοῤῥοϑὲϊ in superiore versu. Elmsh viu 

pevggan vi 1 4 ocv d e νη λς, μ 6f 
᾿ς 986. Vide Suidam in ἐσετωμυλαάμην,. ubi locus hic. 
adducitur. Aust. | bu | 


ἘΠῚ FM M3  κ An 

587. (580. Br.) τέ δ᾽ εἶπας.ἡμῶς; | Hic etiam legi: 
debet zi δ᾽ εἶπες ἡμᾶς; - Vide supra ad Thesm. 742. 
Brunck. in Supplem. Noster Vesp. 1554. νῦν δ᾽ οὐ χυα-- 
τῷ 50 τῶν ἐμαυτυῦ gQnuezov.. Vulgo, κρατῶ yo. JElmsl. : 


in Aucíario. (m | 
. 598. dw ante τῶν insérunt edd. ante Küsterum, 
ον ἦδος, (582. Br.) ἀπένέγκε μου τὴν μορμόνα. Pro yog- . 
ἄνα" est. antem puoguo Lerricula' puerorum, )de.qua - 
vide ad. Eq. 690. et ad Vesp. 1050. Zufer, inquit, cly-.- 
peu ,, qui mihi, terrorem-incutit , ut soguo Anfanti- .. 
bus: et quia simul alludit ad Gorgonis faciem in cly-. 
peo: averte Gorgonem ,., quid. timeo. né in;lapidem 
convertar.:. Euxipides in.Oreste 1519. ἄπεχε φάσγανον" 
πέλας ye. δεενὸν ἀνταυχεῖ φόνον" deinde alter: uj. u£rgog. - 
γέγῃ 9£0otxac, vieve Jt ὁργόν᾽ εἰξιδὼν; Ber, Ku l. -ἀπένεχκε μου. - 
ἀπένεγκ. ἐμοῦ Brunckius... emeveyacc μου Suidas in uog- 
po» | Malim: αλλ' ἀντιβολῶ, προςένεγκε μου τὴν μορμόνα,, 
vel eundem sensum, diversis;verbis, Vulgata scriptu- 
ra prorsus absurda est. E/msl. Ὁ ege 
τὸν μορμόνα. Corrige typothetae errorem, qui - 
perperam expressit, quod debebat : τὴν noguoPa.- Di-- 
citur μορμαὶ, μορμοὺς : μορμὼν, μορμόνος. "lutelligit: 
autem scutum Gorgonis;nisignitum capite. Süpra 574. 
 in9elg Τοργόν᾽ ἐξήγειρεν ἐκ τοῦ cayuatog; s 
In Pace 474. Chorus eidém Lamacho, qui adesse fin- ᾿ 
gitur, dicit: a Vols 
«908v δεόμεϑ᾽, ὦ "vOQone, τῆς σῆς μορμόνος. 
Brunck... | ' "ET 
590. παράϑες νῦν ὑπιίαν αὐτήν. Tii Lysistrata 185 
ϑὲς ἐς 10 πρόσϑεν ὑπτέαν τὴν ἀσπίδα. Bergl. 


Ὁ 
591. (584.) τὸ πεξρὸν — ἵν᾽ ἐξεμέσω. “ Vomituri 
. * ' "ἃ 4 
olim nzegg» καὶ λεκάνην, pennam et pelvim poscere so- 
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lebant. | Et: pennam qnidem, ut vomitum.ea cierent:. 


pelvim vero, .ut.cibun vel vinum nimia copia sum- 


prum 1n eam reiicerent. ...:Qratinus. apud Pollucem X. 


76. πτερὸν — ἐνεγκάτω. Ad yomendum scilicet. , Plu- 
tarch. £v πολιτικοῖς mageyy.. p. 001. καὶ παλεν αἰτοῦντα 
APR xal ; πτερὸν, ὅπως fu£oy. Vide etiam Suidam v. 


πτίλον, et v. φέρε νῦν ἀπὸ τοῦ κράνους. Kust.. φέρε HOD 


τὸ mtspüv. Suidas i in. φέρε νῦν ? “τὸ πτερὸν ξητεῖ, ἵνα ἐξε-- 


μέσῃ. εἰωϑάᾶσι yc0: οἱ ι'δυσεμοῦντες, πτερῷ χρῆσϑαι πρὸς. 
τὸ εὐχερῶς ἐμέσαι. Pollux X. 76. e Cratini fabula. in- 


ΠΝ τῶν fragmentuni hoc profert: | 
μῶν βδελυγμίας ἔχει 35 
πτερὸν ταχέως τις καὶ λεκάνην “ἐνεγκάτω. 
porous nauseam Significat, et βδελύττομαι, riQuSCo. 


. Mox βδελύττομαι γὰρ τοὺς λόφους : nauseam mihi mo- 


vent crislae:: Aexovne vomiturientibus dari solitae me- 


niinerat Comicus in Pace 055. ubi sinceram lectionem : 


revocabiimus, Brunck. Plutarchus de Rep. gerenda 
p. 901. B. Πλάτων ὁ cn gh τὸν »ιϑῆμον" ᾿ἀὐτὸν λέγοντα 


D" ποεῖν cad i» Uh rp iE] | 
λαβοῦ, λαβοδ' ve "T ὡς τάχιστά PM Do 


^ 


Ὁ “μέλλω; στρατηγὸν ειῤοτονεῖν. ᾿Αγύῤῥιον" ^ 86 
καὶ AA αἰτοῦντα λεκάνην καὶ πτερὸν, AUAM Ada 


γονταῦ προςίσταταί μου πρὸς τὸ ϑῆμα. μαντίλη". "καί βόσκει : 


δυαωδη Κέφαλον, αἰσχίστην νόϑον. ^ Pro κεφαλὴ» reposui. 
Κέφαλον; Oratorem nobilissimum; de quo coiisulendus . 


Taylovus 4d Lysiae vitai p.105: Elmsl. in Auctario. - 


592. τῆς κεφαλῆς νῦν bg). ME ideo M he 


Plautus Rud. 11. 6,26... |. 
Perii, animo male: fit contine, quaeso, caput. 
Brunck. 
593. βδελύστομαν γὼρ ἀμὸν λόφους. Τὰ est, nausean 
mihi movent cr is ae. Hanc enim significatignem in- 


terdum;habet zo βδελύττομαι. ^ Vide lungermann.. ad 


Polluc. X. 76. Kust. 


896. (589.) Verba ὀρνειϑός ἐστὲν vulgo ἜΛΕΟΝ 


tribuuntur, cum diversa horum versuui distinctio- 
ne. Elmsl. qui haec sic personis distribuit: 


$ ici epi haec verba afferens recte scribit: μῶν βδελυγμία 
σ᾽ Eus. C , 


τῦο COMMENTARII 
AL. πείλον γάρ ἐστιν; 3 εἶπέ pot, τίνος ποτὲ φαὶοῦ 


ὄρνιϑύς, ἔσειν 3 pa xopnoÀaxvÜovg | mL 
"L4. οἴμ᾽, ὡς τεϑνήξεις. etc. T | 


κοιπολοκύϑους Ad hunc locum respexit Etymolo- 
gus [p. 526, 41]: κομπολακύϑης, ὄνυμα ὀρνέου. παρὰ 
᾿Αριστοφάνει, ἀπὸ τοῦ κόμπος καὶ λάκω" τουτέστι eve 
κόμπου λακών. Kuster. Infra i101. πείλον δὲ τὸ μέγα 
“κομπολακύϑου. Est abge avis fictitium, ex κόμπος, 
strepitus , fastus , et λακεῖν, crepare, aiti λάκυϑος 
et λήκυϑος Eiusmodi alitis plumas dicit habere in 
galea militem gloriosum, et fortia facta crepantems 
ryeve?fa autem habebat, ut alii, struthionis plumas. 
Vide infra 1104. Berg, Fictum avis nomen a κόμπος 
et λακεῖν. διὰ τὸ κομπαστὴν εἶναι τὸν “ἀώμαχον. Brunck. 
Ita noster ἂν. 276. a Porsono ad Hecub. 200. emen- 
datus: εἰς mor £00 ὃ μουσόμαντες; ἄτοπος € ὀρειβάτης; 
uid sibi velit avis κομπολάκυϑος, a nostro v. i 182. 
huius fabulae iterum memorata, melius fortasse sci- 
emus, 81 pro: undecim veteris comoediae fabulis pau- 
cisque fragmentis, omnes CCOLXV hodie superstite 
haberemus. Verbum κομπολακεῖν. est in Ran. 96i. Àd 
iale quiddam respexisse videtur Cicero Epist. ad Atti- 
cum l. 34. Totum hunc locum , quem ego varie meis 
orationibus , quarum tu ziristarchus es, soleo pinge- 
re, de flamma, de ferro, nosti illas AngxvÜove ,- valde 
graviter pertexuit. Ermel. in Auctario, 


597. (590. Br.) ocu , ὡς τεϑνήξει.. In nibus codd. 
recte scriptum est oz , 1d est οἴμοι. Perperam in im- 
pressis oig [quod pro oZuoe accepit Schol. Vide v. 919; 

(927.) ElmsL]. "Tum τεϑνηξει vel τεϑνήξη est in duo- 
bus codd. Solus €. τεϑνήσει, ut impressi, exhibet, quod 
barbarum esse dixi ad Vesp. 654. Et est hoc verissi- 
mum, Nullum enim exstat graecum thema, seu ver- 
bum, unde rite deduci possit futurum τεϑνήσω.  Àna- 
logice vero ἃ verbo ve vio , quod ipsum formatum 
est à praeterito τέϑνηκα. nascitur, futurum τεϑνήξω, 
medium veOvijEopou. Vide Oudendorpium ad Tho- 
mam M. in τεϑνήξεται. Sed concedamus utramque 
characteristicam g et € perinde locum habere in futu- 
ro verbi τεϑνήκω, quid, quaeso, alterutra discrimen 
alleret in usu et potestate illorum futurorum? Num 
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forma tantum media licebit dicere τὐϑνήσομαι, et acti- 
va solummodo τεϑνήξω ? Num, si τεϑνήξεο unice mo- 
rietur. siguificat, τεϑνήσεν significare poterit zorzeris ? 
His nugis abstinuisse vellem Th. Burgessium. Nimia 
Bentlen carpendi libido extra oleas Dawesium abri- 
puit, Sic enim occasione versus in Nubibus 1456. 
p. 96. novae edit, commentatur, | Z'rum porro CI. 
non secus atque editores fefellit atrox soloecismus, σὺ 
φεθνήξει: τὰ quod perinde est ac si latine dicas tu 
morietur. Futurum utique istud forma non nisi 
acliea usui patur; . siculi in subiectis exemplis : 


3 Acharn. 525. 


og τεϑνήξων ἴσϑι γυνί, ᾿δηξομ᾽ ἄρ᾽ ὑμᾶς ἐγώ. 
"Aeschylus “φαπι. 1290. 

QU μὴν ἀτεμοὶ y ἐκ ϑεὼν τεϑνήξομεν. Ἶ 
Quibus ex verbis satis liquido pátet, voluisse eum in 
Nubium versu legi: ; 

μάτην ἐμοὶ κεκλαύσεται, ov δ᾽ ἐγχανὼν τεϑνήξεις; 
Ἐπ, si audiretur, hic etiam scriptum oportuisset, oZw, 

ὡς τεϑνήξεες. Sed frustra est. Utramque formam ze- 
ϑνήξω et τεϑνήξομαν agnoscit graecus sermo. Quin me- 
dia usitatior. Vide. Thomae modo laudatum inter- 
pretem, Graevium ad Luciani Soloecistam p. 91. et 
Dukerum ad Thucydidem p.949. Brunck. τεϑυήσεο 
€. Rav. edd. zeovz£c A. B. Brunckius, Illud diserte 
tuentur Schol. et Suidas in τεϑνήση. Eadem scriptu- 
vae diversitas est in Nub. 1456. Vesp. 654. Activam 
formam superius v. 525. et in Aesch. Agam. 1288. in- 
dicayit Da wesius p. 96. Utrobique mediam formam 
respuit carminis ratio. Hodie apud Platonem in Gor- 
gia p. 520. D. [p. 77. ed. Heindorf] legitur τεϑνήξεται» 
ubi τεϑνήξεν diserte agnoscunt Scholiastes a Ruhnke- 
nio editus, et Thomas Magister in τεϑνήξεταυ. Apud 
Suidam in ἐπέσενεν, Portus de suo mutavit τεϑνήξυντος 
in τεϑνηξομένοις , Husterus vero veterem Scripturam 
revocavit. Equidem crediderim veteres Atticos di- 
xisse 'τεϑνηξω., recentiores τεϑνήξομαυ: τεϑνήξω enim. 
nimis Attice dictum videtur Luciano Soloecista p.570. 
qui alteram formam Socratis grammatici auctoritate 
confirmat. Eandem mutationem subiit futurum ζήσω» 
quod habet noster Plut, 265. et in fabula deperdita 
apud Clementem Alex. p. 7231, 9. Plato de Rep. V. 
Comm, in Zristoph. T. F. L : 


ει 
e πέρσχο YT. 
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p. 660. D. et IX. p. 741. C. Recentiores ξήσομαν magno 
consensu. * * Εστήξω habent Eur. Iph. Aul, 675, noster 
Lys. 654. Thucyd. III. 57. 102. Xenoph. Anab. II. 4, 5, 
Plato Conviv. p. 1205. E, de Rep. IX. p. 758. E. De- 
mosth. adv. Lept. p. 468. “Ξστήξεται recte legitur in 
senario Hegesippi, infimae aetatis comici, apud Athen. . 
p. 299. D. male apud Xenoph. Paed. VI. 2, 17. Venat. 
10, 9. His consideratis, accedo Dawesio activam 
formam τέϑνήξω apud nostrum ubique resttuenti, 
ἜΪπιδί. 97 

.. bg8. οὐ κατ᾽ ἰσχύν. Aeschylus in Prometh. 212. 
ὡς oU κατ᾽ ἰσχὺν, οὐδὲ πρὸς τὸ καρτερὸν χρεῖ ἢ, δόλῳ δὲ 
τοὺς ὑπερέξοντας κρατεῖν, Dergl. οὔ σου xav ἰσχύν Sca- 
ligero debetur, Pronomen vulgo desideratur, ov γὰρ 
κατ ἰοχύν tacite emendarunt Rusterus et Brunckius, 


KElmsl. Ἢ 


-- β05. σπουδαρχίδης [σπουδαζῶν περὶ ἀρχῆς. Brunck. 
ex Schol. Cf. Bekkeri — I. 65, 18.] — ozpero»t- 
δὴης — μισϑαρχίδης. Epitheta habentia formam patro- 
nymicorum. Scholiastes: “ολέων δὲ ἴδιον, và ἐπέϑετα 
πατρωνυμικῷ τύπῳ φράζειν. Bergt. jk 


608. στρατωνίδης. ἀντὶ τοῦ στρατευόμενος, στρατιώ-- 
της. Brunck. ex Schol. Ya 

604. μισϑαρχίδης. ἐν τῇ ἀρχὴ μισϑὸν λαμβανων. 
Epitheta sunt a poeta conficta ad patronymicorum for- 


mam. Brunck. ex Schol. 


. 605. (vulgo 598.) xoxxvysc. Cuculi, stulti. Plato 
comicus apud Athenaeum 11. p. 68. ovy ὁρᾷς, 09 0 
Πελέαγρος Γλαύκωνος ὧν μεγαλου γένους κόκκυξ ἡλίϑιος πέ-- 
οιέρχεταυ; Bergl. Schol. ἀνεὶ τοῦ ἄτακτον καὶ ἀπαίδευτοι. 
καὶ γὰρ ὃ κόκκυξ ἄμουσον τι φϑέγγεται. Brunck. κοχχκυ- 
γές γε τρεῖς [Sic iam BReisk.]. κύκκυγές τὲ τρεῖς vulgo. 
ante Brunckium. Nescio an huc respexerit Hesy- 
chius: κόχκυγες" ἐπὶ ὑπονοηϑέντων πλειόνων εἶναι, wei 
ὀλίγων ὄντων. Emsl. | | 


608. (601.) Mira structura veavieg δ᾽, οἵους σὺ, 
διαδεδρακότας. Quod praevideo fore qui pro corrupto 
habentes facile sanari posse arbitrentur scribendo οἷος 
vov. Mihi constructio insolens quidem, ceterum 88- 
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nissima videtur. Ad eandem plane rationem Xenó- 
phon Hist. Gr, I, 4, 16. (6.) τῶν οἵων πὲρ αὐτὸς ὄντων. 
quam omnium librorum lectionem viri docti variis 
modis vexarunt. Schaefer. ad Bosii El. p. 479. Non 
dissimile est, quod olim legebatur in Platonis Phae- 
done p. 104. A. σκύπει δὲ περὶ τῆς τριάδος" ἄρα ov δοκεῖ 
σου τῷ τὲ αὑτῆς ὀνύματι de προςαγορευτέα eivot καὶ τῷ 
τοῦ περιττοῦ, ὄντος οὐχ ὅπερ τῆς τριάδος ; ubl novissi- 
mi editores et Lobeckius ad Phrynichum p. 755. οὗπερ 
reposuerunt. t 


διοαδεδρακότας. Nec Frischlinus nec Palmerius £) 
vocem hanc recte intellexerunt, cuius veram, ni fal- 
limur, significationem dedimus supra ad Ran. 1046. 
ubi vocem διαδρασιπολίτας exponitnus, Kust. Fere 
póst decennium, ineunte bello secundo Peloponnesio, 
ἡλικίᾳ πρδήκων dicitur Larachus a Plutarcho Alcibiade 
p. 200. B. Z/ms!. lta fere Sallustius Catil. 49. Catu- 
lus ex petitione pontificatus odio incensus, quod ex- 
trema, aetate, maxumis honoribus usus, ab adólescen— 
Iulo Caesare victus discesserat. Caesarem eo tempo- 
re annos sex et triginta natum esse monent interpre- 
tes. ims. in Auctario. | 


610. (603.) Tam obscura est horum hominum 
memoria, ut quae de illis tradiderit Scholiastes, ex 
eius ingenio profecta videantur, Quippe nihil faci- 
lius erat quam dicere: οὗτος ἐπὶ πονηρίᾳ διεβαάλλετο" 
οὗτος ἐπὶ συκοφαντέᾳ ἐκωμῳδεῖτος Nec minus ignoti 
sunt Dexitheus v. 14. Amphitheus 46. Lacratides 220. 
Marpsias 701. Ctesias 639. Prepis 845, Nicarchus 908. 
Ctesipho 1002, El;sl. Nostro concinit Eupolis apud 
Scholiast. ineditum ad Aristidem III. p. 574. cuius te- 
.stimonium debemus Valckenario Diatrib. p.:252. 

xol μηκέτ᾽ ἀντὶ Πιλτιάδου καὶ Περικλέους 
ἐάσατ᾽ ἄρχειν μειράκια κινούμενα. 
᾿ς ἐν τοῖς σφυροῖς ἕλκοντα τὴν στρατηγίαν. 


4) Male vertit interpres διαδεδρακότας, tergum dare hostibus. 
Comparatio eorum cum Lamacho, fortissimo viro , absur- 
da fuisset. Verte, Auc illuc cursitattes : quae interpretatio 
ex sequentibus firmatur. Palmer. : 

| LZ" 


-" 
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Vulgo, καὶ μηκέτ ἄναξ “Μιειάδου καὶ͵ “ἸΠερικλέους. Engl 
in Auctario., . 

Schol. T Τισάμενος. ὡς ξένο. καὶ héstiylag' "Tai ῳδεῖ- 
ται. ὁ δὲ Φαίνεππος, ὡς ὑώδης καὶ ἡ ταυρηπὶ ὑφ δ δὲ Xie 
ἐπὶ ἀμαϑίᾳ διεβάλλετο.. τούτους κωμῴδεῖν, ὡς BEP 
"τὸν τὲ “Τισάμενον, καὶ τὸν Φαίνιππον, καὶ παρ tà»; 
xul Τέρητα τὸν φαλακρὸν; καί Θεόδωρον." ἐδῇ. assu «ἢ 
δῆμον ὄντα. - τὸ dé EN X4024 πέπαικ Tin kid a ἐν 

εππεῦσι q9). ὭΣ Ὁ $5933 7.010 

ὃ πρωκτός ἐστιν ᾿αὐτόχρημ᾽ ἐν. ilb yis 
ἐπειδὴ καὶ εἰς μαλακίαν διεβαλλετο Τέρης καὶ ᾿Θεόδωρος, 
“καὶ ὅτι ἐκ δούλων. Brunck. Schol. verba αἀφάχις, eidm 
Bergl.. ng (005 beásgeM 
154012. weil d. Ped XX kei vin 
615. .(606.) Hoc versu Lachetem, tangit, gpoeta, 
quem post triennium in Vespis sub-canis. rsona 
cenam produxit, Vide. huydidem III, ἐδ à. do. c 
-99. 105. 115. Ekmsl.; 42. js ΠΡΌΣ 

' xav Καταγέλᾳ. Prov Kerry, quae etiam.est, urbs 
Siciliae, ut Camarina et Gela; sed mutavit,yecem,.. ut 
significet Athenienses ludibrio haberi a praefectis mi-. 
Aitiae, alludens ad vocem dia, et κατάγελως", supra. 
795. ὦ ) Koavoo πόλις, do αἰσϑάνεο τὸν κατάγελων τῶν πρεὲσ- 
θέων; In versione etiam ,voce Gelidus allusi ad no- 
men Gelae. Bergl. . Fictum uxbis nomen, manifesta 
adlusione ad καταγελᾷν. Brunck. |  Athenaeu $- T. ἯΙ 
p. 155. ὡς ὁ ἐκ Γέλας, μᾶλλον δὲ Καταγέλας͵ i ποιη- 
τὴς, ubi imitationem animadvertit Porsonus Advers. 
P- 99. (86. Lips.) 

, 615. (608.) Citat Suidas v. ἀμηγέπη. Kust. ὑμᾶς 
piv ἤδη vulgo. ὑμᾶς μὲν ἀεὶ [quod Elmsl. recepit] Rav. 

Suidas in ἀμηγέπη- —.Elmsl. AER. οἵ. in Museo crit. 
Cantabrig., VI. p. a à diga i 
: euni. [ἀμηγέπῃ Elmsl Ἐν dio membr, Yulgo d ἀμη- 
γέπου. In,B. diphthongo supérscripturh: 5j.:* Suidas 
' vero in ἀμηγέπη hunc versumr citans, habet ἀμηγέποι. 
|. Quam praetulimus , sincera forma est, prae illis fra- 
quentata scriptoribus. Atticis, ut et ἀμωσγέπως y quo. 
utitur Comicus ΤΉ βίη, 429. Vide Ruhnkenium ad 
Timaei glossam ᾿ἀμηγέπη,, ἑνί yt τρόπῳ. ἢ ὁπωσοῦν 
[et Valckenarium in: notis ad Thomam; M, P. 245]. 


᾿ Ἧ7αρ.. ἤδη πεπρέσβευκας συ πολιὸς ὧν; ἕνή" 
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Brunck. ἀμηγέπου vulgo, consentiente Rav. αμηγέπον 
[sic Bentl. ] (librarii vitio pro euzyenc) Suidas in ἄμη- 
γέπη" ἀμηγέπη À. B. (pro varia lectione) Brunckius. 
Quinque adverbia huius formae ita scribenda sunt 
apud Suidam: ἀμωσγέπως, ἀμοϑενγέποϑεν, ἀμοϑιγέπου, 
ἀμηγέπη, ἀμοσεγέποι. .Elmsl, Of. Schol. in rone inn 
p- 97. ed. Ruhnken. 


4.616. ἐτεὸν ὦ v). Distinctio ponenda ante Zzedv, 
non post, ut ed. Brubachii, Bergi. Secutus est Brunck, 
sed. Elmsl. sic interpunxit: τωνδὶ δὲ μηδέν᾽ ἐτεόν; ὦ 


Magia. Nomen carbonario "em ἀπὸ τῆς μα- 
οίλης, ut mox Πρινίδης. Βεγροί, 


$17. x) (610.) Vulgo legitur: ἤδη πεπρέσβευκας σὺ 
πολιὸς ὧν ἕνη. Depravatiseima lectio est, quam tamen 
festivi Graeculi explicant, sed ita inepte, ut eorum 
verba transcribere pigeat »), In membr. scriptum ἕν 
7j, duabus sic perspicue distinctis vocibus: sic etiam 


ἄη Ὁ. immo interposito, ut in primariis editt, com- 
mate, ἕν, 57: in B. interposito interrogationis signo, 


ἕν: ῆ. Excidit librariorum culpa Depto οὐκ, Quae 
cum ἢ) in unam syllabam coalescit: 

ἤδη mem: ἐσβευκχὰς σὺ πολιὸς ὧν ἕν, ἡ οὔκ 
Brunck. ἕν, ἢ in fine versus A. B. C. edd. vett, ài 
"Rav. ἕνη Schol. edd. recentiores. ἑνὴ Suidas in ipsa 


voce [Benil. et Elmsl.]. ἕν, ἢ ova Brunckius. Nihil 


* v) Ante ἐτεὸν ponendum punctum et post illam vocem com- 
ma. JMein, sage mir doch einmahl, Marillades, Nicht 
iwahr du bist nie Gesandter gewest ? "Reisk. 


.&) Si constaret veteres dixisse £vos, ἕνῃ, ἕνον, aut εἷς, ἕνη, 
ἕν pro unus, non dubitarem bic ἕνην scribere. subintellecto 
πρϑσβείαν. Videntur tamen omnino sic dixisse, Sane εἷς 
ab ἕνος venit, ut κτεὶς a Wess vog, ἕνς, εἷς. κτένος, κτὲνς, 
κτεὶς, et alia talia. Πεῖδζ. 


(3) ἕνη. Scholiastes ait quosdam legere ἕν 7, i. e. unum aut. 
ut sit ellipsis pro ἕν ἢ δύο, i. e. unum dur duo. Nempe 
pro semel aut bis. Simile est illud Terentii in Eunueh. I. 
2. profecto non plus biduum, aut. Iud autem $vy expo- 
nit: ἐκ πολλοῦ, i. e. pridem, a longo tempore. Apud Atti- 
cos etiam per pleonasmum. id poni dicit, Edd. pristinae 
ἕν 5. Bergl. 
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memorátu dignum de hac voce habent interpretes, 
Fortasse pro ἐδου dictum est, ut ἦν vel ji in Eq. 26. 
Pac. 527. Ran, 1590. Plut. 75. Hünc sensumi, in. di- 
stinctione. secutus sum. Klmsl.... ἤδη, m. 0. n. ὧν ἕνῃ; 
ἀνένευσε" καίτοί y. ore o. x. Iamne legati munere fun- 
ctus tu, qui perendie canus eris. bnuit: quam- 
quam maxime modestus et laboris amans. est. . Evi 
legendum in hoc loco, i. e. perendie. | Hermann. ad 
Viger. p. 040. Reisig. I. p. 296. haec sic scripta ὃ affert: 
ἕτεον, ὦ A. , ἤδη π- σὺ πολιὸς Qv en; 
^ 658. / (611.) καί τοὐστίν γε. καίτοι y ἐστὶ "vulg, 
quod vitiosum videtur: nam χαΐτου γε nulla voce in- 
rerposita, non nisi in hoc loco animadverti: in Lys. 
| .1055. enim manifesto καΐτου "avv γε legendum est, et 
probabiliter κάτ, εὖ (00 ὅτι, in Nub. 1256. taque, 
mutato ordine, dedi καί zovoziv γε, ut μέν ἐοὔφασκεν 
Eccl. άιο. In Vesp.59g. ubi vulgo legitur xaíror "eri, 
καί που oviv repraesentat Rav. Scribendum: καί zov- 
στίν, Vide Porsonum ad Hecub. 405. 1214. Phoen. 
1658. Med. 675. Elmsl. Recte habet in h. 1. scriptura 
codicum, Porsonique illud praeceptum ratione caret. 
M. Reisig. εἰ Hermann. 1l. 11, 

619.: (612.) τί δαὶ ΖΙρακυλλος. τί δ᾽ ᾿᾿νϑράκυλλος. 
Est nomen fictum ἀπὸ τῶν ἀνθράκων. Heisk. ἢ Εύφο-- 
οἰδης. καὶ Ev 'φορίδης vulgo ante Brunckium, manen- 
tibus verae scripturae vestigiis. Brunckius κευφορί-- 
δης dedit. Elmsl. Euripides Electra 1097. ὅστις δὲ 
σιλοῦτον, ἢ εὐγένειαν εἰσιδών. ΟΥαϑῖῃ ἢ εἰς habet noster 
Eq. 1312. (ex emendatione Dawesii p. 249.) Lys. 2: bis, 
Ran. 106. 107. bis. 5j -sidórog Eurip. Iph. Taur. 1048. 
7 ἀπὸ Soph. Trach. 259. Eur. Hippol. 805. 7) ἄπαγε 
Yol: Aul. δι, ἢ ἀληϑὲς Menander apud pe 
ΧΙ. ἢ μὰν ρϑδηναι Philemo apud Athen. p. 516, F.. 
ἑξακοσίουξ noster Av. 1251. ἢ ἐνιαυτῷ Ran, 10. ἢ τὰ 
ee 64. Adde Damoxenum apud Athen. p. 15. B. ἐτῶν 
ἴσως ἑκκαίδεκ ἡ ἑπτακαίδεκα. Passim usurpatur ἢ οὔ. 

uod ad huius loci scripturam attinet, eadem diver- 

sitas conspicitur apud Soph. Phil. 4g. ubi monuit 
me Porsonus legendum esse, Toeyuwiav ve δειραδ᾽, ἢ 
vov εὔροον. Elmsl. in Auctario. 

. Πρινίδης. Hoc etiam nomen convenit carbona- 
rio; infra 667. ἀνϑράκων ngwivov. Berg. 


/ 
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e " 
᾿ς 620. οἶδέν τὶς ὑμῶν τ᾽ Exfarow z) ἢ τοὺς Xoovac a); 
]d est, az quis unquam vestrum. Ecbatana vidit, vel 
Chaonas? vel, ut clarius dicam: anm quis unquam. 
vestrum ut legatus publice missus fuit ad regem Per- 
sarum; vel ad. Ghaones? | Acexbe nimirum Comicus 
hic mordet populum Atheniensem, quod viros gra- 
ves, prudentes, et probos in acie consenescere sine- 
ret, qui aptissimi forent legationibus obeundis, aliis- 
que reip. negotiis tractandis; juvenes autem incon- 
sultos, aliisque vitiis corruptos, honoribus ornaret, 
et stipendiis locupletaret, quibus prorsus indigni es- 
sent. . Legé totum hunc locum, et miraberis liberta- 
tem comicam illius temporis. Kuster. | 


"'Caésuram minus usitatam vitasset noster, si scri- 
psisset,' ταχβάτανα καὶ Xe«ovog. Praeterea aliquanto 
melius est Χαύνας quam τοὺς Xoe0veg, et articulum 
huiusmodi nominibus libentius addunt quam omniit- 
tunt librarii,: Vide v. 509. 720. .Elmsl. in Auctario. 


:5621. (614.) 6 Χοισύρας καὶ «“άμαχος. Ex hoc loco, 
ut puto, somniavit Suidas, Lamachum fuisse Coesy- 


᾿ς rae filium, et videtur legisse.sine particula καὶ, ὃ Αοι-. 


σύρας «Ἱάμαχος. Sed Lamachi matrem non fuisse eam 
Coesyram, ob luxum et. munificentiam celebratam, 
patet ex eo, quod. noster Aristophanes infra in Thes- 
mophor. [v. 841. Br.] eam ut modestam foeminam et 
non affectantem τοὺς προεδρίας describit, Nam pro ea 
indignatur, quod mater Hyperboli iuxta eam sederet. 
- Tum Coesyra fuit Alcmaeonis uxor; pater vero La- 
machi fuit Xenophanes, ut ait Scholiastes supra [ad 
v. 269.]. Ergo nisi aliunde firmetur Suidae sententia, 
nollem eam sequi. Paler. Scholiastes ait Megaclem 
intelligi. Bergi. Megacles Coesyrae filius. "Vide ad 
Nub. 48. Brunck. Quis fuerit ὁ Χοισύρας mihi quidem 
nondum compertum est.  Megacles Coesyrae filius, 

uem hic tangi arbitiantur Schol. et Brunckius, pater 

uit Clisthenis, qui rempublicam constituit post eie- 
D , 

z) Sub initium dramatis introducebantur legati ex Echata- " 

᾿ mis. Bergl. i AN 


4) Supra v. 604. Berg. 
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ctos Pisistratidas. Huius Megaclis ex filio Hippocrate 
nepos fuit;alter Megacles, Periclis avunculus, avus- 
que Alcibiadis maternüs, Sed ὁ “Κοισύρας; "quem hic 
irridet, noster; manifesto iuvenis erat; Neminem 
Alemaeonidarum his temporibus clarum invenio, prae- 
ter Euryptolemum Pisianactis filium, quem Alcibia- 
dis ἀνεψιὸν diserte vocat Xenoph. Hist, Gr. 1 4, τ΄. 
Ipsum Alcibiadem intelligi suadent maternum genus 
a Coesyra ductum, et. auctoritas in republica i lam inde 
ἃ prima jüventute concessa. Verum ei non conve- 
niunt guae de aere alieno dicuntur. E/msí. 


"822. " 1515.) vnu ἐράνου. — ὑπὲρ ἐράνου vulgo, dacty- 
lo ante anapaestum pósità, ut monuit Hermannus [de 
metris] P. 155. Bentleii Va andati EE emat 
Schol. ὑπό ἢ ἐράνων xal ἀφλημάτων. [ΟΕ Hermann. 
Elem. doctr, r metr. p. 195 sq. et Reisigium L p. 25. 24. 
qui ὑπ᾿ ἐράνων corrigit.] De honesta Lamachi pauper- 
tate consulendus Plutarchus Alcibiade p.202. C.. Ni- 
cià p. 553^ À. πολιτικοῖς “παραγγέλμασε p. 822. E. Aelia- 
nus Var. Hist. II. 48. Deinde non displiceret γε pro 
Té. - Eilmsl. 


7625. Citat Suidas v. enovirgov. Eodem respexit 
Füstathius ad Odyss. t. p. 1067. ed. Roni. ποδάνιπερα 
δὲ ἢ) αὐτὴν λέγει τὴν vir τῶν 7190; ἢ τὸ ὕδωρ, à πόδας 
γίπτονταν, ὃ καὶ ἀπονεέπτρον ἐλεχον" αἷς καὶ ὁ κωμικὸς, ἐν 
᾿Αχαρνεῦσι δηλοῖ. Kust..Eustathium citat γιοῦ. £y- 
χέοντες Athenaeus p. 409. F. Noster , How6t apud Pol- 
Iucem VII. 167. μήποτ᾽ ἀπόνιπτρον ϑυραξ᾽ ἐκχεῖται, μηδὲ 


λούτριον. ἀρ ϑειη ἀπόνιπετρον apud nostrum indicat 
Pollux VII. 4o. E/msl. 


624. (617.) ἐξίστω. Pro ΕΝ ἐξίστων habent 
edd. pristinae, pro quo scribendum esset ἐξίσϑων; 
quae est 5. pl. imperativi, ^ut χρήσϑων in Nub. 458. 
Sensus autem loci est, exponente; Scholiaste: ita erant 
Obaerati, ut dicerent eorum amici: ἐξίστω, cedo ; sive 
ἐξίσϑων τῆς ovolag, cedant bonis, sive possessiones ut 
ili solent clamare, qui noctu "sordes pedum abluto- 
rum per fenestram effundunt, ἐξίσεω dicentes, decede, 
sive'eiio9uv decedant praetereuntes, ne perfundan- 
tur. Bergl. ἐξίστω. Sictres codd. ΕΡΜΗΣ Ὁ in pri- 
mariis editt. ἐξίστων. Brunck. UA Pn 
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625. ὦ δημοκρατία, In Ανΐθαβ 1569. ὦ δημοκρατία; 
ποὶ προβιβᾷς ἡμᾶς ποτε; [ Eundem locum afferunt 
Brunck. Elmsl.] Lucianus in Timone [c. 7 T. L p. 
175.]: ὦ. δημοκρατία καὶ νόμου, παιόμεϑα ὑπὸ τοῦ κατα- 


— " ράτου à ἐλευϑέρᾳ τὴ πόλει. Der gl. ταῦτα δῆτ᾽ ἀνασχετά; : 


Sophocles in, Philoct. 983. ὦ “ημνία χϑων - — ταῦτα 
δῆτ᾽ ἀνασχετὰ; Βεγρί, Ἶ 


629. (621.) καὶ ταράξω. Sic optime A. C. Inepte 
vulgo καὲ κατάρξω, JBrunck. κατάξω, confringam. 


Reisk. 


650. (625.) ἐγὼ δὲ κηρύττω. Infra v.720. Bergl. 
ἐγω δὲ “κηρύττω γε Πελοποννησίοις. | Sic optime in B. 


[et coniecerant Bentl. Reisk. In A. C. κηρύττω γε καὶ 


1I In impressis vero κηρύττω καὶ 11]. retenta. e dua- 
bus particulis ipsa illa quae eiicienda erat. Quod re- 


. ponebat Orvillius ad Charit. p. 259. (544. ed. Lips.] ze, 


idneutiquam congruere nemo non videt, Particula illa 
nomini aut verbo semper subiungitur, zs Πελοποννη- 
oio. prO Πελοποννησίοις τὲ, graecus sermo aversatur, 
Brunck. quem secutus est E/msl. 


655. (626.) ero wxc. Vulgo minus bene «50s 
Brunck. ἀνὴρ Elmsl, μεταπείϑει. μεέτοαπείϑειν edd. 
vett. Eims/. 


654. ἀλλ᾽ ἀποδύντες. Deponentes vestimenta. Me- 
taphora, ut.Schol. ait, ab athletis, qui nudi descen- 
debant in. arenam. In Lysistrata 619. “ἀλλ᾽ ἐπαποδύω-- 
"UP g^ ee τῷ πραγματι» ubi vide notam. Berol. 


"τοὺς ἀναπαίστους vulgo. τοῖς ἀναπαίστοις [quod . 


, recepit Elmsl.] Rav. Suidas in ἀποδύντες. Vulgatam 
probat Porsonus ad Toupium IV. p. 498. Eilmsl. 


655. (628) In hac parabasi respondet poeta illis, 
qui ipsum incusaverant, quod nimis licenter traduce- 
ret civitatem in. comoediis suis, dicitque, tantum ab- 
esse ut id vitio ipsi vertendum sit, ut potius laudem 
maximám, etiam apud exteros, mereatur. Derg/. 


ἐφέστηκεν, Perperam vulgo ᾿ἐφέστηκε. — τρυγι-- 


κοῖς. Sic etiam duo codd. Mendob: in membr. [et 


edd. 1515. E/msl.] τραγικοῖς. Brunck. 
656. Verba πρὸς τὸ ϑέατρον vulgo praecedentibus 
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coniunguntur. Τ]αραβαίνειν nude dicitur de δὰ fabu. 
lae | parte quae παράβασις vocatur, Vide Eq. 509. (ubi 
πρὸς τὸ ϑέατρον habet Ravennas) Pac. 735. Thesm. 785. 
Elmsl. qui comma post παρέβη poruika et delevit post - 
λέξων. j ; 

ἐστι. ἐστιν vulgo ante Brunckium: Elmsl.: 


637. διαβαλλόμενος. .À.Cleone praecipue. Tit ac- 
cusatus; supra 901. οὐ p ut καὶ νῦν διαβαλεῖ Κλέων 
ὅτι ξένων παρόντων τὴν πολὺν κακῶς λέγω. Bérgl. 'ταχυβού- 
λοις. In feuis 1051. ad ἀμ μην gi κὐρμοιχ xu 
xoflovAe. Berglt. ὦ n i 940 LN iR b? 


659. (652.) ἀποκρίνεσθαι, pro 'ἀπολόγεῖσϑαι. legitur - 
etiam in Vesp. 951. Thesm. 106. Eupolis be Harpo- 
crationem in ἀπόκρισις: 

ὡς ὑμῖν πάντως ἐγὼ 

ἀποκρινοῦμαι πρὸς τὸ *** κατηγορημένα. 
Quae verba, metro Eupolideo opus ex parabasi de- 
sumpta videntur. Jmsl — | 


| 640. (655.) φησίν. φασὶ edd. ante Kusterum. φησὲ 
Scaliger. Einsl. πολλῶν ἀγαθῶν αἴτιος: Vulgo ἄξιος. 
lud flagitat sententia, et vere repónendum. censuit 
Dawesius. lisdem: verbis mx poetae nieritorum enu- 
merationem concludit Chorus v. 641. « ^" ^ | 
ταῦτα ποιήσας ; πολλῶν ἀγαϑῶν᾽ αἴξίος. ὑμῖν 7ε- 
: γένηται." 
Brunck. ἄξιος ἡμῖν edd. vett. et Porti. αἴτιος ὑμῖν 
Brunckius ex emendatione Dawesii p. 254. [455. 14 4.] 
improbante Porsono ad Hec. 515, Noster Pac. 918. 
πολλῶν γὰρ ὑμῖν ἄξιος Ζρύγαιος αϑμονεὺς ἐγώ. Haec et- 
iam de Dawesii sententia mutavit Brunckius. Adde 
Plut. 977. qui. locus ab utroque praetermissus est. 
vi τὸν 4ία τὸν σωτῆρα. πολλοῦ 7 ἄξιος 
ἅπασι τοῖς “Ελλησιν ὁ ὁ Doc io, τυ 
τοὺς συκοφάντας ἐξολεῖ καχουὺς 0x0) c. 
Elmsl. αἴτιος, collato v.649., voluerat iam Bentleius; 


Fo 


641. παύσας ἡμῖν Suidas in ξενικοῖς. πείσας ὑμᾶς 
coniicit Reiskius b). JE/msi, In Equitibus 1111. ad 


b) In Reiskii notis hanc coniecturam non reperio. 
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ἡ Populum: . ἀλλ᾽. ἀὐπαράμωγὰς εἰς Φιμπευῤμεβορν τε χαίρεις 


καξαπατωμενος. Βεγρί.. 


542. (655). odii sensu Κεχηναίων noli. Athe. 
nas vocat in Eq. 1263. ..E/msl, . 


' 645. (656.) Metrum turbatum est, ἘΠῚ transpo., 
sitis quibusdam vocibus. sic recte dulce πρότερον 
δ᾽ ἀπὸ τῶν πόλεων ὑμᾶς οἱ πρέσβεις ἐξαπατῶντες. Kust. 
πρύτερον 'δ᾽ ὑμᾶς οἱ πρέσβεις απὸ τῶν πόλεων ἐξαπατώντες, 
Sic scriptus est hic. versus in libris omnibus ,. nec 
quidquam i in numeris turbatum est, ut Rustero: vide- 
batur, cui tamen adsentior concinniorés ἀμμὲ 81 trans- 
positis. vocibus sic legatur: 

τ ἑκα δ᾽ ἀπὸ τῶν πόλεων ὑμᾶς oí πρέσβεις ἔξα- 
πατῶντες. | 

Brunct. Recepi Scripturam a Bentleio propositam 

[πρότερον δ᾽ ὑμᾶς ἀπὸ τῶν πόλεων οἱ πρέσβεις ἐξαπατῶν-- 


τὲς]. et a Porsono in Praefat. ad Hecub. P«. de hs 


. [et Reisigio 1. p. 149.] confirmatam. Elmsl... 


644. ἰοστεφάνους, ἐκάλουν., Noster supra in Equit. 
1520. ἐν ταῖσιν ἰοστεφάνοις οἰκεῖ, ταῖς ἀφ χαίαισεν ᾿ϑήναις, 


᾿ εἴ 1526. ὦ ταὶ λεποραὶ καὶ ἰοστέφανοι καὶ ἀριζήλωτοι ᾿“49ῆ-- 


va, Vide etiam Suidam v. ἐοστέφανον; et mos ibi. 
Kust. ἰοστεφάνους. Vide Equit. v. 1529. καπειδὰν τοῦ-- 
τὸ τις εἴπῃ. Sic opt. B. [et coniecerat Heisk.] In A. C. 
x 6101) — εἴποι. Vulgo soloece, καπειδὴ--- εἴπῃ. Brunck. 


Alludit poeta ad Pindari verba, αἱ λιπαραὶ xo? ἐδστέφα-- 


νοῦ ϑῆναι, monente Scholiaste, quo respexit etiam 
in Eq. 1329. ὦ ταὶ — '497vow. — Consule Heynium ad 


Pindari HANE 74. Dithyramb. X, £imsl. 


645. e i ἄκρων τῶν πυγιδίων. Sophocles: ἢ που 
τραφεὶς ἂν μητρὸς εὐγενοῦς ἄπο, ὑψηλ᾽ ἐκόμπεις, κἀπ᾽ 
ἄκρων ὁδοιπόρεις, quem locum citat Scholiastes, et ex- 
stat in Aiace 1258. ubi Schol, ad illud κἀπ᾽ ἄκρων scri- 
bit: im ἄχρων δακτύλων ἔβαινες γαυρῶν. Est autem 
proverbium, ut notat Comici Scholiastes, quo allusit 
Comicus, Bergl.. im ἄκρων τῶν πυγιδίων ἐχάϑησϑε. 
Eodem fere sensu in Eq. v. 1544. dora: Schol. 


c) Fo. δ’ fov στεφάνους. Benth 
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À. -—. n, wv. *Y 
, UM wu ἥν, ἂν vor ὦ 2 TT 
4 eoe VEL vt τ ATI TÍO o A eU 


ot ἐπαίνων εἰς ἑαυτοὺς γινομένων ἀκούοντες j yyrdties τὴν 
πυγὴν τῆς καϑέδρας H£uipéw." Bi τω δὲ." 


646. (659.) Vide. Suidam v. Dashiied. et ν. λυταρὰ, | 
ubi loci huius mentio. fit. Kust. : ᾿ελειπὰραξ. Athenae 
dicebantur Auzterod s pingues, vel propter opulentiam, 
vel propter olivas; /Euripides in Troadibus 799- πρῶ-. 
10v CC TIS xa Qv, γλαυκᾷς ᾿ϑανας οὐράνιον στέφανον, λυ: 
πταραῖοι κόσμον͵ ϑήναις.. Idem in Alcestide 452. λιπα- 
| Quioi x. ἐν ὀλβέαις ᾿4ϑήναις. Bergt. ! 


m 264p. εἰ) (640.) εὕρετο πᾶν ἂν. δὶς bene:Dawesius 
ex linguae ingenio. | Vulgo εὗρε τὸ πᾶν. Brunck. εὗρε 
τὸ πᾶν vulgo: divisim," consentiente Suida i in 9o 


πεύεν- 6t λιπαρά. .svpero Rav. Suidas in ἀφύα ἐς πῦρ, 
Dawesius p. 255. [454. Kidd] Brunckius, Elmst. 


ἀφύων τιμήν... Apuarum honorem dicit. esse zd 
λιπαρὸν. quia nempe bene unctas sole erént eas esse; 
Aristophanes in Tagenistis: ἅλις ἀφύης μου" παρατέτα- 
μαι γὰρ τὰ λιπαρὰ καπτῶν. Ita hunc locum citat Athe- 
naeus ΠῚ, p. 96. sed Comici. Scholiastes Aliter ad. prae- 
sentem in Acharn: locum. Ber. gl. eg var, ἀφύων vul- 
go. consentiente: Hesychio in ἀφύων τιμὴ, €t Suida 1n 
ἀφύα ἐς πῦρ, ϑωπεύει et λιπαρά. Eodem. vitio laborat 
noster Eq. 666, Hesychius: ἀφύων τιμήν to. ἔλαιον" 
ἐπεὶ ἐν τούτῳ ἕψονται. Noster apud Athen. p. 6. C. et 
alibi: ἅλις ἄφυης μοι παρατέταμαι γὰρ τὼ λιπαρὰ κάπτων- 
Metrum est.e-e — ---, Elmsl.. 

'περιάψας. Xenophon. II. [6,. 15.] Apomn. Θεμιστο- 
“λῆς δὲ nog ἐποίησε τὴν; πόλιν uev. "αὐτὸν: μὰ Ar οὐκ 
ἐπᾷδων, ἀλλὰ περιάψας τὲ ἀγαϑὸν αὐτῇ... Bergl. 

649. πόλεσι vulgo ante Brunckium, XEilmsl. 

.. 650. (645.) Hesychius: τοιγάρτοι" καὶ γὰρ, τοιγὰρ-- 
τοῦ a τοιγαροῦν). ..Eilmsl. in Auctario, 


. d) Frischlinüs: pro isthoc uno verbo magnum apuarum erat 
adeptus honorem. Verum sensum loci.huius non expressit, 
qui talis est: quidvis a- vobis impetrabat propter vocem à«- 
παρὰς, apuarum honore vos.ornans, . Sive, epithetum vobis 
tribuens, quo apuae decorari solent, Nimirum ab adula- 

toribus populi Atheniensis urbs Atheniensium λιπαρὼ voca- 
ri solebat, quo eodem epitheto et apuae pisces vulgo in- 
signifi consueverant, Kust. 
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eR (645) à LPS TAVIT SO MM ᾿Αθηναίοις inii 
ro δίκαια. Corrupti sunt huius versus numeri, kt qui- 
bus'non poetae nianum, ' éd Jibrariorum tc érifate 
ágnoseds. Non unicus est; vel saltem in postertitiü 
non uiicüs erit, ápud Comiesm: tetrametéf Anapae? 
sticus, quem deturpet caésüra post quartum "pedem. 
Huc spectat qtiod dixi-in nota ad Av.600, Et sané fa- 
cilima est numerorum hüius versus restitutio. Rez 
— $cribe: : Dou à 
ose, παρεκινδύνευσε dép ἐν A ΜΆΡΙΣ zo ó- 
& Ooufu V — set nt» DRE 59 
Brunck. Récepi, Porsoni, emendationem: Ἰόστις γ᾽ εἰ-- 
πεῖν παρεκινδύνευσ᾽. ἐν "M Onwedous τὰ δίκαια.) 1n Praefat. 
ad Hecub. p. XLVII. propositam. E/msl. Nescio δὰ 
E praestet faciliore mutatione scribi : ἘΠῚ ῷ 
—n , orig πὰρεκινδύνευσ᾽ | εἰπεῖν ἐν ᾿᾿ϑηναίοις. τὸ δί-- | 
ait: «ou. 
TRIEus Elem. doctr. ni k 4oo. Eodem modo 
1 peius I P. 150. ee | ὃ 


fii δ, X MI Xj 1275 
ν ,653. (646.). οὕτως ecol. οἰκο, ἐν αὐτοῦ S e cunr 
Σ diversa distinctione [commateé- Rost. ἥκει, quod. bdraly 
in punctum. mutavit]. Noster: Eq... 529. A ; nio 
sedilia gos δ᾽ οὐ». ἣν ἐν. -ξυμποσίῳ. πλὴν, “φρο 'συκοσ 


ho a) lih bau V. πέδιλε,. QA AM Airis 
axoly. τέκτονες εὐπαλάμων ὕμνων, οὕτως biqu 
.., ἐκδέψορο 12^ τἀ 8. 
Adde Nub. 29. Av.466. 756. Elmsl. ^. IUS. 


«^ 654. €) 8 ὅτε καί. lta edd. pristinae, ποὴ "δε sel 
. Bei gt. ὅτε, καὶ — Sic tres codd; et editt. veteres; In 
fRusteriana perperam excusum typothetae errore, Or; 
καὶ --- Brunck. . Postulat vulgata distinctio ὥστε καὶ 
βασιλευς. Dicitur ὅτε καὶ. pro ἐπεὲ xoi etia. i in Nub. 
$4 Elmsl. βασιλεύς. Rex Persarum." üpra v. 61. 
. ei παρὰ βασιλέως πρέσβεις. Bergl. τὴν oniittünt edd. 
ante Rusterum. Eimsl.. ἀμ νέον, Id est, accurate 
ex legatis varia exquirens, non, ut F "rischlinus; xor- 
quebàt. Kuster. ^" QW. ENES hp 


γα (" 
V3) vM 


9S1 


' "ADS 
΄ 


e) Quae v. 654 — 661. tiàrrat poéts', , minus vera putat.Ge- 
nelli in libro de theatro Atheniensium p. 252. 


4 
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655. rola Perperam vulgo : ἠρώτησε. Brunck, 


| 656. τοῦτον τὸν ποιητὴν ποτέρους εἴπου καχὰ πολλά. 
Attice accusativus pro nominativo, de qua constru- 
ctione plura diximus supra ad Plut, 55. uster. ; 


657. (650.) γεγενῆσϑαι. — In B. γενήσεσθαι ex glos- 
semate. | In C. ανϑρωπους in qiero γεγενῆσϑαι. 


Brunck. 


660. ἀποιτοῦσιν. Sic emendate in B. Perperam 
vulgo ἀπαιτοῦσι. Brunck. 


661. (654.) Athenienses expulsis Aeginetis, in eo- 
yum insulam. colonos miserunt, agrosque sorte distri- 
buerunt. Inter eos qui sortitionis essent participes 
fuisse hunc poetam dicit Scholiastes , qui etiam docet 
haec de Callistrato, non autem de Aristophane esse 

intelligenda. Constat autem, per Callistratum docuisse 
Comicum nostrum comoedias initio, et per Philoni- 
dem. Bergl. Hinc praedium i 1n Aegina habuisse Cal- 
listratum recte colligit Schol. Aeginae occupationem 
inter praecipuas belli caussas memorat Thucydides I. 

159. £/msl. De Aristophane, non de Callistrato, 
haec intelligenda esse, vere monet Boeckh, Staatsh. 
der Athener T. I. p. 461. quanquam Callistratum quo- 
que cleruchum Aeginetam fuisse ostendit egregius 
 Aegineticorum scriptor, C. Muellerus, p. 194. 


662. (655). 510 vulgo legitur hic versus: TES 
αλλ᾽ ὑμεῖς τοῦ TJ pajnor. ἀφήσηϑ᾽, ὡς 5) κωμῳ- 
δήσει τὰ δίκαια. ! 
Redündat syllaba: sed facile est numeros integrare, - 
eximendo inutilem particulam zo. Non ita vero fa- 
cile est bonum aliquem sensum ex istis elicere. χω 
μῳδεῖν τὰ δίκαια nihil aliud significare potest, quam, 
iura, leges, fas in comoed;a irridere. Quod si Cho- 
rus dicat facturum esse poetam, utique absurde loqua- 
tur. Id ipsum enim erat caput accusationis in poetanr 
a Cleone intentatae, ob fabulam. Babylonios quam 


A 


f i Particula To. in versu redundat, quae proinde delenda 
. Kuster. 


ἐν ὅς. Reisk. 
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praecedente anno docuerat, Praeterea ui/moz' ἀφήσητε, 
sive ad Áeginam insulam, sive ad poetam referatur, 
ineptum est. Lacedaemonii non flagitabant Aristo- 
phanem sibi dedi: Aeginam sibi concedi petebant, 
idque Chori sententia, Aristophanis ulciscendi cupi- 
ditate, nempe ut ei praedia adimerent, quae in illa 
insula possidebat. Qui vero praediis istis exutus mi- 
nus Athenis comoedias docuisset? Nihil istis inest 
sani. Sinceram lectionem servavit codex C. in quo 
Scriptum: agno i rr ne | A d 
αλλ ἡμεῖς τοῦ μηπότε δείσηϑ', ὡς κωμῳδησει τὰ 
᾿ δίκαια, } 
Inde proclive erat Comici manum restituere, Brunck. ἢ). 
ἀλλ᾽ ὑμεῖς TOL μήποτ᾽ aquo i) ὡς X. τὰ δίκαια. μήποϑ᾽ 
ἀφήσητ᾽ edd. vett. μήποϑ' ἀφήσηϑ᾽ recentiores. μήποτ᾽ 
ἀφήσηϑ᾽ A. B. μήποτ᾽ ἀφήσεϑ᾽ Rav. ᾿ μήποτε δείσηϑ᾽ C. 
Brunckius. | Ut constaret versus, χωμῳδεῖ coniecerat 
Scaliger £): Brunckius vero zo; delevit, quod agno- 
scunt A. B, C. et, ut opinor, Rav. licet Invernizius 
omiserit, xopo0»oss τὰ δίκαια eodem sensu dictum 
crediderim, quo εἰπεῖν τὰ δίκαια v. 645. λέγειν τὰ δίκαια 
Eq. 510. E/msi. Suadet chorus Aristophanem serva- 
re, og κωμῳδήσεν τὰ δίκαια, Brunckius, nimis angu- 
stis limitibus potestatem circumscribens τοῦ δίκαιος» 
um insulsam deprehendere sibi visus esset senten- 
tiam, ocius ex uno libro rescripsit μή ποτε δείσηϑ᾽, ὡς 
etc. Accipiendum τὰ δίκαια digna χωμῳδεῖν, digna 
'derisionibus Comicis. vidd. Schneiderus et lexico- 
graphi. Sane hoc etiam, et facilius quidem, verti 
poterat: Irridebit ius fasque; verum id ambigui quae- 
Sivit Comicus. JJotib. «44 ὑμεῖς um more ÓslonO , ὡς 
κ. τὰ δίκαια. "This is wrongly translated, ,,Sed vos 
. neutiquam timeatis ne quando comoedias docens tra- 
ducat, et in ludibrium vertat,iusta consilia: cg is 
. put for γὰρ and τὰ δίκαια for δικαίως, expressions too 
common to need any illustration. Zohz Seager in 
Classical Iournal Nr. IV. p. 717. Scribendum est: — 


- Δ) Brunckii scripturam probat Schaeferus iu Melet. crit. 


p. 115. 
^) ἀφῇϑ᾽ etiam Tyrwhittus, 
X) Leg. πωμῳδεῖ vel — δῇ. Bentl. 


ν᾿ COMMENTARII 


ἀλλ᾽ ὑμεῖς μή nor ἀφῆσϑ᾽, ὡς οὐ κωμῳδήσει τὰ 
δίκαιοι. 


. Hermannus Elem. doctr. metr. p. 402. ἡ Fio 


664. οὐδ᾽ bis Suidas in ὑποτείνων. .Elmsl. ὑποτεί-. 
νων. Edd. pristinae ónozívov per iota nudum. Berl. 
Unorivov contra metrum edd. vett. ^ Recte scriptum 
apud Suidam in ipsa voce. E/msl. 


665. Locum hunc exponit Suidas v. κατάρδων. 
Kust. οὔτε κατάρδων. Scholia: ov καταβρέχων ὑμᾶς 
τοῖς ἐπαίνοις ὡς φυτά. Bergl. 


666. (659.) Locum hunc citat dais V. παλαμᾶ- 
σϑαι.  .Kust. πρὸς ταῦτα Κλέων παλαμάσϑω. Sopho- 1 
cles in Aiace 962. πρὸς ταῦτ᾽ "Oóvectug ἐν κενοῖς ὑβριξέ- 
τω. Proinde Ulysses insultet in vanum. ldem in 
Electra 022. πρὸς ταῦτα καινέτω τες, εἰ βαρύνεται. Idem 
in Oedipo tyr. 454. πρὸς ταῦτα καὶ Κρέοντα καὶ τοὐμὸν 
στόμα προπηλάκιζε. lbid. 551. πρὸς ταδ᾽ εἰ ϑέλεις, ϑυμοῦ 
δι ὀργῆς, ἥτις ἀγφιωτάτη. In Oedipo Col. 950. πρὸς 
ταῦτα πράξεις οἷον ἂν ϑέλης. Bergl. Euripides apud 
Suidam in ἁλωτὸν aC παλαμᾶσϑαι, et Ciceron, Epist. 
( Att. VI. 1. VII. v. (fragm. incert. Beck. 96.) — 

| πρὸς ταῦϑ' ὅτι χρὴ καὶ παλαμάσϑω, 
(2019 καὶ πᾶν ἐπ ἐμοὶ τεκτοαινέσϑω" ᾿ 
τὸ γὰρ εὖ μετ᾽ ἐμοῦ καὶ τὸ δίκαιον. 
ξύμμαχον ἕσται, | 
XOU primo ἀλῶ κακὰ πράσσων. 


Elmsl. 


671. 2) (664.) λακοκαταπύγων. Sic bout omnes 
editt. vetustiores. Δὲ editio Genev. λακκοκαταπύγων, 
invito metro. Est enim versus anapaesticus dimeter 
catalecticus, qui syllabam primam in λακοκαταπύγων 
brevem requirit. ΑἹ quaeret forsan lector, quid ergo 
vocabulum illud λακοκαταπύγων sibi velit. Equidem 


ὶ 


2) 669. Frischlinus sic vertit: nunquam ego capiar ob rem- 
publ. ut ille cinaedus foedissimus ac metuendus. Male pro- 
' fecto et nullo sensu. Tu locum hunc mecum sic intelli- 
ge: nec unquam in tractandis reip. negotiis timidus. et 
mollis, ut ille, deprehendar. Vel, nunquam convincaár, ut 
ille, me prae timiditate et mollitie rempubl. prodere. Kust. 
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fateor vocem illam mihi videri insolentem , nec mihi 
satisfacere, quae Bisetus de ea notavit. Quare cen- 
seo locum hunc mendo laborare, eumque levi muta- 
tione sic legendum esse: δειλὸς, μαλακὸς, καταπυγωνν 
Sic non solum versus stabit; 58 4 etiam sensus Optime 
se habebit. Kzst. In Nubibus 1554. à λαχκόϊρωΐεε. 
Est autem λακολαταπύγων idem quod' xorervyovcótérog" 
nam A«xoc et λάκκος, utrumque enim dicitur, in com- 
positione eam vim quandoque obtinet, Sic in λακκό- 
. Sihovrog, dé quo ad Alciphronem lib. I, epist. 9. Berg. 
δειλὸς Xl λαχαϊταπυύγὼν. Sic optime tres codd, Vulgo 
λακοκαταπύγων, qude vox est nihili. In composito λα-- 
καταπύγων epitaticum λὰ longum est, ἀξ in /feueyog 
aliisque vocibus. Brunck. |Ficta vox vidétur ex. λακο 
xompoxrog €t καταπύγων. Elmsl. qui edidit: δειλὸς καὶ 
Aeaxoranvyor.. Leg. λακκαταπύγων. Photius in Lex, 
c. 147. cf. Schleusneri animadv, c. 52.] λακκαταρατοῖ, 
οἱ ἄγαν κατάρατου καὶ λακκοταπύγων ἄγαν κατατυγῶν vid, 
; le 585. [509. Br. ubi Bentl. λακκατάρατε corrigit; ]' 

entl. " TOV οὶ Hit 


- — 674. m) (665.). φλεγυρόν. :Vetus Schol. legit φλε- 
γυρὰ, et ad. Μοῦσα. xefért. Kuster.. φλεγυρὸν hic refer- 
tur ad wzvoé. . Àt in tribus codd. sic scriptum et di- 
stinctum. est: δεῦρο μοῦσ᾽ ἐλϑὲ φλεγυρὰ, πυρὸς — In 
Bern. Iuntae. edit. φλογερόν. Brunck. φλεγυρὸν edd. 
praéter 1515. quae φλογερὸν habet. φλεγυρὰ A, B. €. 
Rav. Schol. Suidas, et, ut opinor, Hesychius in ipsa 
voce: gAryog&" Vfpurux, λαμπρά. Cratinus apud 
Athen. pj944. ἘΠῚ ^ ^ τ UE 


ése kir καὶ ETE POE *0V οὐ Pootón δ᾽ 
το υὐπε τος δύναται QAEPUDE ^07 vc) 
ceps HH OWUP φίλων" ἀπεῖργε 000 007 
-n):672 sqq. Elmsl; sicdistinit: |. ^7 ^ 07€ )»3par(: neve 
OC . € εὐ 408090. — — μένος," "B 2, i αὐ, yay. T.i 
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Mom (^ qaos — Qui, — A 
ΘΕ ἢ 9677. 678. nt vulgo. ^^ ^ b. i T 
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Ἁ 
/ 


173. od COMMENTAXIE và 


ψῦν. δ᾽ αὖϑις: ἐρυγγάνει-. unl) 
βούκει. γὰρ ἅπαν τὸ παρὸν; ... 
veg δὲ κἀν. μάχοιτο. | 


Elmsl. 


604. οἷον. Tanto impetu add musa carbonaria, 
quanto favilla surgit vento agitata; ^ Erant autem 
Acharnenses carbonarii, ut dixi, Berg. 


676. ovgle ῥιπίδι. ΝῸΧ διπεὶς occurrit infra 888- 
Pindarus Nem. 1II. ϑαλασσίαις ἀνέμων Qunoiot πεμφϑείς" 
Comicus de vento, qui excitatur flabello, E Cp 
quasi de vento navigantibus secundo, Descri 1t au- 
tem ignem luculentum, Berg?. 


677. (670-) ἐπανϑρακίδες. Scholia: λεπτοὶ ἰχϑύες 
ὑπτοί. “πάντα δὲ rü ἐπὶ ἀνϑράκων ὀπτώμενα, ἀνϑραχέδας 
ἐκάλυυν. Bergl. ἡνίκ᾽ ἂν ἐπανθϑρακίδες dot παρακξίμεναιυς 
Sic recte scriptam in tribus codd. Vulgo ἡνίκ᾽ ἐπαν-! 
ϑοακέδες. Omisso ἂν Cum versus ruina, qui tetrameter 
est paeonicus, ut antistrophicus' 637. constans tribus 
paeonibus primis et cretico. Brunck. aix ἐπανϑρα- 
χίδες edd. Particulam inserunt A. B. C. Rav. [Bentl.] 
Brunckius. "Hesychius: ἀπανϑραλίδες" οἱ πρὸς ὄπτησιν. 
ἐπιτηδεῖοι ἰχϑύες. et inferius : ἐπανϑϑακΐδες" τὰ ἐπὶ ἀν 
ϑραχων" ὀπτωμενὰ ἰχϑύδια. Hanc scripturam .reprae- 
$entant. noster Vesp. 1127. Pollux VI. 55. et alii, Ver. 
bum "anavOpaxibu" "egitur. in Ἂν. d Age Ran. 506. 
Elmsl," Ls 


678. (671.) c ibi, Θασίαν ἀράν diio 
re ia V. Θασίαν legit «νακυκῶσι, quod magis. placet. 
Quid autem poeta per Θαδίαν. λεπαράμπυχα intelligat, 
incertum est; praecipue cum. Graeci interpretes lo- 
cum hunc varie exponant.. Mihi tamen maxime pro- 
babile videtur, intelligi hic ἅλμην Θασίαν, 1. e. mu- 
rian, Thasiam , in quam αἱ ἐπανϑρακίδες (quarum in 
versu praecedente mentio'fit) 1. e. pisciéuli super pru- 
nis assali, intingi solebant." Athenaeus 1l. VII. p. 529. 
τοὺς γορ eig τὸ αἀπανϑρακίζειν “ἐπιτηδείους ἐχϑὺς εἰς ἅλμην 
ἀπέβαπτον, ν καὶ Θασίαν ἐκάλουν ἅλμην. Quare autem 
ἅλμην illam Aristophanes vocaverit Aureepuzivxe , aliis 
divinandum relinquo, Possem quidem hic aliqua fin- 
gere et Qd oput Me jut verum, fatear ». incertas 


Tor v3 - 
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coniecturas non amo. Kust.. Scholiastes: φιάλην Ou- 
σίου οἴνου πεπληρωμένην. Perinde est, sive χύλικα sub- 
audias sive φιάλην. | Hanc vocat λεπαραμπυκα 1. 6. niti- 
de et pulchre coronatam, i.e. ad summum impletam s 
Homerus: κρατῆρας ἐπεστέψαντο, ποτοῖο. ubi Gramma- 
tici: ἐπεέστεφάνωσαν, πληρειὶς ἐποίησαν, ἐπλήρωσαν... Po- 
test autem ἄμπυξ accipi pro corona; nam vi etymolo- 
giae est id, quo aliquid cingitur, et significat usita- 
te redimiculum capitis, ᾿Ανακυκλοῦν autem verti per 
multere 1n.0r bem, ut sit τὸ κύκλῳ πίνειν, quod fit cum 
το ποτήριον, πὲρεφέθεται, περιξλαύνεται, περισοβεῖται istis 
enim verbis utuntur auctores veteres in 68 re, ut no- 
tavi ad, Alciphronis epist. 22. libri primi. . Verbo xv- 
κλοῖν. in ea re. utitur Critias apud, Athenaeum..X. p. 
452. in elegis: xoi E ἔϑος Σπάρτῃ μελέτημα τὲ Ἀδίμε-- 
vov ἐστί, πίνειν τὴν αὐτὴν οἰνοφύρον κυλίκα, do ἀποδω-- 
ρεῖσϑαι ᾿πρυπόσεις ὀνομαστὶ λέγοντα, μηδ᾽ ἐπὶ δεξιτερὼμ 
χεῖρα κυκλοῦν. Potest etiam αναχυχλοῦν per coronare 
et implere exponi; Hesychius: στέψαι' πληρώσαι, στε-- 
φανῶώσαϊ; κερασαὶὲν κυκλῶσαι- Itaque ἀνακυκλοῦν κύλικα 
λιπαραμπυκα érit: ita coronare. calicem, ut pulchre sit 
plenus.. Haec etsi verosimilia studuerim reddere, ta- 
men inclino, ad expositionem alterius Scholiastae; quae. 
haec est: Θασίας ζωμὸν ἅλμης" εἰς ὃν ἀπέβαπτον, τὰ 
ηἡνϑρακωμένα τῶν ἰχϑύων. Vide Athenaeum VII, p. 329. 
quem locum citavit Cl. Rusterus. Pro. ἀνακυκλῶσι 
autem legérem ἀνακυκῶσιυ" Comicus in Vesp. 1506. 
ἅλμην κύκα τούτοισιν, ἢν ἐγὼ “κρατῶ. Ubi scholia: ἐπει-- 
δὴ ἅλμην παρασπευαζουσιν ἐπὶ τῷ φυγεῖν ἰχϑύδια, oj καρ- 
χίνους. ^ Videtur autem Mnapapnvxa dixisse per comi- 
cam licentiam, pro Auregav, quasi de foemina loquens 
xedimiculis ornata, Similis vox est λεπαρόξζωνος apud 


j Euripidem. Bergl. ᾿Θασίαν. 'Scilicet ἄλμην. — ἀνα-- 


κυκῶσι. 810 bene Snidas in Θασέαν... Libri omnes no- 
Strl ἀναχυκλῶσι»,. manifesta menda,,. Facete utitur Co- 
micus dithyrambico epitheto λιπαράμπυκα, quod nihi] 
aliud ili significat, quam Azrege». Praeter iocum 
nihil hic quaerendum: eiusmodi sunt pleraque epithe- 
ia,,quae. festivus: Matro. piscibus: in convivio tribuit. 
λιπαράμπυξ Mnemosynes epitheton est in nobilibus 
pesqr versibus, Nem. VII. 
ses cs τον Eoyotg δὲ καλοῖς dGoi 
di M ἢ M2 
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Tr'rbov ἴσομεν ἑνὶ σὺν τρύπῳ," 
εἰ Ἡναμοδύνας ἕκατι λυπαραμ νος, 
- εὕροις τὸς ἄποινα μόχϑων 
κλυταῖς ἐπέων ἀοιδαῖς. 

Brunck. ἀναχυκλῶσι vulgo. ἀναχυπῶσδιυ »y. Branckius 
ex Suida in Θασίαν. Athenaeus p. 520. B. a Rustero 
laudáatus ᾿ριστοφάν᾽ις δ᾽ ἐν "Ολκασὺυν" ὁ κακοδαίμων, ὅστιξ 
ἐν ἁλβη πρῶτον τριχίδων ἀπεβάφϑη. , τοὺς γὰρ. - ἄλμην, 
Hesyéhius: Θαδία ἅλμη" εἰς ἣν ὄψα ὀπτώμενα ἔβαπτον. 
Hinc iescio quis Thasius Θασία ἅλμη vocatur ἃ Crati- 
&o apud Athen. p. 164. E. ut Σκυϑῶν ἐρημία, Cephisode- 
musa nostro inferius v. σοῦ. Elmsl. λιπαράμπυκα pro 
λιπαραᾶν per iocum ex Pind. Nem. "VII. 22. a nostro. 


dici monet Brünckius. Vocem in. indice ἀνέλοι 
frustra quaeras. K/msl. 


679. (672. .) oi δὲ μάττωσιν. Sic pn NUUS iS. So: : 
loece vulgo ματτόυσιν. Pendet enim hoc. jdgapem. ut 


duo praecedentia, ab ἡνίκ᾽ ἄν. Brunck. 542356. 900 


680. Frischlinus male haec vertit; d ghe vea 
yàm huius loci constructionem ignoravit, "quae tali$ 
. est: ἐλϑὲ ὡς ἐμὲ τὸν δημότην (sc. “7οῦσα) ; λαβοῦσα" μέλος 


σοβαρὸν, εὔτονον, ἀγροικύτονον. Sic omnia. Punt cy 
 Kuster. Jani ip 


pr? MO P! 


» 
681. ἀγροικότερον.  Sicmembr. Vulgo εὕτογον, ἄγροι- 
κότονον. Brunck. «ygoworovov vulgo, ,€X vicino εὔτο- 


yov natum, consentiente Rav. Soie À. Brunc. 
kius. É/msl. 


682. 0) Ordo est: ἐλθὲ we à indt τὸν δημόξην, λαβοῦσα 
μέλος οὕτω σοβαρὸν etc. sive: οὕτω σοβαρὸν. εὔτονον, 
ἀγροικότονον. λαβοῦσα μέλος, ἐλϑὲ ὡς ἐμὲ τὸν δημότην: 
Dicit autem Chorus se popularem Acharnicae Musa; 
. quia ipse erat Acharnensis. Bergl, ^. ^. 


683. Chorus ad populum conversus de se veiba : 
fubit. EA ἵν "T 


ó i ] ] «.. ᾿ vo o AJXPSARO 
^ J ' 


v 


γι) Coniecerant ἈΡΝῚ Μεῖοῖ: Cf. Maltby ad Merellli Wi Lexi 
: -"Prosod. P- 8ο.. ! 


e) Nisi λαβοῦσα malis ad μέλος xeferre (Aes εἷς ἐμὲ τ. à. dus 
ως βοῦσα μέλος) legendum erit δραμοῦσα, Φροεὶε ad ime curs 
SUr SU , euim celeriter. Reisk. 


] 


: 
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606. ἐς γραφάς. εἰς γραφὰς | Keisig: 1. p. 252. 


689. (681 .) οὐδὲν ὄντας ἀλλὰ κωφούς. Imo .senes 
plerumque sunt loquaciores; Euxipides i in Herc, fur. 
229. πρὸς E ἀσϑενῆ φίλον δεδόρκατ, οὐδὲν ὄντα τιλὴν 


| ; gos ψόφον" Quo, δ᾽ ἐκλέλοιπεν, ἣν πρὶν εἴχομεν" γήρᾳ 


i τρομὲρὰ γυῖα. Sed Comicus, convenienter suae hy- 
pothesi senes istos hoc dicere facit; vult enim iunio- 
res rhetores perstringere, qui in, faro. yexent imperi- 
tos dicendi, Bergl. 

RUN SN aee De hac voce, praeter Scholia. 
sten p). vide etiam Hesychium. Kuiter. Hesychius: 
παρεξηυλημένος" ὑπὸ γήρως τὸν νοὺν παρεξηυλημένον. ἔχων 


ἀμυδρόν (1. τὸν νοῦν ἀμυδρὸν ἔχων)" ᾿μετενήνεκται δὲ ἀπὸ 


τῶν γλωσοίδων, τῶν £v τοῖς αὐλοῖς" et yap. κατατετρημένον, 
ἐξηυλίσϑαν Dipolibsit Rue, ipivMiio Gus corrigunt) λέ- 
7ονταῖ. ΕΔ γιδί. 


69. oig Ποσειδῶν ἀσφάλειος, ἀσφαλεῖος. Elmsl. 1 


Alludit ad voces ποσὶ et ἀσφάλεια. Quasi dicat: ὧν τοῖς 
ποσὶν ἀπφάλεια Boxryoia* quorum pedibus firmamen- 
tum est baculus. Dicit autem Schol. apud Athenien- 
ses coli Neptunum Asphalium, ἵνα. ἀσφαλῶς nÀfocu. 
Supra ad: 509. dicebat etiam Neptunum Taenarium ἃ 


Lacedaemoniis cultum, esse Asphalium. Vide locum 


EM quem citàvi ad Plutum 1165. 4). Bergl. 
. (685.) τονϑορύζοντες. Sic tres codd. Scho- 


YNüuel in Ald. edit. Suidas, et Grammatici plerique: 


si apud quosdam per: scriptum reperitur, ut hic im- 
pressi exhibent, τονϑορίζοντες, id librariorum errore 
factum; nam genuina scriptura est per v, quae exstat 
etiam. vulgo Ran. 747. Vesp. 614. τονϑορύζεον, chucho- 
iere Brunck. “τονϑορέζοντες, edd; -τονϑορύζοντες A..B. G. 


. Rav. Schol. Brunckius, accedente Suida in λίϑῳ. 516 


τονϑορύζων Ran. 747 τονϑορύσας Vesp. 614. "Diversa 


forma; τονϑορυγοῦνεες , legitur in hiculento Pherecra- 
' eig fragmento ipud Athen. p. 2 260. .F. et Pollucem VI, 


T (M3 ali "e 

D εἶν. t 

ne Scholia : &y; , μεταφορᾶς τῶν. PT Wn asáqiv. καὶ. ἀχρείων" 
eios γὰρ παρεξηυλῆσϑαι. Aut. asiest τὰς γλωραΐδας 
διεῤῥηγμένους, . Bergl,. iig 


E Add, Creuzeri Meletem." T. p. 32. : 


182 πον ΟΝ ἢ ENTARIÉ ond 


58. Plüra dabit — ad Aonitónium p. n» 
Elmsl. d 1 


AA ^ λίϑῳ προξφέσταμεν. Vide Suidàrh v. sos et Meurs. 


; 


Lectt. Att. 1. T. e. 6.. Kust- za λίϑῳ eSt τῷ βήματι. 
Noster Pac. 690. ὅστις κρατεῖ νῦν TOU '"Móov τοῦ ᾽ν τῇ. 
TIvvxt. Eccl. 87. ὑπὸ τῷ λέϑῳ, τῶν πρυτάνεων καταντυ-- 
αρύ. Hinc vocatur Cleon in Eq. 956. λάρος κέχηνοὶς ἐπὶ 
πέτρας δημηγορῶν [ubi vide notam. Bégty JEilmst t 


; 692. . (694.) ἡλύγην. Hesychius: ἡλυ) » σκιά. xod 
ἐπηλυγισμόφ' ἐπισκιᾳσμος, σκότος. . Consulendi Pierso- 
nus ad Moerin. p. 165. Ruhnkenius ad Timaeum 12 
117. et Hesychii interpretes. Elmsl. 700 


V «ἀπ ] JU 


5.695. (695.). veavteg accusativus esty. quod bacte- 
nus latuit interpretes, ; Verum, potius. crediderim no- 
strum scripsisse νεανίαν, licet receptam hab: eat Suidas 
ἴῃ. παίειν.  Meminerint tirones. συνηγόρων officium 
fuisse, non reos, sed accusatores (κατηγόρους) consilio 
suo et eloquentia adiuyare. Iniquum censet oeta se 5e- 
nem in ivdicio constitutum ab imberbi. causidico' ex- 
MAMEÉ Vide v. 715. [721.] et sequentes. Jlmsl.. τος 


(694. (696.) ἐς. φτάχος.. Scholiastes. monet ita dici, 
"ut 2e buildot, Scilicet γράφειν, ut v. C. apud. Aeneam. s0- 
phistam epist. "ultima: ὥσπερ ὧν "εἴ τες “ζωγράφος ᾿ τὴν 
“λέγων εἰς καλλος γράφων, τῆς κεφαλῆς ἐπιλάϑοιτο.- ; Idem 
autem est ἐς τάχος. quod. adverbium ; res "e* sic ἐς evzé- 
“λείαν et. 7 πρὸς εὐτέλειαν idem quod εὐτελῶς" in. .Avibus 
.956. ἐς δυτέλειαν χῃνὲ; iT Ey GARE QS ubi vide atem, 
;Vide etiam ad Ranas 1029. Be e. 


/' εἰς τάχος moet, ξυνάπτων dd iibro r). 
Horum verborum sententiam prc ipei or assecuti sunt 
: Ebrii n [ T8, k 


&ei xi 


X iis ἘΣ ΛΓ 
"né 5-— mietaphorieb Dionysius πλόον Lyeise in argumentan- 
1 ,di ratione 'esse; ait. στρογγύλην λέξιν, καὶ mv υκνήν. alibi;: Ju 
"Oreroigovca TO νόημα καὶ στρογγύλως τς λέξις : quo- 
cum Stephanus comparat Iuvenalis curtum sermone rotato 
. Korquet enthymema, Usus metaphorici huius exemplum 
δὰ antiquissimum habet Aristophanes Acharn. 636. ubi de'ora- 
'"tore ait: ἐς γάχος vráss, Évvamcov . 'στρογγύλοις τοὶς δήμασι- 
quorum verborum vim scholii auctor vetusti non est asse- 
cutus reddens his: πεϑανοῖς, zerovoyoas. . .Ca venit plane 
nostrum gedrungen. Post Aristophanem Àri oteles rbeto- 
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interpretes, nec tamen usque eo ut omni ulteriori ex- 
plicatione supersedendum. censeam. . Recte quidem 
statuunt 1111 ab Atticis usurpata esse ἑἰς καλλὸς yoeq «ew 
et εἰς. τάχος γράφειν eodem sensu quo dixerint recen- 
tiores καλλιγραφεῖν et ταχυγραφεῖν : de qua re consulen- 
di in primis grammatici ad Hesychium in εἰς καλλος. 
Hinc metaphoram mutuatus, est: noster, quippe qui 
παίξιν᾽ et. ῥήμασι dixit παρ᾽ ὑπόνοιαν, cum exspectasses 
γραφειν et γράμματα. Nam στροχγυλα; γράμματα eae fere 
litterarum formae fuisse videntur quas hodie minus- 
culas vocamus: quarum cum pleraeque uno calami 
ductu. exarentur, celeritati consulentibus longe ac- 
commodatiores. sunt quam. maiusculae sive unciales, 
quae, ex tribus quatuorve... lineolis in angulos varie 
coeuntibus formantur. Has Latine quadratas vocari 


monuit diligentissimus Forcellinus, allatis Petronii 
"ve bis: canis. ingens in pariete erat pictus , superque 
P uadrata littera scriptum, cave cànem, Αἴ vero SUV 
daro non est -copulans , quae Brunckii est interpre- 


tatio, sed | potius accipiendum est.de brevi concisoque 
ADieundi- genere, vel de verborum. 'syllabarumque con- 
traetione. "Hoc sensu Bvrémsiw dixit Theopompus 
apud Athen. p. 425. A. ἠρίσταμεν" δεῖ ap Ev vera ev τὸν 
λόγον. '' Scilicet ἠρίσταμεν usurpavit pro ἠρέστηκομεὲν, 
Quod superest; nemini obscurum esse arbitror, quam- 

brem. tantopere. festinaverint, accusatores... Scilicet 
218 propositum erat, intra praescriptum temporis, spa- 
tium, duas puta tresve horas, quam plurima, accusa- 
tionis capita conferre. Elmsl. 


695. (687.) σβανδάληϑρα.. Bux V AU ligna 
quaedam: incurva in muscipulis, sive tendiculie ; ut 
colligitur ex Schol. et ex Hesychio in σκανδαλοϑρίσταςς 
Bergt. σεανδαληϑριστὰς coniunctim Sehon pu varia 


ὰ ! 

ric. 2. UR τὸ διότε στρογγυλώτατα. Demetrius 
Phaler. συνθεῖναι στρογγύλως καὶ δεινῶς iunxit. Dionysius 
Hal. similiter συστρέφειν vs καὶ 'στρογγυλίζειν τὰ νρήματα 
Lysiam Kur cóntraà de Isocrate: io y» δὲ ovx ἔστιν 
τούτου λίξις καὶ “συγκεκροτημένη, ἀλλ ὑπτία καὶ κεχυμένη. 
Cicero eodem fere sensn oratorem. ipsum, verba et oratio- 
nem pressám dixit de Orat. 2, 25: 15. Bruti 55. Or. δ. « 
Schneider, ad 'Theophrastum T, HI. p. 65. 


hi 


39$ —— vutseb E RSVERT 
lectione, . Huc respicit Hesychius: σχανδαλ f ϑρίστας, 
καὶ ὁκανδαλον" ra ἐν ταῖς uve pac Ηρ, me- 


morat Pollux VII. 114. X. 156. Elmsl. 


696. (688-) Citat Snidai y. ἀνδρᾳ Τυϑωνόν. Kust. | 

. Nota est fabula dé senectute Titbonia sic. mdp: in 
Nub. 997. δορί. go Hl. ie; | 

' 7 kal ταράττων x«i κυκῶν. Yta Ἐν 21: ἀλλὰ παῖε, 
καὶ δίωκε, καὶ τάφαττε; καὶ κύκα. 692. δῶν κολόκυμα, 
καὶ ταράττων; καὶ κυκῶν. Pac. 520. ὡς κυκάτω, καὶ πα- 
τείτῳ πάντα, καὶ τἀραττέτω. 654. καὶ κύχηϑρον,, καὶ τά- 
QuxrQov. Malim, βυκήϑρα. Elmsl. in Auctário. Pu 


697. (689.) μασταρύζευς Schol. toruliitlt xai συνά-- 

ys rc χείλη. ἀπὸ μέταφοῤᾶς τῶν ὑποτιτϑέων παέδων, ἃ 
τὸν μαστον ἕλκοντα τῷ στόματι; συνάγει τοὶ ὶ χείλη. Perpe- 
ram in membr, μασταρίξεε, €odem errore, de quo in 
euperiore nota. wa ibi e vec Suidas 
in pen woce. Ehnsi 


ὲ 2t 7. NE m Ü pe vul jo utrobi ic Wie Mi 


"io eis! diuisa Schol. pro varía lectiqne et ex eo 
Suidas i mn λύξει. Elmisl.... Ex Schol. et Suid. in 4vét« vie 
T olim fuisse εἶτ᾽ ἄλυζει. Beuth ἀν νβοῦογθ elt 

: (691. )-cogüv πρίασϑαι. fn Lysistrata 603; 
e". ER Dicit tantum pecuniae non superesse, 
ut loculüm ad sepulturam sibi emere possit; in Pluto 
556. χαταλείψεν μηδὲ ταφῆναι. Bergl. 


701. 8) (693.) περὲ χλεψύδραν. De clepsydra PE 
ciali vide quae notavimus ad Suidam v. διαμέμεερη- 
μένη apio. Mo περὶ κλεψυύδραν. Hic commatis nota 


es , 


2 Totum hunc locum Frischlinus partim malé, partim ob- 
scure vertit, qui sic latine reddendus erat. Haec qui ae- 
,, Uum. siet senem perdere, virum cauum, qui circa cle- 
- pm multum cum aliis laboravit et calic um abstersit 
virilem 'sudorein et large fluentem: virum (inquam) qui 
arathone strenue pugnavit pro patria. Itane vero, cum 
 Marathone quidem essemus, alios persecuti sumus ; ; nunc 
autem viri mali nos persequuntur (aeenedat), "et insuper 
p. iudicio vincunt. . Ad haec quis ips d S o 2 
uster. 
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ponenda est, ut habet editio Farrei, Non enim dicit 
chorus: 86 circa clepsydram in foxo. et iudiciis olim 
sudasse, sed i in bello; nunc autem indigne circa cle- 
psydram in foro et PHP a iunioribus oratoribus 
pessundari. Dabatur autem certum tempus rhetori- 
" bus, quó etat perorandum, et id metiebantur eflluxu 
aquae, ex vasculo,' quod clepsydra dicebatur; Bergt. 


| 703. ἀπομορῤξαμενον — ἱδρῶτα. Alciphron epist; 
54. l L τὸν out SE sudorem abitergéns. 
Bergt. 
"706. (698.)' Bfa odii. Hic Sine praepositione ἔν, 

uam Scholiastes deficere ait; nempe ut apud Thu- . 
cydidem 1. D [e. 75.] in oratione. legatorum Athenien- 
sium: φαμὲν 790 Mapa dvi τὲ “μόνον προκινδυνεῦσαι τῷ 
βαρβάρῳ, xal etc. — At in Equit, 277- exprimitur illa 
[^ NEpospio s. ὡς διεξιφίσω" nep? LACAN ἕν M ἣν 

PEE κ 

ὅτ᾽ δ Vel i ita constroitür ig? Wb» λιαράθῶνι, 

quum essemus in Marathone; vel simpliciter ὅτ᾽ Zuzv; 
cum essemus : quasi g gtandaévi senes iam non amplius 
sint οἵ vivant: 'similiter in Lysistr. 667. ubi chorus 
fingitür 'essé adhuc ex illis, qui Hippiam tyrannum 
éexpugnaruntt δἵπερ ἐπὶ ὶΔευψύδριον ἦλθον, ὅτ᾽ ἦμεν ἔτι, 
Hic in Acharn. 680. οὐδὲν à ὄντας. In Pluto 1054. ad ve« 
tulam: vov δέν γ᾽ οὐκ zo ζῆν o ero. DBergl. Verba 
ὅτ᾽ ἦμεν. recte interpretatur Brunchius, quum vigeba- 
mus. . Vide Lys. 6060, Minima distinctio post μὲν po- 
nenda est, Elmsl, i in Auctario. |... 

: -ἐδιώκομεν᾽. — διωκόμεϑα. Priore loco de fagatione, 
hostium; posteriore de litibus forensibus: dicitur 
enim διώκειν τινὰ ἀσεβείας, v. g. id. est:. impietatis 
crümen alicui intendere; et de.reo; φεύγειν ἀσεβείας, 
In. Vespis 1209. confundit has significationes: ὅτε τὸν 
ἀρομίέα Φαύλλον .---- εἷλον διώκων λοιδορίας... Berl... "Ia 


700. (701) Legendum videtür: “καὶ προοσέϑ'. εἶδες 
σιόμέθα. ei προσέτι legitur inferius v. 99». Vesp. 
1520. "Thesm. 16, Ran..49o0. Receptae propius acce- 
— xGra πρὸς ἁλισκόμεϑα; si θὰ rds MC 


B 
s 


4) Vid; Elmslei. Ea p.108. .: -. - e ἀπ᾿ τ ὦ UNA τ: 


λ 


^ 
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tios nidi Hlinsl.- κατα spoeilawlnibn a ut. vul- 
go bisce προσαλισκόμεϑα. Eimsl. in Auctario, ε. 


if τὶς ᾿ἀντερεῖ.  Malini τί ἀντερεῖ ᾽ licet. deceptini Βα: 
bul Suidas in “αρψίας. Elmal. 1 ORT Wer 


/g10. AMopytas.. Hunc. rhetorem. fnisse eimieotin: 
inti garrulum,. et..turbulentum, αἰ τ Schol... Bergl, 
Schol. οὗτος. QuAQveuxog, καὶ igiiegoni; «th ifrevdeds ὦ 
τωρ. κωμφῳδεῖται.. Brunck... δεῖ Pp 


711. (702.) τῷ. Pro τίνι. τῷ mma εἰκὸς, ut. e 
Thesmoph. 046.- ajMaog y quantus, Thucydides autem 
intelligitur ille, qui. fuit Milesii cuiusdam filius, .nt 
ait Scholiastes, Et in Vespis ( 990, est mentio Thucy- 
, Qidis huius. Berg cod Verba τῷ veo εἰκὸς leguntur Pel. 
dam in Thesm. 3g. . Nec diversa sunt. zo χρή. TEU- 
συευεῦν. Nub. 585. τῷ τοῦτο κρίνεις Plut. 48. Subaüditur 
τεκμηρίῳ, Elmsl. ᾿Θουκυδίδην. Thucydidem Melesiae 
filum, . ;Periclis in republica. gerenda adversarium, 
memorat noster etiam in Vesp. 947. Ex Plutarcho in 
Pericle, p.326 LA colligas eum Olympiadis / LXXXIV. 
anno. primo. ἐξοστρακισϑῆναι. Operae pretium. esset 
parsa de 60, veterum testimonia in unum. conferre, 
τ Vide Lenz. et Siebelis. ad Philochori PERI 


n p. 52. 119. 


Ὁ 712." (705.) ξυμπλακέντα., συμαλακένεα vule ante 
Bradktum. FEimst. | | | ; 35 


as Σβυϑῶν. ἐρημίᾳ. Proverbii huius. meminit Lucla- 
nus in Amoribus [c. 56. T. 1I. p. 456.] p. 809. ed. Ani- 
stel. itemque Origenes contra Celsum 1. V, p. 261. ed. 
Spencer. utalia loca, ab adagiorüni Gráecorum colle- 
étoribus iam: observata, praeteream, Accipitur autem 
hic ἡ. “Σκυϑὼν ἐρημία pro extrema paupértate; tum 
quia solitudines nón hàbent, unde aliquis vivere pos- 
sit; tum etiám quia pauperes in solitudine quasi : vi- 
vunt, utpote amicis omnibus destituti, , Sensus igi- 
tur huius locitalis est: qui aequum. siet, ut vir sene-. 
ctute: iam incurpgus, et tam  grancdis . natu (non,. ut 
Frischlinus, coaetazeus) quam. est Thucydides, pereat, 
cum extrema, conflictans paupertate. Kust. Prover- 
bium, de quo paroemiographi. Bergl. Hesychius :. 
“Σκυϑῶν ἐρημία" me Qoo ἀπο τῶν ᾿φυγόνεώφοξξ ᾿Εφέσου 
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Σκυϑῶν διαδοϑεῖσα " φοβηϑέντες" ydo "anl τἀραχϑέντες, 
(οὐ) «ora . yvoa ἀπῆλθον. τίϑεται τοίνυν ἐπὶ τῶν ἐρὴ- 
μουμένων ὑπὸ zvvov.'" Haec vera esse possunt: séd hoc 
loco £xv9Àv ἐρημία est ipse Cephisodemus, cuius e 
tuaioribus aliquis Scythicam uxórem duxisse iliis 
id'quod postea Demostheni obiectum est. Inde'est 
quod eum v. 707. sagittarium sive servum publicum, 
et inferius v. 712. patris cognatos Scythas appellat 
poóéta. GCephisodemi meminit noster etiam in Holca- 
$in, a Schol. ad v. 710. et Suida in Eva&Aovg rd alle- 
gatus, ubi duas voces. de meo adieci: | 
ἔστι τὸς πονηρὸς ἡμῖν τοξύτης ξυνήγορος. 
(roig παλαιοῖς) F ὥσπερ “Ῥὐαϑλός. "meg uiv τοῖῷ 
νέοις. ; 


Elm, NE * [ ! P fs XA 


| n5. ξυνηγόρω; Pono interrogationis eignum ne- 
cessarium. Ab alii i1 hago ut pir e non. SPUR 
Bergh. AP vifi us 


εὐ 14. (706.) Locum hunc citat Suidas v. us dud 
dion et v. ὥστ᾽ Zyo) μὲν λ. Kust:« Malim ὅν γ᾽ ἐγὼ μὲν 
ἠλέησα.  Receptam tuetur Suidas, f/msl. in Auctario; 


ENT. 


a ᾿χκἀπομορξάμην ἰδών. Homerus Odyss. ρ΄ θ΄. [504.] - -τ 
αὐτὰρ ὃ νόσφιν ἐδὼν ἀπομόρξατο δάκρυ. Euripides in 
Electra 5o1.. dye δὲ. τρύχεὶ τῷδ᾽ ἐμῶν πέπλων, κόρας δα- 
᾿χρύρισι τέγξας, ἐξομόρξασϑοι, ϑέλω., Vide infra Y. 45. 
Βεγρ].. DIE εμορξαβην e). καπομορξάμην vulgo, consen- 
tente. Suida in oor ἐγω. κἀπεμορξάμην: Schol. Suidas dn 
diim " ut legendum viderat Scaliger. Hesy- 
nius z ἀπεμορξάμην' ἐδάκρυσα. M dead Porsonus 
jn Praefat, ; ad Hecub. p. XXVI. KElmsl." ECRIRE 


ey. ;515. “υκώμεναν.. "816 supra 688.. ἄνδᾳ a. TiDaxdw i | 
κυχῶν.. Kust, . 'χουμώμενον Suidas. τη: ἀμεμορξέμην». qui 
VINESAP. habet in doz ἐγώ. Elmnsl «ὁ 10220 


.716. ὡς bod "qoae HUS PTS 
DAC MEE : bU ΠΝ δ ὦ b ᾿ς ia Mies Νὰ , TEL 


aeta Lege. ARN. mà τοῦ uágyvupa: alioqui NT. 
hic incrementum. aoristi.. Hesych. ὠπεμορξάμην. ex hoc 
. loco. , Suid. in gor ἐγὼ habet καάπομ --- δἰ Ἰηοχ χυξκώμενον - 
ἘΠῚ Nets in ἀπέμορξάμην: sed MSS. un ut 


t κάπεμ —'et' 
ium & 


A 
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Ὡς αι. (4) (709). τὴν. λα χαλᾶν, ^ Etymologus [p. 180, 
54 4.]:- ᾿ἀχαιὼ, “ἢ “ημητηρ παρὰ EU ᾿Αριατοφάνης 
᾿αἰχαρνεῦσο"»οὐ δ᾽ ἂν "τὴν Moa ὀρδίως ἠνέσχετ᾽ v. εἴρη-- 
ταῦ παρὰ τὸ ἄχος τῆς Κόρης." ἢ ὅτι μετὰ κυμβάλων ἢ Ἰχοῦσα 
τὴν Κόρην. ἐζήτει. ἢ ὅτε τοῖς Ζαναγραέοες ταστάσεν d ἐκ 
Ζανάργας 71 nwieno. xev ὄναρ ψανεῖσα ἐν οἴνων αὐτοὺς 
ἀκολουϑῆσαι τῷ. γενομένῳ. ἤχῳ; καὶ ὅπου &v παύσηται; 
ἐκεῖ πόλεν κτέσαι. καὶ͵ ἱδρύσαντο ἱ ἑερον. ᾿Αχᾳιᾶς “Ζήημητρος. 
Vide etiam. Suidam v. ' 4r, quiitidem locum hunc 
Axigtoph anis. adducit. Kust. i iocs ex Orionis 
Etymo ogico notam cum lectore .commaunicabo, ex 
Ailimadversionibus eruditi. mei. amici [Laxcheri] de- 
sumtam, quarum. memini im nota. .ad. Conc. 987- 
᾿4χαιὰ ME nuns. μέμνηται: τοῦ ὀνόματος ᾿Αριστοφάνης. 
εἴρηται δὲ a0 τοῦ ἄχους τοῦ ἐπὶ τῇ Περσεφόνῃ. τινὲς | δὲ 
ἀπὸ ἱστορίας τοιαύτης. τοῖς Ταναγραίαις μεταστᾶσιν ἐκ 
τῆς Τανάγρας ἐχέλευσε κατ᾽ ὄναρ 9 “Ἰημήτηρ φανεῖσα, αὐ-- 
τοῖς, εἰκολουϑῆσαι τῷ γινομένῳ 740 » wol ὅπου ἂν παύση-- 
ται, ἐκεῖ πόλιν κτίσαι. καὶ διώδευον ἀκουοντες ψύφον κυμ-- 
βαλων᾿ χαὶ UTR. ED παυσαμένου. περὶ τὴν, ᾿4ετικὴν, 
ἕγεισαν EU xe ἱδρύσαντο ἱερὸν. yang. “1ήμητρος." 
οὕτως εὗρον ἐν ὑπομνήμαξπὶ εἰς ᾿ριστοφάγην. 3. In edito 
autem Etymologico Comici versus exstat cum diversa 
lectione migime contemnenda: ^ p 
| 0vÓ qv. αὐτὴν τὴν ᾿4χαιὰν ῥᾳδίως dise d Qv. 
Perplacet istud ἂν in fine versus repetitum, estque ex 
eo elegantiarum. genere, quas saepius obliterarunt li- 
brarii, nedum eas alicubi de suo addiderint, Brunck. 
᾿4χαίαν. ᾿Αχαιὰν vulgo ὀξυτόνως. Hesychius: Lolo 
ἐπίϑετον “Ζ4ήμητρος», ἀπὸ τοὺ περὶ τὴν πόρην ἄχους; ὅπερ 
ἐποιεῖτο LOCUTI αὐτήν. EÉlmsl. eal 
ἠνέσχετ' ἄν. ᾿ηνέσχεϊο, vulgo. ἠνέσχετ᾽ ἂν Etymolo- 
gus in d youd monente. Brunckio. | J]msl. ἠνέσχετο, 
Grammaticus in Bekkeri Butnecdon T * 4735, 5... κατε- 
δέξατο, Suidas. M 


* - 
- 


8) οὐδ᾽ ἂν — 'Aqatdy —. - ἠνίσχετο.. Scholia: δι δὲ vote dol 
ME ἦν Sore οἷ οὐχ oTt üg τοξότην. riot ἂν καταβοᾷν 
αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ᾿Αχαιὰν αὐτὴν. De Achaea, Cerere, 
'vide. Lexicographos Graecos. Bergl. 


y) €f. Fhignel. Gudianum p. 89». 59. Grssus, Meletem. L 
p. 29. 


ζω. 
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719...(71 ἀλλὰ κατέπαλαισε hv. ἂν (2). “πρῶτον. 
Metrum € nd: quod facili negotio sic in: integrum 
restitui potest: ἀλλὰ κατεπάλαισεν. ἄν. μὲν πρωεὸν., εἴς, 
Kus. er. ᾿ἠατεπαάλαισεν ἂν. μὲν - Se, 1. bene JKusterus 1 in 
notis. Vulgo claudicante. versu: ατεπαλαισξ, μὲν ἄν: 
p ΤΩΝ Elmsleius dedit: κἀτεπάλαισε. μέν." τάν, Sic 
(μέν. T ἀν) 1 iam Reiskius coxrexerat. IN CS 


d Eva9Aove "Euathlum rhetorem fuisse improbum 
ét sycophantam, ait Scholidstes ad h. l. et 1n Vespis 
ad v. 590. adducitque locum alium ex Holcadibus Ari- 
stophanis ; οὗτος ἐστιν ὑμῖν πονηρὸς συνήγορος, ὥσπερ 
Ἐὔαϑλος, 401 locus et aliter legitur.  Bergt. 


“αν 


7320. (712.) περιετόξευσεν., | Mq pir cum metri labe 
omissum v paragogicüm, Brunck. (jf s 


δ $235. (015) γωδός. Hesychius: vweedoot (d. boca it 
οὐκ ἔγων * καὶ ἐννεῦς, κωφὸς, μή λαλῶν. Vide Plut, 266.. 
et Pollucem Il. 96. ubi laudantur Phrynichus et Eubü-. 
lus. Diversam formam ex Pherecrate .affext. idem 
grammaticus X. Og. joyas ἡ 
“μάχαιραν dg ἐνέϑηκας; οὔ. zi. u ivindtid 
| ᾿ἀμαχαιρος, ἐπὶ βύεια νοστήσω indi 
ees ente. γέρων ἀνόδοντος. ἠδ csloasicio wien on0iJ99l 
Εἰπιοῖ E 
34s. ( 6). qo KS eadov: Scholia: ^ Wisi Fh τὸν 
Kieorlov. ὡς καταπύγονα δωμωῳδοῦσι. ὁ . Multos hábuisse 


'eum in- adolescentia. amatores more Graecorüm , quia, 


esset formosissimus, eatis constats inter hos fuit et 
Socrates, ad quem exstat de ea re carmen. Aspasiae ἄγε. 
xetricis apud Athenaeum. V. p. 219. cuius: Tnitium': εὖ 
“Σώκρατες, οὐκ ἐλαϑές μὲ πόϑῳ δηχϑεὶς φρένα τὴν δὴν παι- 
δὸς "Ζίεονομάχης “καὶ Κλεινίου. Bergl. ; Yam aiite bién- 
nium quam acta est haéc fabula, inter clatos' oratores. 
hábitus est Alcibiades, qui vix dum e pueritia epres- 
sus erat. Noster “αιταλεῦσιν apud Galenum. V. p.706. 
paullo aliter a Brunckio emendatus; DH v. 
- εἰλλ᾽ εἶ σοῤεάλης “καὶ ὔρον,. καὶ ταινίαν. mOIU 
B. (ov INPS tüUro. ibo Qn cea 


-- 
2 


b Lege μὲν τὸ πρῶτον EN. eds 1 ἂν. 3 os 


1go "κὰν € DMMEENITARUIE o, δ 


xta, aj qai ἔσως σὺ καταπλαγησευ τῷ χρόνῳ." RIT: 
Ὁ ΒΡ τὸς καταπλαγήσευ τοῦτο παρὰ τῶν ᾿ῥητῦ QU. s 
Or. ;unofnoerou. σοί ταῦτα ποι τὰ ῥήματα" : 
Vet B. nap. ᾿Αλκιβιάδου τοῦτο τἀποβήσεται. 
qe cud. τέ ὑποτεχμαίρειν" xol κακώς ἄνδρας λέγεις 
y καλοκαγαϑίαν ἀσκοῦντας; Β. olus ὦ Θρασύμαχε, 
τίς τοῦτο τῶν ᾿'ξυνηήγορων γηρύεται; 
Elmsl. Cf. Schoemann. de comitiis Atheniensium 
puinb6; « oium givieen arro 
22 725. (ir. ) κἂν φύγῃ τις. κὴν φυγῇ τις TA ubi 
φύγῃ pro μὴ πίϑήται dictuni videtur, sécus quam 
Brunckio aliisque. acceptum cst. Demosth. adv. Le- 
ptinem p. 498. εἰ δὲ τοῦτο φεύξονται; καὶ μὴ ἐϑελήσουσυ 
ποιεῖν. Eodem. sensu παραβὴ dixit Andocides i in.Alci- 
biadem p. i21. ἐὰν δὲ τις παραβῇ; μεγάλην ζημίαν" ἐπὲ 
τούτοις ἐϑέμεν. Ad verba ἐξελαύνειν τὸν γέροντα τῷ γέ- 
Ὅοντιυ a), instar: omnium allegandus est Antiphanes 
E rn Athen. P. | 44. Α. | 
| οἴνῳ (02 δεῖ) τὸν οἶνον ἐξελαύνειν, 
. σαλπίγγε' τὴν σάλπιγγα; τῷ κήρυκι τὸν βοώντα; 
. κότῳ κόπον, ψύφῳ ψόφον. τριωβόλῳ δὲ πόρνην; 
τὸ ᾿αὐϑαδίαν αὐϑαδίᾳ, Καλλέστρατον μαγείρῳ, 
στάσει στάσιν... μάχῃ μάχην, ὑπωπίοις δὲ πύκτην, 
πόνῳ πόνον, δίκη δίκην, γυναικὲ τὴν γυναῖκα. } 


Elmst. GXoca VA 


| : 728. (718.) τὸν γέροντα τῷ γέροντι; τὸν νέον δὲ τῷ 
véo." Est locus salebrosus. Non apparet enim, unde 
dativi. illi, γέροντι e£ νέῳ pendeant, Kuster. Bergle- 
ri b) explicatio; quam describere piget, longe est in- 
oe ed Do et: ipse Bitetiao prote quum nihil 


" 


, ᾿ 
0^ Y. 
Zo 


- 


"PN Tt appears to me; that in the place of imipeladsem; hide 
,has no meaning suitable to this passage, χαξομοιοῦν, to. 
equalize matters ought to be substituted. 1οΐπ » i^ in 
. Classical Iournal Nr. IV. p. 717. 


| &) ζημιοῦν τὸν γέροντα τῷ γέροντι. Ut ζημιοῦν τινα χρήμασιν 
est, multare aliquem pecunia, v. g. apud Thucydidem lib, 

1]. sic ζημιοῦν τινα φίλῳ, multae : aliquem amico i. e. pri- 
vare... Videretur itaque. dicere velle, senem a sene per 
exilium divelli deberé, si necesse sit; iuvenem a iuvene; 
non autem iuvenem à sene, nec senem a iuvene. Qui 
sensus est ineptus. Tine in istis duobus versibus retinui 


ω» . τι... 
Li , c 
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melius sciret, versiogenm J^rischlini retinuit, quamvis 
a verbis Gomict. aliena... Versio. autem sic se habet: 
Quin, etiam. hinc expellere vportet, et, sz fugiat quis- 
piam, multare:,atque istud iuvenem a iuvene, senem 
a sene perpeti... Rem non.nimis proclivem, planam 
me fecisse confido. . Phrasis est concisa, .in qua. si 
suppressas voces, expressis. cognatas, su Wbglens, sen- 
sum, et constructionis rationem manifes am habebis. 
2v φύγη. πὴ. Si quis reus agatur , χρὴ ζημιοῦν, opor Le£ 
eum multar 65. sed. ad hunc modum, τὸν γέροντα τὴν Ui 
μίαν ἐπάγοντα τῷ; «γέροντι, τὸν νέον δὲ ἐπάγοντα τῷ νέῳ : 
vel, ut Comici ipsius. verbis inl. 480. utar, TOV 73 
ovra. τὸ τίμημα τῆς δίκῃς ,ἐπιγραβδντα τῷ “γέροντι, τὸν 
γέον δὲ τῷ «νέῳ. on male me vertisse opinor: Z7 Iu 
dicio quidem malos per sequz oportet deinceps: at, δὲ 
quis agatur reus, PURGE t irr eget senes SERT, iuvenis 
quiet inveni. Brunck. 


iR ctu! 


727.. Hic iam. ostenduntur commoda. Mel "m 
dit: autem Dicaeopolis, cui pax est cum Deceragmov 
niis et eorum sociis, Bal. icut 


728. ἐνταῦϑ᾽ ἀγοράξειν.. Supra 6325. [650.] Berg. 


τοῖσυ Τ]ελοποννησίοις vulgo. nào, Weste Mg optime 
pei ut in v. 620,624; ἐέηιεϊ. ; 


750. ἐφ᾽ ᾧτε. Ad Plutum 1001, Berg. 'Non male 
ΓΝ hic ! versus, qui conflatus. xidetur ex v. 625. 


πωλεῖν, ἀγοράξειν πρὸς ἐμὲ, “Ἰαμάχῳ. δὲ uj. KEimsl. 


[P "S 
0251«:(725.) ἀγορανόμοι erant. magistratus, ad quos 
perüinebat rerum venalium cura, De his vide Mena- 
fis m m ad. Laertium VI..90. vast δὲ 10unus suum ob- 
int im foro, scuticam gerebant, Schol. ἑμᾶντας, λώ- 
δους͵ a “φραγχέλιαι. τὸ γαρ. SU qovyyshMoi ἔτυπτον οἵ 
à ἱσταὶ τοὺς τῆς. ταγορᾶς.. Cur vero Dicaeo| 'olis-ag ra- 
mos 51 fori loris instruat ἐκ λεπρῶν, ad verbum ex. 
pe. osis, elus rei diversas ràtiornies excogitàrunt 'vele- 
res Critici, quorum expositiones admodum-eonturba- 
vit, qui eas excerpsit. Sic autem transposita. verba 
in ordinem. ΡΤ ΘΗ͂Ι delent. omar δὲ, οὗ. μὲν «no TOU 


ea | 
" 4 ^ H i λα. ^h 


ΓΙ τ O06 | eue! 4l ! Dn (ib ἘΣ D 
; ἐ 3 δὼ A - »» )jBn } 6 z E. - iJ 


o 


eet Trischlini, quamvis ἂν "Verbi Coi aliüHam, 
erg! ΓΤῚ T ^ Yr "u^ me Let. 


t 
bk nit ΟὟ τ pud ur Lei ..! E $$ 4331 V 2 
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λέπειν, ὅ ἐσεὺ vUrt hw. oi δὲ, ἀπὸ «“Δεπρέου πολίσματὸς τῆς 
Ἱελοποννήδου, οὗ καὶ ἐν ᾿Θρνιοι μέμνηται. [140.} 

E δἰ οὐ τὸν ᾿Ηλεοῖν «“έποεον οἰκίζετον; , 
sal Καλλέμαγος ἐν “Ὑμνοις" (H. in Jovem 59.) 

25 Kuvxdvuv πτολίεθρον, ὃ Eu πεφατισταῖ. 
δὲ δὲ, £x ; λεπιρῶν βοῶν, διὰ τὸ τὰ ἐκ λέπρῶν βοῶν δέρματα 
ἰοχυρὰ εἴνὰν" 0L δὲ, ὅτι οἱ “Μεγαρεῖς λεπροὶ τὸ σῶμα, ποὸς 
obe σπένδεται. ἄμξινὸν δὲ λέγειν, Ore εὐπὸς ἔξω τοῦ ἄστεος 
IMengüc καλούμενος, ἔνϑα τὰ βυροέϊα ἦν. "Ceterum ho- 
aen graecum ἀγορανόμος iure Latii domavit Plautus, 
qüi eo ἈΡᾺΣ cum alibi, tum Capt. 1V. 2. 45. 

Eugepe! ecu Fs aedilitias hic hábet quideni: — 

me adeO"est, ni hunc fecere sibi Aetoli 

E ML ay ἤτω 
ΩΣ $5 | ri: 


jb. c) *. T. Y. λαχόντας Todi; ^ Jivede. ἧς PRACT 
τοὺς. δ ἱμάντας d) vulgo. Ad λεπρών subauditur δερ-- 
κίων aut κυνῶν. Noster Zio apud: E ad 
Theüerit ]E 127 dais 
zi δαί; Sisi κυνί δον nol oso ug 
δον os Pur ie rne apt X 15290099 Bes Y 


F'tYS 


raiomi 8; 'scuticas solebant gestare, lora. Tor 
tica, quia 1 CHAP de quibus paulo ante memine- 
rat, eránt leprosi, üt ait Scholiastes,  Ludit érgo ii 
vocibüs λεπροὶ et b ἡ έπρεοι. ν Vide: in Avibus es 14g. 
Bergli bir i | 'adacin3 


᾿ 754." 1731 Dabivis. nit uy etym Lbtopin 
vocis δυκοφαντῆς, à φαΐνειν, de quo infra v. ig. Berg 
Adlüsio ad verbum gaéve. Brunck, pu us 


ἀντὶ τοῦ συκοφάντης" παρὰ τὴν gau, "Hesych: lus ex. 
riicó quodam: φασαχὲς" ιδύμοφαμεμ, JEhnsho ἢ ἜΤ EERN 


^j buts Gali uno ductü soc DUE zn jorá fingu ΓΝ 
ΟΥὙΤῸΣ agoranomi. ;vid. Schol. ad 967. Ea ridicule dieit wet 
ἐκ λεπριῶν, ex scabris sive horridis, i. e. tortis atque inae- 


qualibus durisque adeo, si quis bei. due qualia nimirum 
omnia sunt lora; Hotib.' ,.,,.. h' piod 


d) Imo ἱμᾶντας. V. Lobeck; in Wol&i Ari? III. p. δ: Ὁ 
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| 755. Τὴν στήλην», Qui foedus inisserit, erigebant. 


- columnas; in gebe describebatur formula focdeiis," 


it. zin d "UT a 
Aes Q0 NP S IN 


be hes 


5256. (528. » reed 0516. dieticvevi dlerpifovor i in 
Pace πῶς. Vide ad Equites. 602. Bergk. ἐν τἀγορᾶ, 


ἐν τῇ ᾿γορᾷ.Ἀ. edd,.etiam  v..958. 049. ἐν veyopg ubique 


B. C. Rand verum dvi: deus bike crasin Mii 
Elnsl. ... ud |] 1 


037» (729) ' Ad dádicafid ado exerit paupertad 4 
tem Megarensium | et miserlam Ὅν bello Ortam, intro-- 


ducit Megarensem homineni,; qui venum ducit filias 


suas, quas ridiculi: causa induit Specie porcorum. 
Loquitur autem Dorice; nam Megarenses erant Do- 


- xienses, Bergl. , Facile quivis, viderit. Dorici sexmo- 


nis leges parum accurate in sequentibus servari. Ne- 
que enim- revera dixisset Megarensis, γρυλλεξεῖτε. καὶ 
κοΐξετε v. 746. neque Boeotius, ἐξόπεσϑὲ μου v. 969. 


Hárüm:. diversitatüm pars quidem. nón. minima for- 


tasse librariis tribuenda est: sed tamen non' dubitfan- 
dum est quin: 'nornnulla abi ipso Lr ΣῊ ΤΙΣ sit. Tta 


δὰ Ὺ K 


iata! 


7 psg. (o ἈΝ TV. ,. Pro σέ" utin. Equit 1250. duod t" 
τυ loyers καδωρησάμην. Bérgl. «ἐπόϑουν του, Rav; 
Malim ἐπόϑουν τε. Vide v. 779- {787.} Meise Leg. 
ἐπόϑευν. Bentl... 0. 


ψαὲ τὸν φίλιον Pherecrate pid Suida i in φίλιος 

et Pollucem Π. 127. — — À 
τοῖς δὲ κριταῖς 
. τοῖς, νυνὲ «κρίνουσι λέγω». 

μὴ ᾿πίορκεῖν» μηδ᾽ ἀδίκως : ι 

"κρίνειν" 5» v» τοῦ — TUN EDT 
pv 39ov. eig. ὑμᾶς ἕεερον poss Ὑγλτον ὦ 
(Ῥερεκράτης λέξει πολὺ: Um «er oq cy 
του κακηγορίστερ οὐ" δ UT T 
ΟΣ Vide Cieüzeri Mclor: I. p. 18s | 

Comm, in Zristoph. T. F. 
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ἀπὲρ. Pro ἧπερ i. e. ὥσπερ. Semelmoneo; apud 
Dores ἡ in e, et. & in 7 mutari. ets , 


750. (γ51.) Kal QU ἀϑλίω. κόριά, y ἀϑλίου vulgo. 
κόριχ᾽ ἀϑλίου Rav. Dedi. Doricum. κῴρῥωβ Eimsl. Leg 
ἀϑλίω. . Bentl. 


740. 6) (752-) ἄμβατε.  ἐμβᾶϊε Schol. in interpre: 
tatione. Dixit ἄμβατε poeta, quia actores εἰσελϑόντὲς 
κατὰ τὴν ὀρχήστραν, ἐπὶ τὴν σκηνὴν διὰ κλιμάκων ἀναβαί- 
γουσε: teste Poluce IV. 127. Eadem de causa dixit 
ἄἀνάδος v. 245. ἀνάβαινε Eq. 149. Vesp. 598. 1541. Hoc 
alicubi monuit Brunckius, £Lnsl. in ÀÁuctario. 


atq εὕρουτε. Sic ex indole linguae legendum: sz 
forte possitis alicubi invenire. Vulgo εὕρητε. Brunck. 
εὕρουτε Brunckius, quem miror non animadvertisse 
αἴκα Doricum esse pro ἐᾶν. εὕρητε Rav, ut vulgo. 


E ἐγγιεῖ. 


γάι. T) (755.). Olim Mes Beni. ποτέγετον Omis- 
80 ἐμὴν, postea ἀκούετε δή. . ditor emendatt, Bentleii, 
ποτέχετ mendosum. est, quippe cum dactylum ante 
anapaestum sistat, ut monuit Hermannus [de metris] 
.155, g) , Aut legendum ποεέχετον TOV γαστέρα, aut 
Foponehdà Dorica forma trisyllaba aoristi, qui Atticis 
est προύσχέτε. vel potius πρόσσχετε, Dorienses ποτσχέτε 
. dixisse minime affirmarim: Atticos κατῳφϑέμενος vel 
καπῳϑίμενος dubiqan satis constat ex. Eur. Suppl. 894. 
Electr. 1299. Rhes. 570. Numerum dualem cum plu- 
ali permistum habes cum alibi, tum in Pluto 75. xa- 
«ov TL ἐργάδεσϑε, XOUX ἀφήσετον. i Nub. 1506. vera 
écriptura esse videtur: 
zi γὰρ μαϑόνϑ᾽ ὑβριζέτην eig τοὺς ϑεους, 
καὶ τῆς σελήνης ἐσκοπεῖσϑε τὴν ἕδραν: 
Priorem versum insigni diversitate emendarunt librae 


e) ἀμβᾶτε ποττὰν μάδδαν,͵ 7 εὔρητέ “τα. Pro ἀνάβητε πρὸς 
τὴν μᾶζαν ἐὰν! εὕρητέ που. contractum ex ἀναβάετε a Bao, 
unde βέβημι. Berg. 


p ποτέχετ' ἐμέν, Pro 'προςέχετϑ ἐμοὶ. Dicit autem τὴν ya- 
στέρα, pro τὸν νοῦν; παρ᾽ ὑπόνοιαν. Bergl. 


5) Recte Reisig. I. p. 54. πότεχ.  Assentitur Hermannus 
Elem. doctr. metr. p. 154. : 
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rii et editores, quippe qui nescirent secundam perso- 
nam 'dualem nunquam a tertia diversam fuisse A), 
Eodem ductus errore Brunchius eiyerór γ᾽ edidit in 
Soph. Oed. Tyr. 1511. ubi recte vulgo repraesentatur: 
σφῷν δ᾽, ὦ τέκν᾽, εἰ μὲν εἰχέτην ἤδη φρένας. lta Eurip. 
Alc. 664. τοιανδὲ καὶ σὺ χὴ τεκοῦσ᾽ ἠλλαξάτην, [τὰ quo- 
que scolion omnium celebratissimum apud Athen. 
P. 695. DB. i 
ἀεὶ σᾳῷν κλέος ἔσόεται xov. αἶαν, 

φίλταϑ' ᾿Αρμόδιε κἀριστόγειτον; 

ὅτυ τὸν τύραννον κτανέτην, 

ἰσονόμους v .4Onveg ἐποιησάτην: 
Haec. etiam. mutavit Brunckius. Analect. I. p. 156. 
Praeterea vera. scriptura aliquoties apud Platonem ex- 
hibetur: ut εὑρέτην Euthyd. p. 191. C. ἐπεδημείτην ibid, 
ἐμαϑέτην p. 109. Ε. ἐκοινωνησάτην de Legg. VI. p. 656. 
B. εἰπτέτην Sympos. p. 1105. B. In ceteris plerisque 
veterum scriptorum locis librarios sibi obtempoerantes 
habuerunt grammatici Alexandrini: sed nullum me- 
mini vidisse versum qui veram huius personae for- 
mam non admittat.  Obstare quidem videtur 1], Θ. 
455. ubi vulgo legitur: | 

|o οὐκ dv ἐφ᾽ ὑμετέρων ὀχέων, πληγέντε κεραυνῷ," 
wy ἐς Ὄλυμπον ἵκεσϑον, ἵν᾽ ἀϑανάτων ἕδος ἐστίν. 

Sed in illo loco, quicquid de numero duali statuatur, 


indubie reponendum est subiunctivum ἵἕκησϑον, ut sit 


ἂν ἵχησϑον fütarum Homericum pro ἵξεσϑον. Porro 
scribendum est χαμέτην ll. 0. 440. λαβέτην K. 545. énd- 


ruv «ΑἹ. 775. ἠϑελέτην 701. ἡλϑέτην Aesch. Agam, 1216. 
ἐφύτην Soph. Oed. Col. 1579. ἐβατην 1696. ἀπεφυχέτην 


* y x ox 


videtur bifariam flexisse: 
T t 1. II. 
2, — sTOV 2. — ἕτην 
2. —. ετον. δὴ 7 tay. 
sed posteriorum usus temporum , Granumatica subtilius an 
argutius exculta, terminationem in oy assignasse secundae 


4. personae, in ἣν tertiae. Quae si vera sunt, sequitur, pau- 
lo pensicüllatius scribenda fuisse Valckenario, quae notavit 
ad Euripid. Phoeniss. v. 1510. Schaefer. ad Schol. Apollo- 

., ii Rhod. p. 146. Cf. Buttmanni Gr, Gr. T. I. p. 549, 
iot dad N 2 


᾿ς À) Prisca Graecitas dualem, certe activi, in his temporibus 


- 
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1759. ἐλαχέτην 1746. εὐδαιμονοίτην Eurip. Med. 1075. 
ὁρῴτην Alc. 275. ἠρκεσάτην El. (500. ξυνωμνύτην (ubi 
malim ξυνόμνυτον) Aristoph. Eq. 235. &Eüwsfjiugv Vesp. 
067. ἠλϑέτην Av. 112, Thesm. 1158. ἐμελλέτην. Plut. 105. 
φϑανοίτην 485. Plura exempla inter legendum obser- - 
vata enotare neglexi. Jmsí. quem cf, ad Euripidis 

Medeam p..240. - | pr CAE y 


* 

Grammaticis Alexandrinis debemus etiam pri- 
mam personam dualem, quam ter tantum apud pro- 
- batos scriptores offendi;) Homerus ll, 45 495. δεῦ- 
Qo νυν, ἢ τρίποδος περιδώμεϑον, a6 λέβητος. Soph. Phil. 
1079.'Àogo τίν ἡμῖν" νὼ μὲν ovv OpuopeDov. K1.:950. 
ensorfQuxs, καὶ μόνα λελείμμεϑον [λελείμμεϑα cod. Mo- 
nac.].. Ubique reponenda videtur prima persona plu- 
xalis, quam in Homero multi agnoscunt. . Hiatum fa- 
cile vites, legendo περιδωμεσϑ᾽. 1n Sophocle fraudi 
fuisse librariis coniicio dualia »9 et μόνα : qua etiam 
.de causa in Plut. 447. contra omnes libros, quantum 
scimus, post ἀπολιπόντε Fracinus φευξούμεϑον 1nvexit, | 
relicto διαμαχούμεθα 1n proximo versu. Verum, wt 
concedam φευξούμεϑον Graecum esse, quod quidem 
aegre concesserim, nostrum ab hac ἀκριβείᾳ longe 
alienum. fuisse docebunt sequentia. | Av. 664. xai vo 
ϑεασωμέσϑα τὴν ἀηδόνα. han. 009. &Uyeode δὴ xoi σφώ 
τι. πρὶν τἄπη λέγειν. Plut. 608. ἢ μὴν ὑμεῖς y ἔτε μ᾽ ἐν- 
ταυϑὶ μεταπέμψεσϑον. Locus observatu dignissimus est 
Ran. 1479. | | 

| χωρεῖτε τοίνυν, ὦ “ιόνυο᾽, εἴσω. τί δαί: 
o ἕνα ξενίσω σφὼ πρὶν ἀποπλεῖν. εὖ TOL λέγεις... 
Dixit ὀνοματοϑήρας Pompeianus apud Athen. p. 98. A. 
πρότερον yog συντριβηοόμεϑον, ἔπειϑ᾽ οὕτως ἀπολούμεϑονς 


i) ,Coniectura haec est viri doctissimi, non alio nisa argu- 
mento, quam quod rara ea forma est, et frequentius inve- 
nitur pluralis. At pleraque eorum, quae affert, exemplo- 
rum, quum metri caussa pluralem habeant, nihil probant. 
De Homero autem plane fallitur, quum Iliad. y". 495. δεῦ-: 
Οὐ vv» ἢ τρίποδος περιδώμεοϑ'᾽, ἠὲ λέβητος scribi posse iu- 
dicat: qualem versum Homerus non fecit, illud vero recte 

"potuit, περιδώμεθϑα cum hiatu scribere, "ut in nonnullis 
libris est, si nollet περιδώμοϑον, quae vulgata est scriptu. 
ra, Jdermannus ad Sophoclis Electr. p. 110. 
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Ceterum ut ad hunc nostri locum revertar, ἀκούετε. 
δὴ coniicit Hermannus, qui observat 710. amplius isto 
loco duali ver ho Megarensem uil, Hermanni emen- 
dationem recepissem, ni obstaret caesura non 1lla qui- 
dem prorsus vitiosa, sed tamen paullo insolentior, 
Eimst. in Auctario. 


. τὰν γαστέρα. Παρὰ προςδοκέαν dici τὸν γαστέρα, mo- 
net Schol, Noster Eq. 1014. ἄκουε δὴ νῦν, καὶ πρόρεχε 
τὸν νοῦν ἐμοί. Els. 


744. ἐγώνγα. Pro ἔγωγε. Bergl. 20805 edd. vett. 
φαμι recte Schol. E/msl. . 


745. Leg. vu? γα. Bentl, fiis I. p. 102.. κα 
propter litteras πρ iraque putat, ved vide Elmsl. 
iníra ad 906, 


746. (758.) ἀλλ᾽ ἔστι yao uw. ἀλλ᾽ ἔστι eo. Hob 
vulgo. ἀλλ᾽ ἔστε γὰρ μὲν edd. nonnullae. αλλ᾽ ἔστιν 
ἡμεῖν Kk) Suidas [a.Kust. citatus] in ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν (nter 
ἀλαστήσειεν εἴ ἀλάστωρ) et Meyoguxol σφίγγες. Ex priore 
Suidae testimonio suspicor eum legisse: ἄλλα " στὶν 
ἡμῖν. Ἡληιοῖ. Lege: ἀλλ᾽ ἔντι γ᾽ ἀμὶν vel γὰρ ἐμέυ. 
Bentl. 


γάγ. V υὑμέ. Pro ὑμᾶς. φασῶ. φήσω. Bergl. φασῶ 
φέρεν. Sic ex dialecto scribi debuit, ut infra 708. vul- 
go etiam τράφεν. Brunck, * Secutus est E/sl, qui in- 
iu versus χοίρως Scripsit. 


γάρ. δοξεῖτ᾽ ἦμεν. Pro δόξετε eiuat. Bergl. ὅπως 
δὲ δόξητ, ἦμεν ἀγαθὰ συός Suidas in σῦς et óg. Kinsl. 
' Indicaverat Bentl. 


250. (742.) i£ev οἴκαδες. Pro | ἵξεσϑε, aut ἥξετο, 
οἴκαδε. Editio Farrei οἴκαδις, Ut infra 779. Bergt. 
[.Elmsl. edidit αἴπερ ἱξεῖτ᾽ οἴκαδι..} οἴκαδις. — Sic tres 
codd, et primariae editt, , Vulgo οἴκαδεςς. lllud reti- 
nuerunt novitii editores in v. 779. Brunck. οἴκαδες 
Schol. edd. 1547. 1607. et sequentes ante Brunckium, 


-' E) Fieri potuit, ut in antiquissimis libris scripta ἀλλ᾽ ἔστυν 
& uiv [duly Reisig. inSyntagm. critico (Ienae 1818.) p- 14.] 
Μεγαρικά τις — in vulgatum modum neum perentur, 
Reisig. 1. p. 164. 


γ᾽. * " J ww 
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consentiente Gregorio de Dialéctis " τοῦ, [250. 5641 
In v. 779. οἴκαδες habent omnes edd, £imsl. 


751. (745.) τᾶς λιμοῦ [λιμῷ Bentl. Fimsl.]. .Scho- : 
filles recte monet, vocem àzuog apud Dorienses esse 
foeminini generis : quod etiam docet Phrynichus p. 

| 90. ubi ait: τὴν λιμὸν ΖΦωριεῖς " σὺ δὲ ἀρσενικῶς τὸν λιμὸν 
φάϑι, Κιιοί. V. Iacobs. ad Anthol. Ἄν T. III. p. 
ío42. ᾿ t | 


τοὶ πρᾶτα b) πειρασεῖσϑε mt) τὰς λιμοῦ. Ridiculus 
esset, si quis contenderet, eundém horum &énsum 
futurum esse, $1, omisso articulo, legeretur πρᾶτα 
πειρασεῖσϑε τᾶς λιμοῦ. Vide not. ad Ran, 421. Brunck. 


052. ταδί. ταδὴ edd. vett. codi A. B. C. edd. recen- | 
tiores. Utramque scripturam memorat Schol. Ems. 


755. κἤπειτεν. lta edd. Aldi et Farrei; Tuntae au- 
tem et Brubachii κἤπευϑεν. mupera: xjntwe« y. Bergl. 


χἤπειτά y ἐς τὸν σάκχον Kusterus. Ems. in Auctatig 
Cf. Reisig. L p. 221 sq. 


294. γρυλλιξεῖτε. Pro γρυλλίξετε, , ut γρυλλίσετε. 
Béist | : fais I iu 
795. (747. χ ἡσεῖτε. Pro καὶ ἥσετε ab ἕημεν Berg. 
χουιρίων μυστηρικῶν. Causam quare sic dicti fuerint 
orcelli, explicat Scholiastes [cuius verba apposuit 
Bergl.] Nimirum quia Cereri in sacris illis, - quae 
mysteria dicebantur, immolari solebant. Hinc etiam 
paulo post v. 764. χοῖρυι μυστικοὶ dicuntur, Vide etiami 
elegantissimum Muret, Var. Lect. 1, HI. c. 7. Kuster. 
χοιρίων μυστηρικῶν, quos Latini porem sacres appel- 
lant. Plaut. Men. IL. 2. 15. 
Adolescens, d hic pretiis porci veneunt 
sacres sinceri? — 
Idem Rud. IV. 6. initio: — adorna, ut rem divinam 
faciam — Laribus familiaribus, — Sunt domi agni 
. et porci sacres. Brunck. 


i) Pro τῷ πρῶτα, "t habet edítio Farrei. τὰ πρῶτα τῆς pro 
τοῦ λιμοῦ, summa fames, exponente ita SuboBigte, De 
hac phrasi vide ad Ranas 494. Berg. 


m) Pro πειράσεσϑε, et πειραϑήσεσϑε. Bergl. 


" 
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756. (748-) καρυξῶ 7) γα. Minus bene vulgo γε. 
Illud e dialecto reponi debuit, Brunck. χαρυξῶ γε vul- 
£0- χαρυξῶ γα Brunckius. Neutram particulae formam 
agnoscit Rav. [etdeleri voluerat Bent/.] Deinde Z:xo;o- 
πολεν. ὅπᾳ omnes, quod indubie mendosum est. Postu- 
lat sententia interrogativum πᾷ. Quid rescribendum sit. 
nondum video. £/ms/. [qui edidit: ἐγὼν δὲ καρυξῶ 4ε: 
'καιεόπολίν γα. πᾶ αἰυκαιόπολις; Vitium metricum vulga- 
tae scripturae notavit Hermann. in praefat. ad Epito- 
inen doctr. metr. p. XII.] ,,Die enclitische Partikel ist 
gánzlich weggelassen im Rav., und mit Recht warf 
sie Hermann von dieser Stelle. Jedoch ist damit noch 
niéht alles gethan:: denn die folgende Frage ὅπα “7: 
καιόπολις; ist ungriechisch, auch muss es hier mit 
dem Erscheinen der Partikel ye in den alten Ausgaben 
noch eine besondere Bewandtniss haben, da sie das 
Versmass nicht einmahl nach der Theorie eines Tri- 
klinius zu unterstützen scheinen konnte, und es doch 
nicht eben glaublich ist, dass sie aus bloseser Laune 
eines Liebhabers derselben hineingepílanzt worden 
sey. Vielleicht schrieb der Autor: ( 

ἐγὼ δὲ καρυξῶ “ικαιόπολεν. ὅ τὰ 
Ζίωκαοόπολες ἢ λῆς --ο; " 
Reisig. in diariis Ienensibus a. 1817. Nr. 224. p. 404. 


757. λῇς. Verbum Doricum λῶ contractum ex 
λάω, et significat ϑέλω. Berg. 


758. (r50.) ἥκομες. Pro ἥκομεν. Berg. ἀγορασοῦν-: 
τὲς ἵκομες. ἀγοράσοντες ἥκομὲες vulgo. Vide ad v, 820.. 
Zimsl. | ' | ye... 


759. (751.) διαπεινᾶμες αἰεὶ ποττὸ πῦρ. Non iniu- 
cunda lectu sunt quae deloco hoc notavit vir non mi- 
nore eruditione quam elegantia ingenii praeditus Dan. 
Heinsius Lection, Theocrit. cap. XII. Antiqui, in- 
quit, εὐωχοῦντες, et genio suo dedita opera indulgen- 
tes, tria ad voti consummationem requirebant, ignem, 
potum, tibiam.. Ex his Comicus deprompsit urbanis- 
simum scomma in Megarenses ; cuius generis ea sunt, 
quae in veteri comoedia παρὰ προςδοκίαν ἢ ὑπόνοιαν di- 


" 


n) Pro κηρύξω, a κηρύσσω. h. 1. pro καλῶ. Berg 
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cuntur: in quibus aliud. poetae praeter id, quod ex- 
spectabatur, efferunt.; Locus est in. ᾿ἠχαρνεῦσι Ὃ 12. 

πῶς ἔχετε; | JM. διαπεινῶμες αἰεὶ ποττὸ πῦρ... Perfundit 
€os aceto Attico, ct corum egestatem. . Exspectarat 
enim: auditor,. üt responderet, διαπίνομες αἰεὶ morto 
πῦρ: ille respondet, . διαπεινᾶμες. Ille. rursus pergit 
ad tertium: 4. ἀλλ᾽ ἡδὺ νὴ τὸν “11 ἣν αὐλὸς παρῆ. Non 
aliter. quam si dictum fuisset διαπένομεν : adiungitque 
tertidm: voluptatis: partem, tibiam, post ignem et po- 
tum: in quo scommate summus ést lepor. Tria haec 
studiose observat noster. Lycidas: primo, zr«o πυρὶ κε- 
᾿κλεμένος : secundo , καὶ πέομαι μαλακῶς. tert10, αὐλη- 
σεῦντυ δέ μοι: Pauperculi ex his tribus solum ignem 
sibi reliquum habebant, tanquam ceterorum solatium; 
quem. etiam Megarensibüs relinquit Comicus, Et 
Tibullus: tiis f 

Me mea. paupertas vitae trádueat inerti, 
dum meus assiduo luceat igne focus. | 

Nam, ut veteres ad Aristophanem notarunt, τὸ πῦρ 
eua quc σημαντικόν. Haec Heinsius. Kust. διαπει-- 
νᾶμες αἰεὶ ποττό. Pro διαπεινῶμεν. πρὸς τό, De fame 
Megarensium. Supra. 554. ἐντεῦϑεν oí Meyeotic ὅτε. δὴ 
'πείνων βάδην. In Pace.482. de iisdem: ὑπὸ τοῦ λιμοῦ 
vi; Zi ἐξολωλότες, .Bergl.. aisi. Obliteratum a librariis 
idiotismum revocare debebam, αὐέξρ. Sic Lys. 1267. 

φιλία δ᾽ o£; εὔπορος εἴη. BHL, ἀεὶ Invernizius et 


Suidas in διαπεινῶμεν et διαπίνωμεν. ur Brunckius in 
annotationibus. Elmsl. 


560. αλλ qv. Quomodo dapi n est esurire ? 
Nimirum illud antecedens διαπεινᾶμες zorro πῦρ Atti- 
cus ita acceperat, ac 81 dixisset Megarensis: διαπίνο- 
μὲν πρὸς τὸ πῦρ, perpotamus ad ignem, [Eadem m0- 
net Hotib.] Hoc 1iàm dicit iucundum esse, si etiam 
adsit tibiae cantus, Virg. Ecl. V. R 

Et multo in primis hilarans convivia Baccho, 
ante focum, si frigus erit; si messis, in umbra. 
Vina novum fundam calathis Ariusia nectar: 


cantabunt mihi Damoetas et Lyctius ve 
Berst. 2 PERS RENE 


Ly 


761. (753.) oi Mzyegric. Sic recte B. Vulgo ἤ7εγα- 
ρεῖς. Brunck. Pro corrupta scriptura οἷα δὴ quid re- 


^ 
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stitGendum sit, equidem nondum video. Z/sl. Ver- 
ba. οἷα δη fortasse ϑαυμασεικώς accipienda sunt, subau- 
dito:ngezzouev. lta in principio fabulae, ὅσα δ᾽) δέ- 
δήγμαι. Male vertit Brunckius, WE. Eimsl, in 
Auctario. | / 


202, 0) (754.) Sic in impreseis legebatur hic 
versus: 
| αλλὰ γὰρ ὅκα μέν γα τηνῦϑεν ἐμπορευόμαν. aei 
In B. superne inter μὲν et γα repositum ἐγών. In A. 
€. non comparent voces ἀλλὺ γάρ. Prior habet, ὅκα 


μὲν, ἐγὼν τηνόϑεν ἐμπορευόμαν : alter vocem etiam ἐγὼν 


omittit, Ex his variis lectionibus sinceram ' vénu- 
stamque erui: 

ὅκα μὲν ἐγώνγα τηνόϑεν ἐπορευόμαν. d 
Brunck. Retentum forte quis malit Zumopevopav, quod 
mea quidem causa reponat, cui magis id probabitur. 
"Equidem Atticis proprium esse arbitror illius compo- 
siti. usum simplicis vice. , Supra v. 400. Dicaeopolis 
Euripidem irridens ait: ὦ Uu, ἄνευ σπάνδικος, ἐμπο- 
θευτέα. Apud Sophoclem plus semel occurrit ΠΡῸΣ 
pro ὁδουπόρος, ut Oed. Gol. 25. 

τ, πᾶς γάρ τὸς ηὔδα τοῦτον ἡμῖν ἐμπόρων. | 

Sic illis ἐμπορεύεσϑαν idem est quod πόρεύεσϑαι. 868 
in Megarensis sermone minus id placet, ne augmenti 
omissionem memorem, quod tamen haud 1 iniuria re- 
"quiri potest. - Brunck. in Supplem. ὅκα μὲν ἐγὼν τηνῶ- 
ev ᾿ἐμπορευόμαν. ἀλλὰ γὰρ ὅκα ufv ya τηνόϑεν ἐμπο- 
᾿θευνόμαν vulgo, Verba T γὰρ non agnoscunt AD. 
"Rav. Deinde pro ὅκα μὲν ye, ὅκα μὲν ἐγὼν habet A. 
“ὅκα᾽ μὲν C. ὅκα μὲν ἐγὼ Rav. xe μέν yo retinet B. 
dyow inter μὲν et γα superne scripto, Omnes τηνό- 
ev (τηνῶϑεν p) Rav.) ἐμπορευόμαν habent. Versum 
àta- repraesentat Brunckius: ὅκα μὲν ἐγών γα vmvo- 
ϑὲν ἐπορευόμαν. Sed vocis hyperdisyllabae penulü- 
ama. dactylum aut tribrachyn inchoare Haqiit, no- 


y 


.0) ὅκᾳ μέν. γα τηνόϑεν ἐμπορενόμαν. Pro ὅ Org μὲν γε ἐκεῖϑεν 
ἐνεπορευδμην. Est autem τηνόϑεν a τῆνο i. e. κεῖνο et 
ἐκεῖνο" et τηνόϑεν, ut ovgavoQOsv, ᾿Ιλιόϑεν. "ee Lege 
vel ἄλλα γ᾽ vel ἀλλ᾽ ὅκκα. Bentl. 


' p) Legitur τηνῶθεν Nod ΤΆΘΡΕΙ um IU. 10: Tou in Wuct. 


» g 
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nente Dawesio p. 211. et ἐμπορεύονταν habet Epi. 
charmus apud Athen. p. 91. C. Quod autem ad αλλὰ 
ydg attinet, eadem fere diversitas , conspicitur in Eq. 
1195. ubi vulgo legitur: αλλὰ γὰρ ἐκεῖνοί y Oo ἔμ᾽ 
ἔρχονται. τίνες ; Pro verbis. ἀλλὰ γὰρ ἐκεῖνοί γ᾽, liber 
Ravennas ἐκεῖνον yao habet, ubi aliquid deesse pro 
ea qua erat rel metricae peritia vidit Invernizius, 
Reponendum, una litterula addita: ἐκευνουὶ ydp ὡς £y. 


ἔρχονται. τίνες; Elmsl.. ᾿ 


765. (755. ) ἀνδρὲς dioi In ud 470. πρό- 
fovàe τῆςδε γῆς" ubi vide notam, Berg/. Malim τῶν-- 
δρὲς νεὶ τἄνδρες. Hoc est in Lys. 1260. illud fuissé vi- 
detur in eiusdem fabulae v. 1099. E/msl. ἔπρασσον. 
ἔπραττον vulgo: In v. 765. omnes ἐξορύσσετε babent. 
BElmsl. τῇ πόλει. Saltem oportuisset τᾷ, Br unick, τᾷ 
σιόλεν. τῇ πόλεν vulgo ante Brunckium. | Malim τὸν ποό-- 
Aw. Élmsl. Noster Eq. 551. zi δαὶ συ πίνων τὴν E 
πεποίηκας, ὥστε νυνὶ, et reliqua, Eccl. 560. ov γὰρ ἐ 
τοῖς τολμώσιν αὐτὴν αἰσχρὰ δρᾶν. Sexmoest de eivitate. 
Elmsl. in Auctario. ! 


764. κάκιστ᾽ ἀπολοίμεϑα. Pro σωϑὦμεν, ut ait Schol. 
παρ᾽ ὑπόνοιαν, ex inopinato; consules et antistites sa- 
lutem reipublicae, non perniciem procurare debent. 


Bergt. 

765. (757.) ἀπαλλάξεσϑε πραγμάτων. Quia. mors 
est finis molestiarum et miseriarum. Berg. σὰ uev 
Sic divisim in mermbr. et in margine cod. B. cuius in 
contextu est τί μᾶν. In C, σὰ μέν. Auctor Etymol. 
M. p. 157. 1. 48. oc, 0 éozL Μπεγαρικὸν, δηλοῦν τὸ τινά. 
Vulgo coniunctim σαμᾶν; Schol. gupdv 02, ἀντὶ τοῦ τέ 
μήν: τί γὰρ ἄλλο καταλείπεται ἢ τοῦτο 4): Brunck. Re- 
cte interpretantur grammatici: zi PLE πῶς 790 QU. 


Elnsl. 


266. τί δ᾽ ἄλλο: Hoc videtur dicere Dicaeopolis; 
Sed. quid. aliud dicam, aut ex £e quaeram? Deinde 
idem quaerit de pretio tritici, Berg/. τί δ᾽ ἄλλο Mt- 
| γαροῖς πώς ὁ σῖτος ὠνιὸς ; Omnia haec in A. B. Dicaeo- 


4) Etym. M. et Schol, citaverat durat. Cf. Schaefer. ad 
Sophocl. Tráchinn. v. 590. 
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poNdriributa. In impressis τί δ᾽ ἄλλο Megarensi con- 
tinuatur. Brunck. quem secutus est E/mnsé. qui nonet 
iam Scaligerum hoc vidisse, 


. Ζ7εγαροῖ cam τί δ᾽ ἄλλο coniungit Brunckius. No- 
ster Eq. 400. πῶς r) οὖν ὁ τυρὸς ἐν Βοιωτοῖς ὠνίος; 
Elmsl. qui sublatum post 74ey. signum interrogandi 
collocavit post ἄλλο. 


767. (759-) παρ᾽ egt. παρ᾽ ἀμὲ 5) vulgo, accusas 
tivus pro dativo. msi. meg ἀμὲ diserte agnoscit 
Gregorius p. 110. [257.] ubi tamen Ansigniter variant 
codices. "Alexidi tribuitur παρ᾿ ἡμᾶς οἰκεῖ ἃ gramma- 
tico apud Montifalconium Biblioth. Coislin. p. 4935. 
[Bekker. Anecd.I. i11, :15.] ubi eubauditum videtur 
ἐλϑών. In Pac. 261. plerique libri habent, οὔκουν παρ᾽ 
᾿Αϑηναίους μεταϑρέξει ταχυ. Ut constaret versus, 6v 
μεταϑρέξει de suo dedit Brunckius. neg ᾿Αϑηναίων 
μεταϑρέξεν habent B. Rav. ut Vesp. 680. μὰ AU, ἀλλὲ 
ep Εὐχαρίδου. καυτὸς τρεῖς γ᾽ ἀγλῖϑας μετέπεμιψα. dn 
Pace &cribendum videtur, παρ᾽ "Anvaé£owt subaudito 
ὄντα. : EImsl. in Auctario. 


πολυτίματὸς, ἅπερ τοὶ ϑεοί. Dii nempe προλυτίμητου 
apud Graecos vulgo appellari solebant: ut apud no- 
strum πολυτίμητος Ζεὺς in ἂν. 668. πολυτίμητοι Νεφέλαι 
ἴῃ Nubib. 268. πολυτέμητος “ΗΠρακλῆς infra in hac fabula 
807. ut alia loca silentio praeteream. Hinc ergo ioci 
occasio patescit. Kust. Deorum alias epitheton est; 
in Vesp. 992. ὦ πολυτέμητον ϑεοὶ ξύγγνωτέ μοι. Hic in- 
.fra 807. εὖ πολυτίμηϑ᾽ “Ηράκλειφ" et alibi  Confundit 
.dissimilia: nam dii ita dicuntur ab honore, res vena- 
les a pretio: utrumque autem eiit VOX τιμή. 


Ber gl. 


768. (760.) ἅλας οὖν φέρεις. Ad haec ita commen- 
tatur Scholiastes : ἐν “Νησαίᾳ τῆς Me γαρίδος ἅλες πήγνυν-- 
ταῖς. ἣν δὲ ἃ τόπος ὑπήκοος τῶν ᾿Ιϑηναίων. Male hic 

Scholiastes. Nam eo tempore nondum erat Nisaca 


Ν 


7) Vid, de hoc usu Iohn Nic. Dawes in Porsoni Tracts and 
misc. criticisms ed. Kidd. p. 155. 


8) παρ᾽ ἁμὲ. Pro πὰρ᾽ ἡμῖν. “- ἅπερ τοὶ, pro ἧπερ ; 1. e. 
ὥσπερ, οἵ. Bergl. | 
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sub Atheniensium potestate, quae octavo PT 
anno belli Peloponnesiaci sub. eorum. imperium ve- 
nit, ut narrat Thucydides ]. IV. [c. 69.] Multo melius 
alius Scholiastes, qui veriorem reddit causam, διὰ τὸ 
“αλαττοχρατεῖν τοὺς ' 40 qvolove ἔφη ὑμὲς αὐτῶν ἄρχετε, 
Ad quod addo, quod, quamvis Athenienses nondum 
Nisaeam haber eh tamen non erat liberum Megaren- 
sibus salium negotium, eo quod Minoam insulae Ni- 
Saeae vicinam, et portui imminentem tenebant prae- 
sidio, ut ait idem Thucydides 1. III. [c. 51.] Palmer. 


69. ὦν. dv cum spiritu leni. Ateísk. τῶν ex cod. 
Rav. dedit E/msf. | 


770. (762.) ἐσβάλητε, 510 tres codd. Vulgo ἐσβα- 
λεῖτε. Brunck. ὕκκ᾽ ἐσβαλεῖτε L) edd, cui scripturae 
accedit οὐκ εἰσβαλεῖταν apud Suidam 1n εἰσβαλεῖται. ὅκκ᾽ 
ἐσβάλητε A. B. C. Rav. Brunckius, accedente Grego- 
rio de Dialectis p. 112. [ 244. ] Recte sane: tantum 
enim interest inter ὅκα et ὅκκα, quantum inter ὅτε et 
ὅταν. .Elmsl. Plutarchus in Pericle [c. 50.] p. 160. E. 
de psephismate Megarensi: τοὺς δὲ σερατηγοὺς, ὅταν 
ὀμνύωσι. τὸν πατρικἂν. ὅρκον; ἐπομνύειν ὅτε καὶ δὶς ἀνὰ πᾶν 
érog εἰς τὴν MES ἐμβαλοῦσι. | Elmsl. 


τῶς ἀρωραῖοι, pose. Locum hunc citat Corinthus 
de dial. Dorica [p. 244.1, ut probet Dorienses τως di- 
xisse pro ὡς v). Kust. Pro εἷς ἀρουραῖοι. Synesius 
epist. 105. circa finem: δίκην ἀρουραίφυ μυὸς ἐνεδεδύκει 
τῇ πέτρᾳ. Bergl. 


771. (763.) πάσσακι. Ῥτο πασσάλῳ" παάσσαξ denii- 
minutivum. Berl, Hesychius: πασσακίῳ (sic) πασ- 
σἄλῳ x). ΑΕἰπιδί. ; 


.. 772. (7θ4.) χοίρους y) — μυστικάς. Vide nos | paulo. 
ante ad 747. Kust. Supra 747. χοίρων μυστηρεκῶν. Ini- 


p—————— 
x 


4) Pro ὅταν ἐσβάλητες Est autem integrum Oxxs, pro δῶ 38" 
significat autem ὅχα ᾿ et est idem quod ὁ oce. supra 754. «6 
autem et χὲν pro ἂν apud poetas saepissime occurrit. 
. Bergt. 

») Cf. Hermann. de emend, rat, Gr. Gr. p. 115 84. 

.x) Vide de h. l. Bast. ad Gregor. p. 244« 

jy) Elmsleius edidit χόέρως. — Voluerat hoc Bentl. 


— 


l 


IN ARISTOPHANIS ACHARNENSES. 209 
tiandi. mysteriis porcum sacrificabanit; in Pace 575. ἧς 
gougidybr μὸν νῦν δόνεισον τρεῖς δραχμάς" δεῖ γὰρ μυηθῆς 
val us. Ubi Scholia: ὅτι τοῖς μιυουμένοις ἐστὶν ἔϑος χοι-- 
φίδιον. ϑύειν ἐξ Ms enit Bei δ. 


; ηπά. (7 66.) ὄἄντεινον, αἱ λῆς 2). Et hunc locum 
adducit Corinthus de.dia). Dorica [p. 252.], ut doceat 
λῇς Dorice dici pro ϑέλεες. Kuster. 


εἷς παχεῖα καὶ καλά. 815 A: C. [et Elms].] recte, ut 


etiam Corinthus 46. Dial; Dorica hunc. versim. citat 
$.. LXill. ubi acute observabat Koenius singularem 


numerum praeferendum esse, quum e v. 866. et 769. 
manifestum sit Megarensem alteram filiam post alte- 
ram Dicaeopolidi- ostendere. Ini impressis est ὡς πα- 
χεῖαν καὶ καλαί.  Brunck.. 


|.975. χοῖρος. Ludunt in ambiguitate huius vocis; 
quae non tantum porcum significat, sed et τὸ γυναι-- 
«eto αἰδοῖον. Bergl.. 


776. a) ποδαπήδ᾽ xoi χοῖρος edd. ante Rusterum. 
ποδαπὴ δ᾽ ἐστὶ χοῖρος Musterus et Brunchius. ποδαπὴ 
χοῖρος ἥδε [quod Elmsl. recepit] Rav. διδοῖ. 


779. (779-) ϑᾶσϑε τόνδε" τὰς ἀπιστίας. ϑᾶσϑε Ὁ) 
τοῦδε τὰς ἀπιστίας vulgo, in qua scriptura nemo est 
cui non displiceat τὰς eztotíoc in numero multitudi- 
nis. Haec ad Chorum vel ad spectatores conversus 
ait Megarensis. Post τόνδε subauditur τὸν χοῖρον ob- 
Sceno sensu, qui lusus verborum saepius in hoc di- 
verbio. adhibetdi Deinde verba τᾶς ἀπιστίας usur- 
pantur σχετλιαστικῶς, ut τῶν ἀλαζονευμάτων superius 
v. 97. τῆς ἀνοίας Eq. 550. τῆς μωρίας Nub. 018. Eccl. 
707. Ems. 


279. 6) Go) Perpetuus est in hoc diverbio lu- 
sus ex ambiguitate nominis χοῖρος, quod porcum. si- 
gnificat, et pudendum muliebre. Posteriore signifi- 


catu occurrit apud Comicum saepe, ut Thesm. 289. 


z) Pro e ἀνάτεινον , E Σ dns. Berg. 

€) Lege vel ποδαπὴ δὴ ᾽στι vel ποδάπ᾽ ἥδ᾽ ἐστί. Bentl. 
à) Pro ϑεᾶσϑε et ϑεάσασϑαι. | Bergl. 

€) οὐ φατὶ — ἦμεν. Pro οὔ φησιν — εἶναι. Bergl. 
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558. Conc. 724. alibi. Eadem ambiguitas in latina 
versione servari poterat. "l'estis est Varro, cuius ad- 
ponam locum e L. II. de Re Rust, p. 75. edit. H. Ste- 

hani. ,,Ab suillo enim genere pecoris immolandi 
initium primum sumtum videtur; cuius vestigia, 

uod initiis Cereris porci immolantur, et quod initiis 
Pacis foedus cum feritur, porcus occiditur; et quod 
nuptiarum initio antiqui reges ac sublimes viri in 
Hetruria in coniünctione nuptiali, nova nupta et no- 
vus maritus primum porcum immolant. Prisci quo- 
que Latini et etiam Graeci in Italia idem factitasse 
videntur. Nam et nostrae mulieres, maxime: nutri- 
ccs, naturam, qua feminae sunt, in virginibus appel- 
lant: porcum , et graece χοῖρον: significantes esse di- 
guum insigni nuptiarum.** Brunck. 


700. (772.) αἱ λῆς, περίδου νῦν μὸν περὶ ϑυμιτιδᾶν 
λῶν. Syllaba in versu redundat. Quare pro ϑυμυτι- 
δῶν scribo vjuróv, auctoritate ipsius Aristophanis, 
qui infra in hac fabula v. 1098. ait: ἅλας ϑυμίτας οἶσε. 
παῖ, καὶ κρόμμυα. "Arc ϑυμῖταν autem erant salia cum 
thymo trita, ut Scholiastes explicat. De salibus au- 
tem, quae ϑυμιτίδες dicerentur, altum est apud vete- 
res silentium, | Sed hanc de proposito loco Áristo- 
jhanis coniecturam iam protulimus ad Suidam v. 9v 
gutióov ἁλῶν, ubi locus hic Comici citatur. Kzust. Fa- 
cit huius versus mentionem Scholiastes ad Eq. 799. 
Bergl. περὶ ϑυμιτᾶν ἁλῶν, 815 optime Rusterus in 
notis: hancque lectionem in textum recepit Bergle- 
xus d) optimo iure, Antea legebatur ϑυμοτεδᾶν,  pes- 
sumdato metro. In codd. est ϑυματιδᾶν. Emenda- 
tionem confirmat ipse Comicus infra 1099. — . 
ἅλας ϑυμίτας οἷσε, παῖ, καὶ κρόμμυα. 
Ἁ ϑύμος fit ϑυμίτης, secunda longa. Sincera forma. 
apud Suidam prostat, ubi male proposita vox ex alla- 
to. exemplo emendari debebat. Sic enim apud eum, 
manifesta menda, legitur: ϑυμιτίδων ἁλῶν. οἷον μετὰ 
ϑύμου τετριμμένων. ᾿«ἀρυστοφανης" περίδου μου περὶ ϑυ- 


q) ϑυμιτᾶν. Dorice pro ϑυμιτῶν, a ϑυμίτης. Tufra 1098. 
ἅλας ϑυμίτας. Ante legebatur Quuiridov* sed, praeeunte 
Cl. Kustero, delevi duas litteras. δορί. 
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μίτων ἀλῶν. Brunck. περίδου pow περὶ ϑυμιτῶν ἁλῶν 
Suidas in ϑυμιτίδων ἀλῶν. περίδου uoc περὶ ϑυμητίδων 
εἷλῶν idem in περίδου. περὶ ϑυμητίδαν ὁλῶν ceteris 
omissis Rav. ϑυμίτας ἅλας habet noster inferius v. 1059. 
unde hunc versum en:endarun! Kusterus et Brunckius. 
γῦν, quod bis omittit Suidas [probante Beztl. qui in 
reliquis vulgatam sequebatur], defenditur ex Nub. 
644. περίδου νῦν ἐμοὶ. In Eq. 791. legitur; ἐθέλω nei 
τῆς κεφαλῆς περιδόσϑαι. ELnsl. eA, 

782. (774.) voi τὸν Διοκλέα. Per Dioclem heroem 
iurabant Megarenses, cuius in honorem festum age- 
bant, τοὶ Ζιόκλεια. Huius meminit Theocritus in fine 
Idyll. XII. Brunck. 


785. (775.) τυ δὲ 6) — Vulgo ov δέ. Mox altero 
abhinc versu Kusterus edidit φώνεν δι) τὺ — ubi codd, 
et primariae editt, habent δὴ ov. — ἤμεναι. In tribus 
codd. scriptum ezuevec, quod ob illorum consensum 
xecipl debebat. εἶμεν, ἦμεν, εἴμεναι. ἤμεναν, formae 
sunt infinitivi communis εἶναν, quibus promiscue. 
utuntur Dorici poetae. Brunck. εἴμεναν Gregorius p. 
τοῦ, [227.] .Elmsl. qui ἤμεναν retinuit, 


704. φϑεγγομένας secundus casus est Doricus sin- 
gularis, non, quod Interpres putavit, quartus plura- 
lis, Koen. ad Gregor. p. 220. | 


.795. (777-) xyowlov. Perperam vulgo, pessumda- 
to metro, χοιρίδιον.  Diminutivum χουρίον exstat supra 
740. 747. et obsceno sensu Vesp. 1555. Emendatio- 
nem praeceperat Orvillius ad Charit. p. 259. [p. 544. 
ed. Lips.] Brunck. yoigíov, cod. Rav. confirmatum et 
iam a Bentl. repositum, recepit E/ms[. 


. 706. (779.) ov χρῆσϑα σιγᾶς. Euripides in Hip- 
polyto 911. σιγᾷς" σιωπὴς δ᾽ οὐδὲν ἔργον ἐν κακοῖς. Berg. 
σιγᾶς. Editori nescio cui debetur Dorica forma non 
male, ut videtur, reposita. "Tres codd. et primariae 
editt. habent σιγῆς. Sed neutrum sincerum est, nec 
σιγᾶς, neC σιγῆς. Quin postremum hoc, quod habent 
libri omnes veteres, ad genuinam scripturam propius 


e) Sic Elmsleius quoque. 


Y 


L3 
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propius accedit, quam repraesentat Corinthus de Dial. 

Dor. $. XLI. [p. 220.] ov χρῆσϑα σιγὴν: Infinitivus Do- 
ricus σιγῆν, non ita frequenter obvius, librarios fefel- 
lit. Eadem forma est in Lys. v..171.. mÀoÓ0uv. - 4077. 
ὁρῆν. et in hac. ipsa fabula v. 754. πεξενῆν.., Brunck. 
σιγῆν recepit Elmsl.. qui ὀρ άρτ i ege datae Schol. 

quod placuerat Bentleio. "A nitas 


|o s «molovu evo. ἀποβούμενα valgo . ante Kusterum, 
KElmsl. IK LASER Qus 


797. (779-) παλὲν τύ y «nomo f). d τ᾽ ἀποισῶ 
bene Rav. Vulgatam habet Gregorius p. 106. [231] 
em vol μὲ. τὸν Louüv. Malim ναὶ τὸν Foues, ut 

742. Emsl. in Auctario. οἴκαδις. Supra 742. Bergk. 


588. viv; je χοῖρος φαίνεται, ἘΧ voce demum: puel- 
larum. cognoscit éas esse porcas; in: Vespis 570. ei δ᾽ 
wU “τοῖς χοερεδίοις χαίρω Aron φωνῇ bu "uüretas. 
Bergl.i05 0o 


789. (782.). κύσϑος idem significat quo χοῖρος. Sed 
hoe, ut e Varronis modo citatis verbis colligi potest, 
proprie pucllarum. est: illud autem 'adultarum femi- 
narum, quas. aliquamdiu. jam exercuit Veneris palae- 
stra. ldcirco. Comicus in Ben 430... Calliam dicit, 
non 4 0tguv ,. sed . 

^ χύοϑου λεοντὴν ναυμαχεῖν ἐνημμένον. 

Hanc tamen differentiam non religiose observant, et 
alibi Lei ira d fere adhibenturhaec nomina. Br unck. 


Verba nevr ἐτῶν. [ab Elmsl. cum versu seq. Mega- 
rensi tributa] vulgo male Dicaeopolidt continuantur. 
Vertendum, intra quinquennium , ut Vesp. 260. sjue- 
ρῶν τεττάρων τὸ πλεῖστον quatriduo. ad summum; ubi 
longe diversa dant interpretes. Αι. | 


701. (784.) αὐτηγί. Sic tres: codd; Vulgo etat. 
runck. αὑτηὶ edd. Invernizius. αὐτηχέ A. D.C. Brunc- 
.kius [et Elmsl.]: quae vox reponenda videtur etiam 
in ἂν, 021. ἀρ᾽ ἐστὶν αὐτηγὶὲ ΜΝεφελοκκυχία,, In Lys. 603. 
ταυταςχὶ, et in 604. τουτονγὲ malim, ubi pro vulgato. 
zovtQMi quod. in metrum peccat, süspectam vocen 


Βι..ὕ.-----ὦ.-.....0..ὄ ea cm - 


f) Pro πάλιν σέ y ἀποίσω. Bergl, . 
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τουτονδὶ invexit Brunckius. E/msl. .Eadem pronomi- 
nis forma nostro restituenda videtur Ran. 1504. 

xol δὸς τουτὶ Αλεοφῶντι φέρων, 

καὶ τουτονγὶ τοῖοι πορισταῖς, P 

Τυρμηκί 9 ὁμοῦ καὶ ΜΝικομάχῳ, 

τῦδε δ᾽ ᾿Αρχεμόρῳ. 
Subaudiuntur ξίφος», βρύχος, et XOV£LOY. Elmsl. i in Au- 

! ctario. 


d 792. κέρχον ovx ἔγχει. Nempe qualem habet Mne- 
silochus in ven 245. τὴν κέρκον φυλάττου. Et Horat. 
[Serm. I. 2, 45. " testes caudamque salacem. Sunt haec 
spurca. Berg! 


795. Versum hunc et duos sequentes citat Athe- 
acute 1X. c. 1V. P. 274. Kuster. 


794. ἐξεῖ. Pro ἕξει» κηἠρυϑράν. Pro χαρυϑράν. i. e, 
καὶ ἐρυϑράν. Bergl. 


792. (790.) e£ τράφεν λῆς. Pro εἰ τρέφειν ϑέλεις. 
Bergl. χοῖρος. χῶρος edd. vett. quae scriptura non te- 
mere reiicienda est. χοῖρος. ut vulgo, Athenaeus p. 
574. F. In Lys. 599. vulgo legitur, consentiente Ra- 
vennate: 

ov δὲ δὴ τί ᾿μαϑὼν οὐ ἀποϑνήσκεις ; 

χωρίον ἐστί" σορὸν ὠνησει" 

| μέλιτοῦτταν ἐγὼ καὶ δὴ μαξω. 

Edd. nonnullae in secundo versu καέριον ἐστι habent, 
quod ex mera coniectura profectum videtur. Brunc- 
khius xeiguog ἐσσί γε dedit, quam scripturam defendi 
posse putat ex Eurip. Hel. 1250. πιστὴ 790 ἐσσὶ σῷ "0066 
φευγουσά ue: ubi malim, aquo) γὰρ εἶ σύ. In Aristo- 
phane legendum opinor, χοιρέον ἔσταν: quae coniectu- 
ra lucem accipit ex Pac. 564. 

TOT χοιρέδιόν μοί vvv δάνεισον τρεῖς δραχμᾶς. 
ἐτῶν δεῖ γὰρ μυηϑῆναί μὲ πρὶν τεϑνηκέναι- 
Elmsl. 


797. (790-) zovzo [Sic Bentl.]. Vulgo zovrov. In 
A. B. [et Gregor. p. τοῦ, (255.) monente Bilinsl. ] τωυ- 
zov. Sincerum et ad dialecti normam exactum est, - 
quod dedimus. Brunck. 


Comm. in driftoph. T. V. Oo 


LU 
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799. (r91-) zevaqvoavo, g) τᾷ τριγί. Vulgo καΞ 
ναχνοανϑῇ y ἐν τρυχί, In tribus codd, κῴναχνοαν ϑῇ. rQu- 
1 Ob oculos habuisse videtur librarius καναχνοανϑῇ 
τῇ TUE. Articulum hausit similis sonus praecedentis 
syllabae, Sed scriptum oportuerat τᾷ. Brunck. Elms- 
leius edidit: χαναχνωανϑῇ τριχί. 


799. (792.) ἔστε. ἔσται [quod coniecerat Bentl.] 
Rav. sed vulgata exquisitior videtur. Noster Eq. 1559. 
δι " ἐστὸν ὑμῖν τοῖς δικασταῖς ἄλφιτα, 
ἰ μὴ καταγνωσεσϑὲ ταύτην τὴν δίκην. 
Ems. ^^ quii Observes Qv&v prima brevi, sed in 
Megarensis ore. Nam Attici eam syllabam semper A) 
producunt. Brunck. Elmsleius dedit ϑύεν. 


800. «AX οὐχὶ χοῖρος τῇ 4 y po0ttr, [τἀφροδίτῃ Elmsl.] 
Quero, | Vide Athaenaeum 1. IH. c. XV. p. 95. Kust. 


. 801. μόνᾳ γα. Vulgo μόνᾳ γε. In distinctione, 
quam meliorem reddidimus, nobis consentiunt codd. 
B. C. Brunck. Vulgo: οὐ χοῖρος; «ἀφροδίτᾳ μόνᾳ γε ὃ, 
Brunckium £ecutus est /7/msl. 


003, 1) (796.) ἄν τὸν 00:10». In B. ἐς τὸν — 
Brunck. αἀμπεπαρμένον. ἐμπεπαρμένον vulgo. Vide v. 
1007. In Lys. 1096. pro ἐμβαλώμεϑα recte legendum 
vidit Brunckius ἀμβαλώμεϑα. Emsl. 


805. (799. .) Vulgo sic legitur hic versus, numeris 
foede corruptis: : 
vol τὸν Ποτείδαν E) ὧν, κᾷνευ yh τῷ πατρὸς. 
Veram lectionem [ab Elmsl. receptam] exhibet cod, B. 
ναὶ τὸν Ποτειδᾶ, κἀν ἄνευ 7α τῷ πατρός. 
Vulgatum Ποτείδαν retineri debuit. In membr. scri- 
ptum καὶ τὸν Ποτεῖδα κᾷἄνευ γα τῶ πατρός. Sic etiam in 


g A verbo Avoo.cvo) quod est a. χνόος, contracte χνοῦς. In 
Nub. 974. τοῖς αἰδοέοιοσι δρόσος καὶ χνοῦς, ὥσπερ μήλοισεν, 
ἐπήνϑει. Bergl. 

ἢ) Quod dicit semper, fallitur, V. Maltby ad Morelli Lexic. 
puosod. p. 460. 

i) ἂν τὸν ὁδελὸν ἐμπεπαρμένον. Pro ἀνὰ τὸν ofsiov πεπαρ- 
μένον. Haec allegorice dicuntur; infra 1006. proprie: 
φέρε tovc ὀβελίσκους 1 ἕν᾽ ἀναπείρω τὰς κίχλας. Bergl, 

8) Pro Ποσειδῶ. τῶ pro τοῦ. Bergl. 
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C. nisi quod pro ποτεῖδα habet ποπίδα, Brunck. Lege 
χαν Gig γα: vid. 054. Benil. 


806. (799.) Fo. ἐσϑέουσι. Bentl. πάνϑ᾽ à κἀν δι- 
δῷς. Vulgo ἃ καὶ δίδως. Brunck. πανϑ' ἃ xal δίδως 
vulgo, consentiente Rav. πᾶνϑ᾽ ἃ κἀν διδῷς Brunckius, 
Scripturam quam dedi [zovó' & κα διδῷς] habuisse vi- 
detur'Schol. qui interpretatur: ἅτενα ἂν παραβάλης. 
Producitur κα superius v. 755. et saepissime apud 
'Theocritum, Vide Idyll. I. 4. 5. 8. UII. 27. V. 21. VIII. 
68. Ita, sed ex emendatione, Epicharmus apud Athen, 
p- 286. A. xaíxà τὶς ἀντίον vt λὴ τήνῳ λέγεν. Idem paullo 
inferius: ὡς κα μ᾽ ἄκρατος οἶνος ἀμφέπῃ φρένας. 1n Eq. 
201. cod. Ravennas habet: αἴκα μὴ πωλεῖν ἀλλᾶντας 
(μᾶλλον) ἕλωνται. Einsl. | 


007. ἐρώτη... Glossa in membr. ἐρώτησον. Forma 
imperativi Doricà verborum in ac, Vide ad Lys. 990. 
Brunck. Pro yoige, 4oigs, malim go«glov.. Eimsl. | 

808. 2) (801.) Vox xo? triplicata estin codd. omní- 
bus, ut metrum flagitat. Geminant eam tantum im- 
pressi, In istis τρώγοις dv ἐρεβίνϑους: nequitia est, et 
iocus facetus ex ambiguitate nominis ἐρέβενϑος, quod 
. penem etiam significat, qua potestate occurrit Ran, 
—» $45. Brunck. 


009. (802.) δὲ Suid. in φίβαλις. Bentl. φιβάλεως: 
Caricarum, sive ficuum, quae φιβάλεις dicebantur a 
loco ita appellato, obiter mentio fit apud Athen. 1. III. . 
p.77. A. Vide euam Hesychium v. φεβαλέα. Kuster. 
Videantur Lexicographi Graeci. Praecipue Athenaeus 
Il. p. 75. Berst. | etos 

810. 7) (905.) Sic vulgo legitur hic versus: 

τί δαὶ σῦκα τρώγοις αὐτὸς ἂν: — κοΐ, xot. 
Pessumdatum est metrum, et sententia ineptissima. 
Prius vidit Rusterus, alterum ne subodoratus quidem 


4) Fo. ἑκών" wol wol. vel τρώγοις ἐρεβίνϑους αὐτὸς ἂν xov. 
Bentl. i 
τ) Ald. δέ: mox fo. avró9'. Bentl. qui totum versum uncis 
circumdedit, quia, ut animadvertit editor adnotationem, 
Suidas in φέβαλις praecedentem et seq. versum citans, 
. hunc omisit. 
. Ὁ 2 
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est. Sic enim ille: Metri tenorem interpellat vocula 
δαί; qua deleta et versus recte se habebit, nec sen:ui 
quidquam decedet. Immo, o bone, ecnsus nullus 
erit nisi insulsisetmus, Nam primo quidem nulla 
ficuum mentio hic feri potest. am significaverat 
puella se caricas lubentissime comesuram. Curnam 
quaereret Dicaeopolis, num ficus etiam comedcret ? 
(Fac tamen eum ita rogasse: postquam rursus puella 
significavit, se ficus etiam comesuram, qui dicere 
possit ille? ὡς οξυ πρὸς τὰς ἰσχάδας κεκραγᾶτον. Nonne 
est istuc absurdum? Postea vellem mihi dici, utra 
puella hoc rogetur, Eane, quae praecedenti versu 
lam responderat? Si una et eadem semper rogatur et 
respondet, cur moX χέκράγατον dicit Dicaeopolis, quum 
debuisset κέκραγε Denique quorsum refertur, et 
quid sibi vult αὐτός ὃ  Soloecum est: debuisset enim 
esse αὐτά. Non animadvertit Kusterus Dicaeopoli-. 
dem nomen χοῖρος, quo ille porcel/am intelligit, sem- 
er feminino genere cfterre: itidemque Megarensem, 
misi tribus in locis, ubi manifesto cuznum antelligit ; 
nempe v. 771. 779. et 792. Quid multa? locus de- 
pravatissimus est,  Puellam alteram post alteram per- 
contatur Dicaeopolis. Postquam prior ad quaestio- 
nem illam τί δαί; φιβαάλεως ἰσχάδας τρωγοιῖς ἄν; respon- 
dit, alteram puellam, quam editores nondum distin- 
xerant, rogat:  — ; 
, * , 1 dd b 3. 

τί δαὶ συ; καὶ rQoyoug «v ovrog ; | 
Quae postquam etiam comedendarum illarum cupidi- 
tatem significavit, jure et'ex rei veritate Dicaeopolis 
ait: TIO 
€ 9», 1 M * ΕἸ [4 ?, 
ὡς 0£v πρὸς τας ἐσχαδας xexgoyorov. 
Vere πρὸς τὰς ἰσχάδας, quarum proxime praecessit 
mentio; vere xexgeyerov, quia clamaverat utraque 
puella. "Venustatem huius loci codd. ope restitui, 
quorum sigillatim scripturam exhibebo : ! 

À. τί δαὶ σῦκα τρωώγοις ἂν αὐτός; 

B. τί δαὶ oU κατρώγοες αὐτὸς ἂν: 

C. ví δαὶ oV κατατρωγοις ἀν αὐτός: 
Si in vulgata lectione praeter versus labem nihil offen- 
deret, quam facile esset, mutato δαὶ in δὲ, quorum 
alterum in alterius locum saepe illatum videtur, me- 
irum resarcire! | 
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τί δὲ σὗχα τρωώγοις αὐτὸς ἄν; --- κοὶ, κοΐ. 
Quae medicina Kusteriana longe esset melior. His- 
que iam scriptis, demum animadverto sic excusum 
esse in primariis editt. duabus, quas sequuntur utra. 
que Veneta, Basileensis prior et Parisina. τί δαὲ e 
Fracini editione in Frobenianam migravit, et inde in 
alias. Sed absurdum hoc esse, satis, opinor, ad liqui- 
dum perduxi. αὐτὰς scriptum oportuit: nempe rdg 
φυβάλεως ia ons, etin puellae responsione priori loco 
UPS μονοσυλλάβως, non xo. Drunck. τί | δὲ σῦκα coyote 


'. αὐτὸς ἄν edd. vett. pleraeque. τέ δαὲ σῦκα τρωγοῖς αὐτὸς 


«v edd. 1525. 1547. 1607. et sequentes ante Brunckium., 
Cod, Ravennatis scripturam male expressit Inverni- 
zius. Omnes xo? bis habent. Brunckius dedit: τέ 
δαὶ σύ; καὶ τρωγοὺς ἂν αὐτάς, priore xo? in unam sylla- 
bam contracto, quod minime ferri potest. Itaque, 
deleto altero pronomine, tertium xo? de meo invexi.: 
Haec ad alteram puellam conversus dicit Dicaeopolis, 
ut monuit Brunchius. Verba zi δαὶ ov eodem Sensu 
usurpantur in Av. 156. Lys. 156. Similia sunt τί δαὲ 
ov que ἂν. 1615. 1676. τί δαὶ λέγεις σύ Ran. 1454. E/msl. 
qui edidit: 21} τὶ δαὶ ov; rQoy0u ἂν; KO. noL, x0t, κοΐ. 

811. (904.) αἷς ὀξὺ πρὸς τὰς ἐσχαδὰς κεκράγατον. 
Haec secum mirabundus ait Dicaeopolis. Male vulgo, 
tanquam si puellas alloqueretur, πεκράγατε. Brunck. 
κεχκρὰ ατὲ, quod habent Rav. et Suidas v. φίβαλις, rÍe- 
vocavit pee 


812. αὖτις. Reisk. Non. intelligo. 


915. τρώξοντοαν. τρύξονται Rav. quod ad yovtorros 
por videtur. Vulgatam habet Suidas in dio νο- 


. Εἰηιοί. 


ϑιά. ὦ πολυτέμηϑ' ἱπρακλεις. In Thesm. 601. ὦ 
πολυτιμήτω Oeo. Vide paulo ante. Bergl. 


915. (908.) “Τραγασαῖα. Ad hunc locum procul 
dubio respexit Stephanus Byzantinus v. Τραγασαῖ, ubi. 
ait: ὁ οἰχήτωρ Τραγασαῖος; αἷς ᾿“ριστοφάνης ᾿Αχαρνεῦσιν- 
Sciendum autem est, Aristophanem χοιρίδια illa non 
serio vocare Teoyacoia, quasi nimirum eius essent re- 
gionis et patriae, sed alludere ad verbum zov, ede- 


re, unde aar. 2. ἕεραγον, ut significaret, porcellos illos 


D 
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esse valde voraces. In lingua Latina iocus ille expri- 
ni non potest. Non minus lepide hac ipsa voce, 
quamvis alio sensu, Comicus noster ludit infra 855, 
ubi dicit, πατρὸς τραγασαίου 05v, i. e. hircum olens. 
Kust. "lragasae est nomen urbis; zgeyéiv vorare; 
quia vero bene vorarent porcelli, dicit eos esse ex illa 
urbe propter similitudinem vocum. Vide infra 855, 
Bergl. Allusio ad verbum τραγεῖν. "Ires codd. sine 
elisione χοιρία; ὡς — Brunck. De Tragasis consu- 
lendus Steph, Byz. qui ad hunc versum et 055. respe- 
xit. In hoc loco ludit poeta παρὰ τὸ τραγεῖν» in alte- 
1j nage τὸν τράγον. Hoc monuit HRusterus,, Z/mnsl. 


817. (810.) τῶνδε μίαν ἀνειλόμαν, quippe qui fame 
EN τὴν vel latet hic obscenior aliquis iocus. In 
iribus codd. neglecto dorismo, ἀνειλόμην. Brunck. 


Initio versus Elms]. edidit: ἐγὼν γὰρ avzav. 
; 


τς 810. (812.) πρίωμαί σοί- Ita v. 915 y ὠνήσομαϊ σού: 
Pac. 1261. τούτῳ γ᾽ ἐγὼ τὸ δόρατα ταῦτ᾽ ὠνήσομαι. Ran. 
1220. ἐγὼ πρίωμαι τῷδ᾽ ; Eins. in Auctario, , . 


020. (919.) Recte Schol ἀστείως δὲ ὁ “Πεγαρεὺς ἅμα. 
καὶ περιπαϑῶς ταῦτα παρὰ τοῦ «Ἰμκαιοπόλιδος ἕητεῖ, ἃ 
πιρότερον οἱ ἢΠ7εγαρεῖς ἄλλοις παρεῖχον. Vide v. 761. 


762. KElmst. 


τὸ μὲν ἕτερον — τὸ δ᾽ ἅτερον. Sic quidem libri 
omnes, sed male. ἅτερος Atticis idem est quod ὁ ἕτε- 
| gos, quod exemplis ostendi in nota ad Vesp. O41, At 
 Doriensibus ἅτερος simpliciter est ἕτερος. Formam 
hanc illustrat Koenius ad Corinthium de Dial. Dor. 
$. CXVII. Nullus video cur dorismus in duorum con- 
tinuorum versuum altero servatus fuerit, in altero 
neglectus, nisi quod sic imperitis librariis libuerit. 
Scribi debuit: 

τὸ μὲν ἅτερον τούτων, σκορόδων τροπαλλίδος" 

: τὸ δ᾽ ἅτερον — 
Brunck. ἅτερον. ἕτερον vulgo ante Brunckium, con. 
sentiente Suida in πόσου πρίωμαι, qui proximo versu 
ἅτερον habet, ut ommes libri. Elmsl. τοῦτο. τούτων 
vulgo, consentiente Suida in πύσου πρίωκιαι,  Νοβεετ' 
superius v. 117. τὸν ἕτερον τουτονὶ habet. .E/misl. Scri- 
bendüm, τὸ μὲν ἅτερον τουτί. -Elmsl. in Auctario. 
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τροπαλίδος. τροπαλλίδος vulgo. τροφαλλίδος Suidas 

án πόσου πρίωμαι. τϑοπηλίδος idem in τροπηλὶς n). qui 
ex ordine litterarum τροπιλὶς legisse videtur. Μεῃ- 

dose Hesychius: τρουπηλές" δέσμη σκορόδων. et inferius; 

τριτοπηλίς" σκορόδων δέσμη" ἀπὸ τοῦ πεπιλῆϑαι καὶ συνε-: 

grgeg Dou. - Alii gramiatici τροπηλὶς habent, quod ve- 

yum videtur, et in Basigur τροπαλὶς mutandum est. 


KElmsl. 


822. (815.) Verba ταῦτα δ᾽) 0) pessime vertit Brunc- 
kius: haec quidem prospere cesserunt. Subauditur 
δράσω, utin Vesp. ὅδι. Eodem sensu usurpatur ταῦ-- 
τά νυν Vesp. 1008. et ταῦτα nude Eq. 111. Vesp. 142, 
Pac. 275. Él;sl. Eadem loca attulit Joh; Seaser in 
Classical Iournal Nr. IV. p. 717 sq. 


023. (816.) Eou& ᾿μπολαῖε. Sic excudi debuit. 
Vulgo mendosissime Eon ἑμπολαῖε p). Vocativi Egi, 
vel Dorice 'Zgu&, ultima elidi non potest. ἕρμ᾽ valet 
Zoua, ἕρματος, quod quid sit si nescias, consule lexi- | 
ca, et videbis quam ab hoc loco sit alienum. 1n B. 
scriptum 'Aguz ᾿μπολαῖε. Brunck. "Epw ἐμπολαῖε vul- 
go, consentiente Schol. diserte. Zu μπολαῖε B. 
"Eoud ᾿᾽μπολαῖε Scaliger, Rusterus et Brunckius. £inisl. 


924. ἀποδόσϑαι. Elipsis verbi γένοιτο, inquit 
Schol Extrema miseria hominis, qui optime secum 
putat actum, licet vilissimo pretio. vendiderit filias: 
quin et gom et matrem ita cupit vendere. Bergl. 
ἐμαυτῶ. [Sic Bent/.] Male vulgo ἐμαυτοῦ. Brunck. 


8:5. Intervenit sycophanta. Sumit autem poeta 
occasionem perstringendi Athenienses, quia multos 
patiantur esse in civitate sycophantas, ut etiam infra 
(uu Bergl. ὠ ἔνϑρωπε ex cod. Rav. recepit E/msl. 


n) Hunc locum indicaverat Kuster. 


ὁ) ravra δή. Est miürantis, ut in Av. 809. ταυτὶ τοιαυτί. 
Bergl. 


p) Quando dihe vocales duarum vocum, quarum altera ob 
versum est elidenda, concurrunt, brevis semper cedit 
longae: ut ποῦ "eti, pro ποῦ ἐστι: d ᾽γαϑὲ, pro ὦ ἀγαϑέ: 
τῇ ἰγορᾷ, pro τῇ ἀγορᾷ, et sexcenta alia. Quare et hic non 
'Eou' ἐμπολαῖε Scribendum ost, sed “Ξρμᾶ '"jeoAate. Kuster. 
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026. (819.) τοένυν ἐγώ. Vulgo τοίνυν y ἐγώ, In- 
sertam particulam nesciunt A. C. Bruzck. ji 


927. (020.) ἵκεο. Sic A. C. vulgo ἥκει. ;Betrndl: 
5xe. B. edd. Invernizius. ie A. C. Brunckius [et 
Elmsl.], quod vulgo legitur in Lys. 87. Superius v. 
742. omnes /&er habent. In v. 750. et Lys. 1077. vul- 
go legitur ἥκομεὲς. Eimsl. Reisig. I. p. 279. compara- 
tis similibus locis, interpungit τοῦτ᾽ ἐκεῖν" ἵχευ πάλιν, --τ’ 


0298. ἀμμὲν ed. 1515. Malim ἀμίν y. Elmsl. 


829. (822,),.acxov. Vulgo: σάκκος dicitur, per du. 
plex x. Átticl vero, si magistris Graecis credendum, 
per unum x ecUuHt σάκος. Phrynichus Ρ- 42. σάκκος» 
“1ωριεῖς διὰ τῶν δυο xx. ᾿Ζειτυκοὶ δὲ Ov ἑνός, "Thomas 
Magister [p. 789.]: σάκος L4rtexol, Ov ἑνὸς x. “δλληνὲς 
δὲ διὰ δύο. Kust. | 


930, (ὃ 25.) φαντάζομαι 4). Pro συχοψαντοὗμαις 
Bergl. φανταζομαι ὑπὸ vov. ld est, ὑπό τινος; a ne- 
scio quo, In A. C. posita Dicacopolidis persona ante 
τίς ὁ φαίνων. In B. ὑπὸ τοῦ, ut in impressis, Dicaeo- 

olidi tributa fuere primum, sed postea ad aliorum 
instar emendata fuit personarum notatio. Brunck. 
DBrunckii personarum distinctionem et scripturam ex- 
hibuit Invern.; Elmsleius revocavit vulgatam: J£. 
4. 4. φανταζομαι. 411. ὑπὸ τοῦ; τίς ὃ φ. eic, Eandem: 
probaverat Beni. 


Q31. (824.) οἱ δ᾽ ἀγορανόμοι. Male hic in edd. AI- 
dina, Iuntina, et nupera praemissum MEG. r) recte 
autem edd, Farrei οἱ Drub. quas hic sequimur. Bergl. 
ὦ ᾿γορανόμον. In Bi ὦ ἀγορανόμοι, Sine elisione. In 
duobus aliis ἔστεν; ἀγορανόμος; vel ἀγοράνόμοι. | Vulgo 
oi Ó ἀχαρανόμοι. Recte autem in A. B. ista aedilium 
compellatio Dicaeopolidi continuatur. In C, vox uni- 


4) Hesychius: φαντάζομαι" αυκοφαντοῦμαι. Elmsl.  Valcke- 
narius in epist. ad Roever. p. LXXVI. (Opusc. T.I. p.591. 
ed, Erfurdt.) scribebat φανεάδδομαι. " 


r) Delenda hic persona Megarensis, et sequente versu per- 
sona Dicaeopolidis. Huius enim unius sunt omnia. δ᾽ post 
oí insertum est tantum evitandi concursus vocalium causa, 


€t nihil significat, Reisk. 
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ca ἀγορανόμου Megarensi iibinita! Similis est in per- 
sonarum distinctione editionum variatio.. Brunck. 
Dicitur & ᾽γορανόμοι [nam sic Elmsl, . edidit], ut οἱ zo£o- 
zo; superius v. δά, Ii/msl. Leg. oi ᾽γορανόμος. vid, 723, 
et 967. Bentl. 


853. (826.) τέ δὴ Mice s). Sic saltem edere de- 
bebant: nam pravum est, quod vulgo legitur τω] uo- 
ϑὼν t). Sed alius hic est librariorum error, Scri. 
ptum oportuit z/ δὴ παϑὼν — ἴῃ hac formula po ov, 
prorsus e Comici textu expulsum velim V) — φαίνεις 
ἄνευ ϑρναλλίδος x). Iocus latine exprimi non potest, 
qui consistit in ambiguitate verbi φαίνειν, deferre, et 
lucere. Brunck. «wj m vulgo, consentiénte Tav. 
τι) παϑωὼν Scaliger. τί δὴ παϑὼν Brunckius in. anno- 
tationibus, quod verum videtur. Noster inferius v. 
912. τί δαὶ κακὸν παϑών. "Vide etiam Nub. 540. 4o. 
1506. Vesp. 251. Pac. σοι. Lys. 599. Plut, 908. ZImsl. 
qui edidit: τέ δαὶ παϑων .— 


855. (028.) εἰ μὴ τέρωσε. Sic scriptum in tribus 
codd. Mallem fere εἰ μή y ἑτέρωσε. Brunck. εἰ μὴ 
ἑτέρωσε. eb μὴ végoce vulgo. εἰ μητ᾽ ἑτέρωσε Rav. εἰ 
μὴ y ἑσέρωσε Brunckius in annotationibus. Sententiam 
meam de hac re quam potero brevissime exponam. 
Quoties gu; a voce excipitur cuius prima littera post 
quamvis fere longam vocaleia elidi potest, apostro- 
phum elisionis notam adhibendam censeo,  ltaque 
malim μὴ) zo quam μῆ ἐγὼ repraesentare, similique 


' xyatione, un "oti, mi "qon μὴ γθαφον, "i ἵν, un ἊΣ μὴ ni. 


Reliquas voces plene scripserim: ut μὴ ἀλλὰ, μὴ αὐτὸν, 
μὴ ἔλϑοι, μὴ εὕρω, μὴ ἡμεῖς, μὴ οὐ, in quibus non eli- 
sionem sed crasin fieri existimo. Idem de 5j ante vo- 

calem statuendum est, Ceterum fallitur Brunckius, 
qui in Ban. 64. 2) ἕτερα pro quatuor syllabis exhibet. 
Edd. 7 ᾿τέρα habent, unde scribendum η) ἑτέρᾳ φράσω, 


5) Vide Hermann. ad Viger. p. 760. 

2) Vide ad Vespas 251. Bergl. 

τ) Hoc quidem festinaniius. V. Wolf. ad Demostb. Leptin, 
P- 548. 


5) Infra οἱ. ἔπειτα φαίνεις δῆτα διὰ ϑρυαλλίδος: üttobique 
miscet inter se diversas significationes yerbi gatysuw. Berg 
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Adverbium ἑτέρᾳ legitur etiam in Nub. 815. Pac. 1245, 
Klinsl. | Adde Eq. 55. ov προσβιβαζεις μ᾽ ἀλλ᾽ ἑτέρᾳ nm 
σκεπτέον. lta scribendus est iste versiculus. Adver- 
bium ϑάτέρᾳ, quod vulgo legitur apud Soph. Trach. 
272. nostro restituendum est. Vesp. 497. Eccl. 499g. 
Klmsl. in Auctario. ! nv. : 


τρέχων. ἰών vulgo. τρέχων Rav, Noster ἂν. 991. 
οὐκ οὖν ἑτέρωσε χρησμολογήσεις ἐκερέχων.  Edmsl. 

057. (850.) ἰἀπέδου τὰ γοιρία. τὰ χοιρίδ' ἀπέδου 
vulgo. Nunquam senarium claudit vox trisyllaba quae 
duas priores corripit, nisi praecedat monosyllaba: ut 
àv ἀγορᾷ superius v. 535. Eq. 1245. 1573. 0 βασιλεὺς in- 
ferius v. 1224. 0. Παφλαγὼν Eq. 136. 1392. τὸ Ovgtov 
Thesm. 27. 28. v ὀβολὼ Ran. 141. τὰ τεμάχη 517. vv 
ἔχετον (1422. τὸ παράπαν Plut. 551. τὸν ἕτερον 597. τὼ 

ἐγάλα 845. Plura exempla apud nostrum non offen- 
di. Quod ad hunc locum attinet, scripsit poeta χοερία» 
quod imperiti librarii in χοιρίδια mutarunt, ut in v. 
977. factum est. Deinde mutatus est ordo verborum, 
nut versus numeris suis restitueretur. /msl. 


. 859. (050-) πολλα y et ἀλλὰ μὲν vulgo. 7 omittit 
Rav. et μὲν pro μὲν habet. αλλὰ μὴν Schol, Elmsl. qui 
edidit: x. y. πόλλ, ME. ἀλλ. ἀμὶν οὐκ & 


840, (053.) πολυπραγμοσύνης y) vvv z). Male vul- 
go vu» Hic particula illa valet οὖν.  Concisa formula 
est, quam sic supplere possis: πολυπραγμοσύνης οὖν 
ἕνεκεν εἰρήσϑω. Brunck, — Et versum quoque lepi-- 
dissimae fabulae 953. tentabo, ad quem videndus Mu- 
retus,a) V. L. ΧΙ, 4. 


AIKAIOIIOAITY. 
καὶ χαῖρε moÀÀ. 
ΜΜΕΙΑ͂ΡΖΚΟΣ. 


ἀλλ᾽ ἐμὶν οὐκ ἐπιχώριον: 
Ses Á—Í—n 


jy) Subauditur $vsxe, ut monet Scholiastes. Dicit autem: 
quoniam te minus opportune salutavi, velim ut ad me re- 
vertatur salus. De ἐς κεφαλὴν vide ad Plutum 426. Berg/, 


2) Fo. οὖν. Bentl. 


«) Hunc ciiaverat Kusterus, 
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AIK. 
πολυπραγμοσύνης νῦν εἰς κεφαλὴν τρέποιτό uon 
Brunckius et Elmsleius vvv scripserunt, quod sen- 

tentiam nullo modo iuvat, quac est valde impedita. 
Scripserim, mutata duntaxat interpunctione : : 

πολυπραγμοσύνης. ψῦν εἰς κεφαλὴν τρέποιτό μου! 
DIC. 7'ige ealeque multum! MEG. Sed valere apud 
nos moris non. ést. DIC. Oh loquendz intemperan- 
tam! In meum iam vertat caput formula inauspi- 
catior! Nihil expeditius; facetius nihil; Jr. Bois- 
$onade in Wolfi Analectis lf. p. 21.' Sic tacite iam. 
Heindorfius ad Platonis Protag. p. 575. interpunxerát. 
Vulgatum defendit Reisigius I. p. 267. πολυπραγμοσύ-- 
vig enim si ab reliquis secernatur, articulum ἢ non re- 
cte abesse. 


841. πειρῆσϑε. 1. e. tentate, Frischlinus male S0- 
licitamini. Kust. πειρῆσϑε xcwc. Pro πειρᾶῶσϑε xavev. 
1, e. καὶ ἄνευ. Supra 797. Megaricus iste utebatur 
particula ἄνευ ex communi dialecto, Bergl κᾷνις. 
χαὶ ἄνις. Hoc autem ex dialecto est pro ἄνευ. Brunck. 


8i», (555. , Typothetae corrige errorem [aeAírev]: 

παίειν ἐφ᾽ aM τὰν uon ὃ). Vide ad Eq. 707. Schol. 
ἐσϑίειν μετὰ τῶν ἁλῶν τὸν ἄρτον, διὰ τὸ ἀπορεῖν προσφα-- 
γίου. Ut ἐρείδειν, quo utitur nOster Pac. 25. ita παΐδιν 
eignificat συντόνως ἐσϑίειν : et generatim ; adhibetur hoc 
verbum 2 eni πᾶν ὁτιοῦν συντόνως τις ποιεῖ; ut observat 
Schol. ad Chori verba supra 686. ἐς τάχος παίει. Br unck. 
Hesychius: soleo" τύπτει, πλήττει, κρούει, δέρει" 9) ἐσϑέξυ 
Postremo sensu latet hoc verbum 1n Epicharmi frà.. 
gmento apud Athen. p. 256. A. ov λῶντο παίων, ἀλλὰ 
μαστιγῶντυ με. Cognatum est verbum Ionicum s«rzo- 
μαι, ab Herodoto aliisque usurpatum, cuius futurum 
πάσομαι et aoristus ἐπασάμην nonnunquam apud Atti- 
608 scriptores inveniuntur. Z/misl. 


μάδδαν. Perite et optimo iure Doricam formam 
μιαδδαν e v. 732. ubi eam exhibent libri omnes scripti 


Um — ————— 


5) Scholia: ἐσϑίέειν — mrooogoylov. De παίΐεεν Hesychius:: 
παίει — ἐσϑίει. aífine est πάσασϑαι. Praepositionem ἐπὲ 
recte exponit Scholiastes per μετά. QComicus in Pluto 623. 
μειιστυλημένον — ἐπ᾿ ἀλιγίοτοις ἀλφίέτους. Dergi. 
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et impressi, huc revocavit editor e recentioribus ne- 
scio quis. Male in codd. et in primariis editt. habe- 
tur μαζαν, quod Transsilvanus fungus reposuit, hac 
coufirmatum nota. /£aà om^aes Edd. pristinae, norm 
μαῦδδαν,. quod quidem Doricum est; sed nihil temere 
mutaudum. Cur vero, o dulcissime, editiones vete- 
res non adis, nisi ut pravas ex iis lectiones 1evoces: 
eisque non uteris, ubi earum ope menda sustolli pate- 
rat? Nihil adnotasti ad v. 805. cuius tamen e f'ar- 
reana tua metrum saltem redintegrare poteras. μαζαν 
certo certius est hic Comicum non reliquisse: errore 
librariorum invectum fuit. Brunck. τὰν μαζαν vulgo 
ante Portum, Vide v. 752. .Elnsl. | 


945. Chorus felicem praedicat Dicaeopolidem, et 
obiter quosdam traducit. Berg/. «wvógwnug, εἴ v.seg. 
«/vjo vulgo carent articulo. Brunck. '"&»8gonog. ἂν- 
ϑοώπος vulgo sine articulo ante Brunckium. AZ/msl. 


941. ἁνήρ. ἀνὴρ vulgo sine articulo ante Brunc- 
kium. Z/msl. | 


O49. (42.) ὑποψωνῶν, Schol. προςτιϑεὶς τῇ ὀψω- 
ψίᾳ. εἰσὶ γὼρ πολλοὶ διὰ μικρὰς προςϑήκης ὠνουμενοις 
Brunck. πημανεῖταν €). πημανεῖ Suidas in ipsa voce. 
Futurum πημανούμενος passivo sensu usurpatur in 
Soph. Ai. 1155. neque πημαίνομαι active sumptum me- 
mini legisse, praeterquam in hoc nostri loco, quem 
sanum esse minime crediderim. Non male legeretur 
πημανεῖ τις. Élmsl. | 

850. d) (843.) ἐξομόρξεταν. — Euripides in Bacchis 
544, μηδ᾽ ἐξομόρξη μωρέαν τὴν σὴν ἐμοί. neque exterges 
in me stultitiam tuam. | Synesius epist. 44. in fine: 
εἰ ϑιγγάνων ἡμῶν, ἐναπομόρξη τὴν προυτροπήν" nam con- 
tactu tuo a[fricabis nobis piaculum , sive: maculabis 
nos scelere, ldem autem est ἐξομόργνυσθαν quod ἐκ 
μάασειν. Euripides in Hercule F. 1399. ἀλλ᾽ αἷμα μὴ 


c) Suidas legit πημανεῖ ἢ, v, Sed minus recte; est enim. 
versus lambicus octonarius catalecticus, uii et versus se- 
quens. Kuster. 


d).Ad h. v. in Bentleii notis legitur ,,az ved, Non in- 
telligo. 


᾿ 
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σοῖς ἐξομόφρξωμαι πέπλοις. deinde alter: ἔχμασσε' φείδου 
μηδέν. Berg. ἐξομόφξεται τὴν εὐρυπφωκείαν σοι. Schol, 
ἐναπηιψησεταῦ. ἐναπομαξει. ἀντὶ τοῦ οὐκ ἀνέξῃ τῆς xtv 
δείας ΤΙιρέπιδος. Perperam in membr, pro oo, scri- 
ptum oov. Euripides Baàc. 340. 
μηδ᾽ ἐξομόρξῃ ἀωρίαν τὴν σὴν ἐμοί, 

Brunck. ἐναπομόρξεταν [80 Elmsl. receptum] Suidas 
in ipsa voce, probante Riustero TÀr, quam scripturam 
confirmant Scholiastae verba: ἐναποψήσέεται, ἐ; ἀπομά- 
ξεταύ. Eurip. Bacch. 541. a Brunckio laudatus: μηδ᾽ 
ἐξομόρξει μωρίαν τὴν σὴν ἐμοί. Elmsl. 


Πρέπις. Scholia: ὡς καταπύγων δὲ κωμῳδεῖται ὃ 
Πρέπις. Bergl. Πρέμες bis Suidas in ἐναπομόρξεται. 
Eimsl. 


851. ὠσέιεῖ ζλεωνύμῳ. "Sure 24. ὠστιοῦνται ἀλλη- 
λοις. Cleonymum autem iam notat tanquam helluo- 
nem, qui saepe in forum veniat obsonatum. — Vide ad 
Equites 1209. Bergt. 


852. tata — φανήν. In loch 548. σισύρα φα- 
νὴ. Bergl. δίει. V. e. pertransibis, forum scilicet, vel 
urbem. Est enim 2 pers. sing. praes. indicativi, non, 
ut Frischlinus putavit, imperativi. Verbum autem 
εἶμι» 60. vado, et omnia inde composita in praesenti 
etiam significationem futuri habent: qua de re vide 
quae notavimus supra ad Plut. v. 70. Kuster. 


855. (846.) “Ὑπέρβολος. Hunc tanquam litigiosum 
nunc notat. QCrebra eius mentio. Bergl. £vvrvyow σ᾽ 
"FYnéofokog. ξυντυχῶν “Ὑπέρβολος vulgo. Pronomen 
agnoscunt Rav. Suidas in “Ὑπέρβολον. Elmsl. 


055. οὐδ᾽ ἐντυχων. d δ᾽ ἐντυχὼν vitio typographi 
ed. 1498. unde ὁ à ἐντυχὼν edd. 1319. 1540. 1547. 1504. 
Eimsl. 


656. (849. » Ἀραεῖνος «ed κεκαρμένος. Malim ΑἹ ρα- 
vivog αὖ κεκαρμένος 9). Vide v. 094. [961.] κέχαρμένον 


f) PCS Suidas melius ἐναπομόρξεται, hac v. Sen- 
sum autem huius loci, quia obscoenus est, non putamus 
pluribus esse explicandum. Kust. 


9 Emendatio in promptu est, 
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edd. vett. praeter 1525. quae κεκραμένον habet. κεχᾶρ- 
μένος edd. recentiores et Suidas in μοιχός. Els. 


χεκαρμένος μοιχὸν μιᾷ μαχαίρφ. Locum hunc egre« 
grie illustrat Hesychius [etiam a Bergl. citatus] v. ug 
μαχαίρᾳ, ubi inquit: μιᾷ μαχαίρᾳ (sic enim apud eum 
legendum. esse pro μιαιμάχαιραν lam alii etiam monue- 
runt) τὴν λεγομένην κῆπον κουρὰν. μιᾷ μαχαίρᾳ ἐκείροντο. 
Idem v. κῆπος: * κῆπος" εἶδος κουρᾶς παρὰ Πέρσαις, ἣν οἱ 
ϑρυπτόμενοι ἐκείροντο ὡς ἐπίπαν £v μεᾷ μαχαίρᾳ. Pollux 
Il. 52. ἔλεγον δὲ τὸ οἱ κωμῳδοὶ καὶ κεέρεσϑαι pug μαχαίρᾳ 
(sic enim in MSS. legi docti ad illum locum commen- 
tatores monuerunt: quae lectio vulgatae διπλῇ μαχαί- 
"TA utique practerenda est). € ἐπὶ TOV καλλωπιζομένων. τὴν 
δὲ μάχαιραν ταύτην καὶ ψαλίδα AX GU. Idem X. 
140. xai ψαλὶς δὲ, τῶν κουρέων σκευῶν, ἣν καὶ μίαν gu «- 
χαιραν χαλοῦσι. Fuit ergo μέα μάχαιρα instrumen- 
tum quoddam tonsorium (secundum Pollucem forfex), 
quo homines molles et formae studiosi tondebantur. 
Kust. Schol. [citatus a Ber Sl.] μοιχὸς» εἶδος xol 0vo- 
μα κουρᾶς ᾿απρεποῦς κιναιδωδους. Eadem forte, vel ad- 
finis tonsura erat, quam κῆπον appellabant. Hesy- 
chius : κῆπος, εἶδος κουρᾶς, ἣν οἱ ϑρυπτύμένοι ἐκεΐροντο, 
ὡς ἐπίπαν. ἐν μιᾷ μαχαίρᾳ. Idem: μιᾷ μαχαίρᾳ. τὴν λε-- 
γομένην κῆπον κουρὰν μιᾷ μαχαίρᾳ ἐκείροντο. Photii Lex. 
[c. 190.] Ms. ab Hesychii inrerprete citatum: μέαν μα-- 
χαέραν, τὴν ψαλίέδα. ᾿“ριστοφανης. Cratinus autem, 
de quo hic agitur, diversus fuit a Comico poeta. 
Brunck. Hesychius: jug — ἐκείροντο. Adeundi He- 
sychii interpretes et Pollux 11. 52. X. 140. Elmisl. 


057. (850.) ὁ- περιπόνηρος Morsuov h). οὐδ᾽ ὁ πε- 


^ 


Κρατῖνος ὠποκεκαρμένος ---; 
üt in Thesm. v. 858. σκάφιον ἀποκεκαρμένην : Avibus v. 806. 
σκάφιον αποτετιλμένῳ.  lHeisig. 1. p. 46. Forte legend. 
ἀνακεκαρμένος. Bentl, 


ἢ) Scholia: cesi ἔλεγεν" ὃ περιφόρητος Mort μων" ἀπὸ παροι- 
uiae , ἧς μέμνηται παὶ ᾿Ανακρέων; ταχϑείσης ἐπὶ καλοῦ καὶ 
ἁρπαζομένου πρὸς πάντων παιδὸς" παρ᾽ ὑπόνοιαν — δηλῶ- 
σαι. Locum Anacreontis de proverbio illo non adducit 
Schol ; sed ille exstat apud Athenaeum XII. p. 551. ubi 
áliter exponitur vox περιφόρητος * nempe ita dictum esse 
Artemonem, quia molliter viveret, et in lectica circum- 
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οιπόνηρος ᾿Φρτέμων i) vulgo, dactylo ante anapaestum 
posito, quod vidit Hermannus [de metris] p: 2158. οὐδ᾽ 
ὥσπερ ὁ πονηρὸς ᾿4ρτέμων Suidas in ὄζων (a Kust. in- 
dicatus], quod eodem redit. Bentleii emendationem 
confirmant Scholiastae verba: παρ᾽ ὑπόνοιαν δὲ ἔφη τὸ 
᾿“ριέμων" οὐ γὰρ τοῦτον ἀλλὰ τὸν Κρατῖνον βούλειαι On 
λώσειν. Hesychius: περιπόνηρος ᾿Αρτέμων' παρὰ τὴν 
παροιμΐὰν τὴν TIegug ὀρητος Agrtuov. εἰοὶ δὲ ᾿“ρτέμωνες 
δύο. Athenaeus p. 553. E. Χαμαιλέων δ᾽ ὃ Ioviizog, £v 
τῷ περὶ dvoxgtovrog, προϑεὶς τὸ, Ξανϑῇ δ᾽ -Ευρυπύλῃ 
μέλει ὑ περιφύρητος "Qt iuo, τὴν προσηγορίαν ταύτην λα- 
βεῖν τὸν Αρτέμωνα, διὰ τὸ τρυφέρως βέουντα πέριφέρεσϑαι, 
ἐπὶ κλίνης" καὶ ydp ᾿νακρέων k) αὐτὸν ἐκ πενίας εἰς τρυ- 
φὴν ὁρμῆσαί φησιν, ἐν τούτοις" : 23 

πρὶν μὲν ἔχων βερβέριον καλύμματ᾽ ἐσφηκωμένα; 

καὶ ξυλίνους ἀστραγάλους ἐν ὠσὶ, καὶ ψιλὸν πὲρὲ 


[ mmm 


portaretur. Eiusdem Anacreontis dé Artemone ibi legun« 
tur haec verba: ἀρτοπώλησε — 'dotéiuwv. Quae verba 
eredo simul in animo habuisse Comicum, et sic pro περί- 
φόρητος dixisse περεπόνηρος. Bergl. 


i) Artemo, Aristidis aequalis, machinator fuit peritissimus, 
et ad novas in suo genere res inveniendas callidissimus : 
qui, quum claudus esset, ubicunque eius indigebant opera, 
advehebatur: unde factum est, ut, quorum artes, cuicui- 
modi essent, multis et magnis in rebus expeterentur, 
omninoque, qui facultate aliqua cxcellerent, aut quorum 
naturam quam plurimi admirarentur, Graeco verbo περι- 
φόρητον dicerentur, et tanquam proverbii lóco haberetur 
illud περιφόρητος 2dorfíumv: nam. pueri quoque formosi, 
quorum multos traheret cupido, isto sunt nomine appel- 
lati. Atque ad id proverbium alludens Comicus, altero 
vocabulo paullum immutato, sed simili sono dicit πέριπό-- 
9790€ ' Aoréuom. germanum ad Artemonem spectare haec 
non possunt: at propter copulam οὐδέ aliquis praeter Cra- 
tinum signetur, necesse est, lta versus existit, . 

^ ὁ περεπόνηρος oríucy, ; 
concinno metro, perspicuo sensu. Cratino haec attribuun- 
iur cum reliquis, o ταχὺς ἄγαν τὴν μουσικὴν, ὄζων κακὸν 
τῶν μασχάλων, quae egregie isti homini conveniunt. Fi- 
dem rei facit Scholiastae quoque annotatio, παρ᾽ ὑπόνοιαν 
--- δηλώσειν. Reisisg. I. p. 47. Eandem emeudationem fecit 
Porsonus apud Gaisford. ad Hephaestion. p. 245. . 


&) Fr. 27. p, 557. ed. Fisch. Conf, Hermanni Epitom. doctr. 
metr. p. 161. | 


ἃ 


94. SUDO COCOMMENTARII 
πλευρῆσό *** Qoae, oos 
ψεύπλυτον εἴλυμα κακῆς ἀσπίδος, ἀρτοπωλισυ 
καϑελοποόρνοισιν ὁμιλέων, Ó πονηρὸς ᾿Αρτέμων, 
κίβδηλον εὑρίσκων βίον, ; 
πολλὰ μὲν ἐν δουρὶ zi εὶς αὐχένα, πολλὰ δ᾽ ἐν τροχῷ, 
πολλὰ δὲ νῶτα σκυτίνῃ μάστιγε ϑωμιχϑεὶς, κόμην 
πωγωνα v ἐκτετιλμένος" - 
ψῦν Ó ἐπιβαίνεν σατινέων, χρύσεα φορέων κα- 
! ϑέρματα, 
πάϊς Κύκης, καὶ σκιαδίσκην ἐλεφαντίνην φορέευ 
γυναιξὶν αὕτως "** | 
In Anacreontis versibus, quae probabiliter emendare 
non potui, intacsá reliqui. Meminerint tirones in 
vocibus γεόπλυτον, ὁμιλέων, οατενέων, χρύσεα, qo- 
ρέων.» φορέει. Crasim adhiberi, De hoc Artemone et 
altero 1uniore, qui Periclis aetate vixit, consulendus 
Plutarchus in Pericle [c. 27.] p. 167, B. E/ms/. Ne- 
scio an ex eodem Anacreontis carmine desumtus sit 
versus quem conservavit ÀÁmmonius in γῆμαι: χαὶ 9α-- 
λάμοις., iv ᾧ κεῖνος οὐκ ἔγημεν, «ÀX ἐγήματο.  Argumen- 
tum plane simile est, nec diversum metrum, modo 
legas, xoi ϑαλαμ᾽, ἐν τῷ. Sed huiusmodi emendatio- 
nes periculo non carent. £/msl. in Auctario, 


858, ὁ ταχὺς 1) ἄγαν τὴν μουσικήν. —Graecitatis 
adprime gnárus Berglerus vertit extemporaneus poe- 
ta; melius opinor quam Brunckius, Frischlinum se- 
quutus, expeditus arte musica. Locella ad Xenoph. 
Ephes. p. 126. 

059. ὄζων κἀκ bis Suidas in oov. Elmsl. 


860. (855.) πατρὸς τραγασαέου m)... Ludit in voci- 
bus τράγος, hircus, et 7g«yaocr quod,est nomen pro- 
prium urbis. Vide et supra 9080. Vult autem eum 
τραγομασχαλον dicere, quae vox exstat in Pace 915. 


1) Fo. παχὺς. Bentl. 


m) Τραγασαῖος proprie notat eum, qui Tragasis, oppido Aiti- 
cae, natus erat, At hic Comicus per πατρὸς Toeyaootov 
nihil aliud intelligit, quam hircum respiciens nimirum ad 
vocem τράγος. '"l'ales autem ioci ancipitis sensus apud Co- 
micum nostrum frequentes sunt. Kusf. 
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Bergl.. Allusio ad zgwyov, hircum. Perperam in A. 
C. ὄζων κακῶν. Brunck. TN : 
962. Ilavcov. Vide ad Plutum 602. Berg. 

965. (955.) “υσίστρατος. In Vespis σοῦ. et ad 
Equites 1064. “Χολαργεὺς autem a pago Attico, Bero], 
Ἱυσίστρατός v ἐν τῇ yoog. Sic B. C. [et Bentl] nisi 
"quod ταγορᾷ, ut semper, habent. "Vulgo omisso arti- 
culo, et claudo versu, “Ζυσίστρατος τ᾽ ἐν ἀγορᾷ.  Popu- 
lus Atticae, Xo2egyoc, de quo videMeursium. Brurck.,. 
᾿υσί στρατός τ᾽ eyopg edd. 1540. 1506. E/Imsl. qui de- 
dit ἐν ταγορᾷ. Sic etiam Reisig. L'p. 56. Schol. ad 
Vesp. 972. citat: zfvsiorgarog ἔστεν ἐν ἀγορᾷ --- 

864. περιαλουργός n). Scholiastes monet esse me- 
taphoram a tinctura purpurae. Est autem ἁλουργὲς, 
τὸ πορφυροῦν. Βέγσί, enis iit 

.!966. (058.) Verba πλεῖν o) 5 τριάκονϑ᾽ "μέρας eo- 
dem sensu comparent in Eccí. 808. Liceat mihi obi- 
ter monere, pro menstrüo temporis intervallo liben- 
iius dixisse Atticos zgiixovre ἡμέρας quam μῆνα, ut 
Galli hodierni pro uze semaine, deux semaznes, usur- 
pant, Aut, jours, quinze jours. Sic σπονδὰς τριακον-- 
ϑημέρους dicebant, non μηνεαίους. Elmsl. 


968. (860.) ἔξω Ἡρακλῆς. De hac Thebanorum 
iurandi formula praeclara legas a Valckenario collata 
'ad Euripidis Phoen. 1671. Brunck, in Supplem, Infra 
911. ἔστω Ζεύς" ubi vide notam. Ceterum in dimen-: 
ione versus ὦ et» hic pro una syllaba habenda, ut 
alii monuerunt p). Venit autem- Boeotus Thebanus, 


2) Citat Suidas v. περιαλουργός. Male autem Frischlinus 
vertit: mala profunde cogitans. Rectius vetus Scholiastes 

^ metaphoram dicit esse sumptaimn*a veste purpureo colore 
tincta, quae ὡλουργὲς a Graecis dicitur: ut sensus sit: ma- 
lis quasi tinctus, vel immerus. Kust. 

e) πλεῖν. Pro πλέον Attice. Est autem hyperbole comica 
hic; quasi dicat, eum plus quam semper esurire: mensis 
enim non nisitriginta dies habebat apud Atticos. Berg. 

p) Metri gratia τὸ ὦ in voce ἔστω cum sequenti z in unam 
syllabam coalescit: qua de re lectorem etiam monuit Bi- 
seius. QCeterum verba illa ἔχαμον γε τὰν τύλαν male vertit 
Frischlinus, ca/lum peperit mihi hic labor. Sensus enim 

Conn, in. Aristoph. T. F. 


^ 
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qui etiam Dorice loquitur. Bergi. In unam syllabam 


coalescunt o zy. Sic etiam » ὦ in: em — versu, 
Prom: 654. ᾷ 

ἡ μου προνΐδου μᾶσσον. ὴ εἷς fao] γλυκύ. 
Br unck. | 


τὰν τύλαν. "Infra. 955. ὑπόκυπτε τῶν. εὐλαν. Berg. 
τὸν rvÀov diserte Schol. qui tamen τραχήλου τύλαν ex 


"Teleclide allegat. Scholiasten describit. Suidas in zv- 


λα, qui τὸν τύλαν, ut vulgo, in hoc versu repraesentat, 

uod in v. 954. habent omnes libri ex necessitate. 
Pollux VII. 155. τύλη δ᾽ ἐκαλεῖτο, ἢ ἐπὶ τοῖς τραχήλοις αὐ- 
τῶν ὑπὸ τῶν ἀχϑῶν γινομένη τριβή. Utramque formam 
hoc sensu agnoscit. Hesychius. Masculinum τύλος, 
d ligneus, superius legitur v. 555. 'Elmsl. 


969. Qui hic est Ismenias, inferius v. 954. Isme- 
vichus vocatur Ans, 


870. Θείβαϑεν. jio Θήβηϑεν" i. Pei ἐκ Θήβης. υὑμὲς 
pro ὑμεῖς. Berg. 


871. (965.) ὀστένοις. Subintelligendum est αὐλοῖς, 
ut recte monet Scholiastes [cuius verba apposuit | 
Berg]. Olim enim tibiae ex hinnulorum ossibus con- 
fici solebant; ut praeter Scholiasten testatur Hesy- 
chius v. x«xrog, Plutarch. T. lL..p. 150. et 1104. D.- 
Athenaeus l. V. p, 185. E. et alii. Videndum autem 
annon hic potius scribendum sit ὁστεΐνοις 4), ut apud 
Polluc. X. 155. qui ad locum hunc Aristophanis re- 
Spexisse videtur. Est enim ab ὀστέον, .9ov. . Apud Pla- 
tonem etiam in Timaeo p. 544. G. et 545. F. ed. 
Laemar. legitur ὀστεΐνην, non ὁστίνην. Suidas tamen : 
in collectaneis suis, locum hunc citans, cum vulgatis 
codicibus Aristophanis etiam legit ὁ oorivorg. Kuster. 


φυσῆτε. φυσᾶντε. Suidas in. nguisó, qui vulgatam 
habet in ὀστίνοις. ieniá 


est, humerus mihi dolet, ob gravitatem scilicet oneris. Sie 


infra 955. ὑπόκυπτε τὰν τύλαν, Submitte humerum, ubi vide 
Schol. Kust. 


g) Fallitur, Antiatticista Bekkeri I. p.110, 27. ὄστιγα: τὰ 
ὀστέϊνα.  'idgvorogayre. 
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DUE D πρωκτὸν κυνός. Habebant tibias utriculares ex 
pelle canina. Sed alludit ad proverbium ἐς κυνὸς πη- 
niv: ὁρᾷν, quod occurrit in Ecclesiaz, 255. ut monet 
.Schohastes. Bergl. Cum verbis τὸν πρωκτὸν. κυνὸς; in- 
cipit sermo "Pep ποῦν Heisk. o 


872. (064.) παῦ᾽ ἐς «ogoxag. legitur etiain in Ἂν, 
989. Elnsl. 


οἱ σφῆπες οὐκ ea τῶν ϑυρῶν.. In Equit: 728: B 
ἄπιτ᾽ ἀπὸ τῆς ϑύρας ; in Vespis 454. παῖξ, παῖ΄. ὦ (Ξι Ξαν-- 
^io ,: τοὺς σφῆκας, απὸ τῆς οἰκίας. Hic supra 825. τοὺς 
συχοφάντας οὐ ϑύραξ᾽ ἐξείρξετε; Euripides 1h Oreste 
170. οὐκ ἀφ᾽ ἡμῶν; οὐκ ἀπ᾽ οἴκων πάλον ἀνὰ σὸν πόδα εἷ-- 
«λέξεις Berg. | Ail T T 


tu^ 878. προφέπταν. vulgo. προρέπτανϑ᾽ recte Inveii- 
zius, Elmsl. ig 


Ὁ 8pá. (866.). "IXotpiócic r). In $ing. Χαιρὶδεὺς, a 
Xotgii- Qui fuit malus tibicen: in Avibus vocat eum 
1e 0gox& ἐμπεφορβιωμένον ν. 859. 662. 'Vide hic. supra 
,v.a6., Bergl... . Xoewzg [ut etiam Elmsl.],. Attica for- 
ma a Χαιριδεύς. Male vulgo «Χαιριδεῖς. Chaeridis, 
pravi tibicinis Thebani, PARTUR cuius meminit v. 


isl . Brünck. Say E 


e "βομβαύλιοι. Ex -voce βομβυλιὸς, duod" est genüs 
"Esteülac a bombo dictae, in Vesp. 107. fecit βομβαῦ- 
cÀtog , àddità litera e, alludens ad vocem evÀog y: ut ait 
: Scholiastes; vocem βόμβος autem. de sono tibiae usur- 
pavit τὴ Thesmoph. 1107. Bergl. | Hesychius: βομ- 
.Boviiog ó αὐλητής" ἀπὸ τοῦ βομβεῖν. Elmnsl. 


875, (867.) vel τὸν ᾿Ιδλαον.. . Boeoticae- dialecti 
Adiotismum: servarunt membran. in quibus $criptum 
γεῖ τὸν — Vulgo w;. Boeotii ἡ in ἐν vertebant. | Sic 
Θεῖβαν pro . Θῆβαι- Dialectorum discrimina parum 
"eürabant librarii, quod observavimus supta ad 
n 855. "Paullo supra pro Θείβαϑεν, scriptum est in 

B. O658e0:», ét mox Θήβαϑι. Eustathius ad Odyss. 
p. 1442. lin, «ἡ δ᾽ ἔϑους WiOAn M τῷ ἡ χρὴ- 


E ^ 3 ^ « 


p MR 


A* 


y) Quasi dicas pulli Chaeridis, i. e. mali tibicines. Chaeria 
enim erat malus tibicen, Auster. ὁ 
Pa 


-228 το COMMENTXRII 


σϑαυ ἐπὶ τῆς οἰκείας δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἑκάστοτὲ εἰ eic εν δίῳ ϑογ3 
“70 peracto evan, Bi "unck. : ἐπιχαρίτωξ᾽ y- ἂν .:- Vulgo 
prava collocatione, ἐπιχαρίτως ὧν γ᾽ — In tibus codi 
cibus particula g».omissa, Subauditur osóAowro, re- 
petendum a proximo participio ἀπολούμενοι. Brunck. 
ἐπιχαρίτως s) ἂν y edd. ἐπιχαρίτως y ἄν: Brunckius. £i 
χαρίτως y. À. B. C. Rav. Dictum videtur. ἐπιχαρίττως 
Vi Elmsl. edidit] pu ἐπι κλρίσεως. ut ἔετω uv ἔστω. 
ide v, 884. Elmsl.. imu 
- $56. (868.) φυσᾶντες.. In ME φυσῶντες, ne- 
.glecto dialecti idiotismo, quem duo gia luxta, diapiss- 
.&0s exhibent. Brunck. 2 


877. (969.) τἄνϑεια, Sic Non. - B. [et Elus:] Ὧν 
AC. τἄνϑεα, omissa in omnibus copula, quam n inepta 
"praepositam exhibent impressi, Brunck. 


.ὠξεῖφε; 


| φᾶς γλάγωνσς. . Scholia: : ἐβάσταζε γὰρ qne eue 
᾿γλάχωνος. Bergl. "^ 
᾿ἀπέκιξαν 1). ας, respexit Hesychius, apud quem 
male: scriptum. ἀπέχειξαν, ἀποπεσεῖν φυφῶνξὲς ἐποίησαύ- 
.Simmias Rhodius in Ovo: 
T αι  ονφο μὲν ϑεῶν ἐριβύας ΠΞρμᾶς ἔκιξε xGvE. 
Bühl αἀπέκειξαν [quod Elmsl. recepit]. edd. "M 
. 1625. 1670. quibuscum facit Hesychius a Brunckio 
indicatus: ἀπέκξιξαν -- ἐποίησαν. Einsl. : 
oue. In membr. γαμούς. . Fórte est e dialecto. 
go hovG adverbium: genitivi forma, a χαμὼ humus: 


qopnobg humi. Hoc alii viderint./ Brunck. 


070, (870) τῶν ἐγὼ φέρω. Articulus. ptaepositivus 
*üv hic: positus pro-6», quod exemplum obmoveri 
mon debet iis quae dixi ad Conc. 275. Est enim hoc 

in Boeotii ore. Brunck. Malim τῶν ἐὼ φέρω. Εἰπιδί. 


“870. (871. ὀδρταλίχων. Gallos gallinaceos ita vo- 
,cant Boeotii, ut ait Scholiastes. Apud Athenaeum 
exstat Sirattidis locus de Thebanorum lingua; l XIV. 


- ὅς " LL. 


ay Scholia: ME κυ τα καὶ κεχαριτωμένος ἡμῖν. ἐἀπόλοινεὶ 
ἄν. Bergl. 


j | " τ 
^?) De hàc voce : vide Bijeium, oe t .minftt S048 αὶ 


zi 
-) 
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p. 621. ubi inter Mlscdáoitutis €o5 riominare τὸν ἀλεκτρυό- 
γα, ^in rl y anra apud &escbyiam in ici ve 
M Bergk) wy cxssoeitiuu 
bab Qon He $). NU est BARONE ME 'quae sic 
ads fuerunt à quatuor alis 1 quibus instructae erant, 
Lis 'autem' Graécos olim vesci: solitos füisse, ex hoc 
loco Aristophanis constat. Sed'dé'esu locustarum, 
apud varias gentes olim: recepto, plura collegit vir. 
immensae doctrinae Sam. Bochartus Hierozoic. part. : 
| I. ). IV. c.7. übi et loci huius mentionem fecit. Kust. - 
ἀνταλιχοι et zérgomtegvAMÓeg manifesto sunt aves et 
quádrupedes. ἢ "Gallos: gallinaceos et locustas vel cica- 
das hic intelligi falso existimant interpretes. KEihnst. 


880." (872. ) κολλικοφάγε οιωτίδιον. κόλλεξ erat ge» 
nus panis rotundi, . apud DBoeotos olim usitati x)s 
unde κολλικοφάγου hic a Comico dicuntur y). Galenus 
in Glossar. Hippocrat.. [p. 5o4. ed. Franz] κόλλοκοις τοὺς 
τροχίοκους. καὶ τὸ ἐν ᾿“Ἰχαρνεῦου; κολλικοφαγὲ ΜΒοιώτιε, 
ἐπὶ τῶν σμικρῶν ἀοτίσκων εἴρηται. Citant ANE lo- 
cum hunc Comici nostri Athen. ΠΠ. c. 20. p. 112. ἘΣ 
Stephanus Byzantius v. δοιωτίο: ile quidem vocis 
κολλεχοφάγος gratias hic vero propter vocem Zoovidvov. 
Auster, Erotianus [P; 202.]: κόλλικεξ" αᾳοτίσκων εἶδος, 
ὡς πλακούντων». ὧν καὶ ᾿Αριστοφανης ἐν ᾿ἰχαρνεῦσι p any 
TG λέγων" ὦ χαῖρε κολλικοφάγε. τινὲς δὲ τὰ ἰτρία ἐνόμι-- 
σὰν. Hunc versum allegant Athenaeus p. 112. Ε: et 
Stephanus Byzantinus in δοιωτίά. 'Observatu dignum. 
est κολλιεκοφόγεὲ Βοιωτίδιον, ut τέκνον φίλε. Εἰ γιϑί. 
᾿ 881. (875.) ὅσ᾽ ἔστ᾽ ὧν ἀγαϑά. ᾿4γαϑὰ apud Grae- 
co8' interdum pro apparatu lautiorum ciborumi acci- 
E piter, ut hoe loco. Athen. 1, f. p. 12. À. τράπεζαν xt 
705g 4ec παντοίων ἀγαθῶν, κατὰ ᾿Αναπρέοντα. | Sic iufra 
in Vesp. 1295. εὐϑὺς γὰρ ὡς ivinnzo πολλῶν x&yoO civ. 
L.é. szmul ac lautjore cibo et Hrs sese impleperat, 
Et in Eccles. 653, 
———— 1twÀ 
s) Ità vocant Tocustas παρὰ τ τὸ δ' ἔχειν πτερά, ut inquit Scho- 
liastes.- Bergl.. | 
ix) Vide editores Gregorii Cor. p. 559. 


- τ) Boeotii, et inter eos Thebani, voraces, potcspitie X. p. 
417. Collicém vocabant panis Te— genus. Berg. 


ES 


^ 


200: COMMENTARII 


de αἱ τράπεζαὶ y εἰσὶν ioi prit vp fd uq 
«yao» ἁπάντων. Vn 
Nam mensae. repletae sunt lautissimis quibui | 
bis. Et v. 1132. καὶ veX ἀγαϑά. ΕἸ reliqua lautio- 
rum, ciborum genera. Pari sensu. vox bona apud: La-«; 
tinos interdum' accipitur: ut apud Plaut. act. Il. sc. 
VIII. v. 94. ut mihi bona. multa faciam. . Yd est, ge- ; 
nio indulgebo, et cuticulam curabo. Idem significat. 
res bonae apud Cornel. Nep. in Agesilao cap. ult,.et: 
suaves res apud Horat, 1, II. Sat. VIII. v. 92. Kust. óc. 
ἐστὶν ἀγαϑά. Sic membr. [et Elmsl] Duo alii, ut vul-*. 
0,00 ἔστ᾽ ἂν ἀγαθὰ. quod non minus bonum 'est. | : 
ντά6.44 Pl. 805. Eg. 1151. Si e libroruni numero aesti-; 
manda sit lectio, haec utique retinenda erat. Alte- 
ram ut faciliorem praetuli, Vulgata forte doctior vi- 
debitur, quam ut librariis tribui debüerit. Brünck." 
ὅσ᾽ ἔστ᾽ ἄν B. C. edd. soloece z). ὅσ᾽ ἐστὶν A. Bav. 
Brunckius. Verum non abest suspicio a poetae manu: 
profectum esse: (oe ἔστ᾽ ἀγαϑ᾽ iv ye Βοιωτοῖς enia. 
Non bene desideratur praepositio, .Elnsl, τῇ 


002, (874) γλαχώ. Malim γλάχω. q) penacute, ato 
talis eit accusativus quales sunt exo, . βελείω. .ELmsl. 


ψιάϑως. ψιαϑοὺς vulgo ante Brunckium, Elmsl. 
Doricas formas v. 882, 805. reposuerat Bentl. ( 

885. (875.) Citat hunc locum Athenaeus 1], IX. c, 
12. p.595. b).. Similis locus est infra in Pace 10035. . 
xax Βοιωτῶν γε φέροντας ἰδεῖν χῆνας, νήττας, φάττας, sa 
χίλους. Kuster. ] 


κολοιοὺς; τροχίλως, κολύμβως., Doricam formam re- . 
Meter quam.in istis nominibus-oblitezaverant stolidi. 


az) Idem Judisaverat Porson. Adversar. p ghe (197. ed. Lips): 
Defendi posse putat Hermannus ad Vigerum. P. 819. 


a) Cf. Buttmanni Gr. Gr. T. I. p. 214. [ὦ 102 


b) Athenaei verba sunt: ἐν δ᾽ ᾿“χαρνεῦσε καὶ οἷς πλεοναζόντων ' 
, αὐτῶν (τῶν ἀτταγῶν) ἐν Μεγαρεκῇ (μνημονεύειν). ϑὶς 
"Casaubonus Not. T. V. p. 156. Athenaeum memoriae δὲ- 
rore scripsisse censet, quum vellet Βοιωτικῇ. Sed Mega- 
ryeusi haec etiam a Schil. ad v. 882. tribui monuit Gallicus 
Alhenaei interpres, Villebrune. Scilicet in menté habue- 
runt Gramunatici quae v. 757 Sqq. acta sunt, ——— ον 


(^ 


] 
- 


“ 


: γέ 
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librarii, licet.eam mox servarint in 2y/voz , αἰελούρως: 
Βριωιεῖ, «oAotovg, τροχίλους , κολύμβους vulgo ante 
Brunchium, consentiente Athenaeo p. 393. Fe Hesy- 
chius: ἱκόλυμβου". τ US AMNES τὸ ὄρνεα» ἢ ἰωύφια ἐν 
κολυμβήθραις.. Elms ^ 


-88&. ὡσπερεὶ. χειμὼν ἄρα ὀρνιϑίας. Confer Schol, 
infra ad Pac: 1008, Kuster. 


885, (877) ὀρνιϑίας: "Ἄνεμος ὀνιϑίας ventus. ali- 
quis. dicitur. . Scliol. Bergt. Suidas: ὀρνιϑίας χειμὼν 
παρὰ ᾿Δριστοφάνει. o σφοδρὸς χειμῶν, ἐν "n καὶ τὰ ὄρνεα 
διαφϑείρεται. xoi ἄνεμος ὀρνεϑίας, ὃ αὐτὸς, ἤτοι ψυχρὸς, 


ὁ ἐπὶ γῆν τὰ ὄρνεα στρωννιὶς ὑπὸ τῆς ψυχρῶς πνοῆς. Brünck,. 
Cf. -Fbrniebim Bekkeri I. p. 53. 


:«886. φέῤω χᾶνας. Paulo ante ad v. 875. Bergl. 
- 887. (8:9.) Vulgo sic legitur hic versus; 


δκαλωτπιας. ἐχίνως» ἀϊλούνως, πυχτίδας. ὁ 
᾿Θυίδαν verbis nullam inesse iambici metri formàm 
"Kusterüs quidem animadvertit, sed nullibi se turpius, 
quam hic, dedit, En eius notam: ZMetrum manife- 
sto luxatum est, quod. integritati suae restituetur ,. si 
transposttis duabus illis vocibus ἐχίνως €t αἐλούρως ver 
sus Tuc ita legatur : 
σλαλωπας, αἰλούρως. ἐχίνως, πυχτίδας. 

Ceterum ad hunc locum videtur respexisse Etymolo- 
eh v. σκάλοψ, Ubi scribitur oxcAonag per o: sed quam 
ectionem. ratio versus hic non patitur. Itane, Oo bo- 

ne? at vero patiturne ratio linguae, ut σκάλωπας scri- 
batur per o? -Recte Etymologus: σκάλοψ, ὁ σπάλαξ 
λέγεται παρ ᾿Δττικοῖς" καὶ λέγει Μυυκοκλῆς σκαάλοπας. ὡς 
παρ᾿ vd ouorog ven. Suidas itidem: σκάλοπας, μύας τι- 
νὰς, οὺς φαμὲν ἀσπάλακας. Hesychius: σκαλοψ, ἀσπα- 
λαξ; ζῶον γεωρύχον, τυφλόν, ΝΆΠΠΙ exstat σκάλωπας, 
niei in mendosa Aristophanis editione, quam alias res 
plerumque agens, et nulla adhibita crisi expressisti, 
Potius quam coniiciendo te cruciares, quidni prima- 
rias illás consulebas editiones, quarum ad fidem tuam 
te recensüisse iactitas? Septem primae sinceram le- 
ctionem exhibent: - 

σχάλοπας, ἐχίνως, αἰελούρως, πυχτίδας. 

Eadem est signate exarata in tribus codd. nisi quod A. 
- XQ; habent zixiióog- Primus in hunc versum mendam 
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intulit Krobenins, αἰελούρως ἴη: αἰλούρως mutando: alii 
deiuceps: corruptelam tetriorem fecere, Quid: vero 
de Bergleri stoliditate dicas, qui sicco; pede hunc 1o- 
cum. transgressus est? Satis diligenter Rusteri texe 
tum ad Farrei editionem contulisse videtur, nec eum: 
latuit,diversa huius versus scriptura. Sed quid pro- 
sunt libri veteres; scripti, impressi, nisi quis sciat eis 
uti? Nonne de his etiam vere dici potest, quod Te- 
rentius de Fortunae bonis? 

Mus haec perinde sunt ut illius animus, qui 

Δ" ea possidet. τρῦ 

Vide omnino Piersonum ad Moeridis observationem: 
αἰέλουρος, ᾿Αττικῶς" αἴλουρος ᾿“Μλληνικῶς. Quod in 
egregia nota ait eruditus Batavus, magnam esse in. 
nostro versu lectionum diversitatem, αἐλούρως, αἰα- 
λούρως; αἰελούρως, id e Dawesio tanquam verum im- 
prudens adsumsit, Ostendi unanimem esse veterum 
libronum consensum; nec pro variis lectionibus ob- 
trudi dcbent typographorum errores, In Aldina scho- 
liorum editione σκάλοπας recte excusum ;, culds$ vice, 
Fracinus σκαάλωπὰας dedit, licet in textu σκάλοπας exhi- 
buisset, Est hoc etiam nihil aliud, quam typographica 
rnenda, quae per alias. scholiorum editiones propagata 
fuit, demumque corrumpendo. textui ansam dedit., 
Brunck... σκάλωπας vitio typographi edd. 1525. 1547. 
in schol. tantum, unde in contextum receperunt Por- 
tus et sequentes ante Brunckium. Hesychius: 6x0 
λυψ' σκαλοπέτα, ἀσπαλαξ, ζῷον γεωρύχον τυφλόν. Elmsl. 


αἰλούρως edd. 1547. 1607. RKusterus. αἰαλούρως 
edd. 1625. 1670. De hac voce consulendus Piersonus 
ad Moerin. p. 56. .E/mst. Eu 


πικτέδας A. C. De hoc animale ilum "pnd gram- 
xnaticos est silentium. .E/msl. 


888. (880.) ἐνύδρως. Male vulgo ἐνύδρους. Brunck. 
ἐκτίδας, ἐνυδριας. ἐκτίδας ἐνύδρους. vulgo. ᾿ἐκεῖδαο ivu- 
donc Brunckius. Festive vertit Frischlinus: pluvia- 
les ictidas. ἐκείδας, ἐνυδρεις optime Scaliger. Metri 
grauia dedi ἐνύδριας, quae forma Βοιωτιάζοντι accom- 
raiodatior est, Est autem. £vvOgus ,; sive ἐνυδρὶς (accen- 
tus.enim incertus est) Latinis Lutra, nostratibus. an 
Otter. Kiesychius; ἐχυῆρος (310) " Gipoy ποτάμιον ἀμφί- 


τ τ 
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| n dniigiibliniepé Ad: hanc pertinere videntur. Scho- 


iastae;verba, a Suida descripta : ἄκτιδας (s1C)* εἶδος 
Goo, εἷς οἱ καάστορξρ" 7 ἐνυδρον᾽ ἔστε δὲ ἐχϑυοφαγον. Le- 
gerim ; ἐστε δὲ ἔνυδρον" καὶ Vy vogayov. ᾿χκτὶς autem, 


.Siye /xrig , mustelae:genus est. 7701 twerram vocant in- 


terpreres. E/msl.- 

ἘΠ᾿ ἐγχέλειφι Malim ἐγχέλεας, ut ἐνύδριας. KElmsl, 
 ωπαΐδας. À lacu Boeotiae. Erant autem in pre- 
üo. illae, anguillae. Berl. 


* oi. (883.) PPaxodia versus Aeschyli in Armorum 
Badii quem profert Scholiastes: 
^"! δέσπουνα πεντήκοντα xis dms 40009. 


Bine: ^s, 


πρέσβειρα. Hesychius: πρέσβειρα" προτεμητὴ, 2 d 


b 


| χηγέτις. Vide Lys. 96. .Eimsl. 


Χωπαΐδων κορᾶν. Anguillas Mcd Copaidis Aristo- 
phanes hic lepide vocat κόρας Kwmoiüe;: eodem scili- 
cet.sensu, quo Eubulus apud Athen. 1. VII. c. 15. p. 
500, easdem appellat παρϑέγους Βοιωτίας Κωπαΐδος, vir- . 
gines. Boeotiae Copaidis. MHiuc etiam spectat, quod 

apua Phalerica àb eodem Eubulo apud Athen. 1. IIT, 
p. 108. Β. dicatur (Φαληρὶς κόρη. Vide etiam Schol. 
infra ad Pacem v. 1005, ubi locus hic Aristophanis ci- 
tatur. Kust. Facete de anguillis quasi de Nereidibus 
loquitur, quae erant quinquaginta: et alludit ad lo- 
cum aliquem Aeschyli, cuius meminit Scholiastes. 
Euri ides in Iphig. Taur. 427. ὅπου πὲντήκοντα κορᾶν 
τῶν αὐ ρων: χοδοί. ubi vide notulam ΟἹ. Barnesii. 
Euripides in Andromacha 1267. λαβοῦσα πεντήκοντα 
Νηρήδων χορόν. Sic etiam in Lysistr. 703. de anguil- 
la loquitur quasi de puella: ἑταῖραν ἐκαλεσ᾽ ἐκ γειτόνων 
παῖδα χρηστὴν καμπητὴν ἐκ Βοιωτῶν ἔγχελυν. Bergl. 


Κωπᾷδων. Κωπαΐδων vulgo, et Αωπαΐδ᾽ inferius 
v. 962. in huiusmodi vocibus vel produci debet vo- 
càlis ante ,, vel crasis adhiberi. Noster Pac. 1005, 
καὶ Κωπόδων ἐλϑεῖν σπυρίδας. Apud Sophoclem, Trach. 


᾿ς γά. 257. "401. pro Εὐβοῖδα, Evfods, reponi debet Zv- 


goo, AvBwlg c). Géminatum ἐώτα Mon ume üusur- 
—— 


€) Cf. Elnisl, ad Eurip. Horaclid, V« 4e i. ie * Àj : 


EJ 


294 o0 OQMMENTARIEZ::: 


parit Attici, misi nain extra dpiubeiqand sit;. 
utin Zhi, περίνθε: .EAmsl. 5s 


392. d) (884.) 2 χβαϑὲ τῷδε, — "ride vulgo, ad. τῷ 
ξένῳ relatum, te ed Invernizio, τῶνδε «4. cas 
(τώ σπυριδίω scilicet) Brunckius. Dedi zgde Doricum 
pro. dus Sappho: ἀλλὰ züó dam qox, κατέρωτα.- 


EI inst. 


κηπιχαρίττα e). Plene καὶ ἐπιχαρίττα. "Δαρεῖον, Εἰν- 
mol. M. p. 367. ]. 19. ἐπειχαφίττᾳ, ἀντὶ τοῦ ἐπιχαρίζου, 
Βοιωτικῶς, παρὰ ᾿“Ιριστοφάνει. Impérativus verbi ἐπι- 
χαρίττομαυ Doriensibus est ἐπιχαρίττω. e in e mutatur, 
quod Aeoliis solemne est; ἐπυχαρέετα." Sic supra 898. 
φυσᾶντες pro φυσώντε 8 et οἱ deam Théocrivuni ἐπάξα, 
pro ἐπάξω.. 
χά σύριγξ E εὐρῶτι παλύνεται; ἂν "ow ᾿ἐπάξα: τ 
Mox v. 915. ἤρα, pro ἤρω,. ln mennbr. aliter scriptunr 
et distinctum: ἔχβαϑε τῶνδε. κηπεχαρίττα — quod vero 
proximum est. Scripserat Cómicus, ἔκβαϑι τῶδε. Sci- 
licet σπυριδίου. δεικτικῶς. E ἔκβαϑε' DT nempe 
σπυρίδος. In Pac. roo5. | 
ol Χωπαΐδων. ἐλϑεῖν δηυοίϑον 


Sed verum est prius τῶδὲ in genitivo. Brunck. Wm 


χάρεττα antepenacute vulgo ante Brunckium. Ver- 

bum esse. videtur, neque tamen Etymologo assentiri 

possum, qui pro κἀπιχαρίζου dictum putat. £/msf. 

Corruptissimum illud πηπυχαριττα sic forte restituetur: 
ἔκβαϑι τῷδε, κῆτε χαρίττευ τῷ. ξένῳ... 

«ntt pro καὶ ἔτι, ut gogo Doricum, pro καὶ ἔφη, xix 

pro καὶ ἐκ, monente Corintho. ᾿χαρζετευ itidem ex dia- 


d) De particula τυΐδὲ ezvegie meritus est laudatissimus Valc- 
ken. 1. c. [in epistola ad Roever.] p. 52. . Haec restituen- 


da videtur Aristophani in. Acharn. vs. 884. ubi ex sua dia- 


lecto Boeotus: πρέσβδιρα πεντήκοντα, Κωπαΐδων᾽ κορᾶν, Ex- 
βαϑιε τῷδε κηπεχαρίττευ τῷ ξένῳ. δὶ τῷδε τῷ ξένῳ iungi vo- 
luisset Comicus, quod facit in versione huic hospiti. Inter. 
pres, alia collocatione usus fuisset: nunc scripserim ἔκχ-- 
Bo?» Tviüs, exi huc; misi simplicius legendum videatur 
ἔκβαϑι τῶδε, eadeln sententia; videlicet Dorice pro ὧδε. 
JKoen. ad Gregor. Gor. p. 596. 


δ) Scholia: ἀντὶ τοῦ ἐπιχαρίτως αυϑ τῷ ξένῳ. Sed vide- 
tur verbum esse debere propter καί, Bergl. 


΄ 


' 


f 
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΄ 


| lecto, vice.conimunis: wéot 90v. χαρίξισϑαι , ut notum; 


uella. dicitur, quae amatori sui facit copiam :, hoc. 
ille satis ridicule ad anguillam. esul praeparandam co- 
medendamque transtulit, dum in oratione pergit figu- 
. rata. E, H. van Eldik. in Suspic. specim. p. 19. Bene 


. doctiss. Eldikius mutat verbi terminationem κηπεχα- 


ρίττευ τῷ E. 1. 6. sol ἐπειχαρίζου. Nihil praeterea mutan- 
dum, Koen. ad Gregor. Cor. p.202. Fo. κηπιχάριτα- 
vid. 867. [875.] Bentl. | 


894. vovyo?uoic. .. Perperam j jn membr. τραγῳδι: 
κοῖς. Brunck. 


895. (887.) ,Ζορύχῳ. f). Ex hoc loco male intel- 
, lecto, tragicum poetam fuisse Morychum temere sta- 
tuit Scholiastes: quasi dixisset comicus: φίλη μὲν κω-- 
pog, φίλη δὲ τραγῳδοῖς. Praeter nostrum Vesp. 506. 
142. Pac. 1000. audiendus de eo Plato comicus bibis 
γεὐόμενος apud Schol. ad Nub. 109: | | 

Co d ϑεῖε Mogvge ,. viv γὰρ εὐδαίμων due, 

xol: Τ᾽λαυκέτης 5 ψῆττα, καὶ "deg yogag, 

—- ot ζῆτε τερπνὸν οὐδὲν ἐνθυμούμενοι. ἊΣ 
| Quod iradit Schol. ad v. 61, huius fabulae, eum ex 
numero legatorum ad regem Persarum fuisse, quos 
deridet poeta, unde hauserit plane nescio. Zmsl. 


Athenaeus p. 297. D. φησὶ γοῦν ᾿»γαϑαρχίδης ἐν 
(deny -Εὐρωπιακον, τὰς ὑπερφυεῖς τῶν Κωπαΐδων ἐγχέλεων, 
ἑερείων: τρόπον στεφανοῦντας καὶ χατευχομένους, οὔλας vk. 
ἐπυβάλλοντας, ϑύεοεν τοῖς ϑεοῖς. τοὺς Βοιωτοὺς καὶ πρὸς τὸν 
ξένον τὸν διαποροῦντα τὸ τοῦ ἔϑους. (ψένους vulgo) παρά- 
δοξον, καὶ πυνϑανόμενον, ἕν μόνον εἰδέναυ φῆσαι τὸν Βοι- 
τὸν l, φάσκειν τε ὅτι δεῖ τηρεῖν τὰ προγονικὰ νόμιμα, xot 
Ort μὴ καϑήκεν τοῖς ἄλλοις πεν αὐτῶν. ἀπολογίζεσϑαιι 


ἘΕἰμπιοΐ. 
996. (888.) Adducitur hic loéhi' a Pollüce X. o4. 


et quidem vocis διπὶς gratia. Ceterum quam ἐσχάραν 
hic vocat ifie Plures, Latini: appellant meme vel 


^ 


f ).Poeta tragicus, ut ait Scholiastes, et notatur tanquam 
hellio: in Pàce 1009. ὀφψωνοῦντας τυρβᾶζεσϑαι Μορύχῳ, 
τ᾿ Πελέᾳ, Γλαυχέτῃ; ἄλλοις τένϑαις ANM Nic WS Ruin- 
ken. ad Timaeum p. aodio d ss utar T NR 
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foculum. Vide Casaub. ad Athen. ]l. I, eap. 6. Kust. 
Vocem δῥιπίδα hinc allegat — “αν — 
etiam v. 670. .Elmsl. - 

- 8gr. (889.) την. ἀοΐστην. Confer Lys. 700. ubi. 
angnillam Copaidem mulier παῖδα χρηστὴν. seram 


s 


appellat. Hunc versum. citat Athenaeus P: 299. B Ἂν ᾿ 


Rust, indicatus] ubi pro ἀρέστην habet χῥατίστην, et si 
ex eo Eustathius p. 1240. l. 49: [et Grammaticus Her- 


manni p. 321.]. Brunck. r 


- Bg8. ( $go.); ἡχούδαν. ἕκτῳ udi: ἔτει TT ΩΝ 
TER. his versibus Aristophanes indicat, quo tem- 
pore prodierit drama ᾿χαρνῆς. Nam Copais lacus, 
unde anguillae laudatae afferebantur Athenas, erat in: 
Boeotia.  Boeoti vero cum Peloponnesiis coniurati. 
bellum gerebant cum Atheniensibus. Ideo non vide-, 
rant Copaidas anguillas Athenienses a sex annis, in- 
terrupto inter eos et Boeotos commercio. Nam bel-. 
lum iam in sextum usque annum Euthydemo Árchon- 
te duraverat, ut dictum est [supra p. 2.]. Palmer. 
Sexto anno belli polfipenoesens npa. 265. Mi: o 


ἔτει προσεῖπον. Betpkc; 2 Nogp3 »*a 


939.27) (891-) ὦ zcv vitium typographicum. ed, 
Aldinae plerasque veteres invasit. Recte — in 


edd, 1558. 1600. Elmsl, 
901. (995.) μηδὲ γὰρ PRUNUS coU χωρὶς εἴην. 


Sunt verba ex Euripidis Alcest. 567. Ceterum merito 


aliquis ad Dicaeopolidem. haec optantem dicat cum 
Philetaero comico: ov yao ϑανῶν y: δήπαυϑ᾽ ἔγχελυν. 
φάγοις. apud Athenaeum VI. p. 200. Berg!. Parodia 
ex MA art "— ubi v.574. Admetus uxori haec. 
ait: | 
᾿ μηδὲ γὰρ ϑανών ποτε I 
» σοῦ χωρὶς εἴην, τῆς μόνης moro tant 
Brunck. 
ἐντετευτλαγωμένης ἢ) - Athenaeus p. 5oo. B. ὅτι, δ᾽ 
ἤσϑιον τὰς ἐγχέλεις καὶ μετὰ τεύτλων ἐντυλέξαντες, πολὺ 


ge rixy. [ta ed. Farrei. Aldina, Tuutina et nupera sí m 
vitiose. Brubachii ὦ τῶν. Bergl. ὦ τὰν probabat Reisk. 


b) Graeci oli anguillas betae foliis involvere solebant, quod 


(2 S , 
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«μέν ἔστι καὶ sto gt τοῖς ἀρχαίδες κωμικοῖς. ^ Horum worse 
-aliquot profert, inter.qnas haec est Eubuli in Ione: o 
ve λιμνοσώματον Βοιωτίαν παρῆσαν ἐγχέλεις. ϑεὰὶνγ vtürl 
ἀμπεχόμεναι. Brunck ὃ 05s 0 
903. (895.) πεῖ γενήσεται; Sic Scribendum e dia- 
Jécto. πεῖ pro πῆ, ut.supra v. 867. vs? pro νή. In 
"membr. scriptum παῖ. Brunck. πᾷ. πᾶ vulgo. nai A, 
Hav. quod Invernizius pro vocativo, puer, accipit. 
mei perperam Brunckius. Ens. xn 
7" 906. (898.) /uv;a. Vulgo /wy«. In membr. /wye. 
"Boeoticum' est /ivya. Corinna Boeotia in fragmento 
quod exhibent Excerpta Vossiana ex Apollonii Dysco- 
di.Grammatica [p. 325. ed. Bekker.]: μέμφομαν δὲ καὶ 
Auovod» “υρτίδα ἰώνγα, ὅτε βάνα φοῦσα ἔβα Πινδάροιο 
πον ἔριν. Drunck; Mesychius: ἰωώγα" ἔγωγε Boworol. 
Elmsl. qui ἐώγα vevócavit. ἘΠ drj 
^. 907. (899.) ἔνθ ἕνδ᾽ ἐκεῖσ, Sic bene distinctae vó- 
"ce$ in C. Male vulgo ἐνθένδε xsio. — ug ἰών. Sic 
'duo codd. ut impressi. '^At in D. diversa lectio est 
haud invenusta. Atheniensis sermo desinit in ἀξεὶξ. 
-'Tum Boeotius infit: ἰώ; ὅ τογ᾽ ἔστ᾽ J40evoi — Brunck. 
. Codicis B. scripturam recepit Elmsleius,. qui monet 
utramque lectionem a Scholiasta memorari; . 
4, .,998. (g00.) ᾿“9άνασ. ᾿Αϑάναις vulgo, ubi prae- 
positio minus recte omittitur, Vestigia verae eCriptu- 
"yae servat Schol. qui "48&vog habet. E/msl. 
ἐν βοιωτοῖσν vulgo apte Rusterum. | E/ns£. 
- 600. «ἀφύας (Φαληρικάς. Matron apnd Athen. 1. IV. 
€. δ. p. 155. A. in. descriptione lautioris. coenae men- 
tionem etiam facit QoAngue equae. Kust.« ei 
911. (903.) παρ᾽ eui. παρ᾽ «uiv vulgo. Elmsl. μὴ 
'e:) Vat. liusterus 2) [Bentleius] et Brunckius. Ver- 
"bum substantivum vulgo desideratur. Arms. | 


᾿ἐντευτλανοῦν Aristophanes hic vocat. Athenaeus 1, VII. 
soos €.,48. Ρ. 800. ὅτε — κωμεκοῖς, Affert deinde exempla quae- 
. dam ex veteribus. comicis petita, quae lector apud ipsum 
legat. Kust. Anguillae coquebantur cum betis. Vide ad 
Pacem 1014. Bergl. i 
$) Versus hic antea «nuo pede brevior erat; quippe qui in 
prioribus editt. sic legitur: ἀλλ᾽ ὅτε παρ᾽ aut? μὴ, cie etc. 
τ Quare ex cod. MS, Palatino, qui nunc est. in bibliotheca 
Vaticana, defectum. hunc merito supplevimus. Kuster. ^ 


" 


98. οἷον Ὁ COMMENTAXII' 


| 912. k) Wostér Vesp. 856. κάλλιστα τοένυν" πάντα 
woo ποιρέστι νῷν. - Elmsl. qui versum sic distinxit: ἐγώ-- 
'δα τοίνυν" συκ. Εἴς. τ 5: o : 


91 3. :(905:) »» to σιῴ. Pro γῇ τα 0:0, Tlurat per 
Anphionem. et Zethum tanquam. Thebanus. .Cum 
Lacon ahquis àut Lacaena iurat voi τῶ cu), ut in Pace 
214. et in Lysistr. t 86. intelligit Castorem et Pollucem. 
Atticae foeminae si lurent μὲ τῶ Oed), ut in Eccles. 
155. intelligitur Ceres et Proserpina. Be gl. γεὶ ταὶ 
'σίώ. Hoc rursus e. membr. i in quabus vé. Vulgo ai 
Brunck. TAA | | agn 


915. (g07.) rut n. Ita recte Aldina et. Farréi. 
fapegs 6 ἅπερ. Bergi. 


πίϑακον ἀλιτρίὰς πολλᾶς πλέων.. ἴη Ecclesiaz. xe. 
πίϑηκος. ἀνάπλεως. ψιμμυϑίου. Sophocles i in Áiace 111 
ἄνδρ᾽ ὄπωπα μωρίας πλέων. Idem in Electra 609. ἐνας- 
δείας nAcav, Aeschylus Prometh, 42. deronie πλέως. 
Βενρί. VN. ning "eon ipi. 4 


2 ἀλιτρίας πολλὰς sulgd a ante Bidátkilns «ii Né- 
:cio an huc respexerit Hesychius inter a4&ro et αλαὺ- 
ρίδας: ἀλατρίας " ἁμαρτωλίας. Eins. ni 


εἰ πλέον Brunckius, πλέων pro participio accepisse 
"videntur librarii, Recte SIM UN Frischlinus Dn. 
P qui πλέων revocavit. T 


36; (908.). Νίκαρχος φανῶν, Scholia: m 
weijui cb ὡς συκοφάντης. φανῶν θὲ ἀντὶ τοῦ κατηγορή- 


σων.- my | Sa 


P voxa dde Tian 3 iiiinun d í jio sycophantan: expé- 
cfa, Pessime iZays hic vertit expecta, quod MErzdcat ἃ te- 
cum educ, vel asporta. Kuster. 


1) Pro ἧπερ, i.e. ὥσπερ ut supra 759. ubi editio Farrei ὥπερ. 
hic autem eadem illa ἅπερ" in Lysistr. vero v. 84. eadem 
«haec part. περ. Et ibid. v. 1267, αἴπερ ed, Far. aliae « αἵ- 
ssp. Sed in Lysistr. aliter scribendum. Bergl. - 


m) πολλᾶς iam iu Bergleri editione legitur et voluerat etiam 
Bentl. 


m) Vertit: multis vid iet flagitiis et fraudi? Brunckius $ 
 £anquam sünium flagitiis multis plenum. — 


΄ 
fe. 
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Qi7. guxkog γα. Pro μικρός ys. Bérgl. ἀλλ᾽ ἅπαν 
'καϊόὸν 0). ἀλλὰ πᾶν κακὸν Suidas In μικρός. Bentl. 
' . 918. (g10.) τῶδ᾽ ἐμοῦς. Vulgo τῶδ᾽ ἐμὰ, quod va- 
let zez mea, et insulsum est.- zovós adhibetur δεικτο- 
κῶς pro huius hominis, id est, ;nei. Si pronomen 


» addatur, personale esse debet, non possessivum. ἐμοῦς 


ex dialecto est, quod quum, quid esset librarii 3gnora- 
rent, imperite mutarunt in ἐμά. Paulo plus sapere 


sibl visus est librarius cod. C. qui scripsit τωδ᾽ ἐμά. 
Ad quaestionem τίνος ἐστὶ τὸ φορτία; respondere de- 
- à ^ AUI. uu Qu ml á 24 Y 

/buit, τοῦδε, ov ὁρᾷς, ἐμοῦ. Vel concise et ex usu suo 


loquendi τῶδ᾽ 2uovg: quo refertur id quod proximo 
versu regerit Sycophanta ἐγὼ τοίνυν ὁδί. Sic enim 
scriptum est in tribus codd. Vulgo τοίνυν γ᾽ ὁδί. 
Jirunck. τῶδ᾽ ἐμά. τῷδ᾽ ἐμὰ edd. τῶδ᾽ ἐμὰ A. B. Ku- 
sterus. vo) ἐμὰ C. τῶδ᾽ ἐμοῦς Drunckius. 816 ἥδ᾽ ἐγὼ 
1.γ8.. 94. Nullus dubito quin sub “μὰ lateat Dorica 
forma genitivi ἐμοῦ, tam 1n hoc versu quam in 775. 
Donec vero res ad liquidum perducta. sit, nolim rece- 
ptam scripturam cum Brunckio mutare.  Mágnum 
corruptelae locum dederunt pronominum formae Do- 
ricae. 1n Lys. 995. ante Brunckium legebatur: ἀπὸ 
Ji&vog. oUx' ἀλλ᾽ ἀρχὰ μὲν οἰῶ “αμπιτώ. ls ἀλλ᾽ eiiecit, 
et οἰῶ mutavit in οἵα, sola, Ni magnopere fallor, 
scribendum: οὐκ᾽ αλλ cpytv oio “αμπίτω. εἰ v. 86- 

uente, ἐπέίτα τἄλλαι. — Vide eiusdem fabulae v. 8i. 
256. 1256. .Eimsl. 


919. (911.) O:/fa0sv. Sic étiam hic in membr. 
recte scriptum, Supra 962. [quem locum Berg. af- 
fert] ἄδην Θέέαϑεν, ut C. qui hic habet Θήβαϑεν, ut B. 
Mira in observandis dialectorum proprietatibus libra- 
riorum negligentia. Brunck, | 

- rre Ζεύς. Pro ἴστω Ζεύς. ciat hoc Iupiter, vel 
Jovem testor. Exat nimirum formula haec iurisiuran- 
di apud Boeotos olim usitata: ut patet etiam ex Pla- 
tone in Phaedone p. 577. C. ed. Laemar. ubi de Cebéte, 
qui erat Thebanus, atque adeo Boeotus, ait: χαὶ ὦ 
Ἀέβης — εἰπών, ldem epist. Vll. ad Dionis propin- 


c).Cf. Valckenar. ad Theocrit, Adon. p. 416. 


gáo opu. 0OMMENZARRMe χὰ, 


quos, p.720. D. eiusdém edit. Zrro — Θηβαῖος. Utrzme 
que locum Ficinus male intellexit. Kust,.. Com uni 
autem dialecto 7ozo*. Sophocles in Trachin. hn et 
"Euripides in Iphig. "Taur. 1077. ἔστω μέχας Ζεύς. .SO 
phocles in Antig. 190. ἔστω Ζεὺς 0 πάνϑ᾽ ὁρῶν ἀεί. dem 
in Oedipo Col. 514. 9:09 ἔστω. Est autem iurantis, 


JBergl. (wo Ζεὺς vulgo. rro Ζευς [quod Elmsl. re- ὦ 


"cépit] scholiorum ed. Aldina. Hesychius: Ζεύς" Ζεύς. 
Plato Phaedone p. 47. C. [p. 25. ed. Heindorf] «o; ὃ 
Κέβης, ἠρέμα ἐπιγελάσας, ἵττω Ζεὺς, ἔφη, τῇ αὐτοῦ φωνῇ 
εἰπών. ldem epist. p. 1290. C. ἔστω Ζεὺς, φησὶν ὃ Θη- 
βαῖος. Haec loca indicavit Wusterus. τοίνυν 5:000 
edd. τοίνυν 60? A. B. C, Brunckius. Elnsl, ὁ. 


^^. 920. (912.). τέ δαὶ p) κακὸν παϑών. Sic excudi de- 
buit, ut in apographo scripseram, quod male expres- 
sit typotheta [qui xe? dedit]. Bruzck. |. Parum dubito 

uin scripserit poeta: φαίνω πολέμια vovroyl. τί ol 
παϑών. Valdeinterpolatorem sapit istud κακόν. Elmsl. 


921. 4) (919.) πόλεμον ἦρα. Sic perspicue mem- 
bran. et haec est genuina lectio. ; Vulgo. ἤρω... Vide 
aot. ad v, 694. Brunck. ἤρα. ἥρω édd. vett. ἤρω re- 
'Centiores. ἤρα Δ. Brunckius. Dorienses scilicet αὖ 
in terminationibus verborum in «.longum contra- 
hunt: ut διαπεινᾶμες superius v. 751. φυσᾶντες 060. 
unde pro ἐῶντο malim ἐᾶντο Lys. 1005. Ec&nsl. ὀπεᾶν- 
τὲς habet Epicharmus apud Athen. p. 509. F. ἀσάμενου 
Alcaeus p. 450. B. quod male, meo quidem iudicio, in 
ἀσώμενοε. mutatum | voluit Bentleius ad Horat, Carm. 
111. 2. 1... Zins. in. Auctario. i: 

':922. (914.) ἀδικειβένος r) pro ἠδικημένος Boeotice 
dictum statuunt grammatici: quod si verum est, eo- 
dem iure pro αὐληταὶ v. 062. et γενήσέταν v. 895. scri- 
bendum. erit avàewal, et γενείσεται. | Aliquanto nume-. 
rosius esset ἀδικείμενος prima brevi, pro ἀδικούμενος, 


Tm 


$3 


. 848. Oceupavit Bentl. | 
4) ὀρναπετίοιοι. Scholid: ἀντὶ τοῦ ὀρνέοις, ὡς ἐπὶ ἐθνῶν δὲ 


λέγει. ἤρω autem aor. 1. med. ab αἴρομαι. Bergl. 
7) Pro ἠδικημένος. medium ῃ in & ut in Θείβαϑεν. Bergl. 


" p) Vereor ne scribendum sit τέ δέ. Hermann. ad Viger. p. 


A 


A 


κ΄ 


| 


| 
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$1 modo constaret eam participii formam in huius- 
modi verbis a Boeotis usurpatam esse. Non longe dis- 
similia sunt δινῆντες (fortasse δίνηντες) quod habet Sap- 
pho apud Dionysium Halic, de Comp. Verb. p. 177. et 
φορήμεϑα in Alcaei fragmento apud Heraclidem Pon- 
ticum in Opusc. Mythol. Galei p. 418. E/msl. 

..923. φάσω edd. vett, Emsl. 


924. 5) (9g16.) πολεμίων εἰσάγεις.  Particulam Ἧς 


. inserunt A. B. [Rav, et recepit E/zmsL] Bruack. —.. 


ϑρυαλλίδα. ϑρυαλλίδας vulgo. ϑρυαλλίδα Suidas in 


ϑρυαλλίς. Eimsl. 


925. t) (917-) δῆτα διὰ ϑρυαλλίδας. Tn' A. C. me- 
dia praepositio omissa est cum versuslabe. Kam ex- 
hibet B. Sitne a Comici manu, an ab aliquo librario 
jnserta fuerit fulciendo versui, non decernam.- Pro- 
fecto plus salis haberet hic locus, si legeretur: ^: 
m4 ἔπειτα φαίνεις δῆτα τὰς ϑουαλλίδας; . Ὶ 
Sic, ut solet, luderet in ambiguitate verbi φαίνειν, qui 
iocus latine non potest exprimi. Jane vero φαίνεις 


ellychnia, quorum ipsorum το φαίνειν proprium est 3 


τας excidere potuit propter afhuitatem praecedentis 
$yllabae. Brunck. διὰ ϑρυαλλίδος Bentleius. | Versus 
in Rav. desideratur. τὸς ϑρυαλλίδας coniicit Brunc- 
khius, unde feci xo? ϑρυαλλίδα. Elmsl. : 

926. (918.) αὕτη γὰρ ἐμπρήσειεν ev τὸ νεώριον, Huc 
respexit Alciphron in epist. Bacchidis ad Myrrinam 
P. 971. ed. Genev. iri fol. ὄψερ σεαυτὴν 5j τὸ νεώρια ἐμ- 
πεπρηκύϊαν, τοὺς νόμους καταλύουσαν. Kust. Euripi- 
des in Inone: μικροῦ γὰρ ἐκ λαμπτῆρος ᾿Ιδαῖον λέπας 
notus ἂν τίς. Bergl, ! εἶ 
;» 927. Malim, deleta Nicarchi persona: γψεωριον 


| ϑρυαλλίς; o(por, τίνυιτρόπῳ; | Superius v. 590. o/uovin 


οἶμαι mutarunt librarii. Οἴμοι hic indignantis est, ut 
e.c C » . £,» 3 "er we sc »4 
in Eq. 103. οἴμοι, τί ποτ᾽ o9, ὅτο σαυτὸν ov φὴς ἄξιον; 


KElmsl. 


(8) V. Boeckh. Staatsh. der Athener T. I. P 69. 


(0 54) gaíveis διὰ τὰς θρυαλλίδας. Duplex sensus, qui uterque 


- hic locum habét ;. /uces accensis ellychnis. et: ostendis i. 
e. defers me propter ellychnie, quae importavi. Bergl. 
Comm. in Aristoph. T. V. 


EC 
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- 928. :(920.) εἰς εἰφὴν ν). & σίλφην ex gloesemate 
Suidas in ϑρυαλλὶς.. qui vulgatam habet της ψεώρεας ᾿ 
Phrynichus p. 132. σίλφην, xal τοῦτο διεῳϑαρμένον τἰλτ 
qv. (1. τέφην) γὰρ οἱ παλαιοὶ λέγουσε. Εἰπιοί.. Cum. 
haec scriberem, nondum. Suidae verba animadverte- 
ram: σίλφη" ὄνομα ζωυφίου" καὶ σίλφος λέγουσιν εἴδη 
ἀκατίων. Quo auctore haec dixerit grammaticus non- 
dum mihi compertum est. Si vera sunt, τίφην apud 
nostrum pro navicula icciplenqam censeo, Eins. ἴῃ 
Αὐο ΟΝ, A AEPPERON Pl 


"Sensus huius loci latuit TEL AR - qui τίφην 
side ro animalculo quodam accipiunt. Est autem 
zíq* fruinenti genus, in. palustribus, ut opinor, locis 
habitans, qualis est Boeotia: τῖφος enini palus est. An 
diversum fuerit ab eo quod hodie óryza dicitur, vide: 
xint.huius rei peritiores: — Quod autém. dicit Nicar* 
chus, hoc fere videtur: periculum 6588 ὯΘ ἐλλύχνιον 
accensum per cavum et. fistulosum τίξης culmum spi- 
ritu oris in navale propellat Boeotuis. "Similia ex An: 
ma Comnena Alex. p: 5895. protulit Gibbonus LII. 20. 
t0UrO μετὰ ϑείου τριβόμενον, ἐμβάλλεται εἰς αὐλίσκου κα- 
λαμον, καὶ ἐμφυσᾶται παρὰ τοῦ παίξυντος, Mfep καὶ δυνὲ- 
i πνξύματι- Elimsl. . | di 6^ 


(7930. (922.) δὲ ὑδρορόας. Sic more antiquo scria 
ptum in B. Vulgo végogóoac. Geminatio illa literae 
$; quae hodie in vocibus compositis. ubique fere obti- 
net; recentioris aevi commentum est. Veteres lite- 
ram illam in scriptura non geminabant; sed pro du: 
plici habebatur, 'asperiusque pronuntiabatur, sicubi 
praecedens vocalis producenda esset, Brunck. VÓgog- 
gne. vógogóoes vulgo, consentiente Suida in $0ovoà- 
Ag." Scripturam mutavi hic et inferius v. 1106. ex 
ARMOR compositorum ó:egor, ἐκροὴ, ἐπιβῥοή. Elmslz 


* 
βορέαν ἐπιτηρήσας: Yentus iuvat incendium. Thu- 


: ΡΥ 1 ᾽ "" SCR. Ἂμ . "v 


P ὦ, 


€) Citat Suidas v. νεώριον. Locum autem hunc cum verte- 
ret Frischlinus, aliud egisse videtur, Neque enim τέφην 
hic significat fruniestum, sed animalculum quoddam volu- 

| cre, e scarabaeorum genere, ut explicat Scholiastes, et ex 
eo Suidas, neque ἅψας hic notat. Mte sed post- 
quam accendit, vel accensum. Kuster, 


. m ww) 
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Ῥέγά 65:1. IL de obsidione Plataearum: πρότερον 02 
rupi ἔδοξεν αὐτοῖς, “πειρᾶσαι εἰ δύναιντο, VV rid amd 
“μένου, ἐπιφλέξαι τὴν πόλιν. Der 9t. 


ὁ ε} 77. 


952. (924.). σελαγοῖντ᾽ ἂν εὐϑύς. Certissima est ea- 
demque elegantissima Piersoni emendatio, quem vi- 
de ad Moeridem p. 266. Vulgo σελαγοῖντ᾽ ἄν αἱ νηῦς. 
Ionicum νηῦς in Attico sermone locum non "Tiabet. 
vovg plurale adhibent Attici solummodo in accusativo: 
"pluralis nominativus est v;«c, quem etiamsi metrum 
admisisset, non tamen repetiisset Comicus. Quanta 
enim, quaéso, esset ista sermonis inverustas ? emo 
ἅπαξ λαβοιτο τῶν νεῶν τὸ πῦρ, σελαγοῖντ᾽ ἂν αἱ νῆες. Sal- 
. tem dixisset σελαγοῖντ' ἂν αὐταί. Depravatum vest 4/- 
JANHTZ ex ΕΥ̓ΘΎΣ, quod adverbium in textu olim 
fuisse, liquido ostendit veteris Grammatici interpre- 
'tatio. ἐὰν ἅψηται», φησὶ, μόνον. ETOTX καίονται — 
SEAATOINT. AN. αἱ νῆες [ναῦς Elmsl.] 0520vort. Quis 
animum inducat, postrema illa verba supplendae sen- 
tentiae additurum eum fuisse, si legisset in textu ce- 
| Aàoyoivr ἂν αἱ νηῦς Σ Brunck. Piérsonum cum Brunc- 


,*io secutus est Ems. bus 


2954. μαρτύρομαι. Quia quum postrema TM di- 
ceret, percussit eum Dicaeopolis. Brunck. ὁ 


m (927-) ἔνδήσας. δησας Suidas in φορυτόρ. 
δἰ. " 


φέρῃ. Sic in B. ex emendatione acm φέρω su- 
perscripta [et coniecerat Aeisk.]: recte. Non énim 
-Dicaeopolis, sed. Boeotius sycophantam in humeros 
^sublaturus erat. Priora autem verba δὸς uot φόρυτὸν, 
»ad famulum quempiam in scena adstantem dicit. Ob- 
servandum tamen. in B. praefixam fuisse huic versui 
«personam DBoeotii, cui si cum sequente tribuatur, be- 
me se habebit gogo. ᾿ Sed quae mox Chorüs ait sua- 
-dent, ut bini illi, versus Dicaeopolidi continuentur, 
.mt et quae dicit ipse Dicaeopolis infra v. 952. Et hoc 
,agnovisse videtur illius codicis librarius: nam dupli- 
€i litura personam induxit: quamque versui 929. prae- 
posuerat personam. Ζέκ. mutavit in Χορ. prioris scri- 
pturae vestigiis etiamnum .exstantibus. Brunck. £v- 
δήσας ᾿'φέρω. φέρη B: pxo varia lectione Brunckius, 


| Q2 


$ 
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Alii, servato φέρω; quod agnoscunt Rav. et Süidás τς 
qopvrüg, hunc versum et sequentem Doeoto tribuüurit: 
Verum si haec de Boeoto accipiantur, legendum erit 
£vónodusvog, ut superius v. 905. ' Mihi quidem nons 
dum liquet. Fortasse scripsit poeta: ἐνδήσωον 'φέῤεενι - 
Elmnsl. Mihi haec adhibenda videtur correctio : 
^ . . . δός uot φορυτὸν, ἵν᾿ αὐτὸν ἐνδήσας στέγω. 
Reisig. Y. p. 15. | ; | 
| Me quidem non solum participium φορούμενος» 
quod hic aptius etiam, Quam φερόμενος est, sed g £go 
quoque, quod quamvis ineptum, tamen et plerique 
omnes et optimi codices habent, movet, ut maiórétü 
"quandam hic latere corruptelam $uspicer. Accedit ad 
haec alia dubitatio, quam metra obiiciunt. Nam si 
hoc in versu trimetri desinunt, poterit quidem'ex se- 
quentibus versibus stropha atque antistropha confici, 
sed non sinelacuna tamen, Metrico scholiastae qui- 
dem in hoc carmine nullam fidem habendam esse res 
ipsa docet. Quin manifestum ést, grammaticos 
quaedam hic mutasse, vana de metris opinione de- 
ceptoe, ut [v. 956.] κρέμαιτό γε, ubi cod. Rav. recte ye 
omittit. Quod nisi me mea suspicio fallit, graviora 
etiam conaü sunt in his versibus, de quibus nostra 
exorta est disputatio. In quibus feliciter accidit, quod, 
quum xe«:«y;j nescirent media longa esse; ψφορούμενος 
"eervarunt. Itaque vide, ne v. 927 — ke [995 — 944. 
ed. Invern.] stropha, 957 — 946. [9045 — 957.]. anti- 
stropha, inde autem epodus sit. Sic neclacuna opus 
erit, et personae sibi respondebunt, nisi si quid Boeo- 
tius iste turbare videbitur, de qua re tamen adhuc 
ànquirendum est, Sed si haec recte conieci, difficul- 
tatem obiiciunt verba ἐνδῆσας φέρη, quae, ne quid de 
sensu dicam, faciunt, ut hiatus sit in systemate. Ne- 
que enim videtur dubitari posse,-quin, qui mox e 
.Scholiastae sententia trimetri subiectis tetrametris 
.sunt, systemata potius catalectica, ut in iis, quae de- 
inde sequuntur, haberi debeant, Ad quorum exem- 
. plum hi quoque duo versus conformandi sunt. lam 
nec φέρω probari potest, quia Thebanus iste ferre sy- 
cophantam debet, ut recte observavit Brunckius: ne- 
que vero ἐνδήσας φέρῃ. quod hic ex uno,codice repó- 
suit, difficultate vacabit, quum non Thebanus, sed 
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Dicaeopolis colligave.debeat sycophantam: unde cho- 
rus.statim,.£yÓnoov. Et sic infra ipse Dicaeopolis, 
Has dubitationes omnes removeris, si scripseria ἐνδη- 
σωςφέρωμυς,. Vide ira ne totum systema sic scriben- 
vu II 
|. $9908 nor φορυτόν, ἵν᾽ αὐτὸν ἐν- 
δήσω. φέρων, ὥσπερ κέραμον» 
dv. ὅδε γε μὴ 
, φορούμενος καταγῇ. . 
Trimetros ut efficerent grammatici , et ordinem ver- 
borum mutarunt, et ὅδε γέ abiecerunt, nisi aliud quid 
hic écriptum fuit. Quamquam nihil equidem inve- 
nio, quod hic aptius. esse dicam, praesertim si illa v, 
909. respicias, pug ya μῶκος οὗτος.  Jlermannus 
apud Exrfurdtium in horreo Regiomont, ΠῚ. p. 452 sq. 
Sed postea mutata sententia, φερόμενος cum Brunckio 
probans in Elem. doctr. metr. p. 158., de totius car- 
minis dispositione ibid. p. 101. haec scripsit : Plerum-- 
quc comici his, [iambicorum dimetrorum] systemagis 
paria antisystemata opponunt, ut in Ácharnensibus. 
factum est v. 929 seqq. quorum partem xz) quum re- 
cte descripserit Gaisfordius [ad Hephaest.] p. 245. vi- 
dentur etiam priora a v. 929. [957. Inv.] usque ad 954. 
[g942.] eodem modo constituenda essc. Est enim to- 
iius carminis haec descriptio: 
«e. e, B. o. | e. o. f. a. 
in qua per litteram ἃ Systemata iambica, per β, binos 
catalecticos, qui utrobique inserti sunt, indicavi, 
Haec Hermannus. 
. ^ Vereus 957. — 939. eunt stropha &.: 940. — gí2. 
antistropha e.: 945. stropha β΄.: 944. antistropha f. 
945. — 948. mesodus: 99. — 952. stropha γ' : 955. — 
996, antistropha 7.: nam particula ye de Ravennatis 
auctoritate expungenda: versus 957. stropha d'.: 9658. 
antistropha 9.: 959. — 962. Fecit Schema igitux 
bac habeas; . T. 
' 92inan bon f. β΄. pio. y. ὅ. δ΄. ἐπῳδ. 


N 


4X) V. 945. — 959... Non. aliter haec. descripsit Gaisfordius 
quam: in Inv. ed. leguntur, nisi quod, ut per se Ado gua 
ὅς Ψ. 955. στὶν revocavit. 
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Reistg. Y. 15. Numeros versuum in his áccommiódavi! 
etitioni γὴν ordi: ἐν nO, AY 1 " 


956. 7). (928.) tva. μὴ καταγῇ φερόμενος. tai scri. 
ptum oportuit. Male vulgo et pessumdato metro qo- 
govuevog. Media in καταγῇ longa est. , Noster i in versu 
ex Incerta comoedia (Fragm. KP KA 

ἵνα μὴ κατὰγῆς τὸ σκάφιον, πληγεὶς to. 
Infra 944. in dimetro iambico : 
| οὐκ ἀν (ray ei nór; εἰ -— 

Brunck, φορούμενος vulgo, quod manifesto librariis | 
debetur, qui nesciebant. mediam syllabam in καταγῇ 
longam esse. φερόμενος Brunckius. | Tribrachyn anté 
anapaestum in hoc versu animadvertit Hermannus 
[de metris] p. 159. Rav. et Suidas in goQvrog omniá 
habent ut vulgo. Elmsl. ὃς ^ 


957 — 962. Haec antistrophica éunt; Primus an. 
tipp pits versus θέ, 940. [949.]. .Elmsl.. . 


ὦ βέλτιστε. ὦ λῷστε Schol. quo forsan legit: via 
σὸν οὖν. Elmsl. . NU aov d 


i 


. 930. (950.) Hic versus et sequens perperam vulgo 
in unum coniuncti sunt. Sic ctiam versus 955, et. 


954. Br unck. 


ovra δ᾽ ὅπως. οὕτως, ὅπως vulgo, nulla distinctio- 
ne post ἐμπολὴν adhibita. Noster Ran. 909. 


e*nid ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα, χρὴ λέγειν" οὕτω d, ὕπως ἐ ἐρεῖτον,, 
ἀστεῖα, καὶ μήτ᾽ εἰκόνας, μηϑ᾽ οἷ᾽ ἂν ἄλλος Σέπου. 
Ceterum hunc locum allegat Moeris p. 155. ubi nihil. 


inter ἐμπολὴν et. ὅπως habent codd. £ b Vulgo Tle- 
gitur. in. Eccl. 500. ὅρα, δ᾽ ὅπως, ὠϑήσομαι (alii ὠὐϑησομεν). 
Pro ὅρα magis placeret οὕτω. Vide etiam quae ad Ys 
Ms dixi de "Eccl. 82. Elnsl. τὰ Auctario,. 


: 


"939. (951.): μὴ zal φέρων πατάξει; "ἂν wi | φέρων | 


aedi) vulgo." Omittunt. ὧν omnes. Moeridis codi- 
ces. Deinde alii μὲν φέρων xor. habent, .alii μὲν φέ- 
ρων δατάξευ, alii μὴ καὶ φέρων. καράξεύ, qued. mnice ve- 
rum existimo. Εἰς ἡ | 


o 


32. Qui sequentia considerat, | tovtoAoylat ^ crimen effugere 
"haec non posse. "confitebitur. * Conglutinata: sunt ex versi- 
bus 915. 959, proindeque transverso calamo signanda, Hotib. 
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1941..(932:) Loci huius meminit Pollux VII. 164. 
eundemque explicat Suidas v. πυροῤῥαγης: qui quo- 
niam lura habet quam Scholiastes noster, erba eius 
hic describere non Bravabor: Tz090góa7nc* σαϑρος, ἄχρη- 
Groc. € απὸ τοῦ ἐν ταῖς καμίένοις διαβῥησσομένου, κεράμου. 
πυροθδαγὴ κεράμια καλεῖται». ὅσα ἐν τῷ πυρὶ δήμων ἐν 
τῷ ὁπτάσϑαι. Κρατῖνος ἐν “ῶραις. 

ἴσως πυροῤῥογὲς καὶ κακῶς oru vov. 
ὃ δὲ κέραμος πυρορῥαγης γενόμενος σαϑρὸν ἠχεῖ. Ηλδες 
sunt bonae notae et procul dubio ex vetere aliquo 
Scholiaste i in hunc locum Aristophanis, ; hodie . deper- 
dito, descriptae. Ceterum versus Ctatini, cuius me- 
trum láborat, ;levissima mutatione sic in integrum re- 
yeu "ifi bo Eg 

| ἔσως πυροῤδογὴς, κακῶς T ὠπτημένον. 
Aot: t arigopióodeg: In B. περιῤβαγὲς, quod deprava- 
, tüim'est'ex πιυριρβδαγές z). Vide Pollucem VII, 7 (64. 
. Auctor Etymol. M. p. 697. "v90góoyes *- ὃ ἦχος τῶν κε- 
ραμικῶν. σκευῶν ἐν τῷ πυρὶ κατεαγότων- | ana τοῦ πῦρ xoi 

e βήχνυμι." Brunck. ' 

πὰ :945.. (955.) SR χαχῶν.. Hocloco ipsum syco- 
phantam vocat χρατῆρα, alludens ad etymologiam: est 
autem a κεράννυμι, misceo. Aliter Aeschylus in Agam. 
1406. τοσῶνδε κρατὴρ ἐν δόμοις κακῶν ὅδε πλήσας. Berg. 


v Ὁ χρυπτὴρ δικῶν, ^ Schol. τρυπτὴρ δικῶν". 'δέον εἰπεῖν 
ὑλῶν. Legendum. ἐλαῶν ex Polluce VII. 151.6 δὲ x 00 
τὴρ εἰς ὃν ἀποῤῥεῖ toU ἐλαίου τὸ sce edo», τριπτήξ. b 
wa habet X. 130. .E/msl. 


" . 9486. (965.) λυχνοῦχος. Pollux X. 116, ὁ δὲ viv i 
xus καὶ ÀvyvoUyog, ὡς ᾿“Ζριστοφανης ἐν ᾿Αχαρνεῦσεν equi 
ubi plura de liac voce grammaticus. Consulendus 
etiam Athenaeus p. 699. F. a) ubi quaedam antehac 
dnedita ex cod. Veneto protulit Sch weighaeuserus, 
"Laternam vertere debuit Brunckius [qui vertit caz- 
delabrum], Pherecrates apud Aihenaeum;: : 


| ἄνυσόν ποῖ ᾿ἐξελϑῶν, σκότος γὰρ γίγνεται, 


e 


ἐν δύ 


D , t a ^ 


“οι 


(ea) X. Schaefer. ad Bio Cor. p. 8. 


1.4) Utrumque. locum, attulit. Kuster, á .Scholiastae verba, ad- 
Scripsit Bergl, 


548 oou CNN NE ANE: 


»| καὶ τὸν. ἀυχνεῦχογ à ἔχφερ: is dnbie τὸν Àvquovs: «3 
Alexis ibidém: i: . e.a ἢ Φ 1 
ὥστ, ἐξελὼν 2 ἐχ, τοῦ. ᾿λυχνούχου τ τὸν λύχνον, ὦ Sir 3 

μικροῦ κατακαύσας. ἔλαϑ'᾽ ἑαυτόν, αν. [3 γι 


EN LU Pollux loco laudato. IElmsli « 2599 xiii 


948. (959) za πράγματα, poen mapu octoxluv pro 
 *a φάρμακα. Emsl. I ngos 


τ ἐγκυχᾶσϑαι. . Respicit. ad. d initialem vocis. 
κύλιξ in praecedente Versu. Βειρί. 4101295: Αἰ ΣΟΙ 


1 ΝΥΝ (940. Br.): πεπόιϑοίη. : nismdiis "non: frialej 
Bergsl..]; edd. vett, :et Porti; Sed ᾿'πεποῦϑοίη Schol. inm 
omnibus. edd... Similia sunt ἐκπέφευγοίήν Soph. -Oedi 
"Fyr. 9040., ι«προεληλυϑοίης Xenoph. Paed. 11-4, 17." *Nul- 
lus dubito, quin hanc formàm: semper 'usurpaverint 
Áttici;: Cratinus apud Atben. p.505. B. τρΐγλη δ᾽ εἰ uiv 
ἐδηδοκοίη,. τένϑου τινὸς ἀνδοός." . Similes: Noten dubet 
Mherberpten apud Athen. P. ps A. Elmal, 

955. 956. (955.). Hic. versus. perperam iH in: 
duos divisus. Senarium autem istum cum. duobus 
praecedentibus. dimetris citatum. video a nupero So- 
phoclis explanatore ad Philoc. 648. ubi solito suo moe: 
ve nugatur, 5816 ille: Cuz enim versus: omnes sint 
tambict, necesse. est, si vera. sit scriptüra, aut κατεα-: 
7είη scr ibatur, aut καταγείῃ. secundam: quas ex cras, 
pro lucat. Si xaraycin,.0 bone, vera sif Scriptura, mis 
nime necesse est, ut χκατεὰγείη scribatur... Nam ex eo 
quod καταγείη, verum: sit, necessario conséquitur xa 
MAPA falsum esse. Hoc primum. Deinde tuum xa- 

τεαγείη barbarum est... Audisis Thomam Magistrum, 
καταγῆναι, καὶ κατεαγέναι.. καὶ κατάξαι. οὐ κατεαγῆναι, 
οὐδὲ κατεαξαι. βάρβαρα γὰρ ἀμφότερα. Nihil verius, 
Aoristorum verbi. ἄγνυμο augmentum ἢ solvitur in ze, 
quod i in solo indicativo locüm habere potest. In aliis. 
enim modis, in quibus aoristi non augentur, augmen- 
ü, quod nullum est, solutio fieri non potest. Itaque 
graece dicitur κατεαγὴν» καταγείην; ᾿καταγῶ;, | καταγῆναι» 
καταγείς. Barbara sunt κατεαγείην, κατεαγῶ, κατεαγῆ- 
vot, κατεαγξείς. Sicubi formae illae occurrunt, libra- 
riorum imperitiae tribui debent. Miror sane Taylo- 
rum, virum eruditum, Thomae oblocutüm fuisse ad 


T 
E" 1 
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ὃ : 
Lysiam; p.357. edit. Reiskii, ubi quae e Comico no- 
&tro profert exempla, nihil ad rem faciunt, Nam zoz- 
ἄγη In indicativo dici et χατέαξε, nec Thomas negat, 
nec quispiam alius: sed aoristum primum activum, et 
aoristum secundum passivum nom augeri extra indi- 
cativum .contendit, quod,verum est. Ut Thomae 
fides elevaretur, adferendum erat exemplum aliquod 
ex Attico poeta, eius decreto contrarium, quod à ne- 
mie adhiüc factum fuisse existimo. Nam solutae ora- 
tionis auctores nihil moror, quorum in scriptis tam 
libere grassat sunt.librarik lam vero si in optativo 
καταγείη nullum. est augmentum, si nulla solutio, qui 
possit in eo esse cras;s? Secunda in καταγείη ex in- 
dole:sua longa est, quod ostendi ad versum 928... Sed 
age,. cetera praeclarae. illius notae expendamus. 4“ 
autem «y5.pro ἐαγὴ dici possit," merito dubitat. Cl. 
Musgraee. | Nondum enim exemplum certum reperi. 
Quanquam in 4eéschyli S. T. ex ἑαλων legitur: ὧν 
«A9 noA, quod analogia ex ἕαγον daret «yi. Nescio 
ubi Musgravius dubitare se profeseus fuerit, an ex in- 


dicdtivo ἐάγη. vel Homerico ἄγη, rite deducatur sub- 


iunctivus «75. Quin potius eum crediderim dubitas- 
se, an subiunctivum zey; graecitas agnoscat, qui sane 
nullibi reperitur. Ut verbi eA/exoues aoristus in 1n- 
dicativo est ἑάλων, in.aliis vero modis, amisso au- 

nento, et proinde augmenti eolutione, ἁλοίην : ἁλῶ, 
ἁλῷς.» ἁλῷ: ἁλῶναι, lovg: non vero ἑαλοίην, ἑαλῶ, £a 
λῶναι, ἑαλούς; sic ἐάγην, ἀγείην. ἀγῶ, ἀγῆναε, ἀγείς- 
Haeccine Musgravium ignorasse? Vae tibi, si manes 
praestantissimi viri laeseris. Mirum sane, subiuncti- 
vum ἀλῷ apud Aeschylum occurrere! | Ecqüis vero eo 
non usus est? Comicus supra 622. xov μὴ mo9' ἁλῷ 
δεϊλός. Ran. 594. yv δὲ παρὰληρῶν ἁλῷς. Pl. 481. ἐαν 
7 ἁλῷς. et alibi compluries. Quid autem tibi vis cum 
tuo semibarbaro sermone? ' Quod analogia ex ἕαγον 
daret'ayj. Non ita Graécum Professorem loqui decet: 
non satis accuratum hoc est. Aoristus secundus acti- 
vus verbi &yvups nullus eet. 81 esset, ab ἔαγον forma- 
retur ἄγη, üt ab ἔτυπον, τύπη. Ab aoristo passivo ἐά- 
ynv formatur ayg, ut ab ἐτύπην, τυπῆ. Viden? Pro-. 
fessor es linguae graecae, et tibY quaerendus est ali- 
quis,: qui te rudimenta linguae illius doceat. Brunck, 


. Ὁ 


abb τ comnERTAWILo V. ὍΝ 


a 956. yt cod. Rav. occi ἥν; eiecit Elmsl. 


pus (9z.) Citat Suidas v. ϑερήζειν. Kust. "Lodi 
δεν. "Male vulgo ϑερίδδειν b). Vide supra ád v. 75 
Br unck. ϑεοίδδειν, vulgo ante Brunchium. Haec ver- 
ba non satis intelligo. | "Grammalicorum Kierpretds 
nes parum ad rem sunt. Mis Mil Pre εὖ πράττειν di- 
ctum videtur. Elnsl. 


959. (949. ) Verbum. PASE EV wir métro adven 
satur, et "yf, sao natum videtat, uncinis dus 
clusi.. WElmshs τὰ B. 


αἴ ^ ] 
o ir M "A 


ἐγ 961 b πρόσβαλλ᾽ optime Bav. Elhnsl | Rind : np 
b: ^ 962. πρὸς, πᾶντα. συκοφᾶντην. πριν: φντὸ ψηδ' εἴς 
πεῖν σωρὸν. Loquitur autem asm de Jiessore i ql | 
ácervos facit, Bergl.. 0 0ὕὕ. K d) PEG! 
M M)OU. (954.)' ὑπόκυπτε τὰν uev. Procopius epist, 
55. ἀλλ᾽ ὑποχύπτξιν δεῖ τὸν αὐχένά καὶ ξυγον ἀναγ: ς ὑπῦ- 
μένειν ἑκόντας. Τὰν τύλαν autem 1. e. TOV τύλον, ἢ allun, 
dixit per nretonymiam adiuncti pro subiecto. Bergl. 
Huius versis loco i in impressis legantur haec verba: : 

ὙὉπόκυπτε τῶν τυλαν, ὦ y ort 
Nescio an τ pro versu habuerint interpretes, Ter 
altum hic silentium. In B. , SCriptum:. 

"204" à ὑπόχκυπτὲε τὰν ᾿ευλαν, 4o, qviye. 
| To δὴ scriptum oportuit 259', quod reposui." Blioick 
ὑπύκυπτε τἂν τύλαν (Qv, ᾿Τομήνιχὲ. Repraesentavi hunc 
versum ut eum ex hav. edidit Invernizius, Pro ἰὼν 
vulgo legitur à. Longe aliter ex B. Brunckius. EL 
versum διὰ μέσου 6886 facile debit Ta Ehnsl ἐῶ 


coniicit Bentl. : 


966. e) Hic versus. et tres: sequentes vulgo Boeo- 
to continuantur.. [Elmsl. omnes Dic. tribuit.] Boeoto 
Nw. 955... [ 966. ]. en ipae mo pda — B. 


Brunckius. KEimsl.. Dr inb 


- 967. (956.) . Hic et duo sequentes versus, qui 
"Boeotio ERR continuantur, recte in B. VicicoR M 


«Ἐν 


í ox I PIPITIT 


' b) Pro ϑερίξειν»" meg A 958 μὴ ΠΗ : T 


s) Ditaeopons loquitur. Reisk ὦ : 


Ὁ , 
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tributi sunt." Brunck. : Revocavi: distinctionem post 
ὅμως, quam agnoscunt. tres omnium ivetustissimae edi- 
tiones. y iPraeter huius fabulae v. 4402. 400. ita locutus 
est noster in Lys. 144. ὅμως γα μάν" δεῖ τᾶς γὰρ εἰράνας 
μάλ, d? quem. versum recte constituit Tyrwhittus in 
Α E ad. Toppino IV. p. 420. , Ia πων 
dec. 042 (di we di 
"niBoU παράδχες χεῖρα τῇ a iR 
IURE uu ὄν" εἰ καὶ τ ἐν ἀλλ᾽ ὕμωρε 
Blwsl. je à p IS 
"968. (957.) yis sxigMapó Wird incon- 
a lectore. Malim κεῤδαίνης vel κερδήνῃξι Εἰμπϑί. 


» 

976: Venit nuncius. 'sive servus Lamachi ud' ali- 

quid petendum. Bergl. um τές ἔστο vulgo. E/ms/. 

ὅτι; Distinctio post ór,, qnam in v. 106. restituit 

Brunckius, hic vulgo desideratur, "Idem vitium est 

in Eq. 742. Elmsl. . Signum, Inr errogsti qs post ὅτῳ 
gun debere 'monuerat Reish. : | 


971. (960) ueievi | σα xig. 'Vide v. ΝΣ 
1051. 1075. Ems. 


- 972- etg. zOUG. qos. d). Festum apud Athenienses. 

à. poculis dictum. χοὰς autem cum, circumflexu de 

mensura accipi monet Scholiastes, ut in Nub. 1240. 

ἐξ χοῦς, χϑρήσεεαι. et in Eccles. 45. οἴνου. ᾿ τρεῖς χοᾶς. 
Bing? Mia 


p5. Konüd. Koi vulgo: . de ip sEiptura 
ipn t ad v. 885. Elmsl. 


975. ὃ ποῖος. ὅποῖος. vulgo. éonTülb&nh. ὃ ποῖδορ 
divisim scholiorum ed. Aldina et Porsonus ad Phoen. 
892. Noster superius: v. 410. τὰ noia. τρύχη 3. Nub. 
1270. τὰ ποῖα ταῦτα Agios; Simillima de Demosthene | 
habet Timocles apud Athen. p . 224. A. cuius verba ex 
bocj nostri loco ita fortasse réelihiédih sunt: 
^J OE οὐκ οὖν κελεύεις. vvv μὲ πάντα, μᾶλλον 7] k 
o jiemnsb ἱξὰ προδόντα. φράζειν; ; πανυ ye. δράσω τοῦτο COL. 

καὶ πρῶτα μέντου novcerot σοὺ ᾿Βριάρεως 
ὀργιζόμενος. ἀρ Fai ra οὗτος ᾿Βρεμρεως; j 


i i t |: 


* Ἂν jou 
ERST: 7?» ἄνω 21174 - "un TY 


d) Buttziltidos" Gr T. Ip. apes fecta - Belit lage: 


hj 


Bs —— sees MILENA AdEEESDA. κα 


r 

ys ὃ ove. καταπέλτας. ταῦ τὲ küyyeg d la ws rz ἣ rabat 

- μυχῶν λόγους v. ἄνϑοωπος, οὐδὲ memoséc iss c εἶν 

dn ^ ἀνιέϑετον εἰπὼν uM did: "don diíiep 1 bodis2 
dina, epu ὅφοςν ὁ quot dos cod vet aya Cg db 


“678: ey 663. N Noster Pac: "T δ' δεινὸς, 6 dioi 
pog, o κατὰ τοῖν σκελοῖν. Élnst. ^ "Ec γέ τὴν" Topyava 
Rav. unde legerim, óc n A Unin] sine rticlo, ut v. 
554. 1101. Elmsl; nois rad 


976. 965-). «ραδαίνων; nas κατασκίου! c λόφους: Ae- 
WP in Sept. 500. τρεῖς κατασκίους λόφους σείξεϊ. utiz 
tur et Comicus verbo σείειν in Pac. 1179.; τοὺς λόφους 
σείων. Berl. "Aeschiylus "Theb. .390. de Tydeo : 

; ΣΤῊ αὐτῶν / τρεῖς. κατασκίους λόφους 


σείει. κράνους alvo" ὑπ᾽ ἀσπίδος δὲ τῷ 
γχαλκηλατον, estu κώϑωνες euet 120 


E' pit" : «ἢ 


977. τοὐκ “ἄν. dn Nub. ow οὐκ ὧν μὰ τὸν “4νυσον 
εἰ δοίης γὲ not rovg.qecuxvovg. Bergl. εἰ δοίη γέ "- e 
Φοίη γ᾽ ἐμοὶ Brunckius. γί. in Auctario. 


Pe 


iti 


978. ταρίχη. ταρίχει. Reisk. 


.979* (968.) zv δ᾽ ἀπολιγαένῃ. Qitat Suid ju v. ἀπο- 
λιγαένει. ust. Scholia: ἐὼν δὲ ϑορυβῇ, ἢ ὀξέως fog 
παρὸ τὸ λιγύ. Bergl. Hesychius ἀπολιγαΐνειν" ἀφηδύ-- 
vé y. ἀποφϑέγγεσθϑαι" ἢ ὀξέως ἀποτρέχειν. Idém: λιγαί- 
veu τέρπει, ἄδεε, μαστιγοῖ, κηρύττει, κλαίει" ἢ ὀξέως 
e qoe. Etymologus: ἀπολιγαένειν * agadvvtuw y ἢ πα- 
θαφϑέγγεσϑαι, ἢ βαζεσϑαι. Pro nihili voce βάξεσϑαι, 
M praebet lexicon. vetus apud H. Stephanum, 
qui'sensus huic loco satis convenit. E/sl. 


981. ἔν ) (970.).. ὑπαὶ πτερύγων κιχλῶν καὶ κοιμίχων: 


Schol. μεμεῖται τὸ μέν Verba sunt per parodiam trans, 


e) 9 δεινὸς, ὁ ταλαύρινοε. Τὰ Pac. 241. eadem haec epitheta 
tribuit personae Belli, Sophocles in Ai. 205. ὃ δεινὸς, ὁ 
μέγας ὠμοκρατὴς Αἴας. Bergl. 


f) In Avibus 1426. ὑπαὶ πτερύγων τὶ vovenddh σοφώτερον: 
Ῥγο- ὑπό.  Utrobique Scholiastes exponit per μετὰ cum, 

: κιχλᾶν. Dórice pro κιχλῶν" ut in Nub. 558. κεστρᾶν veuo qn 
μεγαλᾶν ἀγαϑᾶν, κρέα τ᾽ ipeóne κιχηλᾶν, Bergl. 
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jata ὁ noto quopiam caritico." Male Scholiástes vo? 
hic accipit pro μέτα, Brunck," ὑπαὶ τ΄ κιχλῶν agnoscit 
Schol. qui'haec éx carmiriedesumpta putat. ^ Legeba- 
tur ὑπαὶ πτερύγων etlam in. Av. 1428. ubi ὑπὸ ex A. ré- 
pus Brunchius.., Grammatici sententiae nonnihil] 
acceda | po vef: 
Τῷ 


ipauctoritaiis ex.Av, 1300... 4 
n Mi: ed. ; ' 
(s τοῦ δον, δ᾽ aud φελοργεθύας. πάντες μέληφ. 0... 
ὅπου χεέλιδων. ἦν τις ἐμπεποιημένην 
4 


nr ἢ πηνέλοψ, ἢ χήν τις, 9) περεστερὰ, 
! ^» AU Ὁ , hd E x EC T γὴ ὩΣ; ΕΣ " 
SA τς ὁ D TIt6QU/eg y 4) "UurégOv" Té καὶ σμεκρον προδὴνγ. 
Zlnslssoo 250905 rox ox1Y X δος ὕ Mise ΔΕ ἢ 


4 


HF 
[4 


» ἧς 


΄ 


*/*" 82. Chorus beatum praedicat Dicaeopolidem pa- 
-€is commodis fruentem, bellumque detestatur. Berg. 

Chori.sérmio séu "canticümi cónstat XVII. versibus, 
"paeonicis otinibus, praeter ultimum, qui tetrameter 
est trochaicus, fic màle vulgo medios inter paeoni- 
"605 locatur, quorum systema claudere debet, ut se- 
-quenten; Dicaeopolidis ῥῆσιν! itidem e paeonicis ver- 
-&ibus:;constantem , | tetrameter- trochaicus concludit. 


Brunck. 0X btiyis ΠΡ λλείτιςς Ὁ νὼ (Tu VUE 


902. — 1012. g). Haec antistrophica esse, ununi 

. Vero pedem initio antistrophes deesse, primus omnium 
monuit Hermannus [de metris] p. 564, Quod cum ne- 
sciret Brunckius, statim. post; verba χλιαρὰ κατεσϑέειν 
εἰς 979. [9 7 1] mutato .ordine-invexit duos versiculos 
qui in omnibus libris recte leguntur ante verba ὦ Kv- 
-mpudt τῇ xai, Y-900, Veterem ordinem ex Rav, resti- 


3x 


tuit Invernizius. ;Elmsl.-;- TAE: [s fh 
PMTSTES STA AMO Caci n : 
ur (op δἶδὲς ὦ, εἶδες m oos Ὁ 


f Ju A | , H » Ww se , ij SX 
TW πᾶσα πολι, zov, φρόνιμον ἄνδρα, τὸν ὑπέρσοφον» 


" t e - z ' L4 ΄ Ἵ 
Ψ ἃ. ΑΝ ὡ UM * ] f j TEES, 


 £)9582— 899: Strophiea haec esse, intellexit G. Hermannus 
e Metr. p. 564. Finitur stropha verbo πορίζεται» :anti- 
. Stropha verbo προκαλουμένου. Reliqua constituunt epo- 
dum, n stropha delendum ἐμποριπὰ, adscriptum id a 
glossatore, quod versus respuit. 77ot;ib. Man muss, wenn 
man οἷ᾽ ἔχεν aufnimmt; ἐωπορικὰ wegstreichen, oder, da 
diess nicht gut fehlen kann, die Lesart der Aldina, die, 
richtig erklürt, einen guten Sinn giebt, beybehalten: ὁ 
— — — — -— ἄνδρα, τὸν ὑπέρσοφον, 
σπεισάμενον ἐμποριπὰ χρήματα διεμπολᾷν. 
"hlwardt. in diariis Ienensibus a. 1810. nt. 124- p» 591. 


254 κοτε ΘΟ MA DEW EWORODE 50s qni 


, OTT αν τ ἐρξἔχερννε "ats remp rong arat 

M voti MeL ond κατα διδμπολᾷν, etui 
Sic háec déscripsit Hermannus . Elem. doctr. metr. 
. p» 50g. Nr “ἢ oret ϑ Ma ovr rte ERA 


UC cUHBRe d. Verba εἶδες ὦ vulgo vió Hle untur. '-Sé- 
mel tantum ea habuisse videtur Schol. ἡ )) qui quin- 
que priores versus huius carminis in mononietrum, . 
tetrametrum; monometrum, tetrametrum et tres dime- 
tros dispertit. "Pró monometro et. tetrainetro malui 
pentametrum : exliibere. Elnsl. ter "Nadie 
! iid 

. 995. Locum. hunc. citat Suidas; v. ἀνϑηρά. Kust. 
-904. (975.) o£. ἔχεν i). eub bil ἐμπορικὰ χρήμα- 
πὰ διεμπολῇν. Versus est pentameter, et 8510 scriptus 
estin B. In duobus aliis, ut in impressis, deest pes 
primus of ἔχει: at codd. omnes habent σπεισάμενος» 
.quae scriptura, male duas priores voces abesse, argu-' 
mento est. . Absque iis enim nec. sententia nec. con- 
struc uo constat, quae cum iis est elogantissima ; εἶδες 
τὸν ἄνδρα, οἷα σπεισάμενος, ἔχεν διεμπολᾷν d ἐμπορικὰ y05n- 
ματα. Vulgo legitur σπεισάμενον.. Brunck . 


r " 
T 


«99^. (9:5. Br.) χλιαρὰ prinia longa. Vide ad Lys. 
586. Brunck. Post hunc versum Br. posuit v.' 998. 
999. ed. Inv. hac nota adscripta: ' Hic et sequens vet- 
sus, quos hoc, quo: 'eos exhibui, loco à poeta positos 
fuisse, orationis series et res ipsa clamat, - nescio quo 
Übrariorüm: errore; ad finem systematis reiecti fuere, 
unde non aliter fieri potuit, quin oriretur magna ab- 
surditas, Hoc non animadverterunt belli interpretes, 
quibus ni metrorum. confusio, saltem 'hiatus in sen- 
. tentia luxationem indicare poterat. — Ridiculus est 
Berglerus cum sua parenthesi. Nec solum transpositi 
fuere hi versus, sed etiam foede: -— Sic um 
leguntur: 

τᾷδ᾽ ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἅμα, καὶ mr y φρονεῖ" 

τοῦ βίου δ᾽ ἐξέβαλε δεῖγμα τοὶ πτερὰ npo τῶν ϑυρῶν. 
In B. C. peiora versu pro τῷδ᾽ ac pan est τάδ᾽, quod 
MD, 


A) εἶδες d semel Suidas i in n ἀνϑηρά. dett 
i) Sic i iam Bentl, ; 


L 
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οι 


c «tholiis Aldinae editionis reposuit Berglerus, hon per: 
sentiscehs, pro rea: qua erat rei metricae peritia, versum 
816: pessumdari , cuius primus pes paeon [ primus esse 
debet, vel saltem pes ἐσόχρονος. Pro γε in B. est δή: 


inc : neutra, nec ulla alia exstat particula; At eince- 


ram. ex. omni partelectionem | exhibent menibr. in qui- 


bus sic scriptus et interpunctus est versus: 


Li 


.- 


1 700 ἐπὶ τὸ δεῖπνον. “ἅμα καὶ μεγάλα δὴ φρονεῖ. 

]n altexo versa consentiunt impressis codd. sed sunt 
omnes mendósi. Versus est pentameter incipiens a 
cretico, ut v. 975... Excidit pronomen demonstrati- 
νάϊ τάδε, quod vidisse mediocris laus est; sed cer-: 
tissima est emendatio: | | T 
τοῦ βίου δ᾽ ἐξέβαλε δεῖγμα. ja, τὰ. πεέρὰ πρὸ 

τῶν, Ovgov. 

Nunc postquam duo ili versus in suam sedem repo- 
siti sunt, vide quam apte sententiae cohaereant par- 
tes, quam tota venusta sit, quae. quam scabra, hiulca, 
et absurda antea fuerit, si e Graecis non satis percipis, 
legas modo Bergleri versionem. Jr unck 


989. (976. Rust.) οὐδέποτ᾽ ἐγὼ τοῦτον Eis end 
Suidas [a Rust. indicatus] in ipsis vocibus. οὐδέποτ᾽ 
dy τοῦτον εἰρδεέξομάν. idem in nagosvog. JE/msl. in Au- 
ctario. πόλεμον. "Tanquam de homine aliquo loqui 
tur de bello, Etiam in Pace 205. fihgit personam bel- 
li; Ceterum iste versus cum octo: sequentibus est pa 
piotupitt meri 


ᾧ 


"990. τὸν “Ἰρμύδιον κα σεται. Nos potabit apud me, 
per metonymiam A); nam in conviviis inter alia car- 
mina, quae dicebantur scolia, cantabant etiam unum 
de Harmodio Athenienses; qui magnam laudem erat 
consecutus, quia' tyrannidem Pisistratidarum conatus 
fuerat destruere cum socio suo Áristogitone. Dicitur 
autem non tantum .4ouoóv cÓsw, "Sed et ““ρμοδίου 


| ἄδειν" ut in Vesp. 1227. «0o δὲ πρῶτος ᾿“ρμοδίου εἰ /,40- 


μόδιον καλεῖν, Antiphanes apud Athenaeum XV. P. 692. 
᾿Τρμόδιος ἐκαλεῖτο, ἡΠαιὰν ἤδετο. Bergl. Allüsio ad 800- 
lion krts ghe lllud mene fuit cuius e iom 


2 Ὁ -CÉ. Todp epist. M Need. NON "ne in ANütoni 
edit. 121373. ^ EOS tt yix oon 
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legitur Vesp. 1226. οὐδεὶς mono? ἀνὴρ, T Afia tog. 
Malim γένετ᾽ ἔν γ᾽ «ϑήναις. Elmsl; in: eco: ie i^à 


991. ξυγκατακλενείς. Sic B. [et | Elmil] é üm Attica 
1Jitera. Brunck. παροίνιος. Aut hic br dirR 
dum est, aut παροινεώτατος Vesp. 1500. "V ulgatan 
utriusque loci scripturam agnoscit Suidas in ipsis vo- 
cibus. Vocem τιαροινεκῶς ueurpat "REGIOS epist. ad 
Atticum X. 10. E/msl. in Auctario. Ὁ ib c oriose Coym] 
"m atate sri s 
992. (979) πάντ᾽ ἀγάϑ᾽ ἔχοντας 1). De opiparis 
epulis. Amphis comicus apud Athenaeum TI. p«100: 
Eig τὴν ἑσπέραν. ᾿χορταξόμει ἑνὰ πᾶσιν. ᾿ἀγαϑοϊς E 7 ter. jn 
Vesp. 1299. εὐθὺς γὰρ ὡς ἐνέπλητο Bi oL bei 
giier, ἐσκίρτα. Vide infra ad 1025. Beigl,, .. 


Ih 

ἐπικωμάσας. Scholia: ἀντὶ τοῦ μετὰ φϑορᾶς eic TEC OOV, 
Alias κῶμος 1. 6. comessatto instituitur hilarifatis cau» 
8a; nunc, quia ὁ πόλεμος Bellum, per prosopopoeiam, . 
delectatur malis hominum, dicitur ἐπικωμάσαν» « 
ingruit, Sic de Marte etiam agre m in Phoctife 
dug κῶμον ἀναυλύτατον προχορεύεις. Dergl. 


995. (9B1.) κανέτρεπε. κανέτραπε, AM qui aori- 
stus neque Atticis in usn est, neque huic loco pue 
nit aoristus. Eimsl. 


994. (984. Br.) προκαλουμένου: hd B. male "t000* 
καλουμένους. Peius in C. προσκαλουμένου, iuxta vulga: 
tum προκαλουμένου. Sincerum est ,προκαλουμένους in 
accusativo. plurali, ut paullo ante: ἔχοντας. 0g. ἐπικω- 
μάσας ip ἡμᾶς πάντ᾽ ἀγαθὰ ἔχοντας, εἰργάσατο, πάντα xa 
κα, καὶ προσέτι πολλάκις, προκαλουμένους αὐτὸν» καὶ λέ: 
γοντας αὐτῷ ὧδε Πῖνε — Brunck. προκαλουμένου, 
προκαλουμένους e perperam Brunckius. Vulgatam tuen- 
tur Schol. diserte et Invernizius. E/msl. Y 


996. ἐν. Reisig.I. p. 192. et Hermann. Elem. debt: 
metr, p. 509. Lage rr ét. 


A) ^e vetas male optimos. Significat enim Ἀπιύ Τὰ bonis 
affluentes, vel opulentos: et divites. Sic paulo ante v. 975. ἡ 
πάντ᾽ αἀγαϑὰ τῷδέ ys πορίζεται. Huic omnia bona affluunt. 

Et in Av. 758. ὑπὸ τῶν ἀγαϑῶν κοπιᾷν, “Ππαύοτγατε γιΐπῖας 
bonorum abundantia. Kust. ,ino 


NENNEN WT Me. m m cMIER ΓΌΝΟΝ, ἂς P 
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..14997- ($87: Duo :paeonica systemata sic trochaico 
tetrametro, clauduntur. ii'secunda Vesparum. Parabasi, 
v. 1205. e ἐν Brunck. àn Supplem. ἐκ σῶν, ἀμπέξ 
λων. Dice um erat zx τῶν πίϑων, ex doliis; non ἐκ 
τῶν ἀμπέλων," 'ex vilibus, inquit Scholiastes, Der. 

ictum est nee προς 00xláv, pró τῶν ἀμᾳορέωγ., Elinst. 


^& 999. Ju) Elmsleius, Brunckium (νυ, ποῖ: ad: 985. 
Inv.) secutus edidit τῷδ᾽ ἐπὶ τὸ Deinvày *: ἁμά exc. , las 
cunae pes initio versus. positis. ! 


^. Qgür Citat Suidas" y. δέγμα. | Solebant: autem Yong 
minés gloriosi, cum domi opi àre se. exciperent, pen- 
nas gallinarum. vel aliarum "anta "ànte fores acdium 
abiicere, ut práetereuntes 'ex signo illo .Coniicerent 
Jautius intus coenari. Sic locus hic Aristophanis i in- 


telligendus. est. Kust. Elmsl. cum Brunckio edidit 


τοῦ βίου δ᾽ ἐξέβαλε δεῖγμα τάδε τὰ “πτερὰ προ τῶν, ϑυρῶν, 


1000, Verba ὦ ὡ Κὐπριδὶ τῇ καλῇ» cum reli ua parte 
huias carminis [quam Elmil. choro vila) ^ vulgo 
Dicaeopolidi tribuuntur. ' "Fortasse inducebatur muta 
persona Ζιαλλαγὴ, Pax, TAPA in oir 24 fáctum 
videmus. ELnsl. ὁ : 2. 
1002. “Ἱιαλλογή." Quasi d. bormásdid allo- 
quitur Pacem. : Sic in Equit, 2545, δεῦρ᾽ ἴϑ᾽ αἱ motae 


ταχύ. Bergl. ᾿ i 


1003. ὁ γεγραμμένος. In tabila depictus. Kiop 
lus in Eumen. 50: εἶδον πότ᾿ 505 Φινέως γεγραμμένας δεῖ- 
πινον φερούσας. ἢ Τεϊὲ enin pictas aliquando: illas (nem- 
pe Gorgonas) Phirei coenam auferentes. Dicaeopo- 
15. δὰ notam quandam picturam. digitum intendit. 
Vide ad Plut, 385. Ber TE | 


m) τὰ δ᾽ (rà a an "m Perg int Tín fed. Alüina in scho. 
liis haec excérpit..In contextu habet τᾷδ᾽ uti et Iüntiua 
et Farrei. Brübachii autem τάδε. Est autem parenthesis: 
ab pci usque ad apného. respondent σὰ uiv — τὰ 
δέ. Dergl. οὃς δ᾽ ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἐλᾷ, ille vero ad: convivium 
pergit. Reisk. Deest vocula trochaeum efficiens, fortasse 
πάντα, vel πολλά: illud melius, ob v. 976. αὐτόματα πάντ᾽ 

.. ἀγαϑὰ τῷδέ γὲ͵ πορίζεται, cuius sententiam. longiore pa- 

'—renthesi intérruptam ilia verba, πάντα τῷδ᾽ ἐπὶ δεῖπνον, 

"redordimutur. Boissonade i ia W olii Analeciis 111. p.80; sq. 
n 


Comum, in Zristogh. T. Y. 
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2053096..5 πάνυ. Ita edd. pristinae," non ἢ στάνυ. 
Bergl, ἢ πάνυ [sic iam Rust.]. 3j πάνυ vulgo, cum 
interrogatione [ab Elmsl. deleta]. Es. | 


1007. προςβαλέϊν. προςλοαβεῖν. Reisk. 


(008. — 1011. Hos quatuor versus imitatus est 
Aelianus epistola 4. Zyg ;&o ἀμπελίδος ὄρχον ἐλάσας, εἶτα 
μοσχίδια συκιδίων παραφυτέύοας ἁπαλὰ, καὶ ἐν κύκλῳ περὶ 
τὸ αὐλίον καϊτέπηξα ἐλαίας. Loquitur autem, Comicus 
allegorice de coitu, ut monet Scholiastes, Voce ὄρ- 
χορ» quam bis ponit, alludit ad ὄρχεις. Berg. 


/1009.- μοσχίδια συκέδων. Hesychius: μοσχίδια" μο-- 
δχεύματα. et paullo superius: μοσχεύματα" τὰ νέύφυτα. 
Vocem σύκιδας ex nostri Lemniis allegat Pollux VIE. 
155. "Cum vero in fabularum nominibus saepissime 
erret, veri simile est eum huc respexisse. - φυτευτήρια 
τῶν σύκων interpretatur. |. £s, 


1010. (997. Br.) ἡμερίδος ὄσχον. Ínepte vulgo 9g 
40v, quüm praecesserit ἀμπελίδος ὄρχον ἐλάσαι n). lstud 
ὄρχὸν in hoc versu nullus agnoscit codex, Omnes ha- 
bent ἡμέρίδος κλάδον, versu iugulato.' Glossema nisi 
deprehendissem, genuinae vocis in sedem invectum, 
pró librariorum more, 'stipes fuissem. -Coniectura 
non minus quam in superioribus felici, poetae ma- 
num restituo, ἡμερίδος ὄσγον.  Emendationem hanc 
laudabunt alii: immo,:ni falsa opinione auguror, eru- 
diti omnes. Est vero aliquis, cui certo scio probatuni 
eam non iri. Nam licet ineptum sit ὄρχος, etiamsi 
κλάδος metrum perimat, alterutrum retineri debuisse 
inquiet, quia utrumque nittur veterum librorum 
fide: meum autem 0oyoc, quod a vulgato unica tán- 
tum literula differt, nihil aliud tueri quam sententiae, 
venustatis et metri rationem, quas res esse nullius 
momenti, Et ista a stultis Diariorum lectoribus, quo- 
rum. vilissima est annona, maximo plausu excipien- 
tur Brunck. Wm "a 

τ΄ 1011. mgl τὸ χωρίον ἅπαν ἐλαΐδας ἐν κύκλῳ. Oleae 


"ü 


31) Usi tpe hoc very ,non video differentiam inter 
οἀμπελίδος ὄρχον εἰ" ἡμερίδος ogyovy. MRoeta v. 994. [1008-] 
. procul dubio aliud scripsit. ^ ^ ^" τ΄ 3 : ; 


| 
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elsi od, bae circa agrum in orbem dispositae erant, 
ἃ Graecis àlias vocantur περίστοιχοι ἐλαῖαι. Harpocra- 
tio: περίστοιχοι- Ζημοσϑένης φυτευτήρεα ἐλαιῶν’ περε-- 
στοίχων. κατέκλασεν. ΖΙίδυμος δὲ τὸ γενὸς ἐλαιῶν ide orimó 
qos καλεῖ; ἃς Φιλόχορος στοίχαδας προοηγόρευσε. piinoie 
δὲ περιστοίχους κέκληκεν ῥήτωρ, τῶν. κυκλῳ περὶ τὸ yo 
οἷον ἔν στοίχῳ πεφυκότων. Vide ibi magnum Henr. Va- 
lesium. ust. ἅπαν γ᾽ ἐλᾷδας κύκλῳ. ἅπαν ἐλαϊδωῤ ἐν 9) 


κύχλῳ vulgo. ἐἑλαΐδας, quod metro parum convenit, 


agnoscit Suidas in ipsa voce. | Versus strophicus οϑά. 
[995.] constat ex duobus paeonibus primis, totidem- 
que creticis, AArnsd. Hermann. Elem. docti; metr. 
P. 509. scribit :- «oi περὶ τὸ χωρίον ἐλᾷδας ἁ ἅπαν ἐν κυκλῷ. 
Reisig. I. p. 195. xoi περὴ τὸ 'χωρίον ἐλείδας ἅπαν 'κύκλῷ. 
-Ξν, ἅπαν ultimam corripit in versibus dactylicis et 
anapaesticis, vid. Aristoph. Plut. 495. Eurip. Phoen. 
1505. Matth. , producit 1n iambicis et aliis, e. c. Me- 


mander apud Athen. 4, 146. EF. ἀπᾶν ἐπιτιϑέν.. οἱ δὲ τὴν 


ὀσφῦν ἄκραν. . Vid. Draco p. 94, 20. et 29, 26. p). Cor- 
rupta sunt Aristoph. Plut. 962. et. Acharn, 999. ubi le- 
gendum: 7 τῆς ὁδοῦ τὸ πᾶν παρημαρτήκαμεν, et καὶ "epi 


τὸ χωρίον ἅπαν ἐλάδας κύκλῳ.“ — M hieardt, ad Pinda- 


rum p.135. 


δ 

1012. Citat Suidas v. ἀλείφας. Kuster. 

1015. (999. Rust. 1000, Br.) 4eg. Sic tres codd. 
et primariae editt. Male Husterus λεώς. Brunck. “ λεῶς 
Ammonius in Xoeg [a Rust, indicatus], et lusterus 
in contextu, qui in annotationibus recte Aeg Ee ut 


in Pac. 551. Av. 440. .Elmsl. 


κατὰ τὰ πάτρια. Scil. ἔϑη. Thucydides l. II. circa 
init. καὶ ἀνεῖπεν ὁ κῆρυξ" e τές βουλεται κατὰ τὸ πάτρια 
τῶν πάντων Βοιωτῶν Suppe yet, τίϑεσϑαι παρ᾽ «αὐτοὺς τὰ 


ὅπλα. Ubi scholia ad illud χατὰ τὰ πάτρια habent: ES 


δηλονότι. K de 


| τοὺς χοας. Mallem τοὺς χόας, vel τους χοᾶς. JBergl. 
τοὺς qoug. Sic A. B. Vulgo τοὺς χοάς. Brunck. | Mascu- 


o) ἐν deleri voluerat Bentl, yos ovy le ! 
p) Cf. Buttmanni Gr. Gr. T. I. p. 254. 


e] 


, 
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Yinumcarticulum τοὺς ut hic. tuentur duo codd: sic in- 
fra, 1668. libri omnes scripti, et impressi, . ,, Utroque 
jn loco scribendum τοις χοᾶς. Procul dubio librarii 
"errore: in πὐρβν ον 401 versum. hunc citat p. 140. 
segitar: . 
, ἀχούετε λεὼς κατὸ τὰ πάτρια v7 χόας. 

ubi nescio quam bene Valckenarius emendet τοὺς χοᾶς, 
εχ Phav orino notum .es3e observans, vocem χοξὺς ar 
«μόνον ἀρσενικῶς. ᾿ἀλλὰ καὶ ϑηλυκῶς usurpari. Quod si 
ex unico hoc loco probatnr, ruit argumentum: nam 
codices obnituntur. Brunck. in Addendis. τοὺς χόας. 
“τὰς χοὰς C. edd. Suidas 1 in ἀσκὸς Ἀτησιφῶντος.. τῆς χόας 
Ammonius, τοὺς oec A. B. Brunckius, quod in Snida 
habet codex apud H. Stephanum in Thes. Ling. Gt. 
ΕΝ. p. 401. D... Ceterum nugantur grammatici, qui 
; discrimen statuunt inter γύας et: χοᾶς. χοεὺς, unde 
-χοῦς contractum volunt, veteribus ignotum erat. Pro- 
-ducuntur áccusativi qoo et χόας eodem i iure quo βασι-- 
λέὰ et βασιλέας. Genitivus 009; ut veog, est apud no- 
sirum,in Pac. 597. Thesm. 547. Dativum jo? habet 


;. Anaxandrides apud. Athen. p. 151, B; Plurale. χόες. | 
-congii; usurpatur a Platone T heaet. p. 127. D. ÁAc- | 


centum accusativi singularis saepius in hac fabula non 
monito lectore mutavi. £Elmsl. 


1014. πίνειν. Infinitivus pro. imperativo i in edi- 

| €tis, ut supra 171. τοὺς Θρᾷκας ἀπιέναι. Bergl. 
fa ὑπὸ σάλπιγγος. Theophylactus Simoc. epist. 44. 
τοῖς ὑπὸ τῆς σαλπεγγος ϑελγομένην ἡχήμασι. — Archilo- 


chus: «Ov ὑπ᾽ αὐλητῆρος, 8888 Scliol. dre ad Av. 


1426. Bergl. 


|. 1015, ( 1002.) Vide Suidam. v, «gxog, Ubi loci 
huius mentio fit. Kust. ἀσκόν. Infra 1225. cum Di- 


᾿ 


€acopolis exhausisset congium, dicit: ἀπόδοτέ μοι zr | 


ἀσκόν" deinde mox idem ostendit vacuum congium : 

ὁ ρᾶτε τουτονὶ κενὸν" mox cborus ad eum: χῶρευ λαβὼν 
τὸν ἀσκόν. Bergl. Κτησιφῶντος." Scholia: οἷς παχὺς 
καὶ προγάστωρ Ἀτησιφῶν κωμῳδεῖται" quasi dicat, ma- 
gnum vini utrem accipiet. Herodotus in Polymnia 
c. 26.] pellem. Marsyae ἀσκὸν vocat: ἐν τῇ καὶ ὁ τοῦ 
Σιληνοῦ Παρσύεω ἀσκὸς ἐν τῇ πόλει ἀνακρέμαται. Vide 
ad Nubes 3298 Bergl. αὐκὸν Κτησιφῶντος. Facete 
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pro grandi. utre. -Erat enim Ctesiplio obesus et ven- 
triosus, De bibendi certamine in Choum festo vide 
Meürsium. Gr. Fer. in ᾿᾿νϑεστήρια., Brunck.  Hesy- 
chius: ἀσπὸν λήψεται" αὐχκὸς γεκγτήριον ἐτίϑετο, καὶ με- 
τὰ σάλπιγγος ἔπινον" νυκητήριον" στέφανον. Haec mutila 
et corrupta sunt... Vocem ἀσκέδιον . ex. hac fabula alle- 
gat Pollux X. 71. et Θάσεα ἀμφορείδια X. 72. . Vlad le- 
gitur in Eccl. 506. hoc in Eccl. 1139; Athenaeus p. 457. 
p. Τίμαιος δὲ φησὶν, οἷς Zoe σιος ὁ τύραννος τῇ τῶν χοῶν 
ἑορτῇ τῷ πρώτῳ ἐκπιιόντι qoa, ἦϑλον ἔϑηκε στέφανον χρυ- 
σοῦν. καὶ ὅτι πρῶτος ἐξέπιε Ξενοχρατης ὃ. φέλοσοφος. Plu- 
ra de hoc certamine habet AHenasus lectu non indi- 
gna. δέν ἡ Ld 


1018. τρέπετε. Scholia: ἀνασερέψατε τὰ ὀπτώμενα 
κρέα, καὶ ὁπτηϑέντα ἐξέλκετε. ^ -Horat. [Serm. I. 5; 4 
macros dum turdos versat in-igue. Berzt. 


3019. ταχέως, vulgo: sequentibus coniungitur. 
Elmsl. qui comma post λάγῷα delevit et posuit post 
ταχέως. vies 

1020. 4) Er) Qv ἀνάπήξω. ἵν * Bu reli vulgo; 
consentiente Suida in ἀναπείρατε [quem Rust. indica- 
vit. Verbum πεέρω rarissime ab Atticis poetis usur- 
patur. διαπείρας habet Eurip. Phoen. 26. ἐμπείρας trà- 
gicus incertus Rhes. 514. ἀναπαρῶ Macho apud Athe- 
 naeum p. 549. C. qui inter Atticos minime est haben-- 
dus. Doricum est ἀμπεπαρμένον, quod legitur supe- 
rius.v.799.. In hoc versu ἵνα πήξω laudat Pollux X. 
p. unde Bentleius in epistola ad Hemsterhusium p. 

οὔ, [45, ed. Lips] fecit: iv. VAR Noster. Eccl. 
945. λαγῷ᾽ ἀναπηγχνύασι.  Elmsl. 


^^3021. Chorus in hac strophe, “οἵ eise in anti- 
Strophe, miratur felicitatem Dicaeopolidis in pace 
jam degentis. Deinde ali etiam prodeunt, quibus 
scilicet non est pax; ut contra illorum miseria osten- 
datur, Berg. 


1025. ὠνϑρωπεέι ἄνϑρωπε vulgo, accedente Suida 
in ζηλῶ. Pini... 


"4) Supra 796. ἂν τὸν ὀδελὸν Dus sdsodlvor. i. e. dy& τὸν 
ὀβελὸν ἘΡΕΈΝΦΕΒΝΝ: Βετρί. “ 
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1024, (1011 2 τὶ δὴτ᾽, μωεοδὲν — ὰ Nub. νδά, os 
δῆτ᾽ «v, “ἕτερον εἰ" πύϑοιο Σωκράτους φρόντισμα: πθο. 
ἔγωγὲξ. “φέρε; τὲ δῆτ᾽ ἂν; εἰ ταύτην λαβὼν, let: reliqua. Pac. 
880. τί δῆτ, ἐπειδὲν νυμφίον μ᾽ ὁρᾶτε λαμπρονυὄντα : δθὅ, 
οἴμοι" εἰ δῆ ϑ᾽ ὅταν. ξυνων τῶν τιτϑέων TT rj; 9168. 
τί δῆτ, ἐπειδὰν ἐκπίῃς. οἴνου véoU' λεπαστήψ; Lys. 8 99. 
τί δῆτ᾽ dv, εἰ πύϑοιο. καὶ τὴν τῶνδ᾽ ὕβριν; . Plura huius 
ellipseos exemplá non habet noster. E/rmsl. 


1025. (1012.) ὀπτωμένας. ἔδητε. Sic codd.. omnes. 
Perperam vulgo dÓnv. Versus est dimeter catalect. ut 
1010. et sequentium complures. Brunck. 


1027. τὸ πῦρ ὑποσκάλευε. ln Pace. 459. σκαλεύοντ᾽ 
ἄνϑρακας. Bei et. 


εν 1029. δειπινητικῶρ. Anthippus comicus apud Athe- 
naeum IX, p. σά. ὁ. γὰρ τοιοῦτός ἔστιν QU. δειτινητυκός. 


Bergt. ar 


1030. Q017.): αὐτῷ duiogpeiridi Sic bene A. €. 
Vulgo αὐτῷ ye διακονεῖται. Istud γε [iam a Bentl, eie- 
ctum]. non habet B. in contextu: superne repositum 
fui& a secunda manu. '"Abesse debet. Est enim hic 
quoque versus dimeter catalect, In ótexoveirausecun- 
da longa est, cuius rei ignoratio sciolum impulit ut 
γε inferciret. Vide not. ad. Pl. 1170. Brick... Media 
forma διακονεῖσθαι, munisterium sibi pi 'aestare ,. legi- 
tur etiam Soph. Phil. 287. .Elmsl. 


1052. (1019.) xotc δεαυτόν γυν τρέπου s). Est hic 
versus iisdem ' verbis in Nub. 1265. ^ Ultimam 'eius 
partem male Berglerus vertit: 46 te ipsum coónverte- 
re iam, Plautus Rud. IV. 5. 68.: T'u abi tacitus tuam 
viam; κατα σεαυτὸν zo£nov. Brunck. Monet Rusterus 
hunc versum etiam in Nub. 1265. occurrere. Sensus 


j 
7) Utrumque locum attulerat Bergl. 


85) Erat formula veteribus usitata, qua signifi cabant, se omen 
aliquod oblatum non accipere, sed respuere et aversari: 
cuius generis formula erat etiam illa ἐς τὴν κεφαλὴν σοὶ; 
de qua diximus alibi [ad Plutum 526. Bergl]. Vide etiam 
supra Nub. 1266, ubi haec ipsà foimula. κατὼ | σεαυγὸν ψῦν 
ΤΕΣ etiam occurrit. Kuster. 


ι 
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nón. valde.dissimilis est in Av. 12. ouo σὲ uiv, ὦ 
τῶν; τὴν ὁδὸν: ταύτην. ἴϑε.. KEilmsl. 
7'- 3054, Ridicule ex pace medicamen et liquorem 
quendam'facit. Berg/. χεῖς πέντ᾽ ἔτη. wdv πέντ᾽ ἔτη £) 
vulgo, quod habuisse videtur Schol. qui sic interpre- 
tatur: ἀντὶ tv , teig, πέντ᾽ ἔτη. χᾷς πένξ é& Scaliger, 
Wilnsl. ἡ | 

1055. 21 ἐπαϑες. τί δ᾽ ἐπωϑα Kusterus et Brunc- 
kius. Elmsl. in Auctario. 

ἐπετρέβην, Sic 1 rescripsi pro ien. quod prio- 
res editt. nullo sensu habent, Emendationem meam 
postea confirmavit collatio MS, Palatini, qui sic has 


bet. Kust. Zzmetoífew edd. vett, pleraeque. ἐπιτρίβευν 
edd, 1525. 1547, 1607. 1625. 1670. Eilmsl. 


1056. (1023.) Citat Stephanus Byzantinus v. Qv- 
Àj. Kust. πόϑεν; — ἀπὸ Φυλῆς v). Sic tres codd. In 
impressis πόϑεν y; Male sedulus nescio quis particu- 
lam infersit, hoc fulcro metrum indigere ratus. Prir 
ma in Qvàj longa est. Pl. 1146. 

μὴ ἱνησικακήσῃς» εἰ σὺ Φυλὴν κατέλαβες. 

Est antem ὠυλη pagus Atticae, de quo vide Meursium. 
Brunck. 


.105». Loci huius mentionem facit Suidas v. ἀμ-- 


πεέχόμενος. Kuster. ᾿ 

439020. (1025.) ὦπερ μ᾽ ἐτρεφέτην., scilicet τὰ βόε. 
quos memoravit v. 1022, Sic recte scriptum. in B. C. 
[et coniiecerant Bentl. Reisk]. Inepte vulgo ὥσπερ. In 
membr. ὥσπερ " ἐτραφέτην x). . Facete autem ἐν 36.06 
βολέτοις pro ἐν πᾶσιν ἀγαϑοῖς. Brunck. 


3^ 1059. ἐν πᾶσι βολίτοις. Pro £v πάσῃ τρυφῇ» ἐν πᾶ- 
σιν ἀγαϑοῖς, inquit Scholiastes. In Vesp. 707. ᾿ἔζων ἐν 
πᾶσέ λαγῴοις, καὶ στεφανοισιν παντοδαποῖσεν, καὶ πύῳ καὲ 
σπυαρίτῃ. Ubi etiam scholia: ἐν ἀγαϑοῖς πᾶσι, τοῦτο 


Á 


f* 
t) xav πέντετες, Bentl. 


v) Pagus Atticus dv4j. unde mox Φυλάσιον se vocat iste ru- 
sticus. Meminit huius pagi Comicus in Pluto 1147. Bergl. 


x) Forma Atticis inusitata. Els, 


MA | TA ων δ χων J 


γὰρ δηλοῖ τὸ ἐν πᾶσι λαγῴοις, ἀνεὶ τοῦ ἐν τρυφῆ. De παίνε 
τὰ ἀγαϑὰ vide supra δὰ 979.  Bergl. Hesychius: βολί- 
τοις" βολβίτοις: γε} μὰς respexit, vel δά Eq. θ58,..Α]- 


ludit poeta ad SEHAUHSANQ illud ἐν πᾶσιν. agora, 
KElnsl. 


53041. ἀλλ εἴτι κήδει: ΣΝΗΝΝ In. Nub. 208, ἀλλ᾽ 
2207 κηδει ἐῶν πατρῴων ἀλφίεων... Est autem Attice x» 
δὲν pro κηδη" Sophocles in Oedipo. tyr. 1080. εἴπερ τὸ 
TOU σαυτοῦ βίου κηδη. Ceterum Dercetes vocabatur ille 
rusticus qui hoc loquitur. Ber. gl. 


1045. (1029.) ov δημοσιεύων. Quia sibi soli pacem 
procuraverat; eupra v. 130. ἐμοὶ σὺ --- σπονδὰς ποίησαν 
πρὸς «Ἰακεδαιμονίους μόνῳ. Bergl....Plato Gorgia p. 551. 
E. κῶν 8 ἐπιχειρήσαντες δημοσιεύειν. παρεκαλοῦμεν ἀλλ᾽)-- 
λους, ὡς ἱκανοὶ ἑατροὶ ὄντες. Paullo inferius apud Pla- 
tonem τῷ óruosuvec» opponitur iuris , medicinam 
pr ivalim exercere. fun Cf. Schneider, ad Xeno- 
phont. Memorab. IV. 2, 5. 


1045, (1031.) κλαῖε. Ad Atticismi normam et ex 
Comici usu excudi debuit xàd& [quod Elmsl. edidit]. 
Brunck. in Supplem, «πρὸς τοὺς Hivrolov y). Huc re- 
spexit Etymologus v. Πίτταλος, ubi ait: JIizrooc; ὄνο- 
μα ἰατροῦ παρὰ. M ouotog aues, Suidas tamen. eundem 
Σπίτταλον vocat: qui et hunc ipsum locum.Comici ad- 
ducit V. Σπίτταλος; ubi eum vide. Confer etiam Co- 
micum: mostrum infra in hac fabula v. 1220. Kust. 
Lege τοῦ ΤΠ ττάλου. Vid. 1220. et Vesp. 1425. Suid. 
τοῦ ΠΣπιξε ἀλοὺ in Σπίτταλος. Bentl. Supple οἴκους, vel 
μαϑητας. Pittalus autem ille n Athenis. fa- 
ciebat. Brunck Ὁ 


1046. (1055. Br.) Vérsum hc et siam ad- 
ducit Pollux X. 168. idque vocis καλαμίσκος gratia. 
Kust. συ δι ἀλλά, lta noster superius v. 191. σὺ δ᾽ αλ-- 
λα τασδὶ τὰς Mines peto efto, ^ — e 6v Ó ἀλλὰ 


7) Scholia latine conversa: ste Pittalus erat medicus apud 
Zihenienses: deficit autem vox μαϑητὰς i. e. discipulos. 
Geterum hoc dicit, quia. ille dicebat: inunge mihi oculos, 
(q5.0d medicorum 'ést.) Quasi dicct: abi, et. Hp apud 
Puüiralum. "Vide inira v. 1220. Berg. 
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χατανλίνηϑι e dto διὰ χρύνου. Pac. 660. 5 δ᾽ αλλὰ 
tdg σὲ 'μέκρον timere μόνον." Adde Nub. 1: 564. 1569. 
Antiphahes apud Athen: p. 446. c. συ δ᾽ ἀλλὰ aibi. 
τοῦτο μὲν σοι πείσομαι. Elinst. 


1047. (16! 54.) ἐνστάλαξον. ἔνσταξὸν Suidas in Xx/r- 
zaÀog, Qua Voce usus 6st noster in Vesp. 702. Vulga- 
tam hàbet Pollux 'K: 168. Elnsl, 


| 3048. οὐδ᾽ ὧν στριβιλικίγξ 4). Τὰ est οὐδὲ ῥανίδα, 
οὐδὲ ἐλάχιστον μέρος σοι δοίην ἄν. Brunck. 


1049. βοιδίοιν. βοΐδίοιν vulgo. Consulendus Pier- 
sonus ad Moerin p. 276. KEilmsl.. 


1050» εὠἰνεύρηκεν. Vulgo. atm numeris ἀψεύ- 
οηκε. Brunck... 

1052. (1659.) Hine LARES RAN est veteres dixis-- 
se οὐδ᾽ ἑνὲ divisim , ut'monuit Porsónus in praefat. ad 


Hecüb. p. XXXIV. Els. ur Hermanni Elem. doctr. 
metr. p. 101. 


1055. (1040.); xor yii cU — Sic tres codd. et ve- 
teres editt, Kusterus nescio unde, sed male, χκαταχέξ. 
Illud etiam e Farreana revocare poterat Berglerus. 


Brunck. 


1054. τὰς σηπίας στάϑεὺε. - In Eccles. 126. σηπίαις 
ἐσταϑευμέναις. Βεγρί. dar 


1055. (1041. ) ὀρϑιασμάτων. Scholia: ἀνατάσεως 
ῥημάτων" τῶν μετὰ βοῆς κόμπων" ἢ τῶν μελῶν" παρόσον 
ὄῤνιϑος νόμος κυιϑαρῳδικός. Aeschylus in Choeph. 269. 
καξορϑιάζων πολλά. ubi scholia: ἀνατεταμένως βοῶν. ai- - 
te intenta voce clamans. Occurrit apud eundem ali- 
quoties verbum ὀρϑιάξειν. Berg. 


/.3096. τἀγχέλεια. Scholia: λείπει τὰ κρέα. Bergl. 


ον 3057. Haec vulgo male distinguuntur. γ᾽ ετίθη- 
dum:,e quidem fame enecabis,, vicinos vero tuos 
nidore et clamore. Elmsl. qui comma , post γείτονας 
deletum, tet p λιμῷ μὲ- 


LU 


2) Scholia: p τοῦ οὐδὲ ῥανίδα. στοῖβος δὲ καλεῖται ἡ λεὲ- 
πτὴ καὶ ὀξεῖα βοή" λίκιγξ, δὲ ἡ ἐλαχίστη βοή. Vide ad Pla- 
ium v. 18. Biergt. 


men t 
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1058. (1045.). κνίσῃ. κνίσση vulgo. De scriptura 
huius vocis certant grammatici. 81 κνέσσα dixissent 
veteres, In,xvírza mutassent Attici, Elmsí. 


1059. λάσκων. Scholia: φωνῶν, βοῶν, vociferans, 
clamans. Aeschylus in Agam.. 605. 0AoÀvyuov. ἄλλος 
ἄλλοϑεν κατὰ πτόλιν ἔλασκον. Bergl. 


1062. (1049. Br.) Vulgo sic legitur hic versus: ji 
ἔπεμψε τἰς σοὺ νυμφίος ταυτὶ κρέα, 
Articülum àbesse non patitur Atticismi indoles. Pro- 
inde melior est ad loquendi normam lectio codd. A. B. 
ταυτὶ τὸ κρέα. Sed peccat illa in metrum, quod sar- 
tum tectum foret, si legeretur ταῦτὰ τὰ κρέα. Sed sca- 
ber sic esset versus, cuius molliores et poeta dignos 
numeros reddas, si singulas 1 voces in suam sedem re- 
ponas: 
ἔπεμψέ rtc σον τὰ κρέα ταῦτα νυμφίος. 
Brunck. Brunckius, cum censeret articulum non re- 
cte abesse posse, versum ex ingenio ita refinxit: ἔπεμ- 
VÉ τὲς σου τὰ κρέα ταῦτα νυμφίος. Nec male, modo ταυτὲ 
omnium librorum consensu stabilitum retinuisset: 
nam legitur ἢ in Pac. 192. ἥκεες δὲ κατὰ τί; τὰ κρέα ταυτί 
σοι φέρων. In hoc loco σοῦ, quod agnoscit Suidas in 
μιαρία, omittunt Aldus aliique nonnulli, qui κρέα pro 
iambo accepisse videntur: ex quo errore in hoc ver- 
su, quem nunc tactamus, natam corruptam ecriptu- 
ram facile quivis coniiciat. Sed si rem altius consi- 
derásset Brunckius, articulum recte abesse vidisset. 
Ita saepe. solent Attici, quando δεικτικῶς loquuntur. 
Dixit noster ταυτασὶ λαβὼν ὀκτῶ δραχμὰς superius. v. 
350. τρία γε ταυτὶ γεύματα | 107. τουτὶ πείλον σοι 588. τήν-- 
δὲ μαξίσκην Eq. 1166. τουτὲ τέμαχος 1177. τουτουὶ φαγεῖν 
ἐλατῆρος 1181. οὑτοιὲ μὕκητες Vesp. 262. τηνδὶ δὲ γλαῖναν 
1132. οἱδὲ πρέσβεις, Lys. 1072. παιδάριον τουτὶ Thesm. 
1205. τουτονὶ νεκρὸν Kan. 1:70. τονδὶ "λύχνον Eccl. 27. 
Ita Callias apud Athen. p. 407. À. “καὶ δέξαι τηνδὲ μετά-- 
νιπερίδα τῆς ὑγεείας. Ceterum κρέα pro iambo accepit 
Brunckius ad Nub. 559. licet in Thesm. 558. recte de- 
disset, xg& ἐξ πατουρίων. .Elmsl. à vd fas 
1083. (1050.) καλώς yt ποιῶν, ὅστις ἢ ἣν. Sic opti- 
me A.B. In C. χαλῶς ποιῶν. ὅστις ἣν, deficiente syl- 
laba. In hanc lectionem incidisse videtur Aldus, ful- 


΄ 
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ciendoque wersui e coniectura dedisse, καλῶς ποιῶν, 
ὅστις πέρ TV» Brunck. 


"31066. (1055.) ἐς τόνδ᾽ didpadr pb ay Suidas in 
ἀλαβαστοϑήκας hunc versum citat, et praefert ἐς τὸν 
ἄλαβαστον, ut perspicue scriptum est in A. C. Formam 
hanc reponere debebam. Nihil verius ést Thomae M. 
observatione: ἀλάβαστον δίχα τοῦ Q, ᾿Ατεικοί" μετὰ δὲ 
τοῦ 0, “Ζλληνὲς Ὁ). Qui eam impugnant, futili utun- 
tur argumento. Nam quod ἀλάβαστρον in exemplari- 
bus quaé versamus Atticorum scriptorum repenatür, 
id minime probat, eos formam illam frequentasse; id 
solum ostendit eam librariis altera notiorem magis- 
que familiarem fuisse. Thomae opponitur hic Co- 
inici versus, in quo tamen duo codd. praeter Suidam, 
Atticam formam adfirmant. Opponitur ei etiam alius 
versus in Lysistrata 947. ubi ἀλάβαστρον vulgo, et in 
hac etiam editione, legitur. | Sed male. Testor in 
Regio cod. MMDCCXVII. liquido. Scriptum esse ἀλά- 
βάστον, quod et reponendum. ο Vide Maussacum 
ad Harpocrationem in ἀλαβαστοϑῆκαι. Eustathius, 
quem. ille laudat, p. 1161, 1. 27. εἰσὶ λέξεις ἐπένϑεσιν 
παϑοῦσαν τοῦ Q, διὰ τραχύτητα ἐπιτετηδευμένην σεμνῶς 
v ὁμοιοπαϑὲς | δὲ xal τὸ ἀλάβαστρον, 2 μυροϑήκη. παρὰ | 
740 AMsvevógo ἄνευ τοῦ Q κατὰ A ον “ἀιονύσιον. καὶ παρ᾽ 
᾿αϑηναίῳ δὲ κεῖταυ ᾿άλεξιδος τὸ" 


(cons ov yap ἐμυρίζετ᾽ ἐξ ἀλαβάστου. 


Stultum esset arbitrari, testimonia tam diserta et prae- 


'cisa convelli posse librariorum libidine. In hoc au- 


tem nostro versu legendum, flagitante sententia, ἐς 
τόνδ᾽, αλάβαστον, scilicet δεικτικῶς, in hunc, quem tib 

DOTT iO, alabastrum , non vero, ut est in aliis libris, 
ἐς τὸν ἀλαβαστον. -Récte vertit Berglerus ex vi senten- 
tiae i hunc alabastrum: sed ut graeca fideliter sua 


E nmammunaxcccsen " 


" Vide Suidam v. ἀλαβαστοϑήκας, αὶ loci )dnd meminit. 
᾿ ἀλάβαστρον autem significare vas unguentarium, satis no- 
tum est; de qua voce sat multa collegerunt Casaub. con- 
tra Baronium exercit, XIV, sect. XVI. Salmasius ad Soli- 
num, Vossius in Etymologico, et alii passim. Kuster. 

5b) Cf. Schweighaeuser. ad Athen. Not. T. III. p. 151. Valc- 
ken. not. ad Thom. Mi p. Ἐν et schol. in N. T. T.I 
P. 152. 


/ 
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redderet, debebat, 7s alabastrum. Brunck. ἐς τὸν 
ἀλάβαστρον B. edd. ἐς τὸν ἀλάϑαστον [ut Elmsl. edidit, 
ἐς in εἰς mutato] A. C. Suidas in αλαβαστοϑήκας. ἀλα-- 
βαστον agnoscit etiam Rav. In Lys 947. ubi vulgo ἀλά- 
βαστρον editur, ἀλάβαστον habet C. monente Brunckio, 
qui post Maussacum ad Harpocrationem in ἀλαβαστο-- 
Qao, laudat Thomam Magistrum in ἀλαβαότον, et 
Eustathium p. 1161, 29.  Observandum est, non te- 
mere a sponso mitti vas. unguentarium cuius maxi- 
mus usus in.nuptiis erat. lta noster Plut. “520. οὔτε 
uu pououv μυρίσαν στακτοῖς. ὁπόταν νύμφην ἀγαγησϑον. 
Adde Lys. 943. Ceterum Brunckius, qui quinto. ab- 
hinc versu ταυτὲ κρέα Attice dici posse negaverat mi- 
rabili sane inconstantia hic ἐς τουὰ «ὐλαβαστον. dedit, 
Elmst. - 


A Ma: κύαϑον. "MS. Palat. habet κύσϑον, quam "wert 
nem puto. esse a manu Comici, utpote sensui huius 
loci et nequitiae eomicae aptiorem. Kuster. 


1068,:(1055.) χιλίων δραχμῶν. μυρίων δραχμῶν 
Rav.. Si-fides Suidae habenda est, χιλεῶν δραχμῶν « di- 
cebant Atüci, utraque voce circumílexa. mns 


1069. 1656.) νυμφεύτρια c). Hesychius: νυμᾳεύ- 
τρια" Di GUTES ATLO LEV] ὑπὸ τῶν γονέων τῇ vupgi παράνυμ-- 
gc. Paullo Aliter Pollux III. 41. ἡ δὲ διοικουμένη τὰ 
ἱπερὶ τὸν γαμον γυνὴ» νὑμφεύτρια. 5 pud ges καὶ ϑαλαμεύ- 
τρία: Elms ^ x Mb 

1070. λέξαι μόνῳ. usps in Ione 1520. τὰ δ᾽ 
τἄλλα πρὸς αὲ 'βούλομαι. μόνην φράσαι. δεῦρ᾽ de ἐς οὖς. 
γὼρ τοὺς λόγους εἰπεῖν ϑέλω, Bergl. | 

1076. (1063.) ὕπεχε. In Pace 450. &ye δὴ ταχέως 
ὑπεγχε τὴν gio qv. Ber οί, τοὐξαλειπετρον. Hesychius: 
ἐξαλίγυρον (5810) " dun ἀργυροῦν φιάλη παραπλήσιον, ἐξ 
οὗ ἐν τοῖς συμποσίοις ἤλειφον τὸ (]. ἠλείφοντο) μύρον. Ὑὸο- 
cem ἐξαλειπτρὸν hinc allegat Pollux X. 121. E/msl.., 


1077. (1064. ) oic9' ὡς πουξῖται τοῦτο. Suspicor 
poetam oicÜ ὡς ποιείσϑω τοῦτο scripsisse: quam for- 
mam, et cognatam οἶσϑ᾽ 0 δρᾶσον , parum γιτος AM 


————— 


c) Haec est muta persona. Bergi, 
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librarii. "Mansit in Eur. Iph. Taur. 1205. ofoO«c. νυν 
ὅ uo, γενέσϑω. Eodem sensu ἐλλ᾽ εἰς γενέσϑω dixit tra- 
nm in. Hec. 688. Τρ." Taur. 605. Ττο. 721. Eimsl. 


^ φράσον. 81. recte MS. Palat. At priores editt. 
φάσον,. quasi a φάω pro φημί: sed quod ab ueu vete- 
rum auctorum abhorret. -Kuster. Vide v. 562. 915. 


Elms[.. 
1078. rovro. Scilicet νῷ e1ecunartk Sebolt «Βα. 


, 


T000., (1067. ) φέρε τὴν οἰνήρυσιν. Supra 244. ἀνά- 
δὸς δεῦρο τὴν ἐτνήρυσιν, Tv ἕτνὸς χαταχέω τοὐλατῆρος του-- 
τουΐ. Bergt. Hesychius: οἰνήρυσες" παρῆν ὡς κοτύλην 
μεϑ' τοῦ τὸν οἶνον ἀντλοῦσιν.. "Eimst. 7 


1081. (1068.) τοὺς χόας. "Seen duin χοᾶς. secun- 
dum Scholiastem:; supra ad 960. .Bergt. ἐς τοὺς goog- 
,Excudi debuit χοᾶς, ut Nub. 1259. ἐξ χοᾶς χωρήσεται. 
Accusativus singularis, qui saepius Occurrit, est χοᾶ, 
contractum ex χοέα, à recto yo&Ug: accusativus plura- 
lis yo£oc, χοῦς. Nescio.quid Dawesio persuadere potue- 
xit scribendum 0886 Jong. Supra v. 1000. excudi etiam 
debuit τοὺς χοᾶς πίνειν. — Xórc nomen est festi, cuius 


accusativus Χόας occurrit v. 961. 1076. Brunck. ,Di- 


stinguit Brunckius (ad Acharn. 1068.) inter Xoog a 
ese, quod festi nomen est; εἴ: χοᾶς à χοεύς. Unde 
Agitur producitur in hoc, versu ultima syllaba in .Xogoc, 
.quaesi a recto Χόες profluat, brevis evadat necesse 
est? —. Duae mihi videntur rationes, quapul res ex- 
pediri possit. 


In primis, vix dubitári potést quin Χύες idem 
fuerit cum. Χοεῖς, quoniam pars fuerit festi in hono- 
"rem Bacchi, in quo unicuique eorum, qui adessent, 
yosvg vini Piece e jit — id. Scholiast. i in loc. cit. 
et Suid. v. Xosc. — "Vocem autem χοεὺς duplici ratio- 
ne inflexam puto; zom. pt χοξες χοεῖς» χοὲς. accus. 
χοξας;" χοᾶς, γόας. Cum de nomine festiageretur, uti 
voces. in ore hominum quam brevissime enuntiari 80- 
lent, usitatius. fuit, immo solenne, Xoeg dicere; sed 
licuitPoétae, .cogente metro, ad utramlibet inflecten- 
di rationem se euscipere, Haec si vera sunt, scribi 
debuit etiam hoc in loco, Χοᾶς. 


Si cui haec ratio minus placeat, forsan ei videbi- 
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tur caussa cur opinetur dictum fuisse hoc festum, vel 
ahud. quoddam festum apud Athenienses , αἱ Xoaot. 
Primum Suidas, v. Aoxog Kvnoupawrog , ait, ἐν ταῖς 
,Χοαῖς ἀγὼν ἢν περὶ τοῦ ἐκπιεῖν πρῶτόν τινὰ χοᾶς, et mox 
eubsequitur, ἐν τῇ τῶν “Χοών ἑορτῇ. Scholiastes etiam 
supra cit. ἐκπίπτε ε δὲ χρησμὸς, δεῖν χοὰς τοῖς τεϑνεῶσιν 
ἐπαΐειν, ἀνὰ πᾶν ἔτος. καὶ ἑορτὴν Xoec ἄγειν. Notandum 

orro in Acharn. vs. 1000. Br. confirmare Stephanum 
(Ties. T. 1V?€. 401. E.) vulg. edit. habere perperam, 
τὸς χυὰς pro τοὺς χύας, iidemque vulgata Suidae ex- 
emplaria, at non item manuscriptum.** In eundem 
jocum haec babet Brunck.** τοὺς χόας. Sic A. B. Vul- 
£O τὰς χοάς." Vellem explicatius dixisset quamnam 
lectionem unusquisque Codd. MSS. prae se ferret. 
Iure mihi colligere videor ceteros, praeter A, et D. 
vulgatam lectionem continere; quae non solum in 
hoc loco unice vera mihi videtur, sed restitui forsan 
debet ad versum de quo agitur; ut legendum adeo sit, 

εἰς τὰς Χοὰς αὐτῷ μεταδοῦναι τῶν κιχλῶν. 

Alia sunt, quae mihi suspicionem inducunt χοὰ idem 
potuisse significare quod rosse, sed lectorum tempori 
HerGeHa Un E. ad Morell. Lex. Prosod. p. 1076. 


/1002. τὰς ὀφρῦς ἀνεσπαχώς. Alias eliam wyezéze«- 
κως, ᾿ἐπηῤκως. Bersl. 


""'3084. Hunc versum cum: 1075. [1086.] et quátuor 
sequentibus, qui vulgo Nuncio tribuuntur, Praeconi 
ex v. 10BÁ. [1097:] restitui. Elimsl. io πόνοι. Aeschy- 
lus in Septemth. 1005. £o) πῦνος OUQ ἡμῖν. ἰαὴ ἐὰδ κακὰ 
δώμασι. Bergl. ᾿ῥάχαι καὶ «“αμαχου- Alludit ad ety- 
mologiam nominis “άμαχος. Βεγρί. 


1085. (1072.) Scholia : τραγικώτερον ΠΑ, Bergt. 
ἀμφιχαλκοφάλαρα. Etymologus [p. 95, 15.]: ἀμφιχαλκο-, 
φάλαρα, παρὰ ᾿“Τριστοφάνει πολύχαλκα. τουτέστι χαλκοῦς 
οἴκους. παρὰ τὸ ἀμφὶ καὶ “χαλκὸς καὶ φάλαρα, τὰ τῶν ἵπ- 

πων μετωπίδια. Kust. ἀμφὶ χαλκοφάλαρα. Duae sunt 
voces, male vulgo in unam coalitae. Brunck.. Divi- 
.sim scriptum exhibere Suidam in τίς ἀμφὶ monet KElmst. 
qui augus, una voce, revocavit. Ante Brunckium 
dividi voluerat fieisk, 


1087. τοὺς λόχους καὶ τοὺς emt  Ludit in simi- 


. 
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litadine harum vocum; supra 574. ὦ “άμαχ ἥρως τῶν 
λόφων καὶ τῶν λόχων.  Bergst. s 

| 1089. (1076.) Lenaeorum sive. Ánthesteriorum 
primus dies JL8oío dictus est, secundus Χύες, ter- 
tius Xvrgor, üt ex disextis veterum testimoniis satis 
novimus. "Celebrantur Xoee Anthesterionis die duo- 
decimo, qui Olympiadis LXXXVJIL. anno tertio, ex 
Dodwelli rationibus incidit in Februarii diem lulia- 
num decimum tertium, Gregorianum vero octavum. 


Ebnsl.. V. supra p. 24. | 


. 3091..Hic versus ex Euripidis Telepho desum- 
ptus mihi videtur, licet nihil de eo monuerit Scho- 
liastes. Videsis quae de argumento eius fabulae dixi 
ad v. 472. Quod cum ita sit, admitti potest πλέονες 
[a Benil. probatum], quod in tragico senario necessa- 
rium ést, in comico longe numerosius quam πλείονες. 


Elmsl.- | 


1092. d) (1079.) Hic versus [quem Elmsl. Lama- 
cho tribuit] vulgo Dicaeopolidi tribuitur, consentien- 
te Schol, diserte. Vide v. 960.. E/msl, " 


φορά. (1081.) Malim «s? pro ἤδη, quam scriptu- 
rae diversitatem euperius habuimus v. 6080. .Elmsl. 


,1095.. (1081. R. 1002. Br.) BovAté μάχεσϑαι Γηρυό- 
v» τετραπτίλῳ. Haec dicens ostendit Lamacho rezgo- 
πτερυλλίδα, id est Jocustam, a quatuor alis ita dictam, 
ad quam vocem alludit voce zerganríAg , quam ponit 
pro τέτρασωμάτῳ àut τετρακεέφάλῳ, quasi Geryon qua- 
dricorpor aut quadriceps fuerit, quem alias perhibent 
fuisse tricorporem aut tricipitem: simul respicit ad 
πτίλον in Lamachi galea [de quo supra 589. Berg]. 
Haec Berglerus e scholiis. Ceterum apud Suidam 


hunc versum citantem perperam legitur, βούλει διαμά-- 


χέσϑαι. Est hoc ex librariorum libidine, simplicia 
pro compositis, et composita pro simplicibus identi- 
dem supponentium. Brunck. βούλει διαμάχεσϑαι Γη- 
ρυόνι (810) Suidas in βούλεν [a Kust. indicatus]. βούλει 


: d) οὐ δεινά. Pluralis pro sing, ut in Eccles. 400. οὐ δεινὰ 01- 
μᾷν τουτονὶ δημηγορεῖν. Bergl. 


14 "TET €9? 32. ἐπέεν δεν 


^ - 1- 


Vx ΙΕ 


Ἶ 
Att. διαμάχεσϑαι, Τηρυόνῃ idem in Τηρυόνης. Scripsit 
fortasse poeta, Τηρὕονι, quae 1 forma restita τὸ vide-. 
tur Euripidi Herc. 1271. 
: ποίους ποτὶ 7j λέοντας, 5 τρισωμάτους 
Τηρύοναᾶς, ἢ γίγαντας ,' ἢ τελρασκελῆ. | 
κενταυροπληϑὴ πὕλεμιον οὐκ ἐξήνυσα. acp 3| 
M lio satis inepte, τριοωματουξ, Τυφῶνας. ' Sed US | 
opud Atticos, quantum memini, non crescit in obli- 
quis. Ζυφῶν᾽,, quod passim occurrit, in T'ógev. mu- 
iandum est. Apud Aeschylum Prom. 554, legerim: 
Toqov, ἅπασιν ὅστις ἀντέστη toic. Elmsl. ancor ie. 


rópfi ἠγγεϊλέ "T den »" Drunckins: ina. 
in Auctario. | | 


" 1093. (1086.) nv κίστην, Sic tres Godd, In ^ : 
pressis, ut et apud Suidam in χοᾶ, τὴν κίστεν . quod 
perinde est, Hanc formam metri ratio respuit mox 
v. 1098. quam hic Vautlol per se alioqui. poses 
Infra 1139. 
τὸ δεῖπνον!" ὦ νεῖ, φρο ἐχ τῆς κίστιδος. 

Bruack; "αίσειν. Schol. :ad:hunc locum et ad v. 961; ᾿ 
edd. Suidas in yo& [a Rust. indicàti]. κίστην. Ἂν, ΒΒ. ἤν; 
Brunckiug Jet. Elmsl.]...Rollux X. 156. κέσταε, καὶ κι- 
οτίδες," εἷς ἐν ᾿“χαρνεῦοεν, ᾿“ριστοφάνης. Respexit. gram. 
maticus ad v. 1159. ubi κιστέδος non nisi per iocum di- 
citur." In: aliis locis semper exhibetur xor. Vide 
inferius v. 1099. Eq. 1212. 1216. Vesp. s Pac. 666: 
Lys.:1184. Thesm. “8ά.. Elinsl. 


1100. Moris eràt ut in Bacchi festo sacerdos e eius . 
lautáni coenam pararet.  Compellat. eum in ibo. 
sedentem histrio Ran. 297. ἱερεῦ, διαφύλαξον, us ἵν. 
σου ξυμπὕτης. Iu Eq. 556. repósuerim , καὶ μὴ ρα 
ἀλλὰ ϑεάσϑαι λιπαρὸν παρὰ τῷ “ιονύσου. Elmst. 


2 


1101. δειτινεῖν κατακωλύεις.. In Lyéitr. ah ἊΣ Χά-- 
δῶν" σὲ καλεῖ, σὺ δὲ κωλύεις ἀνάγεσϑαι- JBetglo: tes 


1104. AR ide στέφος Suidas in τρία." JElmst. 


j 1105. (1092 .) depat- :Mhendcat p. 646. C. Trio. 7 
πεμμάτιον λεπτὸν διὰ σησάμου καὶ μέλιτος γενόμενον. -- 
᾿“ριοτοφάνης ᾿Αχαρνεῦσε" πλακοῦντες, οἡσαμούνεο, ἔτρια. i 
Accenitus incértus est.' JEtmsl. ?" 


vo Pew a^ « 


y. 


P 


: 
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1105. (1092). ὀρχηστρίδες, τὰ φίλταϑ᾽ ᾿“ρμοδίου, 
«oot. "Scholia: ὑπέρβατύν ἐὄτεν. ὀρχηστρίδες πάρεισεν 
καλαὶ, καὶ τὰ φίλτατα. τοῦ ᾿Πρμοδίου" τοι" τέστι TU. εἰ; do- 
μόδιον σκολιὰ ἄσματα. Utitur autem in hac periphrasi 

scoliorum. voce φίλτατα, quia illa vox in ipso scolio, 
quod de Harmodio canebatur, exstat; nam initium 
illius est: φίλτατε ““ρμόδιε, οὔτι nov τέϑνηκας: vide 
ἀ ΑΗ δα, supra. ad 977. Athenaeus XY. p. 695. sic habet: . 
gira ᾿“ρμόδιὲ καριστογείκον, ὅτε τὸν τύψαννον͵ χκτανέ- 
τὴν, ἰσονύμους T. ᾿ϑηνας. ἐποιησάτην. Βειρί, * Aou o tov 
: Bic positum pro feslivo convivio, cuius sub finem 
cani solebant scolia: simulque adludit ad notissimum 
Harmodii ecolion, gite Acucór, οὔτε n0U τέϑνηκας. 
Nullum hic agnosco hyperbaton: ὑρχηστρίδες καλαὶ. αἵ 
eio: τὰ φίλτατα τοῦ δείπνου. Br unc 


οὐ 108. (1095. ) ἐπεγράφου. ἐπιγο dipiddan; patronum 
adscisco, legitur etiam in Pac,684. Sensus liuius loci 
talis fere videtur: iure' κακοδαίμονα. 6888 Lamaàchum, 
qui δαίμονα" elegerit. mmaagnam illam Gorgonem. Nihil 
in.hoc: pet Suidas: - vr NL ig [a Kust. cita- 
tus]. uiiiniab οι worn » 


116 Ck quemnarm pertinet. σύγκλειεῖ AE 
Elhnsl. scipsit e ξύγκλείξ. ὁ 


1110, (1097. ) τὸν, γύλεον. Vide idi L Pollucem no- 


fio 


tam Iungermauni X. 146. Ber gl. Schol. yvÀtog, 'σπυ- 


| οιδώδες πλέγμα, ἐν D Tag P ir ἔχοντες οἱ στρατεώταν 
diehito 2 ἐπὶ πόλεμον, Perperam apud Hesychium legi- 
Aur, γύλλιον, :αγγεῖον. πλεκεόν. - Vera scriptura per uni- 
cum à adstruitur, hoc Comici versu, infra 1137. 

ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτῷ τὸν qdien οἴσω Ae 


Brunck. ῥόχρν οὐρᾷ 


κι cq132. {1809:.}" λας ϑυμίταξ.. Süpra 772. Bogl. : 
ἅλας ϑυμέτας (ϑυμητίδας Suidas) dove ἐμοὶ 5.980]. ad v. 
772. et Suidie'Hi negtdov.  Elmsl.- | 


- 


ec in. γε: 101) ϑρῖον ταρίχους oios “δεῦρο, παῖ, σα- 


φεῤοῦ. ' Sic optime.A. B. pe Suida in glo. παῖ 


εἴ uot permista. habes v.. 1099. παῖ et μοῦ, v. 1102. ἡ 
?/msl.]. In C. inverso vocum ordine, οἷσε παΐ σαπροῦ - 
εὔφο. Impressorum lectio:mendosa et inconcinna est: 

"Mes ταρίχους 0168 σαπροῦ δεῦρο Kos. Qui metrum va» 
Comm. in 4dristoph. T. V. S 
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sitlang nón animadvértérdit, ἐκ θυ δα imperiti fue- 
.. Primam in σαπροῦ nunquam prior se Comi- 
ind: Brunck. 
1115. (1 102) xeuol- συ δὴ, παῖ. Üoiov* ὀπτήπον δ' 
ἐκεῖ. Sic rursus optime codd. A. D. lTurrsus in C. 
transversis vocibus, κἀμοὶ. δὴ σὺ παῖ — Τὰ im ressis 
vero mendosissime: κομοὶ δὲ δι) σὺ, παῖ, ϑοίον' ὁπιήσω 
δ᾽ ἐκεῖ. [σὺ deleri voluerat Bent/.] Prudenter facere 
sibi visl sunt, quod ϑρίον excndi curarent zrago£vróroc. - 
Sed "accentus, quomodocunque scribatur, syllabae 
uantitatem non mutat. 902P/7ON primam M. pro- 
ducit. Eq. 954. Equem locum Bergl. citavit] . 
δημοῦ βοείου ϑρῖον ἐξωπτημένον., 
T oe! 707. in anapacstis : : 
ὑμᾶς δὲ τέεὼς ϑροῖα Aafovtag. ἡ 
Versus labem vidit Kustérüs, sed coniiciendo a Scopo 
aberravit e). Voceni σὺ... quam codd. omnes retinent, 
delebat,. Brunck... Caxmini: quidem satisfacit scriptu-, 
jaa Brunckio recepta: :verum;cum complura. gíov 
-essent. genera, veri sifnile est -Dicaeopolidem non mi- 
nus quam Lamachum id noóminasse quod. sibi afferri 
vellet. Itaque pro .Brunckiano δη, zi, levi mutatio- 
he dédi ózuob, ex Eq. ps. δημοῦ βοείου. -ϑρῖον ἐξωπτηα. 
μένον. Verba Pollucis VI. 57. de hoc cibi genere, nón- 
nihil emendatiora quam vulgo Jeguntur, » apponam: 
τὸ. δὲ θρῖον ὧδε ἐοκεύαζε" στέαρ ὕειον' ἐφϑὸν λαβὼν gero 
γάλακτος, ἐμίγνυ χονδροπαχῆ" συμφυράσας. δ᾽ αὐτὰ χλωρῷ 
τυρῷ. “καὶ λεκίϑοις ὠῶν καὶ ἐγκεᾳ ἀλοις" περιβαλὼν συκῆς 
gio: εὐα du, Gone ὀρνεϑείῳ ἢ ἐρεφείῳ ᾿ἐνῆψεν:. Enero 
££atpoV, quon: τὸ φύλλον, καὶ ἐνέβαλεν εἶς, ἀγγεῖον μέλιτος 
ζέοντος. καὶ τὸ μὲν ὄνομα τῷ ἐδέσμάτο 'προςέϑηκε τὸ ύλ- 
λον" ἡ δὲ μίξις πᾶντα ἐξ (oov δέχεται" τῶν δὲ λεκίϑων, 
πλεῖον" ἐπεὶ πηγνυουσι καὶ συγιστᾷσι.. y Abest. a lexicis 
χονδροπαχής. Emsl. ἰὼ 
1116. τῷ πτερῷ τῷ '« edd. vett. " ἘΜῚΝ 
1118. (1105.) 5j σερουϑὸς hic manifesto tjv. στρου- 
ϑοκάμηλον jean Hesychius: στρουϑός. ὁ καταφερης, 


" ) : po ) γένει) ᾿ D ^ 


(uc yof 


bone Vx; e»in versu mmm Syllaba enim | prima in n Botep 
y 

- longá est, quam tamen'oporteret esse e brevem, sr dicta vost 

; locum hic NMgeren Kuster.; ^ s ^ m. 


* 
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καὶ λάγνος. -"Arrukol δὲ, τος στρουϑοκαμήλους. Omitti 
ad hanc glossam poterat. Fulleri nescio cuius obser- 
vatio. Liquido patet ex hoc Comici locó, Aticos 
στρυυϑοκαμήλους simpliciter. vocasse στρουϑούς: tum 
amperfecta εἰ decurtata non esse Hesychii verba ,. os- 
tendunt ista Eustathii ad Odyss. p. 1411. ] 11. οἴδασι 
δὲ οἱ cogo! καὶ ἑτεροίας στεουϑοιΐς, οὐ μικρὰς ἐκείνας, αλλ᾽ 
ἅληϑώς μεγάλας, ὡς δηλοῖ τὸ μέγαλας στρουϑους, Qv γνῶ- 
σις ἣν γαὶ τῷ Αωμικῷ" ἐλέγοντο δὲ “αὐταὶ, καὶ “ιβυκαὲ 
στρουϑοὶ, καὶ στρουϑοὶ δὲ καταμόνας. Confer not. ad 
"Aves 074. quo in versu στῤῥουϑὸς etiam στρουϑοκάμηλον 
"motat, absque adiuncto M:yoly, quod ad praecedens 
substantivum non pertinet JF). Brunck. 


1122. Aog:iov. Aogiov, cristulam, Schol, pro varia 
. lectione. .E/msí... τῶν τριῶν λόφων. In Pace 1174. za- 
A προςβλέπειν τρεῖς λόφους ἔχοντα. Vide supra 9. 
ergl ! 
TIRE S1 25... (1110.) NUMRVIRON PM LFU Sic; fo) Bi 
ge in Eccles. 1007. Bergl.. Hunc versum omisso 
ber allegat Pollux VI. 86. propter.vocem Aexavior, quam 
inferius X; 76. ex Polyzelo profert: 
| λείῳ γὰρ ἐναπονίψει πρῶτον; εἶτ᾽ bleus" 
eit ἐνεκπλυνεῖ δὲ, χἄτ᾽ ἐναποπατήσει, Motto. 
Quae verba paullo aliter. emendavit Bentleius in epi- 
etola ad. Hemsterhusium p.229. [46. ed, Lips.]. £/zs/. 


i 124; 11e! Ἑ: 1111. Br.) Versus hic citatur a 


Plutarcho i inc POEpaH Aristoph. « et t Menandri p. 955. C. 


X 


Γ᾿ . 

κε ὡς ) Attice 2C siné epitlieto στρουϑὸν etiam vocari struthio- 
camelum' docere' videtur "Hesych. quod comprobare ex 
Avistoph.^in Avib. 874. et Acharn. 1105. adnititur Brunck. 
fere nt Latinis quibusdam scriptoribus struthio solum no- 
minatur qui Plinio semper dicitur struthiocamelus; sed 
tamen adséntiri Brunckio (praesertim in Av. 874. bb satis 
perspicüuri est, μεγάλῃ lepidissime ad στρουϑῷ simul re- 
ferri, et.ad μητρὶ ϑεῶν) non possum, propterea quod non 
modo apud. Aubdeisiemo cuius aetas prope àbest ab Ari- 
stophanea,' '$ed, ni fallor, apud omnes ,; quotquot. super- 
sunt, Graecos scriptcres, στρουϑὸς, et masculino quidem 
| genere, semper est passer: at ubi cum epitheto legitur, 


- 


7*'7'- ac fere constànter feminino genere; marinum pre 


Won 


H ge  Wesignat. .Locella ad. Xenoph. Ephes. p. 156.5 325. nHiarm 
94 
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Kust. ἀλλ᾿ 4. Alias scribi solet ἀλλ᾽ 3j* ut apud Eu- 
rip. Aldinae "editionis in Phoeniss, 1^ 99. "TP ἢ πρὸς 
κακοῖς ἐρεῖς κακὰ; In*Aldest.! ag: πώς εἶπας; αλλ ἢ καὶ 
σοφὸς λέληθας Qv; ibidem O:7. «214 ἦ πέπονθα δείν᾽ ὑπὸ 
ξένων. ἐμῶν; Eadem τάτα ἢ editio in Iphig. Aul. 847. 
ἀλλ᾽ ἢ πέπονθα δειναὶ" μιηρτεί ω y: "HoUg οὐκ ὄνξας, ὡς ἐἴ- 
| £«ou Sed apud Aeschyhum vursus: aAA. ἢ γυναϊχῶν ἐς 


“πτόλιν δοκέῖς pi in Sup plic. 920. ed. Stan]. "Vide | 


ad Vesp. 8. Bergl. Livi 


Hesychius: τριχόβρως.. ϑηρίδιον, κατεηϑίον τοὺς 
λόφους τῶν περικεὲφαλαίων.. — αλλ ἢ significat sue, 
rofecto. - αλλ ἢ interrogativum est, et valet-num 2? 
Vide Valckenarium ad Hippol. 952. Brunck. τριχο-- 
βρῶτες. 7 τριγόβρωτες vulgo. τοιχοβρῶτες Pollux 11. 24. 
Suidas in ipsa voce. Utramque scripruram. agnoscit 
Schol. 'Hesychius: τρίχύβρος dd ὌΝΟΝ — T 
seg αλαίων. Elnsl. 


ooa v25. (1115. il etg Hoc me nolente et im- 
prudente e prioribus editt, remansit... Excudi debuit 
μίμαρκυν, ut in tribus codd. scriptum est. Hesychius: 
pino gxus- κοιλία καὶ ἔντερα τοῦ ἱερείου pto αἵματος σκευα- 
ζύμενα. "μάλιστα δὲ καὶ inl λαγωῶν αὐτῇ ἐχρῶντο" ὁτὲ δὲ 
καὶ ἐπὶ vog. à δὲ Φερεκράτης παίζων καὶ ἐπὶ ὄνου φησί. 
Pollucis codices eandem scripturam cum v in ultima 
syllaba 1uentur,: VI. 56. μέμαρκυς δὲ, κωιλία καὶ ἔντερα 
μέτα αἵματος ἐσκευασμένα. μαλισῖα δὲ λαγωῶν. Gallice 
appellari possit, le cipet. Brunck, μίμαρκιν edd. Schol. 
et Suidas in αἵμαρις. μίμαρκυν A. B. C Rav. Brunc- 


kius [et Elmsl] Hanc, scripturam exhibet Diphilus. 
apud Athen. p. 401.,À, Utramque agnoscunt gram- 
matici, Hesychius: μἴλάρκης (Sic)* λαγωοῦ χύρδης 
ldem. μεμάρχυς — φησί, Consentit Pollux VI. 56. 


KFEnsl. 1 n) 


1126. In diverbio facetissimo. Dicaeopolin inter 


et Lamachum versus me sc pa vernm moratur 


hic: e : : C 


ὥνϑρωπε, βούλει μὴ προςαγορεύειν tc ; 


Sed quid sibi vult istud ᾿πθφρογοβεθειν ἐμέ Nam in 


praecedenti versiculo, à; 


«ÀÀ ἢ "90 δείπνου τὴν μίμαρκυν κατέδομαι, 
nulla est zgog«yogevow. ΤΑΌΥΆΥΙΟΒ loco proprio vérsus 
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q'rocdam, movisse credo, qon ordine legitimo descri- 
ton adponam: 


JAYE (0 zj A AM AXOS. 
χῷ ᾿ ἔνεγκε δεῦρο τω πτέρω ταὶ κ᾽ τοῦ κράνους. 
lur. τ IK LO 1104112. 
Ll δὲ τὰς φάττας γὲ φέρε καὶ τὰς κίχλας. 
4M AXOZ. 
; 1105; ' ἡάδλόν! ye καὶ λευκὸν, τὸ τῆς ϑερδύθος πτερόν. 
DX ZIKAIOTIOATZ. 
; 1106. . καλὸν γε" καὶ ξαυϑὸν τὸ τῆς φάττης κρέας- 
ιὶ 44M 4XOX. 
1109. τὸ ) λοφεῖον ἐξένεγκε τῶν τριῶν λόφων. 
» | AUKAIOH O A1. 
(01410. κἀμοὶ λεκάνιον τῶν λαγῴων δὸς κρεῶν. 
o RS, (0 44MAXOZ. 
^od s rb ἀλλ᾽ ἢ τριχοβρῶτες. τοις λόφους μου κατέφαγον. 
SR τ ZIKAIOTIOAT. 
1112. ἀλλ᾽ ἢ πρὸ δείπνου τὴν μίμαρκυν κατέδομαι- 
2l ᾿ Ai A 4AM AXOA. 
1107. ὥνϑρωπε, παῦσαι καταγελῶν μου τῶν ὕπλων. 
ndr ! ZIK AIOTIO ALX. 
.3100. ὠνϑρωπε, βούλει μὴ βλέπεεν εἰς τὰς κίχλας; 
vie 44M AXO2- 
1.1115. ὄνϑρωπε, βούλει μὴ stgogeyogevew ἐμέ; 
4 y nne AKAIOTI OAT. 


1114, oja: ἀλλ᾽ ἐγὼ χὼ παῖς ἐρίζυμεν πάλαι. 


làm sunt omnia facilia et apte coniuncta. Lama- 
chus a Dicaeópoli compellari se indignatur, βούλει "m 
προςαγορεύειν ἐμέ, quippe qui verba ὦνθρωπε, βούλει 


m" βλέπειν εἰς τὰς κίχλας sibi dicta fuisse, ut erant re- 


vera, credere potuit. Praeterea lepida est e proximo 
fórmulaé, ἄνϑρωπε βούλει, itératio, quam haud dubie 
quaesivit poeta, ut patet e simili lusu in versibus al- 
terüls, καλόν ?* καὶ λευκὸν» καλόν γε καὶ ξανϑὸν, ἀλλ᾽ ἢ 
τριχοβρῶτες," "αλλ ἡ πρὸ δεἰπνόῦ. Atqui versus 1100. et 
11:5. mále füisse alterum ab altero divulsos haec una 
Observatio 8818 ostendebat, et criticis poterat ad resti- 
tutionem totius loci viam munire. JBoissonade in 


Wolfii Analectis TII. p. 79 sq. 


1190. «περιδόσϑαι., Vide ad Nubes 644. Βονοῖ 
.1120. πότερον. «Ἐρίδὲς ἥδιον. Veteres Graecos | Alios. 
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que populos olim locustis vesci idi! fuisse, monui. : 
mus iam supra ad 871i. ubi τετραπτερυλλίδων mentia 
fit. Fuisse autem cibum illum vilissimum et minime 
delicatum, patet ex' hoc loco: quippe ubi AE epa 
ponuntur xiyiotg. Kuster. 


1154. (1121.) καὶ σὺ, moi, ^ rood d dvréyov. Haec s 
cens veru famulo porrigit, infixas carnes extracturus, 


Ita Scholiastes. "Aliadeequid tamen peut intelligi. 
Brunck. M 


j3334..£ 1222... τοὺς ΡΒ τοὺς σκιλέβαντας 
Rav. Versum allegat Pollux X. 146. [a Kust, indica- 
tus] qui κιλλίβαντας inter σκεύη στρατιωτικὰ recenset, 
Scholiastae nostro sunt τρισκελῇ τενα σκξυάσματα, ἐφ᾽ du 
ἐπιτυϑέασι τὸς ἀσπίδας, ἐπειδὰν κάμωσε πολεμοῦντες. Ul- 
tima verba ex mera coniectura adiecit grammaticus, 
cum non videret ideo a Lamacho posci τοὺς κιλλίβαν-: 
zog, ut clypeum iis innixum emundaret. "Inde est 
quod tum demum. terribilem illum clypeum afferri 
iubet, cum. τοὺς κελλίβαντας in conspectu spectatorug | 
rite collocarit. "Tali instrumento utebantur pictores. 
teste Polluce VII. 129. dy οὗ δὲ οἱ nívexsg ἐρεέδονταν 
ὅταν γραφωνταυ; ἕυλον ἐστὶ τρισπελές" . καλεῖταυ δὲ ὀκρίβας 
καὶ Aag." Verum notissimus usus, utopinor, erat 
ad mensam sustentandam. Hesychius: κιλλέβαντες" 
τραπεζῶν βάσεις καὶ ὑποθϑέματα" " PPAR τραπέζαιυ. 


Elinsl. 


1156. 0) (1125.). Verba τῆς ἐμῆς ἃ Dicaeopolidé 
δεικτικῶς dicuntur, digito ad κίστην admoto, vel ad 


sn 


g) budrarei iussis Scholiastis eorumque asseclis, tu rescribes: 
| JIo?, τοὺς ἄμητας κπριβανίτας ἔχφερε. Sponsorem emendas | 
tionisdabo ipsum. Comicum Plut. 1000. JJof;ib. Eine der | 
besten Coniecturen des Vf's, aber doch vielleicht unnó- 

thig, wenn man annimmt, dass Dikaiopolis, der τοὺς κιλ- 
"Aíffavras τῆς ἀσπέδος des "Lamachos parcdirt, mit einem 
Lazzi auf seinen Bauch zeigend, ausruft : xol τῆς ἐμῆς, — 

(sc. γαστρὸς κιλλέβαντας) τοὺς κριβανίτας, ἔκφερε. ; Die 
(Siützen) meines hier, das Backwerk. bring? heraus. «e Da 

. beide Fo*men κρίβανος ünd κλίβανος im Gebrauch waren, 
s. Eustath. τὰ Hom. ll e. S. 252. unten ;-. Polit. Ausg. | 

(R6m. S. 122.^: so giebt es ein besseres Wortspiel, wenn 
ma. πλιβανέτας liest. "Dass l'homas M, die Form ἀδίβωνος 
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ventrem, me guo Scholiastae 'sententia' est, 
Elmsl. 42 dL. 17 a a lv : 

| κριβανέτ ας, Lg Panes κριβανίτας memorat noster 
etiam in ./'joe apud Athen, p. 109. F..unde in Plut. 
763. κριβανιτῶν ὁρμαϑῷ rescribendum videtur, Supe- 
rius v. 97. βοῦς κριβανίτας ludens dixit, Panes ἐπνίτας 
et EM recenset Athenaeus p.109. C. Elmsl. 


11157. (1128. K.). Τοργόνωτον ἀσπίδος χύχλον. Sic 
Eurip. in Phoeniss. 1157. σιδηρονώτοις δ᾽ ἀσπίδος τὐποιζς' 
ἐπῆν Τίγας. ldem Troad. 1156. χαλκόνωτον ἀσπίδα. Vo- 
ce autem χυκλὸς Comicus rotunditatem clypei indicat; 
Scholiastes ad Vesp. 10. κυκλικαὶ γὰρ ἦσαν αἱ ἀοπίδες 
τῶν 7 Ta ὡς “ϊσχύλος" ἅλω δὲ πολλὴν (ἀσπίδος κύκλον 
λέγω) ἐ ἔφρεξα δινήσαντος: Quilocás exstat in Septem- 
heb. tragici v. 495.  Árchestratus apud Athenaeum 
VIL p. 320. xoi d μέγεθος κυκλίᾳ ἔσον ἀσπίέδῳ νῶτα quor: 
τος. Berg, 


1158. duran δὸς Vilis. Ἔι hie versus citatur 
4 Plutarcho dicto loco [T. I. p. 055.], apud quem pro 
τυρόνωτον. scriptum est γυρόνωτον, quae lectio prose 
Nam non solum iocum captare voluit Comicus éx si- 
mili sono vocum γοργόνωτος δὲ γυρόνωτον, sed etiam, si 
'sensum spectes, non recte de placenta dixeris rvgovo- 
τὸν, quippe quod epithetum caseo proprie convenit, 
sed γυρόνωτον i. e. rotundum. tergum habens. Kuster. 
Aeneas sophista epist. 14. τὸν ἐκ OU xol ἀμυγδαλων 
συμπλακέντα: κύκλον. .Ex melle et dbi picti compli- 
atum orbenvi. e. placentam.. Bergl. 


1150. ταῦτ οὐ κατάγελώς ἔστιν ἀνθρώποις, Enripi- 
des in Ione 520. ταῦτ οὖν ov γέλως κλύειν ἐμοί: Ber, οἵ, 
“κατάγελως — πλατύς. . Synesius epist. 50. γέλως ἂν εἴη 
᾿φυλατύς. Theophylactus Simoc. epist. 10. ἐγὼ δὲ πλατὺν 
[sme τῶν σῶν wide din δογμάτων. Behge | 


Ir. 


alleia für Attisch erklürt, ἐλ νδῃ Ἰδὲς nichts. J4Alwardt. 
in diariis lenensibus a. 1810! nr. 124: p. 591. ET 


No Propter similitudinem praecedeitis' κιλλίβαντας intulit 
"hanc vocem. Sübauditur autem in τῆς ἐμῆς vox γαστρὸς, 
ut "oat Scholiastes. Bergl. | 


i] 
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nai) 128. ) ἐκ τοῦ χαλκίδυ. ἐν τῷ. χαλκίῳ. vul. 
go, quod post κατάχεν minime Graecum est, licet di-. 
serte a Schol. agnoscatur, quem describit Suidas in 
ατάχει. ἐκ τοῦ γαλκίου optime Pollux X. 92. Kk). Hesy- 
éhius ex Eupolide: χαλκίον μακρὸν" τὴν ἐλαιηρὰν ἐπί- 
χύσιν. Satis ridicule sistitur in scena Lamacbhus scu- 
tum oleo detergens, donec Dicaeopolidis imaginer 
reddat. £E/msl. 


1142. (1129.) ἐνορῶ γέροντα L). SicB. C. In membr. 
ὁρῶ. Brunck. Subauditur ἐν τῇ ἀσπέδι. | Verba δειλίας. 
φευξούμενον recte vertit Brunckius: reum timiditatis 
füturum. | Sic διωξομαΐ σὲ δειλέας Eq: 56g. KElinsl: 


1145. (1150.) γέρων κλάειν κελεύων. Sic optime B. 
Vulgo ineptissime , post γέρων posita maxima distin- 
ctione, xeAevo legitur. Dixerat Lamachus se in polita 
ét nitida superficie clypei senem . videre timiditatis 
causam dicturum.  Huie Dicaeopolis. in plácentam, 
tanquam in speculum, intuens refert: ἔσο etiam hic 

video senis imaginem , plorare: iubentis Lamachum. 
Facetum hoc est: at vide quam insulsum sit in Derg- 
leri versione: Μὲ hic apparet senis imago. Plorare 
iubeo Lamachum.; Absque codicis ope hic locus fa- 
cile sanari poterat. Quod dedimus, id ipsum .conie- 
ctura adsecutus fuerat Reiskius γ).. Brunck. , Quem 
secutus est Elmsl.., qui monet eandem. emendationem 
factam esse a Bentleio, 


[E rade ed 


3144. (1151.) «““άμαχον τὸν Thgpiotie Ut iieri: 
nem Sibyrtii lium superius-v. 116. per iocum appel- 
lat noster, ita patrem Gorgasum Lamacho tribuit, qui 
revera eor filius. ge teste Tüscydide, VI. ὃ. 

 KElnist. IT Rd E UL UM 


REA 


- 8) κατάχει σὺ παῖ. Ex beads ὃ Sc dM plis δὲ ἔστι TO oae 
λευόωένος ἐπὶ TO. μέρος τὸ χαλκοῦν τῆς ἀσπίδος. ἔλαιον κατα- 
χυϑῆναι, ' ἵνα ὀτέλβῃ" εἰσὶ γάρ τινὲς o£ ἐν τῷ ἐλαίῳ ὁρῶντες 
μαντεύονται. οὕτώς ὃ Σωμαχος: Lamachus:etiam ins$pe- 
«to oleo vaticinatur de Dicaeopolide v. sequenti. Bergl 


b) Suidam et Pollucem citaverat Kuster. . 
,4) In oleo futura praevidet. Vide ad v. praecedentem. Bergl. 


. m) Verba eius haec.sunt: punctum post γέρων tollendum, 
Cohaeret enim cum κελεύων, ut legendum est. 


IN ARISTÓPHANXIS 'ACHAÁRNENSES. 281 


"3002145. 'φέρὲ δεῦρο; πᾶϊ. "φέρε, παῖ, δεῦρο hir. Ma- 
Mic φέρε δεῦρό μοι. Elmsl, « 


οαἴζ6. ϑώρακα. Scholia: ποῦς τὴν ὁμωνυμίαν ἕπαν- 

A $007 αὖϑαι γαρ ἐστι τὸ καϑοπλισϑῆναν" “αλλὰ καὶ τὸ 

πίνειν xoi μεϑύειν οὕτω καλοῦσιν. Dergl. Yerba. XO AQ 
τὸν χα sunt (DE CH PO Midi, Reisk. 


& qe πρὸς τοὺς συμπότας [ξυμπότας Brunck. Elms!.] 
ϑωρήξομαι... Etymol. v. ϑωραξ: eg οὗ καὶ τὸ ἐμπίπλα- 
,. 8904. οἴνου. ϑωράσασϑαι (lege ϑωρήξασϑαι vel ϑωραξα- 
.. eot λέγεται" ὡς παρὰ ᾿Αριστοφάνει" πρὸς τοὺς συμπότας 
᾿ϑωράξομαι. ᾿εὐωχηϑήσομαι, 2] μεϑυσϑήσομαι. Kust. 


τὸς 3450. 1151. Hos versus diverso ordine quam vul- 
- go. leguntur, non. male exhibet Rav. Neutrum agno- 
, Scit Δ. E/msl. κιστίδος.. κίστιδος vulgo. κιστίδος pen- 

. acute Pollux X. 156. et Suidas diserte in κίστις. dta 
ng, χλενὶς, τήϑη, τηϑίς. Elmsl. | 


9$ vri, ἐξέρχομαι. εἰσέῤχομαι." Heisk. 


x d 3455; συμποτικὰ [ξυμποτὶκὰ Prunck. Elms] τὰ πρά: 
. ματα. Sic μανικὰ πράγματα in Vesp. 1494. Berzsl. 


WEG  Subauditur ἰτητέον, τρεπτέον» DEP 
KElmsl. 
ὦ 1159. (1146.). coi δὲ ῥιγοῦν καὶ προφυλάττειν. Sic 
"optime nienibr. Sic etiam B. nisi quod ῥιγῶν habet, 
quod perinde est, Hoc quoque voluit librarius cod. 
C. qui scripsit σοὶ δὲ ῥιουγνῶν καὶ np — Pessime in im- 
pressis, 00i δὲ διγῶντε προφυλάττειν. 1)6 Dorica forma 
διγῶν: sAtticis etiam usurpata vide not. ad Av. 955. 7). 
-AMirari subit Dawesium, de proprietate literae g agen- 
tem. Miscell. Crit, p. 160. hunc versum, prout vulgo 
legitur, citasse, nec animadvertisse eliam ti διγῶν- 
τὸ Contra canonem, quem ipse fixit, male produci ante 
*WHiteras'zg. Alio laborabat liic versiculus incommodo, a 
quo studiose, ét quantum potis est fieri, cavere solet 
Comicus, ne caesura in dimetris anapaesticis post se- 
cundum pedem eit. Brunck. 


Y | 
4 4 MES 


4) re ikttot- NAR. ab Atticis usurpatas, διψῆν, πεινῆν, διγῶν, 
saepe mutarunt librarii, Ems. Qi 
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| 486 (1147. ) Sic legitur hic loéns 1 in xui Vid! 
vidi omnibus, | 
omg. 02 καϑεύδειν usto παιδίσκης 
οἷραιοτάτης, ᾳ 
ανοτριβομένῳ 0) τὲ p) τὸ δεῖνα. , - 
His si sensus inest aliquis, est sane ineptissimus, 
Rem aestimes ex Bergleri accuratissima versione: ///e 
dormiet cum puella pulcherrima, quae ei fricabit τἰ-- 
lud membrum.  Vane?. cum puella concumbet, nec 
puellam subiget, nec viri patrabit Opus, et contentus 
erit, sibi »embrum illud si pexfricetur? Stultum me- 
hercle nebulonem! Utappareat, quod Chorus vult 
ostendere, quam diversa sit illorum conditio, necesse 
est, contrarias hic duas res sibi opponi, ut supr in 
ilis versibus: | 
τῷ μὲν πίνειν στεφανωσαμένῳ" 
σοὶ δὲ ῥιγοῦν καὶ προφυλαττειψ.. 
Quaenam autem magis sunt contraria, quam alterum, 
ut Comici verbis utar, βυνεῖν, alterum vero E: 
Vide Conc. 705. Ran. 541. ubi eadem est Oppositio, 
lussis itaque plorare. librariis omnibus, editoribus, 
criticastris, confidenter. repono: 
j τῷδε καθεύδειν μετὰ παιδίσκης 
ὡραιοτάτης" 
σοὶ Ó', ἀνατρίβειν γε τὸ δεῖνας j 
Vulgo male scribunt τῴ δὲ, novam partitionem in 
choantes, cui deest membrum alterum; Oportet: rog, 
huic, cai opponitur in altero exinde versu σοὶ δέ, Sae- 
pius sic δὲ infertur, absente in priori memnibroó' corre. . 
lativa particula μέν. In unica hac voce diversum quid 
'€ codd. enotavi, Pro τῷ δὲ in C. scriptum. est cos. In 
ceteris, ut duo alii, cum impressis concinit. vg δεῖν ες 
quid valeat, per se satis intelligitur. Veteris: critici 
 cómmentaria ad hunc locum descripsit Suidas in hac 
mota: εὐϑυῤῥήμων, εὐθυλόγος, ἐτυμολόγος. καὶ ῥῆμα εὐ--᾿ 
ϑυρῥημονῶ, ὅτε λέγει. ᾿“ριστοφάνης 10 ΑΕΙΝΑ, τὸ ῥη- 
ϑησόμενον ἀηδὲς ἐκφεύγες εὐϑέως λέγειν. ἕνα μὴ εὐθυῤῥης 


ἐξ 


ὶ 


o) In Vespis 747: πόρνην ἥτις τὸ πέος τρίψει καὶ τὴν ὀσφῦν, 
-ABergl.... [ἐπ 


p) y& non cs Reisk. τ ΤΟΣ ΟΣ ΤΩ 
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μονήσῃ. Vide Hemsterhusium ad Pl, p. 405. et nos ad 
Lys. 921. Brunck. 


τῷ δὲ kao FU. τῷδε καϑεύδειν Brunckius. ὧδε 
καϑεύδειν C. unde οὐδὲ conieceram. Verum recte se 
habere videtur vulgata. 1n rerum diversarum col/a- 
tione, post transitum a priore ad posteriorem, saepe 
xedit oratio ad priorem. Exempla erunt tres primi 
versus huius fabulae et Plut, 751 — 759. Elmsl. 


1162. q) ἀνατριβομένῳ γε τὸ δεῖνα. ἀνατριβομένῳ τε 
τὸ δεῖνα vulgo, consentiente Rav. Versum ex ingenio 
ita ref&nxit Brunckius: ooi δ᾽ ἀνατρίβειν γὲ τὸ δεῖνα : in 
qua scriptura perperam usurpatur activa forma. Ni- 
mis obscoena sunt quàe contra vulgatam scripturam 
disputavit Brunckius, quam ut in eo bonita 4 Ope- 
ram meam impendam.  Remitto lectorem ad Vesp. 


739. 1541. ubi fere similia leguntur. Zlmsl. 


1163. ᾿Αντίμαχον. Quidam aiunt, referente Scha- 
liaste, hunc, cum choragus esset, nimis parce sumtus 
fecisse. | Erat autem oílicium -choragi procurare ea 
quae ad ludos scenicos spectarent. Berg. 


. Wiaxedog. Psacadis i. e. guttae filium vocat eum, 
quia vitio quodam naturae sputo conspergeret quos 
alloqueretur. Scholiastes ad hunc locum et ad Nubes 
1019. ait ipsum Antimachum dictum fuisse Wes o, 


sed .in Nubibus legitur ψέχας per e ut apud Suidam. 
Berol. Yu B. "exeog, uti scriptum est etiam hoc no- 


men in Schol, ad Nub, 10:8. Brunck. Wexeóog B. 
Suidas in ᾿Αντίμαχος. ἱϑεκάδα Suidas in τευϑίδες et 
Apraag. Ψακαδα legisse videtur Schol. 4Va4adog Rav, 
ut vulgo. Ad Nub. 1022. ὁ “ψαδακὸς λεγόμενος habet 


scholiorum ed. Aldina, ὁ ψεκὰς λεγόμενος alae, ὁ ψεκὰ- 
doc λεγόμενος. ex Schol. Suidas in ᾿Δντεμάχου. Enisl. 


3165. (1150. K. 1151. Br.) τὸν μελέων r) τὸν ποιη-- 


MR Sic omnes Sei EGns sed ΔΉ ἢ, s sensu. Quare re- 


4) P τε τὸ δεῖνα. Displicet hoc DBrunckio, qui 
reponendum pue col δ᾽, ere iRen γε τὸ δεῖνα. Senex 
est Dicaeopolis. Sapienti sat. ct. 1250. et itidem in sene 
Vesp. 795, 6, 1584. Plaut. Stich. 4, 1, 66. Hotib. 

E ^p» τῶν uelis) Reisk, 


᾿ 
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pono τῶν μελῶν ποιητὴν, ut habetSuidas v. ' 4vriuayoc. 
Ad hanc lectionem proxime accedit MS. Vat. Palat. 
qui habet σῶν μελέων (Ionice pro μελῶν) ποιητήν. Vel 
potuit etiam scripsisse Aristophanes, τὸν μέλεον ποιη- 
τὴν», 1.6 , poetam miserum €t vanum. | Hesychius: μέ- 
λεὺς" μάταευς. Κιροῖ. Sane commodius legeretur τῶν 
μέλεων τὸν ποιητὴν, ut viri docti volunt, 109 Machon 
apud Athenaeum VII. p. 541. Φιλόξενον τῶν διϑυράμβων, 
τὸν ποιητὴν. Βενοί. 


τὸν μελέων ποιητήν. Sic δὲ trés codd. Impres- 
81, τὸν μελέων τὸν ποιητήν: inepte repetito ariiculo 
[quem ante ποιητὴν deleri voluit Bezf.], cum versus 
ctiam labe.  Trimeter est. choriambicus catalect. ut 
v. 1163. in antistrophe: ie 

τὸν £v; γγραφὴ | τὸν μελέων | ποιητήν. 
κᾷϑ' ἕτερον. | γυκτερενὺν γένοιτο. 

Similes sunt. versus 1102, et 1167. quorum prior male 
vulgo habitus. Vocis Zire: prima syllaba ad praece- 
dentem versum pertinet. At bene in impressis est 
nive , prae quo sperni debuit trium codd. lectio 
ἀπε ἐλυσεν. Brunck. TOV μέλεον τῶν μελέων ποιητήν. τὸν 
£c γραφὴ» τὸν μελέων τὸν ποιητὴν edd. vett, τον ξυγγοα-- 
6» τῶν (τῶν Portus) μελέων τὸν ποιητὴν edd. recentio- 
xes. τὸν ξυγγραφῆ» τὸν μελέων ποιητὴν ἃ. B. C. Brunc- 
lius [et Hermannus Elem. doctr. metr. p. JAM Et 
haec haud dubie genuina scriptura est.]. τὸν Évyga- 
4 τῶν μελέων ποιητὴν Vat. Rav. Verba Avriuo ον TOV. 
συγγραφέα interpretationi suae praefigit Scholiastes. 
μιἕλεον pro μέλέων coniiciunt Rusterus aliique.: Ex tan- 
ta diversitate , eam retinui scripturam quam reprae- 
sentant Vaticanus et Ravennas, mutato ξυγγραφῆ, quod 
ex glossemate irrepsisse MEE in μέλεον. Ludit poe- - 
ta in similitudine vocum μέλος et μέλεος. Trisyllabum 
μελέων in chori carmine usurpatur Αν. 744. 750. ' Con- 
' ferendus Antiphanes apud Athen. p. 645, E. 
1 οἱ νῦν δὲ xi600711Àgzro., καὶ κρηναῖα, καὶ 
ἀνϑεσιπότατα μέλεα μέλεοις ὀνόμασι 
ποιοῦσιν, ἐμπλέκοντες ἀλλότρια μέλη. m 


Eu 


y, i TUN χορηγῶν. Vide àd 1149. Bergl. ἀπέκλεισ᾽ 
᾿ ἀδειπνον. αἰπέλυσ᾽ ἄδειπνον edd. ἀπέλυσεν ἀδειήνον. A. B, 


͵ 
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€. Schol. ἀἄδειπνον ἀπέλυσεν Suidas in τευϑίδεο. &nzvAeus 
δειτινῶν Rav. ἀπέκλειοε δείπνων altera scriptura apud 
Scboliasten. JA£^»s/. ἄδειπεον. Allegorice, pro de- 
fraudatum mercede, Utitur avtem hac allegoria ap- 
posite:ad praecedentia; nam ibi Dicacopolis ad coe- 
nam, gui τὸ Üsinvov, Se parabat. Berl. Nihil hic al- 
legorici. De huhnkenii errore in his verbis vide su- 


pra p: 23. ! 


1170. (1155. 84. 1156. Br) ὅν y ἔτ᾽ ἐπίδοιμυ τευϑ ί-- 
δος δεύμενον S). Qui malum alicui precantur, maxi- 
mam delectationem se percepturos. putant, si 1d suis 
oculis videant evenire; itaque cupiunt esse evroztrat. 
Sophocles in TTrachin. 1055. ἂν αἷδ᾽ ἐπίδοιμε πεοοῦσαν 
αὕτως 00 αὕτως, ὡς μ᾽ ὥλεσεν. Euripides in Med. 163. 
ὃν nor ἐγω, νύμφαν τ᾽ ἐοσίδοιμ᾽ αὐτοῖς μελάϑροις Üvcxtvouo- 


μένους. | Utuntur et verbo simplici: Aeschylus in 


Choeph. 2635. οὖς ἔδοιμ᾽ ἐγώ nore ϑανόντας ἐν κηκῖδι nio 
σήθεν φλογός. Sophocles in Philoct. 1127. ἔδοιμε δὲ γέ 
γὲν τὸν τὰδε μησάμενον, τὸν ἴσον χρόνον ἐμὸς λαχόντ᾽ ἀνέας. 
Bergl... ὅν ποτέ y. ἐπίδοιμε τευϑίδος. Vulgo ὅν», & ἐπί- 
douce... In codd. ὃν ἔτ᾽ ἐπ --α  Mendose, ut ex antistro- 
hici versus collatione liquet. Brunck. ὃν ἔτ᾽ ἐπίδοιμα 
edidit.Elmsleius, qui monet àv ἐτ᾽ ioous scriptum esse 
apud Suidam in τευδίδες. Vulgatam olim scripturam 
probat Meineckius in curis criticis in comic. fragm. 
16. sic interpretatus: quem utinam posthac ali- 
quando videam. | Reisigio I. p. 123. scribendum vide- 
tur ὅν: ποτ éniouub. 6 I | 


ἢ 1172. πάραλος. Scholia: ἀντὶ τοῦ παραϑαλασσία. 
ἢ ἢ πορὰ τοὺς ἁλας κειμένη". ἐπεὶ δὲ καὶ ἱερὰ ναῦς τῶν 
᾿““ϑηναίων πάραλος καλεΐϊιαυ, ἐπήνεγκε τὸ ὀχέλλοι, ὕ ἔστο 
προρουμίζυν» εἷς ἐπὶ νεως. Navis illa Atheniensium res 


᾿ 


85) Quid sibi velit interpres nescio. Invenit forte apud He- 
sychium: τευϑές᾽" πέμμα πλακουντῶδες: et ideó panem ma- 
zitimum interpretatus est. (Ὁ hominis acumen ! svi; pis- 
cis est species, qui dum frigitur in patella, σίξει, i. e. siri- 
dorem edit, eteo, quod e mari venit, eum vocat πάραλον. 
Palmer. [Cf. Hemsterh. ad Polluc. T. II. p. 1:72.]. Smni- 
li: fere imprecatio in Equit. 025. εὔχομαι δέ σοι ταδὲ" τὸ μὲν 

ες τάγηνον τευϑίδων ἐφεστάναι οἶζον etc. Bergl. . 
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est notissima: vide in Av. 1204. Bergl. ἐπὶ τραπέζης. 
ἐπὶ τραπέζῃ vulgo. ἐπὶ τραπέζης Suidas in τευϑίδες et 
Vxe«ce. Dativus est in Eq. 705. ἐπὶ ταῖσι. τιέεραες οὐ 
φροντίξζεν, σκληρῶς σὲ καϑήμενον. οὕτως. Thesm. 1192. 
«oec. μένη 0. ἐπὶ τοῖσι γόνασι τοῦ Σκύϑου. Elmsl. 


1175. ἀρπάσασα φεύγοι. ἁρπάσας φάγον Suidas in 
τευϑίδες et V:xo;. Εἰπιοί, 


1177. Lege καὶ Ourtgov. Bentl. . 


1179. ἠπιαλῶν pe- βαδίζων L). Nominativus ab- 
solutus pro genitivo ἠπιαλοῦντος et βαδίζοντος. ut recte 
notat Scholiastes vetus. Sed de hac constructione 
Attica abunde diximus ad Plutum v. 277. Kust. He- 
sychius: nnieAowv' ῥιγῶν" τὸ yeo πρὸ τοῦ πυρετοῦ Qryoc, 
᾿ηπίαλον φασιν. — Noster secundis Thesmophoriazusis 
apud Schol. ad Vesp. 1050. ἅμα δ᾽ ἠπίαλον πυρετοῦ πρὸ- 
δυύμον. .Elmsl. 


1100. βαδέζων. βαδίζει, Suidas in Ἰπίαλος, unde 
forsan [cum Bentleio] conieceris βαδίζοι" κᾷτα. Ve- 
rum receptam scripturam, de qua dixi superius ad v. 
τὰ ΚΙ diserte tuetur Schol. a Rustero emendatus t ἠπια-- 
λῶν δὲ sine καὶ βαδίζων, ἀντὶ τοῦ ἠπιαλοῦντος καὶ βαδί-- 
£ovrog. Eimsl. τὰ 


1182. (1166.) τῆς κεφαλῆς. τὴν κεφαλὴν Rav. τῆς 
κεφαλῆς» ut vulgo, Schol. diserte, quae scriptura re- 
,praesentatur superius v, 1100, Vesp. 1420. Pac. 71. et 
, subinde apud. alios scriptores. Nempe subauditur zo 
εὐρεῖς: quod enim dixit Lucianus Timone p. 161. 
κατέαγα τοῦ κρανίου, non magis Àtticum est quam /zze- 
10, ἀπαντώμενος, καϑεσϑεὶς, et reliqua portenta, quae 
Lexiphani suo exprobrat. Cum vero dixerit Plato 
Gorgia p. 520. D. κἄν TiVG δόξη. μον τῆς κεφαλῆς αὐτῶν. 
«κατεαγέναι δεῖν; in hoc nostri loco pro αὐτοῦ non mihi 
displiceret αὐτόν. Lucianum et Platonem allegavit 
"Thomas Magister in xerayzvot.  Eimsl. ᾿Ορέστης μαι- 
ψύμενυς. Hunc Orestem, qui erat nocturnus grassator, 
«ici furentem, quia commune nomen habet cum 


t 


LI 


) OK U di εἰς $997 5 


1) Scholia: ὠντὶ τοῦ ἠἡπιαλοῦντος καὶ δβαδίζοντον. Nominati- 
vus pro genitivo, ut mox v. 1181. Bergf. PODER 


᾿ 


- 
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Agamemnonis flio, quem furzae exagitarumt, ut no- 
tum ex tragoediis, propter matris caedem. Evvdem 
grassatorem. vocat heroem in Avib. ΤῊΝ eac dem de 
causa: εἰ γὰρ ἐντυ "qot τις ἥρονε τῶν βοοιῶν γύκτορ ρέ- 
017, γυμνὸς ἣν inae" VT αὐτοῦ πάντα ταἀπιζέξια. Ubi 
vide notam. Bersl 


11803. (1468) ὃ δ᾽ αὖ. Vulgo ὁ δέ, Saepissime 
commutari δ᾽ αὖ et δὲ, observavi ad Vesp. 755. quod 
pueris etiam: notum, | Ut metra concinerent, illud 
praeferri debuit: 

ὅν ποτέ y & | πίδοιμε rev | ϑίδος 

| μαινόμενος | ὁ δ᾽ αὖ λίϑον | βαλεῖν. 
λίϑον βαλεῖν. Sic etiam A. Ο, In B. λαβεῖν. Brunck. 
o δὲ revocandum esse monuerunt Meineckius et Rei- 
Sigius locis ad versum strophicum laudatis, et revo- 
cavit Elmsleius, qui λαβεῖν ex B. et Rav, recepit. 


- 


3185. (1169. K. 1170. Br.) πέλεθον. Alii σπέλε-- 
$0v. .Kust. Scholiastes ad Eccles. 591. huncj locum 
adducens legit σπεέλεϑον ad haec verba: κατεδεῖ σπέλε-. 
ov. πρότερός μοι. Scholion: σπέλεϑον" κόπρον. soit 
ἀλλαχοῦ" ἐν σκότῳ λάβοι τῇ χειρὶ σπέλεϑον ἀρτίως κεχεσμέ- 
wov. Eadem ista voce utitur et Hegemon "Thssius 
apud Athenaeum. XV. p, 698. in loco simili: ἔϑαλλον 
πολλοῖδε σπελέϑοισι. Berol, σπέλεϑον. Nescio qua in- 


 cogitantia hoc ad TRA, repertum. quidem in codd. 


4 €. Sed vera 'est; quam reponi velim, cod. B. et 
dmpréssorum scriptura πέλεϑον, extrito" e, quae litera 
"metrum huius vérsus pessunidat. Est enim senarius 
4ambicus. Brunck, σπέλεϑον metro repugnante A. C. 
Schol. ad Eccles. 595. Suidas in oz£4:9oc. De his vo- 
"Cibus, quarum altera est Attica, altera recentioris 
,Graecitatis, accurate, ut solet, disputavit Piersonus 
'ed Moerim p. 510. quem tamen fugit ex emendatione 
Rusteri profectum esse τῶν δὲ σπελέϑων Eccl. 596. ubi 
veteres libri τῶν σπεέλέθων habent, καὶ τῶν σπελέθϑων 


Brunckius, FEimsl. 


ΓΥΡ. ML" 


1106. ἐπῴξειεν δ᾽ ἔχων. Sic A. B. Male vulgo 
ἐπαΐξειε δ᾽ ἔχων, numeris non congruentibus. Brunck. 


-. 1108. Kgerivov. Scholiastes monet, non poetam 
bic intelligi, sed alium quendam. Berg/. à) 
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1188. Nunciat aliquis Lamachum esse / vulnerde - 


tum, iJubetque ut necessaria ad vulnus obligandum 
parentur. Mox deinde ipse dpparet; atque a Dicaeo- 
polide postea ridetur. Bergl. 


1190. (1175.) ἐν χυτριδίῳ. 515 optime Dawesius - 


Misc. crit. p. 204. [et Elmsl]. Vulgo,. claudicante 
versu, ἐν χυτρίῳ: | Occurrit apud. Comicum χυτρίδιον 
supra 463. Conc. 745. Pac. 202. χυτρίον vero nullibi. 
Boni commatis vox esse Vita. Ut enim yotptov. et 
χυιρίδιον, SiC χυτρίον et χυτρίδιον : nec affirmare ausim; 
vocem esse nihil. Sed nihilo minus cerium est eam 
hica Comico adhibitam non fuisse, quia nuspiam ille 


primam in χύτρα producit, Brunck. 1 | 


1192. (1177) &QU otavn ge. Sincera lectio, quam 
qui primus e recentioribus editoribus reposuit, eum 
satis pro merito laudare nequeo. Coniecturam , si 
modo 118. appellari debet, lps ἃ enim re certiesima 
emendatio est, praeter Scholiastam, adfirmare possit 


Pollux VII. 29. [a Rust, indicatus] ἐριοπιῶλαι, ἐρευτιω-- , 


λεῖν, ἔρια οἰσυπηρὰ ᾿“ρισεοᾳ ἄνης. Suidas: ois unm , d 
ῥύπος τῶν ἐρίων. οἰσυπηρὸς., ὁυπαρος, ἔρια οἰουπηρὰ, 
“ὀύπου πεπληρωμέια, Αἱ codices omnes, editiones iti- 
dem omnes ab Aldina usque ad Frobenianam. habent 
ἔργ᾽ οἰσυπηρά. An temcritatis reus agetur, qui sine 
ullius codicis auctoritate mendam illam e Comici tex- 
tu sustulit? | An stoliditatis damnabuntur insequen- 
tes editores, qui furtim suppositam lectionem proba- 
runt, prioremque, quam unicam agnoscunt veteres 
lbri, non revocarunt? Quorsum, inquiet aliquis, 
znepta haec quaestio? Ineptane, ais? Audi et iudica. 
In Apollonii Rhodii, Argonauticorum I. v. 1152. lege- 
batur olim: 

sidiéil πολλὰ δὲ τήν γε λιτῇσιν ἀποστρέψαι EPIQAAEX 

| d icoviónc γουνάζετ᾽ -— 

Vocem nihili ἐργώλας. ablegavi, sinceramque. poetae 
manum restitul, EPIS AAX. $ic legendum esse uno 
ore clamaverunt eruditi omnes. , Crimini tamen mihi 
datum fuit, quod putida ménda poetam illum i  inqui- 
nari diutius non siverim. En Aristarchi nostratis iudi 
cium in EAUDITORUM Di ARIO ad mensem Ma- 
ium 1701. denri Estienne avoit remarqué pareilles 


—-— e ie ἙἘΨῸ ὦ. 
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ment. qu'il^fulloit. lire ἐριωλὰςφ, mais 1l s'étoit bien 
gardé. d'insérer. cette. legon dans le texte. ^ Placide 


quiescant. H. Stephani manes, cuius e laudibus nihil 


etractum volo. .Sed illi duplices agendae erant par- 
tes; Bibliopolae, et Critici. Quum librum quempiam 


praelo suo subiiciebat, omnis ei removenda erat mos 


ra, ut nundinas praeverteret. Ex bac praesertim, aliis- 
que causis, factum est, ut eius editiones non ita sint 
emendatae, ut futurae fuissent, si optimo inque pri- 
mis erudito viro plus fuisset otii. Librum plerumque 
typis descriptum Operis suis exprimendum dabat, con: 


tentus in notis ea corrigere, quae mendosa ei vide- 


xentur. ' Sed hac nostra aetate, qua Criticae lux tanto 
splendore e&ulsit, pro insigni-bardo habendus fuisset, 
qui in Apollonii textu ἐργωλας xéliquisset, ludibrium- 


| que debuisset. eruditis, quotquot sunt, omnibus. Scien- 


dum est in recentium Graecorum pronunciatione ma- 
gnam esse.soni adfinitatem inter literas ὁ et y. Eadem 
observatur in Germanorum sermone. , Nomen znetz- 
ger, quod eis Janionem significat, ita a politissimis 
diibusque pronumejatur, ut qui in eorum literis non 
uerit eruditus facile credat scribi debere rnefzier. 
Sed.istud obiter... Ex hac literarum adfinitate saepis- 
sime contigit, ut , et ; invicem permutarentur, "Vide 
quae in banc rem notarunt Hesychii interpretes δά 
glossam. “Χαλλιγένειαν, |. et. haec summi. Hemsterhusii 
perpeunde verba ad Lucianum T. 1. p, 2907. ,,Causa 


»corruptelàe proxima recentioribus literarum 7 et δ᾿ 
»pronunciatio, quo. mendi genere vix dici-potest, : 
»quot adhuc veterum loca laborent, ut in Hesychio, ἢ 


φῳπαῖον, ασφαλὲς, βέβαιον: pro πάχιον.  λοῖα, ὀλέθρια: 


» pro. λοίγεα., ἢχξε, €t a], ἀγών, et. acr. in membranis 


58aepe commutata. ..£P73244*x NULLIUS .PRE- 
» TII FOCABULUM in Apollon. Rh. I. 1152. pro 
»EPII244£X, quod usurpat ipse IV. 1778. Sed ex- 
,emplis parco.. Hactenus vir post renatas.literas 
graece doctissimus. . Non tamen ista PÜTEANUM 
permovebunt, ut agnoscat optimo iure ἐρεωλὰς Apol- 
lonio restitutüm. a. ie fuisse. Et forte nimis calidum 
fuit; nec satis meditatum Hemsterhusii effatum. : Dis 
apud.Comicum occurrit vox ἐρίωλη diversa potestate. 
Primo, Eq. y. 511. ubi, propria significatione adhibe- 
Comm, in Aristoph, T, V. T 


Ox 


9200 τ ΟἾΟΝ ἘΠΞΝ ΤᾺ ἘΨΙ 
turi fum Vesp. 1149. ubi. facete senex Helástes' filio, 
qui etilaenam e: imolli: Jana, quam. Ecbatanis: tex: am 
fnisse.aicbat, οἵ: ἐρέων τάλαντον ἁᾳδίφις «χαταπεπωκ: 

iuduere volebat, respondet, laenaáim illam non καυνᾶν 
unu» Sed. égroAqv, lanipépdam,: ut lepide reddidit Flo* 
rens, appellari debere, Ibi: ἐριώλην: adhibet; tanquam 
si vox esset composita ab ἔριον δὲ "ὄλλυμε, pro ΄ ἐρίου 
ἀπιιϑλέια μ Quidni, obsecro, pari licentia fingere po^ 
tüit Comicus vel doster, vel alius,: vel quivis scriptor, 
coi urbano esse licuit; nomen Zoyoay,: quo signrate no- 
tacetar sinistrum; aliquod. scriptum, ;cuius;auctór ope- 
xam ludos fecisset et chartam? Iudicium illud , quod 
modo dicebam de Apollonii editione in. 4IERUDITO- 
RUM DIARIO si quisi ἐργώλην appellare velit, hioc 
ego vocabulum contra dociissimos: Heméterliueii i di- 
scipiflos. tuebor,.: et. maxiui ips: esse 'contendam. 


Brunck. i3 ctu (ser ien ia Ma929549À 449 (rb 


" 
ἀπ δ 


ῷ “λαμπάδιον. "M contra metrum, Suidas i in 
ipsa voce, sed non, recto litterarum. ordine. Hesy- 
chius: λαμπάδιον" τὴν λεπτὴν χειρίαν,, 2j ἐπιδοῦσέν. Τῇ: 
ter medici instrumenta memorat Pollux X. 149. Elnsi ^ 


οἰ, 1195. ἀνήρ." ἀνὴρ᾽ vulgo, siné. articulo; Elmsl. iz 


(C^ χαρά. (1179.) παλίνορον ἐξεχόκκεδεν᾽ v). "Retróà. 
etum excussit ut granum e spica. "Vox cóniicae li- 
centiae. " Utitur ea et in Pace 63. paulo. aliter; Ei 
πόλεις "Éuxoxxtoug. "ἢ ᾿ Scholiastes tamen videtur degiss 


ec 


, Ὁ Citat gen x. παλένορον ," qui et eodem respexit, v. hes 
'^xOxxici. Locus autem hic, si proprie verba spectes, sid 
"vertendus est: et malleolum pedis retro actum loco suo exa 
-οὐ eussit, i. e. malleolur pedis luxavit. - Observandum autem 
est, Comicum per iocum hic dixisse &&xowwite, quod pro- 
prie. signiticat grana excussit. Concediiur enim haec li- 
centia comicis, ut risus captandi gratia vel novas aliquando 
voces fingant,' vel significationem aliquam inusitatam illis 
tribuant: quod: extrd scenam nemo , nisi forte Lékiphánes 
aliquis, facere ausit. Kuster. ^ (iy q 


1195. Kol τῆς κεφαλῆς. χατέαγε. Similiter Thucydides Hist. 
zm $0. : : τῆς γῆς ἔτεμον» ad quem locum Scholiasta: É ᾿χττικὴ 
ἡ σύνταξις: etib. eod. 42.: τῆς -- ὑποψίας σῶφρον ὑφελεῖν. 
μᾶλλὸν; εἴς, Alioquin i in promtu esset reponere τὴν. AE. 
- Agv, Hotib. e 


͵ ; H » " δι, 


; 4 1 5 à ^ 5 ; . 
Supra v. 574. imclamatus a Choro Lamachus ait; .., 


4 
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ξξεκὄχχυσεν, qui id: exponit per »y»osv, sonuit, quae 
expositio convenire magis potest verbo xoxxv £evv, quani 
verbo κυκκίζεεν. Occurrit itidem" improprie oxzvitiav 
in Eccles. ὅτ. δ᾽ χηῤυξ — χκεκόκκύκεν., et in Ranis 1420. 
Berzl. ἐξεκόκχυοε legisse videtur Schol. FEexottog. Sui. 
das in παλίνοῤον. Emil. παλίέι οὐδον. παλίνυρον vul- 
go. consentiente. Suida in ipsa vóce,Hesycbius-inter 
παλινώρους €t παλίουρος ;. παλίνωρον (ἐξεκόκκισεν.)" εἰς 
Ζοὐπίσω ἐξέλλασεν καὶ ἐξέβαλεν" ἀπὸ τῶν. ἐχκοχκιζυμέμοιν 
ῥοιῶν. Quum ad Homericum παλίνορσος 117.55; quod. 
haàbet. Aesch: Agam. 459. respicere videatur poerá, de- 
di παλίνορῥον z), quod a recepta'scriptura non multüm 
abseedit, hiletaero, comico GUTER Lr poc tribuitur ab 
Hesychio et.-Suida/in ipsa voce. Hinc fortasse hoc 
Ioco παλίνωρον Scribendum erat, Eliisl. e d" 


ἢ 5 FURY 
.4.3199. (1181,), xod T'ogyov. ἐξηχεισεν ἐκ τῆς ἀσπίδος. 


u— 


τίς l'opyov ἐξηγειρὲν ἐκ τοῦ σάγματος; 

Quis Gorgonem excitavit e theca? id est, quis-Tme 
adigit ut clypeum e theca educam ? | Bene se. illic ha- 
bét verbum ἐξήγειρε... quod inde huc.male retractum 
videtur. | Aliud enim quid sententia flagitat, ἐξήράξεν, 
eff regit, vel.similis potestatis verbum y).:' Putida est 
Scholiastae ad hunc versum nota. Brunck. | 
753197. πείλὸν — πεσόν z). Pro mr(Àoy πεσόντος. 
Noóminativus pro genitivo absoluto. Vide n0s.supra 
ad Plut. 277. Ceterum constructionis huius ignoran- 
tia effecit ut Frischlinus in loco hoc interpretando a 


2 v 


ὶ 


x) Hoc probat Blomfield. ad Aeschyli Agam. p. 177... Lege 
παλίνοροον. inmo παλίνωρον ex Hesychio. Bent. s 
y) Brunck reads ἐξηραξεν instead of ἐξήγειρεν. ἐξήρειξεν 

would be nearer the present reading: from ἐξερείκω, 1o 
croush, or batter out: compounded of. ἐξ and ἐρείκω, like 
πκατερείκω, Vespae 649. lohn Seager in.Glassical Iournal 

Nr. iV. p. 718. i CO deis: 


z) Ürus ex Scholiastis exponit τ" πτίλου δὲ τοῦ μεγάλου πε- 
σόντος πρὸς ταῖς πέτραις, δεινὸν μέλος ἐξηύδα ὁ ἀάμαχος ἢ 
πεοοὺν πρὸς ταῖς πέτραις ἐϑρήνεν T0 pIyo πείλον. "in priore 
exposiione:mominativus pro genitivo "absoluto sumitur, 
ut pauló ante:v;1165.*in .posterioré pro πεσὸν legitur srs- 
σῶν, idque non inepte, Berg!. "got — 

| 2 
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vero sensu. longe aberraret, ut lector, facile animad- 

vertere poterit. Kust. Yide. Pint. 277. el meam. ans 

notationem ad v. 535. Noster apud Pollucem VII. 67. 

f ἀλλὰ τὸ σερύφιον. λυϑὲν, ᾿ | 

. τὰ καρυά ἰμθυξέπεμκεε: ἄμ ΠΥ 

Elmsl. T ἽΝ 
κομπολακύϑου. Vide snpra v. 589. Bergl. 


1199. à) Sunt versus tragici alicuius, quem bie 
xidet Aristophanes. Kuster.. dut 

1202. 1205. Elmsleius sic interpunxiti- T— 
destra λησταῖς:- ἐλάύννων — Á : 

| 1204. ὁδὶ δὲ καύτος. lta Vesp. 1360. Dp δὲ καὐτός" 


ἐπὶ σὲ ante ἔοικε ϑεῖν. ἂν, 1710. ὁδὲ δὲ καὐτός ἐστιν" ᾿ἀλ- 
λὰ χρὴ ϑεᾶς, ΗΕϊηιϑεί, : 


1205. b) 1213. ἀτταπαττατά vulgo i in priore loco, 
ἐτταλαττατα ln altero. ἀτταταῖ, ἀτταταῖ ; Ray. utrobique, 


3 


a) ? 9 κλεινὸν dua. Male Frischlinus: O praeclare. ocule ; 
male Prunckius: O inclytum lumen, peius etiam Wie- 
land: O Auge der Welt. Periplirasis haec est personifi- 
catae. plumae::. vid. . Valckenar, ad Eurip. Phoen. 415: 
Hotib. / ; 


B) 1205 — 1212. Haec respondere versibus 1215 — 1217. 
facile quisque videt, Deletis interpretamentis sic scri- 
ddp: | 

| ᾿Ατταταὶ, ἀτταταὶ, iu ou 

Κρυερὰ πάϑιεα! τάλας 2 ἐγὼ διόλλυμαι T CE T 

᾿Εκεῖνο δ᾽ οὖν αἰακτὸν ἂν γένοιτό μοι" 

“4ικαόπολις γὰρ εἴ μ᾽ ido, τετρωμένον MEDI TIETTRI 

Kr ἐγχάνοι ταῖς ἐμαῖς εύχαισιν. 

Hotib. 

119o. '[Br.] et sqq. Sic lege 

«dA. ἀτταταὶ | 

ἀτταταὶ iius ; 

στιγερὰ ral bh. 

πρυερα. πάϑη" ι 

τάλας ἐγοὺ διόλλυμαι E22. 

δορὸς ὑπὸ. πολεμέου. muere 

ἐκεῖνο δ',. ^ οἴμ᾽ αἰακτον; oUT. 

ἄνεκτον ἂν γένοιτό μοι" 

“ικαιόπολες γὰρ, εἰ μ’ ἴδοι “τετρωμένον, 
᾿ κάρτ᾽ ἐγχάνοι ye ταῖςδ᾽ ἐμθῖει; ἂν ἐν pne 19 

"ul. αταταὶ 


ἃ 


- 


» 
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Wrrorererol Suidas in ἐποποῖ. —Lnsl. qui utrobique 
scripsit ἀτατατάί. , 


ἀτατὰὺ o 000 

τῶν τιτϑίων οἷς χλιαρὰ καὶ Kvoovios 

,φιλήσατόν us μαλθακῶς, ὦ χοιρίω, ioa 
TO περιπεταστὸν xal TO μανδαλωτόν. 5X5 
τὸν yaQ yoà νῦν πρῶτος ἐκπέπωκα. Nodes? 

JA. ἰὼ ἰώ") τραυμάτων ἐπωδύνων — 

ZI. ἰὴ ἰὴ ἄμαχε παίδιον χύτρας o: 

os v4ÁA. δτύγν᾽, EQae, λέγω — | m 

AI. μίχγδ᾽, ΓΕρος, λέγω — . 20 

o MA. τὲ μέ o» δάκνεις; Pu 

|o WI. τί μέ ov κυνεῖς ; M ἣν 

«44. τάλας Syd τῆς ἐν μάχη γε ξυμβολῆς βαρείας" 

τ MK. ἐν Χουοΐγ᾽ ὧν τις ξυμβολὰς ἐπράττετ᾽ (ov βαρείας ;) 
AA. ὦ ξυμφορὰ τάλαινα τῶν ἐμῶν κακῶν. Iowv ἰὼ Παιών. 
4l. (ἀσὐμφορὸν μ᾽,) ἀλλ᾽ οὐ τανῦν y, ὁσημέραι παίοντ᾽ io 

παίων. 

τς V. 7. Vulgo δ᾽ οὖν αἰακτὸν ἄν. ΑἹ prius ἂν MSS. omittunt. 
'^ "Mox dedi ἄνεχτον. "Vid. Classieal Jourhal No. XXVI. p. 
7-872. Adde ov τλητὸν in Lys. 529. δὲ οὐ τλατᾶς ov φερτᾶς in. 
Hec. 159. necnon ἀνάσχϑτα in Brunck. Indice. Exstat rae" 
ἄνεκτα δῆτ᾽ ἀπούευν in Tlhesm. 565. V. 10. Vulgo κατεγχά- 

ψοὺ — ἐμαϊσῖν ἄν. Αἱ κατεγχάνοι est nihili verbum. V. 15. 
Vulgo σκληρά. Papillae puellarum certe dici possunt ox47- 
gal. At cum iis μαλϑακῶς non convenit. Reposui χλεαρά. 
/Vox exstat in Ach. 975. V. 14. Vice χρυσίῳ dedi χοερέω- 

. Etenim foeminae, quas secum Zfixauo7z eA in scenam at- 

 '" tulit, sunt Megarenses olim sub vestitu suillo introductae; 

| quarum altera fuit mater, altera filia, virum adhuc exper- 
ta; ideoque rectius dictae χλεαρὼ, quam σκληραὶ, reciius 
quoque χοερέῳ quam χρυσίῳ. | V. 15. Ita Elmsl. voluit pro 
καπιμανδαλωτόν. V. 18. χαῖρε λαμαχίππιον. Bav. χαῖρε 
᾿“αμαχιππίδιον. Inde erui ὄμαχε παέδιον χύτρας, Dicitur 
ἄμαχε παίδεον ut 'κολλικόφαγε Βοιωτίδιον. Intelliesitur quo- 
que χύτρα satis bene in tali loco. Etenim χύτραν esse qu- 
λημάτων genus docet Pollux X. 16. ex Eunico “αβοῦ σὺ 
τῶν (TOY, φιλήσων τὴν χύτραν. In eundem censum refe- 

^ runtur τὸ περιπεταστὸν et τὸ ἥῆανδαλωτόν : quibus adde 
Τιγγλυμὸς, Ζρεπτὸν et ᾿Ισχνίδες apud Hesycb.: unde cor- 
rige Photium v. MavóaAwroc. V.19. Vulgo στυγερὸς ἐγὼ 
“μογερὸς ἐγώ. At hie, ni fallor, latet lusus Euripideus in 

» "Egi et "Ἔρως. Vide mea annotata ad Tro. 855. Reposui 
igitur στύγν᾽, "Ἔρις, λέγω et uiyÓ "Ἔρος λέγω. De permu- 
tatis ἐγὼ et λέγω vide ad Vesp. 1258. in. Classical lournal 
No. XXXI. p. 59. V. 25. Vulgo μάχη vov: MSS. νῦν omit- 

. tunt: rectius dedissent ys. V. 24. Vulgo τοῖς Xovol γὰρ 
τίς ξυμβολὰς ἐπράττετο. At sententiae nexus correlativae 

' facit, ui hic articulus abesse, et praepositio adesse debeat; 


39b υπὰμα ΡΥ ΕΝ Ἄρα ει πὶ vi 


c051:3209. (1104.) Hic et.sequens versiculus in unum | 


contributi sic exstant in À. C. ! 

ἐκεῖνο δ᾽ αἰακτὸν οἰμωχτὸν ἂν γένοιτό uot. 
In B. ἐκεῖνο δ᾽ οὖν αἰακτὸν οἰμωχτὸν γένοιτ᾽ ἄν μοι: Ὁ 
Elegans est vulgata lectio, quae si emendatori accepta 
referenda sit; vehustum hominem:sàapit; «Sed laborat 
prior versiculus, in brevem syllabam'desinens, quam 
nor àdiuvat séquóns versus. Scribendum: 

ἐχεῖνο δ᾽ οὖν. αἰακτῶν. PS TIR WU. 
οἰμωκτὸν ἂν- γένοιτό gtób»m *ysub ia ὦ à X 
Brunck. hecepi scripturam quam'habent Α. Ὁ. Rav. 
Eodém carminis genere usus est noster in Ay. O51. 
695. Lys. 6:6. (nbi delendum γε). 650; mec dissimiles 
sunt huius fabulae.500: 346. '/msl; qui νὶ ἃ 209. 1210. 
In απ: coniunxit)»: ϑθλονν 7 sov rin Ciege εὖ, ds 


Ἀ * M) H 


00 Qa 
"111 " 
^ 
uL gio! 2JMADO X NuUYOT Ὁ : ἃ tu9Q Duet 
34d 


Li RA ᾿ u m v ' [y 5m. τ 
., Sie ἐν μάχῃ ys ξυμβολὰς opponitur τῷ ἐν. Χουσί ys ξυμβολάς. 
t Ad versus finenr inserui ov. βαρείας. Cexte. βαρείᾳς sic po- 
*.- sium excidere facile. poterat, Redde βαρείας ξυμβολὰς, 
᾿ς ϑαργ reckonings, Simili metaphora. dicitur κουφὴ δαπάνη 
in Eurip. Bacch. 891. , At ia. Eq. 555. σμυκρᾶς δαπάνης nec- 
uou Thucyd. III. χὰ. δὲ 64. Verum Hesiod, "Egy. 721. δα- 
τος πάνῃ τ᾽ ολιγίστη., V. 25. Voces ἾΩ. συμφορὰ τάλαινα τῶν 
οὐ μῶν xaxov. vulgo exstant post ἐκπέπωκα. Εἰὰ5 huc retuli, 
ut inde pateret. quomodo ἀσύμφορον omistum, esset in v. 
26, ubi παίοντ᾽ ἐῶ erui e παερωνέα.. Lamachi verba παρὼν 
wo) Geridet Dicaeopolis per sua srelovr ἐῶ; ubi παίοντα 
est sensu nequiori. Metuebat profecto δεκαεόπολις idem 
. Sibi eventurum resse atque Trygaeo:. qui sciscitatur Mer- 
εὐ Curium in Pac. 711.79 δέσποτα, ϑερμῆς γῆν ὑπώρας κατελά- 
σας "do ἂν βλαβῆναι διὰ χρόνου τί σοι δοκῷ * cui responsum 
. est, Οὐκ εἴ ys κικεῶν᾽, ἐπιπίοις βληχωνέαν. Quod ad Iusum 
.... In grawav ἐσ) et παίων £9, cf. Pac. 455, 6. sic legendos (o 
to παιὼν C0. "gehe τὸ παίων" ἀλλ᾽ ἑώ μόνυν. λέγε: ubi illud 
ἐῷ iure poterat clamare aliquis verberatus. V. 26. Vulgo 
οὐχὶ νυνί. Rav. οὐχὶ νῦν γε. Dedi ov τανῦν ys. Cf. Oed. 
C. 587. 616. In Plut. 995. pro ovzlvwrí y. Rav. οὐχὶ Toí- 
νυν: voluit οὐ τανῦν ys. Mox vulgo τήμερον. Bav. orus- 
gov. Reoosul ὁσημέραι quotidie. Facetissimum est votum 
οἶος Dicaeopolidis, qui sicut. iste homo apud Eustath: '08. 
oo Pe1828.. Ba-vousvoe βαίνων ποτὲ νύμφεος ἄλλοτε νύμφη, cu- 
pit sibi satisfieri, quaudo aliis saüsfacere nequit. Illud 
.905nuiga. aliquatenus expouit 'Theoznid. 1556. Evós σὺν 
καλῶ παιδὶ πανημέριος.. Sententiam sic construe: παίων 


tet 


, € , 2 " Li 9 Ἢ $4243  9* - 
ec, 00090]AcQQL Li μὲ παέεοντα (rovs) ασυμφορον «AA οὐ τανυν 78. 


G. Burges in Classical Iournal Nr. XA XVII. p. 128 sqq. 
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5112.1 X. duakoicamoAue. εἴ a. δον... Αυκαιύπολιρ, ye εἴ μ΄ 
:óa vulgo.:. .damoieomtoÀug ἄν μ᾽ £Onu Rav. Similes versug 
sunt Ran, 594. Nub. 1156. 11525. | 
Yu ᾿βοάασομαν τἄρα. τῶν ὑπέρτονον᾿ 

m (0, κλαετ᾽ yas fidacikap. 


| 3212. (1197 y3 xor ἡ ἐγχάνοι ταῖς ἐμαῖς τὐχαιοὶν. MOT 
ἐγχάνοι ys ταῖς ἐμαῖοιν ἂν τύχαις. vulgo., xór ἐγχανεῖται 
τὰϊς ἐμαῖς τύχαισὲν Rav. XOT E JGYOU nihili vocem; diz 
serxte agnoscit Schol. Metrum est után v. 1161. 1172; 
1202. ^ omnia: apice aliter distinguuntur. Emsl, 


OH 
. 1214. 'τῶν,  atrü low — τὰ. κυδωνγρας Àristaenetus | 


epist. I. ᾿κυδωνιῶντες οἱ μιαστοί. Bergl, τῶν τιιϑίων- 
Comma hic poni debuit, Péndet genitivus a. supe 
presso admirandi adverbio ὦ. Brunck. 


Ὁ" 


- 3215. χρυσίω. In dualiad duàs' meretrices. Bergl, ; 


12 16. (1201.) Vide Suidam: 'νεμαυδαλωεὸν δεν στὸ 
ρεπεταστὸν: übi loci liuius meminit. Kust.— Vulgo: τὸ 
περυπεεαῦτον καᾳπιμανδαλωτὸν Gv... Istud ἂν in fine non 
unus aguo$cit cod, Omnes syllaba defectum versum 
exhibent. . Scribo;g£. Quid significet τὸ περιπεταστον» 
ipsa: :vis:verbi declarat. PuperDalórov autem est εἶδος 
φιλήματος ἐρωτικοῦ, ἐν ᾧ δεῖ ἀλλήλων τὴν γλῶτταν τοὺς 
καταφυλοῦντας Aet yeu. Hinc μανδαλωτθν. appellaiur quod- 
cunque est molle et suavissimum, Mnesilochus n 
Thesm. 151. de Agathonis cantu: ὡς ἠδὺ τὸ μέλος — 

^U. «al ϑηλυδριῶδες, καὶ ᾿κατεγλωττισμένον, 

καὶ μανδαλωτόν. "ODER i 
Biinck. | “καἀπεμανδαλωτὸν ἄν edd. ante Brunckium, qui 
 &y mutavit in αὖ 95. Neutram particulam agiioscunt 
A.B. C. Rav. Similes sunt Ran. 598. 399. 401; 403. 
405. «on εὐτελείᾳ τὸν τὲ σανδαλίσκον. |. O7. ἀζημίους παί- 
Ce τὲ καὶ χορεύευν. 409. 410. 412. Elmsl. 


i PM 

; Hesychius: uevóeiorov: φίλημα ποιὸν οὕτω καλεῖ-- 
ται. Huc potius respexisse videtur grammaticus quam 
ad Thesm.152. Quum diversa φιλημάτων genera essent 


! 


. «) Quod iam Reiskius fieri voluerat. Lege καὶ τὸ μανδαλω- 
"scvo» ew" Bent. 


- 
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περιπεταστὸν et μανδαλωτὸν , pro καπεμανδαλωτὸν, , quod 
agnoscit Suidas.in. περιπεταστὸν, malim καὶ τὸ μανδα-- 


λωτόν. Tertium genus χύτρα memoratur ab Eunico : 


apud UP: X; 100. mete τῶν ὦτων ΜΝ νον τὴν 
χύτραν. .Edmsl.- | | 


N * 

1217. (1202.) τὸν γὰρ χοᾶ [χόα Elmsl.] d ἐκπές- 

πωκχαᾶ. . Vulgo sic legitur hic vérsus: ' 
τὸν γὰρ. χοᾶ νῦν πρῶτος ἐκπέπωκᾶ γε. 

Voculae νῦν οἴ γε non comparent in Á. C. . In B. sola 
est νῦν: quam: minio. subducta lineola eximendam 
esse indicat. neptis his fulcris, a mala manu additis, 
versus non indiget, qui asynartetus est ex monometro 
iambico et dimetro. trochaico brachycatal, Brunck, 


1218. ξυμφορά.. συμφορὰ rod ante Brunckium, 
Bins? ** * 


1219 seqq. "Antistropha Uer HéNAmod) ver- 
&iculum excidisse puto, similem quidem cum primo 
strophae adeo, ut. facile negligeretür a librariis: 

?0 ξυμφορὰ μαάκαιοα, τῶν ἐμῶν καλῶν ! ' 
Herodotus 1,.207: "926 γὰρ ἐγὼ πυνϑανομαι" ΠΤασσαγέ- 
τὰν εἰσὶ ἀγαϑῶν τὲ Περσικῶν ὁ ἄπειροι, καὶ καλῶν μεγάλων 
ἀπαϑέες. Rarius καλὸν ita usurpatur. Atticis, fateor; 


sed.lepidius τὰ καλὰ que ταγάϑὰ opponebantur τοῖς 
κακοῖς. Hotib. 


1220. Elmsleius edidit ; i, ἰὴ, χαῖρε ui 
uno vérsu. 


1222. κχυνεῖς dk insi tg B. κινεῖς €). Brunck, 
κινεῖς contra metrum A. B. Schol. pro varia. lectione. 
Male vertit.Brunckius : blande compellas. Dicaeopo- 


lis Lamáchum osculatur, qui eum indignabundus re- 
amordet. sl. 


22 J) (1210.) Versus àasynartetus e dimetro 


d) Ex scholiist τὸ xvvstv dv1). cod salvum... das ἔλεγε, τί μον 
καταπαίζεις καὶ λυπεῖς με, “ικαιόπολι; Hoc antem videiur 
dicere, quia Dicaeopolis quasi condolens dixerat: μογερὸς 
ἐγώ. Bergl. N 


€) κιιεῖς coniecerat Reiskius. χρὴ 
f) Siolide τῆς inter et ξυμβολῆς inculcavere ἐν μάχῃγ quod 


ἃ 


| 


IN ARISTOPHANIS ACHARNENSES, 297 


iambico et dimetro trochaico brachycatal. ut sunt in. 
Vesp. XXV. continui a 240. , Vulgo duo sunt versus; 
τάλας ἐγὼ τῆς ἐν μάχῃ 
$29! νῦν ξυμβολῆς βαρείας. 
Voculam γῦν non agnoscunt ἃ, C. In tribus codd, 
unus versus est, Brunck, Similes vereus sunt Vesp. 
240 — 272. (a Brunckio indicati) Eq. 757. 758. 857. 
630. Lys. 256. 258. 271. 273. Ran. 596. Nub, 1212. P 


ἑἐσάγων σὲ βούλομαν πρῶτον ἑστιᾶσαι. |. Elinsl. 


1225. (1211.) ξυμβ' "λὲς ἐπράττετο g). Ludit in am- 
biguitate vocis, quae confüctum, “εἰ symbolas signifi- 
€at,.id est, pecunias quae coniectabantur ab iis qui 
commiuni sumtu erant una coenaturi. Nefas autem 
fuisset symbolam ab aliquo exigere qui ad solemne 
convivium, qualia in festis agitabantur, fuisset invi- 
tatus. Lepidi exstant hanc in rem 'Eubuli Comici 
versus [apud Athen. p. 259. A. Elnsl.]] in Excerptie. 
Grotii p. 655, 

0 πρῶτος εὐρων τἀλλότρια δειπνεῖν «59, 

δημοτικὸς ἢ ἣν τις, ὡς ἔοίκε, τοὺς τρόπους" 

ὅστις δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἢ φίλον zv ἢ) ξένον 

καλέσας, ἔπειτα συμβολὰς ἔπραξατο, 

φυγὰς γένοιτο μηδὲν οἴκοϑεν λαβων. 
Brunck. 


1226. Ilewv, ἸΠαιών. Παιὰν, lloiwv vulgo, quam 


4 


^ 


si verum sit, periit Dicaeopolidis iocus ex ambiguo τοῦ 
ξυμβολή. Simil vitio ys τήμερον inter νῦν et JHawv«o legi- 
tur adscriptum, Repones: 
| στροφή. , 
«4. Τάλας d ἐγὼ τῆς ξυμβολῆς Bde! 
ἂν τιστροφή. 
4. τοῖς “Χουσὶ γὰρ τίς ξυμβολάς ἐπράττετ᾽; 
στροφή. 
A. "τῶ, io, Παιὰν, Παιάν ἢ 
ἄντιστ Qo 75. 
4d. AX οὐχὶ νῦν Παιώνια. 
-De SENE uno versu constantibus monui ad Pac. 584. 
Hoti ! 


δὴ Ludit in homonymia vocis. Lamachns de conflictu loque- 
batur; iste de symbolis ad convivium: et propterea putat 
eum queri de symbola, quia quiun exigeretur abi ipso, non 
potuerit eam dare. Berg. 


298 COMMNENTARIL 
formam , ni. fallor, nón ibedpete comici. : Vide infe: 
rius v. 1229: Kg. 1408. 1510. Pac, 453. 454. («tbi .male 
vulgo παίειν legitur) 555. Av.:(765. "Thesm. 511. 1055. 
Plut. 656. In Vesp. 874. vulgo. legiiur ire ever, 
quod non temére nintatum velim.- £ímsl. (00 


X 
"LS. 


.'1227. ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ τήμερον. ἀλλ᾽ οὐχὶ v viv y* σή-- 
qiegov Rav. Noster Eccl. 992. ἀλλ᾽ οὐχὶ νυνὶ τὰς "unépe- 
Euxovréteig. | Q91. ἀλλ᾽ οὐχὶ γυνὶ | κρησέραν αἴτούμεϑα.. Inu 
Plut. 995. ilias &ÀA οὐχὶ vOv £9 δ dins is τὸν γοῦν 
eye. o Elmsl (o oss 


1229. ht) .(1215.) 1 ὦ  iaon Et mox 
Bi soe i iun CE qna. | Sic codd. recte. In imipressis 
f TEETO Lérurtreiiuo o 
o4) 50732145 5: στρ. U. t eren ἐν TIO 
T ἀμ t3286174 evrutQ. E ἢ a AA GTRI 
| 1218, 9- στρ. B. ilk Davi quiis 
| 1220, 1. &VtLOTQ. ES Yen 
Pata |;1222, d. στρ. y- ; M I301U6 
"* "18945 5€ ἀντεστρο; Y o7 

v, 1226. et sqq. .Sic lege 

«14. λόγχη τις ἐμπέπηγέ μου δι ὀστέων donc: |. etg. à. 


41. τῆὴνελλα καλλένικος. 
XO. τήνελλα δε ᾿ enti καλεῖ σ᾽, ,,0 πρέσβυ καλλίνικος," 
dame δ΄. 
Τήνελλ᾽ 46v dodo". bonn 
»»χαίροις λαβὼν τονδ᾽ ἀσκόν" “ 5 se; 4. 


UL RE MT, opas τουτονὶ κένον. j t 
: καὶ πρὸς y ἄκρατον ἐγχέας ἔμνσειν Haya. 
ἕπεσϑε νῦν ἄδοντες" ἀντιστῷ: £. 
. XO. ἀλλ᾽ ἑψόμεοϑ᾽, ὅσῃ χαρᾷ 


τήνελλα,. καλλίνικον ἄδοντες σὲ καὶ τὸν ἀσκὸν. τὸ 
Mirum in modum Comici verba, quae nemo intelligere 
potuit, disiecta exhibent editiones: nempe e n 6. et 2. 
unus efficitur, et v. 4. sic, legitur: Τήνελλα νῦν ὦ ἀγένναδα 
(MSS. ὦ γένναδα) χώρει λαβὼν τὸν ἀοκὸν, et in v. 8. additur 
τήνελλα καλλίνικος. Verum ipse nihil video, quid sibi ve- 
lit ὁρᾶτε τουτονὶ κένον post ὀδυρτα: neque gratias leves 
Editoribus egissem, si quis mihi sententiae nexum expli- 
cuisset; quem ipse nunc aliis extricare possum.  Tristem 
Lamachi vocem ᾿ὀδυρτὰ ridet δυκαιόπολες per suum laeti- 
tiae epiphonema Τήνελλα: quod pro secundo accipit omine 
chorus, et subdit Ζηήνελλα δῆτα " εἴπερ Τήνελλα (quae hic 
προσωποποιεῖται sicut Νίκη in Lys. 517. δέσποινα Νίκη, nec- 
non in Av. 575. Νίκη πέτοταν) καλεῖ σ᾽ οοὦ met σβυ καλλίένι-- 
xoc ἀγῶν᾽ ἐδύσω" χαίροις λαβὼν τόνδ᾽ ἀσκὸν.“ ubi respicitur 
ad certamen supra. memoratum in v. 1001. ὃς ἂν ἐκπίῃ 
οΠρώτιοτος, ἀσκὸν Κτησιφῶντος λήψεταε: - Schol. ἐτέϑετο 
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utrobique προσλαάβεσϑὲ μ᾽, quod in hoc tantum versu 
solus C. agnoscit. . Dimetri sunt cretici, Bruck. | 


1229. 1951. προφλαβεσϑὲ u'soloece C. in priore 
loco, et edd. utrobique. προςλαάθέσϑ᾽ A. B. C. in' po- 
,steriore loco, Schol. diserte, Brunckius. Noster Pac. 
4. ἄνδρες xompoAoyou προςλοβεσϑὲ, πρὸς ϑεῶν. Lys. 202. 
φκαταϑεῖσα ταύτην, προςλαβοῦ uo, τοῦ κάπρου. Elus. 

"A294. F0. xeyo. y onvew. Bentl. 5 5.00 

/:[1555. (1221.). xai σκοτοβενιῶ, | Facetissime. Vulgo 
autem insulsissime oxozoótwe». Perierat lepidus locus, 
nisi opem tulisset cod. C. in quo perspicue scriptum 
id quod reposui. In membr. bini Dicaeopolidis ver- 
sus omissi sunt librarii errore, cuius causa cuivis in 
oculos incidit, | Sic supra omisit versus 1097. 1107. 
X119..1193. 1157. et 1190. 1142. Brunck. 


1256. (1222) ἐς rov Πιττάλου i). Supple οἶκον. 
. - m ' » ΕἸ N , : 
"Vesp. 1432. παρατρὲχ εἰς τὰ Πιττάλου.. Nempe δώματας 


δὲ ἀσκὸς πεφυσημένος ἐν τῇ τῶν Χοῶν ἑορτῆ, ἐφ᾽ ov ἔδεε 
τοὺς πίνοντας πρὸς ἀγῶνα ἑστάναι καὶ τὸν πρῶτον πίνοντα, 
ὡς νικήσαντα λαμβάνειν «oxov: unde patet me non male 
eruisse ἀγῶν᾽ ἐδύσω ex ὦ ἀγένναδας (sic enim MSS. , opinor, 
exhibent): praesertim cum phrasis ἀγώνα δύσασϑαι sit pro- 
.ba et aliquoties depravata; sicut in Orest. 828. ubi legitur 
“ψυχῆς ἀγῶνα τὸν προκείμενον περὶ Φώσων, ἐν ᾧ ζῆν ἢ ϑανεῖν 
ὑμᾶς χρεών. Verum ibi Canter. voluit δύσων vero proxime: 
lege δυσόμενος, ov: quod probasset, opinor, I. Pierson; 
ille enim in Notis MSS, penes me voluit δραμίων, propter 
"illud δραμούμενος in X. II. 415. ψυχῆς ἀγῶνα — δραμοΐμε- 


2. vov necnon ἀγῶνα δράμοιμ᾽ in Alcest, 489. Haec obiter. 


/.. Ad Gomicum redeo. lbi reposui χαίροις vice y4gsi.. Eia- 
.. dem var. lect. in Eurip. Tro. 1205. Hic vero dicitur χαί- 
got λαβὼν ut χαίρων συλλαβὼν τὴν μείρακα in Plut. 1079.: 
neque valde distant loca ad Nub, 510, in Classical Iournal 
No. XXVI. p. 579. V. 9. Vulgo ἑψόμεσϑα σὴν χάριν. At 
MSS.,.ni fallor, exhibent χαράν. Inde erui ὅσῃ χαρᾷ. Cer- 
.iein tali loco est opportunum $606: et Ran. 790. ὁ δῆμος 
ἀνεβόα — οὐράνιον ὅσον. Aliis fortasse placebit ὅση χερὶ: 
ubl χεὶρ sicut manus apud Latinos significat χα ἐπα} ὁπ. 
Dici poterat igitur ὅσῃ 4s(à, ut ὅσος ὄχλος iu Plut. 750. 
Nub. 750. et στράτευμ᾽ ὅσον in Phoen. 102. G. Burges in 
Classical Ionrnal Nr. XXXVII. p. 150 sq. 


i) Sc. οἶκον. In Vespis eodem ablegatur aliquis, cui caput 
" [24 * * [1 3 EJ * με 
erat fractum v. 1423. οὕτω δὲ καὶ σὺ παράτρεχ εἰς τὰ {{{Ὁ- 


200 "COMMENTARII 


Supra 1059. χλαῖε πρὸς τοὺς GIardlow. Scilicet οἴκοις 
vel μαϑητός, Vide Markland ad Lysiam p. 592. Bruck. 
εἰς τὰ IIirvolov. ἐς τοῦ Πιττάλου. k) Rav.in qua scriptu- 
ra. abundare videtur articulus. Conferenda εἰς d»Ào- 
κτήμονος VEPP; 1250. eie Αλεισϑένους Lys. 622. εἰς 'Og- 
.9ui0yov 723.. εἰς. (Φαινεστίου Antiphanis apud Athen. 
p. 22. A-| ἐξ Αἰσχινάδου Pac. 1154... ἐκ Πατροκλέους Vlut, 
δά. ἐν Αρατίνου Eq. 400. ἐν KoAlwrnióov nosti apud 
Athen. p. 106. B. [ta semper Attici, 81 bene memini. 
Alii ómmnes hoc loéo habent ἐς τὸν Πιττάλου, ubi per- 
peram ἐς de persona dicitur. . Brunchius quidem oi- 
xov subaudiri censet: sed aedes Atticis eunt οἰκία. :61-- 
«og conclave est 1n quo coenabant veteres: verum hanc 
distinctionem neglexerunt recentiores. . His animo 
perpensis, induxi scripturam quae vulgo repraesen- 
tatur in Vesp. 1432. Erunt qui malint utroque loco, 
εἷς τοὺς ΠΠππταάλου. Vide v.1052. Elnsl. |. .- 


( 1237, παιωνίαισο χερσί. , Aeschylus. Suppl. in fine: 
ὅσπερ ᾿7ὼ πημονᾶς ἐλύσατ᾽ εὖ χειρὶ παιωνίᾳ κατασχἔϑον. 
Sophocles in Philoct. 1578. παιωνίας és χεῖρας ἐλϑεῖν. 
Sic παιώνια φάρμακα apud Aeschylum: in Agam. * 958. 
Bera. 

1238. 0 βασιλεύς 1). Pollux VIII. 9o. ex Aristotele: 
ὃ δὲ βασιλεὺς μυστηρίων προέστηχε μετὰ τῶν ἐπιμελητῶν, 
xal «Ἱηναίων,. καὶ ἀγώνων τῶν ἐπὶ λαμπάδι... Lenaeis 
actam esse hanc fabulam ex v. 504. satis constat. Dio- 
mysia ἐν ἄστεε curabat Archon ἐπώνυμος. - Eilmsl. 


93! p. , * , ' 

1258. αἀπόδοτέ μὸν τὸν CGxOv. Praemium petit 
utrem, quia primus exhausisset congium, ut supra 
v. 1201. dicebat. Jam autem dictum erat: ὃς δ᾽ ἂν éx- 
πίη (τοὺς χοὰς) πρωτέεστος, ἀσκὸν --- λήψεταύς Supra v. 
1001. Bergl. | | 


* & 


T&lov. Scil οἰκήματα. Erat autem medicus. Vide supra 
v. 1051. Bergl. 

L) Hoc coniecerant Bentleius et Reiskius, 

1) Scholia: δηλοῖ ὡς ἄρα τὴν ἐπιμέλειαν ὃ βασιλεὺς εἶχε τῆς 
ἀμέλλης τοῦ χοὺς, καὶ TO ἄϑλον ἐδίδου τῷ νικήσαντι, τὸν 
ἀσκόν. ᾿ ὁ δὲ βασιλεὺς ἀρχή τις ἐστίν. ἦν δὲ καὶ τῶν μυστη-- 
ρίων ἐπιμελητής" καὶ τῶν πομπῶν, καὶ τῶν ϑυσιῶν δὲ 7zexe». 
Bergl. 


e 
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1240. (1226.) ὀδυρτῆ. Vulgo óóvore. Prius ha- 
bet Suidas, et Rustero praeferendum merito videba- 
tur. λόγχη ὀδυρτὴ: τοὐτέστιυ ϑρῆνον ἐαποιοῦσα καὶ οδυρ- 

w.- Dr unck. ὀδυρτά. ὀδύρτα vulgo, penacute, : quod 
pro 'Oóvgon, Θρᾳπικὴ, dictum inepte censet Schol. CÓvo- 
v; Brunckius ex Suida in ὀδύρση. ὀδυρτὰ recte Rav. 
Adiectivum est pro adverbio. Asl. 


1211: (1227.)' dg&rs τουτονὶ κενόν. Subintellige χοᾶ: 
Vide supra v. 1201: Kuster. 


τήνελλα καλλένιχος 11). Τηνελλα vox est ab Archi-: 
locho fictà ad imitationem citharae soni, qua ille hym- 
num in Herculem inchoavit: 
Tivela καλλίνεκε χαῖρ᾽ ἄναξ Ἡράκλεις, 
αὐτὸς tt καὶ ᾿όλαος, αἰχματὰ δυο, Τηνελλα. 
Vide Scholiastem "Pindari, et Erasmum Schmidium' 
ad initium Olymp. IX. Brunck. "Vide Av. 1764. ubi 
Archilocheum τήνελλὰ καλλίνικος iterum usurpat poeta, 
Carmen τρίστροφον erat, auctore Schol. ad Pind. Olyip. 
IX. 1. Initium fuisse videtur: " 
ὦ “καλλίνικε χαῖρ᾽ ἄναξ “Ἡράχλεες, 
αὐτὸς τὲ xiQÀoaog, αἰχμητὰ Óvo* 
τήνελλα yrHdop n). 


Elmsl. 
DE 1.242. (1228) ὦ πρέσβυ. 'SicA. C. [ét Bentl] bene; 


In B. omissus est hic versus, qui. in impressis claudi- 
cat, deficiente vocandi adverbio 9. Infelix est Rusteri 
coniectura, cui reponi posse videbatur; 


| m) Erat principium epinicii, sive carminis quo victores cele- 
. brabantur,, apud veteres usitatum. | Frischlinus male ver- 
tit: Tenella egregia victrix. Nam zenella hic non est no- 
men foeminini generis, sed tantum vox ficta ad imitatio- 
^^ "mem soni quem lyra edebat. Vertendum igitur erat: te- 
nella victor, vel victoria decore, Nam καλλίνεκος hic posi- 
.Xum est pro xaAAíyixs, more Atticorum, qui saepe nomina- 
"tivo pro vocativo utuntur. Kust. Vox ficta ad exprimen- 
dum sonum organicum, in epiniciis carminibus usurpari so- 
litaa4j Est autem ex Archilochi hymno in Herculem victo- 
rem: τήνελλα — δύω. Ex scholiis ad hunc locum et ad Av. 
1762. 1n Equit. 267. τήνελλος, ubi vide notam. Bergl. 


n) Cf. Gaisford. Poet. minor, Gr. T.I. p. 515. Boeckh. ad 
Schol. Pindar. p. 208. 
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00 Ζ7ήνελλα δῆτ᾽, εἴπερ καλεῖ, σὺ πῤέσβυ» καλλίνικος. 
Brunck. | Codicis Rav. scripturam: /$35 I 
τς χηήνελλα δῆτ, εἴπερ καὶ εἴς y. 0). πρέσβυ. καλλίνεκορο 
recepit Elmsleius, . Probavit etiam ,Rheisig. I. p. 239» 


1244. (/250.) τηνελλὰ γυν. τήνελλὰ γῦν vulgo. τή-: 
ψέλλα νῦν γ᾽ Kav. quae scriptura ad γὺυν éncliticum allu- 
dit. Sed rv» encliticum nünquam ἃ nostro corripitur. 
Vide Eq. 12,9. ubi non male legeretur ὁρᾷς ταῦ; Js/onsl. 


ὦ tai: d QJ... Sic tres. codd. [et Bentt.]* ΜΕ 
yom. est. per. omnes editiones propagatam . fuisse i ine- 
piissimam lectionem, quam metrum.damnat, et: in: 
prins sententia, 0) ayevveda. τ Quod ratio verum, .esse 
evincit, id reponere debebat Rusterus, nec priorum 
editorum mancipium esse ). Nam haud facile cre- 
dam portentum illud. in cod. Vaticano- Palatino cons 
spici, culus collatione parum, ut yidetur, fideli usns 
eit, Quippe, ni me fallit memoria, perpauca in mo- 
tis ex illo codice iprotulit. . In B. scriptum ψῦν y ὦ — 
Hic νῦν valet οὖν et "itlgrmMps longum. est, ut alibi 
saepissime, Busch. 


1245. ἕπεσϑ ἔἰ wv aldovreg ὦ ὦ sequentibus con- 
inngit Brunckius. Noster Lys; 550.£4ó8v d. τουτὶ τέ 
ἥν; ὦ 7 νδρες πονωπόνηροι. Sed malim, ἕπὲσϑέ νυν ἄδονν- 
τὲς οὖν. .Eimsls “φιαλλίνυκος. Nàm, pro. vocat. ut in 
Dub, 1171. à Doc. : Bergl. M Ae ul 

(53246-2548. 'Elmsleius sic edidit 5i b. Δ 
ἀλλ᾽ ἐψόμεσϑα. σὴν yogiv τήνελλα atento, Á 
τήνελλα καλλίνικον ἀδοντὲς σὲ καὶ τὸν ἀσκόν.  . 


"mr . VN TRAP si sia í 
ον ΕἼ: D τὴν uU rd (tno “ἢ {{6 αὶ .} . (DOE 4X 


' 6) Ita iam pridem enéndaverat Scaliger. ἽΝ. eco 
1 ι 
p ὦ ἀγεννάδα. . Qnamvis sic habeant omnes. quas vidi editt. 

. non dubi: o tamen. quin vox illa.sit spuria, eiusque loco ! 
sciibi debeat ἐννάδα. Nam quod Bisetus affirmat, «9 α 
in voce. ἀγεννάδας non; esse στερητικόν ᾳῳὶ 568 & ἐπιτατικὸν, id 


absque. auctoritate, veterum sanis sKugtéte: 


N 


᾿ΘΟΜΝΕΝΤΆΚΙΙ. 


^b IN 


ARISTOPHANIS. VESPA S. 


«*u5940b3 if(50250z 0279 y ΠΥ ΩΣ 
Aséninenta duo exstant in solo B. BUM 


Argum. gr ᾿ 5. 1.18. οὐ ue ieu τὸ πρᾶγμα: Sic 
cod. ,Vuldo τοῦ πρυάγματος. | 


ri*€f129$ 


ow to VS 1..5.. ἐκ, τοῦ ποιητοῦ; προσώπου.. Sic. uh 
Yale toU ποιητικοῦ. Brunck. | 


να). xe) διὸ τοῦτο καὶ — Sic cod. ^ Vulgo, διὰ id 
φοιοῦτο, καὶ : —. Ultima: pars argumenti. mutila est. 
Scripturam codicis, tametsi depravatissima est, fide: 
lier: |repraesentav i«.- Menda est.in Árchontis nomine, | 
quod 'Zuewiag, non. "d guvioó scribi debet. . In ipsa fa» 
bula,. ubi Archontem designàát Comicus v, 74. nomen 
immutat, legi sic. fraudem faciens, quae Xxatabar- τὸν 
porto q&vepog κωμῳδεῖν. - . Vide Schol. ad Nub. 51. et 
Petitum de Legg. Att. p, 150. Brunck. 


1. 20. ἐδιδάχϑη ἐ ἐπὶ “ἄρχοντος "Auvvlov διὸ didoshiid 
ἐν τῇ πύλει ᾿θλυμπίων ἣν B , εἰς Αήναια καὶ ἐνίκα πρῶτος 
(διλωνίδης᾽ προάγων; Τλαύκων πρέσβεσι τρίτὸς. Man be- 
Του κι am diesem Text erstlich, dass der Name des 
Archon fehlerhaft geschrieben ist; zu den Wolken 
heisst er Ameinias; liter Amyniás? zweitens verráth 

^ die Stellung des Prüdikats vor dem Nom. proprium 
ein anderes Zeitalter, oder cine Verdrehung ; diittens 


L4 
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fehlt zwischen προάγων und 7λαύχων der Name des 
zweiten Dichters oder Schauspielers und des Dramas 
ganz. Man findet in dieser Zerrüttung hinreichen- : 
den Grund viertens, eine Corruption auch bei πόλεν - 
zu vermuthen, zumal da das hóchst befremdende: 
Ολυμπίων nebst dem 8 ohne Beispiel. daneben steht.: 
Um kurz zu seyn und nur die allergrübste und uner- 
trüglichste Verrenkung einzurichten, und die Stelle 
aus ihrer Verderbniss zu erlósen, so ist nichts gewis- 
ser als dass ursprünglich stand: ἐδιδάγϑη ἐπὶ "ἄρχοντος 


"Auiviov διὰ Φιλωνίδου £v τῇ 110 Ολυμτ ἔτει, β΄. εἰς “1η)- 
ψαίᾳ Sq. d. i. das Drama: die Wespen wurde un- 
ter dem Archon Amynias durch: Philoní- 
des in der 99g Olympiade zweiten- Jahres 
zu den Lenàen- Feste gegeben. Kanngriesser 
über die alte komisclie Bühne in. Athen p. 208 8646. 
Die Stellung wáre nach den Didascalien des Aristo- 
pau und Euripides etwa so zu machen: ἐδιδάχϑη 


ἐπὲ ᾿ρχοντος ᾿νδμυνίαύ, ἐν τῇ dI9- ᾿θλυμπ: ἔτει β' διὰ i 
λω. ἰδυυ εἰς «Ἰήναια. | Bisweilen steht in den Didasca- 
lieh Olympiade uud Jahr, beim Aristophanes aber 


icht; es istdaher einleuchtend, dass ἐν τῇ 41. Ὄλυμτι. 
ἔτει B" erst spáter an einer verkéhrten Stelle eingeschal- 
tet worden.  BóckAÀ. über die Lenüen, (in den Ab- 
handlungen: der historisch - philologischen Hlasse der 
Berliner Ahademie aus den Jahren joie bes P. 72. 
C£, Hermann. supra p. 15. 


Hic locus non videtur integer: nam quid est 
Qiiovióne προάγων ἡ '"Tum vox: τρίτὸς indicat. aliquid 
deesse: mam ut est scriptum, Z'4avxov πρέσβεσι non 
foret τρίτος; sed δεύτερυς. ltaque credo προάγων esse 
nomen fabulae, et deesse ante nomen comici, qui se- 
cundam palmam acceperat victor fabula JIgosyovis 
Nam quando Philonides fuit actor fabulae “Σφῆκες » et 
postea dicitur ἐνίκα πρῶτος Φιλωνίδης , credo id debere 
referri ad hanc fabulam, in qua aétor Philonides pri- 
mus victor declaratus est.. Secundus vero, culus nOo- 
men deest, vicit fabula, cui nomen erat Πρέσβεις. 
Igitur sic, scribendum hunc locum .ceusco ; καὶ ἐνίκα 
σερῶτος Φιλωνίδης" δεύτερος -τ- —— — llpoayoww λα - 
κων 1|ρέσβεσι τρίτος. ; Ceterum quod ad tempus dida- 
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scaliae- attinet, ex ipsa comoedia patebit, τονδὶ 
eius, qui hypothesin scripsit, non errasse, nisi quod 
non capio, quid Sit ἐν τῇ n0Àte εἰς “ήναια : nam ut Su- 
pia dictum est, Lenaea in agro celebrabantur, et voca. 
bantur “Ζιονύσια TU κατ᾽ ἀγφούς. Forte opposuit πόλιν 
τῷ ἀστευ et πολὲν laüiori appellatione vocat etiam sub- 
urbana, quae olim agri erant; urbe ampliata, πύλες 
vocata sunt, Sed'/ hoc non placet satis, Paímeri d3us, 


Argum, Aristophanis grammatici p. 5:5. l 9. Pro 
διαδικαζειν, quod metrl ratio flagitat, simplex est in 
cod. δικάζειν. Brunck. 


TOT A4PAMATOZ THOGEZIZ. 
δ ἀκροστιχίδος. 


QU. SEPT. FLO. CHRISTIANI. 


κληρὸν γέροντα καὶ λίαν δικοβθδάφον 
ὕλαξεν οἴκον παῖς κατακλέίστον, πρὸς ὃν 
xov γέροντες σφῆκες OUT ἀμυνάϑειν, 
ἔντροις. λόγου δὲ κρείττονος γέρων ὕπο 
JE ἔπειτα πειοϑ εἰς. κου δὲν ἀντερεῖν ἔχων 
X τέρχγει δικάζειν τὰς δίκας τῶν οἴκοϑεν. 


iki 
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A'R G UMENT UÜ M 
GRABRONUM SIVE VESPA RUM: 


kx ero x SA PI. ἢ Ἐν 4G ERI$T.IJAJ.D, 


^ " 


PER ACROSTICHIDEM. ^ 


um iüdicand! amore vesanum patrem 
etrahere vellet natus, inclüsuni aedibus 
dservat: ille obnititur, quantum pote, 
delycleonem ut fallat et custodiam: 
em rescientes advolant macri senes z 
pem ut ferant aculeis freti suis ' 
omenque habentes inde Vesparum: inter hos. 
X pacto initur foedus: exercet domi 

enex forum omne, et iudicis partes agit. 


ri 


[^5] 


ΟΣ 5] 2 Ὁ 53 5» 9 


ALI TE HR. 


eterem parentem natus addictum foro 
liminare dum vetat, servis dedit . 
ervandum: at illum vindicare aculeis 
arant seniles vespae: utrinque ardent manus: | 
nimos sed acres lingua flexit, et senex 
vicit ut ius diceret "saltem domi. 


EpbHOmBA 
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VEBSPARUM DRAMA 


QUANDO ET. QUO SUCCESSU DOCUERIT 
COMICUS. 


EX SAMVELIS PETITÍI MISCELL. LIB. I. CAP. VII. 


Exstat hoc drama, quod primo docuit Comicus, cum Athenis 
celebrarentur Olympia, Archoute Aminia, ut testantur dida- 
scaliae: ἐδιδάχϑη ἐπὶ ἄρχοντος ' Auvvtov, διὰ Φιλωνίδου, ἐν τῇ 
πόλει "OÀvuziuv. —Olympicus hic agon Athenis celebrabatur. 
Acta rursum est fabula, eodem Aminia praetore, Liberalibus 
Lenaeis, sive ea recentata sit, sive, quia admodum placuit, de- . 
nuo producta: atque in hac commissione vicit Philonides Pro- 
agone: secundus fuit Aristophanes: tertius Glauco Presbesi. 
Didascaliae: zv B εἰς “ήναια. καὶ ἐνίκα πρῶτος Φιλωνίέδης Προα-- 
γῶνε" Γλαύκων Πρέσβεσι τρίτος. Annus erat secundus Olym- 
piadis LXXXIX., qui Archontem habuit Aminiam. Designant 
quoque veteres magistri ad hunc dramatis versum [43.]: 
TOV δῆμον ἡμῶν βούλεται διίστάνειν. 

καὶ ἀφ᾽ ἱστορίας τοῦτό φασι. καὶ γὰρ πρὸ δύο ἐτῶν τῆς διδωδκων 
λίας τούτου τοῦ δράματος, “Ζακεδαιμονέων περὶ εἰρήνης πρεοβευ- 
σαμένων, ὁ Κλέων ἀπήλασε τοὺς πρέσβεις. Duobus annis ante- 
quam Vespas doceret Comicus, cum de pace legatos misissent 
Lacedaemonii, est quarius Olympiadis LXXXVIII., praetore 
Athenis St£ratocle. Cum enim, ut narrat Diodorus Siculus 
(T. 1. p. 518. ed. Wessel.], Spartani, qui in insula Sphacteria 
obsidebantur, in extremae famis periculum incurrerent, οὗ 
“Ἱακεδαιμόνιον φοβηϑέντες περὶ τῶν ἀπειλημμένων ἐν τῇ νήσῳ, 
πρεσβείαν ἀπέστειλαν εἰς τὰς ᾿'ϑήνας περὶ τῆς καταλύσεως τοῦ 
πολέμου.  LExpulerunt autem impellente et instigante Cleone. 
Plutarchus in Nicia [p. 527. C. de hac legatione: ἀπεώσαντο δὲ 
Κλέωνος ἐναντιωθέντος. Quae eadem narrat Thucydides 1. IV, 

[21.]. Alter vero ab hoc annus esi secundus Olympiadis LX X XIX., 
qui praetorem habet Aininiam, Ergo anno secundo Olympiadis 
LXXXLIX. hanc fabulam docuit Aristophanes. 
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Ciotat fuit haec fabula ad Mss. codices duos. Sunt 
autem: 

itor ὥρηδι, Regius chartaceus MMDCCXVY. a). 

' B. Regius chartaceus MDCOXVII.. 

Brunck. t 

: 2. Vigiliae nocturnae labore fessus Xanthias ser- 
vus verna, dum heri patrem cum Sosia custodit, ocu- 
lis velut nictabat et dormituriebat:: itaque ait se sopo- 
rem meditari et custodiae pausam. Sic apud Aeschr- 
lum in principio Agamemnonis ille custos deos poscit 
vigiliarum missionem et φφουρᾶς ἑτείας ἀπαλλαγήν. 
Quo loco admonebo studiosos τὸ ἀγκαϑὲν pro «vexa- 
ϑὲν male apud Hesychium legi ἀγρίαϑεν. FI. Chr. 


φυλακὴν καταλύειν νυκτέρενήν.. Aristoteles Polit, 
1. V.: c. 8. ὥστε δεῖ τοὺς τῆς πολιτείας φροντίζοντας φύβους 
παρασκευαζειν,. ἵνα φυλάττωσι καὶ μὴ καταλύωσιν, 0)O3Lt Q 
νυκτερινὴν φυλακὴν, τὴν τῆς πολιτείας τήρησιν. Bergl. 


9. προὔφειλες. Legendum προὐφείλεις. Elmsl. ad 
Euripidis Heraclid. v. 241... Sic Latini ludibrium de- 
bere. Nam hoc loco verbum compositum non plus 
valet quam simplex ὠφείλες : quasi dicat, mutuo ma- 
gnum aliquod malum sumseras a costis tuis, quod 
bona fide reddere cupis, ut flagris scilicet illae caleant, 
ut uei vs Plautus. £7. Chr. - - 


4͵ ἄρ᾽ οἴσϑας οἷον — Sic B. In A. ἀρ᾽ οἶσϑ᾽ oiov. 
.Vulgo ἄρ᾽ oio9e ? οἷον. Vide Piersonum ad Moerin 
p.295. Brunck. ἄρ᾽ οἶσϑ᾽ οἷον τὸ xv. coniicit Elmsleius 
ad Acharn. supra p. 156. οἶσϑας barbarum est. 


4) Cod. A, correctoris metrici peccatis refertus est. | V. Rei- - 
sig. I. p. 174. 


t 


κνώδαλον. - Proprie de bellaa marina dici alunt, 
παρὼ τὸ κινεῖσϑαι ἐν αλί. Tamen et de feris terrestri- 
bus dicitur, quia praeda sint canum ,. quasi κυσὶν ἅλες 
σχόμενα. Fl. Chr. Sic in Lysistr, 48ο. mulieres vocat 
κνώδαλα. belluas, bestias: ὦ Ζεῦ, wi more χρησόμεθα 
τοῖςδὲ τοῖϊσῦ χνωδάλοις ; ubi vide notam. Diogenes Ca 
nis epist. 27. de Graecis: : οὐδὲν φροντίσας κνωδάλων v5- 
πίων, μὴ ἐπισταμένων, ὡς εἴθηναν ἐν ἐπιστολὴῆ- λόγους &v— 
/»wóg. Cratinus apud Schol. ^ Comici ad Aves 767. τρία 
κνώδαλ᾽ ἀναυδὴ Τισίαν, ᾿Οσφρύωνα, Zwrgegn;. Bergl. 
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5. σμικρὸν. Codd. et primariae. editt. μικρόν. Illud 
magis eet Atticum. | Brunck, 

ἀπομερμηρίσαν D). Lapsus i in soporem, qui fit cir- 
citer auroram, dicitur μὲ Quajpe, quo nomine etiam 
dicitur cura, et inde μερμηρέζειν, solicitum cesse, εἴ 
proinde dormire. Nam qui somno sese dant, depo- 
nunt omnem curam. 77. Chr. Hesychius: ἀπομερ- 
“μηρίσαι, ἀπονυστάξαυ, αἀποκοιμηϑῆναιυ. μέρμηρος γεν 
ὕπνος κοτάφορος. Eustathius ad Hom. p. 021. 1. 50 
᾿ἀπομερμηρίσαι παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὸ ἀποδαρϑεῖν.» Gg τοῦ 

“ χοιμωμένου μηδὲν μεριμνῶντος. Brunck. 


6. παρακινδύνευε. Hoc dixit παρ᾽ ὑπόνοιαν», cum 
dicéndum: esset potius dormi. Nam etiam id voluit, 
cum ait periclitare. Sane eleganter, huc arbitror spe- 
.ctans, de anu, dormituriente dixisse videtur Plautus 
apud] Porphyrionem: 

anus haec in pellis periculum protenditur, 
"Solebant. autem in pellibus dormire; et ipsum dor- 
mire ἀπὸ τῶν δερμάτων dictum facile assentior doctiss. 
7 Senigert in Coniectaneis ad Varronem [ad p.41]. 
r. 


7. ἤδη τι Ιπαταχεῖτοι γλυκύ. Nempe somnus, Pin- 

darus Pyth. I. κελαινῶπεν δ᾽ ἐπὶ οἱ νεφέλαν ἀγκύλῳ «gari, 

à βλεφάρων ἀδὺ χλαΐστρον, κατέχευας. ἃ δὲ κνώσσων ὑγρὸν 
νῶτον αἰωρεῖ. "Videad v. 11. Bergl. SR τον 


O0. ἀλλ᾽ ἡ παραφρονεῖς ; Scriberem potius ἀλλ᾽ ». ut 


, 


M 


8) Scholia: μέρμηρα, ἡ εἰς ὕπνον καταφορὼὰ περὶ τὴν ἕω" λέ- 
χῆται ὲ μέρμηρα καὶ φροντίς: em δὲ τούτου τὸ χαϑευδῆσαι" 
οἱ γὰρ καϑεύδοντες ἀποιέϑενται τὰς φροιτίδας, Βοιεὶ, 
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apud Sophoclem in Electra 885. ἀλλ᾽ 5 μέμηνας, ω τά- 
λαινα, καπὲ τοῖς σαυτῆς κακοῖσι, καπὶ τοῖς ἐμοῖς γελᾷς i; ut 
EV ὑπῆν Pauli StepHani, Vide ad Acharn. 1110. 
ABergl ' | 


i XRAPINHE MUR hic versus expressus c), partim 

mea, partim typothetae culpa est. | Excudi debuit: 
ἀλλ᾽ ἢ παβαφρονεῖς, ἐτεὸν, ἢ κορυβαντιᾷς;, 

In interrogatione semper est ἐτεόν. Proinde scriben- 
dum αλλ᾽ ἢ, num, et interrogationis signum in fine 
sententiae poni. debuit, Ad has minutias editores non 
magis quam librarios adtendisse. haud mirum. est: 
bene tamen DBerglerus verterat, a quo discessisse nol- 
lem: Numquid insanis, aut Corybantum more fure- 
re incipis? Brunck. in Supplem. 


χορυβαντιᾷς: Vide notam sequentem. Berg. 


| 9. ἐκ Xafatiov. . Quia alter usus est verbo xogv- 
βαντιᾶς, quod est a Κορύβαντες. qui dii habebantur fu- 
rentes et, ut Scholiastes ait, furorem hominibus i im- 
i p X oio Sabazii mentionem facit, qui eiusdem erat 
commatis deus, nempe Bacchus; scholia: Xafatwv 
δὲ τὸν Ζμόνυσον οἱ Opodo. καλοῦσι. notum autem est 
"Bacchi thiasos furore agitatos fuisse.  Cogitandum 
autem est Sosiam, ad quem haec dicuntur, sedentem 
dormire, caputque modo demittere, miado attollere : 
talis autem gestus videtur Corybantum et bacchan- 
tium esse. Ceterum isti dii vix digni habiti sunt 
deorum concilio: Lucianus in Icaromenippo ΓῸ 3v. 
TTE O89 παρὰ τὸν Π]ᾶνα, καὶ τοὺς “Κορύβαντας, 
«al τὸν “Ἄττιν, καὶ τὸν Σοβαζιον, τοὺς μετοίχους τούτους 
καὶ ἀμφιβόλους ϑεούς. Idem in deorum concilio: [c- 9 : 
T; IH, p. 555]: ἀλλ᾽ ὁ “Ἄττες yes ὦ Ζεῦ, καὶ ὁ Kopifas 
καὶ ὁ Σαβάξιος, πόϑεν ἡμῖν ἐπεισεκλήϑησαν; De Sabazio 
Cicerol. 2. de Legibus: novos vero deos οἷο zristo- 
phanes | fictis il poeta veteris comoediae vexat, 
ut apud eum. Sabazius et quidam alii. dii peregrinz 
iudicati, e civitate eiiciantur. Comoedia non exstat, 


e) Legitur in Br. editione: ἀλλ᾽ ἢ παραφρονεῖς ἐτεὸν, ἢ κο- 
ρυβανϑιᾷς. 
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ad quati respicit Cicéro, Vide etiam ad :Lysistr. 
589: ε). Berg. | | 

0 ITI au ; | : 
Ἶ 10. βουχολεῖς. Scholia: τρέφεις, alis.  Aeschyli 
Scholiastes exponit modo per ϑεραπεύειν, modo per 
περιέπειν. (quandoque etiam ozrerev significat. Beryl. 


11. τοῦ miàss beybehalten werden 6), und ist kei- 
nesweges Wegen des folgenden 7/7009 τις verdàchtig. 
Das Praediéàt 74z00c zig Steht παρενϑέτως zwischen 
dér übrigeh^ Rede. "Wie jener sagt ὕπνος μ᾽ ἔχεν wig: 
$0 antwortet dieser: 
κἀμοὶ yog ἀρτίως τις ἐστρατεύσατο, | 

] ἡΜμῆδός τις, ἐπὶ τὰ βλέφαρα νυστακτὴς ὕπνος. 
und so stellt sich das beschleichende Gefühl von der 
Gewalt, die eich der Augen bemáchtiget, weit aus- 
drucksvoller dar, als wenn das erstere τὸς fehlte, und 
beide Verse in einen einzigen Satz zusammengezogen 
wáren. Das simplex ἐστρατεύσατο las der Scholiast. 
JReisig. in diariis Ienensibus a. 1817. nr. 224. p. 404. 


ἐπεστρατέύσατο. Metaphorice, ut significet se ve- 
hementer premi a somno, quasi ab exercitu hostili. 
Similiter Euripides loquitur de amore in Hippolyto 
525. ἔρως, ἔρως. ὃ xor ὀμμάτων στᾶξεις πόϑον. εἰσάγων 
γλυκεῖαν ψυγᾷ χάριν, οὖς ἐπιστρατεύση. Confer cum 
istis Comici haec verba v.7. χατὰ ταῖν κόραιν ἤδῃ τι 
᾿παταχεῖταν γλυκύ. ldem de malo ingruente usus est 
verbo ἐπιστρατεύειν in Medea 1105. διπλοῖν γὰρ αὐτῇ 
πῆμ᾽ ἐπεστρατευσατο. DBergl. TM 

12. ἤηδός τίς. Pro hoste et adversario Medum 
dixit, quia Medi Graecis infestissimi. Hostem vero 
infestum vocat, qui propter eum mortuos incursatu- 
rus erat boves, tanquam mastigia, Vocat autem vv- 
σταχτὴν Somnum, quia vvoreGeow capite est annuere, 
ut solent qui inviti labuntur.in soporem. ΕἾ, Chr. 
Scholia; πρὸς v0 Σαβάζιος eine καὶ οὗτος τὸ Π7ῆδος. Nem- 


—— 
d) Cf. Timkowsky in Beckii Actis Seminarii I. p. 215. et 
Schneiderus àd Theophrastum T. IV. p. 841. 


, €) Eiici voluerant Bentl. et Elmsleius ad Acharn. p. 61. "Vi- 
tium vulgatae scripturae notavit Hermannus in praefat. ad 


' Epit. doctr. metr. p. XIV. 


.^ 
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pe quia. alter Sabazii barbari dei mentioneni fecerat, 
iste etiam, Medum sive. barbarum se invásissé dicit, 

Dicebat autem Scholiastes: v. 9: ad vocem: ᾿Σἀβάζιος ᾽ 
παίξει, δὲ ὡς εἰ ἕλεγς, βάρβαρος. καὶ σκληρὸς ὕπνος: INem- 
pe non tantum ad gestum sedendo dormientis caput- 
que bacchantium more iactantis respicit, sed eo etiam, 
quod isti dii essent barbarorum.: Ber gh ) 


S 
19. ἀετὸν καταπτόμενον. ἡ . Vulgo αἰετὸν καταπεάμες 


vor. M viua. formas Feposit,. Br unck.. fcn 


318; ᾿ἐπίχαλκην otia ἡ Aerei εὐδίδθιω dixit, ne 
quis de aspide serpente intelligeret. Et tamen scu- 
tum à figura animalis dictüm est; quod flexum in mul. 
tos orbes dormit. Erant autem κυκλικαὶ veterum ἀσπί- 
δες, ut dixit Aeschylus i in Persis [Sept. c. Th. 495.]: 
cio δὲ πολλὴν," ἀσπίδος κύκλον λέγω, - 

“ἔφριξα ᾿δινήσαντος. : ἱ 

Díctus! autem serpens ἀσπὶς», ab intentiva particula a « 
et σπίζω, quod est extendo propter vehementem sibi- 
lum. FJ. Chr. ἐπίχαλκον additad tollendam ambigui- 
tatem vocis ἀσπὶς; quae et clypeum et bestiam serpen- 
tem significat, ut insomnium absurdius et mirabilius 
videatur; nam aquila serpentes, non clypeos, rapit: 
praeterea. quaerit occasionem notandi Cleonymum, 
qui clypeum abiecerat, Ceterum ἐπέχαλκος ἀσπὶς idem 


est quod γαλκόνωτος ἀσπὶς apud Euripidem ini Troad, 
1156. Vide ad Acharn. 1125. Bergt. 


19. ἀποβαλεῖν. Perperam in A. ἀπολαβεῖν, frequen- 
ti harum vocum commutatione, Vide ad Conc. 936, 
et infra 1152. Brunck. 


20. yglgov. Proprie nassa piscatorum grzphus, de- 
torlum postea, ut hic, vocabulum ad quaestiones 
aenigmaticas et problemata obscura, quae in laetis 


conviviis agitari solebant. Itaque est ζήτημα παροίνεονο, 


Proponi autem ea mos erat, ut solverentur. Unde ille 
festive dixit: quid ego griphum solvam, qui ut sol- 
vatur negotium exhibel?  Clearchus qui de griphis 
-ibrum scripsit, septem eorum genera constituit, de 
quibus 'ege, $1 operae est pretium, Athenaeum Dipno- 
soph. [p. 449.]. Cleonymum vero istum et hic et in 
e [446. 673.] exagitat ut ignavum et ῥεψασπίδα, 


- 
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comparatque aquilae undique circumvolanti, ut mon- 
strum dignum Thebano aenigmate ostendat, quod in 
coelo, terra et, mari scutum abiiciat f). Nam supre- 
ma ignavia, et imbellia;ex clypei amissione arguitur; 
unde. Lacaenae illius fortissimae matris dictum ad 
filiuia , ἢ τὰν, ἡ ἐπὶ ταν: puta ἀσπίδα. «μὲ, inquit, 
clypeum hoc refer mactus adoreasg aut super hoc 
gloriose funeratus refertor. Hunc autem, Cleonymum 
ϑηρίὸν propterea vocat, quia μακρὸς erat et ἄρῥυϑμος. INo- 
tandum etiam hic 1n τῷ ὃ τὸ supervacaneum esse mo- 
re Attico τὸ ὅδ᾽. Nam ci tantum et idem valet. ἔν, Chr. 
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21. Lege Zw. πῶς δή; Σώσ. προςερεῖ x. v. Δ. Bentl. 
πῶς δή. πᾶς δὴ), unusquisque uunc poterit convivas wi 
ierrogare. Reisk. | 


22. g) ὅτι ταυτὸν ἐν γῇ O5olov, κἀν οὐρανῷ. Sic 
perbene scriptum in A. "f'ranspositae voces in B. ὅτό 
ταυτὸν ϑηρίον ἐν γὴ — Vulgo 0, τὸ ταυτὸ ϑηρίον ἐν τὲ 
yn καν οὐρανῷ. V. seq. male vulgo legitur ἀπέβαλεν 
claudicante versu ob omissionem v paragogici. Cete- 
rum male interpunctus erat hic locus, et prava scri- 
ptura ὅ, τὸ Obscuratus. Quaestio est elliptica: πῶς δὴ 
γίνεται.» ὅτε ταυτὸν ϑηρίον ἐν γῇ καὶ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ 
ϑαλαττη ἀπέβαλε τὴν ἀσπίδα; Brunck. Brunckii ratio- 
nem, de qua dubitare licet, probat Locella ad Xe- 


noph. Ephes. p. 251. neque repugnare videtur Schae- 
ferus ad Bosii Ellipses p. 591 sq. 


25. ἰδόντο τοιοῦτ᾽ COrrigunt Elmsl. ad Acharn. p. 
25. et Dentleius. ἐδὼν zorovrov Reisig. in diariis Ie- 
nensibus a. 1017. nr. 224. p. 403. 


- 


ἢ f) In Nubibus 552. Κλεώνυμον τὸν δίψασπιν. Βετρῖ. 


£) Imitatur formam legum. cf. Acharn. 557. Facete autem 
Hic, quem innuit ἀποβαλεῖν τὴν τιμὴν, dixit, ex eo unde 
dedecus sibi conflavit, ἀποβαλεῖν τὴν ἀσπίδα, et ubique 
 significaturus infamem haberi hominem, dixii terra coelo 
et mari cf, Terent. Ad. 5, 1, 4. Δα taedium usque a no- 
stro sugillatur hic Cleonymus mon tam ignaviae causa, 
quam quod et ipse, neque genere clarus nec meritis illu- 
siris, tractare aggrederetur rempublicam. vid. Wielandii 
introductiones fabularum Aristophanis ab ipso germanice 
versarum, inprimis Ácharnensium. Jotib. 
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27 Dele 5 αν. 8: lepe Iur Bento oio 
29. τὸν σκάφους 0Aov. 'Sólens hoc est poetis, "üt 
civitates navibus comparent; ut Sophocli et Aeschylo, 
apud quem habes πόλεως οἴακα νωμῶν. Nam quod gu- 
bernator in navi, id est princeps in civitate. Ttaque 
ibidem Aeschylus, puta in Septem- Thebana, cum 
dixit ὅδέις φυλάσσει πρᾶγος ἐν. πρύμνῃ. nihil aliud i in- 
uit, quam ἐξουσίαν ἐν ἀρχῆς Bic vero perstat in me- 
: taphora, cum αἰξ τρόπιν τοῦ πραγμᾶτος ἐ Quo vocabulo 
principium et radicem intelligit, quia omnium tra- 
bium prima carina construitur, δύ. Chr. ;^Scholià; 
aci οἱ ποιηταὶ τὰς πόλεις πλοίοις παραβαλλυυσι" καὶ Σὺ po 
κλῆς. Locus, quem intellexit Scholiastes, est vel iste 
in Antig. 190. ἠδ᾽ ἐστὸν ἡ σώζουσα, καὶ ταύϊης ini πλέον-- 
τὲς ὀρϑῆς τοὺς φίλους ποιούμεϑα. ubi scholia δα ἥδε, ἡ 
πύλις δηλονότι.. Praecedebat autem vox q9ov 1 idem ibi 
valens, Ad πλέοντες autem scholia: μεταφορὰ ἀπὸ τῶν 
ψεών. Vel ille, quem adduxi ad Ranas 716. aut uterque, 

aut etiam ali. DBergl. ᾿ N io | 


50. τὴν τρύπεν' τοῦ. πράγματος. Perstat in meta- 
phora de navi. Ut autem hic τρύπις τοῦ πράγματος, sic 
πρύμνη πόλεως apud Aeschylum 1 in Sept. 2. 0ozec qvAdo- 
σεν πρᾶγος £v πρυμνη πόλεως. quem locum citavit Dise- 
tus et Florens. Ceterum Comicus videtur voce τρό- 
πες alludere δά τρόπος, ut sit pro τὸν τρόπον τοῦ πραγμα- 
τοὺς. Berg. y 

51. Herodianus post Moerin p. 454. citat ἐν τῇ 

vvxri. πυκνὶ, ab Invernizio ex cod. Rav. receptum est; 
nam vulgo legitur zwvxí. "Vide ad Ecclesiaz. p. 672. 


52. ἐκκλησιαξζειν,. Non hic est concionem habere, 
sed quod Romane dicebatur Z7 liciurn vocare. | Ut au- 
tem hic et ubique fere Cleonem acri aceto perfundit 


tanquam rapacem spurcum et lucri quantumvis ΟἿΑΙ. 


appetentem, ita Atheniensium suggillat το ) προβατῶδες 
et ingenium pecuinüm. Erat autem prisci moris ut 
honorati senes cum pallio detrito et scipione popu- 
lum convocaàrent. Z7. Chr. 


54. uow δόκει. Vulgo μοὐδόκει, quod perinde est. 
WPUuhtbi A nor. V AM | 
56. ἔχουσα φωνὴν — vog. Mulieribus tribuit vo- 
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cem porcorum. . In Acharn. 746. ὅπως. δὲ γρυλλιξεῖτε 


καὶ κ nerit ησεῖτὲ renti donis "Vide ibid, ad 701. 
Berg E A : 


ἐμπεπρησμένης. 4 e. crassae δὲ ὁδδδδδιὁ Nam πρῆ- 

σοι est φύσήησαι; unde “πρηστῆρ. Et Homerus [1]. c. 
471.]: c eUntgnotov "Würjv ἐξανϊεῖσαν. Puto autem non 
solim ab 'obesitate, sed etiam a voce stridula, quae 
suem imitetur. Projiterca inter alia crimina. vel vitia 
in Irena fabula ipsum vocat. Paphlagona; non: tam 
propter regionem, quam quod ἐπιάφλαζε τῇ φωνῇ." FI. | 
€hr. Scholia: ἐμπεφυσημέλης παχεέᾶξ" 71 07,6 ot 760 τὸ 
φυσῆσαι. Alias ἐμπεπρημένος est incensus. Lucianus 
in;.Timone [c. 52. T. I. p; 169:]: &&i dc τὴν ἀκρόπολιν 
ἐνέπρησας. Üeinde alter 1bi.dicit: αλλ ovx. ἐμπεπρησταὶ, 
Γ μεαρὲ, 3) ἀκοόπολις. Bergt. 


28. [7 κάκιστον — βύρσης. Indicat per Allaih 
ποανδοκεύϊριαν intelligendum esse Cleonem, | propter 
etymologiam vocis, quae componitut ex' πᾶν εἰ δέχο-- 
μαι, omnia capio: quia Cleo omnia bona civium ca- 


piat. Erat autem Cleo βυρσοδέψης» coriarius: hinc 


insomnium de illo visum dicit olere coria. Similiter 
in Equit 8907.-cum Cleo cuidam donaret vestem, eum- 
que ila amiciret, ille dicit ad eum: ar/Boi* ovx ἐς xo- 
θαχας ἀποφϑερεῖ βύρσης κάκιστον ὄζων. Bergi. Cleo, 
qui in his perstringitur, coriarius fuerat. Brünck. 


40. βόειον δημόν. In Equit. 949. δημοῦ βοείου ϑοῖον. 
Utrobique ludit in ambiguitate: Ónuog adeps, δῆμος 


"populus. Berg. 


|. ÁÀ1. τὸν δῆμον ἡμῶν βούλεται Mi Quia dixe- 


ταὶ ἵστη βόειον. δημὸν, addit διϊστάναε. quod est διαχω-- 


θῆσαε, luditque in verbis, miscens significata. Quin 


ex historia hoc dictum est. Nam duobus annis an- 
 tequam hanc fabulam doceret hic Comicus, cum de 


pace legatos misissent Lacedaemonii, eos Cleon ex- 
pulit et abire coegit. P7. Chr. lta interpretatur illud 
ἵστη δημὸν propter cognationem vocum; nam διϊστά- 


vei 6st. ab ἵστημε; Eon autem et δημὸς. iisdem literis 


&cribuntur. Bergl. 


42. Θέωρος. Anc sliquoties ut assentatorem no- 
tat. Berg 3 
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44. .Nota Alcibiadis balbuties, de qua sic Plotar- 


.chns initio eius vitae, ubi hos versus adducit: τῇ δὲ 


φωνὴ καὶ τὴν τραυλύτητα éu: τρέψαι λέγουσι, καὶ τῷ λάλῳ 
πιυϑανότητα παρασχεῖν χάριν ἐπιτελοῦσαν. μέμνηται δὲ καὶ 
᾿4ριστοφανης αὐτοῦ τῆς τραυλότητος ἐν οἷς ἐπισκωτττξῳ Θέω- 
ov Lir — xai ogunstog τὸν νέον τοῦ “λκιβιάδου G00— 
πτων, βαδίζει, φησὶ, διακεχλιδὼς, 'ϑοιμάτιον ἕλκων, ὕπως 
ἐμφερὴς τῷ πατρὶ putare δόξειεν elvat, 
᾿κλαυσαυχενεύεταί τὲ καὶ τραυλίζεται.., 


ἜΠΟΣ iocus est, sed absque acrimonia, in Ciceronis 


Epist. ad Caelium II. 10. ubi Hirrum innuens, ἘΠῊΝ i- 
lius competitor fuerat curulis aedilitatis, sic "seibit: ; 
De te, quia quod sperübani : de FHillo (balbus enin. 


sum) quod non putaram, Conf. Palladae 1 Lpigr. XXXI. 
Diogenis apophthegma estt κρεῖττον. ἐστον ἐς, κόρακας 
ἀπελϑεῖν ἢ ἐς κόλακας. Brunck." 


. 45. ὅλᾶς ἘΡΗ͂Ν πὴν κεφαλὴν κόλακος ἔχει ds. Tta 


dixit balbus: pro, ὁρᾶς Θέωρος κεφαλὴν. κόρακος ἔχει. 


Nempe mutato ubique g in A.. Evadit autem sensus 


.an Theorum. conveniens; nam vult dicere 'Theorum 


esse diis invisum hominem et. adulatorem. : ϑέωλος 
quasi a ϑεὸς et ὄλλυμι perdo. (ubi.o In o, ut.1n ἐξώλης 
in Pac..1073.. ἐξώλης. ἀπόλοιο) quasi dignus, quen di 


| perdant. 5;.S1c infra. 145. £gwiAgv. vocat vestem. in 


quam multa lana esset consumta. κόλαξ autem adu- 
lator. infra 416. ὦ πόλις: καὶ Θεώρου ϑεοσεχϑρία, ki 


τίς ἄλλος. προέξστηκὲν ὑμῶν κύλαξ. Ber gl. t-^fA 


47. "ἃ. «ὁ Θέωρος κῦραξ γιγνόμενος. i ;Simile inso- 
mnium Socratis de Platone apud Athenaeum XI. P. 307. 
δυκεῖν γὰρ ἕφη τὸν Πλάτωνα. “κορώνην γενόμενον, ἐπὶ τὴν 
κεφαλὴν μὸυ ἀναπηϑδήσαντα τὸ φαλακρόν μου κατασχαριᾳ ᾷν. 


Bergzl. : 
50. τοῦτο συμβαλεῖν. Sic bini codd. Quod tamen 


absque iis reponendum erat, Nam vulgatum ξυμβα-- 


λεῖν metrum ingulat Brunck. 


5i. ὃς κόρακας. Proverbium est, quo exitium ali- 
cui et perniciem minitabantur; quale illud: ab; ui 


h) Conf. Eustathium ad Odyss. p. 1764, 40 sqq. 


— Dobson 
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malam. crucem: ut si secundum Callimachum dixe- 
ris ἕν ὁ φϑόρος, ἔνϑα γνέοιο. Hic ergo Théorum adu 
latorem, et κύλαχα iubet ire ἐς xóg«xac; quasi ipse sit 
κόροξ, aut corvi caput habeat. Alcibiadis vero zgov- 
λιομὸς satis celebris ct notus. 77. Chr. 


50592. ὀβολούς. . Ita. edd. pus. non ὀβολὼ [ut 
"m ΤΩΝ. cod, Rav.]. Berg M uh 


, ὑποχρενύμενον P) — ὀνείρατα. " ^ Hippocrates 
, 
rini "d. ἐγὼ μὲν οὖν ἀναστὰς ὑπεκριναμῆὴν ἐμαυτῷ τὸ 


ὄναρ. DBergl. 


e ὀλίγα γ᾽ ὑπειπών, Sic A. ut primariae editt, 

In. B. DUM vnsmov. Ant. Fracinus edidit oAiy ἄττα 
ὑπειπῶν. Unde emendatius in vulgaribus libris 92/7 
ér9. Brunck... oAty dr9 ὑπειπὼν πρῶτον cod. Rav. et 
Borion. ap. Maltby ad Morelli Lexicon prosod. p. 1005, 


Ceterum falsum est, quod: Invern. adnotavit, omes 
. habere πρύτερον. 196 rov habet Phil. Iuntaj« 


57v E) ἡχεγαρόϑεν. « Schol. 5j εἷς πονητῶν ὄντων τι-- 
vov ἀπὸ 47εγαρίδος ἀμουσῶν καὶ ἀφυῶς σχωπτομένων" D) 
ὡς τῶν Meyog£owv γελωντῶν, καὶ ἄλλως φορτικῶς γελοιαζόν-- 
των. Eno “Προσπαλτίοις. | 
τὸ σκῶμμ᾽ ἀσελγὲς, ἡδὲ 1) JMeyapixdy σφόδρα. | 
Megarensis in chari Bon. [quem locum attulit en ] 


i) Antique pro ἀποκρινόμενον, mt postea ὑπειπῶν est προει- 
πών. Sed κατείπω τὸν λόγον est simpliciter size. Αἱ λό- 
yos est ὑπόϑεσις, ut inferius paulo λογέδεον. ΕἾ, Chr. 


K) Invehi videtur in poetas quosdam ex Megaride ineptos et 
perperam dicaces, aut stulte ridentes; ut risu inepto nihil 
esse ineptius dixit Catullus. Megarenses. autem hinc no- 
tat Eupolis Προφπαντίνοις hoc versu: τὸ 9x ' ἀσελγὲ ς καὶ 
Μεγαρικὸν σφόδρα. Fortassis quia Mesarica comoedia, ut 
est apud Suidam *), ἤκμασε ἄωρος, et derisui fuit Athenien- 
sibus. Quod vero ait xsxAsup£vov, est ὠποσπασϑέ ivre, avul- 
sum et abstractum. Sed notant glossographi variam le- 

. ctionem et Doricam xexAeuuévov; ut dicitur κλαπείς: οἵ 
qua ratione a τρέφω, τραφεὶς, τεϑραμμένος. Fl. Chr. 


1) ἠδὲ inepta est Brunckii interpolatio, Vide not. ad Schol. 


. *) Mutavi, quod hit et alibi apud ΕἸ. Chr. oaliak Sudas, de 


(s qua scriptura v. Lennep. ad Coluth. p. 5 Idem dictum 


esto de similibus, quae nunc inusitata sunt, ut Aeschulus. 


918. ^ COMMENTARII 


ridiculum commentum: quo filias suas pro: porcellis 
vendere. meditatur, M yotkay μάχανὰν appellat. Tdeo 


autem Atticis, quae rustica lascivia ad risum'moven- ᾿ς 


dum composita erant ludicra, Megaris arcessita dice- 
bantur, quia antiquissima comoedia, quae nihil aliud 
erat quam simplex carmen, quod chorus cum tibicine 
concinebat, Megarensium inventum fait, ut testatur 
Aristoteles Poet. cap. 5. διο καὶ ἀντιποιοῦνται τῆς τὲ 


τραγῳδίας xai jS κωμῳδίας UTE "Zloigteic" τῆς μὲν κώμῷῳδίας 
οἱ Μεγαρεῖς, οἵ τὲ ἐνταῦϑα, nol οἱ ἐκ Σικελίας. — Ckekdtu s 


μένον. .Si€ bini codd... Vulgo κεκλαμμένον." Utramque 


n 


scripturam agnoscit Schol. 71). Nostram. autem in tex-- 


tuhabebat. Brwick. 


58. n) Comici poetae, tum ad risum movendum, 7 
tum ut favorem. theatri sibi conciliarent, quotiescun- 


que fabuláe actio huius rel occasionem dabat; bellaria 


quae in scenam illata fuerant, ab actore aliquo specta- 


toribus proiici faciebant, JMLorewm hunc. tanquam in- 


eptum carpit Comicus in Pluto, ubi v. 797. [ubi vide. 


^ 


notam. Bergl.] Plutus ait: 
| οὐ γὰρ πρεπῶδές ἐ ἐστι τῷ διδασκάλῳ, 
ἐσχαδια καὶ τφωγαλεδ τοῖς ϑεωμένοις 
προβαλόντ᾽, ἐπὶ τθυτθεσεν ἐπαναγϑἄζειν γελῶν. 


At salse magis eum irridet in Pace v, 962. ubi Tryino 


gaeus hordea nullius pretii: famulum iubet spectatori- 
bus proiicere, quod ideo:comminiscitur Comicus, ut 


ex ambigua: significatione nominis xpu$7 facetam ne- 


quitiam eliciat. Brunck. 


60. οὔϑ᾽ “Ἡρακλῆς. Multa hic noster Comicus i in 
Herculis voracem insatietatem dixit in aliis fabulis, 
ipsumque Herculem ridiculi gratia inducit ad coenam 
vocatum, et de tardius appositis ferculis conqueren- 
tem, ut diximus ad Lysistr. [929.] in proverbio 'Zga- 


πὴ Cf. Buttmanni Gr. Gr. T. I. p. 457. 


n) Poetas alios suggillat Comicus, qui diobolaribus nueibus: 


fabularum suarüm frigiditatem et vitium tegebant, et au- 
ram popularem spectatorum sic demereri studebant, In 
sportula antem nuces ferebant, quam hic φορμέδα vocat, 
quas ponere est qa doc, sed. usurpat ἀντὶ Lm σπυρέδυς- 
£L Chr. 
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κλῆρ ξενίξεται.. Omnino haec. dicuntur impoetas talia : 
docentes. Z7. Chr, | Notat.illos poetas, qui assidue 
risus. causa Herculis voracitatem: proponerent; vide-: 
tur autem: ridiculum, si aliquis helluo esuriens coena 
sperata forte fraudetur, tanquam λύκος χανὼν Owzevig- 
De Herculis voracitate vide ad.Ranas v. 62. 0). Euri-- 
pides in. Alcestide tanquam nimis intemniperantem in 
ea re illum introduxit, ubi inter alia servus; qui ei 
coenanti ministraverat, dicit v. 755. ἔπειτα δ᾽ οὔτι σω-- 
φρύνως ἐδέξατο 1€ προσευχόντα éfvim, συμφορὰν quaa: 
ἀλλ᾽ εἴτε. μὴ φέροιμεν ὠτρυνεν φέδειν. Dergl. ν᾿ multis 
dramatibus inducebatur Hercules, solebantque poetae 
éx eius notissima voracitate risum captare. 'Eam de-* 
scribit parum decenter Euripides in Alcestide. In 
proverbium abiit famelicus et morae impatiens Her- 
cules, cui semper cunctari videbantur famuli coenam. 
appoósituri, "7/g«xizc ξενίζεται, quo alludit noster in 
Lys. 920. 1 | | «Pac | 
DU "WAA ἢ τὸ πέος TOÜ Ζρακλῆς ξενίζέται. . 
61. p) In multis fabulis, quae temporis, seu po- 
tius hominum, iniuria periere, Comicus noster Euri- 
pidem, exagitaverat, ut in Ácharnensibus,.ad quam 
hic respicere potest, non vero.ad Thesmophoriazusas; 
quae nondum prodierat, quum Vespàs docuit; Cave 
autem participium ἀνασελγαινόμενος 60: sensu accipias, 
quo id.accipi posse credidit Florens pro.ovx ἀσελγαυνό- 
μένος, quia fuit Euripides utooyvvog. «ve in huius ver; 
bi compositione valet rursus, iterum. Brunck. |. 


—- 63. 4) In Nubib. 549. etiam. dicit se Cleoni nort 
amplius insultare: ὃς μέγεστον ὄντα KAcev. &nóu0. εἰς τὴν 


ἀν 4 υ}}Ὰ 


o) Cf. NLLer ad Ranas p. 145. | r 


p) Comico aceto perfusus et subsannatus Enripides multum 
fuit in fabula Θεσμοφοριαζουσῶν et in Acharnensibus. For- 
tassis etiam ἀνασελγαινόμενος dixit pro οὐκ ἀσελγαινόμενος, 
quia fuit uicoyvvos. ΕἾ. Chr. —- ooh 


.4) Κλέων. Ergo nomen comoediae hodie ab Equitibus du- 
ctum, fuit olim quoque Cleo? "Videtur, Vult dicere: si 
comoedia, in qua Cleo fuit exagitatus, placuit et splen- 

* 'dido applanusu fuit excepta, Aeisk. 
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γαστέρα: κοὐκέτ᾽ initis, 7 διικήδη. αὐτῷ; aeter. 


Berg. ἘΠ 


KAéow 7 ἔλαμψε. Iüsertam particulam [quae vigo 
abest] agnoscunt ambo codd. Bruzck. 


7.65. μυτεωτεύσομεν.  Interemus et amarore inficie- 
mus, sumpta ab aliis metaphora. Nam μυττωτὸν. pro- 
pre intrituim est ex alliato, caseo et aceto, et sic.di- 
cium ἀπὸ τυῦ μυσαττεσϑαν αὐτοῦ τὴν ὀσμὴν, ut dixit Maro 
(οἱ tamen 15 auctor): simo damnat Sua prandia (1480. 
Nos Graece vertebamus ὀσμὴν ἐμυσάξατο δαῖτα. Unde 
μυοωτὸς dictus etiam ἃ Callimacho [apud Schol,]: érgé*. 
Varro μυσώτον. Deinde z verso in o et duplicato, uve- 
τωτον. Nos olim ad lrenes commentaria glossemata 
amplius diximus, Notandum autem hic notari Cleo- 
nem, ut qui illustris esse voluerit ex obscuritate sui 
generis, ut patet ex Equitum fabula, quam in ipsum 
scripsit. FI. Chr. Metaphorice utitur hoc verbo e 
re culinaria petito etiam Pac. 247. io Méyoo, Méyao 
εἷς ἐπιτρψεσϑ᾽ αὐτίχα ἀπαξάπαντα κατὰἀμεμυττωτευμένα, 
In Equit. 767. κατακνησϑείην ἐν μυττωτῷ μετὰ τυροῦ. 
Bau peii, v 

64. γνώμην € Jot In Acharn. 595. εἶ grep ἔχεις. 
Bergl. .. 


65. ovy! ϑεβιαϊρεβῆνι Πᾶς, ut arbitror, pertinent 
quae apud Suidam leguntur v. ανασεσυρμένην xu 
δίαν. Ait enim: καλοῦσι δὲ τὸ μὲν σκωπτικον, ἐπίχαριν" 
τὸ δὲ εὐτράπελον, ἐπίδέξιον" τὸ δὲ αἀνασεσυρμένον, ἄπλα- 
στον καὲ ἁπλοὺν. 'Sunt autem δεξιοὶ, εὐπαίδευτοι. Et 
hic valet, ou δεξιώτερον, οὐχ ἧττον τῆς ὑμῶν σοφίας. 


£L. Chr. 


67. 68. Scribe ἐστὶν — '"&vo καϑεύδων, — -Résig 


J. p. 104. 


70. καϑείρξας. Ald. καϑεύδειν : καϑείρξας 175. leg. 
κἄνδον καϑείργειν vel κατερύκειν: ut 599. ἀποκλείεις καὶ 
κατερύκεις., Bentl. 


92. ξὐμβόλοι. Etiam δυμβάλλειν est ἐνύπνια ἐπι-- 
gvovat, ut Laiuni coniicere dicunt. Quod autem ait 
τοπαζετε, €8t εἰχκάζετε, UTIOVORITE. Conücite, inquit, et 
divinate, quo morbo ille teneatur. Hic "Scholiastcs | 


τς E. in Zristoph. 4. y. ——- X 
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. LI , 1 : 
Graecus scripsit, γραφεται δὲ καὶ ἀπροσώπως τοπάζεξε: 
: 4 


mendose. Legendum enim τοπαζεταῦ, et sic in Venet, 
edit. F7. Chr... Supra v. 50. ἐναργὲς ξυμβαλεῖν. Bergl. 


75. εἰ juj πύϑοιϑ᾽, 815 bini codd. et vett. editt. 
omnes, ne quidem excepta ila Farrei. Tamen in re- 
centioribus est πυϑοισϑ᾽. Brunck, Ca ἂν 


᾿ποπάζετε. [τὰ Aldina, TIuntina et nupera: conii- 
cite, divinale, quo morbo laboret. Editio Farrei ha- 
bet rli er ad quam lectionem in versione expressi 
impersonaliter sumto verbo, "Scholia: : yoagero, δὲ καὶ 
ἀπροσώπως τοπάζεταιε. Ita enim ibi legendum, non 
τοπαζεῖε, ut monuit Florens etiam. Ber gl. ' 


mu ᾿“μυνίας. Sive Amynias sive Ameinias ecri-. 
bas, Archon fuit, quum docuit Nebulas Aristophanes. . 
Sed hic notatur ille ut aleator. At in “Σερίφοις (sunt, - 
| opinor, vi "gines anus, Cratetis [Cratini] comoedia, 
si vere hic Scholiastes in Nubibus autumat, qui falso, 
ut puto, £v Δερρίᾳοες. ait: quamvis apud Suidam Cra-. 
tetis duplicis comici fabula hoc nomine non reperia- 
τάν.) tanquam alazon et sycophanta et colax, ab Éu- 
polide παραπρεσβύτης. At in Veneta editione Sosia* 
haec loquitur, 44A οὐδέν. -FT..Chr.:- Scholiastes ad Nub. 
91. hunc ᾿“μενίαν dictum fuisse. ait ^ iota in ante: 
preise Berzal. | | 


79. ἀλλ᾽ οὐδὲν "λέγει. In Nub: 644. οὐδὲν ν λέμε, d 
"apo. Bergt. y 


77. quio. μὲν ἔστεν ἀρχή. Philo, inquit, principium. 
est mali, quia Cleo pernicies et malum est populi, ut. 
velle videtur Graecus interpres. Nam Philocleonis. 
nomen fictum, quia amet Cleonis facta, qui fuit φιλό-" 


. Ónxog €t συκοφάντης. PT. Chr. Eius epitheton i incipit 


etiam a guo, ut φιλόκυβος " est autem illud wee UM | 
infra v. 08. Bergl. EMO 


78. ὁδὶ δέ φησι Σωσίας r) πρὸς MINUS Qui lo-- 
quitur hic Xanthia digitum intendit ad iSpectpiarum, 


l 
, £)t€ Heg 08889 


zy) Alium Sosiam. fuisse hine, qui hoc ad Dercylum : fertur 
. dixisse," oportet; ion auteri Xanthiae conservum; qua 
"iste scit, quo morbo laboret herus. Berg. 


- 
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aliquem qui Dercylo sententiam suam aperit. Fuerit- 
ne aliquis ille Sosa appellatus? Αἴ Sosza nómen est 
servile, nec credo Athenis locum fuisse servis in thea 
tro. Legendum itaque censeo: | 
ὁδὶ δέ φησι, «ΣΣωσία, mg ΖΔερκύλον. 
quod (ἴῃ versione secutus sum. Brunck. 


Δερκύλον 5). Cauponem Dercylum faciunt, vel 
μεϑυστὴν, cum quo Sosias loquitur; alii comicum hi- 
strionem.. Sunt autem Sosiae duo, Pythidis ille, hic 
Parmenionis, Hic vero Sosias tanquam vinosus ar- 
uitur ebrietatis laudibus, aitque hunc morbum pro- 
rium tantum esse boni viri. Itaque de suis moribus 
Philocleona arbitratur esse φελοπύτην, ut Nicostratus 
Scambonides (sic vocatus a populo tribus Leontidos) 
φιλοϑύτην censet; puta quia ipse talis est. Sic autem 
vocantur δεισιδαίμονες , semper diis sacrificantes, δῖ“ 
que ita sperantes esse extra omnem noxam: quasi εὐ- 
λάβεια pariat ἀβλάβειαν, FI. Chr. " 
δι. Σκαμβωνέδης. Scholia: ἀπὰ δήμου τῆς «Δεοντί- 
δὸς φυλῆς. Bergl. Vide Meursium de Pop. Att. in 
Σχαμβωνίδαι.. Brunch. . 


92. φιλοϑύτην. Scholia: φιλοϑύταυ εἰσὶν oi δειῖσε: 
δαίμονες, καὶ ϑύουσεν ἀεὶ τοῖς ϑεοῖς , νομίζοντες ἐκ τούτου 
ἀβλαβεῖς ἔσεσϑαι. Bergl. i | 


φιλόξενον. In bonam partem Xanthias dicit quio- 
ἕενον, quasi hospitalem, Αἱ Sosias excipit in malam 
et de nomine proprio intelligit et ad Philoxenum re- - 
fert, qui πόρνος audicbat, ut Phrynichus in Satyris et 

Eupolis in Urbibus, qui sic de illo: uf 
ἔστι δὲ τις ϑήλεια Φιλόξενος ἐκ Ζιομείων. 


Fl. Chr. 


05. μὰ τὸν κύν᾽ 1), e Νικόστρατος. . Lege Nixó- 
στρατ.. ut in Veneta edit. Iurare autem solebant per 
canem διοὶ δεισιδαιμονίαν; ut ait Scholiastes: aut for- 


* 


s) Hunc alii cauponem, alii histrionem comicum fuisse aiunt; 
ut est in scholiis. Berg/. 
4) Notum est Socratem ita iurare solitum, | Athenaeus IX. 


s 570. μιμούμενος τῶν ward τῆς κυνὸς ὅρκον «Σωκράτους. 
ergi. NUNC: 
P. 


- 
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tassis imitari et ridere voluit philosophos, Socratem 
praecipue, qui iurabant εἰς κύνα καὶ χῆνα; irn canem et 
anserem. . Quod vero ait ἄλλως φλυαρεῖτε, 1. e. frustra 
nugas agitis, metaphora sumpta a lebete vel patina. 
Nam gàvew cachinnare est, et fervere cum spumante 
strepitu, ut Homerus [1], p. 561.] dixit: ἀνὰ δ᾽ ἔφλυε 
καλὰ ῥέεϑρα. Atque adeo ut Eubulüs comicus apud 


Athenaeum [p. 229. À.]: 
| λοπὰς παφλάζεε βαρβάρῳ λαλήματι. 
PPatina cachinnat bulliente murmure, ut elegantissi- 
me vertit divinus apud Varronem [ad p. 26.] conie- 
ctor [Scaliger]. F7. Chr. xov | 
ὦ Nwoozgar. Sic bini codd. et primariae editt, 
Imperite Ant. Fracinus edidit oj Λυυκόστρατος, quod so- 
lus post eum repraesentavit Sigis. Gelenius, e cuius 
demum editione in aliquot.alias transiit, Sinceram le- 
ctionem praeferunt minores Batavae [et Bergl. Reisk.], 
corruptam Rusterus, qui rursus. hic oblitus est. Aldi- 
nam inspicere. — Ludit Comicus in ambiguitate no- 
minis φιλόξενος, quatenus vel appellativum est, vel 
proprium. ^À comicis illius temporis exagitatus fuit 
Philoxenus cinaedus, de quo Eupolis in Urbibus 
apud Scholiastam : NOCTES S τ 
ἔστο δὲ τις ϑηλξια duAoEevog ἐκ zfuouslov. 
Brunck. y 3:2 ip ἜΣΤΩ 
τ δά, καταπύγων --- (Φιλύξενος. Hic vocem φιλοξενὸρ 
pro nomine proprio accipit. Testatur autem et Eu- 
polis apud Scholiastem, Philoxenum fuisse quendam 
effoeminatum, his verbis: ἔστι — Ζιομέίων. Bergl. 


ως 96. εἰ δὴ πιϑυμεῖτ᾽ v). - 1d est εἰ δὴ ἐπυϑυμεῖτε.. Sd 
cui forte putida videatur haec observàtio, discat ve- 
lim primariae editionis mendam «0 ἡπύϑυμεῖτ' nullum 
exstitisse subsequentium editorum, qui corrigere su. 
stinuerit. .. In binis codd. emendata scriptura, . quam 
repraesentavimus;. conspicitur. Confer not. ad v.665; 
inue ixiiin "TA d 

00. φιληλεαστήφ. 51. vocat iudiciorum triconeém 
εἴ φιλόδικον.  Praecipuum enim et maxiniüm Ποιὰ 


9) εἰ δὲ y ἐπιϑυμεῖτ. | Reisk. T ] 


X2 


4. 2:5, 0 MMENTARIL 
iudiciale erat Heliaea, sic dicta, quia sub. dio erat et 
soli obnoxià, ut inferius dicetur. 1. Chr. 


ὃ. πρώτου ξύλο. Sic voeat prima subsellia etiam 
in Acharm; [25. ] ἐλθόντες, ἤδη περὶ πρώτου ξύλου. 4: 7. Chr. 


91. πασπάλην. Ne ciéócum quidem. (nam πάσπα- 
Ἅλος granum milii) tamen, 'πασπάλη vel παιπάλη est fur- 
fur vel farinae μέρος ᾿ἀμερές. | Scholiastes ait censere 
nonnullos, πασπάλην esse petram magnetida ; quod 
mihi non fit verisimile, Quod autem in farina est 
614A), hoc in Spica est ἄχνη, 1. e. ἄχυρον; εἰ τοῦ σί- 
τοῦ eng χαλάμη; quam etiam ἀϑέρα vocant. Home- 
rus [1]. £. 499.]: «e δ᾽ ,ἄνεμος ἄχνας φορέει. FL. Chr. οὐ- 
δὲ πασπάλην pro οὐδὲ (jo &yv* οὐδὲ τὸ τὐχόν. Hesychius 
iuter exponit hanc vocem atque παιπάλη. Bergl. 


n 


.92. ἢν δ᾽ οὖν. καταμύσῃ. Sic bene Mos codd, So- 
loece vulgo καταμύσει. Brunck. 


Fo 


κἂν ἄχνην. ΕΝ τὸ λεπτομέρὲς τοῦ στάχυος. 
Sumitur etiam pro quavis re minima, ut πασπάλη et 
'alia. Vide ad Plut. 17. Berg. Etymol. ἄχνη — ἐπνοῦ. 
Lege i ὕπνου. BentL... 


95. κλεψύδραν ad Ad hanc vocem Scholiastes: 
κλεψύδρα. γὰρ ἀγγεῖον: τετρημένον ! ἐν e ὕδωρ. ἔβαλλον καὲ 
εἴων ῥεῖν ἄχρι τῆς ὀπτῆς" καὶ οὕτως ἕπαιον TOV ῥήτορα.. Kd 
quae Florens Christianus: ,,Quia clepsydra in iudiciis - 
statui solebat οἱ δὰ fluentis mensuram temporis spa- 
tium ad dicendum exigebant rhetores. Erat enim vas 
pertusum, quod. aqua implebant, eaque fluxa ad fo- 
rámen usque 1 Ímem facere cogebantur dicentes; aut si 
"altra: res serias nupari Iubebat, eadem aqua verbera- 
bantur. Nam 141 innuere videtur Scholiastes Graecus; 
quum: alt: xo? οὕτως ἔπαιον τὸν ῥήτορα. Si tamen men- 
dosa non est lectio, quia hànc poenam rhetoribus 
praescriptam. non recordor alibi mé legisse, et non 
potius scribendum. est ἔπαυον, quod ego malui emen- 
dare. Vidit absurdum esse suum intelligendi mo- 
dum. Florens Christianus, et emendatio , quam pro- 
fert, nequaquam est. absurda. Sed. non | habet. opus 


- o 


i 


a In Acharn. 695. Berg. 


| Yoigo. UTR ERN Momm 


» 
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emen datione: lectíó: ἔπαιον, ged emendanda. erat: mala 
eius interpretatio : nam ἐπὰνον non: 'est imperfectum. à 
παίω verbero inclinatum, sed ab^ noit audio; xal oy- 
tug ἐπαϊον τὸν ῥήτορα vertendum, et! sic audiebant rhe- 
torem.  Ignoscat mihi docti viri memoria, si miseros 
rhetoras ab ea "ovii qaia. Saanpnnes- servare. dins 
Palmer, y. ovas Qe : j 4o o6 


96. MA ᾿ἐπιτιϑείς. In Ran. $a ἐπίθες dopis 
δὴ καὶ σὺ λιβαγωτόν.. Βενρί. .. 


^'v wovunvig: : In: novilunio mos etat fira dare ima- 
ginibus et statuis, quod videtur, t£ibus digitis factita4 
tum, puta pollice, indice et, medio, quibus indices. 
solebant continere. calculos. sententiarum. EZ Gti 


97. ἦν scripserunt Bentl, Reiske Jrünck Invern. 


1 ν᾿ ! 


“Ὁδ. τὸν Τυρυλάμπους. Pyrilampen biendial Perió 
cis sodalem et'amicum, qui ópve&órpóg ew; abundabat, 
memorat in Pericle:Plutarchus;ét fortassis: pavones 
illius. ' Formosus est hic popülis? nam inter populó- 
nim tribus hic iion'est. Solebant quidem Athenien- 


— Ses in parietibus: 'et foribus et ubivis pingere nomina 
. formosorum;. atque ut trahit sua;quemque voluptas, 


quum aliquis de Pyrilampis populo. appinxisset δῆμος 
«Aog; ille; cuius ἴῃ foro et. iudiciis erat mens, mu- 
tata litterula scripsit κημὸς καλός" videturque fuisse 
κημὸς fiscina vel: copbinus, 'supra latus, infra angu- 


stus, cetera vitilis; (qua ex materia antiqui camos et 


frenos equórum et giuovc instruebant ; ut uuz et cont 
Ynunis ' origo-sit τοῦ κημοῦ, in quem calculos. immitte- 
bant indices) vel: potius-cádus , quem. ;Qratinus: 2 ἐν 1v 0- 
μοὶς [apud Schol; ad Equit. 1147.] : dicit χοίνιον. [oyo£- 
viov] ἡϑμόν; nam. similis erat τῇ χώνη , utet Sophocles 


testatur in hacho,' Postea in. iudiciis duo fuerunt. 


cadi, unus: aeneus; alter ligneus; hic.j κύριος, ille ἀκυ-- 
Qog.. Ceterum etiani Eupolis in Urbibus [apud Schol.] 
meminit illius popuh. Ait enim: καὶ τῷ (legerem 
xu) Ilvgileumeovg δήμῳ ἄρα κυψέλη ἕνεστιν. Recte au- 
em hoc Conticus! moster dixit ἢ ἤππιαρέγραψε," non,solum 
quia prope, sed quia velut πὰρῳδεκῷς,, δῆμος; κη μος. 
E quibus-non,licet esse tam disertis," exprimere 
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voluimus, nec potuimus,quum diximus, vicus, fiscus. 
FL. Chr. . Demum, istum Pyrilampis filium formo- 
sum fuisse et amatores habuisse Graecorum iners; ap- 
paret. Plato in Gorgia [p. 481. D. HSt, p. 115. Heind.] 
ubi Socrates. dicit. ad Calliclem: λέγω δὲ ἐννοήσας». ὅτυ 
ἐγώ τὲ καὶ σὺ νῦν τυγχάνομεν. ταυτὸν Ti πεπονϑότες, ἐρῶντε 
δύο à ὄντε δυοῖν ἑκάτερος * ἐγὼ μὲν ᾿Αλκιβιάδου τὲ τοῦ KA 
viou καὶ φιλοσοφίας". σὺ δὲ δυοῖν. τοῦ. τε. ᾿ “ϑηναίων δήμου 
καὶ τοῦ Πυριλάμπους (scil. Zhiuov). Hinc etiam nomen 
eius ab amatoribus inscriptum fuit ianuis et parieti- 
bus, de! quo: niore etiam in Acharn; 144, xol δῆτα, φι- 
λαϑήναιος ἣν ὑπερφυῶς, ὑμῶν T ἐραστὴς ἣν ἀληϑῶς, ὥστε 
κὰδ ἐν τοῖσυ τοίχοις" &ypaqev, A onvtltou χαλοί. Bergl. De 
Pyrilampis filio Demo pulchro: adolescente ἃ multis 
amato, videndus Meuráius Att. Lect. IV. 5. In hunc 
. factum fuisse credo lepidum Epigramma quod aliter 
in Analectis nostris exstat Τὶ II. P. 79. [in Iacobs. An- 
thol. Palat. T. 1I. p..465.] aliter in membr. quae olim 
Palatinae fuerunt, . utinamque essent. adhuc! Primo 
enim lemma nihil cerü de auctore-statuit;. "Ἄδηλον" οὗ 
δὲ; ᾿ψρτέμωναος. . Tum. nomen illius , in ;quem carmen 
factum, ; est Zuog, quum divism .in eis. seriptum sit 
ὅχε ai Ipsum épigramma subiiciam:..; 
: Vnrolón σὺ. 'μὲν. ἐσχὲς ἀλίρῥυτον αὐχένα “΄ήλου, ᾿ 
2o0nga 158} MOUOS hog: μεγαλόυ; ϑέσφατα σπᾶσν λέγων .. 
LU CET “Κεκροπίαν DE :ἔχε Δῆμος." ὁ δεύτερος. ᾿ἀτϑίδι Φοῖβος, 
986 ᾧ καλὸν ᾿ ἀββοκόμης ἄνϑος. ἔλαμψεν. Ἴξρος. 
πῇ 0. ανὰ χῦ ᾿ ἄρξασα καὶ ἐν χϑονὶ, πατρὶς ova 
| νῦν χαλλὲὲ δούλην ᾿Ελλαδ᾽ ὑπηγαγετο. RN 
Ad us Comici locum spectat Hesychii glossa. -dii- | 
μοὶ καλός. Δῆμος Ὁ ὄνορια κύριον. E Πυριλάμπους υἷος. ἦν 
οὗτος: τὴν ὥραν" καλλιστος.. ἔϑος δὲ ἦν τοῖς ἐρασταῖς, ἐπετ 
γράφειν πανταχοῦ. τὰ τῶν παιδικῶν. ὀνόματα. Brunck, 
Brunckium non videtur offendisse “Πυριλάμπους prima 
&yllaba. producta... Recte Invern. ex. cod. Rav. viov 
“Πυδελάμπους. ; Bentleius .coniicit τὸν τοῦ Πυριλάμπους. 
De Hichagepe: idem aues iubet rua P. x. (θεδ 
Bees Ὁ "err H 
(«99zi κημὸς καλόρι" | us litera y mutata senex x pro cer 
uoc rescripsit MXnHog. - Ego ut in- versione exprimerem 
hanc: allusionem; scripsi Damus pxo Demus Dorice, 
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ut fama, fagus, camus etc... Est autem κημὸς quasi 
infundibulum, per quod in urnas Waseiitehentar cal- 


cali, Berg. 


100. ὃς ἦδεν. ἐφ᾽ ἑσπέρας. Sic ambo codd. Vulgo 
ὃς jó — Facetam hanc ἔννοιαν non praetermisit Raci- 
* mius, ut ingenie, itá erüditione poetarum nosiratium 
nemo 
4! fü couper la téte à son coq, de colére, . 
pour lavoir éveillé plus tard qu'à l'ordinairéi 
4 disoit quun pélaideur, dont l'affaire alloit 
mal, 
avoit sraissé la patte & ce pauvre animal. 
Simile quid est apud Plautum in Aulularia III. 4, 10. 
| obtrunco gallum, furem manifestarium. 
credo ego edepol illi mercedem gallo pollicitos 
» €oquos, 
i si id palam fecisset. 
Brunck. dri 


101. Vulgo εἷς ὄψ᾽ ἐγείρειν, Codex Ravennas dy. 
ἐξεγείρειν. . Hinc suspiccris: : 
τὸν αἀλεχρυόνα δ΄, οἷς "LI ἐφ᾽ ἑσπέρας, ἔφη, 
ὄψ᾽ ἐξεγείρειν αὐτὸν ἀνᾳαπέπϑισμένον, 


Dindorf. 


102. ἔχοντα χρήματα.  Moc valde ridiculum est, 
gallum a reis pecunia corruptum esse, ut iudicem tar- 
de excitet. lmitatus est Plautus; credo — coquos. 
. Est autem insignis hyperbole apud Aristophanem j 
quum enim gallus longeante tempus iustum cecinisset, 
tamen senex putat eum tarde cecinisse, Significatur 
autem nimium iudicandi studium in sene. ferg?. 


τοῦ. ἀπὸ δορπηστοῦ. Non putem per ἡ legendum, 
sed per ,. Nam δορπιστὸς apud omnes grammaticos 
veteres est ὥρα τοῦ δείπνου, epuli ,vesperüni tempus, 
eic dictum a laborum cessatione, ἀπὸ τοῦ τὸ δόρυ παὺυ- 
ew. Sic βουλυτός, quia cessant et solvuntur boves. 
Miror autem, quod ait Scholiastes Graecus, δόρπα esse 
τὰ δεῖπνα. Nam longe aliud est vocis etymon, quia . 
δεῖπνον videtur dictum Qr; δεῖ πονεῖν. "lamen ,Lyco- 
| phrong grammaticus hoc loco δορπιστὸν accipit ἀντὶ τοῦ 
ἀρίστου. FL Chr. δορπηστοῦ. Sic codd, et vett. editt. 
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Perperam. in recentioribus e Florentis sententia, ἃ 
quo tamen discessit Berglerus 7)». excusum δορπιστοῦ. 
Utraque scriptura apud grammaticos . reperitur; sed 
Bos d genuina i idiidiies »A dum 

4ZUnc Q5 3E C6 oem s) n ; 


/ X0.) πρωΐ" πάνυ. Sie ille i in Ἀδδαρα: 28. ἐγ "δ 
. ἀεὶ πρώτιστος εἰς ἐκκλησίαν νοστῶν κάϑημαι. Bergl. πρῷ 
πάνυ. Perperam vülgo πρωΐ, In A. soirdpeim ΠΡΟΣ... 
. Vide not. ad Lys. 612. Brunck. 


103. a) ὧσπερ Aen. dn Pluto. 1095..a anus. 
ὥσπερ Mii zo μειρακίῳ προσίσχέται- 
Brunck. 


106. τιμῶν τὴν μακράν b). Hunc iBhilochibnérà 
condemnatoriis calculis semper gavisum, neque pro- 
clivem ad absolvendum fuisse, ex sequentibus magis 
patebit. Erat autem ygeupr μακρὰ condemnantium ; 
βραχεῖα vero absolventium; ut nigri calculi quum plu- 
res erant, reus morti dabatur, et longam pendens lit- 
teram faciebat: qudm vero albi, absolvebatür. Verba 


Scholiastae Graeci non vera sunt, quum ait, ὅτε ᾿ πλείους 2i 


ἦσαν αἵ λευκαὶ ψῆφοι, 0 διώκων ἐνίκα: potius enim ὁ 
φευγων. FT. Chr. 2] 


107. Tyrwhitto scribendum videtur didis βομ- 
| βυλιὸς,. fortasse propter verba Hesychii: βομβυλιὸς — 
μέλισσα psycÀn, quae ad hunc Aristophanis locum spe- 
ctare videntur Schneidero ad Aristotelis H. A; T. HI. 


p Seid) ! 


y) Non est necesse ut scribatur δορπιστοῦ. Bergl. 


z) Summo mane et ante tempus focum petens dormitabat 
, affixus columnae, ut conchylium petrae. λεπὰς latum con- 
aL unde λοπὰς, patina et patella. "FI. Chr. 


a) τῷ. κίονι. Cuinam columnae 2 Num πρήονι scopulo ? NL 


b) Scil. γραμμήν. Erat autem signum . condemnationis,' si 
. iudices in cera ducerent lineam. longam. JBergl. 


€) »Boufvicóc , ζῶον παραπλήσιον μελίττῃ, ὠνομασμένον ἀπὸ 
τοῦ βομβου, ὡς ἐξηγεῖται 9 "Monosgatiav τουτὶ παραϑέμε- 
vos ᾿Ισυπράτους τὸ χωρίον. dió καὶ ὁ “Κωμιπκὸς ἄμφω συνά-- 
pac τὰ ὀνόματα εἴρηκε, ὥσπερ μέλιττ᾽ ἢ βόμβται Coray 
ad Isocratem T. Il. p. 161. 
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108. ὑποπεπλασμένος. Scribitur et ἀναπεπλὰσμένὸς 
k [ap. Schol. et in cod. Rav.], quod est πεπληρωμένος 

τοὺς ὄνυχας κηροῦ ὑπὸ τῶν χαραγμάτων. Quod autem 
|. 4i αἰγιαλὸν ἐγδον τρέφει, hoc est, implevit domum cal- 
culis eiusmodi condemnatoriis nigris puta et perfora- 
tis. Dixit τρέφει lepide, tanquam de re animata. 


FI. Chr. . 
110. ἵν᾽ ἔχη. Male in A. iv ἔχοι. Brunck. 


111. τοιαῦτ ἀλύει. Ex Euripidis Sthenoboea 4) 
hic versus desumtus. Apud tragicum erat:- 
| τοιαῦτ ἀλύεν᾽ vovOsrovuevog δ᾽ €) ἔρως 
μᾶλλον πιέζει. 


Brunck. 


112. φυλάττομεν μοχλοῖσιν ἐγκλείσαντες. Euripides 
in Andromacha 990. πρὸς ro εὖ φυλάσσετε κλείϑροισι 
καὶ μοχλοῖσε δωμάτων πύλας. Dergl. 


113. og ἄν μὴ ξίη. Sic ambo codd. et vett. editt. 
omnes. In recentioribus perperam:dgor ἂν — Brunck. 
ἐνδήσαντες ex cod. Rav. repositum habet iam Ph. Iunta, 


16, qn φορεῖν' τριβωνεον. Infra. 1154. postquam 
hunc senem filius abduxit ab iudicandi consuetudine, 
vestes eum deponere iubet, quas gerebat dum forum 
frequentaret: τὸν τρίβων᾽ salis τηνδὲ δὲ χλαῖναν ἀναλα- 


βοῦ. Βεγρί, 


X4 


, 


119. f) εἶτ᾽ αὐτὸν ἀπέλου.᾿ Purgabat, inquit, in- 
saniam , €t nihilominus. Corybantum more 3 osanihdt. 


bg y 


, 


d) Eundem locum et Aeschyli Sept. 597. τοιαῦτ᾽ ἀλύων ταῖς 


Ἢ : ὑπερκόμποις σαγαῖς, βοᾷ. gag, ὄχϑαις ποταμίαις μάχης ἐρῶν. 
"^ mttulit Bergl. 


e) δὲ, quod vulgo abest, addidit Fl. Chr. qui praeterea: haec 
adnotavit: est autem diis gaudere et delectari; ἀπὸ τῆς 
ἀλέας vel διαχύσέως, ut volunt grammatici. Nam sic Ho- 

| . merus in Ulyssea [σ, ,582-1: 
 & ἀλύεις ὅτι *"Igov ἐνίκησας. τὸν ᾿ἀλήτην. 
Tamen saepius significat δυσφορεῖν et ἀδημονεῖν, ἀπὸ τῆς 
ἄλης. Et tunc notatur leni accentu, ut in illa significa- 
tione, denso: etsi sint qui utrobique ψελοῦσθαι dicant. 


f «P^ ρας [quod est in ed. Kust.] delendum post μάλα. 
Reisk. E mM. E 


0 ΠΡ ΡΟΝ ΕΝ Ά ΕΣ 


In Veneta ed. legitur καὶ LT xal: cda s: etc. quod 
melius puto. Nam ὅδ᾽ ov μάλα nihil ad rem;. et priug 
legebam, à δ᾽ οὖν. Sed praestat acquiescere Venetae 
editioni, F4 Chr... Ex versu 118. H. Stephanus in 
Thesauro, Vol. V. p. 1271. F. des haec verba protulit; 
εἶτ᾽ αὐτὸν. ἀπέλου κακκαϑαιρ᾽" :ἰδοδ οὐ μάλας ᾿ | AMeio 
τοῦτ᾽ ἐκορυβάντιζ᾽ : aptissime ad rem ὁ δ᾽ ov. μᾶλα. 
Brunckius pusillo. correcto mendo in vulgatis acquie- 
viti xot Deus; ἀὰὶ μᾶλα Merk ταῦτ᾽ ou! incondita 
loquendi:ratione.- Tllud Stephanus accepit aut ab Gor- 
montiano: exemplari aut Frobeniano, nisi me: falht 
animus: "illuc autem: traductum. est. ex optimo illo 
Juntino altero. Quid quaeris 2; certiorem me fecit 
Seidlerus, ita plane se consignatum habere ex. vetusto 
Veneto MS. Reisig. l. p. XVIIL.— κῴέκαϑαιρε, pro zo£ 
ἔχαϑαιρε. ϑὶς solent ista per crasin . efferre Attici, 
Perperam vulgo xol ᾿καϑαιρε. In binis codd. καὶ κά- 
fhoups sine apostroplio. Brunck. 


119.9) pere, τοῦτ΄, codicis Rav, scriptura, im- 
probat Reisig. 1. p.225. | S patus 


ἐκορυβάντιξ᾽ ; quoniam. eiusmodi . elisione ante 
maiorem interpunctionem in trimetris Aristophanes 
uti non soleat, .Reisigio in diar, lenens. a. 1817. nr. 
223. p. 99.in sedbriamdie mutandum videtur. 


120. ἄξας. Sic bene uterque cod, — Perperam in 
impressis oitac. —' ἧς τὸ Καινὸν h), subauditur δικα- 
ov4otov, Unum erat eic appellatum e multis tribuna- 
libus, seu iudicum foris, quae Athenis erant. Zrunck. 


1 


Eg ἐκορυβάντιξε." Scholiastes: ἀντὶ τοῦ vd τῶν Κορυβάντων 
ἐποίευν αὐτῷ μυστήρια ἐπὶ καϑαρμῷ τῆς μανίας. Quasi Co- 

᾿ rybantum insania levior sit quam huius senis, aut satius- 
'sit Mor insanire Οραμραμιμαα nin: dum fori obliviscatur. 
Berg 


d») Locum in iudicio et foro sic vocatum ait Scholiastes Grae- 
cus, et quatuor facit, Parabystum, Caenum, Trigonum, 
Medium. "Tamen alii Heliaeam et Melychium. pro Caeno 
et Medio ponunt, Sed hic nihil aliud intelligit quam Phi- 
 locleonem, quum operaretur et patraret sacra i Corybantum, 
statim ea spernentem AMA: "M abend irruisse in 
auditoxi ium et forum iudiciale. . Chr, 
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.. .x321; Recte scriptum est in cod. Rav. ὅτε δῆτα — 
V. Beisig. 1. p. 220, Ὁ 

o/i»y98.: ele Aokiumiob. Strabo l; vit. JT. III. p. »^al 
Tzschuck.] ait adversa affectos valetudine in Epidau- 
rici Aesculapii templo pernoetare solitos esse. 77. Chr. 
[Conf. Mauelleri Aeginetica p. 144.]. - In Plut, 411. καθ 
ταπλενεῖν᾽ αὐτὸν δὶς ᾿“΄σκληπιοῦ κράτιστόν ἐστι. Berat. 


. X25. suy Mt. Sic vocabantur fores fori iudicia: 
lis; καγκελωτὰς aliter vocabant, puta a cancellis, unde 
cancellare et cancellaria, vocabula ultimae antiquita- 
tis et novissimae, quae'ad nos pervenerunt longo 
tempore variata. et diversa facta, quae ἃ doctissimo 
nostrae gentis Budaeo explanantur et enarrantur in ad- 
notationibus in Pandectas. . £1. Ghr. 


125. ἐγτεῦϑεν.. Ab illo tempore, inquit, non ex- 
tulimus ipsum (ἐξεφρείομεν est ἐξεφέμομεν), sed ille ἔα» 
giebat et efflucbat. per. imbrices et cava loca, quibus 
aqua. pluvia fluit (hoc. enim, arbitror, innuit per 
vópogóode et ὁπας): Est autem ἐνεβύσαμεν implevimus, 
ut dixit Homerus [Od. ὅς 154.]: γάματος ἀσχητοῖο βε- 
βυσμένου. Αἱ ἐπακτώσαμιεν est sepivimus ct cuneis are 
mavimus. Est enim πακτῶσαυ τὸ σφηνῶσαι. FL. Chr, , 


ἐξεφρεέομεν.. Infra 156, τί δοάσετ᾽ ; οὐκ ἐκφρήσετε ς ; 
cum praepositione εἰς etiam infra v. 096. oux $iog gjoo- 
pev. cum διὰ in ἂν. 19Á. τὴν κνίσσαν οὐ eia 
Berl. | 


ng. 4 


129. i) Bergléfa^ venerat in mentem ad hunc ver- 


sum. respexisse Eustathium : 3n. commentario. ad Iliad. 


p. 811. l. 40. καὶ κλέπταις δὲ ἦσαν ἐγκεντρίδες. τινές. Kà- 
Qorgog οὖν τοιαύτας ἔχων, ἀνεῤῥιχᾶτο κλεπεικῶς. διὰ τῶν 
᾿ τοίχων. Proinde apud  Comicum CORRER esse cre- 
debat: 
REN ὁ δ᾽, εἰσπερεὶ Κόροιβος, αὐτῷ ᾿'παττάλους 

τ ἐγέκρουεν εἰς τὸν τοῖχον᾽ εἶτ᾽ be. 
Emendationem ilam, quam egregiam appellat Bur- 


4) Ordo: ὁ δ᾽ -αὐτῷ παττάλους ἐνέκρουεν εἰς τὸν τοῖχον" eO" 
ὥσπερ κολοιὸς ἐξήλλετο. Bergl. ὡσπερεὶ κολοιός. Nam gra- 
culis et eiusmodi avitio palum fixum λαβοῦ, ad quem 
 insilientes volarent. Fi. GAr. 


ὅδ CÁC OOMMENTAREII' 


mannus in praefatióne ad Aristophanem BétgléHi p, 
seu potius coniecturam, auctor ipse "postmodo dir 
lem esse agnovit; cuius in notis. ad. Vespas. né verbo 


quidem" meminit 5). / Comicus si alicubi | Coroebunr. 


nóminavit, eum non tanquam. furem, | sed tanquam 
Lnsanum traduxit, , Suidas e Scholiaste. ad Ran. 1021. 
Κόροιβος, μῶρος τὶς μετρῶν τὰ κύματα. ΜᾺ BovraMov, καὶ. 
Kogorfoc, καὶ Πελιείδης ἐπὶ μωρίς, διεβέβληντο. ᾿ἄριστο- 
φάνης. Insani illius Coroebi, cuius nomén cuivis stul- 
1o designando in proverbium cessit, meminit Lücia- 
nus cum álibi, tum in PAzlopseude p. 52. ubi in scho- 
liis de eo narratur '*idicula historia, ut mulier, quam 


post nuptias nóridum attigerat, eum induxit ut mariti 


fungeretur officio; quod de'Margite refert Eustathius 
in extremo commetitarío ad Odyss: κ᾿. Si ista 'actate 
far: insignis fuisset; Coroebus appellatus, cuius hic 


meminisse voluisset Comicus, nomén absque artictlo r 


non extulisset. Dixisset ὁ Kügotfocy ut v.1170. ὁ Kog- 


δοπίων. Maneat itaque. x0Aor0g, cnius similitudo non . 


attingit verbum ἐνέκρουεν, sed ἐξήλλετο, hac sententia ; ; 
δ δὲ ἐγκρούσας αὐτῷ παττάλους ς εἰς τὸν 'τοῖχον, ἐξήλλετο; 
σπερεὶ. κολοιός. Brunck. in διὰ πρίν r JG «d d] 


1$ jii / j2LÀÀ 
155. παν M fe I. e. amicus Cleoni. Dedit au- 


tem seni hoc.nomen Comicus quia is. esset addictus | 


foro et iudiciis, ubi Cleo erat facile princeps. ' A ; Hinc 
etiam κηδεμόνα eum vocat iudicum chorus infra y. 242. 
et inferius v. 593. dicit Philocleo Cleonem favere Τὰς: 
dicibus: : αὐτὸς δ᾽ ὁ Κλέων ὁ κεκραξιδάμας," μόνους ἡμᾶς οὐ 
Teu Quis, ᾿ἀλλὰ φυλάττει διὰ quos. ΟΝ καὶ τὸς olus 
ἀπαμύνει. Bergl: "TM 


354. τῷδε. Sic bini codd. et : primariae. editt; Ta 
recentioribus z9ói, quod Ant. Fracino debetur, et 
erinde est. Sed quum absque auctoritate et'néces- 
sitate mutatum fderit, priorem formam revocavi. 


Brunck. 


GÀ 


1) Vide Brunckii negligentiam, τ κολοιός. Quam; is ita onmes 
habeant edd, agnoscatque Scholiastes, qui etiam exponere 
«conatur, cui 'more siio succinit Florens hrist., tunen Sua- 
deo ut Κόροιβος legas.'«* Berg/. 
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-o ὑδδελυάλέων.. Qui. exsecratux: Ciis et &b. .eiüsg 
moribus abhorret. Berg... 


"m 155. ὀφρυαγμοσέμν. 1. Quare Scholiastes ἀντέπτως 
gt. hic faciat, id est. casum pro casu, ut ἔχων 511 pro 
ἔχοντι, nescio. Quidni enim ἔχων: referas. ad duloxAzov ? 
At epitheton, illud 0q.gvay. mendose. legitur. . Quum. 
enim compositum sit e ἐκ τῶν ὀφρύων xe], φρυαγμάτων et 
τοῦ. σεμνοῦ, id est ὑπερηφάνου, corrigendum op quaft. 
σεμνάκους τινος, vel, ut Suidas, φθυᾳγμοσεμνάκους., 
Chr. Non male Florens hunc versum reddidit: zo- 
res habenti caperofroniipavicos. , Hanc autem vocem 
componi dicit Scholiastes ex óg oue ; supercilium ,. et 
σεμνῦν, Super bum. Non. male etiam Florens corrigit: 


ὀφρυδγμοσεμνάλους τινάς. Tolerabilius tamen foret 


Oq QUU 7H06 t vix Quo τινας." Similis vox est in distichis 
Hegesandri apud Athenaeum IV. p. 162. in philosó- 
phos: ὀφρυάνασπασέδαι,. δινεγκατατιηξίγένξιου. OCTO; t 
Φειοτρόφοι... καὶ, λοπαδαρπαγίδαι. Bergt. ᾿φουαγμοσεμινά- 
«Ove τινας. Sic bene apud Suidam legitur [et coniece- 
γαῖ Reisk.], quod Florens observavit. | In B. φρυαγμὸτ 
σεμνακουστένους. , In A. ut vulgo, initio eiusdem νο- 
cis est litera o. Brunck. 


| -* 356. E fenestra prospiciens haec Bàclycleo. €t. 
kA 6. 599. Eccles. 915. 960. JTotib. 


“150. ἐπνόν. Proprie caminus : unde pani" invó- | 
τῆς apud Galenum, Aeschylus in Prometh. desmota 
[v- 365. Berg] verbum hinc novavit:: / 

ἐπνούμενος δίζαισεν Airvalotg ὕπο. 
Quam nos fabulam etiam de Graeco vertimus. Hoe 
loco culinam intelligit et τὸ μαγειρεῖον, quo clam sub- 
repserat Philocleon et murum more se insinuaverat. 
Verbum hinc elegánter et facete hinxit μυσπολεῖν, quod 
est χρύφα διερευνάᾶσϑαι. | FT. Chr. 

- 1Á0. m) καὶ μυσπολεῖ τὸ καταδεδυκώς" ἀλλ᾽ OQ. 
ζ-ὃ----------. ra 

1) Forte ὀφρυαγμοσεμνοβυστικούς: ut νουβυστικῶς. Bentl. 


m) 140. Servus. ναὶ μυσπολεῖ τις καταδεδυκώς. Bdelycleo. 
4 Ld diim Reisk, Lege μυσπολεῖ ye ne radsDvnas s vel vis. 
ent : 
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Sic perbene A. "ec. áliter. est in.B, nisi quod. proe διά» 
Ῥεῖ τὸ. In primariis editionibus erat:z;i2/13g au dito 
“καὶ μυσπολεῖ y ὡς τες καταδεδυκώς. ἀλλ᾽ ἄϑρει. 
Lectionem imitntavit et paper adhuc reddidit Ant. 
Yracinus: — 
| καὶ μυσπολ εἴ τις ὃς τιῷ κἀαταδεδυκώς. «AX ἄϑρει. 
Ne de sententia loquar, quae nulla his vocibus inest, 
bellus profecto hic senarius est qui septem PA E CHR 
est pedibus, et in quarta sede dactylum habet. Silue- 
runt hic interpretes, tametsi je dignus erat vin- 


dice. Br unck. 


"ars. muon, Antiqui alveo: utebantur forato, 
priusquam balnea inventa essent, et loti per illud fo- 
ramen. emanabat calor. Hesychius ἐμβάτην. videtur 
xOcare, et vetus glossarium: soliar, ἔκβασις. (melius 
puto ἐμβαάτης). | Hoc autem loco ludit, tanquam sit 
muris cavum. F4. Chr. 


142. ταῦτ, ὦ δέσποτα. His verbis praefixa in A. 
ersona' Sosia.. Sequenti v. in. iode cod, persona 
Bdelycleo. Brunck. 


145. x«mwy. Putarem κύμινον dictam, quasi χά- 
στνύνον. Hic; καπνὴν vocat, quam nos Franci cheminée. 
&as antiqui in coquina praecipue faciebant. in tubi 
spéciem teretes et rotundas et σωληνοειδεῖς. Fh. 7 


145. ξύλου τίνος. . Sic tacite Invernizius. Reliqui 
τίνος ξύλου. 

συκίνου. Innuit iudices acres atque adeo ipsum 
senem. Lignum autem ficulneum fumificum est ma- 
&ime, et acerrimus est fumus ex ficulneis lignis, vel 
teste Aristotele in problematis, et vero "Theophrasto 
et Plutarcho in Symposiacis [p. 604. B.], quos aucto- 
res, ne id necesse habeam facere, recenset eruditiss. 
Brodaeus cap. 21. libri tertii Miscellaneorum. FI. Chr. 
Alluditur ad etymon vocis συκοφάντης y. ut in Pluto V. 
947. ubi sycophanta dicit: ἐὰν δὲ σύζυγον λάβω τινὰ καὶ 
cvzwov. Bergi. Hunc locum respicit Eustathius ad 
Odyss. p. 1739. l.7. τοῖς δέ τὲ φευχτέοις κατινοῖς ἔναρε-- 
ϑμητέον, pr τὸν κωμιχευόμενον ἀπὸ σύκων εἶναι, xat αἐ-- 
νιττόμενθν. τὸν. συκοφάντην; ὃς οὐ βλέφαρα δάκνων λυπεῖ, 
ἀλλὰ ψυχὴν αὐτήν. Brunck. 
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147. ἀτὰρ οὐκ ἐῤῥησεϊς. [Sic Ph.Iunta:]] Lege, ut et 
Schol. et Veneta ed. habent, ἐσεῤῥησεις. Non, 3nquit, di- 
recte abis?. Fumum autem alloquitur, conaturque im- 
ponere τῇ κἄπνη operculum, τὴν z5li«v, nempe c«e- 
vam tabulam super qua vendebant faárinas in foro 
rerum venalium. P7. Chr. Quoniam comici ἐς anté 
vocalem non dicunt, Elmsleio ad Acharn, p. 59. scri- 
bendum videtur: ἀτὰρ οὐκέτ᾽ igónotng ys. sine interro» 
gauone, Compara v. 125. Vulgatam scripturàm citat 
Reisig. I. p. 25. st : 


τηλία nomen est generale mensae, quibusvis usi- 
bus aptae. . Aleatorum tabula, compacti asseres super 
quibus committebantur gallinacei et coturnices, men- 
sa super qua structi panes venum exponebantur, aliae- 
que id genus: communi τηλίας nomine indigetabantur, 
Hic mensa culinaria significatur, qua fumarium con- 
tegi iubet Bdelycleo. τηλία in Pluti v. 1057. 
τῷ εἰ τυγχάνου y ὃ δακτύλιος ὧν τηλίαἩ. | 
&ignificat τὴν πέρι ἔρειαν τοῦ xooxévov. ' Vide Etym. M, 
in voce et Pollucis interpretes. Brunck. | 


149. ἐνταῦϑα νῦν ζήτει. In. Pluto 724. ἐνταῦϑα vov 
κάϑησο. BDergl. 


151. πατρὸς νῦν wenv»iov. Vinum tenue et suble- 
stum καπνίαν, ἐξίτηλον, καὶ ἐκφαντίδην n) vocabant; 
imo et vinum fugiens. Alii χκαπνίαν pro veteri et con- 
dito accipiunt, 'ut Horatius [Odar. IIl. 8, 11.] :: ampho- 
rae fumum. bibere institutae Consule. "T'ullo. | Sane 
est οἶνος ἀπόϑετος et παλαιός. "Tamen καπνίαν etiam 
potuit dicere, quia. comparat fumo patrem fugitanti, 
Sed et notandum κάπνην et καπνίαν genus esse vitis, 
quae siccissimum et. acerrimum vinum facit. Sunt 
etiam qui vinum Capniam vinum existiment, quod 
in Benevento Italico oppido gignitur. Z/. Chr. Quia 
eius pater dixerat v. 144. χαπνὸς iyoy ἐξέρχομαι. — Est 


autem alias xozvíag vini genus. Berg. 


ψυνὲ Kanviov. | Sic libri omnes scripti et impressi, 


$4) Novum hoc vini genus. Male intellexit Scholiasten, quem hr 
πὶ pro more exseripsit. Vide Naekii librum, de Choerilo p. 
52 sq. et quae a me ad scholia dicentur. 
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recte. , Nullus νῦν. Quod manifesto ostendit primam 
in καπνὸς, derivatis et compositis, produci non posse, 
Brunck. | Sed νυνὶ cum futuro non dicitur: v. Wolf. 
ad Demosth. Leptin. p. 242. Quare Reisigius I. p.109. 
scribendum censet vov καὶ Konviov, ne Keiviov prima 
syllaba producta dicatur. 


152. — 155. Verba sunt BUCH non fa- 
muli. fteisig. I. p. 257. 


152. πίεξε νῦν σφόδρα. Sic in duobus codd. scri- 
ptum. In principibus editt, erat πέεζέ viv σφόδρα. Ττα- 
gicis usitatum γεν 9 comicis non item, Ant. Kigevnus 
[recte] edidit πίεξέ vvv σφόδρα.. Brunck, in Supplem. - 


155. φύλαττέ ϑ᾽ cum Rustero posuit Brunckius ta- 
cite, In antiquissimis exemplaribus typis impressis 
legitur φυλαττεϑ', in posterioribus nonnullis recte, 
φυλάττεϑ'᾽. Reisig. 1. p. 257. 

βάλανον ἐκτρώξεται. "Tanquam de mure loquitài, 
ferrum rodente, ut dixit Seneca in Claudii ludo, quem 
ἃποκολοκυνϑωσιν inscripsit, quasi τὴν τῶν κολοκυνϑῶν 
ἀποϑέωσιν; quasi id genus cibi eum leto dederit: 
quamvis boletum leti causam fuisse coristet inter omnes 
eius temporis historicos. Est autem βάλανος ferrum, 
quod εἰς μοχλὸν ἐμβάλλεται, et proprie μάγγανον νοσᾶ- 
tur: unde βαλαναγρα, clavis dicitur, παρὰ τὸ ἀγρεύειν. 
τὴν βαλάνου: ut βεβαλάνωται est κεκλείδωεαι. FT. Chr. .- 


156. ὦ μιαρώτατοι. Sic bene A. Vulgo μειαρώτα-: 
z&0). lllud melius est quam μιαρωτάτω, quod reponi 
volebat Berglerus, quia praeter Xanthiam et. Sosiam 
alii erant in scena famuli, mutae personae; DEM, 
unum alloquitur Sosia v. 152, Brunck. 


157. Ineptissime legebatur in omnibus editt. 0/- 
κασον tí μ΄.  Berglerus p) praeeunte Florente, ec mera. 


Qum Á—— 


9) Hoc revocandum. V. Reisig. I. p. 258. 


) δικάσοντά με. Ita emendo, Ordo est: ovx ἐκφρήσετε δι-- 
πάσοντά μὲ; nam in forum ad exercenda iudicia iturus erat 
senex. Antea male legebatur in omuibus quas- vidi edd. 
“δίκασον τί μ᾿ ἀλλ᾽ etc. Mallem etiam.in versu praec. ὦ 
μιαρωτάτω. Vidit haec Flores, sed minus recte cepi:. 

Bergl. sla mallem: ὦ μιαρωτάτω: erant enim duo et At. - 
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coniectnra. reposuit optimam, lectionem. δικάσοντά μ΄. 
Cujus, nefaxi flagitii ne graves, ab, eo poenas repetat 
PUTI noster, intercedam,. deprecatoresque ad- 


ELTE | 


vocabo binos codd. in quibus perspicue et;distincte 
eic &criptum δίκάσοντα μ΄. Brunck... 2 sos 

t “ρακοντίδης. . Scelestus fuit hic. Dracontides et 
multis obnoxius damnationibus, ut in Sophistis ait 
Plato. At Callistratus unum putat, esse e triginta ty- 
rxannis vel eiusdem nominis. | Scripsit enim scitum de 
oligarchia illorum triginta, ut Aristoteles autumat ἐν. 
JIolwsicw.  Üeterum quum hic me torqueat locus, 
neque sensum eliéiam, qüem'coniicioó, suspicor pri- 
mum legendum; uuperator'" Deinde dixcoovrd ji 
«iA: etc. mt, sit pro. ἀλλὰ μειδίκασοντα ἐκφεύξεται Zpoxov- 
αἰδης.. Plutaxchus in Pericle [c.52. p. 169. E.] Dracon- 
tidae meminir.. F7, Chr... Hunc-sceleratum bortinewi 
fuisse et, damnationibus obnoxium dicit Scholiastes, 
Βεγρί. "endduog &:2201130 OtdoD gos 14 δέόν Jd 

. 71598. Delendam puto Bdelycleonis personam, et 
4n sequéntibus usque ad v. 165. omnia personis ita di- 


. stribuenda; iut feci in versione q). Berpl. Post φέ-- 


9o.c interrogationis, signum positum in Α. quod sen- 
tentia manifesto Hagitat, Est autem haec percuncta- 
tio Bdelycleonis, cui pater respondet ὁ γὰρ soe — r). 
Pessime in Graecis distinctae personae s): peius ad- 
απο τη" Bérgléfi 'versione. Brunck. ^ Brunckii perso- 
marum dietinctio v.'158 — 162. iam Bentleio placuit. 
jsugf ΓΥΤΙΘΊΠΟΣ τς .q 4 aosTo i : G6 i99 Y 
159.. μοὔχρησεν. ῬΤΟ μοι ἔχρησεν. Fingit autem. 
de industria dei responsum, ut patrem deterreat a 
fuga. Sed male'ih Venéta ed. habes ἀποσκλῆναί ποτε. 
Legendum enim Σότὲ. 'At quüm ait ὁδὰξ zo δίκευον, ap- 


ῳ eR t TTA 
ACE WiQiAlYX 


rM EAR i(u$3480l ΒΟ ἢ piii D  feoxon 
^w “᾿ ε 
ticum magis redolet. Palmer. δικάσοντά μ᾽ étiam Reiskius 


correxit. - 


'4) 2 126: 200. "Philocl. 161« Bdelyel.- 162. Phileel: 165. 
Bdelycl. tribuit. 2m 


^ RUM ISIAQ UC 


45} Lay Dus CVobonr or ὙΠῈ s IPSO, 
οὖ 7) Personarum dislinctionem quae. V. 158 — 162. "est in 


oria on Res βαρέως οὐ qigois: 
m v Afri: ἊΣ : 


^) Vulgo 158 —.160- Bdelycléoni tribuuntur. y γάρ, «τῇ 


Brunckii et Invern, editt. probavit iam Reisk. qui prae- 


b 


» Gomm. in 4ristoph. T. V... 


558 00070008 NENTARIT 


paret supra ipsum esse in camino, cui i respondens τῆν 

"alt: δυχ ἔχεις, ὀδόντας.  Nam' senex cdentulus erat. 
p2A Chr. uot "qonoev bene edidit Kusterus, etiamsi 
in prioribus editt. ut in scriptis libris, per crasin le- 
gereter μοὔχρησεν t). Brunck. 


160. ὅταν τὸς ἐκφύγῃ με. Hoc yerbum videtur im- 
pu ulisse grammaticos, ut putarint háec a Philocleone 
"dici, quasi huicApollo malum praedixerit, $i ipsi ali- 
"quis evadat ex aedibus, quum illud non aliter accipien- 
dum sit quam paulo ante v. 157. PEE 


.16 Mii "Απολλον ἀποτρόπαιξ τοῦ μαντεύματος. In ἂν. 
[ως "Ἄπολλον ἀποτρόπαιε zov χασμήματος. Bergl. 


162. ἐκφερέ μὲ v). Sic quidem'codd. sed, vit 
ποῦν. perverse. .— ' Aliena ^ est ab "hoc loco: sigoitcaro 
;verbi ἐκφέρειν. Dixerat supra Philocleo:- 
sus τ γέ δράσετ᾽ $ 00x ἐκφρήσετ' ὦ ἱὐὰρώτατοι s 
hic vero procu) dubio scripserat Comicus: : | 

o: 49, (ἀντεβοζχῶ. 0 s. ἔχφρευ μὲ»; μὴ. διαβῥαγῶ., 
'Scipsit forte librarius, quispiam ἔχφρξδε; unde inversis 
literis factum fuit ἔκφερε. Brunck. in Supplem. 


164. 'τοίνυν ὁδάξ. Sic B. In A. quod vulgo i Tnseri- 
tur y in textu etiam omissum, repositum fuit a secun- 
2 manu inter lineas. Brunck. 


..166. δύτε μοι &lgos. .Sic A. Vulgo. pronomen. omis- 
sum Brunck. uo. legit ctiam Schol. ad v, 106. ubi 
Vesp. 520. et-Porson, Advers. p. 297. coner iubet 
iihot adnotationem Bentleii. | 


167.. πινάκιον τιμήτιδον X) Schol. ; πινάκιον serai 
καδτικὸν.᾽ ὅπου τὴν μακρὸν χαράσσι "m κατεδίκαζον"., 
τὴν μεροῖν, καὶ ἀπέλυον, Supra v. ἅπασι τιμῶν E 
μακραν. In M cera obducta FOE T" Buram 


PS PP. BETTER. Y NU ,fülebewni erm 
ὧν Hoc apparet revocandum 6856. V. Elmslei, praet, ad 
Sophoclis Oed; tyr?'p. 8. 


») Num in sacco, aut quo modo? Reponendum 1 Ben με. 
Cf. 156. 125. 927." Hotib. 


'&) Censorium et condemnatorium. Nam, ut. supsa:dizimus, 
longam literam scribebant, qui sententiam ferebant mor- 
tis; parvam àutém, qui reum absolvebant. FÉ Chr. 
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unguibus diaeshos; » quapropter domum semper re. 
dibat, : 
ὑπὸ τοῖς ἜΡΟΝ κηρὸν ὑποπεπλασμένος. 

Miror Dawesium [p. 259.] librorum omnium lectio- 
nem dammantem. Nemini persuasit Comicum -: hic 
scripsisse πινάκιόν. τε τμητικόν. Vulgatum tuentur eru- 
diti Britanni y), quibus debetur nova Miscellaneo- 
rum editio. Pollux VIII. 16. . ubi de forensi instru- 
mento Agit: πινάκιον τιμητικον, noA, ἢ καταλήλιεεῳ 
τὸ πινάκιον. ἐγκεντρὶς, 7 εἷλκον τὴν γραμμῆήν.. μακρὰ δὲ 
ἐκαλεῖτο, ἣν καταδικαζοντες εἴλχον.. Ad quem Jopum sie 
interpretes. Bruzck. 


13168. δρασείει. Sic bene Berglerus z) edidit, 


-insciente illo legendum: esse ostenderat Di edis d 


hunc locum [p. 260.], probantibus ipso Orvillio ad 
Charit. p. 55. [220, ed. Lips.] et Valckenario ad Euri- 
pidis Phoen. p. 412. In A. scriptum δράσειεν, quod 
recentiores editt; habent: in vett. est δρασειξ. In B. 
autem scriptum δράσειν κακόν. ^ Quae repeti debebat 
syllába a praecedente absorpta fuit. Brunck, δρασείεε 
reposuit iam Bentl. 


mU αὐτοῖσι. Subintellige σὺν, ut v. 119. ter 
zvunavo. Ber. gl. : 


κανϑηλέοις, Sic magnos asinos vocant: testis Xe- 
nophon a); qui scripsit de palmis in Babylone, "ee 


-—— li d à uà xr SUP 

Dy Tyrshitüs! ét Th. Burgess. 'P. 470 sq. JBurgessii verba 

"oongunt: Dawesii mutationem improbat quoque Dorvillius ad 
/ Charit. .p..681..qui quoque sales et urbanitatem vulgatae 
» lectionis laudat. Ad haec Photius Lexico MS. (c. 455-1 
a agnoscit. πινάκιον τιμητικὸν, τὸ τοῖς δικάζουσε 


"me ΤΠ ἐν ᾧ γράφουσι 1 τὶ 297.» ᾿Αριστοφάνης.. 


᾿ yir edi ri Ita emendo. Edd. pristinae δράσειε, qnod i quum 
-. versum. turbaret, postea editum δράσειεν: Sophocles in 
"ob n ΘΕσὶ xal «δῆλός ἐ ἐστιν ὡς τὸ δρασείων κακόν. - "Noster in 
ac. 62. d Ζεῦ, ví δρασείεις roO" ἡμῶν τὸν λεών; ubi vide 

e , motam. ABergl. δρασείει etiam Reisk. coniecit, i 


E V. Sturzii Lexicon T. II. p. 652. ;»;Κανϑήλια vocànt clitel- 

,as:. Anthol. lib. 1L: cap. X. epigr. 15. κανϑήλια φέρϑιν, 

- Neque aliter intelligendus Aristoph. in Vespis v. 170. Id 

ut quidem recte animadversum. video a Ioh. Scheffero de Re 

. s, vehicul. lib. II, cap. 21: 566 dum -Florentem. Ghristianum 
Y a2 
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πλεϑριαίους vocat (non ausim vertere iugerales, quam: 
vis πλέϑρον elt Zugerums sed grandes et latas ad spa- 
tiüm plethri, quae sexta pars est stadii) et presso pon- 
dere curvatis in sublime velut asini χανϑήλιοι.  Poly- 
bius. ut etiam alii, vocat χανϑήλια, Solebant autem 
in novilunio Athenis auctiones fpe et rebus vena- 
libus vacare. Fl. Chr. "f i15 


172.. ovy ὥσπερ y ἐγώ. Sic editiones duae prima- 
viàe [et Hemk.]. Ant. Fracinus cum versus ruina par- 
ticulam ye omisit, quae reposita fuit in editione Cra- 
tandri, in duabus Venetis, in Parisina Wecheli. Eàni 
rursus omisit Frobenius, cuius editio illarn Phil. Iun- 
tae heredum fere ubique exprimit: : indein ceteras pro-. 

agata fuit menda. In. B. eundem errorem adinisit 
EE dos: A gonep ἐγώ. Brunck. οὔκουν κἂν. ἐγὼ, ex cod. 
Ray. repositum, hapeps iam Ph. Iunta. drea seio 
o. 2079. ἀλλ οὐκ ἔσπασεν b). Scholia; οὐκ ἔτυχὲ. παρᾷ 

τὴν παρδιμίαν" αὕτη͵ μὲν ἡ μήρενϑος οὐδὲν ἕσπασεν. ἐλέγετ 
τὸ δὲ ἐπὶ τῶν ἐπὶ ϑήρᾳ (pro ἐπὲ τῶν πείρᾳ) καϑιέντων ἀγ- 
κιστρὸν uero σ χοίνου; καὶ μὴ ἐπιτυγχανόντῳν. ἐἔχϑυος T(VO0G. 
Integrum proverbium occurrit in: Thesmoph. 935. Si- 
mile illud Euripidis in Electr. 582. zv δ᾽ ἐκσπασωμαί y 
ὃν μετέρχομαι βόλον. Vide notam sequentem. Malé 
haec in. edd. distincta, Bergl. ΜῊΝ 


“Ὁ 176. ταύτῃ we. Haec vox ad aotetéd'éntia pertinet: 
itaque post ἐσπασὲν. sustuli punctum, quod-ante-ibi 
erat. Synesius epist. 129. alludens ad hoc. . proverbium: 
ὡς δὲ ov “προυχώρει ταὐτὴῃ τὸ σπασαΐ τι τῶν οὐ προςηκόν-- 
20V; «AA ἦσαν ot γόμου μεϑ'᾽ ἡμῶν» ἑτέραν ἐτράπετο. "Βεγρὶ, 


Krieg: interpreterh: reprehendit, ) iniuriam ὝΣΤΩΝ ertü- 
. dito facit: nam nisi Florens clitellas ipsas cantheria ἃ1-- 
xerit, quod a Latina lingua non abhorret; absurdam et 
"mente vacuam orationem  extulerit. Scholiastes? quidem 
; ὄνοις μεγάλοις Σ sed credibile est, quae ad κανϑήλια decla- 
randa praecesserant. interisse. ν vertice? spécim. 


animadv. critic, p. 51. (5 


d) Nil attraxit ,. nil appetiit. ΑΝ «σὴ sumta a à piseitori- 
bus qui hamum cum funiculo demittunt, neque piscem 


capiunt. Unde proverbium: αὕτη μὲν 5 wyowOos δυδὲν 
ἄσπασεν. i. e. nil iste secum funis attractum tülit, ΕἾ, Chr. 
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177. ἐξάγειν δοκῶ. Hoc est volo educere... Cf. Ec- 
cles. 170. .Hotib. .Falltur Elmsleius ad. Eurip. Me- 
deam p. 284. ἐξαάξειν scribendum esse putans. V. Schae- 
fer. ad. Dionys. Hal. de comp. verb, p. 55. 


..179. 'κάνϑων. Haec ait ad asinum velut pondere 
pressum; vectabat enim senem asinus clanculum sus- 
pensum, ad exemplum Ulyssis, qui arieti inveheba- 
iur, quo effugeret Cyclopa Polyphemum, quum greges 
e specu educeret et pecudes omnes dorso affectaret 
sedens ad fores'antri, ne evaderet Ulysses, qui se Utin 

Ostea dixit. Propterea hic habes: Οὔτες, w5 Ζέα- 

E'TÓI loc: 35122341 d gresitt 
τὸ κλάξες. Sic uterque cod. Vulgo κλαίεις. Brunck, 

5... 181. Ὀδυσσέα τινά γε. Manifesto legendum 'O9vc- 
σέα tiv. .Elmsl. ad Acharn. p. 61.. Senex cupiens elabi 
ex aedibus imitatur Ulyssem, qui ex antro et manibus 
yclopis evasit sub ariete pendulus, ut notum ex llia- 

de. Similis astutia est apud Petronium in Satyrico καὶ 
üimperavi. Gitoni. ut raptim. grabatum subiret, anne- 
cteretque pedes atque manus institis, quibus sponda 
culcitam ferebat, ac sicut olim Ulyxes utero arietis 
(liceat nunc cum quibusdam ita legere pro pro ariete) 
adhaesisset,  extentus. infra. srabatum scrutantium 
eluderet mauus. Bergl.. |... i eleme 
01384. ὦ νϑρωπὶ. Sic A. Vulgo ἄνϑρωπ᾽, Brunck. 
Bentleius coniicit.GxügQw, | 05000000 00 00115 
Οὔτις. Hic etiam imitatur Ulyssem, qui se pru- 


mum. ;Constituerat enim eum, excaecare, praevide- 


421 


E SBenkbs τ 98 | 
105, Οὔτις σύ; ποδαπός; Sic perbene A. [et BentT] 
Vulgo οὗτος σὺ ποδαπός; - Hànc léctionem nostram in- 
genio adsecutus fuerat eagacissimus Davyesius [p. 261.]. 
Brunick, | Au igi qiii bs μα (b 


PE 
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(o ᾿χϑακὸς ἀπὸ “ρασιπεπίδου c). Elmsleius ad Acharn. 
p. 153. recte scribit. emet irem ΠΌΡΟΝ δια- 
δρασιπολῖταν Ran. 1014. 


196. . oUri d) χαιρήσων y ἔσει. ἘΝ ΤῊΣ 1. recte 
scribit ovii χαιρήσων γε ov. .Vitinm miror non animad- 
vertisse Valckenarium ad Eurip. Hiph" p. 279. a. 
B. qui ése vertit Ungr edieri is. 


189.. κλητῆρος. εἶναι, noo, Pulli. equini matrem 
subeunt. et ubera. sugunt, Dixit autem πωλίῳ pro πώ- 
λῳ ὑποκοριστικῶς; et κλητῆρα, quem viatorem vel ac- 
censum. dicimus: interdum vox festem, designat et 
quem licet antestari,. ut ait Flaccus in Sermonibus. 


Εἰ, Οὐ. 


190. εἰ μή μ᾽ ἐάσεϑ᾽ ἤσυχόν. Sic ambo codd. quod 
absquei lis etiam reposuissem : nam probe: scio vulgatuni 
ἐάσηϑ᾽ soloecum esse, Mirum quam saepe viri Graece 
docti in coniunctionis εἰ constructione lapsi fuerint, 
DE SUO, ut loqui solet, centenos aliquot huius ge- 
neris ' soloecismos ' prioribus addidit in "Oratoribus 
Graecis REISKIUS. Quod ideo observo, quia eos- 
dem illos Oratores Parisiis propediem recudendos esse 
audio; doctumque virum, qui provinciam illam sus- . 
cepit, monitum volo, ut has librariorum editorumve 
sordes repurget. Praeter Thomam in & vide haud 
minoris aüctoritátis magistrum, Valckenarium ad He- 


rod. [VIII, ui P 641. 20. et nos: ad Bluk 216. Ran. 59$, 
Brunck. ! 


43914 ee τοῦ μάχει γῷν Hec 'si recte in B. In Á. 
etiam νῷν. Perperam vulgo μάχῃ νῶϊν. Sed menda 
in pronomine ubique fere recurrit, nec hei oggi 
librorum flagitat opem. Brunck. 


diis negl ὄνου σκιᾶς... Historia de. asini. umbra, quae 
ivit in paroemiam, satis est cognita et eam habes apud 
Schol. graecum ate descriptam :.. rum Demosthenis 
astutum inventum super cà narratione, ut iudices au 


" . 
q 519 à Νὰ ^ T ^ "f 


δῇ Firm nomen ἐπὸ τοῦ ἡποϑιδοαὰ a fugiendo, Mo. cod 
(ἃ gente, populo, aut &ribu. JA Chr... 4:555 


ἃ) Alludit ad Οὔτις. Bergl. ADEM 


í 


IN ARISTOPHANIS VEA4PAS. . 943 


dientes haberet»in causa .civis: de. vita periclitantis, 
' Meminerunt. huius. adagii Menander i in. Enchiridio; 


Demosthenes, Plato et alii, Scripsit et Archippus. co- 
moediam titulo ὄνου σκιᾶς. Usus vero proverbii venit in 
808, qui in re nihili ambitiose certant, Hoc uno differunt 
scriptores in illa sive fabula sive historia, quod àb aga- 
sone asinum Τὰν ΩΣ mercedé locatum aiunt, cum sar. 
cinis nt iter faceret ex Athenis in Megaridem; 'aliiiu 
Delphos. Fl. Chr. Proverbium satis notum. Bergi.- 


192. πονηρὸς. εἶ πόῤῥω cr&yvng. Haud, inquit, ab 
arte aut meditatione improbus es, sed. natura. Est 
autem παράβολος falsus , adulterinus; οὐ γνήσιος 8ε4 
quum ait se dototov , videtur. .adludere ad prandium; 
Ft. Chr. Scholia: αντὲ τοῦ οὐκ ἀπὺ τέχνης τινὸς πονὴ-: 
ρὸς εἶ, οὐδ᾽ ἀπὸ μελέτης, ἀλλὰ φύσει. Sed forte dicit, eum. 
arte malitiam occultare non velle, : aut non posse. 
Hippocrates epist. 9g. ho πογηρότατυς εἶ, “ημόκριαε; , καὶ 
sogóm γὲ δοφίης. Bergl. . i 

194. ἄριστον. Recte Florens utat alludi ad prán 


dium. Bergl. 


ἀλλ᾽ ἴσως ὅταν φάγῃς. Quum, inquit, a me sene 

forensi studioque et industria nica pastus fueris; tunc 
me non malum sed optimum censébis. Luditautem 
in voce ὑπογάστριον, quae. cibum omnem potissimum 
innuit; quia solebant ut.plurimum Athenienses vesci 
visceribus asininis aut bovillis: sed quia senex ipse 
imitabatur pullum asinae subrumum, propterea etiam. 
ὑπογάστριον dixit. Notatque. recte Graecus glossogra- 
phus. deesse particulam zage, quum ait γέροντος ᾿Μλιᾳ- 
στικοῦ : un temere dictum voluit pro ὄνου. £7. Chr. 


195. ὑπογάστριον γέροντος. Quia Bdelycleo paullo 
ante dicebat senem similem esse pu//o asinino, .pró- 
pterea senex infert vocem ὑπογαότρεον, dicitque; γέρον-- 
τὸς ᾿Πλιαστικοῦ pro νου.  Utebantur autem asininis 
carnibus, ut nótat Scholiastes. Est autem allegoria, 
qua significatur : 480 tibi utilis ero. Berzl.. 

1096. ὥϑευ τὸν ὄνον xoi σαυτόν. Existimat Graecus 
'Scholiastes Bdelycleonem per haec verba ὥϑευ τὸν ὄνον 
alloqui servum vernam, et per illà καὶ σαυτὸν alloqui 

atrem Philocleonem, Ego putem utrumque recte 
Ec ad Philocleonem insidenteni ásino, £7. Chr. 


S 
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η7. ὦ Ivididosihr Κλέων e); Sic et.Cleo opem 
forensi senum ét iudicum implorat i in Equit. 255, 
à γέροντες Hhoctal, ^. ᾿φϑάτορες τριωβόλου, οὖς ἐγὼ βόσκων: 
Bergi:^ 
:« 199. πολλοὺς. τῶν λίϑων.. "Multos, inquit, impone 
lapides; ne, possit januam facile aperire; tum pessu- 
lum serae, obde et trabi vel repagulo (Qoxag est. hic ἀντ 
τιβάτης) adiiciens grande. mortarium advolve. Nam 
vastitas mortarii arguitur. ex verbo προρκυλίειν, ut sci- 
licet, quod baiülàári nequit, .sed devolvi. F 7. Chr. 


) 20 X denciirion wr py quidem. tota. librariorum co- 
ἜΦΘΗ sed mendose. Legendum,in imperativo soe, 
quos. foa vividius est, et ipsa sententia. requiritg , 

᾿λαὶ τῇ δοκῷ. πρόσϑες, τὸν ὅλμον τὴν μέγαν. .. 

HI 4 ἀνύσος τὸ. ᾿'προσκύλιέ y. | 
Sic $cribi et interpungi debuat. . Qum προσϑεὶς,. iahes 
retur famulus magnum mortariunt vecti advolvere, 
postquam illud iam. adposuisset; et imperativo προσ-- 
xv duo adiungerentur participia nullo. nexu cohae- 
rentia, - Inepta est ista lectio, Brunck, j 


m 


sd:5206. κεραμίων dioc. Variam lectionem. ? αιραμίδων 
norm edioxat Pollux X. 185. fi 


τὐροφίας 5): Hesychius: ὄφις τῶν κατ᾽ οἴκον. Μο- 
ratur autem circa tecta, ut ait Scholiastes. Bei gt. 


207. στρουθὸς ἀνήρ. , Attractus e stega superiore 
senex exultim. céciderat. Propterea ait verna senem 
factum esse passerem et velut evolasse et vóce abigen- 
ii passeres ait σοῦ 000, Nam sic av es solent la dried 
FI. Eh 


e^ AR/AA 
"ues Ox ww 


*e 


- Le: Judices et Vip ἐμᾷ δὼ But cu diinlh φᾷ φιλύδι. 
xogtum quia Φιλοκλέων vocatur, quod videtur valere gi- 
ολόμεσϑος, quandoquidem videtur Cleo iudicibus merce- 
dem pendere solitus, E^ Chr. | 


m i ) ὑπὸ vov κεραμεδῶν,. ἅν e χεραμεδῶνα, à nominativo xspa- 
pid, ut πυλῶν, xovtüv, πειϑὼν et talia, . Est autem κερα- 
᾿ μεδὼν locus üubitctum: μὴ, ἄμε tota eongxegetio: tegularum 

τς 8t, id est tectum. : εκ : 
28k Quia mures et serperites dicuntur égogíns.. vel trabales, 


de nidulantur in irabium fastigiis, et eas s rodere soleat, 
αὶ Chr, "^ - 


£3 


* 


- 


. 
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Hunc: δὲ séquentéé tres" versus codd. ut impressi, 
Xanthiae tribuünt. "Manifestum est tamen versum 
210. à famulo proferri nec posse nec debere. deo in 
versione pro Xanthia reposui personam Bdelycleonis. 
[Sic etiam Bentl] Postmodo autem animadverti ne 
sic quidem loquendi vices recte divisas esse, Duo 
primi versus cum tertii iniuio sünt famuli, Ante vo- 
ces νὴ ie omissa fuit persona Bdelycleonis, "errore 


. librariis tam solemni, maxime mediis in versibus, ut 


mille ad minimum similia exempla ex his fabulis pro- 
duci possint. ' Faniulus cui'senis mandata custodia, 
officio suo fungitur, curaüs ne extra retia prorumpat, 
de quibus dixit initio; v. 151. ' Filius vero indigna- 
bündus àit; sibi melius futurum esse, 81 in Thraciam 
inittatur- ad Scionae ;obsidium, quam patrem hunc 
suum oObservanti. τούτου τοῦ πατρῦφ, ut mox infra 
[215,] idem dicit. τουτονὶ τὸν πατέρα.. Hoc in famulum 
mon cadit: praeterea seryi apud Athenienses non mili- 
tabant, . Scione ab, Atheniensibus defecerat anno 4. 
ΟἹ. LXXXIX, eam circumvallarunt Athenienses, et post 
continuatam: duobus ferc integris annis obsidionem, 
eam expugnarunt. Brunck. — — Natio δ ise 


209. Est .Ddelycleonis. | Zteisk...| lTemere novavit 
Brunckius, quasi verba ἀντὶ τούτου τοῦ πατρὸς dici nec 
possent nec deberent, ut ait, a servulo; Ne de filio 
Joqui videatur, is additzo? πατρός. Etiam in proxime 
!sequeritibus persona Xanthiae usurpanda,. secus qui- 


»dem ac fit in Tuntini$,: pro Bdelycleonis, qui recitato 


;versu 202 recessit.a fenestra;. nam. quod. servi Athe- 
niensiüm non militarünt, parüm.ad rem: commnmgi 
verbo non serio servus utitur, Zfotib. 

OB euSSAtUVSlaeilofiad .« AA rfe ia d) ὦ 
.. σοῦ cov. Scholia: ἀποσοβοῦσι τὸν γέροῦτα ὡς σεραυ- 


- 
ἰοῦ N 


90v dg εἰώϑαμεν τὰ ὄρνεα σοβεῖν. " Infra v, 456. dicit at 
,chorum Vesparum: οὐχὶ σαῦσϑ᾽ ἐς κορακὰς; οὐκ ἄπι- 
“τε; Aeschylus in Sept. 31. ὁρμᾶσϑε πάντες, σοῦσϑε οὖν 
,παντευχίᾳ.  Quae'loca Bisetus citavit, Vide plura ad 
v. 420. ΡΝ, δα στ τὸ Ta | 


210. Σκιώνην h)  Sciona urbs in Thracia est'e 


LI 


"ow 
" * oet 
Deu 


1 ἢ "nire ᾿ | M í "m Da: LO 
ἢ) Urbs Thraciae, quae circa illaotempora desciverat ah 


[2d ;2 4" : 
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quinque illis quae Pallenes sunt, ubi. capto Ilio. Achivi 
consedere, quum naves cremassent (quod etiam fece- 
runt, testePlutarcho; quum vento delatae essent in lta- 
ham circa Fhybrim) Troades .captivae, ut memorat 
Stephanus. Eam urbem muniverant magno imposito 
práesidio. Athenienses et magna cura i|custodicbant; 
sed belli Peloponnesiaci tempore defectionem, fece- 
runt Sciónaei ad Brasidam ducem Lacedaemonium, 
qui tandem in: eo bello dimicans cum: Cleone interfe- 
ctus est mutua occisione, ut in.Ixena. fabula docuit 
Aristophanes. Scribit Philochorus. Scioneam defectio- 
nem contigisse temporibus Isarchi;.. quibus , ut opi- 
nor, duces fuerunt Hippocrates et Demosthenes... Hi- 
storiani de.Scione-habes sub finem 1. IV. Thucydidae, 
praeter quae apud..Melam reperies de urbis vetustate. 
dil; hircus Xa. δε Sebeliusosr Ν᾽ Ton 


 (e.397.], τὲ οὐ κατεκοίμηϑημεν. Porson. ad Eurip. Orest. 
ov. 58r. | "iren dra ama 


a 


ὅσον ὅσον στίλην.  Minutum numi genus. vult esse 
Callistratus σείλην. Apud Suidam 'est siloróv, puta 
janae trivillitium vel floccum aninusculum. / Latine 
possumus efferre, ne floccum quidem. vel potius cic- 
«un. Nam σίδων est κόκκος ῥοιᾶς, imo et σείδιον, si 
"Hesychii codices non sunt mendosi. F7. Chr. . Signi- 
ficat minimum; ut Supra v. 91. ὕπνου δ᾽ ὁρᾷ τῆς νυκτὺς 
᾿ουὐδὲ πασπαλην" ἣν δ' οὖν καταμύσει κἄν ἄχνην. Βεγρί:: 


" 3. E A t AlJÀ 5 ΨΥ. C aV 
(0 214. ἀλλ᾽ ὦ πόνηρ᾽, ἥξουσν. Scholiastes Graecus ac- 
cipit pxo ὦ πονηροὶ, ut servos suos alloquatur Bdely- 


cleo. Sed legendum esset integre ᾧ πονηροὶ ἥξουσιν, 


.ut collisio fieret τοῦ οὐ diphthongi εἰ τοῦ. Nan üt 
alterutrum elidatur non puto ferri posse, et ne ad hoc 
cogamur, melius puto in singulari ὦ πόνηρ᾽, ut paulo 
postait. P7 Chr. | 5: PS 
S Ji Wuisd4& AL ΟΣ Bicis ὦ ἀπν r 
i ] E 

Atbeniensibus, ut ait Scholiastes; hinc vult dicere eam 

An 48 difücile esse custodire. Βεγρῖς ΜΕΥ 1323 eir | 


^ 
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915. παρακαλοῦντες. Pro ἐμκάλοῦντες dictum. : Est 
autem haec paraeceue 'ad/Chori i ingressum, quem.coni» 
ponit ex senibus litium amantibus et iudiciorum fo- 

. rique triconibus sub vesparum persona. FI. Chr. 


216. ὄρϑρος βαϑύς. lato in Apologia. Bergl. 


217. i) ow? γοῦν ἀνεστήκασι ψῦν. Sic Kusterus edi- 
dit bene. In primariis 'editt. est ὀψὲ. γοῦν ἀνεστήκασί 
γε. Ant. Fracinus edidit oy? γὰρ ἀνεστήκασι vU, quani 
lectionem praefert D. Illa primariarum editt. est in A. 
νῦν sincerum est, et unice sententiae aptum. Brunck. 
Porsono.in Advers. P $7 scribenduia videtur; ^ ^ 

- wn τὸν ZÍt ὀψέ y 4o ἀνεστήκασι νῦν. — (ok 
Reisigio I. uma cs iu ἜΡΘΗ 


(wu τὸν za ὀψὲ vUy ἀνεστήκασυ γάρ. AES N quos 


. 210. Vulgo legitur: ὡς ἀπὸ μέσων νυκτῶν zr porca 
λοῦντες μ᾽ est. Ergo! senes illi Heliastae Bdelycleonem, 
quicum 1llis nihil eràt, media de nocte provocare 80- 
lebant? inepte! Quam belle congruit hoc cum eo 
quod mox infertur, οἷς. ἐκκαλοῦνταν τοῦτον ! corrupta 
est lectio. /Sincerae vestigia in B. remansere, ubi 
scriptum παρακαλοῦσ᾽ esl. Dederat "us thy παρακὰ- 
Aoboi» y «s. Brunck. ^ «€ D Ett 


219. μωγυρίζοντες μέλη. Mulieres in TETUR 
iturae m voluit 277- Beier φδουσὰν μέλος ἌΜΜΙΝ. 
κόν τι. Bergl. | 


2 290! MR UR Nd didt "Verbum. con- 
positum ex quinque vocibus senarium integrum el 
«ciens, quo antiqua et amabilia Sidoniaque carmina 
Phrynichi laudàát, qui tragicus poeta fuit, fabulamque 
.Phoenissarum. nomine docuit, ubi Sidoiiorum memi- 
nit. Itaque ex ἀῤχαίου μέλος (vel, ut Aristarchus vo- 
duit, μέλετος) ». Σιδῶνος, Φρυνίχου. et ἐρατοῦ facta una 
dictio: Hinc autem. videtur Euripides Phryxum. po- 
steriorem inchoasse: 

Σιδώνιον ποτ᾽ ἄστυ K ἄδμος ἐχλιπῶν; 
ipit Ἢ λα, ἠζὸ παῖς». ἵκετ᾽ ἐς. Gus, n aidove 


TIN" 


I ἰδ δ). ὀψὲ γοῦν ἀνεστήκασὶ ys Ita Aldina et Tuntina. Farrei et 
"rs Brubachii ydg pro γοῦν. lllud ys in fine omnes illae ha- 
bent; uper. tamen pro. eo νῦν. dBerg(-:o8 τ v3 
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et trito velut proverbio ansam praebuisse, γλυκερῷ Az 
vip, quod et recensuit Hesychius.: F7. Chr. Com: 
ponitur ex ἀρχαῖον et μέλη et Σιδὼν et Φρύνιχος et ἐραταάς 
Mallem !«ogata: 'μέλη»" eM Infra ^bre- 
vius v. ὅθι ἀνᾷδων Φρυνίχου. Bergl. ἐνῇ ὁ ἢ 


225. τὸ γένος. ἤν τὸς ὀργίσῃ τῶν σφηκῶν. Infra V. 405. 
dicit chorus Y ese ran valvis f τίς ἡμῶν 007i07. τὴν 
σφηκιᾶν. Βεγρὶ,. , 

ες 228, ἔχουσι yàg. καὶ κέντρον. Aenleum in lumbis 
more .vesparum fingit inesse senibus iudicibus, quia 
eorum natura est. oEvyoAóg , difficilis et querula, ut ait 
Horatius, et quorum verba vulnerant; 7. Chr. Phry- 
nichus comicus apud Athenaeum IV.. p.165. ἔσει à: au 
τούς γὲ φυλάτφεσϑαν. τῶν νῦν χολιπαέμερα d ἔχουσ 
γὰρ τὸ κέντρον ἐν τοῖς δακτύλοις. Berl. 

.... 228. ἐὰν περ, Sic Ald, etIuntin. a. TON ἐὰν omisso 
sep luntina a, 1525, et aliae. Hinc ἐὰν γ᾽ Reiskius, 
Hermannus, et Reieigius in diariis Ienensibus a. 1017. 
mr. 224, p. 401. WC 


250. b) Chorus ingreditur miseial in. Men iturus 
ad diiudicandas lites. . Comias autem et mox Chari- 
nades et Strymodorus nomina senum: in choro. Berg. 


251, ipac κύνειος.᾿ Forte et robustum lorum:vocat 
caninum et constat caninas pelles in. :cómmendatione 
antiquitus fuisse, quibus capitis tegimina et περικέτ- 
᾿φαλαίας faciebant; unde eas κυνέας dixerunt, proinde 
ut e felibus. vel mustelis εὐρέος Chr. Scholia: 
᾿εὔζωνος καὶ ἰσχυρός, Bergl, lorum, cui alligati 
"canes educuntur ad vedi, | "Hie fortasse Aristo- 
phanes Vesp, X 250. 500 ipea κύνειοξ:, ΚΗ satis inepte 
scholia: XUV&L0G ᾿εὔζωνος καὶ ἐσχυρὸς. € et versio Jléina: | 
ante robur crudum. er ai tibi eelut 4 caninum dorum. il 
Schneider. in indice. ad Xenophontis opusc. polit. 
P- 520, ΠΕΡῚ εν ΟΣ H 1*9 30115 'T- | 
MM M— T un. » ἀν δι RITU E i$: $03N UA M. 

Ὁ) Hic chorus senum stropham facit," quae decem et octo 
versus iambicos tetrametros et catalecticos continet et vo- 
cantur melos choricum proodicum. Est autem Comias co- 
xüica pexsora:et próptiuni senis nomen, "ut et Charinádes : 

-... deducit, Scholiastes: ἀπὸ τῆς. “ὠρμης ν᾿ sed. —— etiam 
ἀπὸ τοῦ κώμου, .quási veternosum inmuat; ἐδ, Chr. ὁ 


/ 


| 
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9852. Χαρινάδης. : Etiam in Pace v, 1156..nominat 
Charinadem quendam. Bergl. ψυνὶ δὲ χρείττων £osí 
σου -Χαρινάδης βαδίζειν. Pedibus melior est te. Sic 
bene ambo codd. [et Bentl. et Reisk.] Mendase; in 
impressis κρεῖττόν ἐστι. - Brunck. 


eani CR “Σιρυμόδωρε. In Acharn, 272. in Lysistr. au- 
tem 259. d Στρυμμύδωρε. Κονϑυλευς autem a pago 
quodam Attico, Berg . u 


τὸ KovOvAs,  Conthyla populus vel vicus fuit Atti- - 
cae ex tribu Pandionide, quam videtur Scholiastes | 


aliter vocare Ptolemaidem. Sed hoc nomine non me- 


mini ullam tribum dictam. Z7. Chr. 


7* 954. Χαβης. Alduset Bern. Tunta ediderünt Χάρης: 
"Χάβης diserte agnoscit. Scholiastes, Herodiani usti 
auctoritate. 


..955.. {) πάρεσϑ᾽, ὁ 0 Aomóy. ἐστιν, ᾿ἀππαποὶ, παπαὶ, 
παπιοαυαξ m). Sic optime scriptum in À.. Sic fere et- 
iam editt. primariae, in. quibus legitur ἐστ ἀπαππαΐί. 
In recentioribus 1 inconcinnus et immodulatus hic .ver- 
sus legitur, ex Ant. Fracini editione derivatus: ' 

παάρεσϑ', ὁ λοιπὸν ἔτ᾽ ἐστί. αἀπαππαὶ, nofi 
! παπαιάξ., 
Alia, nec forte deterior, lectio e ecriptura cod. B. .con- | 
cinnari potest, in quo scriptum : nopto0 0 δὴ λοιπὸν 
y ἔστιν, αππαπαὶ, memes. Quid, si legatur ? iniit 
Do . παάρεσϑ', ὃ δὴ λοιπὸν γ᾽ ἔτ᾽ ἔστ᾽, ἀπαπαὶ;, παπαὶ, 
1 : πατεαιαξ. jo ri 
Brunck. Verum invenies ex codice .Ravennate et' 
Brunckii B. ἑ ᾿ 
πάρεσϑ᾽, ὃ δὴ rated y ἔτ᾽ ἐστίν, —. 
Bee I p. 251. 
"256. Interpungo verba sic: | 
^ ἥβης, ἐκείνης ἡνίκ᾽ ἐν — ξυνῆμεν. 
einig. I p.184 - ; 


258. Aper. Ligneum vas, veluti tripes vel mor- 


1) ἔτ᾽ omittit Ald. lege ἐστίν d. mamal. Bentl. 


m) Sophocles Philoct. 760. παπαὶ, παπᾶ, παπᾶ, san πα- 
πᾶ, παπᾶ, παπαί. Bergl. TOV. 
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tarium; erat óàpoc, in quod: tundebant olera et legu- 
mina. Dicitur etiam ὁλμειὸς lapis leres et. rotundus, 
eundem praestans usum. Hesiodus [O. et D. v. 425, 
ed. Spohn.] dixit: ὅλμον μὲν τριπόδην τάμνειν. FL. Chr, 


|. 989. ἥψαμεν 7) τοῦ κορκύρου. Corcorus vile est 
genus oleris, quem officinae seplasiorum autumant 
esse chamaepityn, me non adstipulante, Lycophron | 
rammaticus aliique vile genus pisciculorum, velut 
hippurum, hoc momine notari censent. Sed potior 
est sententia Eratosthenis aliorumque ad olus referen- 
tium. Nam proverbium est, quod etiain recenset He. 
phaestion [p. 46. ed. Gaisf.] inter anapaesticas coroni- 
des:-xoi χόρχορος ἐν λαχαάνουσι: de 118 dictum, qui in 
ordinem redigendi obrepunt tamen et se numero me- 
liorum adscribunt. Meminit Erasmus [p.541. ed. We- 
chel.] àdagii et hunc locum laudans exponit: attigi- 
mis corchorum, quam interpretationem non possum 
robare, Nam ἁπεομὰν potius quam ro est fango. 

| Nono vel ἥψαμεν est urere et accendere, vel livare. 
Sane enim ἑψάναι dicuntur αἱ δεσμαὶ τῶν λαχάνων. Sed 
neque ἕψαμεν male esset, ut eit coximus corchorume 
uia ἕψα 1dem quod £ysse. X Putem autem hic per | 
κόρχορον adlusum ad saturitatem , quae κόρος. Sedid, | 
quod.ait Scholiastes, κατασχίσαντες αὐτὸν intelligi de 
mortario, non corchoro, non fit mihi verisimile; ma- 
limque de scisso corchoro et inter se partito intelli- 
gerey qua ratione dicitur scindere in mensa. Nam 
cui bono furari, quod ruptum velis et scissum? FT. 
Chr; Alcaeus apud: Athenaeum IX.'p. 870. ἤδη δ᾽ ἦψε 
“ύτραν ῥαφάνων. Noster in Ran. 508. we xwregearüv - 


χύτρας. ubi vide-notam. Berg." * 00399 

ἥψαμεν. Sic quidem. libri; sed. mendosi- sunt, 
Aoristum primurin zije nec Attici, nec, opinor, ceteri 
Graeci agnoscunt; omnibus est ἥψησα. Alter vero 
aoristus, ab imperfecto non diversus, estzwov, unde 
hic omnino scribendum fuit ἡψῦμεν. Codices etiam 
xopxogov. Brunck. : E sara 


y Imm 


en po t » Ἢ uw Y Rav «εἴ - ps ] 
n) ἡψέσαμεν. Reisk. "EAS. 5 


-— τ 
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240; ὡς ἔσται -“Ζάχητὶ νυνί 0). Scholiastes: 5j δίκη, 
ἢ τιμωρία, ἢ τοιοῦτό τι. Laches autem classi in Sici- 
liam missae praefectus, fraude aliqua usus est ; quod 
infra indicat Comicus in iudicio canum v. 890. Zyga- 
Varo “Κυδαϑηναιεὺς ont. Αἰξωνέα, τὸν τυρὸν ἀδικεῖν, 
ὅτε μόνος κατήσϑιε τὸν Σικελικὸν. Ubi per Labetem ca- 
nem intelligitur Laches iste. Berg. | 


94i. σίμβλον. "Metaphora sumpta a cellis: apum, 
quae parcae sunt. Innuit Lachetem ex iniqua parsi- 
monia et peculatu publici aeris invidendas opes com- 
parasse.: Sed interea non parcit Cleoni, qui pecunia- 
.rum potius amore quam iuris et aequi Lachetem da- 
mnatum velit; ut dixit Satyricus: quicquid in aequo- 
re magnum est, res fisci est. Hic autem dictum ἐν 
oo. pro ταχέως. ΕἾ. Chr. Scholia: σίμβλοι κυρίως εἰς 
- iv αἱ ϑῆχαι, ἔνϑα αἱ μέλισσαι ἀποτίϑενται τὸ μέλι. οἷς τοῦ 
«Δάχητος δὲ rd δημόσια σφὲτερισαμένου xoi; πλουτήσαντος. 
BEES do sad ἀκαϊ . 


| 255. ἡμερὼν ὀργὴν τριῶν.  Crudelitatem et vindi- 
ctae atque adeo avaritiae animum notat in Cleone, qui 
iudices sibi obnoxios acuat ad praeiudicium: simul 
mores' seniles depingit, qui iram non facile coquant, 
neque αὐτῆμαρ, sed tres integros dies cum libidine no- 
cendi litem praeiudicant. Alludit autem ad edicta. 
"Athenis proclamari solita, ut ituri in' bellum milites 
cibaria sibi pararent, quae satis essent ad tres dies. 
Notanda interim vox rara xoAovuévovz, quae hoc loco 
nihil aliud est quam χολᾶζοντας vel ἐπικόπεοντας, atqué 
haud scio an alibi teperiatur in boc significatu, ΕἾ, 


- 


Ὁ) Subaudiendum δίκη vel τιμωρίας. Nam. Lachetem in ius 
vocayit Cleo. . Notat autem Scholiastes Graecus ex De- 
metrio hunc Lachetem missum cum navibus ducem ab^ 
Atheniensibus, ut Leontinis, quos Siculi opprimebant, au- 

το ΧΗ πε ferret; et successisse Lacheti Sophoclem et Pytho- 
dorum ait ex Philochoro, qui ambo tandem multati suut 
exsilio. Sed praestat historiam ex Thucydide cognoscere, 
qui lib. 5. et 4. Lachetem Melanopi et.Gharaeadem Eu- 

ΠΝ μονα, duces missos cum imperio viginti navium in Sici- 
lam scribit, ubi occiso Charaeada Laches solus fuit impe- 
rator. Deinde Lachetis imperio successit Pythodorus 1so- 
lochi filius. Vide ergo illic principem historicum, F7. Cr. 


052 - s02€0MMENTARIX . 


Chr.:. Alludit ad edicta, quum expeditio aliqua eusci- 


pitur. . ,In Pace.542. ἔχοντας ?5xew curi ἡμερῶν reet ; 


Ber $^ Conf. Brunck. ad Acharn, p. 78, 


.' 244. κολουμένους p) Scholiastes accipit pro so- 
λασοντὰς: quidni pro xoAovobvraQ, a xoÀovo ? Brunck. 
κολωμένους Scribendum, esse monuerunt Porson. in 
censura Arist. Brunck, p. 578. ed. Lips. et Buttmann. 
Gr. Gr. T. I. p.. 40», ΤΑ ΘΑ μας T. I. €. 205, ᾿κολωμέ- 
γους" κολώσαντας (1. χολάσοντας)." 


᾿ 


ἀλλὰ γάρ... .Vérsus ὑπέρμετρος. ydo v diésdisin: ned 
€uiusvis erat aniniadvertisse: dni animadvertit -Bentl.]. 


Hotib. j ? ἐς )q (LEE 


| 947. μή ποὺ "λαϑῶν κ ἡμᾶς τις me κακῦν TL δρασῇ. 
Sic legendum esse metri ratio evincit, In omnibus 
libris mendose λαϑῶν τις ἡμᾶς; qua vocum collocatione 
versus pessundatur. Hoc me fugerat, quum fabulam 
hancrecensui, quümque primo typis descriptum hünc 
locum legi. Postmodo quum folium hoc ob personarum 
confusionem, de: qua dixi ad v. 207. iterunr excudi 


iussi, exemplum. e prelo. madidum legenti menda i in: 
oculos mihi incurrit. Vide not. ad Ran. 1055. i d 
Metrum quidem ab | offensione. vacuum atque. inte 


grum. est in libro Ravennate, μὴ gig 
ΕΝ τς τ πάντη διασκοπῶμεν,. II 
diii moy λαϑών mg. ἐμποδων, ἡμᾶς 4) κακόν. τι 

δράσῃ. i 


acd, de homine haee. ? accipi in, via ante AA gbieco 


ἐ δι δελῖ κα Aa δ ω δὰ 


᾿ ὡς ἂν y προὐξερευνήσω; στίβον, 
J^ μή τις πολιτὼν ἐν τρίβῳ perti : 
aut Iphigenia: in "Tauris, v 67», M | (o 
— 7 07 0 ὅρα, 'φυλάσσου, μή τις ἐν σείβῳ βροτῶν." 
Itaque scripsisse eum puto: 
μή π που λέϑων τις. i ἐμποδὼν, ἡμᾶς χαχὸν τι. δράσῃ. : : 


; "I Z0 


» "ὁ 


᾿ x 


ἃ 3 : 
a copo pma ILI 


up Pro Νολήθάντας Αἰτῖοθ dirmatünd a a doni gà ad modum ver- 
borum in /Lw. JBergl:^ 'κολουμένους puto: gne eos non 
πον succurrit tarnen emendandi modus. Reisk. i 


) ἐμποδών ἡμᾶς zeposhit etidm Tyrwlilüs, ὦ phc m 2 
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quod aliqua ex parte: confirmat manuscriptus quidam 
liber 7). Seidleri.. Verba zov λίϑων sono similitudinem 
referunt vocabuli. Euripidis πολιτῶν. [eisrg. I. p. 
276. sq. 

03 940. s) Hic et qui sequuntuf versus asynarteti 
sunt,e dimetro iambico et dimetro trocháico brachy-: 
catal seu ithypallico... Hoc observayit quidem. Flo- 
xens; sed quae corrupta erant metra ad istam normàani 
non redegit. Et primo quidem in hoc versu perpe- 


xam vulgo legitur πότερ Gv τουτονί... lnepte insertuni 


pronomen gu Expung debuit. Quod puer πηλὸν dicit; 
seni infra v. 259. appellatur βόρβορος." Quid differant 
hae voces, quae hic promiscue adhibentur, docet Hem- 
eterhusius ad Lucianum p. 24. . Brunck. 


248. κάρφος χαμάϑεν, Vel lege χαμαὶ, ut sit iam- 
bus, non anapaestus; vel dele ovt). Sed et in illis 
οὐ τουτονὶ qvAa£at, omnino expungendum δ; üt ver- 
sibus istis suus adsit modulus. Nam superiores de- 
cem et. octo omnes sunt tetrametri iambici catalectici ; 
reliqui. 25 iambo-trochaei. 7. Chr. 


5350. οὐχ ἀλλὰ τῳδί. Hoc, inquit, digito facile 
lychni fonritem producam, ut clarius luceat. προ- ' 
βυσσειν Scholiastes ait esse εἰς TO ᾿ξμπροσϑεὲν βαλεῖν τὸ 
ἐλλύχνιον: sed. et idem incertam facit lectionem, quum 
ait zozao προμύσσειν: ut facilem esse τοῦ kin  mütaz 
tionem iam dudum monuimus. .In utravis voce sena 
sus hic quadrabit. . Nam προβύσσειν erit τὴν ειὐξαν ὠ-- 
$94. Sed delendum putem μοί ge ut constet versus, 


Εἰ. E : 


Up» Codex Venetus, i in quo λῖϑος Be x est pro lady. 


E Indücuntur pueri senum, ut orchestram pleniorem fa- 
ciant; quorur inns praelucet P atri ef praevisum Intun 
-i monet: cavere, Mutatur antém hic: gentis carminis supe. 
.  xioris in ,alind' carimen mixtum ex. dimetro (male apud 
ea. Graecum habes, τριμέτρου) iambico et ithyphallico. 
Versus autem 3thyphallicus constat συζυγίᾳ trochaica, i.e, 
Utribus δὲν ἐγ et vocatur dimetrum brachycatalectum τ, 
Jut, «dogsrét γὰρ ἤδη. Sic enim docet Hephaestio : ; aique 
dhecéengra versus habes sequentes viginti quinque. ΕἾ, Cr. 


221 cà: delendum esse monuit etiam Porson, ap. MER ad 
gi Morell. Lex. prosod, p. 527. et Bentleius, 1 
Comu., in Zristoph. T. V. y^ 


*. 


954 ETT sitae aad 


Sic vulgo legitur hic versus :5:25« xo víuibsilonm 
οὔκ᾽ ἀλλὰ τῳδί μου γὲ νῦν δοκῶ τὸν χόχνον προ" 
᾿βύσσειν. d 
In Tini» codd, tede saltem προβύσειν. | Sed quis 
ferre. possit versum otiosis particulis. tam inépte suf- 
farcinatum ? voculae ye vvv eiici debuerunt. Bruck. 


“δι. τὶ δι μαϑὼν τῷ δακτύλῳ τὴν ϑρυαλλίδ᾽ ᾿ὠϑεῖς; 
Ellychnium vocat ϑρυάλλίδα, quia antiqui ix τοῦ ϑρύου 
faciebant ellychnia. Est autem ϑρύον, ut alunt, foó- 
linm ficus; sed puto fuisse vel φλόμον vel otvaitov. 
Fortassis autem quum ait δακτύλῳ, respexerit ad nomen 
ipsius herbae, quae ϑρυαλλὶς vel λυχνὶς dicitur. Nam 
etiam vocatur disitalzs. ^ Vetus: glossarium non ita 

ridem editum. a "doctiss. H, Stephano testatur $gvaà* 

λέδα esse. flomum... Hesychius vero florum herbam, 
quae. usum lychni praebebat. Sed. urit me pruritus 
emendandi et nescio quo modo malim hic legere τέ δὴ 
παϑῶν, non μαϑων. Quin etiam. versu sequentl, ὦ 
ons ov audebo delere oV, tanquam παρέλκον ad ver- 
sus mensuram. P7. Chr. In Lysistr. 599. τέ δὴ μαϑὼν 
ovx ἀποϑνήσκεις; ubi vide notam. Bergl. τί δὴ παϑών. 
Sic cum Florente lego. Vulgo zi δὴ uou. Vide not. 
ad Lys. 599. Brunck. 


252. ὦ »onre.  Subiicitur vulgo pronomen σὺ, 


| quod metrum. admittere gravatur, quoque sententia 


non indiget. Brunck. -Delevit iam. Bentl. 


254, κονδύλοις νουϑειήσετε. In Equit. Vadis xvii: 
λοις "ouortouzv. Berg. τ τὰ 


257. ὥσπερ ἀτταγῶς. Quia háec avis in pulvere 
volutatur et palustria locà et coenosa colit, neque al- 
tivola est, imo saepe prae gravitate et alarum. brevi- 


. tate sua capitur, eam Aristóteles l, IX. de historia ani- 


malium κονεστικὸν vocat cum perdice, phasiano, gal- 
lina et cassita. . Athenaeus Aristotelem recensens l. 
XI. .Dipnosoph. πολύτεκνον vocat et σπερμολόγον et 
“ἀτταγᾶν, nOn ατταγηνὸν dicendum censet. Ceterum 
suavissimum cibum esse ex Comici huius nostri Ci- 
coniis fabula probat, qui scripsit: ἥδιστον ἑψεῖν éneve- 
κίους κρέας. Avis est paulo maior perdice, quam Itali 
francolinam vocant. Quidam putant eam esse, quam 
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nos dicimus canepetiere. Habet enim plumas multi. 
colores; ita ut ansam dederit. Erasmo proverbii tol. 
lendi, quod. ad servitia κατάστικτα et notis inusta ille 
retulit, praeter. aliud, quod ex Suida affert, attage- 
num novilunium. " De.attage meminit postea: Aristo: 

anes in Avibus, ,eumque "vocat πτεροποικέλον. ΤΊ. 
Chr. Scholia: ὃ. ατταγᾶς ὄῤνεον ἐστὺν εὑρισκόμενον ἐν 
τοῖς ἕλεσι καὶ τερπόμενον ἐν τοῖς πηλώδεσι τόποις. Bergt. 


260. Graecorum sensus pessime in versione red- 
ditus. »uepow τεττάρων τὸ πλεῖστον, valet quatuor a 
summum abhinc diebus. | Qui in lucernis putres con- 
crescunt fungi pluviam impendentem indicant; 864 
nemo unquam ex cis coniecturam fecit, quot con- 
tinuos dies imber decisurus sit. Verti "proinde de- 
buit: et mirum, ni quatuor ad summum cis dies ne- 
cesse aus Iovem pluere. Brunck. in Supplem, 


261. ἀναγκαίως ἔχει... Euripides. in Cyclope.: v. 52, 
καὶ νῦν τὰ προσταχϑέντ' ἀναγκαίως ἔχευ σαίρειν σιδηρᾷ 
τῇδέ μ᾽ ἁρπαγῇ δόμους. Idem i in Helena v. 1415. ὦ. κλεε- 
vüg ποσίς. ἀναγκαίως. ἔχει τὰ πρώτα λέκτρα νυμῴικας ϑ᾽ 
ὁμιλίας τεμᾷν. | [Noster in Pace 554. ἀναγκαίως à ἐστ᾽ ἔχονι 
ubi vide notam, Βεγρί. 


265. φιλεῖ δ᾽ ὅταν ἢ τουτί. Ut versus constet, le- 
bam óz ἢ [et sit Bentl]; sed malo ὅταν τοῦτ᾽ 3 v), 
1. e. quum fungi, | vel potius, ut alt Plinius, imagines 
fungorum scintillant circa lychnos. ut dixit Maro: 
scintillare oleum et putr es concrescere fungos. 
Quod vetus glossarium explicat ψαφαροὺς ""Δομαρῖνας 5 : 
quod verbum quid sit nescio et fortasse ἀμανέτας le- 
gendum in illo glossario: quo nomine censentur fun- 
j Aiunt enim scintillas ilas exsilientes circum 
ignem lucernarum, quas. μυκητας νοσϑῃῖ, indicia esse 
ingruentis pluviae, quia lucernae ignis adversatur 
humido aeri, Unde Aratus in 4hwonptioug ait: — 
ἢ λύχνοιο μύκητὲς ἀγείρονται negl μύξαν. 
εἰ Callimachus: εὖτ᾽ Gv λύχνόυ Coi0utvov ἀδδην ἐ ἐγένοντο 
μύκητες. Vide Theonem in Aratum, Alii μύκητα ac- 


s *) Sic etiam Porson. ap. Maltby ad^ Morell. Lex. prosod. p. 
527. et Elmsleius in Edinburgh Review N. 57. p. 89. ᾿ 
| wi m Ὁ 
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eipiunt pro animaleulo minutissimo; quod: xh vek 
oxviy vocatur, quodque. prae tenuitate extrema coór- 
pusculi statim ab: aeris frigore oppressum/voli. at (est 
enim vsroemvsgov): circum lychnos: et caloris est appe« 
tens; pem appulsu. seintillas, imbris. scilicet prae- 
sàgia.« »Agathias. Scholasticus sic araatoriuim: epigram 
Yha-orsus.est [in. Iacobs. Anthol. Palat. DV. p. 364.]:7, , 
y S MUTET, AU qve wajoe φέροις," μηδούμβρον ἐγείροις. 
Hinc et Appuleius Metamorph. IT. Pamphilen sagam, 
quae eX vespertina lucerna imbrem raenuntiabat, νο- 
cat tandem lucernae Sibyllam. Contra antem tabera 
illa, quae uvxoL vel εὔκητες vocantur, ab imbre gene- 


rantur, et nomén inde mutuantur τῶν ὕδνων. ΕἾ. Chr: 
I03 300. 1195. Gl σα (OS E19 γα ATET 
kid de ἅττα μή στε oo [Sic Scaliger. et Bentl]. 


Perperam. vulgo, metro reclamante, πρώϊμα. Vide 
Piersonum ad Mocrin p.300. Br uo Quum Pollux 
VII. 152 . χαρπία ngoi« ex h.l. excitet, et "ooa cod. Rav. 
confirmet, apparet scribendum. esse, παρπίων — πρῷα. 
Monuit Porsonus ipod Maltby ad Morell. ὑρχλα prosod; 
P. 227. 052. ! * 41 M BAT vam 
962; 'καπιπνεῦσαν βόρεωον. Boreali aspectu gaudane 
arbor es 1nultas 'et laetissimas fieri traditum est ab ans 
tiquis: sed quod neoterici philosophi praeceptum hoe 
generale, fecerunt (inter. quos Cardanus) merito. pul- 
santur à magno. magistro Iul. Caes. Scaligero. | Nam 
secundum Tégi1onem. et. situm. iuvant aut nocent vens 
ü. Hio ego censeam τὸ βύρειον, aquilonem, esse vene 
tàm sudificum et laetum, non eum qui gelidas moli- 
tur nives, ut dixit vetus poeta, Denique pro zepbys 
ro, qui genitabilis est, accipiendum, quique comit& 
gaudet chloride,, quae quia incrementa facit PARS 
etiam;zephyritis dicitur. 77. Chr. . 


Ὁ 266; τί χρῆμα» In.Nubib, P6 τέ χρῆμα πάσχεις». ὦ 
ied: P "Bare. 5 ᾿ 
nid 


m Disyllabum. oportet, esse medina, 8] quidem rationem vos 
lumus habere metri; vel potius elidendum est τὸ « pro- 

(C pte? sequentem vocálem, *tpwiu ὕδωρ. Fructus autem pri* 
mos sic vocat τὸ πρώϊμα vel «à πρῶτα τῶν καρπίμων. 
Neque putem aliunde arcessendum Latinae vocis etymon 
σπρωΐμαν, prima. .Hic tamen intelligenda τὰ πρώτως πέπονα 
€t πρόωρα; primum,maturescentia, £7. CA. 
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εἰς 868. Zgoixós ἦν. Solebat, inquit, primus esse et 
sedem in foro occupare; non autém, ut nunc, in po- 
stremis esse. Quod vitiosum et pudendum fuisse vel 
exludo puerili patet, de quo Horatius [Art, poct. v. 
417.] dixit: occupet extremum scabies. . Ubi, . ut et 
hoc obiter dicam ,. notanda ᾿ἀνείϑεσις occupare extre- 
mum, quasi sit φϑάνοι τὸν ἔσχατον. | ,Sumpta vero. tras 
latio est. a lembo vel minori navigio, quod -qoAx/da 
vocabant, quia a tergo attrahebatur propter tasdita- 
tem a maiori nave et celoce, PL Ghr. (t . oid 


-;»: 269. ἀνάϑων Φρυνίχου γ).  Ellipsis vocis μέλος aut 
similis. Sic infra v, 1227. ἀδῳ δὲ πρῶτος "Aouodiov. 
Supra v. 220. iudices Phrynichi carmina cantare soliti 
dicuntur. Bergl. ajyeiv. ἂν ἄδων. «Φρυνίχου. 510 6:6 
Dawesius [p. 265. et Bentl. 1... Perperam vulgo exte 
Vide not. ad Pl. 455, Parücula « «y refertur ad praece- 
dens verbum. εἷγεῖτ᾽ «v praeire solebat. Cum guis 
yov subauditur ze... Sollicitari non debuit ἀνὴρ in,fne 
versus: non enim flagitat metri ratio , ut rescribatur 
εὐ νήρ. Primam in ἀνὴρ pro lubitu;corripiunt vel pro- 
ducunt Attici poetae. Vide Valchenarium ad Eurip. 
Phoen. p .954.. Brunck. VETT DNE | "Y 


270. στάντας ἐνθαδ: Hoc. arguit choricum istud 
melos 6886 σξασίμον, quia stetere ante fores Philocleo- 
nis. Nam mele chorica dividuntur 1 in parodica, quale 
illud superius, χώρει, πρύβαινξ etc., stasima, quale 
hoc quod sequitut, τί ποτ᾽ οὐ etc. et illud apud Aeschy- 
lum in Prometh. desmota, στένω δὲ τᾶς etc. , proodi- 
ca,  mesodica, epodica et exodica vel ὑποχωρητικὲ, re- 
cessoria, quae in fabulae exitu canebantur, ut illud 
in Pluto, oux: τι νῦν y εἰκὸς εἴς. Quae genera omnia, 
sive species potius, non ab ῳδῆς, sed ὁδοῦ facta puto; 
ut existimem regoóixo esse praeter euntia; exodica, 
exeuntia. Nam exodium Atellanae exitum et finem 
esse, vel ex prosodia patet: 

"Uo ütrbicus exodio risum movet 4Atellanae. 

Si ab ῳδὴ compositum sit, :scutica dignum errorem 
comniiserit versiculi Allius auctor, eligentissimus in- 


y) ἂν ἄδων Φρύνιχον. Reisk, 
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primis magister quantitatis syllabariae, ^ Sed certissi- 
mum est, respiciendum esse ad hypothesin et fabulae 
personas viantes, ut cum Appuleio loquar, et inter 
viandum cantillntes. Errori ansam praebuit cantus 
qui inter, propter, et praeter viam; et tamen non 
. vident isti peccare se ἐκ παραλλὴ ου. Quid enim esset 
μέλος o ῳδικὸν nisi ῳδὴ μελική ? Sane ἐν διὰ δυοῖν : et quis- 
quis ultra pertendet i in hisce nugis otium terens, ne- 
gotium sibi soli facesset et hircum, ut est in prover- 
bio, mulgebit, praeter iacturam existimationis suae. 
Lego autem paulo post non ἐξερπύσῃ» sed simpliciter 
" égnvor ᾿ϑύραξε, ut constet suis. numeris postremus ver- 
sus τῶν ἐαμβοτροχαϊκῶν. P. Chr. dm 
271. ἐχκαλεῖν. Sic certissime emendavit Dawesius 
[p. 262. et Bentl.] ineptam librorum lectionem £xfo- 
λεῖν. — Quod in his XXV. versibus asynartetis voces 
aliquot spurias recidere necesse fuerit, nemo mirabi- 
tur, qui sciet librariis quibusdam. placuisse eos ad idem 
metri genus reducere, quod superiorum 'erat, id est 
éx lis tetrametros iàmbicos facere; quod sane nume- 
rorum modo habita ratione, haud difficile erat. Sed 
ut in perfecta et absoluta phrasi nihil fereaddi vel de- 
trahi, patitur sermonis indoles, inepte insertae fulcien- 
dis metris otiosae voculae, manum interpolatoris sta- 
tim produnt. Versus illos apponam prout scripti sunt 
in cod. A. : 
τὸν πηλὼν ὦ πάτερ πάτερ XT rovzovi φύλαξαι. 4 
κάρφος χαμᾶϑεν νῦν λαβὼν ΣῪ τὸν λύχνον πρόβυσον.. 
οὔκ' αλλὰ τωδίέ μὸν D BENIN δοκώ τὸν λύχνον προβύσειν. 
IE 7i δὴ μαϑὼν 1 τῷ δακτύλῳ ΣΎ τὴν ϑρυαλλίδ᾽ ὠϑεῖς, 
καὶ ταῦτα τοῦ 'λαίου σπανίζοντος NTN ὦ ᾿᾽νόητε ΣΎ; 
ου γὰρ δάκνει o ὅταν δέῃ T4 τίμιον. πρίασϑαε. 
εἰ νὴ Zl αὖϑις κονδύλοιο νουϑετησεϑ᾽ ἡμᾶς, Ξ 
ἀποσβέσαν: "e τοὺς λύχνους ἄπιμεν οἴκαδ᾽ αὐτοί. 
M ἴσως ἐν τῷ σκότῳ I'E τουτουὶ στερηϑεὶς, 
τον πηλὺν ὡσπεέρ. ἀτταγῦς IHOT τυρβασεὶς βαδίζων. 
Ἢ μὴν ἐγώ σου χάτέρους DE μείζονας. κολάζω. 
ἀλλ᾽ οὐτοσί μοι βύρβορος NTN φαένεταιν πατοῦντωνι 
κουκ ἐσϑ᾽ ὅπως οὐχ ἡμερῶν DE τεττάρων τὸ πλεῖστον 
ὕδωρ ἀναγκαίως ἔχει ZH τὸν ϑεὸν ποιῆσαι. 
ἔπεισι γοῦν 4 τοῖσι λύχνοις οὑτοιὶ μυχητες. 
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φιλεῖ δ᾽ ὅταν I ἢ τοῦτο ποιεῖν ὑετὸν μάλιστα. 

δεῖται δὲ καὶ τῶν καρπίμων ἅττα μὴ m ngoipue, 
ὕδωρ. »γενέσϑαι, καπιπνεῦσαι 4H βόρειον αὐτοῖς. 

τί χοῆμ᾽ «p οὐ * τῆς οἰκίας IE τῆσδε. συνδικαστὴς 
πέπονϑεν, LJ οὐ φαίνεταν. NTN δεῦρο πρὸς τὸ πλῆϑος; ᾿ 
οὐ μὴν πρὸ τοῦγ ἐφολκὸς ἦν OA. αλλὰ πρῶτος ἡμῶν 
ηγεῖς ἀνάδων Φρυνίχου Τί. καὶ γάρ ἐστον ἀνὴρ 
φιλῳδός. ἀλλα μου δοκεῖ ΝΎΔΙ στάντας ἐνθαδ' ὦ ὖ "yOpeg, 
ἄδοντας αὐτὸν ἐκβαλεῖν, EAN τί πως ἀκούσας 

τουμοῦ μέλους, ὑφ᾽ ἡδονῆς Exkgnvor ϑύραζε. 

Brunck. | 


275 — 551, z) Hic locüs' hoc modo videtur scrl- 
bendus esse. 
τροφὴ e.c 
τὶ nor οὐ πρὸ ϑυρῶν. φαίνετ᾽ &Q ἡμῖν 
ὁ γέρων, οὐδ᾽ ὑπακούει; 
μῶν ἀπολώλεκεν τὰς 
; ἐμβάδας, 5 mpogéxow. ἐν a) 
τῷ σκότῳ τὸν δαχτυλὸν πον 


λίϑῳ b), εἶτ᾽ ἐφλέγμηνεν 


2) 275. et sqq. στρ... Ita Hermann. de Metr. p. 526. —3 
280. et sqq. ἀντεστρ. d. 7 502. qui melius rem gessit quam 
Bentleius, Sed neuter vidit sic legendum esse carininis 


iniiium. 
στρ. ἄντιστρ. 
τὶ ποτ᾽ οὐ πρὸ dim. τάχα δ᾽ ἂν διὰ τὸν 
αἰνεϑ᾽ ἡμῖν - qOscwóv ἄνϑρωτε- 
9 γέρων οὐδ᾽ ὑπάκουε; ον, ὃς ἡμᾶς διεδύϑτ᾽ 
μῶν ἀπολώλεκεν ἐξ ἀπατῶν λέγων, 


τὰς ἐμβάδας ἢ προσέκοψεν κι T. À. ὡς ἦν φιλαϑήναιος καὶ κ΄ τ. À. 
Inter quae geívsro et ὑπάκουε sunt lonica. Mox xoi in- 
seritur, postquam ἐξ ἀπατῶν fit ἐξαπατῶν, constructionis 
causa. 

291. et sqq. στρ. β΄. Ita Hermann. de Metr. p. 551. 
502. et sqq. ἄντισερ. β'. 4 —: 505. G. Burges in Classical 
lournal Nr. XXXI. p. 55. ! | 


4) ἔν etiam Bentl. addidit. 


b) Addidi 4/ 9o , et delevi αὐτοῦ *). M aibabuy enim εἶτ᾽ 
ἐφλέγμηνεν αὐτοῦ, "Ἐφλέγμηνεν secundam correptam habet, 
quam licentiam sibi et tragicos nonnumquam et Aristopha- 
nem sumpsisse, ἃ Porsono adnotátüm est bri Enni Hec. 


5) Lege ἂν αὐτοῦ" vel forte εἶτα it ἂν avrov. Bentl. 


- 


/ 
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"τὸ σφυρὸν γέροντος ὄντος ; C 
oval rey &y βουβωνιῴη. ἣν ; 
ἢ μὴν “πολὺ δριμυτατός y ἦν τῶν p. d ἡμῖν, 
“καὶ “μόνος. οὐχ ἂν ἐπείϑετ,, ἡ . 
εἰλλ᾽ ὁπότ᾽ ἀντιβολοίη 
τίς... κάτω κύπτων ἂν οὕτω, 
λίϑον. ἕψεις, “ἔλεγεν. 
| ἀντιστροφὴ €. 
toyo δ᾽ ἃ ev διὰ τὸν χϑιζινὸν b) drogue 
πον. ὃς ἡμᾶς Óuóver ὃ redire ^ 
ἐξαπατῶν, λέγων ὡς , 
sel φελαϑήναιος ἦν c), καὶ 
τὰν Zeuo πρώτος κατείπου, 
διὰ τοῦτ᾽ ὀδυνηϑ εὶς, 
εἶτ᾽ ἴσως κεῖται πυρέττων" 
ἔστι γὰρ τοιοῦτος e vig. i 
«AA, ὦ γαϑ' » ἀνίστασο, μηδ᾽ οὕτως σεαυτὸν 
ἔσϑιε, μηδ᾽ ἀγαναάκτει. ! 
καὶ γὰρ ἀνὴρ παχὺς ἥκεν eso 
τῶν προδόντων. ταπὶ Θρᾷκης. M 
ὃν ὅπως ἐγχυτριεῖς. ἐν V 
| μεσωδός. Αϑϑιδρ. ΟΡ ΡΚΘ,ΘΗΝ 
HM. noy, ὦ παῖ. ὕπαγε. 


5 


202. Blesiiiag Aliam viam iniit Reiszs. Το p. 51. »Mira- 
bundus Chorus , quid sit, quod Philocleo nondum compa- 
reat foris, rogat, utrum forte calceos amiserit, an pedis 
digitum aliquo iliserit in tenebris. His inepte additur, 
inde intumuisse ei malleolum: scilicet digito pedis supre- 
mo contnuso. Igitur εἶτα perineptum est hoc loco. De- 
inde eodem hoc vocabulo metrum est conturbatum: neque 
congruit versus cum antistrophico 2985. ; 
διὰ τοῦτ᾽ ὀὑδυνηϑ εἰς, . 


* Ergo primum repono ἐπεφλέγμῃνεν in locum vitiosae scri- 


pturae, εἶτ᾽ ἐφλέγμῃνεν : in antistrophico autem versu, ut 


uterque primo pede Ionico sibi invicem respondeat, scribi 
volo: 


διὰ τοῦτον. δ᾽ ὀδυνηϑείς. I, 


€) Libu χϑεσινόν: sed metrum requirit alteram. formam, 


quae exstat apud. Alciphronem III. 61. vide Matthaei glos- 


saria minora v. χϑιζός, et Bekkeri Anecd. Gr. T. I. p. 75. 
Hermann. 


d) Legebatur καὶ liie: "T quin dvor ἦν. j- NHÉ 
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στροφηὴ β': 

«ΠῚ. ἐθελήσεις τί μον οὖν, ὦ 
πάτερ. ἣν σού TL δεηϑῶ ;" 
X. πάνυ 7, ὦ παιδίον, ἀλλ᾽ εἰ- 
πὲ, τί βούλει ut πρίασϑαυ 
καλόν: οἶμαν δέ σ᾽ ἐρεῖν ἀ- 
στραγάλους δήπουϑεν, ὦ παῖ. 
JI. μὰ Δ’, ἀλλ᾽ ἰσχάδας, οὖ παπ- 
nir ἥδιον γάρ. .X. οὐκ ἄν, 
μὰ “4, m χρέμοισϑέ γ᾽ ὑμεῖς. 
JI. μὰ Zl ἢ οὐτᾶρα προπέμψω σὲ τὸ λοιπόν: 
X. ἀπὸ γὰῤ' τοῦδ᾽ ἐμὲ τοῦ μισϑαρίου 
τρίτον αὐτὸν ἔγειν ἀλ- 
guo δεῖ καὶ ξυλα ᾿κώψον- 
συ δὲ οὔκα p. αἰτεῖς. 

ἀντιστροβὴ 8. 
TI. ἂγε νῦν, e “πατέρ, ἣν μὴ 
τὸ δικαστήριον ἄρχων 
καϑίση νῦν, πόϑεν ὠνη-- 
σόμεϑ' ἄριστον 5 3 ἔχεις ἐλ- 
πίδα χθηστήν rura vov ἢ 
σπόρον Jes ἑοὺν εἰπεῖν e) 
X. ἀπαπαὶ, φεῦ, emo , φεῦ f), 
μὰ “ὦ οὐκ ἔγωγε νῶν οἶδ᾽ ; 
ὁπόϑεν yt δεῖτενον ἔσται. 
H. τί μὲ δῆτ, e pileo μῆτερ, ἔτικτε *Q, 
ἵν ἐμοὶ πράγματα βόσκειν παρέχῃ: t 
X. ἀνόνητον. ἄρ, e ϑυ- ᾿ 
λάκιον, σ᾽ εἶχον ἄγαλμα. II. (ὃ ὃ 8) 
πάρα νῷν στενάζειν. 
Hermann. Elem. doctr. metr, p. 502 sqq. 


275. Bentleius οὐχὶ scribi voluerat, puto quod 
lonicum hunc versum esse putaret. | 


275. h) (vulgo 274.) Mirantur quid ita diu domi 


e) Legebatur ἑερόν. Versum addito εἰπεῖν explevi. Hermann. 
. | » "Mw 

f) Semel tantum scriptum erat ἀπαπαὶ φεῦ. Hermann. 

δ) Voculae ? ὃ extxa versum sunt, Hermann. 


Δ) 275, 6, 250 — 92. dieeecns licet dochmaicos , sic dige- 
rendos: 
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desideat Philocleo, coniiciuntque aut amissionem 
crepidarum, aut pedis offensionem (nam de pede δα- 
xrvàor accipio), quae tumorem calcanti conflaverit; aut 
inguinis dolorem, quod senibus saepe usu venit, At- 
que haec quidem. de corporis accidentibus. Aut de 
animo coniectant, et quia norunt ipsum asperrimum 
et omnium immitissimum iudicem, qui nunquam 
misericordia flectatur, suspicantur animi moestitiam 
ex evasione rei cuiusdam, qui benevolentiam suam . 
erga populum Atheniensem probans, Samiorum con- 
silia retexerit, atque hinc illas Philocleonis lacrymas 
et dolorem fortassis erupisse, quia semper ad con- 


demnandum, nunquam ad absolvendum reum sit pa- 
ratus. ΠῚ. Ch. r " 


276. i) προρέκοψε͵ etc, Haec verba imitatus est 
Aelianus epist. 2. "Z/u£gev ὧ μαλακὸς φελλέα ἐπέκοψε τὸ 


Mov ἀπόλωλε τὰς ἐμβάδας, ἢ προς ἔς 
κοψ᾽ ἐν τῷ σκότῳ τὸν δάκτυλον που; 


Ἔξ ἀπατῶν λέγων, ὡς φιλαϑήναιος 

Ἦν, καὶ τάν Σάμῳ πρῶτος κατείποι. 
lIoocfuow ἐν pro vulgato προφέκοψεν dedit G. Hermann. 
Iuntinae ztoocíxows, Diphthongum corripi in φιλαϑήναιος, 
idem vir doctus observavit, quem vide de hoc loco libri 
de Metris pagg. 526, 551. Uti solent ea figura poetae vel 
praecedente acuta syllaba, sicut hic, vel sequente, ut 
Acharn. 1226, ubi verba Παιὰν, Παιὰν, efficiunt diiambum ; 
quanquam etiam haec et similia passim est reperire, T'tos 
8e)», οἷος οὔτις etc. lliad. 18, 105. cf. Aeschyl. Pers. 58, 
Sophocl. Oedip. Col, 158, Antig. 570, Trach. 958, nostrum 
infra 829, Plut. go4. "EE ἀπατῶν, per fraudem, sicut pro 

adverbio poni solet ἐκ praepositio cum nomine; vulgo ἐξα- 

πατῶν, minus quidem eleganter, Hotib. 


i) 278. Εἶτ᾽ ἐφλέγωωηνεν αὐτοῦ. Respondent huie versui in 
antistropha verba Δεὼ τοῦτ᾽ ὀδυνηϑεὶς, ad quam faciem 
Hermannus reposuit E. ἔφλεγεν αὐτοῦ. Mihi contra ver- 
sus antistrophicus videtur corruptus, tum quia rarius usur- 
patur eiusmodi anapaesticus, tum propterea quod in resu- 
menda oratione ovv solet usurpari, ut vix dubitem qnin re- 
liquerit poeta: 4:44 τὸν χϑεσινὸν γ᾽ (inculcandum enim ye 
versus causa) ἄνϑρωπον, - 

"hd τοῦτ᾽ οὖν ὀδυνηϑεὶς etc. ; 
Habes iam anacreonteum formae ionicae seu potius antis 
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σκέλος πάνυ χρηστῶς" xol ϑέρμη ἐπέλαβεν αὐτοῦ, xal βου- 
βὼν ἐπήρϑη.- Bergl. 


200. (277.) βουβωνιῴη y. ἢ — Particula inseri de- 
buit ad vitandum hiatum. Zrunzck. 


283. (278.) eneiO er. Sic recte B. . Vulgo ἐπείϑε.-- 
zo. ln A. eadem est menda, quae supra v. 269. ovx 
ἀνεπείϑετο. Brunck, 


204. Lege ὁπόταν. Bentl. 


286. (2980.) λίϑον ἕψεις. Proverbium est in eos, 
qui aliquid frustra nituntur, simile illis, laterem la- 
vas, ollae pigmenta addis, in aqua scribis, Aethiopem 
dealbas, in mare sementem 1lacis, et similia. Hic 
"utem irritus est labos, lapidem vellaterem coquere, 
qui, quo magis coquitur, eo magis dürescit. Apud 
Hesychium male coaluerunt duae voces et mendose. 
Itaque pro λυϑονεψὶς, legendum, ut hic, λίϑον ἕψεις. 
Theocritus in idyllio Gratiarum inter ἀδύνατα etiam 
scripsit v/d&v πλίνθον, ut diximus ad eum locum. ΕἾ. 
Chr. . Proverbium de rebus, quae fieri nequeunt, aut 
frustra funt. Scholiastes recenset similia: πλίνϑον 
πιλύνεις. χύτραν ποικίλλεις. εἰς ὕδωρ γράφεις. — cB lotos 
λευκαίνεις. κατὰ ϑαλάττης σπείρεις, Apud Aristáenetum 


ἄττα ecu cate «τ πὰ 


spasticae, cui respondet similis choriambicus, ut solent 
. componi atque opponi inter se variarum formarum versus 
 anacreontei; vid. ad. Ran. σοῦ seqq. cf. Aeschylum Sept. 
680 seqq. , Sophoclem El. 1232, 5, Antig. 610, 11, Philoct. 
212 cum versu antistrophico et 215, nostrum Thesm. 110 
seqq. 977 seqq., Eccles. 596 seqq., Pac. 949, 1051, versi- 
bus illis diversae formae anacreonteis catalecticis, qui sibi 
invicem respondent, denique Terentianum IM aunn Potsch. 
pag. 2459. Servata igitur librorum lectionde, aut versum 
eiusmodi antispasticum habebis in stropha, aut verbi ἐφλέ-- 
γμηνεν secundam syllabam corripies, invito quidem Dawe- 
sio Miscell. crit. 197, sed non invita linguae analogia; 
- mam quas ibi scribit vir sagacissimus leges prosodicas, bo- 
mas quidem esse, sed non eas tamen, quas nunquam fas. 
sit transgredi, iam suboluerat Piersono ad Moer. 20, qui- 
cum cf. Brunck. ad Lysistratae 584, 551. Cratinus quo- 
que Πυτίνης loco, quem laudat Schol. ad. Equ. 525.: 
Καναχώσι πηγαὶ, δωδεκάκρουνον στόμα, , 
producta syllaba. media τοῦ δωδεκάκρουγον. Οὖν raptum 
fuerit a simili syliaba, quae sequitur. Hotib. " 
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etiam lib. 17. epist. 20. talia recensentur, ubi inquit: 

ἐμοὶ προςλαλῶν, εἰς πῦρ ξαίνεις. γύργαϑον qvoGg. σπόγγῳ 
, , Ἃ A - 2 ' ^ 

πατταλὸν xgovéug, καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀμηχάνων TOt. 


Βεγρρί, Lu 


289. 8) (28::) Bene hic impresei διεδύετ᾽. In A. 
διεδύετο. Brunck. x 
292. (285.) τάν Σάμῳ D). | Milesii cum Samiis 
bellum gesserunt, et quum inferiores essent, accersi- 
verunt auxilium Atheniensium, qui quadraginta navi- 
bus cum iniperatore Pericle Xanthippi filio: missis 
Samo urbe potiti sunt, et statum popularem constitue- 
runt, obsidibus acceptis et Lemni collocatis. Postea 
quum Samii defecissent ad regem barbarum, Persa- 
rum puto, rursum Athenienses duce eodem Périclé 
triremes bellicas plures instruxerunt et beneficio Ca- 
rystionis cuiusdam, qui consilium ipsis Samiorum 
aperuit, victores evaserunt et δά deditionem muro- 
rumque destructionem Samum coegerunt. Causa au- 
tem belli inter Milesios et Samios Priene fuit;'ut vi- 
dere est apud Thucydidem in primo commentario (sic 
enim ξυγγραψφὴν vocare possumus) de bello Pelopon- 
nesiaco. Paulo post ubi legitur «v5o ταχὺς, legendum 
procul dubio censui παχύς; et postea sic reperi scri- 
ptum in exemplari Veneto, Per παχὺν autem πλούσιον 
innuit; ut contra pauperes vocant tenues et λεπτοῦς, 
"t non immerito apud Romanos Crassus dictus fuerit 
dives, Sic Herodotus in V. [5o.] Musa ἀνδρας τῶν πα- 
qfev, potentes dixit. F/. Chr. ταχὺς ed. Ph. Iuntae.- 

295. Lége τοῦτ᾽ οὖν. Bentl. 

296. (206.) Hic et sequens versus dimetri sunt 
anapaestici, pessime vulgo habiti, Brunck. Vulgo 
haecleguntur ut in Íuvern, edit. — — 

297. Lege σεαυτὸν y..Benti. | | 

298. σαυτὸν £o94s.  Alcaeus: ἔδωδ᾽ ἐμαυτὸν εἷς πο- 
λύπους. Bergl. Conf.Valcken. ad fr. Callimach, p. 107. 


" [] p , 

K) Lege óc γ᾽ ἡωᾶς διέδυ' ᾿'ξαπατύλλων — τις ἦν. Bentl. 
2) V. g. si in illa iusula forte aliqui conspirarent contra 
Athenienses: Sübiecta autem eorum eratimperio. Berg. 


- E 


Cf. not.ad Schol  . | 


| 
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| 299. .(298.) evijo παγὺς etc. In Pace 658. τῶν δὲ 
συμμάχων ἕσξιον τοῦς παχεῖς χαὶ πλουσίους, αἰτίας ἂν $9008 
iet ὡς φρονεῖ τὰ βρασίδου. Berzl. | | 


"501. γι) (209.) ἐγχυτριεῖς. Οὐδὲ mortuis inferias 
dabant et quae placulares purgabant, velut Circe Taso- 
na et Medeam apud Apollonium, victimae sanguinem 

molantes, deinde praeficae et quae obstetrices ex- 

b itBant i in ollis infantes, dicebantur ἐγχύτριαι, vel 
?Jatone teste in Minoe. Hinc factum ut ἐγχυτρίζειν 
pro φονεύειν usurpatum sit. Sed hoc loco nihil aliud 
puto esse, quam conficere et macerare, Scholiastes 
Graecus a nostro Comico scribit alibi dictum καταχυ- 
voloct pro βλάψαι; quod hic valere puto: atque ut di: 

sitEnnius de cuta, ὁ 
quae nunc te coquit et eren! sub pectore f fed, ! 


Sic: arbitror ἐγχυτριεῖν dictum, coquere 1n olla, id est 


dolore afficere et velut conficere, Fl. Chr. ἐγχορρ νος 


φονεύσεις. « Vide Suidam àn ἐγχυτρίσεριαι. Brunck. | 


302. 2). ΧΟΡ. Edd. Aldina et Tuntina et' nupera 
male JI444. Farrei et Brubachii “ΧΟΡ: récte: mox 
eaedem istae recte etiam IL4/. quod in illis psit 
Bergt. joy 


« ὕπαγ, ὦ. παῖ. | Adhuc haec a ομδνο ENIRO et 
puerorum persona, quae in Germanica edit. apposita. 
est, 1 transferenda ad sequentem versum ἐθελήσεις: ut 
et recte distinguitur. in Venetis libris.. Iubent autem 
senes facessere pueros et domum redire, quandoqui- 
dem ipsi constitere ante fores Philocleonis. FI. Chr. ; 


| 505. Verba ἀλλ᾽ εἰπὲ usque ad οἶμαν sunt puero- 
rum. μὲ prO uo» puto ang positum, quid mihi Kf 
emere ? eis. 


508. (294.) ἀστραγάλους δ που θὲν: -Astragali Mna 
erat puerulorum, et apud Apollonium Rhodium.Cu- 
pidinem habes cum Ganymede sic lusitantem. VIR, 


om) Post ὅπως vuleo legitur αἰσχυνεῖς, quod recte omittit cod. 
Rav. Inu Misgévp: (sic) mutari volebat. Reisk. , coll. v. 457. 
(478. Inv.). ,,Lege ὁπωσοῦν et mox xay dEtQHEE- « Bentl. 


») Errant puerorum wv. sequentem versum promovenda. 
Reisk, 


- 


* 
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/ 


et apud Pliilostfatuim. operae est pretium videre ima- 


ginem ἀσεραγαλιζόντων. Vile autem pretium fuisse | 


astragalorum satis apparet,. quando: hic senex: pater 
recusat ficus emere, tanquam cariorem et delicatio- 
rem cibum. Nam quum ait σῦχα μ᾽ αἰτεῖς, id est, τρυτ 
φᾷν βούλει: | quasi ficus haberent pro cerebro. Tovis, 
Apparet etiam de misera et paupere conditione. horum 
senum iudicum, quorum merces tantula fuit, vix ut 
suíhceret ad farinam tribus emendam, ad ligna et pl- 
sciculos, Nam κώψον pro καὶ ὄψον intellige pisces; ut 
alias amplius enarravimus. Sic autem Philippus co- 
micus in Philyra et in 'OfsMog0gorg inducit puerum 
patri dicentem : zona, BovA&. δραμὼν ig τὴν ἀγορὰν κατ- 

ἀγοράσαι τί μον etc. res habes apud Athenaeum, 
FPLGChr. 


5 800. (295.) παπία e^ Machon apud Athenaeum 
XIII. p. 503. Πτολεμαῖς, Ono, φησι, ποία σφύδρα. Apud 
nostrum in Pace 119. pater anquit ad filias: ἡνίκ ἂν 
αἰτέζητ᾽ ἄρτον πάππαν μὲ καλοῦσαι. Dergl. 


310. Lege ad exemplar ἀντιστοίχου, 322: 
καλὸν; οἶμαι δέ o ἐρεῖν ἀστραγάλους aono παῖ. 


H. otibius. 


BSu.oH κρέμοισϑέ y LR In Nubib. 9891. εἰ xpé- 
μαιό γε. Bergl.- 


οὐ 812. Recte se habet οὔτ᾽ ἄρα, quod non nemo im- 
pugnavit: valet οὔτου ἄρα, priorisque horum verbo- 
rum posterior syllaba cum posterioris priore in unam 
longam coalescit per crasin. vid. ad Av. 1454. "οί. 


314. (500.) Hic et duo sequentes versus dimetri 
eunt anapaestici, quos, ut superiores, de quibus mo- 
do monui, inepte suffarcinaverat librariorum libido. 


Brunc K. 


915. τρίτον αὐτὸν p. Saepe ita loquitur Thucydi- 
des; unum exemplum afferam ex lib. 1. Αορινϑέων δὲ 
(στρατηγὸς ἦν) Ξενοκλείδης ὃ EvOvxAfovg, πέμπτος αὐτὸς. 


Ubi scholia: ἀντὲ τοῦ, αὐτὸς, μετ᾽ ἄλλων τεσσάρων. BergL 


᾿ς) Brunckius edidit παππία. , Lege πάππ᾽.“" Bentl. 
p) Scal. αὐτοῦ y : lege αὐτὸν y. Bentl. 
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317. 4). Go1.) σῦκα u αἰτεῖς. Paulo ante puer di- 
cebat: αλλ᾽ ἰσχάδας, « ὦ παπία. Trgo synonyma sunt. 
Berg. 

319. τὸ ὡρκοασχύριην o) gyov. Infra iD ἕως ἂν τὴν 
δίκην ἄρχων καλῇ. Bergl. δὰ 

20591. ἔχεις ἐλπίδα χρηστὴν τινα. TH Pluto 212. ἔχω 
τιν᾽ ἀγαϑὴν ἐλπίδα. Βονρί. | 


525. r) (508.) Voces illae πόρον ᾿λλὰς ἱερὸν e Pin- 
daro, iuxta Scholiastem, sumta sunt, ubi significa- 


bànt ᾿δλλήσποντον. Posita prima voce πόρον, pro πο-- 


ρισμὸν, ridiculi causa duas insequentes addidit, Bruck. 


525. μὰ Ai ovx ἔγωγε νῷν. Sic recte B. Versus est 
lambicus. Vulgo οὔκουν. Brunck. 


326. ὁποϑεν δεῖπνον ἔσται. In Equit. 1160. E 


πῦϑεν λαγῷα μου γενήσεται : Βερρί. 


528. (312.). πράγματα βόσκπειν.. Haec sumpta ex 
Theseo Euripidis docent nos Graeca scholia, quae ho- 
die fabula desideratur; ubi in haec verba loqueban- 
tur pueri, qui quotannis destinati erant pro cibo Mi- 
notauri. Et quae sequuntur ἀνύνητον. ἄρα, indidem 
etiam sunt desumpta. . Nam sic Hippolytus illic locu- 
tue fertur: ἀνόνητον ἄγαλμα natép. 0 k0LOU τεχών. Du- 
bium tamen mihi est, utravis lectio sit potior, ἀνόη- 
τον, an ἀνόνητον. Nam quod Germanica editio habet 
ἀνώνητον, non placet. Rectior, ut puto, nostra est 


coniectura ἀνόνητον, et video firmari a Veneta editio- 


ne: ut dicat puer inutilem se attulisse cophinum. PT. 
Chr. Noster in Av. dud εἴπερ γέ nou καὶ τὸν ν πατέρα 
. βοσκητέον. Bergt. 


$529. (314.) ἀνόνητον --α- ἄγαλμα. Hoc etiam ex 
Theseo Euripidis esse dicit Schohastes. Bergl. In A. 
ἀνόνητόν y ἄρα 6, ὦ ϑυλάκιόν γ᾽, invenuste- geminata 


4) viv, quod vulgo ante σῦκα lectum recte omittit cod. Rav. 
in veri mutari voluit Bentl, 


| r), Alludit ad illud Pindaricum: πανδείματ, μὲν ὑπερπόντιον 
“Ἑλλὰς πόρον ἑερόν: ubi πόρος ἑερὸς , me quidem interpre. 
te, videtur esse μέγας πορισμός, FI. Chr. 


8 
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particula ye. "Versus est dimeter anapacsticus,  pessi- 
me vulgo habitus. Brunck, Vulgo legebatur: 

/— 0 ἀγόνητον ἄρα σ᾽, ὦ ϑυ- p. 
— λάκιόν y, εἶχον ἄγαλμα. Ἶ 
ὦ ϑυλακιδὺύ. 'Alloquitur sacculum, quem ἔότι ad 
emendam farinam, si mercedem 'iudiciariàm accepe- 
rit. In Eccles. 585. ille qui tardius venerat in con- 
cionem, nec mercedem acceperat, dicit: ὥστ᾽ αἰσχύνο-: 

E Cult: e Maie MOLIS ! 

μαι, μὼ τὸν 41 οὐδὲν ἄλλον, ἢ τὸν ϑυλακον. Bergl. 
550. 22 Bentl. in αὖ αὐ mutari voluit, |... - 
552..5) (517-) Interruptione antistrophicorum in 
Vespis videtur usus esse. Aristophanes v. 517. ubi sea 
nex in domo sua inclusus, dolens, quod sibi non;cum 
sodalibus suis in iudicium ire liceat, ita-munc loqui. 
tur, nunc canit; "xc dT x8 da ost 


: * 4X ὶ | TY É ἃ 
ν᾽ " »“ ΓὙ 


: HR fa és a 
.8).818. et sqq. or... , DWIRUISUET ; 
a d KEEPER τήκομαε διὰ τῆς OTZÉ  ——00— 
ὑμῶν ὑπακούων" ἀλλὰ γὰρ οὔχ οἷός v ἐδεῖν" c 
"rd s χηροῦμαε, δ᾽ ὑπὸ TQYÓs. 07 AN wp 
Cocos ofevAoueit. ys πτόλυς pe nig? rf Ui 
APRES vA» ἐπὶ τοὺς καδίσκους 
CU ποτ τ ξλϑών τὸ καιὸν ποιῆσαν — 
τον τ 7 ἀλλ᾽ ὦ Ζεὺς ἐλασιβρόντας καπνὸν ἐξαίφνης μεποΐησον, 
IE ἢ τὸν. Προξενέδην ἢ τὸν Σέλλου τὸν wsvóaudpnakvv. - 
ες Hos versus ordine, alio disposuerunt Porsonus-ad. Hec. 
τ 1 A169. et Bentleius ; alio Reisigius . Coniect, p. 199. et Her- 
'^ "mann. de Metr. p. 746. . Sed omnes falluntur." Bene ta- 
inen Porsonus expulit εἰμὶ post οἷός τ᾽ et recepit ἰδεῖν pro 
ἄδειν a Dawesio p. 265. Bene quoque Benil. τηροῦμαι δ᾽ 
εἰ sic Rav,. Iure: etiam. Porsonus. delevit τέ 70:750: quae 
.. fuit e var. lect. ἐλϑεῖν τὸ κακὸν στοιήσων , quam varietatent 
' indicabat καὶ post τῶνδε in Ald. at xa? fuit olim yag. V. 4.0 
Ms. B. πάλαε πάνυ. Porson. ut vulgo γέ vraAev. | ipse πο-- 
Aes. Vid. Blom£field. δᾶ S. C. Th, 6. "ErsoxAézs ἂν εἷς wo- 
' Ave xavà πτόλιν "Yuvozo. V.7. Vulgo, .44A ᾧ Ζεῦ μέγᾳ 
|. βρόντα καμὲ ποίησον καπνὸν ἐξαίφνης ἢ Προξενιάδην ἢ τὸν 
^15 ξέλλου τοῦτον τὸν ψευδαμάμαξυν." Inde erui distichon .He- 
ptametrum. Vid. ad RKanas in Classical lourn. No. XXV. 
"p. 58. et 41. Pro tetrametris habuit Bentl. et Interpo!a- 
tor, qui addidit τοῦτον. Recte tamen Bentl, post Fl. Chr. 
legit Προξενέδην e Schol. citante Av. 1126. lToo£svióge ὃ 
κομπασεὺς. Quod ad ἐλασιβρύντας, οἵ, Eq. 626. ἐλασέβροντ᾽ 
ἀναῤῥηγνὺς ἔπη, e VPindarico ᾿Ελασίβροντε coz Ῥέας, et xe- 


ραυνοβρόντας iu Pac. 575. necnon. Homericum νεφεληγερέτα 


Ζεύς. Ὁ. Burges in. Classical Iournal Nr, XXXI. p. 55 sq. 


yr 


^. 
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φίλου , τήκομαι 


ec. 


»név πάλαι διὸ τῆς θην στρ. 
μῶν ὑπα- 
5 | »κούων" ἀλλὰ γὰρ οὐχ οἷος v 
ά stp qeu. τί ποιήσω ;** 
x5! οτηροῦμαι ὁ᾽ ὑπὸ τῶνδ᾽" ἐπεὶ «vr. 
2 βούλομαί Jy noL μεθ᾽ υ- , | 
5 »οομῶν £A 0v ἐπὶ τοὺς καδί- ' 
4 ,0X0UG y κακὸν TU ποιῆσαν." ᾿ 


Ita. quum omnino librorum scripturam recte se Lab 
ré apparet, tum etiam verbum qóso, quod Toupio 
aliisque sensu carere visum est, sensum praebet aptis- 
simum. Nam senex, quum incipit canere, prae aegri- 
tudine numeris modisque excidit, quod ipsum verbis 
ilis significat. Porsonus in additamento ad Hecu- 
bam p. 90. £) fecit, quod in librariis alibi ipse vitu- 
perat: in trimetros coegit, qui non sunt trimetri. 


. Hermannus Elem. doctr. metr. p. 746. 


Ego antistrophicam versuum constructionem hoc 
modo expedio: 
πρόῳδος. φίλοι, 
owe τήκομαι πάλαι; διὰ μὲν 
τῆς ὁπῆς ὑμῶν ὑπακού- 
«v, ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ὁμοῦ 7 οἷός 


£) P. 101 sq. ed. Lips. Totum locum emendatius , quam 
vulgatur, describam: 
φίλοι, πάλαι: ao τήπομαι διὰ τῆς ὁπῆς 
᾿Φμῶν ὑπακούων, ἀλλὰ γὰρ οὐχ οἷός τ᾽ ἰδεῖν. 
τηροῦμαι δ᾽ ὑπὸ τῶνδ᾽, ἐπεὶ 
BorÀouot ye πάλιν usó ὑ-- 
μῶν ἐλθών. ἐπὶ τοὺς καδί-- 
σκους κακὸν τε ποιῆσαι- 
Priores duo sunt senarii, ceteri tres Glyconici cum Phe- 
recrateo. Delevi εἶμι post οἷός τε. quod facile subinteili- 
gitur, ut in Eq.542. ὁτιὴ λέγειν οἷός τε καγώ, quodque eo- 
dem modo irrepsit in Phoeniss. 985. post. ἕτοιμος. Recte 
deinde ἐδεῖν pro ἄδειν correxit Dawesius, in ceteris parum 
felix. Simile mendum ex eiusdem fabulae v. 1517. sustu- 
lere MSS, Particulam ó addit Ravennas. Postremo ante 
τηροῦμαι δ᾽, ista verba, tí ποιήσω. ut manifesto spuria et 
ex τὸ ποιῆσαι in vicinia naía, delevi. Haec. Porsonus. 
Glyconicos versus m modo, es Porsonus j descripsit 
Bentleius. 


Comm. in Aristoph. T. F. Α a 
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T E ἀδειν" τί ποιήσω: ; 
dips «τηρθοῦμαι δ᾽ ὑπὸ τῶνδ᾽, ἐπεὶ 
βούλομαί 7: παᾶλαν eo v-. 
μῶν ἐλϑὼν ἐπὶ τοὺς καϑί-- 
σους κακὸν τύ ποιῆσαι. 
In vulgatis exemplaribus UU TET μὲν legitur ante μήκο- 
μαι; in Ravennate μὲν πεάλαι post τήκομαι... Vagam par- 
ticulam μὲν post διὰ collocavi: quomodo. anacoluthos 
exisilt oratio et reconditior ad vulgi Grammaticorum 
intelligentiam, ἀλλ᾽ ov γὰρ — οἷός v εἰμέ, pro ἀλλ᾽ οὐχ 
— οἷός r ὧν. Verborum autem exemplaribus. vulgato- : 
xum, ἀλλ οὐχ oigo v εἴμ᾽ eOsuv, vcl ἀλλα γὰρ οὐγ οἷός T εἴμ᾽. 
ἄδειν ex. Regio B. et Ravennate, qualis deberet sen- 
tentia esse, non praeteriit Brunchium: nequeo canere 
Y vobiscum: nequeo vobis praeeundo canere. Cuius 
vei satis magno argumento chori eunt verba de eo- 
dem Philocleone, “πρῶτος ἡμῶν ἡγεῖτ᾽ ἂν cow Φρυνί- 
χου" καὶ γὰρ ἐστὸν ἀνὴρ φιλῳδός. Atqui multum differt 
inter nequeo canere et nequeo vobiscum sive 7n vestro 
coetu canere; in quo autem summa sententiae verti- 
tur, id non potest, nisi verbo expressum est, mente 
cogitari, Quare, quum. aliquid desideretur in verbis, 
vix potest aliud intelligi ad sententiam una cum me- 
tro explicandam, quam: ὁμοῦ. Deinde in antistropha 
πάνυ in MSS. B. et Ravennate post πάλαι, in Αι supra 
scriptum, promanasse ex m«Àu, annotata primo scri- 
pturae discrepantia, optime Porso vidit. Sed. s 
eum, 6886 antiquissimam scripturam non in t 
olim impressis libris, σάλον, sed in probatis MSS. πά- 
λαι. Reisig. I. jog qii vaa ae (ὙΠῸ Ros 


ιν mia | 
O1Ic€2O0 17 


n Transpositis verbis 9 ὑμῶν ὑπακούων et male i inser- 
to μὲν post τήκομαι, quod fit in Ravennate, cum pri- 
scae editiones praebeant πάλαν μὲν τήκομαν, ut vagari 
interpretamenta solent, obscurata est metrorum bil 
loci ratio, Scriptura vero depravata ἄδειν (Dawes. 
ἐδεῖν, parum bene). τί ποιήσω: sententia quoque te- | 
nebris etiam fuit obvoluta. Scribam equidem: 
: Qoi, τήἠκομαί y ὑπακού- - σεροφή. 

i ὧν πάλαι διὰ τῆς ὁπῆς 
, Tuo»: ἀλλὰ γὰρ οὐχ οἷος 


» 


T' εἴμ᾽ ἄδην τι ποιῆσαι. 
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| Τηροῦῖμαι δ᾽ ὑπὸ τῶνδ᾽, ἐπεὶ ἀντιστροφή»- 
Δουλομαι ye παλαν μεϑ υ- 
"pOv ἐλϑῶων. ἐπὶ vovg καδί-- 
20 s σκοὺς κακὸν TL ποιῆσαι Ὁ 
ἄδην, ἀδεῶς : non possum sine metu agere. Similiter - 
Li m ἘΝῚ , 31 3^ uf 2 3 3. 32 , 
infra.977: ^Kovóe(g u ἐφυλατε, αλλ ἐξῆν pov Φεύγεεν 
ἀδεῶς. Non tuto effugere se posse, etiam hic senium 
conqueritur. Versus stropharum tres priores sunt gly-- 
conei, quorum primus est polyschematistus respon- 
dens puro, ut fit passim, ultimi pherecratei, qui subdi 
solent glyconeis clausularum loco. /jot;b. 


552. Senex per foramen alloquitur Chorum, quia 
non potest domo exire. Bergt. 
.. φήκομαι. Euripides in Electr, 208. αὐτὰ δ᾽ ἐν χέρ--. 
vice δόμοις ναίω. ψυχὰν τακομένα. Berg. 
' 554. (519.) Versum hunc exhibui, ut scriptus est 
in B. In impressis, ut in À. sic legitur: 
| .. ὑμῶν ὑπακούων" αλλ᾽ οὐχ οἷός T εἴμ᾽ ᾧδειν. 
Dawesio ὥδειν absurdum videtur, proinde ἐδεῖν repo- 
nit, versumque ad formam iambici metri revocat: 

ὑμῶν ὑπακούων" ἀλλ᾽ οἷός r οὐκ εἴμ᾽ ἰδεῖν. — 

Ingeniose hercle, sed parum probabiliter. Nihil enim 
causae mihi videtnr esse cura codd, scriptura recedatur. 
ἄδειν defendi potest: nequeo canere, scilicet vobiscum: 
nequeo: vobis praeeundo canere. Hoc e superioribus sa- 
tis iritelligitur./Quidni Philocleo senes videre posset ? 
Sane dum illud cum iis colloquium habebat, a spe- 
ctatoribus conspiciebatur, et ab ipsis senibus; proin- 
de eos etiam videbat. Nempe e fenestra prospiciebat, 
ut manifesto liquet e v. 597. Deinde nulla est ratio 
cur hic versus iambicus esse debeat, quum insequen- 
tes alius etiam sint metri, Brunck. 


. 999. ἀλλ οὐχ οἷός τ᾽ εἴμ᾽ ἄδειν. Supra v. 270. de 
Philocleone dicebat Chorus: καὶ γάρ ἐστὸν «vig. quÀg- 
δός. Bergl. | | 


358. (350.) βούλομαί ys πάλαι πάνυ μεϑ᾽ ὑμῶν. — Sic 
B. In A. vocem πᾶνυ, quam omiserat, superne inter 
lineas reposuit librarius. Vulgo βούλομαί γε πάλεν ue 
ὑμῶν. Brunck. 
.. 959. καδίσκους.  Hypocoristice cadiscos vocat va- 
| Aa2 
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sa, in quae calculos mittebant iudices, et a particula 
totum innuit, nempe forum; ut prius, quum clepsy- 
dram dixit. lamdudum, inquit, animus volat ad 
subsellia et tribunal et cupit aliquem condemnare, 
iure vel iniuria: hoc enim innuit, quum ait κακόν τὸ 
ποιῆσαι. P7. Chr. | Hi ἐκ 


540. κακόν τὸ ποιῆσαι. Infra v. 539. οὐκ ἐᾷ μ᾽, ὦ 
᾽γδρες, δικάζειν, οὐδὲ δρᾷν οὐδὲ κακόν. Bergl. 
| 541. v) Hi versus fortasse ita corrigendi sunt: 
ὦ Ζεῦ [βασιλεῦ], μέγα βροντήσας, 12415] 
2 μὲ πρίησον καπνὸν ἐξαίφνης » ! 
9 Προξενίδην, ἢ τὸν Σέλλου mh 
τόυτον τὸν ψευδαμαάμαξυν. : 
ἀλλ initio systematis ab interpolatore additum esse 
videtur, ut a Turnebo in Aeschyli Pers. 552. V. 2. ἢ 
μὲ xevocavi ex ed. Ph. Iuntae, | Dindorf. | 


542. x) (522.) καί με ποίησον καπνόν. Fac, inquit, 
ut sim fumus, quo per minuta ista foramina evolare 


L B LU 


v) μεγαβρόντα una voce. Est vocativus a nominntivo με α-- 
βροντης, epitheton Iovis. Aeisk. Forte duo sunt Aristo- 
phanei anapaestici: ; 


ἀλλ᾽, ὦ Ζεῦ, μέγα βρόντα καὶ δὴ καπνὸν ξξαίφνης με 


!^4 


1 ποίησον, ὙΠ d 
ἢ Προξενίδην, ἢ τὸν Σέλλου. τοῦτον τὸν. ψευδαμά- 
Ὶ μαξυν. : , 


Bent. 


x) 541 seqq. Ne pherecrateus veniat inter anapaesticos, bis 


inferendum puto βρόντα. Dein scribe: - 
Kai π. κ΄ &., - 
^H Προξενίδην, ἢ τὸν Σέλλου 


Ψευδομάμαξυν." 
, Τόλμησον — -— -— μοι 
llíóos —  —  — κεραυνῷ 


Zhov. 67. ται. etc." | 
Quae vulgo leguntur, U»5fk on 


Ἢ Προξενέδην, ἢ τὸν 3t. Ur ᾿ ; εἷς ᾿ 


λον, τοῦτον τὸν ψευδομάμαξυν * 
E . 700 JA Add E ἃ "mu 

eorum priora invenustum versum efficiunt paroémiacuni, 
posteriora glossematis oppleta videntur, cum quis, τὸν Z4À- 


λου absolute dici arbitratus, etiam τῷ ψευδομάμαξυν adden- 


dum esse articulum sibi persuaderet, deinde versus ex-. 


plendi causa τοῦτον adderet. Elegante brevitate poeta 
, pro τὸν Σέλλου υἱὸν, ὄντα ψευδομάμαξυν dixit τὸν «Σέλλου 


,ν 
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ossim.. .Sic apud Homerum aviculam ἀνοπαῖαν habe- 
mus, quae avolaret à τῶν ὁπών. . Illa autem forami- 
na erant καπνοδόχαι, et fumaria dici possunt, P7. CAr. 
Optat.hoc, ut.evolare possit. Sic Aeschylus i in Sup- 
plicibus v. 796. μέλας S NT καπνὸς vc ἐφέσει 786 TVUV 
Zug, τὸ πᾶν δ᾽ ἄφαντος. Berg H 


543. (524.) Tlostevaón. pen Scholiaetes Grae- 


cus legisse Proxenidem: de quo ait mentionem fa- 


ctam in Ávibus tanquam ἀλαζόνος. Sed ilic reperio 
tantum Theagenem et Sellüm y) Aeschinem (nescio 
an Proxenis filium faciat Theagenem) QUOS καπνοιυς 
dictos fuisse testantur grammatici (male apud Suidam 
invenias alicubi καπρὸς pro καπνὸς), quia multa inani- 
ter promittere solebant et se falso divites faciebant, 
praecipueque Aeschines Selli, a quo dicti ἀλαζόνες di 
Àol, et σελλίζειν inde pro ἀνέξονεδοσα: Nam pauper 
erat, et tamen apevóonaovrog dicebatur, quia videri vo- 
lebat μεγαλέμσπεορος :. de quo inferius etiam verba faciet 
Aristophanes , quum dicet ἀπὸ “Σελαρτίου. Vanitatem 
et, ut ita dicam, inaniam hominum, qui velut mu- 
res erant, quos montes parturiverant, antiqui signifi- 

cabant per haéc tria, fumos, umbras, nubes; unde 


Eupolis Autolyco. dixit: καπνους ngogotveu καὶ σκιᾶς. 
Apud Lampridium in Alexandri Caesaris vita habes 


fumi venditorem fumo. punitum. Sed pudet haec 
omnia minima persequi, praesertim quum doctissimus 
antiquarius Coelius Rhodiginus occuparit in lib. 26. 
Lectionum suarum, 77/7. Chr.  lnanes iactatores et 
promissores dicebantur xanvoi* fuit autem talis 1acta- 
tor iste Proxeniades sive Proxenides; in Ávib. 1126. 


JIgo£svióng ὁ κομπασεὺς, Quem locum indicavit Scho- 
liastes. Berg. 


B) τὸν Σέλλου. Iste est Aeschines infra v. 1242. 41- 
σχίνης ὃ Σέλλουι Hunc iterum fumum vocat infra v. 
457. nonnihil mutato nomine paterno: xoi σὺ προςϑεὶς 
Atoglnn ἢ ἔντυφε, τὸν Σελαρτίου, Bergl. 


ψευδομάμαξυν. ' Anapaestici paroemiaei in molossum ex- 
ihres rarissime reperiuntur, neque sic quidem interru- 
ptum nomen proprium cuiquam placeat. Hotib. 


o») Dehebat scribere Selli. Monuit L. Bos Animadv. p. 11. 


074. COMMENTARII 


544. (325. ) ψευδαμάμοξιυν 4). Vitis aiunt esse spe- 
ciem, quae etiam ἀναδενδρὰς dicitur, cuius lignum 


urendo sit streperum et sonificum. Itaque quia men- - 


dax Aeschines verba sonora et ampullantia loqueba- 
tur, propterea putant vocatum ψευδαμάμαξυν: Tamen 
fortassis nihil aliud notat quam ψευδόπλουτον € et iacta- 
torem possessionum vitiferarum, Sic in Equit. [v. 


650.] dixit senatum a Cleone factum plenum ψευδατρα-- ᾿ 


φύξιος, id est vanitatum et mendaciorum, quia ἀτρά-- 
φυξις genus est oleris cito excrescens, Hesychius ait 
ἀμάμυξ (fortassis male pro ἀμάμαξις) genus vitis vel 
uvae, atque addit usurpari de quodam claudo, qui 
nixus duobus scipionibus sub utraque axilla positis, 
pendulum racemi instar habebat pedem. Quum au- 
tem octo numerentur a Laertio Aeschinae, neque de 
hoc Sellio quicquam memoret, facile adducor ut cre. 
dani, eum, cuius vitam ille describit, sophistam nem- 
pe et Socratis discipulum, cetera pauperem hic intel- 
ligi; etsi filium facit Charini ἀλλανεοπώλου tucetarii, 
vel Lysaniae, in eius vitae principio idem Laertius. 


FU. Chr. — sevdou. in. Invern, ed. fortasse. typothetae 


€rror est. 


515. (526.) τόλμησον χαρίσασθαὶ uoc, Τά est χάρι- 
σαι. " Vide Marklandum ad Lysiam p. 505. edit. Keis- 
kii. Brunck. Sophocles i in Philoct, 1088. /9' ὦ τέκνον, 
τόλμησον, οἴκτειρόν τὲ με. Bergl. — 


347. (527.) κεραυνῷ. Idem Trachin. 1104. ἔνσει- 
σον, ὦ vu£, ἐγκατάσκηψον βέλος, πάτερ, κεραυνοῦ, Berg. 

διατινϑαλέῳ. Rubente et igneo, δεαπύρῳ, Hesy- 
chii codices hac parte mendum non habent, quamvis 
asterisco notati; sed tollendus asteriscus et legendum, 
 διατενθαλέῳ, διαπύρῳ : non autem; διὰ πυρὸς, distin- 
ctis et divulsis vocibus, ldem significat simplex ziv— 
ϑαλέον, nempe χλιαρὸν et ϑερμόν: ut illud poetae apud 
Suidam: τινϑαλέοιόε κατικμήναντο λοετροῖς. FL Chr. 


z) Scholia: εἶδος ἀμπέλου 3j ἀμάμαξυε; ἣν tiii "S 
δράδα" ὅλον δὲ εἴρηται παρὰ τὸ ψεύδεσϑαι τὸν ,Aiogivny, 
καὶ ψοφώδη κομιδῆ λέγειν" καὶ τὸ ξύλον γὰρ τῆς ἀμαμάξυοφ 
καιόμενον ψόφον ἀποτελεῖ. Bergl. ψευδαμάμαξυν; ψευδό- 
πλουτον, ut Suidas exponit. Brunck, 


l 
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548. (529.) σπόδισον ταχέως. ta ardens et prae: 
sens fulmen optat, ut'statim cinis fiat. Nam σποδίζειν 
non est urere simpliciter, sed perurexre, ita ut cine- 
fiat, quod uritur. Quod autem ait, μι ἀποφυσήσας, 
trapslatum potest esse a piscibus, qui ónzo) (merito 
ὄψον piscis vocatur) detergi solent, aut sufllari, ut ab- 
eat cinis couceptus inter assandum. Vel ἀποφυσήσας 
dixit ratione ignis, qui. sufllando excitatur et citius 
assat, Sed quia dicit ἀνέλων, malo haerere priori, 
quae de cinere auferendo est, expositioni. Tantum 
arbitror. pro. εὖ ἀποφυσήσας legendum x ἀποφυσήσας, 
pro xoi omg. Quorsum enim repetat τὸ μὲ) quum 
iam dixerit ἡ ἢ μὲ κεραυνῷ ἢ PL. Chr. 


549. κἄπειτ᾽ ἀνελὼν u ἀποφυσήσας. Nempe tan- 
uam piscem in carbonibus tostum., Scholia: τῶν γὰρ 
αἀπανϑρακιζομένων ἰχϑύων ἀποφυσῶσι τὴν σποδόν. Ber. gt. 


m RE (330) εἰς ὀξάλμην. Tanquam. piscem, ut 
Cratinus: evó ὧν πάντας cov ὑμᾶς ἐρίηρας ἑταίρους 
φρύξας. ἑψήσας, κἀπανϑραχίσας ,,ὑπτήσας, εἰς ἅλμην τᾶ 
καὶ ὀξάλμην, «cro σχορόδαάλμην, χλιαρὸν ἐμβάπτων, ὃς ἂν 
ὀπτότατός μον ἁπάντων ὑμῶν φαίνηται κατατρώξομαι, ὦ 
στρατιῶται. apud Athenaeum IX. p. 585. ubi etiam 

praesens Aristophanis locus citatur. Berg. 

555. »5(859. ) τὰς χαιρίνας. . Ante calces inventas 
conchyliié/et id genus testulis, quas χοιρίνας Graeci 
(nos ex Graeco sensu et vocabulo porcelaznes) voca- 
bant, utebantur iudices; ut testatur Epaphroditus 1 in 
vocabulario; mittebantque in vàs vel cadum, quem 
κημὸν dicunt: qui factus erat velut ἡϑμὸς, quo pur- 
purae capiuntur; et est proprie πλέγμα in coni higu- 
ram desinens. Invenio autem apud veteres glossogra- 
phos octo significatus τοῦ κημοῦ; nempe cadum iudicia- 
lem, equorum frenum, ornatum muliebrem , corium 
quod ori $uo tibicines "fihponunt, speciem nmi; her- 
bae genus, legumen Thracicum, et machinam quan- 
dam ignivomam; quamvis duhito an istud postre- 
mum verum sit, et pro πυρφόρον umyenuo melius sit 
πορφύρεον; ; ut de purpurarum conchyliis intelligatur. 
Sed ignoratio illius instrumenti ; πυῤφόρου fortean mihi 
imposuerit. Itaque cohibebo assensionem, donec ex 
ampliori auctorum lecüoue doctior evasero. P7. Chr. 
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Vide ad Equit. 1329. Apparetautem, super lapide so- 
litos fuisse numerare suílragia urnis exemta. Berg. 
Pollux VIII. 16. ubi vasa.foreusia recenset: , qougivuw 


πᾶλαι γὰρ χοιρίνουις ἀντὶ ψήφων. ἐχρῶντο, Mi je ἦσαν x0y— 
χαν ϑαλαττιαι. Brunck, | | 


555. De versibus. 555. — 597. haec mecum pere- 
gregia communicavit "Hermannus. ud gi 353 — 297. 
elegantissima sunt antistrophica. Susbé rr 

᾿στροφή)- " 
ΧΟΡΟΣ. 
zig γὰρ, £e ὁ ταῦτα σ᾽ room, ᾿καποκλείων rog 
Uo n ϑύρας; 
λέξον" πρὸς : εὔνους γὰρ φράδεις. 
ΦΗΔΟΚΛΆΞΩΝ. ad 
DOO. οὑμὸς υἱός. ἀλλὰ μὴ βοᾶτὲ" καὶ ydo τυγχάνειν 
οὑτοσὶ πρόσϑεν καϑεύδων. ἀλλ᾽ ὕφεσϑε τοῦ τόνου. 
ΧΟΡΟΣ. N 
τοῦ δ᾽ ἐφέξειν, ὦ μάταιε: ταῦτα α δρῶν δ ios " 
xiva, π ὄφᾳσεν δ᾽ ἔχων: ía (X 
DIAOKAPON. Ὁ ὦ " 
οὐκ ἐᾷ μ ὦ, v0gsc, δικάζειν, οὐδὲ δρᾶν. ;di χακὸν" 
560. ἀλλά μ᾽ εὐωχεῖν ἕτοιμος ἐστ ἐγὼ δ᾽ οὐ 9 βούλομαι. 
«ΧΟΡΟΣ. "ea 
TOUT ἐτόλμησ᾽ ὁ μιαρὸς χα- 
νὲϊν ὁ “Τημολογοκλέων᾽ δὸ᾽, 
ὅτι λέγεις τὸ περὶ τελωνει-, 
ὧν a) ἀληϑές. : οὐ yap &v no 
οὗτος ἀνὴρ τοῦτ᾽ ἐτόλμη- 
, δὲν λέγειν, & 
μὴ ξυνωμότης τις Gv. 
ἀντιστροφή.- 
ΧΟΡΟΣ. 
905. «AX ὅπως τάχιοτα καὶ νῦν ἐκπόριζε μηχανήν Ὅλ" 
ἕως γὰρ, ὦ μελίέττιον.. : 


ΓΕ 


Lr BUG SESREELLIL SUE Í Y ' 

. 4) Laborabat Cleon τελωνεέας infamia: 'vide Eq. 248. et ibi 

Schol. ac Suidam v: τελώνης. Non discrevit Schneiderus 
τελωνείαν et τελωνίαν. Ἐλωνία ipsam redemptionem vecti- 
galium, τελωνεία munus potius et conditionem publicani 
significare videtur. Numeris hic adversaretur τελωνιῶν- 
Hermannus. 
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QLIAOKAESAN. 
διοστραγεῖν τοίνυν κράτιστον ἐστί μον τὸ δίκτυον. 
ἢ δέ μου 4ίκευννα συγγνώμην ἔχον τοῦ δικτύου. 
AN ΧΟΡΌΣ. 
ταῦτα μὲν πρὸς ἀνδρὸς ἑ ἔστ᾽ ἄνοντος éig σωτηρίαν. 
ἀλλ᾽ ἔπαγε τὴν γνάϑον C). 
oA OKALESN. 
500. διατέτρωκται τοῦτό y. ἀλλὰ μὴ Bore μηδαμῶς" 
ἀλλὰ τηρωμεσϑ᾽ ὅπως μὴ Βδελυκλέων αἰσϑηήσεται. 
ΧΟΡΟΣ. 
μηδὲν, ὦ τῶν, δέδιϑε, μηδέν' 
ὡς ἐγὼ τοῦτόν y ἐὰν γού- 
£n τι; ποιήσω δακεῖν τὴν 
καρδίαν καὶ τὸν neg? ψυ- 
χῆς δρόμον δραμεῖν, ἕν᾽ εἰδὴ 
μὴ πατεῖν τὰ 


τῶν cov ψηφίσματα. ---- ““ 


Diüidorf. 


5505, d) et 8qq. Haec quatuor systemata sic legen- 
da sunt. 

τίς γάρ ἐσϑ᾽ 0 ταῦτά δ᾽ ἑΐργων καποκλείων 

| τὰς ϑύρας: σύστημα &. 
λέξον" πρὸς εὔνους γὰρ φράσεις" à; 

τοῦ δ᾽ ἔφεξιν, ὧν μάταιος, ταῦτα δρᾶν σὲ 
βούλεταν. — — B. 
τίνα τὲ πρύφασιν ἔχων; λέγεις; | 


, ἀλλὰ καὶ νῦν ἐκπόριζε μηχανὴν ὅπως τάχιστα. 
quam recentiores editores indocte qs exermnt, τάχιστα in 
τάχισϑ᾽ mutato. Dindorf. 


c) Hanc libri Ravennatis scripturam in codice suo habuit 
Scholiastes. Dindorf. 


d) 555 —564. Haec quoque agnoscas esse str rophica, modo in 
utraque stropha tollas interpretamenta γὰρ φρέσεις et ἀλη- 
dé. Prius adscriptum ex quo perperam interpungi coepe- 
rat post. λέξον, cum concinnius hoc poetae placuisset: Ai- 
. &ov πρὸς εὔνους. posterius est glossema verbi z;. Totus 
iste versiculus sic est legendus: 
Ὅτι τι λέγεις περὶ τῶν νεῶν; 

Sertindi antistrophae numerosiorem reddes reponendo: 
P ὄφασιν ἔχων τίν᾽; 

Hotib. ; ; ; 
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τοῦτ᾽ ἐτόλμησ᾽ 0 μιαρὸς χανεῖν ὦ κημὸ — »ἣ 

βδελυ — κλέων, ὀύρῃημ y. 

0 τὸ ἜΝ ψέων ἐν ἤϑεσι: T: 
οὐ γὰρ ἄν no9 οὗτος dvo TOUT ἐεδιμησενλόγειν; ἡ Loy 
εἰ μὴ ξυνωμότης τις ἦν. "ud | 
In ῥ' optime Rav. ἐφεξον. -- δρᾶν, pro ἐφέξειν et 
δρῶν: ctenim copulantur Zge&w et πρόφασιν: quod ut 
melius fieri posset, huc retuli ex f^ voces ibi abundan- 
tes: legitur enim ὅτι λέγεις τὸ περὶ τῶν νεῶν ἀληϑές : un- 
de erui ze λέγεις ὃ τὸ πρὶν ἐν ἤϑεσι,. δὲ eruta suis locis 
inserui. Quod ad sensum, redde ὁ τὸ πρὶν νέων ἐν ἤϑεσι 
per Latinum illud quz vixdum ex ephebis egressus est : 
quod ad verba, adi Photium "78:o:, τοῖς συνήϑεσι τύποις, 
ταῖς ἐξ ἔϑους διατριβαῖς, et confer Euripideum λέσχαε yu- 
γαικῶν. Mox vice ὦ μάταιε dedi ὧν μάταιος. Certe Cho- 
ryus eo nomine minime compellasset Philocieona, sed 
filium eius postea dictum juegov, In y. legitur Ζ4η- 


. μολοκλέων.  Atiuvenis ille fuit βδελυκλέων: et collatis 


V. 99: et 100. patet quo iure dici possit po — βδελὺ — 
κλέων: quo nomine et ipse pater dici poterat ad fabu- 
lae finem ; ubi moribus tandem mutatis quein βαλ- 


δὲ κημοὺς in v, LU 


565, 6. συστημα, c Δ΄ 
566, SHD. oo rar vul? 
LET 373, 4. ΠΣ Aen ng y. 
In o. vulgo ἕως γὰρ ὦ 7 μελίτιον. Brunck, μελίττεον  ααΐ 
toto coelo errat. lege ἕως γαρ' oU μελλητέον. Cf, Phoen. 
1595. ov μελλητέον, et Eccl. 076. xov μελλητέον ; ubi Ald. 
p Hinc ,corrige Strattidem apud Etymol. v. 
φώξειν, legendo αλλ᾽ εἰ μελλήσεις' ἀνδρείως goce , ὥσπερ 
μύστακα, σαυτὸν vice μέλλ eig — σεαυτὸν: at εὐσταπα 
est dactylus apud Eubulum in τέτϑη. teste Antiattici- 
sta p. 100. μελλήσεις. quoque est legitimum futurum, 
In β΄. vulgo ἀλλ᾽ ἔπαγε δὴ τὴν σὴν γνάϑον. Rav. omittit 
δὴ et σήν. Recte, ut opinor. Ipse lego τὴν y ὄνου yv«- 
$9ov. Hesych: ὄνου γνάϑος. Πύὔπολις παίξει εἰς πολυφα- 
,γίαν. ΟΟ. Burges in Classical Iournal, Nr. XXXI. p. 55, 
| 554. (554.) λέξον. πρὸς εὔνους, γὰρ φράσεις. Euripi- 
des in Iph, Aul. 44. φέρε, κοίνωσον μῦϑον ἐς μᾶς" πρὸς 
δ᾽ ἄνδρ᾽ ἀγαϑὸν πιστὸν τὸ φράσεις. Noster in Pluto 25; 
εὔνους γὰρ ὧν σοι πυνθάνομαι. Bergl. | 
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555. ($373). «ov δ᾽ ἐφέξειν Ὁ). Monet Scholiastes 
"Graecus etiam Jesi ἕξειν legi; quod adluderet a4 proxi- 
mum ὕφεσϑε τόνου, quod esset promittere. Sed satius 
duco ἐφέξειν, ut 'dicat:. -qua gratia te detinet et ire pro- 
hibet? quem praetextum aut causam habet quod a! 

"ncludat? Sed et idem. notat, apud. tragicos ἔφεξι 
(male illic ἐφέσις) esse πρόφασιν; id est causam va fiia 
tionis et.cohibitionis; ut testatur etiam Hesychius ex 
Euripidis Pirithoo: ubileve mendum corriges et pro 

: ἐφέξειν et ἐφέξευς leges ἔφεξιν et ἕφεξις ; d aitque esse goo. 
et λύσιν: unde verbum ἐφέξω est πέμψω. Putem vero 
sequentia. zív&. πρόφασιν. ἔχων esse delenda [et uncis 
inclusit Benu. .] velut. glossema Superiorum verborum 
τοῦ δ᾽ ἐφέξειν y. id est quo praetextu. "amen non ab- 
surde existimo explicari posse ἐφέλκύσειν; quasi dicat: 
quid sperat tandem obtiner e, dum te hic male habet ? 
Paulo post ubi babet εἰ dpHn τοῦδε, legerem propter 
metrum τουδί: sed et paulo superius ἐτόλμησεν λέ ἕγεεν, 
non ἐτόλμησε. «Εἰ, Chr, Ellipsis;. deest enim οἴεται» 
putat, ,aut ἐλπίζει, sperat, aut, simile;.ut sit: τοῦδε σε 
ἐφέξειν οἴεται; αὖ hoc te it hibiturum se putat : 2 nemo 
autem putet infinitivum ἐφέξειν cum βούλεται construi; 
nam βούλομαν et similia nunquam construuntur cum 
futuro infinitivi f); non enim dicimus βούλομαι aut . 
ἐπιϑυμώ γράψειν. Scholiastes annotat aliam lectio- 
nem, nempe ὑφέξειν, qua stante sensus est: τοῦδε (scil. 
TOU τόνου) ὑφέξειν ἡμᾶς οἴει; αὖ hoc clamore nos aliquid 
remissuros putas: ? dicit autem hoc Chorus, quia se- 
nex dixerat: ὕφεσϑε τοῦ τόνου. CU | 


558, (538) τένα πρόφασιν ἔχων. Infra v. 465. τῶν | 
ψόμων ἡμὰς ἀπείργεις, ὧν ἔϑηκεν ἡ πόλιες. οὔτε τιν᾽ ἔχων 
πρόφασιν," οὔτε λόγον εὐτράπελον. Berg. 


$59. ET Br.) οὐδὲ S οὐδὲν καλόν g). Supra : 


e) Fo. ἀφέξων, i. e. ἀποκωλύσων. Bentl. ἐφέξων. Reisk. 
Scilicet vulgo legitur: τοῦ δ᾽ ἀφέξειν, ὦ pota. 6, ταῦτα 
δρᾷν σε βούλεται... Brunckius tacite edidit: vo? δ᾽ ἐφέξειν, 
ὦ μάταιε, ταῦτα. δρῶν, σὲ βούλεται. 


f) Eundem errorem alibi Brunckius Mei Vs Schaefer. 
ad Guomicos poe:as p. 16.. 


g) Quia multa mala solebant iudices facere et saepe innocen- 


, 
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.V. 922. βούλομαι μεϑ᾽ ὑμῶν κακὸν τι ποιῆσαι, 1d est'wora- 
δικάσαι τινὰ, ut bene exponit Scholiastes. At hic. non. 
deterior esset sententia, si legeretur, οὐδὲ δρᾷ μ᾽ οὐδὲν 
κακόν. Sic maior esset oppositio inter hoc et sequens 
membrum: 7ec iamen quidquam mihi. facit mali; 
quin conviviis etc... SY minus hoc placeat, saltem pro 
οὐδὲ legendum videtur οὔτε, Brunck. 


361. (5541.) “2ημολογοκλέων h). Ex δῆμος et λόγος 
et λέων, exponitur a Scholiaste: à τύραννος καὶ doyov- 
τιῶν. id est tyrannus ille et imperii affectator. Quasi 
sui oblitus hoc dicit Chorus: mam àlia$ φέλύδημον 
Cleonem putat, Bergl. *Bdelycleo, qui conciones 
omniaque ista otiosae plebeculae aversatur delecta- 
menta, quo pacto dici possit ὁ Ζημολογοκλέων.. 51 ne- 
Scis mecum, fortasse haud invitus reposueris ὁ zfzuo- 
λοχοκλέων, 1. 6. quasi populo insidians Cleo. Ridicule 
nomen hominis sic immutat ac detorquet chorus. Ζίη- 
μιολόχος formatum ut βωμολόχος, δειπνολόχος. Non 
parci eiusmodi criminum oratores atque de plebe ho- 
mines: cf. infra 450, 492,:.522, Equ. 456 seqq. et huc 
pertinet, quod coniurasse contra rempublicam suspi- 
catur filium Philocleo 4 abhinc versu. fob. " 


! 562. (542. Hi, 545, Br.) εἴπερ λέγεις. Scholia Gráe- 
ca videntur legisse ὅτο λέγεις, vel potius accepisse sz 
pro quia. . Tamen .si legis εἴπερ, legendum λέγοις : €t 
hanc diversam lectionem notant eadem scholia, ut 
dicat: si quid mali autumas de navibus et trierarchia 
(quod erat publicum munium) /ioc verum est. Sed 
calumniose infert de triremibus, de quibus nulla que- 


rela instituitur, sed de eo, quod iudicare prohibetur 


Philocleo. Notandum vero quod, quum de Bdely- 
cleone loquitur, eum vocat “Ζημολογοκλέωνα; quasi in- 
"nuat tyrannidem erga populum occupantem et non 
solum δημαγωγὸν, sed etiam δημαρχικόν. Αἴ quum ait 
ξυνωμότης, ostendit Cleonem meditari solutionem sta- 
tus popularis, Sic enim vocabant τοὺς συνερχομένους 


tes condemnare, si essent divites, Supra v. 521. idem iste 
dicebat: «βούλομαι — ποιῆσαι.  Bergl. : 

2) F. d5uoxlovoxi£ov.aut Ζ2Ζημογελοκλέων, qui populum simul 
et. Ciconein aut. concutit, percellit, aut irridet, Jieisk 
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ἐπὶ καταλύσει τοῦ δήμου. ΕΠ, Chr. εἴπερ λέγεις περὶ τῶν 

νεῶν 1)- "Quasi illa causa sit, cur Bdelycleo a con- 
cione arceat Philocleónem, quia iste^soleret ibi de 
navibus instruendis aut non instrüendis audacter 
nimis pronuntiare; erat autem. quibusdam utile, si 
classis instrueretur, quibusdam non: in Eccles. 197. 

ναῦς δὴ καϑέλκξιν τῷ πένητι μὲν. δοκεῖ". τοῖς πλοῦ σίοις δὲ 
καὶ γεωργοῖς οὐ δοκεῖ. Bergl. ὅτι λέγεις περὶ. τῶν νεῶν: 
τἀληϑές. Versus est trochaicus, Sic emendari debuit 
codd, scriptura. . In B. ὅτε λέγεις τὸ περὲ τῶν νεῶν ador, 
Qfc.. Haec lectio margini etiam. adscripta in A. qui 
vulgatum in textu habet. inepte. interpolatum : εἴπερ. 
λέγεις, περὶ τῶν νεῶν ἀληϑὲς ἄν. Dr unck, | 


563. (544. Br.) ἐτόλμησεν ad metri legem scribi 
piss ut recte est. in A. Vulgo ἐτόλμησε. Brunck. 


r Ξ SU 
dn 564. - εἰ μὴ. ξυνγωμότης τις ἦν. Levibus de causis, 
statim quemlibet suspectum. habebant coniurationis, 
aut tyrannidis affectatae: infra V. 409. ὡς. ἅπανϑ᾽ ὑμῖν, 


τυραννίς ἐστε καὶ ξυνωμύται. Her. gl. 


566. τἀνδρὸς τουδί. iss dior vulgo, metro ruen- 
te, τοῦδε. - Brunck. | o0 


567. (548. Br) ὡς πᾶν ἂν ἔγωγε ποιοίμην. Excide- 
rat particula c ἂν, ἃ praecedente πᾶν absorpta: eam re- 


poni iubebant'et eermonis et metri lex, quod Dawe- 
ius [et Bentl] observavit. Brunck. Legendum, zig 


ὧν οὖν εἴη; ζητεῖϑ'᾽ ὑμεῖς. ὡς πᾶν ἂν ἕγωγε πδιοίην.- 
Filmsleius ad Euripid, Heraclid. 1017. p.131. πὸ ἐοέην' 
jam legitur in ed. Ph. Iuntae. 


568. (549. Br.) κιττῶ. Metaphora sumpta ab ute-. 
rüm ferentibus mulieribus et tactis alicuius cibi cupi- 
ditate. - Diximus in glossematis. comment, ad Irenam 
[v. 496. οἱ κιττῶντες εἰρήνης. Bergl.], quisesset morbus 
in foeminis » x/rre: piget revocare, Sed hoc qui-, 
dem loco' Graecas glossas non sequor, quae vocem. 
translatam volunt ex τῶν ἀρτίως τεκτουσῶν γυναικών... 
Non enim hoc foetis usu venire solet, sed incientibus 
aut potius gravidis ex foetu concepto. Quod autem 


i) γέων, iuvenum, retracto accentu, Reisk, Sic etiam Bentl. 
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ait σανίδων. vel intelligendum cancellos iudiciales-et 
tabulata sedilia, vel tabulas illas, quae nomina conti- 
nent per seriem eorum, qui iure agunt et in iudicium 
introducuntur. Z4. CÀr...: VACHES SC ΎΓΕΙ͂Σ GO 
J^ μετὰ χοιρίνης περιελϑεῖν. Optimam leetiónem, qua 
melior altera ex ipsius Comici manu esse fíón possit, 
emendat, si diis placet, Abreschius ad"Aristáenetum 
Ῥ- 239. festive sic disputans. τῷ περιέλϑὲϊν, quod edi- 
iur, substitui nagsAÓciv,/sensu ita. postülante .— nec 
spondeum | metrum. hac'sede refugere doeet Hephae- 
siio p, 26.  A4dde ipsum Aristoph. V'esp. 701. e£ Nub. 
9.972. Age ergo versum dimetiamur: . | | 

|. οὕτω | xeczo | δια von" | cavidow | μεεα uoc | φινῆς | 
MOM TONES amegel | Oew.. 5 
Bono isti homini παρὲλ pes erat spondeus. .. Nescio, 
quo ille prosodiae magistro usus fuerat: crediderim 
fere ex disciplina Clarissimi Professoris Parisini eum 

rofecisse. Versus quem citat e Nubibüs, nobis est 
976; ad quem vide quae notavimus. Quem ex hac 
fabula citat v. 701. peius adhuc ac fóedius, quam alter 
e Nubibus depravatus erat, eumque feliciter, ut opi- 
namur, restituimus. "Nüsquam Aristophanes in tetra- 
metris anapaesticis syllabam catalecticam | spondeo 
subiicit. Hanc sibi licentiam sumsisse Cratinum te- 
statur Hephaestio, cuius hunc versum profert: 
ἧς ἂν μᾶλλον τοῖς πηδαλίοις ἡ ναῦς ἡμῶν πεεϑαρχῆ. 
Sed nihil tale de Aristophane dicit. Alia quae adducit 
istius metri exempla, e Doricis poetis petita sunt, 
quorum inventum fuisse videtur; nec adeo temere 
metrum ipsum Zaconicum appellatum fuit. Quid alii 
fecerint, non curamus: Comicum vero nostrum, Cra- 
tino longe castigatiorem, istius vitii immunem esse 
contendimus, Quod autem ad sensum adtinet, is illam 
mutationem minime suadet. Perperam Scholiastes 
verbum περιελϑεῖν exponit per εἰσελϑεῖν. Fucum non 
fecit interpretibus. Brunck. 


569. k) (550. Br.) Propter dactylum in quarta se- 
de Porsonus praefat. ad Hecub. p. L. corrigebat: 


k) ἔστιν. Immo οὔκ ἔστιν. Bentl. 
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ἔστιν 013 09^ ἡντιν᾽ ἂν οἷός v. ἔνδοϑεν εἴης διορύξαι. 
Refutarunt Hermannus Elem. doctr. metr. p. 402. et 
Reisig. I. p. 156. 

οἷός v εἴης διομάξωι: Sic et metri et linguae ratio 
poetam scripsisse ostendit [et coniecit Bentl]. Soloe- 
ce in impressis et versu ruente οἷός T ἧς διορύξαι. In 
codd. non melius οἷος ze ἧς. Brunck. | 


umq6so. (351. Br.)  Qaxeouy κρυφϑεῖς. Sic scribendum. 
Perperam vulgo axsow Vide not, ad Thesm. 450. 
Brunck. In fine huius versus signum interrogationis 
poni debuit [in Br. ed. omissum]. Brunck. in Supplem. 
571. (551. m σέρφῳ 1). Est bestiola parva, qui- 
busdam for mica alata. Scholiastes hic annotat pro- 
Moe gd ἔνεστι κἂν μύρμηκι καν σέρφῳ χολή. Berg. 
572. ὁπίαν m). Vngin Chorus ὁπὴν, iste ὁπίαν 


dicit, "Bergl. 


575. (555. .R.) κλέψας ποτὲ τοὺς ὀβελέσκους. Supra 
etiam v. 257. unus de Choro commemorat sodali suo 
| furtum, quod militiae commiserint: περιπατοῦντες 
YUXTOQ ws ἀρτοπώλιδος λαϑόντ᾽ ἐκλέψαμεν τὸν ὅλμον. 
Iste ipse Bdelycleo narraturus quid ἦρθε iuvenis forti- 
ter et praeclare gesserit, dicit: ἐκεῖν᾽ ἐκεῖν᾽ ἀνδρειότα- 
τὸν ys τῶν ἈΝ ὅτ “Πργασίωνος τὰς χάρακας ὑφειλόμην. 
Bergl. 

: 574.. [45 ΑΕ ἐγ! recte edd. pristinae; non εὶς ut 
agens quod orationem imperfectam reddit. Berg/. 


d) Animalculum est instar culicis vel formicae serphus, quem 
cossuz dicerem, nisi Hesychius vocaret πτερωτὸν. Crati- 
nus formicam sic vocat; sed diversa esse proverbialis se- 
narius arguit: ἔνεστι — χολής Quo admonemur, ne ini- 
nima quidem contemnere. Et Nicophon in ᾿Αφροδίτης γο- 
"vais eum numerat inter malignas et parvas aviculas, expt- 
δας et πάρνοπας. Habes infra in Avibus hanc vocem bis 
aut ter. FI. Chr, 
m) Festive ἀπὸ τῆς ὀπῆς formavit oz/av, negatque eum per 
4 foramina posse evadere, et interim alludit ad caseum ὁπίαν 
* ye dictum, quia lacte fici concretus induit δρεμύτητα. Nam 
apud. Euripidem Cyclope [v. 156.) habes καὶ τυρὸς ὁπέας 
καὶ βοὸς γάλα, quod recenset Athenaeus, sed legit 4:08 non 
Boos. PL Chr. 

|" tec, retracto accentu, in imperfecto, ut est in edit. Tou 
densi, demittebas. Reisk. 
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ὅτε Νάξος ἑάλω. | Quod fuit tempore Pisistrati, 
Est autem. una ex insulis Cycladibus, cuius descri- 
ptionem et irritam Persarum cum exsulibus obsidio- 
nem operae pretium est videre apud Herodotum in 
T'erpsichore [c. 20.]. Plures vero sunt Naxi, sed haec 
nobilior et a qua pendent Parus et Andrus.. 101 Bac- 
chum natum credunt oxzegpvor: .et propterea Ascle- 
piades scripsit solas Naxias feminas octomestres par- 
tus edere, idque Iunonis munere, postquam Baccho 
coepit bene velle. lbi magna vinearum fertur esse 
ferulitas; quin et fons perhibetur suavissimo manans 
vino, Dictam vero Νάξον existimant' ἀπὸ τοῦ νάξαι, 
quod quidam sacrificare-sic vocent; alii a Naxo Ca- 
rum duce; alii ab Endymionis filio, ut voluit Eupho- 
rion. ΠῚ. Chr, Veram scripturam, ex libro Rav. re- 
positam, κατὰ τοῦ τείχους ταχέως, ὅτε Νάξος éco, iu 
libro suo habuisse videri potest Scholiastes, cuius ad- 
notationi praefixum est ὅτε Νάξος ἑάλω», omisso inter- 
polatoris additamento δή γ᾽ ἡ. 


579. τοῦτ᾽ ἐστ᾽ ἐκείνῳ [sic veteres aliquot εἀ.1. 
Lege ἐστὶν, ut constet versus mensura, Nam et sic in 
Veneta impressione, Sed et mox legerem ἐφύλαττ᾽, 
non autem integre ἐφύλαττεν. Sunt enim hi septem 
versus dimetri anapaestici sibique similes praeter se- 
ptimum, qui catalecticus est et coronis. JJ. Chr. 


576. ἴσχυόν T αὐτὸς ἐμαυτοῦ. Pro: καὶ τότε αὐτὸς 
ἐμαυτοῦ ἰσχυρότατος ἤμην. Bei δ. 


577. (558. Br.) κουδείς p ἐφυλαττ᾽, ἀλλ᾽ — : Sic bi- 
ni codd. recte, ut iam emendaverat Dawesius Miscell. 
crit. p. 98. i as vulgo cum versus labe μ᾽ ἐφύ- 
λαττεν. DBrunc 


578. (359. Br.) νῦν δὲ ξὺν ὅπλοις. . Sic certissime 
Dawesius vulgatam lectionem συν ὅπλοις emendavit 
Misceli crit. p. 196. — Eius doctrinam de potestate 
consonantium tenulum et asperatarum | post vocales 
breves rursus hic confirmat codd. consensus, In duo- 
bus nostris distincte scriptum ξυν ὅπλοις. Unde liquet 
recte in Pluto e sagacissimi viri sententia nos edidisse 
v. 44g. 


.TI0l0g ὕπλοισιν, ἢ δυνάμει πεπουϑότες. 


P2 
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ubi vulgo legebatur zo/ovotw ὅπλοις, ἢ) δυνάμει — pro: 
ducta contra artem et Comici usum primaà in ὅπλοις, 
ut et in hoc versu necesse erat eam produci iuxta 
mendosam impressorum lectionem. Brunck. 


-- 580. σκοπιωροῦνται. Speculantur: voce ducta, au- 
ctore Hermippo, emo τῆς σκοπῆς (malim σκοπιᾶς) et 


ϑεωρεῖν. Sunt enim σχοπιωροῦντες, κατάσκοποι, vel qv- 


- m | E] , . . $1459 
λακτικῶς σχοποῦντες ἐκ μετεώρου. Qui etiam simpliciter 
*. δ ᾿ . . - NN. T ^ 3 2 " 
σχοποὶ dicuntur, ut in 1llo: eoi δ᾽ ἐγω ovx eAo0g σκοπὸς 


ἔσσομαι. 8165 duos exploratores et speculatores Iuno 


apud Callimachum Latonae.erranti collocaverat in Hae- 
mo et Mimante,. Mortem et Irida; quos vocat Calli- 
machus σκοποὺς et φρουροὺς γαῖαν ὑποπτξύοντας. ΕΠ. Chr. 
| 582. (562.) γαλῆν κρέα κλέψασαν. . In Pace v. 1152. 
εἴ τι μὴ ᾿ξήνεγκεν αὐτῶν (τῶν λαγώων) »j γαλῆ τῆς ἑσπέραρ. 
Bergl.. | 
. 584. Hanc stropham putat Scholiastes Graecus 
amoebaeam esse et antistropham superiori strophae re- 
spondentem, sed mancam et deficientem, quia octo 
tantam constet colis sive versibus. ^ Quod ego non 
uto verum esse vel ex eo quod sextus versus, qui 
ic dimeter est lambicus, similis non est sexto alte- 
rius strophae, ubi habes, τένα πρόφασιν ἔχων; quem 
nos diximus supra videri nobis irreptitium glossema. 
Verum quidem est, ut et illic, primum versum, ut et 
sequentes longiores, esse trochaicum tetrametrum ca- 
talecticum, quales amavit Epicharmus, ut ille: 
: vigé, καὶ μέμνασ᾽ ἀπιστεῖν, ταῦτα νεῦρα τῶν 
φρενῶν. 


^ 


id est: : | 
sobrius nec credulus sis; nervus hic pru- 
dentiae est. 
Ceterum legendum est ὅπως τάχιστ o), mon autem 
plene τάχιστα. Nam eliditur τὸ « propter vocalem in - 
secundo versu sequentem. £77. Chr. . 
585. (565.) μελέττιον. lta edd. pristinae, non [ut 
Rust.] μελέτιον. Berg. μελττιον. Longüm est Az. Bentl. 


906. (366.) διατραγεῖν. Supra v. 164. διατρώξομαι 


6) Sic etiam Bentleius. . 
Comm, in "ristoph.- 1. Κ΄. ΒΡ 


S LI 
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τοίνυν. y. ὀδὰξ τὸ beh, Erat autem area aedium reti 
obducta, ne senex tanquam avis evolare possit: su- 


pra v. 121. ἡμεῖς δὲ τὴν αὐλὴν ἅπασαν δικτύοις καταπετά- 
σαντὲς ἐν κύκλῳ φυλαττομὲν. Bergl. 


597. (567.) 4 δέ μου “Ιίκτυννα p).  Ludit in voci- 
bus Zíízrvvva εἰ δίκτυον. Notum est Dianam dictam 
Dictynnam ἀπὸ τῶν δικτύων. In Ramis 1402. ἅμα δὲ 
“Πἰκευννα παῖς "Ad oreuug καλὴ tag κυνέσκας ἐγουσ᾽ ἐλϑέτω. 
Ubi scholia: Ziuvvvvav δὲ λέγει τὴν “Ἄρτεμιν διὰ ταῦτα, 
ἐπειδὴ τῶν κυνηγετῶν ἐστὲ τὸ δίκτυα φέρειν" ἔφορος δὲ 
οκυνηγίας ἡ greg. ΒορρΊ, ᾿ 


580. (369. Br.) ταῦτα πρὸς ανδρύς ἐστί. In Ranis 
551. ταῦτα πρὸς ἀνδρύς, ἐστυ νοῦν ἔχοντος. Euripides in 
Hercule f. 585. πρὸς συῦ μὲν, ὦ moi, voig p &i VOU 
φίλον. DBergl. 


. &vovtog 4) ἐς σωτηρίαν. De ellipsi vide ad Av. 241. 
Verbum ἄνω Ionicae dialecti est, vel, si mavis, vete- 
ris Ai:ticae, E Phrynicho &vowe, «vrl ἀνύοις citatur a 
Suida, ἢ KRusteri editioni fides habeatur; nam in Me- 
diolanensi res aliter se habet. Utut sit, certum est, 
poetarum nostrorum aetate formam illam à ἄνειν obso- 


luisse, Atticisque frequentatum fuisse ἀνύω vel magis . 


ἀνύτω. Ab ἄνειν est «vy, vox itidem Ionica, quae oc- 
currit "p Aeschylum S. Th. 715. 


λέγοιτ᾽ ἂν, ὧν ἁγνή τις, οὐδὲ γρὴ μακράν. 


Ad quem versum ineptissima est Pawii nota. Non. 


memini apud posteriores Aeschylo poetas Atticos no- 
men «»» Observare, ut neque verbum «ve, praeter- 
quam hoc in loco. Sed alia quaedam sunt apud Co- 
micum ad antiquissimam dialectum Atticam pertinen- 
tia, quod ostendam in supplemento notarum ad Ra- 


p) Iure inretitus Minervam vocat sub nomine διοιγάμαδι 


quae sic dicta ἀπὸ τῶν δικτύων : nam venatu gaudet dea. 
ΕἸ. Chr. | 


q) Scholia: ἀντὶ τοῦ ἀνύοντος τὰ πρὸς σωτηρίαν καὶ εὑρίσκον- 
τος" τὸ δὲ ἄνοντος γίνεται παρὰ τὸ ἄνω, βαρύτονον" pi τὸ 
τρίτον τοῦ παϑητικοῦ ἐνεστῶτος, ἄνεται" οἷς το" μάλα γὰρ 
ψὺξ ἄνεται. Utitur hoc verbo et Aeschylus in Choephoris 


797. ἀνομένων πημάτων. ubi scholia: ἀνυομένων. Βογρί. 
ἄγοντος; iendentis ad — eisk, 
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nas: et forte hic versus e veteri aliquo tragico per 
parodiam expressus est. Quod eo probabilius mihi 
videtur, quo facilius erat poetae absque ullo concin- 
nitatis detrimento scribere: 

ταῦτα μὲν πρὸς ἀνδρὸς ἔστ᾽ ανύτοντος ἐς σω- 

ἊΝ τηρίαν. , 

De verbo ἄνω dispntavit pro more suo ad Sophoclis 
Trachin. 517. diobolaris Magister, cui dialectorum tam 
perspecta est ratio, quam prosodiae et metrorum. ἄνευν 
Jonicum esse et poeticum, ex eo elucet, quod Herodo- 
tus et Ionici poetae eo usi fnerint. — ticum nori esse 
ex eo liquet, quod apud Atticos scriptores non occur- 
rit, nisi rarissime, et solum apud eos, quibus antiqua 
et obsoleta sectári licuit. Ubinam exstat apud Thucy- 
didem? Xenophontis locum, ubi &vec (sic enim scri- 
benduia erat, non avzv) reperitur, indicare debuerat, 
Atqui non reperitur : sed 81 Suidam audiamus, suble. 
stae fidei testem, repertebatur olim, At vero vel scri- 
ptura depravata est in Suida, vel ipse fallitur, Atque 
etiam sic sentit summus Valckenarius, cuius en tibi 
verba in nota ad Herodotum [VII. 20.] p. 520. 1. Sed 


"quod πὸ (Miscell. obsere. V. p. 95.) Fir eruditissi- 


mus Xenophonti tribuit ex Suida, id ego velut mini- 
zne Xenophonteunm Suidae libenter reliquerim. Videat 
nunc CLARISSIMUS PROFESSOR, quo eum ab- 
ripuerit furor; nam furor estis qui eum perpetuo agi- 
tat, obloquendi mihi, me carpendi et sugillandi, Ni- 
hil tamen mihi unquam fuit cum illo homine, nec 
eum noveram, neque novisse etiamnum volo.. Ex 
unico hoc Comici exemplo, sev, quod. in Euripidea 
Andromache unica exhibet Musgravii editio, unici 


"Ms. cod. fide nixum, tuetur, quia ego scite, ut opi- 


nor, et prudenter ceterorum codd. omnium et prima- 
riarum editt. revocavi lectionem, ἤνυεν, 268Cire me pro- 
fessus, an illud im tragico senario locum tueri possit. 
Ceteras ilhus ad Trachinias notae ineptias persequar 
suo loco. Brunck. 


390. (3r0.) διατέτρωκχται τοῦτό ye. , Apparet senem 

edentulum misere laborasse in perrodendo retl. .Su-.. 

pra v. 164. quum dixisset: διατρωξομαι τὸ δίκτυον" filius 

ad eum dicebat: «àÀ οὐκ ἔχεις ὀδόντας. Bergl. ^ : 
Bb2 
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595. r) (572.) iav: γρύξη τε. In Nub, — ἣν «va- 
γρύξῃ. Bergl . 1 


δακεῖν, τὴν καρδίαν. In Acharn. 1. ὅσα δὴ δέδηγμαι 
τὴν ἐμαυτοῦ καρδίαν. Berol. 


595. (575.) τὸν περὶ ψυχῆς δρόμον 8). Euripides i in 
Oreste 979. de Oreste cui capitale iudicium instabat: 
“Ορέστην ἐκεῖνον οὐχ ὁρᾷς πέλας στείχοντ᾽ ἀγῶνα ϑανασι-- 
μὸν δραμούμενον 5 Βεγοί, 


.596. (556.) μὴ πατεῖν t). Pro contemnere. -Aeschy- 
']us in Agamemn. 978. οὐκ ἔφα τις ϑεοὺς ϑροτῶν ἀξιοῦ-- 
eoo μέλειν, ὅσοις ἀϑέκτων χάρις πατοῖτο. Bergl. 


ταῖν ϑεαῖν v). Recte Rav. τῶν ϑεῶν, deorum, i. e. 
dignitate praestantissimorum , Cleonieque adeo. cf. 
Erasm. adag. 1, 5, 99, 100. Ceterum non inepte τὸ 
ψηφίσματα pro interpretamento quis hien repo- 
natque, usurpato iambico senario: i 

Δραμεῖν, ἵν᾽ εἰδῇ pun πατεῖν τὰ τῶν eov. 
Tà τῶν ϑεῶν, hoc est τοὺς ϑεους, sicut Sophocl. "Trach. 
490. cf. eiusdem fabulae 451, Oedip. R. 956, Ele- 
cirae 1162. Hoc longe fortius vulgato, vid. etiam ad 
"[hesm. 318 seqq. Hotib. 


ψηφέσματα. Scholia: ἀντὶ τοῦ μυστήρια εἰπεῖν, ψη- 


7) Sic lege: τὴν καρδίαν" καὶ τὸν δρόμον ψυχῆς "Hk “ραμεῖν, 
ἕν᾿ εἰδὴ μὴ πατεῖν v ᾿4ϑηναίων (sic enim dub τὰ ταῖν 
ϑεαῖϊν), deleto ψηφίσματα: quod praecepit et Hotibius. G. 
Burges in Classical Iournal Nr. XXXL. p. 55. 


8) Per cursum certamen intelligo. Sic doctissimus poetarum 


dixit: certare de vita et sanguine Turni; hoc estmesgh ψυ- 
χῆς. Fl. Chr. 


t) Ut suo malo, inquit, cognoscat non.laedere dearum my- 
steria. Nam velut qui Cereris arcana vulgabant et Proser- 
pinae, quas deas innuit, debebantur morti; vel, ut ait 
Flaccus lyricus , trabibus naufragis; vel exsecrati et devo- 
ti erant omnibus diis, ut factum est de Alcibiade, qui Ce- 
reris initia enuntiarat teste Iustino, praeter Plutarchum. 
Ita qui decreta et psephismata Themidis et Minervae vio- 
lant (hoc enim est sraczi») periculum subire debent mortis. 
Haec ait senum chorus in gratiam Philocleonis, quibus 
mores suos ostendit φελοδίκους ; et Comicus quum — 
set μυστήρια, addidit ψηφίσματα. Fl. Chr. 

v) Cereris et Proserpinae. Berg. 
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φίσματα εἶπεν, αἷς δὲ οὐχ ἧττον περὶ ταῦτα ἢ περὶ ἐκεῖνα 
ἐσπουδακέναι. Bergl. Schoemannus de comitiis Athen. 
p. 249. postquam ostendit τψήφοσμα interdum de ege 
dici ,illud quoque, inquit, fortassis non alienum est 
hoc loco notari, quod Aristophanes Vesp. v. 577. τὰ 
ταῖν ϑεαῖν ψηφίσματα dicit, facete, pro τοὺς ταῖν ϑεαῖν 
»0uovc, de pietate erga parentes, quae ideo earum 
dearum, Cereris atque Proserpinae, lex dici poterat, 
quoniam *omnem in vita et moribus humanitatem iis 
acceptam «ferebant, mysteriaque iis etiam in huius 


. : Li 
rei memorigfa celebrabant.* 


598.. abO/u& δήσας cavióv.. Infra v. 595. καϑιμᾷ 
αὐτὸν δήσας.“ Berg. ᾿ 
A&OTef ug)? 4 
599:9(300. Bro) “Ζιοπείϑους x). Amipsias comi- 
Cus: Ζιοπείϑεν τῷ παραμαινομένῳ. apud Schol. ad Aves 
89. Posuit autem Comicus noster Diopithem pro 
urore Diopithis, per metonymiam subiecti pro ad- 


* 


τ hd 
^b 


ὶ ! i3 δα, 
. 4) Videtur furiosum innuere Diopithea, qui rhetor fuit, et 
fortassis is, quem Phrynichus induxit in scenam his ver- 
sibus:  . V, 
ἀνὴρ χορεύει, xol τὰ τοῦ ϑεοῦ καλά. 
βούλει Φιοπείϑη μεταδραμῶ καὶ τύμπανα; 

Quin Amipsias eum ut furentem et χρησμολόγον (quod et 
Aristophanes innuit in Avium fabnla) describit in Kovv«: 
sic enim.corrigo locum Scholiastáe Aristophanici in Avi- 
bus, qui male ow scripsit. Atin Equitum. fabula clau- 
dus memorafur; ubi Scholiastes ait Niciae fuisse sodalem; 
neque'soltm κυλλὸς, sed et δωροδόπος. Sed Symmachus 
ipsuh rhetorem facit vere μανιώδη, ut in Amphictyonis 
ostendit Teleclides. De hoc Diopithe tradit Suidas, eum 
^ olim legem- tulisse, ut damnas esset mortis, qui urbe 
"egressus in Piraeeo mansisset, Posteaipse legislator quüm 
τος serius adveniens coactus fuisset ibidem consistere, vocatus 
est in ius ab adversariis. Haec narrantur ab Aeliano apud 
, colléctorem Suidam, 7l. Chr. Vel scripsit Aristophanes 
- διοπετοῦς, velsi scripsit ut editum est et ut legunt Scho- 
liastae, eo quod Διοπείϑης fuit nomen rhetoris eo tempore 
viventis, allusit procul dubio in hoc viri nomine ad vocem 
διοπετῆής. Nam quum ex alto in terram desifive vellet Phi- 
locleo tenuis funiculi adiumento, adhortantur eum socii 
et aiunt eum debere fieri 007577; nam simulacra quae e 
coelo decidisse putabantur, dicebantur ἀγάλματα 4iortst7, 
tanquam a Iove cadentia, ut simulacrum matris deum in 

Pessinunte Phrygiae. Paíimer.  . . 3 
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iuncto; sic in Acharnensibus Euripidem. ponit pro 
eius arte musica v. 405. χκαταπιων Εὐριπίδην. Bergt. 
Tanquam furentem perstrinxerunt illum rhetorem co- 
mici. Vide Scholiastem ad Aves.9809. Brunck. 


.'400. (581. Br.) ζητῆτον. Sic bene ambo codd. in j 
subiunctivo, quem modum requirit coniunctio d 
Male vulgo ξητεῖτον. Br unck. 


ἐχκαλαμᾶσϑαι. | Pro ἀνασπᾶσϑαι, quod est extra- 
here et evellere, sumpta metaphora ab iis, qui post 
messem stipulas ex agris auferunt qui calami sunt, 
unde casas et dura mapalia tegant, Nos Gallo - Franco 
idiotismo hoc vocamus cAaurnier, quasi calamare : et 
in agro Delsiae latissimo et frumentario calami illi 
vicem praestant tegularum. Fortassis etiam a pisci- 
bus translatio est, quos attrahunt piscatores cum 
arundine vel calamo, quasi ἀγεμᾷν. FI. Chr. Scholia: 
ἀντὶ τοῦ ἀνεμᾷν" ὡς οἱ τοῖς καλάμοις τοὺς /g (ovas ἀνέλκον-- 
τὲς. Occurrit et infra v. 607. Berg 


409. τὸν πρινωδὴ ϑυμόν. In Ácharn. 170. στιπτοὲ 
γέροντες» πιρένενοι, ἀτεράμονες --- Bei cm Bergl. 


405, y) (304. Br.) Toto pede defectus est hic ver- 

sus. Legendum: 
ὥστ᾽ οὐ δυνατόν σ᾽ εἴργειν ἔσται" τὰ τοιαῦτα ποιή- 

: σομὲν ἡμεῖς. 

Brunck. Satis probabile est verbum Zgzarolim in hoc 
versu fuisse, et librarii negligentia excidisse. Redigit 
mihi in memoriam hic error alium similem in Lysi- 
strata versum toto pede defectum, ad quem oblitus 
sum coniecturam meam proponere, non ita certam 
quidem, nec tamen forie contemnendam. Est illius 
fabulae 1109. ubi legi possit: ἀγανην, γλαφυρὴν». πολύ-- 
πέιρον. Βγιποῖ, in Supplem. ἐστὶν vel ἔσται inseri 
iam voluit Bentl., ἔσται Tyrwhittus, Scribo: 


y) Qov' ov δυνατόν σ᾽ εἴργειν « . . « . . τὰ τοιαῦτα ποιήσομεν 
ἡμεῖς. Hiat versus, quem sic sarciendum putabat Brunc- 
kius, ut ἔσται inculcaretur post εἴργειν. | Non male etiam 
addas ἀργὸν, quod raptum fuerit a voce simili, quae.ante- 
cedit. Senis, qui cupit ποιῆσαί τι, ποιῆσαί τε κακὸν, TC- 
cte chorus conqueritur τὴν ἀργίαν. cf, supra 556 ex nostra 
correctione, item 540, 559. Hotib. 


a 
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ὥστ᾽ αὐ δυνατόν σ᾽ εἴργειν evo, zou à 71042 - 
σομᾶν ἡμεῖς, 
Dindorf. 

404. (584.) Lr τοίνυν ὑμῖν πίσυνος. In Nub. 
456. δράσω τοῦϑ᾽ ὑμῖν πιστεύσας. quod idem plane est, 
Bergl. τοίνυν ὑμῖν. 81. B. omissa quae vulgo inseri- 
tur particula [re]. Brunck. | 


καὶ μανϑανετ᾽ z) ἤν τὸ πάϑω yo a). Hic ro μανϑά- 
ψεῖν est σκοπεῖν. Nam discere saepe pro contemplari. 
Sic divinus poeta: 
disce puer virtutem ex me verumque laborem ; ; 
fortunam. θα aliis. 
Sane enim fortuna non est τῶν διδακτῶν aut μαϑητῶν s 


: sed hoc loco lusit ad verba μαϑεῖν et παϑεῖν ; ut ille 


qui dixit παϑήματα esse μαϑήμοατα. Per illud autem 
πάϑος letum intelligere videtur. | Nam et de vetula 
annosiore Nicarchus epigrammatarius, miratus lon- 
gactitalem, alt: 
ὥστε μὲ διστάζειν, μὴ τι πέπονϑ᾽ ' Atünc. 

Quin mors domini nostri servatoris a theologis πάϑος 
vocatur. lpse, inquit, sive Orcus sive Pluto leto for- 
san datus. est, quando ista tam senex vivere potest, 
neque eum visere. FL. Chr. 


4o5. 586. Br.) ὑπὸ τοῖσι δουφάκτοες. Videte, in- 
quit, 81 forte ex lapsu moriar, dum vobis obtem- 


perare volo, elatum me et defletum collocetis in foro 


iudiciali. Nam quum ait δρυφάκτοις. quae sunt.septa 


lignea et tabulata iudicialia, vel ligna quae ex aedifi- 


ciis, superextant velut moeniana, quae κιγχλίδας εἰ καγτ 
κελωτὰς VOCant, partem accipit pro toto; nempe sub- 


:sellia pro foro, quae ἐκ δρυὸς structa erant, propterea 
δρούφαχτα dicta. P7. Chr. 


. Vulgo sic legitur. hic versus: 
ἀνελόντες καὶ κλαυσαντὲς ϑεῖναί μ᾽ ὑπὸ τοῖσι δρυ 'φάχτοις. | 
Corrupti. sunt numeri, claudicante versu in tertio pe- 


de. Certissima emendatione reposui [quod etiam Bentl. 


2) Fo. μέμνησϑ᾽. Bentl. 
a) Si moriar delapsus. Bergl. 
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eoniecit] praepositionem verbi compositi, e quo sim- 
plex fecerat li rarius, κατακλαύσαντες. Vide not. ad 


Thesm. 408. Brunck. ; 


406. (586.) καϑίέει, Euripides in Troad. 1010. x- 
xéiro πλεκταῖς σῶμα σὸν πλέπτειν λέγεις πύργων καϑιεῖσα. 
Bergl. 

400, (5980. R. 589. Br.) dà ““ὐκε b). Lycum heroem 
invocat potius quam alios deos, quia erat forensis, 
Infra v. 925. Philocleo litem canum domi diiudica- 
turus, etiam simulacrum Lyci, tanquam rem scilicet 
mecessariam in iudicio, iubet efferri. Berg! Dii 
ΤΙατρῷον Atheniensibus erant Apollo et Iupiter.  Fa- 
cete vero Comicus Philocleoni ΠΠ]ατρῷον esse fingit Ly- 
cum. Erat autem ille heros, Pandionis filius, cui po- 
sita erat Athenis statua, ad quam erat forum, ex eo 
vocatum τὸ ἐπὶ “ύκῳ δικαστήριον. Vide Pollucem VIII. 
121. et Meursii Lect. Att, Ill. 9.. Brunck. 


Ld , . " I" 2 : Í 
409. τοῖς δακρύοισιν. Sic emendate scriptum in ἃ. 


Male vulgo δακρύοισι. Bruzck. Apis. 
411. παρὰ τὸν κλάοντα. Imo damnati plorantes 


sedent ad heroum; sed voluit εὐφημότερον, δἰ Lycum. 


ait voluisse sedereiuxta miseros et moerentes. £7. Chr. 


vel puta »v»i spondeum csse. P. Chr. VOL 


415. (594. Br.) παρὰ rag w&vveg c). «414 septu 
iuum.  Lycistatua ab accessu munita erat septo e pa- 


—M—— 


412. σῶσον νυνί. Propter metrum lege, συ νυνί; 


sedem Lyci. κάννη vel κάννα Latine canna; sed et notant 


x&ygs et κάγνης eadem. FX Chr. Scholia; ὡς φιάϑοιφ δὲ 


"ιν ' Ru» ' ' 3 " 
grammatici κάψνητα dici, a κάννης, unde κανηφόρος. Nam 
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lis et plexis. viminibus. Hoc κάννας appellat. Non 
perspicuum est, quod in versione reliqui, ad storeas 
iuas. ἀποπαρδεῖν ex consequenti significat venírem, 
exonerare y ἬΝ magno cum crepitu, ἀποπατεῖν, ut 
est in Pluto 1104. ubi Iovis sacerdos dei sui religio- 
nem ita contemni queritur, ut nemo amplius tem- 
plum ingrediatur: 
πλὴν ἀποπατησόμενοίὶ ys πλεῖν ἢ μυρίοι. 


Brunck. - 


| ἀποπαρδῶ. Scr. ἀποπάρδω. Monuit Buttmannus 
Gr. Gr. T. I. p. 4o7. 


415. (596. Br.) μῶν ὃ γέρων 005 πῆ διαδύεται. Clau- 
dicat versus in libris omnibus: μῶν ὦ γέρων πῆ διαδυε- 
ται. Numeros réstituere mihi visus sum inserendo 
voculam ὅδε. Vereor, ut bene, quod ad dictionem: 
tum in διαδύεται tertia syllaba producitur. | Excidit ov, 
quod bis a poeta positum, semel tantum scripsit li- 
brarius: | 

μῶν ὃ γέρων πη διὰδύεται; — οὐ μὰ “1 ov Ox, 
| αλλὰ καϑιμᾷ. 
Probabile est hoc et pro certo admitti potest. 3» en- 
cliticum est. BruzcÁ. 


416. d^) Porsono in praefat. ad Hecubam p. LIV. 

-cribendum videtur: 

αὐτὸν δήσας. οὖ μεάρ᾽ ἀνδρῶν, τί ποιεῖς; οὐ μὴ 
Ji Ila nei καταβήσει. | | 
scilicet ne dactylum anapaestus sequatur, Reisigius I. 
p. 167. scripsisse Aristophanem putat: 

αὑτὸν δήσας, ὦ μιάρ᾽ οὗτος, τί ποιεῖς; OU μὴ 

καταβήσει; 

Vulgatam scripturam sanamr esse putat Hermannus 
Elem. doctr. metr. p. 402. 


περιφραττομένου τοῦ ἡρῴου καὶ ἐστεγασμένου φησίν, οὐ παρὰ 
πάννας οὐρήσω" τοῦτ᾽ ἐστιν" οὐκ ἐνυβρίσω cov τὸ ἥρῷον, αλ- 
λὰ τιμήσω. Similis phrasis est. χατατιλᾷν τῶν ᾿Εκαταίων, 
in Ran. 569. Bergl.  . 


d) δήσας. λήσας. nos latens, nobis insciis, Reisk. οὐ μὴ κα- 
ταβήσει. "Vypothetae errore repetitum hic fuit interroga- 
honis signum [in Bx. ed.) Bruack, | 


- 


- 


L| 
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417. ταῖσιν φυλλάσι. Male vulgo τοῖσι. Brunck. 


' 410. πρήμναν €) evoxgovonrat. Quasi de remigan- 
te. Bergl. Baifus notat ex Livio et aliis bonis au- 
ctoribus, πρύμναν κρούσασϑαι esse remum inhibere, 
vel inhibere simpliciter: aliquando ῥὑμουλκεῖν, re- 
mulco trahere. Mic nihil aliud est quam navem re- 
pellere in posticam; quod saepe faciunt remiges ut 
portum appellant, aut orae alicui applicent: scilicet 
ut puppem habeant terrae propinquam et intra lit- 
tus; proram autem versus mare. Elic ergo ait, feri 
ipsum ramis siccis (sic vocat s/gsowuovog) ut retro per 


..8ua vestigia regrediatur et recurrat. F7. Chr. 


d , eigsouovatg, Hoc loco ταῖς φυλλάσι. Sunt autem 
φυλλάδες rami aridi una cum foliis, Quid proprie sit 
εἰἐρεσιώνη vide ad Plut. 1055. Bergl. 1 


419. (399. HR. 4oo. Br.) Puto hic loqui Philocleo- 
nis personam f); sed legendum, ut constet metri ra- 
tio, ὁπόσοισι. Mox ubi habes, πότε δ᾽ εἰ μὴν ἐπαρήξετε, 
quoniam deest syllaba ad metri supplementum, lege, 
ἐὲ μὴν νῦν, cum Veneta edit. Tamen mentem Co- 
mici propius rimanti , videtur mihi potius legendum, 
εἰ μὴ νῦν: quando, inquit, mihi succurretis, si non 
nunc, priusquam introire inagis cogar? Fl. Chr. 


'ὅπόσοις δίκαι. "Turpiter claudicat versus. Scribi 


debuit ὁπόσοιοι δίκαι. Vide not. ad Pl. 815, Versus 


hic filio continuatur in impressis: patri melius eum 
tribuit A. Brunck. 


420. (400.) ὦ XuxvO iov. Pherecrates apud Athe- 
naeum VI. p. 246. Σμικυϑίων ἐπισίτιε. Noster in Ec- 
cles. 46. τὴν Σμεκυϑίωνος οὐχ ὁρᾷς Πελιατίχην; ibidem 
v. 295. aliter: ὦ “Χαριτεμία καὶ Σμίκυϑε καὶ Ζράκη. in 
Equit. 964. διώξεις Σμικύϑην. Qui forte diversi sunt. 


Alloquitur autem membra chori. Berg, 


" D) / 

e) Elmsleius in Museo crit. Cantabrig. VI. p. 278. scriben- 
dum esse putat πρύμνην, postulante, ut ait, veterum Atti- 
corum consuetudine. ris. 

f) Philocleoni, eui etiam Reisk. assignaverat, tribuitur in 
ed. Brubach., monente Berglero. 
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4292. 9) (402.) e£ μοι. Verbo singularis numeri 
alloquitur plures: ut in Acharn. 2316. εἰπέ μού, τί φει-- 
δόμεσϑα τῶν λίϑων : Berg. | 


κινεῖν ἐχείνην τὴν χολὴν. Sic Latine dicitur move- 
re bilem; ut Horatius: saepe mihi vestri bilem mo- 
vere tumultus. — Sic dicunt Graeci κινεῖν καμάριναν, 
ut est in versu proverbiali : : μὴ κίνεν καμάριναν' ἀκίνη-- 
τος γὰρ ἀμείνων. Dixit autem hic χολαζύμεϑα pro κο- 
λαζυμεν. ΠῚ, Chr. 


425. opylon τὴν σφηκιάν. Μοχ v. 425. σμῆνος οἷον 
ὥργισεν. βεγεί, 


424. h) Totus locus foede corruptus est, tum 
scholiastarum interpretamentis, tum etiam scripturae 
depravatione. Primum hosce tres versiculos, 

"καὶ κελξύετ᾽ αὐτὸν ἥκειν 
ὡς ἐπ᾽ ἄνδρα μισόπολιν 
ὄντα καπολούμε ἐγον., 
qui vel orationis frigore malam manum produnt, cave 


»* 


.g) 422 — 455. Haec strophica essé, quibus respondeant ver- 
sus 480 seqq. , pulcre vidit G. Hermannus de Metr. p. 109; 
sed quod et verba ὡς ἐπ᾽ ἄνδρα μισόπολιν ὃ ὄντα κἀπολούμιε- 
vov prorsus damnat, servatis sequentibus ὅτι rovós λόγον 
εἰςφέρεν, ὡς χρὴ μὴ CARY RN δίκας , nisi quod. οὗτος inculcat 
ante ὅτι et pro χρῇ scribit χρεῶν, id nemini facile verum 
se approbabit, siquidem verba μισόπολιν et ἀπὸλούμενον 

. ingenium interpolatoris minime produnt, servata ista pro- 
dunt, Reponendum censeo: 
"Qs ἐπὶ τὸ μισόπολιν ὄντα κῳλόμενον, otv 
Τόνδε Àoyov pisa: 


Hotib. » 
hy 405 [ed. Br.) et sqq. 410. et sqq. 
γῦν ἐκεῖνο, νῦν ἐκεῖνο καὶ κελεύετ᾽ αὐτὸν ἥκειν, 
τοὐξύϑυμον, ᾧ κολαζύ- ὡς en ἄνδρα μεσόδημον 
peo Ou, τὸ κέντρον ὄντα κἀπολούμενον, 
ἐντέτατ᾽ o£v. ὃς λόγον τόνδ᾽ εἰσφέρει, 
αἷς μὴ δικαζ- 
; δὲν χρὴ δίκας. 
, Hic vulgo deest τό. — Pro μισόπολεν dedi quod est in 
473: 


418, 9. org. ) Ita Bentl. qui legit ϑεοισεχϑυία et sic 
-428, 9. ἀντιστρ. ἡ Brunck. in Supplemento. G. Burges 
in Classical lournal Ae XXXI. p. 55. 
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ab Aristophane scriptos putes. Interpretis haec verba 
esse, post in Aristophanis orationem illata, antistro- 
phica monstrant, quae v. 468. et seqq. leguntur. Ista 
autem verba quum semel pro Aristophaneis haberi coe- 
pissent, fier non potuit, quin ipsis poetae verbis ali- 
quid detrimenü afferrent, At haec 81 vel nutu indi- 
centur, facile erit genuinam SCHPEREQER reatituere, 
Sic igitur totus locus legendus est; 
viv ἐκεῖνο, v νῦν ἐκεῖνο - 
, | τοὐξύϑυμον, ᾧ κολαζύ-- 
|. μέσϑα; κέντρον ἐντέτατ᾽ ὀξύ. 
ἀλλὰ ϑαιμάτια βαλόντες αἷς τάχιστα, παιδία, 
ϑεῖτε καὶ βοᾶτε καὶ Κλέων ταῦτ᾽ ἀγγέλλετε, 
οὗτος ὅτι τόνδε λόγον 
εἰσφέρει, ὡς χρεὼν 
μὴ) δικάζειν δίκας. 
Sequuntur duo trochaici tetrametri catalectici:- qui 
vero tum sequitur eiusdem metri versus, 18. in duos 
dimetros acatalecticos dispesci debet, hoc modo ὃ): 
ταῦτα δῆτ᾽ οὐ δεινὰ καὶ TU- 
povvig ἔστιν; ἐμφανής γέ. 
Haec, inquit, nón est audacia, non dominatio? Im- 
mo aperta quidem. * excidit, quoniam videbatur 
in septenarig redundare, Hermannus de metris p. 
109 sq. 
. His duduni reiectis, nuper vir eximius haec me- 
cum communicavit: In antistr 'opha [v- 494.] non 
dubitandum , quin sanum sit ὡς ἐλάνϑαν ὑπιοῦσα ut. 
Corruptum strophicum ita restituendum puto: 
| zovEvO vptov , ᾧ πολαζύό-- 
μέσϑα, πέντρον 
ὀξυ τέταταί τινε. 
Quae mox sequuntur, ita emendari debent, ut appa- 
reat , unde nata, sint ista isterpretamenta. | 4ppare- 
bit autem, si sic scribetur: 
μισόπολεν ἄνδρ᾽ ἐπ᾽ ἀπο- 
λούμενον , ὃς εἰσέφερε (sive εἰσφέρει) 
“μὴ δικάζειν δίκας. 


΄ 


A 


i) Non assentior. Vide quae ad antistroph., v. 492. dicentur, 
Cf, etiam Reisig. 1, p. 500. 


* 
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'Enl pendet ex verbo βοᾶτε.“ — Dindorf. 


427. (408.) ϑαιμάτια βαλόντες. Vulgo ϑοιμάτια 
᾿λαβόντες. lllorum prius ϑαιμάτια est in utroque cod. 
In A. contextus exhibet λαβόντες, et superne scriptum 
ab eadem manu βαλόντες, quod verum est, Non enim 
pallium deposuerant ili pueri. Quorsum ergo mo- 
nentur ut id sumant? Sed quia iubentur quam citis- 
sime currentes Cleonem arcessere, ut expeditiorcs$ 
sint, praecipit eis Chorus senum, pallium ut abiiciant. 
᾿ϑοιμάτιον λαβεῖν id significare non potest, quod Latini 
Comici dicunt pallium attollere, colligere, in collum 
coniicere; id graece diceretur ϑοιμάτιον ἀναστέλλεσϑαε. 
Qui celeriter aliquid acturi erant, pallium aut depo- 
nebant, aut colligebant: prius hic facere iubentur 
pueri. Bruazck. | | 


490. Αλέωνν ταῦτ᾽ ἀγγέλλετε. In Ran, 571i. 104 δι 
κάλεσον τὸν προστάτην Κλέωνα. Dergl. 


455. (A14.) wg δέκας vpn μὴ δικάζειν. Ordinem 
vocum inverterant librarii: αἷς χρὴ μὴ δικάζειν δίκας. 
Versus hic, ut superiores, trochaicus est. Arunck. 


454. Hic est εἴσϑεσις διπλῆς ἀμοιβαίας, versus con- 
tinens 40. omnes trochaicos tetrametros catalecticos, 
praeter quartum et quintum, decimum quartum et 
decimum quintum, qui trimetri eunt antispastici aca- 
talecti, mixtl epitritis et diiambis. Sed notandum 
decimum quintum habere secundum pedem quinque 
syllabarum. Lego autem pro τόνδ᾽ ἐγὼ ov μεϑήσομαι» 
ut versus constet suis pedibus, τόνδε γ᾽ ov: sed et ma- 
lim μεϑήσομεν. Quod autem ait, μὴ κεκράγατε, 1n hoc 
oeconomiam fabulae agnoscas. Nam interea saltatu- 
rus pallium ponit Chorus, et facessunt pueri. 77. Chr. 

. 455. (414. Ri. 416. Br.) νὴ 4f ἐς τὸν οὐοανόν yt. 
Scilicet κεκραξόμεϑα. In Ran. 785. »Q A0, ovgevtov γ᾽ 
ὅσον (ἀνεβόα). Euripides in Hippolyt. 1203. ὀρϑόν τὸ 
xp&r ἔστησαν, οὖς δ᾽ εἰς οὐρανὸν ἵπποι. Bergl. 

Fo 3 — » ΄ , 

t0vÓ ἔγω ov μεϑήσομαι. In unam syllabam coale- 

scunt ὦ ov, quod miror Florentem ignorasse. Vide 


mot. ad Ran, 515. p. 229. [156. ed. Lips,] Praeterea 
observandum librorum omnium hanc esse lectionem: 


298 COMMENTARILI 


nullus habet, τοῦδ᾽ ἐγω ov. μεϑήσομαι, quod, mi fallor, 
ingratum auribus accideret. | Haud temere ergo in 
nota ad Euripidis Medeam 757. statui formam mediam 
μεϑίεμαι aeque bene cum quarto et cum secundo casu 
construi £), tametsi hic frequentius occurrit, Mox 
in v. 494. 

καὶ λάβεσϑε τουτουΐ, καὶ μὴ μεϑῆσϑε μηδενί. 
Tam bene αὐτὸν quam αὐτοῦ subaudiri potest. Mecum 
sensisse videtur Musgravius, quem non offendit istud 
in Iphig. A. v. 310. ovx ἂν μεϑείμηνγ quod Menelaus 
respondet seni, qüi dixerat: 

ἄλλως ἀμιλλᾷ ταῦτ᾽" ἄφες δὲ τήνδ᾽ £uol. 
ibi et E et αὐτὴν Subaudiri potest. Bruck. 


456. Hunc versum Choro tribuunt Zentíleius et 
T'yrwhittus. 


457. (416. R, 48. Br.) Θεώρου ϑεοσεχϑρία. T heo- 
rus perstringitur alibi a nostro Comico ut periurus et 
moechus, olim missus ad Sitalcem ab Atheniensibus: 
hic vero tanquam assentator et δημαγωγὸς, quique cum 
Cleone | praefuerit iudiciis et iudicibus. | Meminit 
huius in Equit, [609.] et in Acharn, [154. 155.] et in- 
fra [599. 1220. 1256.] in hac fabula. Quod autem im- 

robus esset et nequam, ei ϑεοσεχϑρίαν. tribuit, i. e. 
odium deorum: ut a καλὸς εἰ ἀγαθός dicitur καλ οκαάγα- 
ϑία. sic ἃ ϑεὸς et 270006, ϑεοσεχϑρία, quae proprie est 
3alitiosa impietas et πανοῦργος ἀοέβεια. . Usus est hac 
voce in Pluto suo Archippus: οἴμοι, τί ἐστι, μὼν ἔδωχε 
(lege ἔδακε) ; τί σ᾽ ἔδακεν ; κατὰ μὲν οὖν ἔφαγε καπέβρυξε, 
τίς τἱ πανουργία τὲ καὶ ϑεοσεχϑρία; PL. Chr. Hunc 


Kk) Brunckio repugnant Porson, ad Euripides Med. 754- eius- 
que sectatores. ,,Huiusmodi regulae eo plerunque vitio 
laborant, quod non ad omnes locos accommodari possunt. 
Μεϑίεσϑαι non magis quam λαμυβάνεσϑαι per se .geniiivum 
regit, sed tum demum, ubi partem alicuius rei omitti si- 
gnificamus. Ubi autem aliquid totum, quod nostrum est 
aut ad nos.perüinet, nos omittere dicimus, nihil impedit, 
quin etiam accusativo utamur. Neglexerunt, qui regulam 
istam procuderant, Aeschyli locum licet non vacuum men 
da, in Suppl. 856. κελεύω βίᾳ μεϑέσθϑαι ἴχαρ᾽ φρενὶ v. ἄταν," 
Hermann, ad Sophoclis Electr. 1269. 


C3 
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tanquam periurum perstringit in Nub. 999. Vide su- 
pra ad v. 45. Ber οἵ. 


Manifesto vitio laborat huius versiculi metrum. 
Tetrameter est paeonicus e solis creticis constans, ut 
et sequens: unde liquet 19 mendosam esse codicis D. 
lectionem, ὦ "024, καὶ — 29 versum in tertio pede 
claudicare, qui dactylus est. Haud proclive est divi- 
mare, quid pbeta reliquerit: forte xa? Θεώρου ϑεοισε-- 
χϑοία. Versus 428. et sequens sunt etiam tetrametri 
paeonici. Brunck. in Supplem. 4i inserendum post 
. 6eogov metri causa. Zotib. 


458. (419. Br.) προέστηκεν ὑμῶν. Ex vi sententiae 
Florens et. Berglerus verterunt, tanquam si legissent 
ἡμῶν, quod in textu reponi debuit, eoque fidentius, 
quod sic plane scriptum est in B. Frequens in horum 
pronominum permutatione librariorum est lapsus. 
Brunck. in Addendis. 


|440. ἐν disr. Scholia: ἐν τῇ δίκη" ἀντὶ τοῦ δικά- 
ζοντεὲς. Bergl. 


Φίλιππον — τὸν Γοργίου 1). Hos ambos tanquam 
sycophantas et barbaros notat in Av. 1700. καὶ τρυγῶσυ 
ταῖς γλωτταισι συκαζουσέί τε" βαρβαρον δ᾽ εἰσὶν γένος. 100- 
qiios τὲ καὶ (ίλιπποι" --- καπὸ --- κείνων τῶν Φιλίππων ---- 
η) γλῶττα χωρὶς τέμνεται. ἘΧ quibus posterioribus ver- 
bis etiam apparet, eum qat aliquam sustinuisse. 


Bergl. 


- 442. (425. Br.) dioe. Sic A. Perperam vulgo 7:0. 
Est ab ἵξμαν significante 0guo , cuius prima produci- 
iur. Brunck. 

445. (&24.) ἐμπλήμενος. Codd. ut primariae editt. 
ἐμπλησμένος. At illud in A. X rU Vide ad 
Conc. 56. Brunck. 


0) Gorgias tangitur ut proditor, barbarorum | partes fovens. 
Puto itaque legentum τοῦ Jl'egyíov, νεὶ τῇ. Valet aute 
ἐν τῇ δίκη idem ac δικάζοντες: sed fortassis de Philippo 
quodam iunuit Gorgiae filio. Tamen puto intelligi de iVia- 
cedonum rege, paulo retro tempora Aristophanis et con- 
venienter pro aetate senum istorum. Εἰ. Chr, 


/ 


N 
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444. σμῆνος. Examen apum proprie σμῆνος, et 
xecte his senibus attribuitur, quorum chorus est σύ- 


στημα σφηκῶδες,. PL. Chr. 


440. 1n) rog χέλωνας μακαριεῖν σὲ τοῦ δέρματος ἢ). 

Ita verberaberis, ut cupias te habere cutem testudi- 

nis, ut ille servus infra v. 1293. ἰὼ χελῶναι μακάριαν 

| τοῦ δέρματος — ὡς εὖ κατηρέψασϑε καὶ νουβυστιβῶς ke 

φάμῳ T0 νῶτον, ὥστε τοῖς πλεύρας στέἕγειν" ἔγω ) δ᾽ ἀπῦλωλὰ 
στιζόμενος βακιηρίᾳ. Berg. 


449. (450.) εἴα νῦν, ὦ ) ξυνδικασταί. Sic B. omissa 
particula γε, post »ó» vulgo inserta: et hoc quidem 
bene. Sed male in eo cod. zia dc M ur in Δ. et- 
iam £vsó—. Brunck. x 


ὀξυκάρδιοι. Aeschylus i in Septemth, 915. de Eieócle 
et Polynice loquens: ἐμοιράσαντο δ᾽ ὀξυκαρδιοὶ κτήματα. 
ubi scholia: t ὀξύϑυμοι, ὄντες. Noster paulo abte: ἐκεῖ-- 
vo τὸ ὀξύϑυμον κέντρον. Εἰ infra v. 452. οἷός ἐστ᾽ ἀνδρῶν 
τρύπος ὀξυϑύμων. DBergl. . 


450. αὐτῶν. F. ἀνδρῶν. Reisk. 


(o 451. (432. Br.) τῶ ᾿φϑαλμὼ κεντεῖτε, In Nub, gis; 
τὸ πρόσωπον ἅπαν καὶ τῶ ᾿φϑαλμὼω εντουύμενος ὥσπερ nr d 
ἀνϑρηνῶν. — ἀπολεῖται. Bergl. οἱ δὲ το ᾿φϑαλμῶν κύ-: 
πλω κεντεῖτε καὶ τοὺς δακτύλους. Sic opume Florens o). 
Mendosissime i in libris omnibus legitur: . 
οἱ δὲ τω ᾿ῳϑαλμὼ κύκλῳ xevrtiÓ * οἱ δὲ τοὺς 
δακτύλους. 
Brunck. Reponendum τὠφθαλμὼ "v κύκλῳ. Elmsl. ad 
Acharn. p. 100. 


m) 447. εἶ δὲ μή γε, guu ἐγώ. Reisk. 


n) Ita, inquit, calebunt tibi costae prae verberibus ut pel- 
lem cupias habere testudinis. Et enim ossea testudinum 
entis et apta ictibus accipiendis. In hoc versu ut diximus, 
secundus pes est περτασύλλαβος. ΤΊ. Chr. 


o) Haeret in hoc versu metrica macula, quam eluere possis, 
si legas me coniectore , κεντεῖτε καὶ τοὺς 0. Sedet Ῥαΐδᾶ- 
rem melius τῶ φϑαλμῶν κύκλω, orbes oculorum: nisi in- 
lelligas de vespis circumvolantibus ipsos oculos. FA Chr. 
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452, p) (455. Br.) Siclegitur hic versus in libris 
omnibus, scriptis et impressis: 
ὦ JMiów, καὶ Φριξ, βοηϑεῖτε δεῦρο, καὶ Maovvrla, 
Prorsus corrupti sunt numeri, quod statim animad- 
yertit, quicunque legitimum sonum digitis et aure 
callet, ln perspiclenda menda acutus. non fuit Flo- 
rens ; aliquid his inesse a more alienum persensit, sed 
vitium dissimulavit festiva excusatione: Notandum 
esi. in hoc versu fono eire trisyllabum esse et coalescere 
(uL ego quidem iudico, raro tamen exemplo) o et qj. 
Sed, .o dulcissime, si o et ἡ coalescunt, quidni scribe- 
bas βωϑεῖτε Nempe hoc Ionicum est, ut norunt qui 
Herodotum legerunt, quod et docent Hesychii inter- 
.pretes ad βωϑεῖν. Neque sic quidem versui consul. 
tum esset, inducto in tertiam sedem spondeo contra 
metri legem, idque sive βωϑεῖτε, sive βοηϑεῖτε legatur: 
nam syllaba e duabus vocalibus in unam coalitis ne- 
cessario longa est. lam quod res est dicam. Scri- 
pserat Comicus: 
. ὦ JMide, καὶ Φρυξ, βοηδρομεῖτε, καὶ Moovvrla. | 
. Superscripta verbo βοηδρομεῖτε glossa, βοηϑεῖτε, in ge- 
nuinae vocis locum irrepsit: postea versus fulciendi 
gratia sciolus δεῦρο infersit. Vide Suidam in βοηδρο- 
pev, ubi per verbum ιβοηϑεῖν bisillud explicat. Est 
vox veteris Atticismi, ut liquet e mensis nomine 2oy- 
ópopiev, et nomine festi Honógouíe. Mirabor, ni lu- 
dos faciat emendationem hanc facetus aliquis cavilla- 
ior: sed ipse ludet operam, eumque deridebit quid- 
quid est ERUDITORUM. Brunck. Mirare Brunckii, 
dum errat, confidentiam. Quid tanto molimine opus 
erat? Quod Aristophanem scripsisse primus adspe- 
ctus docet, gox2: xepositum est a Bentleio. 


A 


* 


— p) ὦ Mida καὶ Φρύξ. Servos vocat. Bergl. Servorum nomi- 
^ ma sic olim imposita a gentibus vel regibus devictis; pro- 
inde ut vides apud Vitruvium columnas Doricas, Persicas, 
et Caryatidas, figuram habentes feminarum ex illis natio- 
nibus ad memoriam perpetuae servitutis et gloriam victo- 
rum, qui has sibi obnoxias reddiderint et fecerint esse A- 
5. Wantes et Telamones in oneribus ferendis. "Notandum ἱππῆς 
sos ΕἸ. Chr, Vulgatae inconcinne βοηϑεῖτθ δεῦρο, Brunckius 
-,. .pro arbitrio βοηδρομεῖτε. scribendum βοηϑεῖν δεῦρο, infi- 
nitivo posito loco imperativi, sicut passim. Hotib. 
Comm. in Aristoph. 1. VF. | Cc 


áo2 -  €O0MMENTARIL 


455. (ἀπά, Br.) λάβεσϑε τουτουί. Sic codd. üt im- 
pressi. FLORENS: Nescio quo modo malim legere 
τουτονὶ, non rovrovi. Quod tu nescis, neque ego pro- 
fecto scio. λαβέσϑαν eodem modo, quo ἔχγεσϑαν, us- 
ϑίεσϑαι, cum genitivo construitur. 1n Lys. 445. zav- 
τῆς ἔχου. 1121. f . Hn» 

οὗ δ᾽ ἂν δίδωσι, πρόςαγε τούτους, λαβομένη. 
ubi constructio est: πρόςαγε δὲ τούτους . λαβομένη οὗ d» ὁ 
δίδωσι. Lucianus in Cataplo, ὧν εἰ λαβοίμην — quod .| 
non absimile est Virgiliani Quos ego — μὴ μεθϑῆσϑε. | 
Sic duo codd. recte. "Vulgo μεϑεῖσϑε. Vide not, ad 
Ran. 1580. Brunck. Loy gud a nd 


454. q) (455. Br.) εἰ δὲ μὴ, ᾽ν πέδαις.  lstone mo- 
do scribatur, an plene μὴ ἐν, nihil interest. Vide Or- 
villium ad Charit. p. 525: [596. ed. Lips.]. In codd. ut 


in primariis editt. omissa praepositione, scriptum est 
μὴ πέδαις. At in A. superscripta nostra lectio. Brunck. 


455. (454. É.) πολλῶν ἀκούσας οἶδα ϑρίων τὸν wpo- 
φον r). Alludit ad proverbium πολλῶν ἐγὼ ᾿ϑρίων ψό- 
qovg ἀκήκοα. quod.alias illi usurpant, qui mimas ali- 
cuius parum se curare volunt significare; hic Bdely- 
cleo timet minas chori: itaque, ut dixi, tantum est 
allusio ad proverbium. Vocat autem senes istos ϑρῖα, 
id est, φύλλα συκῆς, folia ficus, respiciens ad etymon 
vocis συκοφάντης, atque istos tecte sycophantas appel- 


lat. Bergt. 5 | 
456. (457. Br.) εἰ δὲ μηὶ τοῦτον μεϑήσεις. — Sic recte 


4) si δὲ μὴ, πέδαις [ut pars vett. edd.]. Ex Graeco Scholia: 
ste suspicor legendum , μὴ 'w pro μὴ ἐν. Si, inquit, sta- 
tim non accurritis huc δὲ succurritis, faciam ut vincti cras- 
sis compedibus nihil omnino habeatis ad edendum. Sic au- 
tem Aeschylus Agam.: «AA ὁ δυεφιλὴς σκότῳ (male κότῳ 
legebatur ante correctionem Iosephi Scaligeri) Jine o9vo:- 
xoc μαλϑακὴν oq ἐπόψεται. | Ubi σκότῳ pro tenebrico car- 

* . ὃ 5: (7 . | 
cere dictum est. Et Pacuvius in Duloreste (censente di- 
vino coniectore eodem Scaligero) dixit: £enebrica lacerabe 
fame clausum et fatigans artus torto distraliam., Fl. Chr. 


-7) Haec folia, ut lauri, in ignem posita crepitant, et locum 
dedere proverbio per hunc senarium: πολλῶν — ἀκήκοας 


in eos, qui interminari solent et tumultuari ventoso et ina- 
ni conatu. £l. CAr. 
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B. Soloece vulgo μέεϑήσης. | Vide not. ad v. 190. — ἕν 

τί σοι — Sic bini codd, recte, ut et primariae editt. 

Male Berglerus s) ἐν τί σοι. — Scilicet £v παγησεταί το 

κέντρον 004, Τὴ altera lectione quam auctoritate caren- 

iem invexerunt Farrei operae, ex errore, ut videtur, 
| tmesis est, ἐμπαγήσεταί zu σοι. Brunck, 


457. “Ιρακοντίδη. "Tractus a servis Philocleo, qni- 
ritat et Cecropa urbis conditorem inclamat, qui διφυὴς 
fuisse perhibetur et pedes in serpentem desinentes ha- 
buisse. Propterea ludit Aristophanes et iocatur in nó- 
mine Ζρακοντίδου, qui et serpentis naturam designat, 
et eo tempore hoc nomine vocatum reum quendam 

'antea vidimus. 77. CAr. | r 


» 458. βαρβάρων. Evocabantur enim Midas et Phryx 
y. 491. Bergt. Y 


459. (458. K.) ἐδίδαξα κλαίειν. Voluerat non κλαί- 
εἰν, Sed. πέττειν et διαρτίξζειν. "amen ambigua signifi- 
catio τῆς χοίνικος, qua et notantur pedicae et mensura 
sextarii, facit ut non male existimem servis exprobrari 
vetera beneficia tanquam ingratis; ut hinc eos μαστι-- 
γίας «οἱ ἀνδραποδωδειὲς significet. Porro ἴῃ choenice 
mensura quatuor magn! panes pinsebantur, octo par- 

.vi. Fortassis autem haec verba, οὖς ἐγὼ ᾿δίδαξα, pro- 
verbium fuit... Quos, inquit, docui farinas pinsere et 
coquere. Pl. Chr. Beneficia sua commemoraturus, 
contrarium dicit, ut infra v. 447. οὐκ ἀναμνησσεὶς ὅϑ᾽ 
εὐρωὼν τοὺς βότρυς κλέπτοντα σὲ — ἐξέδειρ᾽ εὖ κἀνδρικῶς" 
σὺ δ' ἀχάριστος ἦσϑ᾽ ἄρα. Dicitur autem κλαίεον τέιτα-- 
Qu, ut ἡσϑῆναι τέτταρα, 1n Acharn, 2. Βεγρί. 


- de τὴν χοίνικα. — Ludit in ambiguitate vocis, quae 

-etmensuram quandam significat, ut satis notum, et 

» pedicam, ut in Plut, 276. Vult autem significare illos 
servos vinctos fuisse, Berl. | 


461. (442. Br.) 2f5iaó» ab antiquioribus scripto- 
Xibus, 51 recte memoriae fido, non ita nude, ut Lati- 
norum zempe, utique, sermoni adiungitur, sed vcl se- 


—4) ἔν £t σοι, Male Aldina ef Iuntina et Brub. ὃν pro ὄν. 
Farrei ἐν τί σοι. JBergl. 
| Cc 2 
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quente ὅτι; ' vel absolute et elliptice in responsionibus. 

Quare non recte editur in Ar. Vesp. 441. 442. 

cU ere δῆτ᾽ ov πόλλ᾽ ἔνεστι δεινὰ τῷ γήρᾳ κακὰ ^ 

CEPR 075953099 5 gru. vm 

'cum scribendum sit: vea 1 
εἶτα δῆτ᾽ οὐ πόλλ᾽ ἔνεστι δεινὰ τῷ γήρᾳ woxa$ 
δῆλα δή. α)" s. τ. À. 

Buttmann. ad Platonis Critonem p. 95. 


τούτω b), dualis. Operarum errore in Kusteriana 
τούτῳ. quam mendam. retinuit. novissima Batava. 
Brunck. 


i 462. (441. K.) πρὸς βίαν χειροῦσι. Aeschylus. in 
Prometh, 352. ἰδὼν ᾧκτξιρα Óciov τέρας ἑκατογκάρηνον 
πρὸς. βίαν χειρούμενον Τυφῶνα. Ibidem aliter v. 212. ov 
κατ᾽ ἰσχὺν, οὐδὲ πρὸς τὸ καρτερόν. εἴ in Agam. 155. ἀλα-! 
πᾶξει πρὸς τὸ βίαιον. Sophocles in Philoct. 615. πρὸς 

“ἰσχύος κράτος!" Vide δὰ Acharn. 75." Bergl. 


| 464. c) (443. 11.) xo! zvv&c. Rustici galeri pel pe- 
* tasi, quales Mercurius ferre solet, ex canina olim pel- 
le fiebant Bt. iis utebantur ad defettdbi dam pluviae i iu- 
 iuriam, Sic in Nubibus [268.] senex ille imbrem me- 
tuens alt: τὸ δὲ μὴ κυνὴν οἴκοϑὲν ἐλϑεῖν ἐ ἐμὲ τὸν κακοδαί- 
ov ἔχοντα. Dixit autem ῥιγῶν pro ῥιγοῦν Dorico more 
et Atticis usitato, Ft. Chr. ΠΣ 


| 469. (45 0. Br) πρὸς τὴν ἐλάαν. Sic B. In A. ut 
vulgo, ἐλαίαν. . Sed. ὁ delendum esse, subscriptum m 
 niopunctum indicat. Vide notam ad Aves$17. Brunck. 


- 470. 700 ἄρα.. Conf, Heindorf, ad Platon. Phae- 
don. p. 54. 


472. (451. K) ἀλλὰ rovrov μέν. Pro ὑπὲρ τούτων, 
vel τούτω in duali legendum, ut respondeat ad δώσε- 
zov. Pl. Chr. δώσετον καλὴν. δέκην.. In Equit. 918. δώ- 
σὲις ἐμοὶ καλὴν Sinn. Berzl. 


» T ^ 
eds d 


a) Eniendationem occupavit JF Chr. ΤᾺΝ κακὰ distingue 
cum interrogatione, et iego δῆλα δή: Attice pro δῆλον.““" 

5) τούτων. horum, servorum nempe, phisitem dominum. 
Heisk. 

€) χειμῶνος οἵως ὠφέλει. Reisk. Idem v. seq. διγεῖν aut Qu- ἡ 
γῷεν Scribi e; et v. 468. ἀναμνησϑήσει- 
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473. οὐκέτ᾽ ἐς μακράν. Aeschylus in Suppl. 952. 
κλαοις ἀν, εἰ ψαύσειας, οὐ pea ég μακρᾶν. Demosthe- 
nes Olynth. II. δοκεῖ δ᾽ ἔμοιγε, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, δείξειν. 
οὐκ εἰς Mex Qv, ἂν οἵ τε ϑεοὶ ϑέλωσι, καὶ ὑμεῖς βουλησϑε. 
Bergt. oiov. οἷος Suid. v. ἵν᾿ εἰδῆς. Bentl. 


474. ὀξυϑύμων. Euripides in Bacch. 6g. τὸ γὰρ 
τάχος σοῦ τῶν φρενῶν δεδοικ, ἄναξ, καὶ τουξύϑυμον. Νο- 
ster infra v. 1100. οὐδὲν ὠμῶν. ζώον ἠρεέϑισμένον adio 
ἀξύϑυμὸν ἐστι. Bergl. 


δικαίων. Ko. δικαστῶν : vid. 548. [57o.] Bentl. 


βλεπόνιων καρδομα. Id est δριμύτατα, acerrime 
DHT Nihil enim acrius nasturtio, quod a tor- 
mento. narium dictum; et testatur Plinius et Virgilius. 


. ostendit i in Moreto: quaeque tr ahunt acri vultus na- 


sturiia mprsu. Proverbium habes apud Hesy chium: 
sed deest explicatio. . Etymon censent quidam quasi 
aeg δάμνον, quia tentet caput sua acrimonia et torpori 


addicat: al απὸ τῆς καρδίας; unde stolidi et segnes 


κἄρδαμον ἐσϑίείν iubentur, ut sint acriores: quod mi- 
rari me facit de torpore. Dioscorides erucae simile 
facit et propterea τὸ ἀφροδίσια παρορμᾷν Scribit, Con« 
tra censet Plinius, 'cul $uccinit Cassianus in Geopo- 
nicis l. 1. ὁ: 27. sAit enim: τὸ κάρδαμον συνουσίας ἐφε- 


κτιχόν. Sane quum vim habeat attractivam, non mi- 
rumsi officia naturae inhibeat. Sunt enim τὰ καρδα-- 
; puc Eno yeux o. τῶν αὔρων xot τῶν πτυσμάτων. liaque pue- 


ri Persarum pro opsoniis assuescebant cardamis, quia 
apud ipsos turpe erat palam mingere, mungere, spue- 
re, ut scribit Xenophon l.I. [2, 16.] τῶν Kvgov πρά- 
ξεων : hune enim titulum malo, quando invenitur et- 
iam in vetustis ' codicibus, quam Αύρου παιδείας : ple- 
niorenim, imo verior videtur. Nicander καρδαμίδα 
dixit pro cárdazo. Fl. Chr. Vide ad Ranas 616. 
Bergl. 
495. (454, R.) τοὺς σφῆκας ἀπὸ τῆς οἰκέας. In 
Acharn. 064. oi σφῆκες. ἀπὸ τῶν ϑυρῶν' πόϑεν προφέπταν 
οἵ κακῶς. ἀπολούμενοι; Menandex: οὐ σοβηήσετ᾽ ἔξω, φησὶ», 


e ὄρνεϑας «gp ἡμῶν; Βενρί. 


ἢ 476. τῦφε πολλῷ τῷ καπνῷ. Apes enim et vespae 
fumo et euílitu exagitantur, ut dixit Maro: fwnos 


4 
Ps 
P 


$06 | CONMENTARII 
praetende sequaces. Hoc enim est καπνῷ διώκειν vel. 
ἀποσοβεῖν. Ceterum σοῦσϑε verbum abigeum ut su- 


pra cov, σοῦ. ΕἾ. Chr. 
477. (456. R. 458. Br.) σοῦσϑε d). Verbum 60U- 


σϑαι habet significationem concitationis et impetus, 
Aeschylus in Peres 24. βασιλῆς βασιλέως ὕποχοι μέγαλου 
σοῦνται. ubi scholia: ὁρμῶσι. Idem in Suppl. 843. 
σοῦσϑε, σοῦσϑ᾽ ἐπὶ βάριν ὅπως ποδῶν. Sophocles in 
Aiace 1423. σούσϑω, Baro. ubi scholia: ὅρμάσϑω. Bergl. 

ovx ἀπίεσϑε. Sic omnino Scribi debuit. , Vulgo 
corruptis numeris legitur oux ἄπιτε [quod in ovx ἀπε-- 
στε mutari volebat Bezt/.], quintam sedem pyrrichio 
tenente. Brunck. Vulgo: οὐχὶ 00700 ἐς κόρακας; οὐκ 
ἄπιτε; παῖε τῷ tulo.  Meliorem Scripturam ex cod. 
Rav, recepit Invern. G. Burgesio in praefat, ad Euri- 
pid. Troad. p. XVI. scribendum videtur: οὐχὶ covoó" 
ἐς κόρακας" ἄπιτε. παῖε, παῖξ τῷ ξύλῳ. Reiskio in men- 
tem -venerat οὔκουν ἄπιτε. 


479. “1ἰσχίνην. Scholia: ἀντὶ τοῦ καπνὸν εἰπεῖν ἢ 


πῦρ, «Αἰσχίνην εἶπεν, ἐπεὶ καπνὸς, ἐκαλεῖτο. Vide supra 
ad v. 324, Berl. a 


- Σελαρτίου 8* Scholia: avril δὲ τοῦ εἰπεῖν Σέλλουν 
ἑπαιξεν, ἐπεέκτείνας Σελαρτίου, ἕνα παλιν εἷς καπνὸν κω-- 
μῳδήση καὶ wevdonAovtov* παρὰ τὸ σέλας. Vide 524, 
Bergl. | | 
^. 479. ἄρ᾽ ἐμέλλομέν ποϑ᾽ ὑμᾶς ἀποσοβήσειν. Tn Nub. 
1509. ἔμελλον à ἄρα παύσειν σ᾽ ἐγώ. In Ran. 260. ἔμελλον 
ἄρα παύσειν ποϑ᾽ ὑμᾶς. Berol. ^ p 


400. 481. Inepte vulgo Choro tribuuntur duo isti 
versus. Brunck. Editor adnotationum Bentleii re- 
fert, haec Sosiae a Bentl. tributa esse, ut a Drunckio 
quoque factum sit. Apparet, eum aut Bentleii librum 
aut Br. editionem negligenter inspexisse. : 
——— K 
τὴ Conf. Valcken. ad (Theocrit. Adoniaz. p. 265. 

* €) Quum: debuisset ignem vel fumum dicere, dixit Aeschi- 
nem Selli filium, qui, ut supra notavimus, fumus dictus 
est ob ψευδαλαζονείαν. Lusit autem facete ad Selliadem, 


uum ait Σελαρτίου: quia σέλας flamma est et fumus ἃ 
mma, 1]. Chr. | Mc. 
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e, 401. ff) (460. KR. 462. Br.) Hic est ultimus versus 
τῆς εἰςϑέσεως» quam diximus 48 versibus constantem. 
Salse autem invehitur in Philoclem poetam, ut arbi- 
tror, comicum, dura et aspera vocans ipsius carmina. 
Non me latet duos fuisse tragicos, ut in Avibus [282.] 
notat Scholiastes quum de Philocle tragico, qui post 
, Sophoclem Tereum. vel Epopa scripsit in tetralogia 
M. Paàndionide , Sed quum idem ΟΡ OMS dicat de 
uH tragico, eum οὐδαμοῦ κεκωμῳ δῆσϑαι» facile adducor ut 
—. ad comicum haec referam, qui Philopeithis filius fuit, 
«ex Aeschyli sorore, qui ^4àpíov dictus, quia asper et 
amarus erat: est autem ἅλμη, πικρία. Haec sane ex- 
petere videntur in hunc Philoclem, neque aliter cen- 
seam. £7. Chr. Xenarchus [ Aristopha es] comicus 
apud Athenaeum IX. p. 567. καὶ nac ejoa “Σϑενέλυυ φα-- 
οὐμ' &v ῥῆμά τὸ εἰς ὄξος ἐμβαπτόμενον, ἢ λευκους ἅλας: 
Philocles autem fuit malus poeta; nosterin Thesm. 174. 
ταῦτ ἀρ ὁ Φιλοκλῆς αἰσχρὸς ὧν αἰσχρῶς HAS Berzl. 


"Vulgo legitur corruptis numeris: 

p εἴπερ ἔτυχον τῶν μελέων Φιλοκλέους βεβρωκότες. 
quartam sedem iambo tenente, cui non magis locus 
est in metro trochaico, quam trochaeo in iambico. In 
B. scriptum τῶν μελέων zov.» In A. posterior articulus 
τῶν inter lineas repositus. Inde pronum fuit versum 
restituere : t 

greg ἔτυχον τῶν μέλῶν τῶν (ιλοκλέους βεκρωκότερ. 


donc 


482. ; g) Chori persona hic reponi debuit: libri 
dini habent e librarii sedulitate, qui sic erro- 


f) Fo. τῶν τε μελέων vel τῶν μελέων τῶν. Bentl, 
8) 462. [ed. Br-] et sqq. 
| don δῆτ᾽ οὐκ αὐτὰ δῆλα 
τοῖς πένησιν, r 2 ANM 
ὡς λάϑρα γ᾽ 
ὑποπιοῦσά με. 
Vulgo. ἐλάνϑαν' ὑπιοῦσα.. Rav. ,ἐλάμβαν": Ipse dedi ἔλαβ᾽ 
ὑποπιοῦσα : cf. Antig. 551. ὡς ἔχιδν Mtas λήϑουσά μ᾽ 


ἐξέπινες. 
488. etsqq. —'" 475. et sqq. 
y οὔτε τιν ἔχων πρόφασιν σοὶ λόγους, ὦ ὖ μεσόδημϑ 


᾿οὔτε λόγον εὐτράπελον καὶ μοναρχίας ἐ ἐραστὰ, 


p 
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rem corrigere se existimavit, quo binis superioribus 
versibus pro d un d persona Chorum praefixe- 
rat. Brunck. 


. οὐκ αὐτὰ δῆλα. Cum interrogatione haec legenda, 
Male autem videtur Scholiastes "teer αὐτὰ δῆλα ad 
τυραννίς ἐ male, inquam. Nam primus hic versus cum 
Secundo dimeter est trochaicus. F7. Chr.- 


404. h) (465. Br.) Vulgo sic legitur hic versus: 
ὡς λάϑρα γ᾽ ἐλανϑαν᾽ ὑπιοῦσα με. 
Reiectis librariorum. sordibus, dimetar fit AW s idi 
ut duo superiores: 
᾿ ὡς λάϑρα μ᾽ ἐλάνϑαν᾽ ὑπιοῦσ. 


Brunck. Vide ϑαρτᾶ P. 596. 


405. (464. K. 466. Br.) πογωπόνηρε. H oc etiam ver- 
bum, ni fallor, exstat in Lysistrata, ubi 05, aliquid 
notavimus. Valet autem hic, £v ἀσκήσει καὶ μελέτῃ τῆς 
τυραννέδος ᾿πεπονημένε. At κομηταμυνέα VOX. est eompo- 
sita a χομᾷν, Quod est μέγα φρονεῖν €t. proinde, Aaxanit - 
Cv (nam Lacones gloriabantur de fortitudine) et ab 
Amynia, qui notus erat osor populi. E itheton aitrum- 
que nihil aliud innuit j: quam patriae nimicum: et ty- 
rannum, Ceterum χόμης est etiam ὁ 260b ἄρχων: La-. 


tina, ut reor, originatione, quae comüíes stegnios νο- 
cat PY. Chr? v 41109 


πόνῳ πονηρέ. Sic divisim scribendum 2 In ἔσο, 


! 


αὐτὸς ἄρχ-- | καὶ ξυνὼν Βραοίδῳ χαὶ φορῶν 
| κράσπεδα 
«e» μόνος. ᾿Θαμμάνων τήν ϑ᾽ ὑπήνην ἄκου- 


ρον ve ipa 
486, 7. 
οὐδέποτ᾽ ἄν" οὐχ ἕωξ σοῦ τι λοιπεὰν ἢ , 
ὅστις ἡμῶν ἐπὶ τυραννίδ᾽ ἐστάλης. 
Vulgo ví uov. G. Burges in Classical Iournal N. XXXI. 
P- 55. 


h) 484. 'Qc λάϑρα γ᾽ y ἐλάμβαν᾽ ὑπιοῦοσά us. His non respondet 
strophicus 425. Puto equidem, forte depravatum ἐλόνϑα-- 
ψὲν addendi λάϑρα ansam praebuisse, Seribendugque esse: 

Ὡς ἐλάνϑανέν μ' ὑπιοῦσα, 
vel, fere secundum, Brunckium, 'Q: λάϑρα μ᾽ ὑπιοῖο᾽ ἐλάν- 
av, "Versus glycon. hypercat., sicut iile. Hotib,. 


i) Monuerat iam Lennepius ad Phalarin p. 61. b. 


KL 


* 
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550. [quent locum attulit Bergl.] ὦ "vdgec πόνῳ movg- 


goi. ibi observare neglexi scripturam hanc exhibéré 


"Regium B. et Augustanum. Eadem est etiam apud 


Suidam. . Brunck. 


κομηταμυνία. κομήτης dicitur homo superbus, ut 
in proverbio, οὐδεὶς χομήτης, ὅςτις οὔ ψηνίζεται. Amy- 
nias autem erat talis; hinc infra etiam 'v. 1259. "Apu- 
νέας ὃ ΖΣέλλου οὐ "* τῶν χρωβύλου. Berg. 


488. λόγον εὐτράπελον. Comici hoc nomine RP 


yocant (et Ὁ 2omicus bic noster celebris est δεξοότητος 


ἕνεκα ἐν λόγοις et προσώποις, quod tamen negat Plutar- 
chus) et hominem natura factum ad ἀρέσκειαν, imo 
natum rebus agendis: hic sane pro εὔσεροφον, et πιϑα- 
ψὴν ἀπολογίαν. Saepe pro scurra et faceto μιμολόγῳ 
usurpatur, et apud M. Tullium pro urbanitate εὐτρα-- 
πεέλίαν agnoscas. Nos Gallofranco idiotismo dicimus 
un plaisant. Hoc nomine dives vocatur apud Hora- 
tium in Sermonibus; sed fortasse ab ευτραπελίᾳ hoc 


ille nomen sibi pepererat. F7. Chr. 


. 490.  Sanissima librorum omnium scriptura καὶ 
τῆς .Elmsleio ad Euripidis Medeaàm p. 99. in ze καὶ mu- 
tanda esse videtur. 


gi. ἔλϑωμεν.  Elmsleius ]. ]. scribi vult T WURA 
abita Hermanni nota ad Sophoclis Aiac. 1200. 


492. b) --- 496. Respondent haec versibus 456 — 
450. et sic scribenda sunt: 
| σοὺς λόγους », ὦ μισόδημε καὶ μοναρχέας ἐρῶν, 
ν᾿ καὶ ξυνων Βρασίδᾳ, καὶ φορῶν κράσπεδα ἷ 
στέμματῶν, τήν e ὑπήνην. ἄκουρον τρέφων; 
Vulgatam scripturam ἐραστὰ rq Suidas v. μισόδη- 
ut et ἄκουρος. bpeP, 


i 


ps 492 seqq. Haec ita scribenda ac digerenda: 
DUM € λόγους, ὦ μισόδημε καὶ μοναρχίας ἐρα- 
στροφή. 
| στὰ; ξυνὼν Βρασίδᾳ »,παὶ φορῶν πράσπεδα 
᾿Στεμμάτων , τὴν O ὑπήνην ἄκουρον τρέφων: 
Mire chori increbrescens πάϑος exprimit medio in verbo 
coepta stropha, sicnt Ran. 245. oi^ s λόγους, i.e. Σοὶ ἐς 
λόγους, pro vulgato Σοὶ λόγους reponi lingua iussit. Καὶ 
vulgo lectum ante Ibo versum evertit. Hotib. 


i] 


Á10 05 00MMENTARII 


494. (473.) καὶ ξυνὼν Βρασίδᾳ. 1ὰ est: λακωνίζων. 
Nam Brasidas fuit Lacedaemoniorum imperátor for- 
tissimus, cuius mater egregia matrorna,:quum- forti- 
ter ipsius occasum accepisset, memorabile dictum ex- 
tulit, quod recenset Plutarchus in apophthegmatis La- 
conum, Dux ille in bello Peloponnesiaco occubuit 
cum Cleone Atheniensium duce, ita ut mutua ambo 
occidione occiderent. Eum Brasidam alterum Grae- 
ciae pistillum vocat hic Comicus in. Irena; non alia 
ratione, nisi quia paci adversabatur. Causam cum 
elogio refert Thucydides: διὸ τὸ εὐτυχεῖν «ol τιμᾶσϑαυ 
ix τοῦ πολεμεῖν. Multi enim bello nobiles et clari eva- 
serunt, qui 81 pacem quaesivissent, ignoti fuissent, 
Sed illa saepe φιλοτιμία et ducibus et civibus fraudi 
fuit. Testis Annibal, qui cladibus Romanis saepe cla- 
rus victor, laudem et decus ad tempus sibi forsan pa- 
ravit; tandem pacem petere coactus a Scipione, non 
ultra aestimatus est, et patriae Carthagini periculum 
imo excidium paravit. δ. Chr. lta solebant calu- 
mniatores statim fingere aliquem conspirare cum La- 
cedaemoniis; in Pace 939. e/ríeg ἂν προςζτυϑέντες. ὡς 
φρονεῖ τὰ Βρασίδου. Erat autem Brasidas celebris stra- 
tegus Lacedaemoniorum. Bergl. 5 5.5. 0 ταν 


495. (476. Br.) Perperam digesti surit hi duo ver- 
eus. Uterque paeonicus est: prior, ut praecedens, 
trimeter: posterior, dimeter. Proinde sic divisos 
eos oportuit: i donaria En ἐν p 
κρασπεδα “στεμμάτων, τὴν 9 ὑπη- 

vuv ἄχουρον τρέφων. ^ 
Versus 465, ut antea legebatur, erat etiam trimeter 
paeonicus. Non reluctabor, si quis veterem scriptu- 
ram retineri malit, Bruzck. inSupplem. | |; 


κρασπέδα στεμμάτων, Fimbriae sunt ex lana. Nam 
στέφειν, unde στέμματα, est colum nubere, ut notavit 
iam dudum divinus coniector [Scaliger]. Sic usurpat 
Euripides in Oresta [v. 12.]. Ea velamina vel velli- 
7na vocat Varro, quae in colu sunt; ut dubium mi- 
hi de etymo, sitne a velando, an a vellendo. στεμμά- 
vov nomen postea latius diffusum, et Latini ex eo stem- 
.3màta dixerunt titulos et insignia nobilitatis. δύ, Cr. 
Scholia exponunt vri τοῦ ἐξ ἐρίου. ld est ex Lama. 
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iDicitqud illud. gestamen fuisse Laconum, | Hoe ergo 
etiam signum erit Philocleonem { Bdelycleonem ] 4«- 
κωνγίζειν cüm ceteris, - Berg, 


τήν ϑ᾽ ὑπήνην ἄκουρον τρέφων. dada et coma pro. 
missa gaudebant Lacones. Hoc fuit vetus Lycurgi 
nomothetae institutum , qui etiam, ut ait Xenophon, 
viris xoucv permisit, quo maiores, liberiores et formi- 
dabiliores apparerent hostibus. Eius legislatoris hoc 
dictum recenset Plutarchus in apophthegmatis Laco- 
num. Ideo Spartiatas comam producere et colere, 
quia formosos deceat; deformes, ut metuantur, fa- 
ciat, hecteque respondit Lacon rogatus, quare co- 
mam et barbam sic colat: ut, quum canos videbo, ni- 
hil indignum illis faciam. Similiter Nicander Lace- 
daemopius eadem de re interrogatus: quia, inquit, 
decor ille et ornatus virorum est ΕΒΔ et nativus, 
nulloque, sumtu coli potest, Fl. Chr. Ad haec Bise- 
tus: ὑπήνην δὲ κυρίως καλοῦσιν (ὡς φησιν δύυστάϑιος [P- 
3558, 56.]) τοῦ πώγωνος τὰς κάτω τρίχας, μύστακας δὲ 
τὰς ἄνω χείλους τρίχας. Ergo tempore Eustathii muta- 
τὰ erat/nominis:sighifreatio ut fitaliquando. Nam 
priscis Graecis e contrario ὑπήνη erat superioris labri 
barba, quae etiam μύσταξ dicebatur, Eius rei testis 
Aristoteles 1. III. de hist. animal. εὐντὶ περὶ δὲ τὸ γέ: 
vtov τοῖς μὲν συμβαίνει καὶ τὴν ὑπήνην καὶ τὸ γένειον δασὺ 
ἔχειν: opponit ὑπήνην τῷ γενείῳ, quod TE menituni, 
Sed apertius Diodorus 1. V. οἱ δὲ εὐγενεῖς τὰς μὲν πὸ- 
ρειὰς. 'ἀπολειαίνουσι, τὸς δὲ ὑπήνας ἀνειμένας ἐῶσιν, ὥστε 
τὸ στόματα αὐτῶν ἐπικαλύπτεσϑαι, — At menti barba non 
otest obumbrare aut occultare os, sed labri superio- 
ris barba, si intonsa geratur, id facit. Breviorum 
scholiorum auctor ad Odyss, X47. ὑπήνη δὲ ἐστὶ τὸ 
ἐπάνω χεῖλος, ἀφ᾽ οὗ πρῶτον γεννᾶται χνοὺς.. Sed et jpse 
Disetus etiam infra ad Lysistrat, ex Suida, ubi 5 τοῦ 
ἄνω χείλους τρίχωσις dicitur ὑπήνη εἰ .nvoro£. Ergo fa- 
cessat Eustathius, qui secundum sui temporis morem 
loquitur, cuius locum Bisetus citare [non] debebat. 
Jam Hesychii tempore videtur ea vox fuisse ambigui 
significatus: utrique enim. interpretationi adstipulatur. 
ὑπήνη" τὸ γένειον ἤτον πώγων, ἄλλοι μύσταξ y ἄλλου ὑπήνη᾽ 
ΕΠ ἐστὶν ὑπὸ τὴν ῥῖνα τύπος. Palmer. ilo Sch 
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499. 1) (478. KR. 480. Br.) οὐδὲ μέν γ᾽ — Prava est 
haec scriptura; reponi debuit οὐδὲ μὴν y — Ne in 
apio rutave res est adhuc, proverbium est in eos qui 
nondum initium rei attigerunt: sumta metaphora ab 
iis qui hortos ingrediuntur, Horum olim ambitus 
apio vel ruta conserebatur, quam qui nondum prae- 
teriissent, velut in horti limine adhuc esse videban- 
tur, Brunck. nagne T 

οὐδ᾽ ἐν σελίνῳ: Proverbium οὐδ᾽ ἐν σελίνοις dictum 
in eos, qui ne minimum quidem processerunt in ope- 
re, quod aggressi fuerint: trauslatum ab hortis, in 
quorum .ambitu et ingressu (περώκηπου vocantur illi 
ambitus) apium et rutam serere solebant. | Alii ad 
apium referunt gymnici agonis. Nam apio impone- 
bant recens natos infantes, quasi ut rudimentis eru 
diantur certaminis in ludicro agone postea obeundi, 
Legendum autem puto zc 'oztv, non zov; ut sit: 4/05- 
dum principium habes instituti operis. PI. Chr. . Ce- 
terum in reliquis edd. haec Choro tribuuntur, i^ 5: 


L 

500. τῶν τριχοινίκχων ἐπῶν. 8510 ῥῆμα μυριάμφορον, 
in Pac. 520. Bergl. Vilia et inepta deridet poetarum. 
carmina, praecipue Árchippi, qui fortassis prover- 
bium illud de apio et ruta extulerat, quod εὐτελὲς cen- 
set et dignum tribus choenicibus, Puto autem per par- 
enthesin scribendum hunc versum τοῦτο yag-mogsufa- 
λοῦμεν etc. et quasi dicere: nam hanc quasi insertam, 
dabimus.ex vulgari εἰ ridendo carmine... Ceterum 
ξυνηγόρος m) hic est rhetor et accusator: nam xoezev- 
vii est καταχέη €t κατηγορῇ, ut.docuit glossographus,. 
FL. Chr. j να 

502. ταὐτὰ ταῦτα. Ita scribo: mirum est in omni- 
bus édd. haerere ταῦτα ταῦτα. Bergl. Emendavit et- 
jam Zieisk. kdiiqe. icona ^nt ὧἥ 

καὶ ξυνωμότας καλῇ. Quia illi identidem dicebant, 
haec sunt Lyrannica et coniurationis plena, ut postea. 
illis exprobrat Bdelycleo, propterea ait: .haec sola ve- 

) - 


1) μέν γ᾽. μὲν v. i. e. μέν τοι. Reisk, 
zt) Conf. Schoemann. de comitiis Athen. p. 210. ! ; 


, 
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etra^est meditatio et cantio, verberare et verberari. 
Fir BM un 


Ku ἀπαλλάχϑητε, aut. ἀπαλλαχϑῆξε.. JReisk, Lege 
duiidag ἥτε. Bentl. 


504. (485. ) ov δέδοκται. Reisk. oie: καὶ δέρειν. 
Sic δάκνειν καὶ δάκνεσϑαν in Ranis 897. Bergl. 


5or. (487. Br. Hunc versum pessum dedit libra- 
riorum imperita temeritas. Scripserát procul dubio 
poe: 
ὕστις ἡμῶν ἐπὶ τυραννίδα κατεσταλης. 
Versum dimetire, et tetrametrum paeonicum esse de- 
prehendes suis absolutum numeris. Tetrametri paeo- 
nici catalectici nulli sunt, si bene memini, apud Co- 
micum. JArunck. in Supplem.  Reponendum versus 
causa; qui est paeonicus tetrameter, sicut strophicus 
495. : Uh 
E "Θστὶς ἡμῶν ἐπὶ τυραννίδα γ᾽ ἐπεστάλης, 
quod et | elegantius, c£. Ach. 521. Hotib. Fo. ἐπὶ zv- 
θαννίδι διεστάλης. Bentl. “8εὰ multo probabilius Her- 
mannus in Elem. doctr. metr. p. 200. scribit ἐπὶ zv- 
ῥαννί δ᾽ ὧδ᾽ ἐστάλης. 


κ᾿ δοϑ. (486. RK.) oc ἅπανϑ᾽ ὑμῖν τυραννὶς ἐστι καὶ ? ἔυν- 
ὠμότοαι. ^ Athenienses memores eórum, quae sub ty- 
rannide Pisistratidarum respublica. esset passa, sem- 
.per cavebant ne iterum aliquando exsisteret aliquis ty- 
rannus Athenis: hinc etiam si quid insoliti 1n urbe 
"accideret, statim suspicionem de dissolvendo popu- 
lari eorum statu et de instituendatyrannide in promtu 
habebant. Sic quum Hermae fuissent mutilati et 
mysteria profanata tempore Alcibiadis, tyrannidis 
causa id factum putabant : xal πάντα αὐτοῖς ἐδόκευ eni 
ξυνωμοσίᾳῳ ὀλιγαῤχικῆ καὶ τυραννικῇ πὲπράχϑαι, ut dicit 
Thucydides 1. VI. [c. 27.] Sic quum parietum perfos- 
sores aerarium aperuissent: item quum remi furto 
essent ablati, ut ait Demosthenes de Syntaxi [p- 176.] 
'repreheridens: "hanc suspicacitem: ἀνέῳξαν τινὲς πρώην 
δήπου τὸ ὀπισϑόδομον᾽ οὐκοῦν οἱ παριόντες ἅπαντες τὸν 
᾿δῆμον καταλελῦσϑαι, τοὺς νόμους οὐκέτ᾽ εἶναι, τοιαῦτ᾽ ξλε-- 
gor. καί τοῦ», ὦ ἄνδρες ᾿ ““ϑηναῖοί, σκοπεῖτε ἂν αἀληϑῆ λέγω" 
oí μὲν ταῦτα ποιοῦντες ἄξιο, ἐποίουν ϑανατου; ὁ δὲ δῆμος 


á14 ^$760MMENTARIE ": 

οὐ Ot τοῦτο, καταλύεται. πάλιν «moe τις ὑφείλετο" μαστε- 
γοῦν, στρεβλοῦν, πάντες ἐβόων, λέγοντες καταλύεσϑαι τὸν 
δῆμον. dye δὲ, «τί φημι; τὸν. μὲν. ὑφαιρούμενον ϑανάτου 
nüoótiv ἄξια, ὥσπὲρ ἐκεῖνοι" TOV δῆμον δ᾽ οὐ διὰ τούτων κα-. 
τολίκοϑαι. — Comicus ridiculas. causas. suspicionum 
comminiscitur. Berghl | ^ 


50g. € post μεῖζον recte abest ἃ A edd. 


510. οὐδὲ πεντήκοντ᾽ ἐτῶν. Nam post caesum ab 
Harmodio et Aristogitone Hipparchum. et paullo post 
electis Hippia et Pisistratidarum. tyrannide, quae teste 
Aristotele in quinto Politic, [p. 255. ed. Schneid] ste- 
tit totos triginta quinque annos, . fluxerunt circiter 
quinquaginta annl usque ad oligarchiam. primam et 
quadringentos abrogatos n). Tamen putat Scholiastes 
dictum quasi en πολλοῦ χρόνου 0)... ἃ multo, inquit, 
tempore tyrannidis nomen ignotum mihi fuit: At 
nunc, inquit, vilius est vili opsonio. ἄξιον ap ud. 
1icos est eUcvov, ut in Equit, [v. 675. Bergl.] any. οὐ 
πώποτ ἀφύας εἶδον ἀξιωτέρας. $1c Latini ἃ ignum. (ut 
etiam digitus) ab indicando ^ T erus sit βέώμᾳ Haec. 


6$ ^05 TVA 6 Oo 
με 3: UM 


Yr, ^r uuu Pel NDA EU T ἃ 

n) Nescio quare; NER TMR primam incipere dicat post 

! quadringentos abrogatos: contra enim status quadringen- 
torum fuit oligarchia prima, qui ad se attraxerant potesta- 
tem et ius, quod fuerat universi populi. Ideo forte habe- 
bat in animo constitutos, quod inadvertentia mutavit in 
ebrogatos. Sed maius ulcus sanandum est in eius senten- 

. tia, et cavendum est nobis et omnibus ab ista chronologia, 
qua nihil falsius:. errat enim calculus ille totis quinqua- 
ginta annis. Audi Thucydidem l. VIIL. χαλεπὸν yao ἦν τον 
᾿“3“ϑηναίων δῆμον 2 ἔτεν ἑκατόστῳ '! μάλιστα y ἐπειδὰν oc τύραν- 
vou κατελύϑησαν, ἐλευϑερίας παῦσαι. ἘΠ᾿ Pisistratidae eiecti 
secundum Thucydidem et marmoreum chronicon anno 2. 
Olymp. LXVII. secundum Eusebium vero sex annis prius, 
Status vero quadringentorum Athenis constitutus Olymp. 
XCII. annis gg. post Pisistratidas eiéctos, anno 20. vel 51. 
belli Peloponnesiaci. Itaque error typographo tribuatur, 
aut nonu potest excusari Florens, quin gravissime lapsus 
fuerit, Palmer. 


δὴ Recte hoc putat: ,,nam ab anno, quo Vespae agebantur 
Ol. 89, 2.,ad 0]. 8o, 5. [quo tempore oligarchici homines 
res novas moliebantur] triginta quinque tantüm anni inter- 
sunt,  JMeier. de bonis damnatorum p. 4. — 


? 
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autem dicuntur, ut appareat Athenas non fovere ty- 
rannos. 77. Chr. ORE 
7071518. (491. K.) δρφώς. Utraque declinatione di- 
citür ὄρφως ut 2eywc εἴ ὁρᾳφὸς ut λόγος, . ltaque sive 
ὀῤφοὺς hic legas, sive ὀῤρφως, nihil refert, Piscis est, 
qui apud Graecos fuit in pretio, marinus et littoralis. 
Latinum nomen non habere ait Bellonius satis dili- 
gens piscium historiae scrutator et scriptor. Nam 
cernuam quod vocant, id a Gaza est, et fortasse quia 
latere solet et caput abdere, sic vocare voluit, Sane 
Graeci ὀρῳφὸν dixisse videntur quasi orbum, quia est 
μονήρης. Ex parvo (tunc vocari ὀρφακίνην scripsit Do- 
rion) statim crescit et grandis evadit, ut testatur Ari- 
stoteles et récenset Athenaeus in Dipnosoph. Hyeme 
quia φωλεύει, vix capitur, idque statis et certis tantum 
diebus. Mirum est quod de eo tradidere, meatus fe- 
minales non habere, ut ceteri pisces, qui auctore Ari- 
stotele omnes testibus carent, ét in partes dissectum 
etiam diu vivere. Ceterum vitam non extendit ultra 
bimatum.  Liitore et terra potius gaudet, quam pcla- 
go. Esse autem cartilaginosum (1d est σελαχώδη vel 
40v0gw07) testatur. Plato in Cleophonte: σὲ yop, γραῦ, 
συγκατῴκεσεν σαπρᾶν, ὀρφοῖσι σελαχίοις ve καὶ φάγροις oz 
Qu. , Et tamen ut asperum INumenius dixit ὀρφὸν se- 
ρἰτρηχέαν . INam, praeterea serratis est dentibus et car- 
nivorus, "Vide Athenaeum l. VII. ubi multa ex vete- 
ribus poetis invenies de hoc pisce. Orphum luculen- 
tis versibus "descripsit Oppianus in Piscatu , ὀψίμορον 
vocans, δ. Chr. Codices Athenaei T. Ill. p. 1^5. 
qui ἢ: 1. citat, "habent ópgoe, δξυτόνως. ὀρφοὺς ut va 
riam lectionenr commemorat Scholiastes. MIO 
«1 !í Cyr ej gu, D prr fa εὖ à ) ; 
44:910. (498. Br.) zw δὲ γήτειον προσαιτῇ τις ἀφύαιρ 
ἥδυσμά τὸ. Siclegendum ad metri normam. Mendo- 
sissime in libris omnibus ταῖς ἀφύαις, dactylo in quii- 
ta'sede. Supra ἦν μὲν ὠνῆταί τις 00995: nunc vero ἢν 
δὲ γητειον προσοιτῆ τις. Brunck. bi Hiroa 
 eqvetc. Piéces'sunt minuti (apuas' recte dicas), 
quorum genus à coeno vel spuma, unde aphritides 
dictae, multas habet species, nempe ἔγγραυλυν, κωβῖ- 
tuv , ἐγχρασίχολον, μαινίδα, μεμβράδα et μικρὸν κεστρέα. 
Celeriter autem. coquuntur:; unde proverbium ἀφύα 


ἀτθ ΠΑ ΠΘΙΟΝΜΕΝΤΑΆΙΙ, vi 
εἰς πῦρ. Aristophanes ἐν Ταγηνισταῖς usus ést singu- 
lari ἀφύη» quod placuisse videtur. Áristarcho: . aliaa. 
semper plurali.| Sed quod rarius est, etiam Latini in 
singulari usurparunt. Nam Catullus, corrigente Sca-. 
ligero, drxitece Mr €: Ὁ 
ὦ MAS, ον Κοϊιδι annales apuanm porgentur ad ipsam. 
Tamen in loco Catullianó adhuc assensionem cohi-, 
bendam puto et de lectionis veritate satis liquere non- 
puto. Hos pisciculos fluyiatiles, 81 sale condiaritur,. 
edi cum alacriori olere scribit Oribasius, Tanta vero. 
fnit 'apuarum Athenis affluentia, ut eds auctóre, Chry- 
sippo dixerint esse opsonia plebis, ut de alausis dixit. 
Ausonius, Sed et solas Atticas apuas.in commenda2;- 
tione esse, ceteras stercori comparandas, si bene me-- 
mini, scriptum reperies apud Athenaeum taque 
quum grandes et. praestantes apuas dicere. volebant; 
Phalericas dicebant, a Phalereo portu Atticae, ut Πα: 
bes in Àvium fabula [v. 76.] τότε' uv, ἐρᾷυφαγεῖν ἀφύας ,΄ 
Φαληρικάς. Recte autem .et propre. ὀϊψωνεῖν" dixit, 
quod de piscibus, ut saepe monuimus, ózzoig prima: 
V LE ROT I 


- 


* 


ra significatione usurpatum est, 77. Cr. dc 
' ; L ὩΣ ΓΛ ^mm B EU 
γήτειον — ταῖς. «quat ἥδυσμά τὸ. In:Equit. 6γ8.. 
πορίανν᾽ ἐπριάμην —- τά T& Jive 00. ἦν ἐνιτῇ ἀγορᾷ; Ente 
τα ταῖς ἀφύαις ἐδίδουν ἡδασματα., Beradasup. 2232. 
517. ϑατέρῳ. ^ Elmsleio ad Acharn; p. 210. scri- 
bendum vidétur Qwzzpg. ^" AME VUNIBVAP AN 
00:518. γήτειον. «810. caepe vocant ,. quia κεἐφαλωτὸν 1: 
, , ur . ' Fo μ vir . ; 
aliter *g0upvov, Quia facit τας ax0pog uwuUtuP», COnunlvere , 
oculis, ut fletum alliciat, ..Gratum vere. ad opsonia ᾿ 
condimentum. hinc fiebat... Imo hie videtur. re9uum » 
cibum) vocare, quasi deorum dapes; ut qui hoc em- 
affectare videri possit tyrannidem. 
[i3Iff |JW (IND MSCAOPETÓ - wi og 


* qr eb e 


bammate utatur, 

FLUhe 50007 yim zu 
-EE DEUX. ἡ Que o» Qui og αὐτο gro I1: 94Xr1aPris 
«0:520. (499.) κἀμέ γ᾽ οἷ πόρνη. «Ex apuis minuto op: | 
sonio tyrannidem erumpere posse narraverat . herus 
Bdelycleo. . Nunc. Xanthias servus, non recedens 8 . 
nomine, ad'nogroc hoc,transtulit. et figuram τῆς evwov: - 
σίας. 9àne enim,,etiam meretrices olim quaedam di- 
cebantur ἀφύχι.  Equitandi autem verbum etiam 1n 


obscoenis esse patet,.ex illo .versu a, nobis alias lauda- 


/ 
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*o: Hectóreo quoties sederat uxor equo. mo in ve. 
terum grammaticorum glossis reperio, φιλίππους dici 
τοὺς μουχούς. Et rccte, quia κελητίζεεν dicit, quod est 
singulari equo pugnare, Hippiam tyrannum memorat, 
crudelissimum tyrannum inter Pisistratidas. Nam 
longe deterior Hippias fuit non fratre solum Hippar- 
-cho, sed Pisistrato patre. Quumque quatuor fuerint 
Pisistratidae, Hippias iste et maior fuit et tyrannide 
potitus est, ut ait'Thucydides, Constitutaque fuit ty- 
rannis per annos quinquaginta, ut vult Eratosthenes, 
non satis accuratus temporum censor aut pensicula- 
tors Aristophanes p) quadraginta et unum numerat; 
Herodotus sex et triginta. 7/, Chr. 

Ds 591. κελητίσαν. |; Equitare significat et certare sin- 
gulari equo; transfertur autem ad obscoena, estque 
. σχῆμα συνουσίαξ. ' In Pace 900. ἑπποδρομίαν ἀξετε᾽ ἡ νίκα 
. δὲ κέλης κέλητα παρακελητιεῖ. ubi ambae significationes 
miscentur. Vide notam sequentem. Bergl. 


' 522. (500.) τὴν nnéov τυραννίδα.  Hippilas tyran- 
nus nomen habuit ab equis, ἀπὸ τῶν ἵππων. Xanthias 
| autem iusserat meretricem χελητέσαν, quod, ut dixi, 
ab equitatione'transfertur ad obscoena: ut ét verbum 
ἡππαξζεσϑαι, quamvis rarius, ut in Machonis iambis 
. apud Athenaeum XIII. p..501. ,κατεσχόλαζε τῆς Γναϑαι-- 
- ψίου λέγων, ἑτέρῳ τρόπῳ μὲν συγγενέσϑαι μηδενὶ, ἑξῆς κα-- 
οϑιππᾶσϑαι δ᾽ vn αὐτῆς πεντάκις.  Describit rem Horat, 
Ὁ 1I. Sat. 7, 5o. clunibus aut agitavit. equum lasciva su- 
pinum. Ab ista igitur equitatione festive dicit mere- 
| tricem suspicatam esse, Xanthiam tyrannidem, qualis 
erat Hippiae, moliri. Berg/, 


525. Quod in Rav. libro scriptum esse refert In- 
vern. ἡδέα. εἰ καὶ νῦν, habet etiam melior pars edd, 
vett, nulla distinctione post ἡδέα posita. . Brunckius 
ex Bern. Iuntae ed. et aliis. scripsit ἡδέα γε. xoi νῦν — 
quae tamen distinctionem post ye omittunt. εἰ καὶ νῦν 
agnoscit Suidas 8, ἢ. v. et hoc revocandum. 


524, (504.) τὸν πατέρ᾽ ὅτε βούλομαι. Sic ad metri 
—— 
p) Vide no'. ad schol, 
Comin. in Aristoph. T. F. ; pd 
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normam legendum. | Mendose libri omnes q) Str 
dactylo in prima sede. Bruck. 


525. ὀρϑροφοιτοσυκοῳ r) — Scholia: παρὰ τὸ 6g- 
ϑρεύειν καὶ φοιτῶν Xo! συκοφαντεῖν καὶ ἐν δίκαις root 
piv. Nempe quia summo mane iret et in litibus diiu- 
dicandis se maceraret atque sycophantam etiam age- 
rer. lta autem recte 0999o— ed, Brubachii et in scho- 
Jis Aldina, non óp00— [ut Suidas l. l, et edd. quae- 
dam]. Bergl. 


526. ὥσπερ Mópvyoz- Tragicus erat poeta hic Μο- 
rychus, qui propter ὀψοφαγίαν et victum deliciosum 
non semel perstringitur ab hoc Comico, ut videre est 
dn Acharn, [007.] et Irena [1008.]. Non puto esse eun- 
dem, de quo proverbium tollitur: μωρότερος 7Moovyov. 
Zenodotus et post eum Suidas tradunt, apud Siculos 
Bacchum cognomen tulisse Morychi, quia ora perun- 
ctus esset faecibus, ut dixit Horatius: nam μορύξαν 
esse μυλύνεσϑαι. Vide Erasmum in hoc adagio [p. 100. 
i Wechel]. Ceterum hic αἰτέα est μέμψες et ἐγκλη- 

Fi.Chr. ]ste erat luxui deditus; Plato comicus 
apud Schol. ad Nubes 109. ὦ ϑεῖε Ἡδρυχέ. τὲν νῦν yaQ 
εὐδαίμων ἐφὺς, καὶ Τλαυκέτης, ἢ ψῆττα, καὶ “εωγόρας, 
οἵ ζῆτε τερπνὸν, οὐδὲν ἐνθυμούμενοι. Noster semel ite- 
rumque eum tanquam oyog«yov notat. Bergl. 


527. ξυνωμότης Qv, καὶ φρονῶν τυραννίδα. Erravit 
Valckenarius ad Herodot. I. 99. ὡς pro ὧν legens. Sed 
recte oy retinet Suidas VV. εἰ καὶ γῦν ἐγώ. ξυνωμότης. 
recte utrobique τυραννικὰ habet pro ἑυραννίδα, Por- 
son. ad, Euripid, Hecub. 788. p. 64. ed, Lips. 


. 528. (506.) ὀρνίϑων γάλα. Proverbiutii est, quod 
de beatis et. divitibus dici solet. Eustathius in Dio- 
nysii Periegesin scribit de Samo Ionica, eam eo feli- 


4) Non omnes. ,,Ald. et Suid. v. εἰ καὶ νῦν, ὅτε. at ὁτιὴ 


Suid.in — ubi Kusterus corrigit ὁτιὴ ϑέλω: male.'* 
Bentl. : : 


7) Verbum hoc sesquipeédale concinnatum est παρὰ τὸ 0Q- 

(^ deón» — ταλαιπωρεῖν, ut etiam notavit glossographus 

Graecus. Sed fortasse melius legatur ὀρϑροφ. ut sit παρὰ 

τὸ ὀρϑρεύεσϑαι, quia summo mane senes illi itabant ad iu- 
dicia. ΕἸ. ΝΣ ὀρϑροφ. probat etiam — 
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-eitatis venisse, ut crederentur 1116 aves lac habere: 
sed ea.felicitas postea Sylosontis duro imperio decol- 
avit. Eo pertinet quod de haustu lactis gallinacei 
dici solet in eos qui grandia promittunt: et sane pu- 
tem nomine ὀρνίϑον gallinas proprie intelligi. Sic 
"Theocritus [XXII, 72.] ὄρνεϑας φοινικολόφους gallos gal- 

. linaceos dixit; et in epigrammate ὄρνες κατουκίδιος gal- 
 linaest, Sic etiam Martialis dixit cortzs áves.  Huio 
vero proverbio non abludit versiculus senarius, quem 
Tranquillus in vita, ut puto, Caligulaelaudat: τοῖς 
εὐτυχοῦσι καὶ τρίμηνα παιδία. Fitiam beatis sunt tri- 
mestres liberi, '"Yamen apud Athenaeum /ac aevum 
dicitur ovi albumen. £7. Chr. Notum proverbium 
de rebus quae ob raritatem in pretio sunt. Noster in 
Avib. 1672. ὀρνίϑων παρέξω σου γάλα, Vide et infra v. 

tU $92. Berg. "ues | : 

550. (508.) βατίσιν. . Diximus in Irena, quid esset 

|» βατίς : ἃ qua differt βάτος, ut censet magnus magister 
Aristoteles. "Videtur olim fuisse in commendatione 
piscis; sed puto apud. plebeium palatum. Sane Do- 
rion tibicen apud Athenaeum 1. VIII. [p. 537. E.] di- 
centi cuidam, batin optimum esse pisceum, respon- 
dit: ὥσπερ ἂν εἴ zug éqO0v τριβωνιὸν ἐσϑίοι. In Ixena 
[911.] βατιδοσκόπους vocat ὀψοφάγους, ut putem a se- 
cando pisce, non inspiciendo factum nomen. £7. Chr. 


Ἢ 


οὐ ἐγχἔλυσιν. Athenaeus VII. p. 299. C. et gramma- 
ticus post Hermanni librum de em, rat, Gr. gr. p. 522. 
ἐγχέλεσιν scriptum citant. ἐγχέλυσιν agnoscit Suidas v. 
οὐδὲ yalgo. ὰ ibis 
ἥδιον ἄν δικίδιον σμικρὸν φάγοιμει, Infra v. 1963. 
ἡδέως φάγοις ἂν ἐξ ὄξους δίκην. Bergl.- 
531. (509.) πεπνιγμένον s). κρέα πεπνιγμένα et πνι- 


ἃ 


$) Pro ἑψημένον putat dictum Scholiastes; sed παρὰ προςδὸ- 
κίαν expressisse iudicum poenam, quae suspendio et stran- 
gulatione reos damnat, Sed fortassis respicit ad veteres 
delicias suffocatae carnis, de quibus Athenaeus. Sane in- 
ter dapes prohibitas ab antiqua apostolorum ecclesia etiam 
locum habent τὰ πνερτεὶ, ut apparet ex ipsorum actis, quae 
scripsit D, Lucas, quaeque nos in epici carminis Graecam 
paraphrasin transtulimus, 77. Chr. 

Dd 2. 
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χτὼ sunt quae in vase obturato coquuniur et simul 
torrentur in vapore et proprio succo: videAthenaeum 
IX. p. 596. ubi hiclocus citatur. Vocat autem δεκίδιον 
πεπνιγμένον metaphorice, quia in iudiciis innocentes 
"saepe misere vexarentur et pene enecarentur,. Bergl. 


7552. εἰϑίσϑης. Nempe iniustis condemnationi- 
bus, Quae autem hic ad Philocleonem dicit et de eo, 
ila de plebe Atheniensi accipienda eunt; haec enim 
gaudet foro etsycophantas atque rhetoras fovet. Berg. 

556. ὑπ᾿ ἀνδρῶν. Intelligit demagogo5, τοὺς τοῦ 
δήμου προστάτας, εἰ rhetoras, Berg. | 

541. (521. Br.) τούτοισιν.  Invenuste vulgo zov- 
zou y — Brunck. ἐπιτρέψαν ϑέλω. Sic Demosthe- 
nes dixit, ἐπιτρέπειν τοῖς οἰκείους. 1. 6, δικαστὰς αἱρεῖσϑαι, 
iudices ipsos capere, Et Lysias, ἐπέερεψεν ἀνδράσι, i. e. 
arbitros constituit. Sic etam dicitur δίαιταν ἐπιτρέ- 
sw. ltaque mox ait, gy τῇ διαίτῃ μὴ μμένης , 1. 6. Sc 
- dicta arbitrorum refellis. PI. Chr. — 


545. ἣν γὰρ ἡττηϑώ λέγων σου, περιπεσοῦμαν τῷ Ei— 
qz. In Acharn. 316. κἄν ye μὴ λέγω δέκαια, μηδὲ τῷ 
πλήϑει δοκῶ, ὑπὲρ ἐπιξήνου ϑελήσω τὴν κεφαλὴν ἔχων λέ- 
γειν. Βεγρί. Xe 

544. t) Hunc versum a Bdelycleone malim pro- 
nunciari. Bergí. Aliud egisse videtur, Versus in 
omnibus edd. Bdelycleonis est. " 


545. μισϑόν. “ Intelligitur zierces iudiciaria: Di- 
cturus autem erat zvAue aut ποτήριον. Sed animus ei 
alibi est. Berg. | 

4 à 4 1 

ἀγαϑοῦ δαίμονος. Festiviter et lepide ἄκρατον, i. 
e. merum, vocat ἀγαϑὸν δαίμονα; bonum genium. Scho- 
liastes putat μισϑὸν positüm pro ἀχρατον; mon puto, 
etsi certum est id additum παρὰ προςδοκίαν. Sed quia 


t£) Forte εἰ δὲ νικῴηνγ, ὃ δεῖνα τῇ διαίτῃ μὴ ᾿μμένῃς νεὶ σὺ δ᾽ 
εἶτα [vice 0 δεῖνα] vel εἰ δὲ μὴ νίκῃ σϑ', ὁ δεῖνα. Scaliger 
ὁ δεῖνα. [Illud νίκη tuetur] infr. 725. [at vulgatum reti- 
nere voluit Bentl. propter] Pac. 879. Lys. 920. 925. 1170. 
Bentl Quae uncis inclusa sunt, debentur editori adnota- 
tionum, i ! 


δ 


- 
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mens huius senis tota est in mercede senatoria, pro-. 
pterea dixit μισϑὸν pro triobolo, sed non dixisset ἄκρα- 
τον, imo potius κύλικα. quandoquidem iam dixerat 
ἀκράτου. In fabula Equitum habes αλλ ἄκρατον οἶνον 
ἐγαϑοῦ δαίμονος. . Quod. velut proverbiale recensetur 
ab Erasmo paroemiographo, et bonam fortunam in- 
telligit. Non puto hic aliud esse quam bonum Bacchi 
genium. Quidni enim, si de fortuna accipiendum, 
dixisset αγαϑῆς δαίμονος. In Irena diximus satis aut 
nimis multa de hoc antiquorum more, qui, ut ait 
Theopompus, solebant quum mensa tollenda esset, 
ἐπιῤῥοφεῖν ἀγαθοῦ δαίμονος. Nam, teste Apollodoro, 
rursum poculum implebant, Hunc morem libavit di- 
vinus Parthenius in Georgicis: | 
non ego te mensis et diis accepta secundis 
transierim, Rhodia, et tumidis Buinaste racemis. 
sane innuens secundas mensas et ἐπιρῥύφησιν ἀγαϑοῦ 
δαίμονος (quid enim aliud est dzis secuidis?). Sed ista 
iam pridem in nostris ad Irenam glossematis non satis 
pensiculate enucleavimus; imo duce Graeco glosso- 
graphio erravimus (veniam peto pudentem) quum ex- 
istimavimus apud ilum Scholiastam legendum non 
δειπνήσαντες, sed δειπνήσοντες. Hoc enim fiebat in 
fine convivii. Est dictum vulgarium in ore gentis 
nostrae: post actionem gratiarum bibisse deum. Hoc 
ad servatofem dominum Iesum refertur, qui post coe- 
nam poculum implevit vere ἀγαϑοῦ δαίμονος, €t bibi 
iussit. Ceterum non videntur Platonis in Symposio 
interpretes locum, qui illic est, intellexisse, σγαϑὴ 
τύχη Φαϊδρός καταρχέτω, quum verterunt, bonis avibus 
Phaedrus exordiatur. Nam potius dixissem: bonae 
fortunae princeps libet Phaedrus. Xenophon vero in 
Symposio hoc vocat libare, quum ait: ὡς δ᾽ ἀφηρέϑη- 
σαν αἱ τράπεζαν, καὶ ἐσπείσαντο καὶ ἐπαιάνεσαν. F7. Chr. 
546. e) — 565. His respondent 651. — 667. Mo- 
nuerunt Porson, ap. Gaisford. ad Hephaest. p. 292. et 
Bentleius. "V. 546. scribe νῦν δὴ, ut recte cod. B. 
546. (524. R. 526. Br.) ἐκ ϑημετέρου. Pro ἐκ τοῦ 


$) 545 — 48. Respondent haec versibus 651 — 655. Simile 
est illud epiphonema Chori. Hotib. pos 
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ἡμετέρου, et hoc ad Cleonem dirigit. Sequentia vero 


ἀτὰρ φανεῖ €tc. etsi obscura et intricata videntur, sic. 
explicanda puto: a£ vide, inquit, si Cleon ille hoe. 
permittat , ut aliter ores quam iuvenis ille filius tuus : 
et melius magisque serio causam dicas, Et' autem. 


hic παραπελεύειν, προτρέπεσϑαι, διεγείρειν, ἐπιτρέπειν. 


ΕἸ. Ghr. Philocleonem alloquitur Chorus, 'Vel pro- 


nomen σὲ subauditur; vel, quod dama ni mihi vi-. 


detur, scriptum oportuit : d 

νῦν σὲ, τὸν ἐκ ϑημετέρου. : 
Enimvero nullus est hic locus particulae adversativae 
δέ. In cod. B. scriptum νῦν δὴ, quod ad sententiam 


praestaret longe, et esset optimum: sed metrum scri- . 


pturam illam non admittit. Bruzck. in Supplem. 


549. X) (528. Br.) ὅπως φανήσει. Sic ex Atticismi 
usu scribi debuit. Male vulgo φανήσῃ. Illa ipsa scri- 
ptura exstat in D. ut et in primariis editt. transpositis 
elementis, φανείση. quod 1n φανήσει, non in φανήσῃ 


mutandum erat. Orationis connexionem indicavi pa-- 


rentheseos signis: ὅπως quniges Qu κατὰ τὸν νεανίαν 
τόνδε λέγειν. Drunck. j 


549. (529. Br.) ἐνεγκάτω — τὴν κίστην τις. Inter- 
pellat orationem Chori. Petit autem cistam cum in- 
strumentis scriptoriis, quia vult, memoriae causa, 
describere argumenta Philocleonis, ' ut boe dicit v. 
536. γράψομαυ μνημόσυνα. Bergl. 


- Quo diligentius hunc locum considero, eo mi- 
nus excogitare possum quid lepidi aut faceti sit in 
hac parenthesi. Tam absurde Chori ῥῆσις intercisa 
est, ut animum inducere nequeam, sincerum esse et 
ex poetae sententia istum, quem habemus, versuum 
ordinem.  Grassatus hic fuit veteris ΔἸ ρα δ librarii, 
stupor, haud secus ac in Acharnensium loco [976.], 
ubi versus in ordinem restitui, quod et hic etiam fa- 
cere debueram. Tales versuum traiectiones in libris 
quos nunc habemus, occurrunt permultae: nec con- 
tra rationem istas ineptias. tueri potest codicum nu- 
merus. Nam si centum etiam sint, non plus in cen- 


a) v. 550. [552-] habentur quae cum his cohaerent, Berg. 
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turh illis est auctoritatis, quam in antiquiore unico, 
in quo menda iam pridem inoluerat, et à quo poste- 
riores derivati sunt. Ridiculus est Gruterus. vir do- 
ctus alioquin, sed erga codices suos male religiosus, 
quum veréus in Plautinis fabulis manifeste transposi- 
tos in suum locum reponi aegre patitür, ob pervica- 
cem omnis aevi codicum consensum, lam vero, ut e 
diverticulo in viam revertar, hos versus sic in poste- 
rum legi velim: ; [ 
: XOPOZ. 
γῦν σὲ, vOv ἐκ ϑημετέρον 
γυμνασίου, λέγειν τὸ δεῖ 
πκαίνον. Ong φανησὲευ 
quj κατὰ τὸν νεανίαν 
τόνδε λέγειν. ὁρᾷς yug ὡς 
σοὶ μέγας ἔστ᾽ ἀγὼν, 
καὶ περὶ τῶν ἁπάντων, 
ἐΐπερ, O μὴ γένοιτο, νῦν 
οὗτος ἐϑέλει κρατῆσαι. 
BAEATKA EXON. 
ἐνεγκάτω uou δεῦρο τὴν κίστην τίς ὡς. τάχιστα. 
ΧΟΡΟΣ. Ἢ 
ἀτὰρ φανεῖ ποιὸς τις ὧν, 
zv ταῦτα παρακελεύῃ. 
BAEATK.ARE2N. 
καὶ μὴν ὅσ᾽ ἂν ÀtEm y, ἁπλῶς μνημόσυνα γράψομαι yo. 
Cupisne iam scire, qui contigerit, ut tres isti versus 
loco suo moti fuerint? facilis coniectura est. Eos 
supinus quis omiserat librarius: animadverso deinde 
errore, in margine illos reposuit, e regione novem 
priorum versiculorum Chori, quia ibi erat amplius 
marginis spatium. Alius librarius, qui postmodo co- 
dicem illum descripsit, non animadverso forte signo, 
quod versuum illorum sedem indicabat, aut quia si- 
gnum nullum fuerat adscriptum, eos textui inseruit, 
post versiculum, quem proxime contingebat horum 
primus, nulla sententiae, quam probabile est eum ne 
quidem adsequi potuisse, habita ratione. Et quod 
huiusmodi bardis temere libuerit, nobis erit hodie 
recte sentiendi norma! Rem autem proinde se habe- 
re, ut dico, liquet etiam ex ipso metrorum genere. 
Animadverte Philocleonis qui proxime antecedit ver- 
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sum, trochaicum, ut superiores, esse: novem Chori 
versiculos choriambicos 6886; tum ἃ versu Zweyxaro 


incipere iambicós, qui sunt quinque continui. Brunck. 
in Uu pnpplent Li 


550. et 551. in unum usns aic sunt," ^" 9 


550. (530. Br.) ἀτὰρ φανεῖ ποιός vw. Obiter allo- 
quitur Bdelycleonem , qui Chori orationem interra- 
perat. Deinde rursus convertens se ad Philocleonem, 
orationem ad eum continuat, ποιὸς τις 8t .aliqualis ; ; 
ποῖος Tig quisnam ? Bergt. ποιὸς τις ὧν. Sic scribi 
debuit, non ποῖός, τις, quod subindicavit Berglerus. 
ποιός τις Valet οὐχ ὁ τυχὼν. ' Vide Henr. Stephani The- 
saurum T. III. col, 449. Brunck. 


551. παρᾳκδλεύῃ. Α παρακελέύεοϑιιν; lloro. Bergl. 


553. LU κατὰ τὸν. Scholia: ἐῳενὲς, τοῦτο, "rog τὼ ἄνω, 
ὕπως φανήση μὴ κατὰ τόνδὲ λέγειψ y αλλ δηλονότι, Penzua- 
τικώτερον καὶ βέλτιον. Bergl. 


555. Lege τονδί., Bentl. 5 


* Ae ot 

554. .Bene. Iuntira- minor ἐστὶν. ientod' 'reponen- 
dum esse metri causa animadvertit:G. Hermannus de 
Metr. p. 515. Hotib. 'Porsono apud Gaisford. ad He- 
phaest. p. 292. et Bentleio scribendum videtur ἐστ᾽ 
ἀγὼν νῦν. Sed propter ed. Iuntinae scripturam recte 
E Imsleius ad Euripidis Heraclid. 722; scribit σοὶ μέγας 
ἐστὶν ἀγὼν. Thucydides IT..45. παισὶ δ᾽ αὖ ὅσοι τῶνδε 
πάρεστε. ἢ ἀδελφοῖς, ὁρῶ μέγαν τὸν ἀγῶνα. Cum Por- 
soni coniectura conf. Pac. 276. ! 


256. 557. Recte haec descripsit Porsonus l. l. 
εἴπερ: ὃ μὴ “γένοιϑ', οὐ- 
τὸς σ᾽ ἐϑέλει κρατῆσαι. 
codemque modo Bentleius, nisi And non σ᾽ sed γ᾽ post 
οὗτος addidit, : | 


557. ἐθέλει; De hoc usu. verbi ϑέλειν" ν, M. ad 
Isocratem T. II. p. 244. | 


558. (558. Br.) ὅσ᾽ «v λέξῃ ἮΝ In A. ὅσ᾽ ἂν χέξῃς. 
Male interpunctus est hic versus: post λέξῃ y distin- 
ctio poni debuit. ἁπλώς pertinet ad γράψομαι. Brunck. 


μνημόσυνᾳ γράψομαι. Ut memoriae haereant, in- 


, 
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quit, ea déscribam, Hic versus quum sit iambicus, 


Jegendum-affirmo γράψομαι "ya (nam vett. edd. γράψομ᾽ 


ἐγώ]. Pb Chr. Facit hoc infra v, 2056. τουτὲ περὶ τῶν ᾿ 
«ἐντιβολούντων ἔστω τὸ FPRGGNNAE. DUM et v, /.972- δεύτε- 
Qov αὖ σου:τουτὶ γράψομαυ. — Bergl. 


$59. Ἣν ὁδί με ONE. Vide not. ad Av. 419. 
Abdlael-. | 


' 560. Euripides [Aeol, fr. XVIII] : 
φεῦ φεῦ, παλαιὸς αἴνος αἷς καλῶς ἔχει. 
᾿)έροντερ o οὐδὲν ἐ ἐσμὲν ἄλλο πλὴν ὄχλος 
| καὶ σχὴμ » ὀνείρων δ' A fpina, 
Bag | j 
562. Haec interpolata. gunt. Scribe: . 
( σχωπτόμενου δ᾽ ἐν ταῖς ὁδοῖς 
ϑαλλοφόρου xeAoiutÜ  «v— 
t TOMOOLOV κελύφη» C 


Es s 


564. ϑαλλοφόροι. Senes. qui in  "Oninnuahibue 
vel Panathenaeis oleae termitem ferebant pro pompa, 
nullique praeterea rei utiles aut commodi erant, ϑαλ- 
λοφόρου dicebantur... -Eius moris meminerunt ex anti- 
quis Cratinus in Deliasin εἰ Pherecrates Epilesmosin 
et Philochorus l. If. (τῆς "iei (dog puta), ut ait glosso- 
graphus, Eorum opera δὶ exstarent, maiorem lucem 
aspiceremus in vetustis ritibus et sacris, Xenophon 
certe in.Symposio pulcros senes ϑαλλοφόρους memorat, .. 
qui Minervae in pompa Panathenaeorum servirent. 
Sed et traditur, auctore Dicaearcho in Panathenaico, 
mulieres vetulas in ea pompa adhibitas ramum olivae 
gestantes, quod merito miratur Scholiastes Graecus. 
Neque enim hoc alibi traditum existimo. Hesychius, 
' bonus et antiquus. glossematariue , in hac voce vide- 
tur .corrigendus, quum ait hos senes tantum utibiles 
πρὸς τὸ «ϑάλλειν: legendum enim πρὸς τὸ ϑαλλοφορεῖν. 
Neque vero spernendum, quod notat idem Scholiastes 
scriptum in commentariis (sic vou viuo o vocabimus) 
huius, ut opinor, Comici ad hunc locum, nempe 
᾿ϑαλλοφόρους dici roug igyeroc; additque hemistichium 
.ex epico poeta, ut arbitror: ϑάλλον τ᾽ ἐρίφοισι φορῆναι. 
. Quo intelligitur arbuteas frondes a senibus dari solitas 


L 
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hoedis, credo, depulsis: id enim praecipue eatagere * 
in agris senes homines. 77. Chr. Scholiastes docet in 
pompa Panathenaeorum festi senes gestasse QaAAoug, 
1 e. olivae ramos, et auctorem laudat Xenophontem 
ii Symposio [IV, 17.]; respicit autem, ut puto, ad 
haec verba, quae ibi leguntur: $eAA16g09ovc γὰρ τῇ 
᾿ϑηνᾷ τοὺς καλουὶς γέροντας ἐκλέγονται. ΒεγΓρὶ, Vide 
Meursii Panathen. cap. XX. Brunck. 


565. ἀντωμοσιῶν χελύφη. Scholia: δικῶν. Berzgl. 
Primum iusiurandum, ut ait Pollux in Onomastico 
[VIII, 54.], quo adigebatur qui litem intendebat, vera 
se crimina obiecturum, dicebatur. προωμοσία. Αἴ «w- 
τωμοσία, quo reus promittebat, se non iniuria actu- 
rum. Tamen etiam actor dicebatur ἃ ἀντομύσαι, ut apud 
Isocratem in oratione πέρὲ ζυγοῦ. Ἐπ apud Laertium 
in vita Socratis de Melito accusatore, ubi habes τὰ δ᾽ 
ἐγράψατο καὶ ἀνϑωμολογήσατο, putavi legendum aevzo- 
μόσατο; quia dixerat ἀντωμοσίαν τῆς δίχης. Sunt autem 
κελύφη ovorum putamina; sed hic eic vocat litium 
ablegmina. ,Quod autem ait dro βαλβίδων περὲ τῆς eg- 
qe "ludit in ambiguitate vocis. Nam βαλβῖδες sunt 
carceres et initium stadii decurrendi: ἀρχὴ vero et 
principium et principatus. F7. Chr. 


568. (546.) ἀπὸ βαλβίδων. 4 principio. Quia a 
carceribus δι initium cursus, ln Equit. 1154. ἄφες 
eno βαλβίδων ἐμέ τε καὶ τουτονί. ibi autem cursu cer- 
tant duo adulatores Populi, ut ostendant, uter prom- 
tior sit in cultu praestando. In Lysistrata v. 1001, 
aliter: ἀπὸ μιᾶς vonàeriog. | Vide δὰ Acharn. $45» 
Ente. τ τάκ Ἢ 

περὶ τῆς ἀρχῆς. Significat principium et. impe-- 
rium. Ad hunc duplicem significatum alludens dixit: 
ἀπὸ βαλβίδων περὶ τῆς ἀρχῆς ἀποδείξω pro ex ἀρχῆς περὶ 
τῆς ἀρχῆς ἀποδείξω. Laune: a principio de principata 
ostendam. Berzgl. 


570. εὔδαιμον γ᾽ ἢ καὶ μακαριστόν. [Sic Phil.Tunta.] | 
Expungenda particula coniunctiva καὶ; ut constet 
versus Aristophanicus. 11, Chr. Secutus est Brunc- 
kius: sed Invernizius recte omisit γε, Ravennatis libri 
opinor auctoritate, 2) librariorum emendatio est pro- 
pter — facta. Scribe, 
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τί γὰρ εὔδαιμον καὶ μακαριστὸν μᾶλλον νῦν ἐστὲ 
δικαστοῦ, — 

Theopompus Athenaei T. IV, p. 474. ἐσπούδαζον δὲ do- 

κεῖν εὐδαίμονες εἶναν καὶ μακαριστοί. ibid. P. 475. συνὴν 

μετὰ τῶν ὑπάρχων εὐδαίμων καὶ μακαριστὸς ὧν, Dindorf. 


571. rQugeportgov, "Scholiastes ait τρυφῆς δεύμε- 
vov, non sane ex meo sensu, Recte vero addidit γέρον-- 
τος. quia ut plurimum hebent senes et languidiores 
sunt in fructu voluptatum. 77. Chr. 


ζῶον. In Pluto 445. πενία ---- ἧς οὐδὲν πέφυκε ζῶον 
ἐξωλέστερον. Βεγρί. 


555. (5504. 655. Br.) μεγάλοι καὶ τετραπήχεις. Qua- 
tuor cubitorum magnitudo non excedit iustam homi- 
nis mensuram. Longe grandior et fidem mihi non 
faciens vir illius Syracusiae, quem in idyllio ᾿δωνεα-- 
ζουσῶν [v. 17.] Theocritus vocat τριςκαιδεκαπηχυν.  "Ta- 
. men alias hac voce usus videtur hic Comicus, quum 
loquitur de generosis. Hoc loco lictores, : ut puto,. 
designat et ostiarios. P7. Chr. In Ranis 1026. γὲν- 
ψαίους καὶ ἐπ φο χε. Ber 91. 


προσιόντι ἐμβάλλει μου. Sic rei repetundarum cri- 
mini obnoxii iudices prensare solent et manum blan- 
de contrectant. Malim autem legere προσιών τις quam 
προσιόντι, non quod prava $it lectio vulgaris, sed quia 
iuflaAAs, non potest referri ad nomen multitudinis à ἄν-- 
ὄρες μεγάζχοι, ut sequenria ἑκέτευουσε ὑποκύπτοντες. Nisi 
dicamus transitum esse a plurali numero ad singula- 
rem, ut postea ἕως ἀν ἐσώση τοῖσιν ἐμοῖσι. FI. Chr. 
προσιὼν τις. Male vulgo προσιόντι, ilato verbo, cui 
deficit suus nominativus, Brunck. Male Brunckius 
de suo dedit προσιών τὶς, invito etiam libro Rav. 
Heindorf. ad Platonis Protagoram P. 500. ubi similia 
exempla allata sunt, Conf. Reisig. I. p. 153. 


: 574. ἐμβαλλει μοι τὴν χεῖρ ἁπαλήν y). Hoc modo 
blandiri solitos reos iudicibus, dicit etiam Xenophon 
in libro de Rep. Athen. [I, 18.] cuius verba adscribam, 


y) In χεῖρ ἁπαλὴν latet nomen aliquod — e. c. χεῖρα 
Πάχης velsimile quid, Aeisk. ; 


: δ 
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quia in illis notari aliud etiam debet scitu necessa- 
rium, nempe quod dicit, sociis Atheniensium Athe- 
nas proficiscendum ad iudicia fuisse: viv δ᾽ ἀναγκαζε-- 
ταν τὸν δῆμον κολακεύειν τῶν ᾿Αϑηναίων εἷς ἕχαστος τῶν 
συμμάχων" γινώσκων ὅτι δεῖ μὲν ἀφικόμενον. ϑήναζε δί-- 
κὴν δοῦναν καὶ "λαβεῖν , οὐκ ἐν ἄλλοις τισεν, αλλ᾽ ἐν τῳ ) δή-- 
ug, ὅς ἔστε νόμος "Amos xai ἀντιβολῆσαι ἀναγκάζεται 
ἐν τοῖς δικαστηρίοις, καὶ εἰφεόντός του ,ἐπυλαμβά- 
νεσϑαι τῇ ς χευρό ς. διὰ τοῦτο οὖν OL. ὁ ἀμ δοῦλοι 
τοῦ δήμου τῶν qfomedor καϑεστᾶσι-. Bergl. p 


«575. ἱκετεύουσίν ϑ᾽ — Male vulgo omissum yv pa- 
ragogicum. Brunck. 

τὴν φωνὴν οἐκτρηχοοῦντες. Fundentes vocem mi- 
serabilem. Sic apud Homerum: ἥτε χέει πολυηχέα φω- 
γὴν. Τὶ, Chr. ᾿ - 

578. (550. Br.) οὐδ᾽ ἂν Covr. dal Nisi, inquit, 
beneficium a me accepisset, non me nosset, neque 
ruei rationem ullam haberet. Malim autem 7/óz; quam 
ἤδειν, et sic Scholiasten puto legisse. F7. Chr. : 

ἀπόφευξιν. Sic bene scriptum -mox et in Nub. v. 
i -4. Hic vero libri omnes ἀπόφυξιν: Brunck. | Cor- 
xit iam Bentl. | 


. 579. (559. Br.) τουτὶ. signum hoc, quod i in ἘΠῚ 
lari exaro, ἔστω τὸ μνημόσυνόν μοι. Artculum τὸ non. 
minus requirit sermonis proprietas, quam metri lex: 
et est in libris omnibus, praeterquam in noviseima 
Batava, ubi χὰ errore omissus fuit, Brunck. 


580. τὴν ὀργὴν ἀπομορχϑείς. Ira detersa et abiecta, 
leviter curo, quo promiesa cadant. Claudicabit. ver- 
sus, nisi falmentum adhibemus et legimus «ul τὴν ὁρ- 
γὴν. FI. Chr... & " 

— O01. τούτων hen πεποίηκα. Euripides i in Phoeniss. 
459. ἔδρασεν οὐδὲν ὧν ὑπέδχετο. Berg. 

503. Fallitur Elmsleius ad owe p. 3o. corri- 
gens τί ἄρ᾽ ovx. 

- 585. (565. Kk. 565. Br.) ἕως ἂν lodloy τοῖσιν ἐμοῖ- 
σιν 2)» Sophocles in Oedipo tyr. 1506. μὴ δ᾽ ἐξισωσης 


2) Donec mala sua nostris aequaverint. Atticismus est, quo 
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τοῖς ἐμοῖς καχοῖς. Berol, Lege κακὰ πρὸς τοῖς οὖσιν, ut 
Schol, [εἰ cod. Rav.] Bentl. Sic vulgo legitur hic versus: 
"kux ys πρὸς τοῖσιν οὖσιν, ἕως Gv ἰσώση τοῖσιν 
UNINS gio τῷ | ἐμοῖσων. jJ 
In B. nec melius, mec peius, κακὰ πρὸς τοῖς οὖσιν, 
ἕως ἂν ἰσωσῃ τοῖσι ἐμοῖων [sic. videtur typothetae vi- 
tium esse.] In istis nulla metri forma apparet. Ν- 
meros restitui ea ratione, cuius frequentissimum in 
emendando Comico nostro usum esse in not. ad Lys. 
408. ostendi, revocanda praepositione verbi com- 


positi: ' MEM : 
^ * ^ p 3 Ἦν « Δ Ὁ r, ^ 
κακὰ πρὸς τοῖσίν y οὖσιν, ἕως ἂν παρισωσῃ τοῖσιν 
sein ἐν τ ὁμοῖσεν- ' 
Brunck. | 
- ε , * » f , vr Μὰ * ; 
oi μὲν y «noxAeovrot πενίαν αὐτῶν, καὶ προς- 
| . τιϑέασιν 
a * ^ - : € , , ^ 
saxo πρὸς τοῖς οὖσιν», ἕως κλάων ἂν ἰσώσῃ τοῖσιν 
| - ἐμοῖσεν.. 


id est, illi quidem lameéntantur- egestatem. suam, et 
malorum«óumulum addunt iis ipsis, quibus urgentur, 
malis donec lamentando sua. quisque meis aequaverit. 
— Suam autem Erfurdtius [ad Sophoclis Electram 
p. 472.] correctionem. verborum, exc πρὸς τοῖς οὖσε 
κακοῖσιν, ἕως ἂν ἰσωθῇ τοῖσιν —, ipse, sat scio, aliqua 
certe ex parte improbaret, si viveret. —Flezsig. I. 
p. 152. 


506. “πἰσώπου τὸ γέλοιον a). Quia dixit μύϑους, 
fortassis erunt qui de Aesopo fabularum scriptore hoc 
ridiculum intelligunt. Sed fuit Aesopus tragoedus 
histrio facetissimus οἱ γελωτοποιὸς, qualis Oeagrus 
postea b). Lego autem κατάϑωμαι 1.6. ἀναπαύσωμαι, nisi 
malis esse deponere iram. F1. Chr. 1nfra v. 1257. ἡ 
λόγον ἔλεξας αὐτὸς ἀστεῖον τινα «Αἰσωπικὸν γελοῖον. Bergl. 
---ς-ς-ς. —ÀÀX 

a plurali numero transitur ad singularem, Thucydidi fa- 
miliaris; debuerat enim ἰσώσωσεν. Neque vero male le- 


gendum putem τοῖσιν éozow, quod ex Scholiasta coniicio. 
Fl. Chr, ἕως ανισωϑῆ. Reisk, 


4) γελοῖον diserte Scholiastes et pars veterum edd. 
9) Sed vide not. ad schol, t 


" 
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509. (568. Br.) Vulgo sic legitur hic versus: 
κἀν μὴ] τούτοις ἀναπειϑώμεσϑα, T6 70400 Qu EN 
ἀνέλκει | 
Corruptelam prodit caesura post quartum pedem. In 
utroque codice scriptum ἀναπειϑόμεϑα. In A. litera o 
'euperscripta minio a secunda manu, Legendum: 
xcv μὴ τούτοις ἀναπειϑώμεϑα, τὰ γε παιδαρὲ ευ-- 
Jue ἀνέλκει. 
Brunck. ῬοΥϑο [praef, ad Hecubam p. XLVII.] addita- 
"mentum Brunckii probans, ye ante παιδάρια, corre- 
ctione utitur ea, ut ἀναπεισϑῶμεν scribat. Atqui sic 
reprehendendus est grammaticus, quod non satis via 
processerit et ordine, quum γὲ posuerit propter eva- . 
πεισϑῶμεν, et ἀναπεισϑώμεν propter ye. In utroque 
igitur Brunckii codice est ἀναπειϑόμεϑα, in altero au- 
tiem σ supra scriptum minio. Unde colligimus, syl- 
labam $« ex subsequenti prognatam esse, aon apha- 
nemque scripsisse: 
xa κἀν μὴ τούτοις ἀναπείϑωσίν μὲ; TU παιδαρὶ εὐ-- 
ϑυς αἀνέλκει. 
Reisig. Lp.z5n 
τὰ παιδάρε ἀνέλκει. σι infra in iudicio canum v. 
97 ὃ. ποῦ τὰ si iilos ἀναβαίνετ', ὦ πόνηρα, καὶ κνυζούμενα 
αἰτεῖτε, κἀντιβολεῖτε καὶ δαπκρύετε. Berol. Oonf. Meier. 
de bonis damnatorum p.226. 


591. τῆς εὐϑύνης ἀπολῦσαι. Quid sit εὐϑύνη vide 
apud Suidam: hic est zuwpío. PI. Chr. 


592. c) (570.) εἰ μὲν χαίρεις ἀρνὸς qvi. Nempe 
ut leo delectatur bovis voce, | quia libenter comedit 
ilius carnem. Berg/. 


φωνὴν παιδός. Gravior est vox agnorum et viro- 
rum, quam foeminarum. Berg 


595. d) (575. Br.) εἰ δ᾽ αὖ τοῖς χοιριδίοις χαίρω, 


ἃ εἰ μὲν χαίρω - -- ἐλεῆσαι. Pendet ab ἀντιβολεῖ: cohaerent 
enim hiinfinitivi. ἀντιβολεῖ με ἀπολῦσαι; ἐλεῆσαι τίϑεσθϑαι. 
Dicunt nempe Graeci είϑεσϑαι τινὶ alicui se apponere, ad 
alicuius partes accedere , alicui patrocinari, Sich Jemandes 
annehmen. Reisk. 


d) εἰ δ᾽ ἄρ᾽ τοῖς χοιριδίοις [sic Phil. Iunta]. In editione Ve- 


[ 


τ το wc 09 
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ϑυγατρὺς εἴς. Vocem feminarum comparat cum voce 
porcorum.. In Acharnensibus rusticus filias suas tan- 
quam porcas venum ferens, dicit v. 746. ὅπως δὲ γρυλ-- 
λιξεῖτε καὶ xoléeré, y ἡσεῖτε φωναν. χοιρίων. deinde quum 
uellae vocem edidissent, mercator, qui ante dubita- 
bat an [non] verae essent porcae, vocc audita, credit 
v. 781. νῦν γε χοῖρος φαίνεται. hic in Vespis v. 56. ἔγουσα 
φωνὴν ἐμπεπρησμένης συύός. (Male autem pro αὖ τοῖς 
omnes quas vidi edd. αὐτοῖς. Bergl. εἰ δ᾽ αὖ τοῖς yotgt- 
“δίοις. 515 bene Berglerus e Florentis sententia, Perpe- 
ram in aliis editt. εἰ δ᾽ αὐτοῖς. Inepte in A. emendatum 
inter lineas αὐταῖς. Brunck. 


594. (572.) τὸν «oAAon' ἀνεῖμεν. Diximus in Irena, 
quid esset x0Àiow: solidum nempe et nervosum co- 
rium. Hic fihilaliud quam tensio, translatum a ci- 
tharae tendinibus, circum quos volvuntur et tendun- 
tur nerviae. Graeci vocant πασσαλίσκους i. 6. paxillos. 
Nos Gallofranco idiomate chevzlles, quasi capitulos. 
, Hic igitur κόλλδπα τῆς ὀργῆς irae intensionem et rigo- 
rem vocat. ZZ. Chr. Scholia: κόλλοπες λέγονται oi noc- 
σαλίσκοι τῆς κιϑάρας, εἰς οὺς ἀποδεσμοῦνταν αἵ νευραὶ; 
καὶ τεένονταν στρεφομένων. οργῆς οὖν κόλλοπα ἀντὶ τοῦ 
τὴν τάσιν τῆς ὀργῆς. ἴῃ Ranis 712. est τῆς Oyng ἀνέντες. 
In Avibus 583. aliter τῆς ὀργῆς χαλᾷν. Berg. 


595. τοῦ πλούτου καταχήνη, n Eccles. 650. χατα- 
. χ / 


υ , - , -^ , a 
qv vov σεμνοτέρων ἔσταν πολλη. Berg. 


596. e) (576. Br.) δεύτερον. — Vide supra v. 555. 
Jergl, 810 legitur hic versus in primariis editt. 


JA. ks 


neta legitur αὐτοῖς. Fortasse distinguendum αὖ τοῖς [sic 
., etiam Bentl]. Vocari autem χοῖρον vel ὑποκοριστικῶς χοι- 
^  eiÓiov partem eam, qua mulieres feminae sunt, alibi dixi- 
mus ex Varrone, et ia Acharnensibus satis apparet ex Me- 
garensi χοιροπώλῳ. Fl. Chr. εἰ δ᾽ αὖ τοῖς χοιρ. — τίϑε-- 
σϑαι. — Reisk. | 


6) δεύτερόν ἄν aov τουτὶ γράψομαι [sic Ph. Iunta]. Iamdudum 
censebam legendum αὖ pro ἄν: postea in 'Vene!is libris 
coniecturam meam vidi confirnatam.  Legerem au:em 
γράψω, non γράψομαι: aut certum est αὐ diphthongum bre- 
viari, quod et alias alii adverterunt. Ceterum καταχήνῃ 

" risus est et ludibrium, atque adeo contemtus divitiarum. 
Origo est παρὼ τὸ καταχαΐνειν, quod est cum risu inhiare. 
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δεύτερον αὖ ταυτὶ γράψομαι, τὴν τοῦ πλούτου 
v . » p καταχήνην. s 
Et sic etiain Kusterus, nisi quod zovzi dedit. Amt. 
Fracinus vero edidit: | | 
δεύτερον «v σου τουτὶ γρώψομαι, τὴν τοῦ πλούτου 
le καταχήνην. Υ 
. [Sic et Rav. nisi quod o/xov pro πλούτου.) Ηδες est le- 
ctio cod. B. nisi quod articulum τοῦ omittit, In A. 
δεύτερον αὖ ταδὶ γράψομαι. τὴν τοῦ — et superne varia 


lectio seü emendatio scripta δεύτερον αὖ σοὺ τουτὶ — - 


Jnde pronum fuit numeros restituere: 


L «e , : n i 
δεύτερον αὖ σου τουτὶ γράφομαι, τὴν τοῦ πλούτου 
καταχήνην. C 


À poetae manu est γράφομαι: sed quia librarii animo 
obversabatur versus 550. ἁπλῶς μνημόσυνα γράψομαι "yos 
hic etiam futurum loco praesentis posuit, Sic in Lys. 
v. 676. διαγράψω ante nos legebatur, ubi ad metri le- 
gem reposuimus διαγράφω. Duabus coniecturis hunc 
locum tentavit Dawesius, quarum neptra scopum fe- 
rit: δεύτερον αὖ τοῦτο γράφωμαι "yo. Vel δεύτερον αὖ 
τουτὶ γράφομαν "yo.  Observes etiam ut ἂν et αὖ a libra-' 
riis commutentur: cuius rei exemplum enotatum fuit 
ad Av. 709. 832. Brunck. | | " 
597. f) (7. Br.) φάσκων τὴν ᾿Ξλλάδος ἀρχὴν. | Sic 
uterque cod. et primariae editt. Ant. Fxacinus ex 
emendatione minime necessaria edidit: φαάσχων τῆς 
“μλλάδος ἄρχειν. Tertiam lectionem invexit Cratander, 
φάσκων τῆς E. ἀρχήν. Brunck. Veram scripturam 
τῆς (typothetae, opinor, errore τὴν legitur in Invern. 
ed.) *£Aàedog ἄρχειν agnoscit Scholiastes, Confer Pac, 
1001. ed. Inv. | 
598. (576.) παίδων δοκεμαζομένων. Non poterant 
ingenuorum fili se gerere pro civibus, niei adbuc 
pueruli professi essent nomina, primum apud curia- 
Jes, deinde apud populares. Ea professio dicebatur 


pond 


Fl.Chr. Inepte Toup. Em. in Suid. I. p. 116. δεύτερον αὖ 
χουτὶ γράψομαι ᾿γὼ — ,,Lege δεύτερον αὖ τουτὶ γράψω μοι- 
Supra 557. τὸ μνημόσυνόν μοι. Beutl. ^ c 

f) καὶ τ ἀγαϑ᾽ ἅ μοι ὑμνεῖς, πάσης φάσκων τὴς “Ελλάδος ἀρ- 
χει». Reisk. Ε " 


4 
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δοκιιιασία. Prioris professionis - annus legitimus erat 

quindecimus, .. Quum autem qui praefecti erant isti 

probationi et.dox«ueoíg,. non satis certum aetatis argu- 

mentum eumere poterant, solebant puerorum puden- 

da studiose, explorare. Addit. Scholiastes, ut ad pu- 

blica munia utiles essent. Ait enim: εἰς τὸ χρησιμεύειν 

ἐν ταῖς λειτουργίαις. Qui λειτουργίαν pro re divina (nt 

neoterici volunt theologi), putabunt ad papatum vel. 
presbyteratum. adipiscendum testes esse neccsearios, 

scilicet ne qnid mutilum deo offeratur. Sane enim ho-. 
die neque presbyteri neque papae creantur, nisi se mares. 
esse ogtenderint, Quae lex maxime est fraudi mari- 

tis et praestaret ipsos, si non propter regnum coelo- 

rum, at propter damnum pudicitiae κολούρους fieri, 

neque tam bene vasatos. Huic professioni dicata erat 

- dies Apaturiorum tertia, quae propterea Kovgrüres di- 

cta. lurabant autem parentes, liberos eos suos esse 

matos. ex sua. coniuge cive Attica. Posterioris annus 

professionis erat decimus octavus, quum pueri in 

ephebos et viros adscribebantur. ΕἸ. Chr. | Erant au- 

tem virorum oculi curiosi in talibus spectandis, Hinc 
apud nostrum in Nubibus 1116 qui exponit priscorum 

hominum mores et instituta dicit v. 972. ἐν παιδοτρί-- 

βου. δὲ καϑίζοντας τὸν μηρὸν ἔδει προβαλέσϑαι τοὺς παῖδας, 

ὅπως τοῖς ἔξωϑεν μηδὲν δείξειαν ἀπηνές" εἶς αὖ πάλιν avoue 

ἀνισταμένους συμψῆσαι , καὶ προνοῆσαυ" εἴδωλον τοῖσον 

ἐρασταῖς τῆς ἥβης μὴ καταλείπειν γέ. Bergl. Vide Peti- 

tüm ad Leges Att, p. 227. Epheborum explorationem 

ab inscriptione. apud Curiales non satis distinxit Flo- 

rens, cuius tamen nota digna est quae legatur, ob fa- 

cetum nec prorsus ineptum cordati viri consilium. 

Brunck. . Vide not. ad scholia. ᾿ 


599. (577.) Οἴαγρος. Diximus antea hunc Oea- 
grum histrionem fuisse et ὑποκριτὴν. tragicum. Appa- 
ret autem hinc, in magno ipsum fuisse pretio et com- 
mendatione, additque ex Niobe, quia personam ille 
egerat Niobes ex fabula Sophoclis vel Aeschyli. 77, 
^ Qhr. Eadem ex schol. monet fiergl. 


600. ἐκ τῆς Νιόβης. In Nubib. 1575. 5o ἐξ Evgi- 
πίδου roiv τινα. -Bergt. : | 
τς, 601. ἐπίχειρα. | Sic mercedes vocat. Proprie sic 
* Comm. ín 4ristoph. T. Γ΄. Ee : 
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dicuntur quae lucra procedunt ex operibus manuum 
τὰ ἀπὸ τῶν χεερῶν κέρδη. Unde tales operarii non so- 
lum ἐργάται, sed etiam χειρώνακτες et ἀποχευροβίωτου νο- 


cantur apud bonos auctores, praesertim Xenophon. 
tem. 77. Chr. 


602. (580. H. 502. Br.) ἐν y φορβειῇ. ne ex So- 
phocle laudat Dionysius Longinus in libello de alto 
genere dicendi [c. 5.] in hunc modum; φυσᾷ γὰρ οὐ 
σμικροῖς αὐλίσκοις ἔτι, eA ἀγρίαις φύδαισι φορβειᾶς ἄτερ. 
quos etiam usurpavit Cicero in epist. ad Atticum ]. II. 
Sed quod omnes φορβειον ligulam exponunt, quae ti- 
biae solent inseri, non arbitror hic convenire, quia 
Scholiastes ait esse pelliculam, quae ob os tibicinis 
alligabatur. Lego autem paulo post'xeraàséínov, non 
καταλιπών. Pi. Chr. ldest: ἐμπεφορβειωμένος, ut im - 
Avibus 862. ubi etiam de tibicine, Bergt. Vid. omni- 
no comment, in Áves p. 507 84. 


roi. δικασταῖς. Sic vett, editt. recte. In Kuste- 
riana τοῖσεν, quam mendam retinuit novissima. Brunck. 


603. καταλείπων. | Sic le endum esse metri lex ar- 
ξ 
guit, et sic scriptum est in il. Vulgo καταλιπῶν. 


Brunck. . 


biliar Ad quam rediit omnis j bie keditus, Bergl. 
Nomine κλήρου omnia bona, quae cernere potest he- 
res, comprehenduntur, sive £yyeua, sive ἔπιπλα. Hinc 
ἐπίκληροι dicuntur, ad quos devenit hereditas, quia 
κλήρῳ, id est Sorte, bona erciscebantur. Sed xev ἐξο- 
χὴν pupilla virgo, quae sola erat, vocabatur ἐπέκληρος Σ΄ 
quanquam invenio ad nuptas etiam et ad pauperes 
virgines hanc vocem usurpatam. Hesychius ἐνούυσίον 
vocat et πατροῦχον, et vivente etlam patre sic dici te- 
stantur grammatici, quia bona patris ad eam pertine- 


bant. Ubi enim filia legitima, paternam hereditatem | 


nothi non cernebant, Scholiastes Graecus ἐπίκληρον 
etiam vocatam dicit ἐπιπταματίδα, quod verbi quid 
sit, nondum perquirenti mihi et indaganti compertum 
esse potuit; neque Rhodiginum capio, qui Mandam 
videtur vocare, Aliquando. coniicere libuit, num 
esset ἐπιπλαμματὶς, id est τὰ ἔπιπλα uarevovoa. Sed 
mihi non satisfacit coniectura. Sane ἐπέκληρος id est 
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quod vernacula lingua Galli dicimus uwze heritiere, 
Apud Maronem Lavinia virgo dotalis dicta 1d videtur 
esse, quia illi patris bona pro dote cedunt: etsi scio 
apud Graecos ἐπίπροικον aliam esse, puellam nempe, 
quae fratres babens hereditatis partem pro dote asse- 
cuta est, Quia autem controversia erat cui nuptum 
esset danda pupilla ἐπίκληρος, proptereà vocata etiam 
est ἐπίδικος. Nam bona ea, de quibus aliquis conten- 
debat ut ad se pertinentibus propter generis proximi- 
tatem, quum mortuus nec filios baberet, nec heredes 
testamento ;reliquisset, dicebantur ἐπέδικα : unde zgi-- 
δικαζεσϑαν litem. de hereditáte intendere, cuius actio. 
nis partes sunt ἀμφισβήτησις εἰ παρακαταβολήῆ. Sed 


haec omnia diligenter et accuxate tractavit vlr maxi-« 


mus ingenio et doctrina Car. Sigonius lib, III. de Rep. 
Atheniensium, ex Graecis;oratoribus praecipue sum- 
ta et post maximum Budaeum recensita et recocta, 
P1. Chr. "Vide not. ad schol 
|. 604. xÀoitw. μακρὰ τὴν κεφαλήν. | Dictum fortassis 
ut illud: o multa fleturum caput. | Sed quia testa- 
meutum res est inanimata, fortassis sic vocat τὴν κε-: 
φαλίδα τοῦ βιβλίου, ut de prima cera et capite testa- 
menti, quae isti insuper habent, haec intelligantur, 


nisi Hesychium audimus, qui χεφαλὴν (nisi codices 


mendosi) ait esse τὸ συνηϑὲς et τὸ ὄνομα: ut bic nomi- 
xa innuat tabulis testamenti contenta. ἢ. Chr. In 


Pluto 612. ἐᾷν κλαίειν μακρὰ τὴν κεφαλήν.  Omittitur 


| 


C Bergl. 


etiam vox κεφαλὴν ut in Thesmoph. 218. τοῦτον μὲν μα- 
κρὰ κλαϊξὲν κέλευε. Dicitur etiam μακρῶν, ut in Eccle- 
siaz. 496. δεῖπνον παρέχειν ἅπασιν, ἢ κλαίεῖν μακρᾶν. 
Est autem. χλαίειν εἰπόντες τῇ κόγχῃ idem quod evoxoy-. 
χυλίάσαντες τὴν διαϑήκην. ut inira loquitur v. 578. 
Bergl. "m | 

605. τῇ κόγχη. Sigillis conchas vel conchylia pró 
involucro imponebant, ut tutius asservarentur, neu 
typi et characteres delerentur. Propterea statim ait, 
ἀδικεῖς ἀνακογχυλιάζων, quasi sit conchylium aperiens. 
Etsi interpres Graecus videtur accepisse pro drexo- 
λύων, ubi notanda brevis syllaba yv, alias semper, 
quod sciam, producta. 7/4. C/ir. Scholià: τοῖς σημείοις, 
οἷς κόγχας ἐπιτιϑέντων ταῖς σᾳραγῖσε, ἀσφαλείας ἕνεκα. 


Εςς 2 


, 
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606. ἔδομεν ταύτην. Elocamus, inquit, virginem 
potiora nobis dona adferenti. Hinc nota vox illa apud 
Ciceronem de Verre praetore: pupillos et pupillas 
certissimam esse praedam praetoribus. 11. Chr. 

607. 9) καὶ ταῦτ᾽ ἀνυπεύϑυνου δρῶμεν. — Vide Hudt- 
walckeri librum de diaetetis p. 52. 


608. 1). τουτὲ γάρ τοῦ σεμνὸν τούτων. Nempe zo τὰ 

τῶν παίδων αἰδοῖα ϑεᾶσϑαι, quod dicebat v. 576, Lo- 
΄ . . . . NC LR € [4 i 
quitur autem ironice. Jergl. Fo. σέμνον ἀπαντῶν. 


Bentl. T. ΜᾺ ] 


Gog. (587. K. 589. Br.) ἀνακογχυλεάζων. Ad vocem 
40yym V«209. (unde χογχύλεον) respicit. Sumitur au- 
tem ἀνακογχυλιάζειν hoc loco pro ἀνασπᾷν τὴν κόχχην" 
utitur euim verbo ἀνασπᾷν in eadem re in Lysistr. 
1200. xai μηδὲν οὕτως εὖ σεσημάνϑαι, τὸ μὴ οὐχὶ τοὺς τύ- 
πους ἀνασπάσαι. ΑἸ1Δ5 ἀναχκογχυλιάσασϑαυ est ἀναγαργα-: 
οἰσασϑαι. Vide Pollucem VI. 25. et Athenaeum V. p. 
i87. Bergl. Suidas: ἀνακογχυλίασαι, ἀναγαργαρίσασϑαιυ. 
Pollux VI. 295. 0 μέντον ἀναγαργαρίσασϑαν νῦν λέγουσιν; 
ἀνακυγχυλιάσασϑαν ἔλεγον, τὸ ἀνακλύσασϑαε τὴν qugvyyae- 
Πλάτων δὲ 0 κωμικὸς " 'i | | 
| ἀναπογχυλιαστὸν ἐχϑοδοπὸν vu σκευάσω. ; 
Hic autem facete Comicus ad alium sensum detorquet 
hoc verbum, nempe ad id quod supra dixerat, τῇ x0y- 
χη, respiciens, «vezoyyvAwtew adhibet pro «voostev τὴν 
κόγχην. Sigila autem, ut conservarentur, conchyliis 
muniebant. Bruack, prion 


610. s βουλὴ χω δῆμος i). Sic Latini senatus po- 
pulusque.. Romanus ; ut βουλὴ sit τὸ πρῶτον τάξει καὶ 
τιμῇ : at multiceps illa bestia secundum habeat locum, 
sit tamen zo xvgiov xol ἄρχον. Etiam apud Thucydi-- 
dem hic ordo observatur, £7. Chr. NS ' 

612. (5go. K. 592. Br.) Ἐὔαϑλος. Fuit hic Eua- 


᾿ 


g) τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὶ ὠρκεῖ. reliquorum hoc nemini bene 
. cedit, aut Jicet. Reisk. — «t | | 1 

δ τουτὶ (propterea) γάρτοι σὲ μόνον. ergo te solum beatum: 
praedico (et paene invideo tibi) ob ea quae — Reisk. 

i) Conf, Schoemann, de comitiis Athen. p. 156. 


-— 


RR RR 


| 
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thlus rhetor improbus sycophanta, qui a comicis fre- 
quens suggillatur, praesertim a Platone in Pisandro 
et a Cratino in Threissis vel potius Cressis, rursus- 
que ab Aristophane in Acharn, [v. 710. Berg.] et in 
fabula Ὁλκάσι, ex qua sunt hi duo versus trochaici, 
quos integros et emendatos adferam; 

ἔστι zig πονηρὸς ἡμῖν τοξύτης αυνήγορος» 

ὥσπερ ἘΕύαϑλος παρ᾽ ἡμῖν τοῖς v&OLC. 
ubi Euathlus non solum scelestus, sed et ignobilis cen- 
setur, quia τοξότης et 101 in Acharnensibus inducitur. 
Fuisse enim τοξότας inter viles et εὐτελεῖς velutque ser« 
vos, videre est etiam in Lysistrata et ex. Αἴδορ Sopho- 
clis, ubi T'eucer ab adversario τοξότης in opprobrium 
appellatur et βάναυσον τέχνην. κεκτημένος. Emendan- 
dus obiter Suidas in hac voce, ubi habes: ῥήτωρ πο-- 
11008 " ἄριστος ὋὉλκασι: legendum enim Mou rog avg 
'Olxeci. | Etiam hune Euathlum ob εὐρυπρωχτίαν et 
λαλιὰν traducebant, ut in Acharnensibus glossographus 


Scripsit, Quem autem vocat Colaconymum, is est 
;Cleonymus, quem non semel δυψασπὶ ἰδὰ vocat, et prae- 
terea blandum assentatorem hic innuit. Le endum 


autem cum sibilo in fine ἀσπιδαποβλής. [Scilicet g in 
fine omisit Ph. Iuntae typotheta.] 77. Chr. 


ες κολακώνυμος ἀσπιδαποβλής. ᾿ His Cleonymum i in- 
nuit. Brunck. Pro Ἀλεώνυμος et χύλαξ et ῥίψασπις. In 
Nub. 552. ᾿Αλεωνυμον τὸν ὁίψασπεν. Bergl. 


διὅ. οὐχὶ προδώσειν ὑμᾶς φασί. Infra v. 665, οὐχὶ 
προδώσω τὸν ,᾿ϑηναίων κολοσυρτύν" “ἀλλὰ μαχοῦμαι περὲ 
τοῦ πλήϑους ἀεί. Bergl. φασίν. Perperam 19e φασί. 


Brunck. 


615. πρώτιστα μίαν διιάσαντας. In Equit. δο. ὦ 
δῆμε, λοῦσαι πρῶτον ἐκδικάσας μίαν. Bergl. δικάσαντας, 
tanquam si praecessisset δικαστάς. Brunck. 


616. (596. Br.) κεχραξιδάμας. De vendidi Cleone 
in Equit. 56. ἅρπαξ, κεκράχτης. Bei $4. 


μόνους. [Sic Ph. Iunta;] Puto legendum μόνον et 
fortassis esse uovovo)x. Fl. Chr. μόνον. ἡμᾶς. . Sic le- 
gendum. In binis codd. μόνους ἡμᾶς eadem sententia, 
sed metro repugnante. Pessimo sensu, si modo ali- 


- quis est, vulgo μόνος. Brunck, 


/ ! 


4 
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617. zog μυζας ἀπαμύνει. De eodem. Cleone in 
Equit. 60. βυρσίνην ἔχων δειπνοῦντος, ἑστως;» ἀποσοβεῖ 
τοὺς ῥήτορας. βογο . 


618. οὐ πώποτ᾽ ἔδρασας. Elegans Atticismus tdga- 
σᾶς τὸν πατέρα, quem Lucianus in primo dialogo. deo- 
,rum imitatus est, quum ait illic Prometheus ad Io- 
vem: οἷα καὶ ΕΉΒΑΥ: τὸν Κρόνον. Fl. Chr. : 


619. Θέωρος. Tanquam adulatorem notat. hunc 
et supra v. 45. ubi de eo dicitur: κεφαλὴν κόλακος ἔχει. 


Βεγρί. : ΤΥ 


Ravennatis libri καὶ που ᾽στὶν ducit ad veram scri- 

pturam καὶ τοὐστὶν, quod animadverterunt Elmsleius 
ad Acharn. p. 166. et Reisigius in syntagmate critico 
P. 327. | 
ο΄ Evgnutov οὐδὲν FrW nt ἢ Iste etiam adulator fuit. 
- Bergl. 'Theorum comparat Euphemio, qui rhetor 
fuit habitus inter maximos assentatores, eumque adeo 
iudicibus obnoxium fuisse ait, ut eorum baxeas non 
pigeret detergere. Hoc enim eat τοὶ ἐμβάδια περυκωνξῖν, 
sumta metaphora a vasibus picatis. Nam κωνεῖν est 
τεἐσσοχοπεῖν, puto ἀπὸ τοῦ κονιάματος, quasi "ncrustare : ; 
nam pice dolia incrustabant. Hinc πισσοχόνιτος μόρος 
mors est, qua moriuntur qui pice obliti cremantur, 
ut Aeschylus in Cressis dixit, et post illam Cratinus 
Aeschylei characteris aemulus. Hinc et πισσοκονία 
. Herodoto, quam alii πισιδίαν vocant, quum pice li-- 
nuntur pecudum tonsillae, Fortassis autem a pice 
ipsum vas Graeci dixerunt πέϑον, quem Lacones πίσος 
vocant. Fl, Chr. 


620. E) (600. Br.) τὸν σπόγγον. Magis Atticum 
esset τὸν 0070v. — περικωνεῖν, oblinere. Etymol. M. 
κωνῆσαι» κυρίως τὸ κέραμον πισσῶώῶσαί. Notam integram 
vide in Tagenistis XXVI. Hinc adstruitur forma xo- 
vio. Brunck. Conf. Barkerum in Classical Iournal 
XXIV. p. 404. sive ad Etymol. M. T. II. p. 1104, 1111. 


622. Scribe cum Bentleio καὶ reto 


Li 


K) ἔχων. Ἐς ἑλών. Reisk. 
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624. (602. Ri. 604. Br.) πρωκτὸς λουτροῦ περιγενύ-- 
μενος. [Sic Ph. Iunta.] Legendum propter versum πε-- 
θιγινόμενος. Est autem proverbium, quod Erasmus 
sic vertit: podex lutionem vincit; et ex Scholiasta 
Graeco convenire facit i in eos qui suo ipsorum damno 
vincunt; tum in eos qui semper inquinantur et inviti 
Javantur. Malim ego sic vertere: podex latrinam su- 
perat. Quid enim aliud latrina quam lavatrina, et 
lavatrina. quid. nisi λουτρόν Et sane credibile est. de 
iis, qui alvo sunt soluta et qui foria (quae stercora - 
sunt liquida, eic Callimachus φορυτὸν dixit) saepius 
quam conveniat naturali εὐεξίᾳ emittunt, quosque 
apud Nonium foriolos dici videmus. Antiqui mundi- 
tiaum talium eligentiores fuerunt quam hodie su- 
mus, qui satis elegantes et mundi extra videri volu- 
mus, interne porci et si quid immundius. Propterea 
balneo itentidem utebantur etiam post opus adsellatum 
(sic placet Latine dicere ἐργασέαν γαστρικὴν) spongiam- 
que adhibebant; unde Seneca in epistola 70. de Ger- 
mano, quiin ludo bestiariorum secesserat ad exone- 
rándum corpus, dixit: zb lignum id, quod ad emun- 
danda obscoena, adhaerente spongia positum est, to- 
ium in gulam farsit etc. In Irena (ubi enim balneum 
deest, aliud auxilium petendum) tres habes lapides 
asperos vel quatuor laeves. At in Divite fabula ter- 
sionem podicis ex alliis facit. Ait enim : ov λίϑοις, ἀλ- 
λὰ σχορόδοις ἀποψωμεϑα: mutationem innuens DP 
ris vitae in beatam. F7. Chr. 


Post περιγιγνόμενος commate distingui debuit. 
Ordo est: παύσει ποτὲ τῆς ἀρχῆς» prO. παῦσεες λέγων περὲ 
κῆς ἀρχῆς. Drunck. 


ud 


627. (606. Br.) κᾷπειϑ᾽ 5xov9' [sic Ald.] ἅμα πάντες 
ἀσπάζωνται. Sic perbene À. ἀσπαάζωνταῦ in subiunctivo 
[quod reponendum esse monuerunt Berg. et Reisk.] 
prorsus requirit constructionis lex; quandoquidem 
pendet ab ὅταν. Male vulgo ἀσπάζονται. — B. vett. 
omnium editt, lectionem habet, κᾷπειϑ᾽ eignxové. 
Quod Rusterus dedit xg» εἰρήκονϑ᾽ ab emendatore est 
et Florenti debetur. Quid autem hic sibi voluerit, 
miror. Ut versus constet ἔμμετρος, lege ἥκονϑ᾽ simpli- 
ciler, non εἰφήκονϑ᾽ ἅμα. Sed quid tergiversor? Le- 
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gendum affir 7710 ἥκοντά με πάντες, sive κἄτ' εἰφήκοντα, 
Sive κᾷπειϑ' ἥκοντα, sive κἄπειτ᾽ εἰφζήκοντα, delendo ar-: 
ticulum τὸν ante μισϑόν. Si paulo acutius vidisset, 
non dubitasset quin κἄπευϑ᾽ ἥκοντα sincerum esset. εἰς-- 
ἠκοντα ex librarii libidine est. Sic solet istud genus 
hominum composita verba in simplicia mutare, et 
simplicia in composita ut alibi nobis observatum fuit. 
Bonae lectionis indicium servat asperata litera in 
quam vox κὄπειϑ᾽ desinit, quaeque ibi non esset, nisi 
ἥκονϑ᾽ subiectum fuisset. Sed quisnam versus exsti- 
turus esset, si tertia admitteretur Florentis conie- 
' ctura ? 

ὅταν οἴκαδ᾽ ἴω μισϑὸν ἔχων, κἄπειτ᾽ εἰςηκοντὰ μὲ 

πάντες. 

Ignorabat ergo commatum legem in tetrametris ana- 
pàesticis? nam in illo versu caesura est post quartum 
pedem. 'Tum articulum τὸν hic requirit lingaae indo- 
les, siquidem de mercede determinata, nempe τῷ τριω- 
βύλῳ, sermo est. Denique minime omnium necesse 
est pronomen μὲ inserere, quod subauditum ex ipsa 
sententia, quae perspicua est, facile suppletur. Bruck. 


5) ϑυγατηρ μὲ, ἀπονίξζῃ.. Haec officia feminis man- 
data erant antiquitus: praecipue vero parentes &enes , 
filiae sic curabant et colebant, ut lotos pedes ungere 
solerent. ' Unde illud veteris poetae: bona femina 
lavit et unxit. Hunc adeo morem priscum fuisse et 
laudatum, vel satis apparet ex femina peccatrice, 
quae domini servatofis lesu pedes unxit pretioso et 
caro unguento. Sane apud Homerum propterea dici 
λιπαροὺς πόδας, existimavit Euphronius, δ, Chr. 


629. παππαζουσα. Id est πάππαν μὲ καλοῦσα, ut 
loquitur in Pace 119. Bergl. παππίζουσ᾽ Suidas in ἐκ- 
καλαμᾶται. Bentl. 

τριώβολον ἐκκαλαμᾶται. [Sic cod. Rav. et Phil. 
TIunta.] Lego zo τρεώβολον, ut expleantur numeri. Ver- 
bum autem ἐκκαλαμᾶϑαι dixit translatum ab iis, qui ca- 
Jamo vel arundine pisces extrahunt in littus. £7. Chr. 
Triobolum illum, quem acceperam mercedem iudi- 
ciariam, elicit mihi ex ore lingua sua, ut piscatores 
calamo extrahunt piscem (vide supra v. 580.). . Sole- 
bant autem in.ore gestare pecuniam; infra v. 797. A«- 


——' — 


, ἂν πληγὰς λαβὼν πολλὰς «nne ϑύραζε. Βεγρὶ 
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yo) ἐνέκαψ᾽, ὀβολοὺς γὰρ φόμην λαβεῖν. ubi vide notam. 
Bergl. e voti | e 

630. 7) φυστὴν μᾶζαν. Non multum subacta. 
Vide Casaub. ad Athen. 1Π7. c. 29. Berg/i Testatur 
Athenaeus lib. III. Dipnosoph. apud Athenienses esse 
mazam vel turundam (quanquam turunda a terendo) 
quae trita non esset, et Hesychius vocat μᾶζαν ἄερι- 
zr0v. Puta fuisse fermentatam. Scholiastes Graecus 
ex farina et vino conflatam scribit. φυστῆ autem o£u- 
τόνως Scribendum auctore Herodiano, et sic dicta qua- 
si inflata." Apud Suidam male coaluerunt duae voces, 
φυστημαζα: distingue; φύστη, μᾶζα etc. Hunc enim 
locum laudat, sed ézi&wnsboovlegit, non autem ὑποϑωτι. 
Quin et pentametrum vetus adfert: 

φυστῆ ἐνιγρώνη μασσωμένη παλάμαις. 

ubi primum emendo μασσαμένη (est enim μάσσαι, qv- 
ρᾶσαι, unde μᾶζα), deinde legerim φυστὴν ἐν yguv etc. 


FI. Chr. 


; 651. φάγε τουτὶ, ἔντραγε τουτὶ. In Equit, 51. ἔνϑου, 
ῥύφησον, ἔντραγε. Bergl. ^ up 


632. (612. Br.) τούτοισιν ἐγωὶ γάνυμαι. [Sic Bend] 
Perperam vulgo, versu ruente, zo;ow yo. Mendose 
in codd. γάννυμαι. Futilés sunt Florentis z?) ad hunc 
versum prolatae coniecturae. Bruzck. 


καὶ μή μὲ δεήσει. Male vulgo δεήση. Brunck. Le- 


gendum «e μη μὲ δεήσει, et mox ἀλλ᾽ sv, cum plena di- 


stinctione post τουνϑορύσας,  Jmsleius ad Sophoclis 


. Oedipum tyr, 662. p. 95. - 


651. n) τονϑορύσας. In Ranis 759. τονϑορύζων ἡνίκ 
οἱ, 
----.  ἘἈ- Y 1 


1) ἐπυϑωπεῦσαν — προςενέγκοι Suidas in φυστή. Bentl. 


z) Lego ἐγὼ γὰρ γάνυμαι: velcum duplici y γάνγυμαι, se- 
cunda syllaba producta; ut inde Latinum ganzire ortum 
videatur. Mox etjam lego ὁππότ ἄριστον, ut a sit gemi- 

. matuin. Hoc enim poscit versus ratio metrica, ΕἸ, Chr. 

. n) In μὴ subintelligendum δέει. | metu, ne protinus sibi. alte- 


ra maza paranda sit, aus Furcht, er werde mir noch eine 
Bámme sclunieren müssen. Reisk. 
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635. Loquitur Ὁμηρικῶς. 1]. μ', 57. ebd 
πυχνοὺς καὶ μεγάλους, δηΐων ἀνδρῶν ἀλέωρήν. 
Conf. Valcken. ad Callimachi fragm. p. 291. 

656. o) (διά. R. 616. Br.) μη) ᾽γχῆς. Ab ἐγχέω. Sic 
recte Δ. [ct Reisk.] Mendose vulgo μη) ᾿κχῆς. Brunck. 
Reisigii [I. p. 44.] sententia [δεῖ pro δέῃ dici] si vera 
est, haud dubie legendum: 

x&v οἶνον μου μὴ ,γχεῖς σὺ πιεῖν, τὸν ὄνον τόνδ᾽ 
: 4108 εἰςκεκόμισμαν 
| οἴνου μεστόν. | 
Sed haec monosyllaba subiunctivi forma idonea au- 
ctoritate caret, altera disyllaba passim occurrit. Ems- 
leius ad Euripidis Medeam p. 146. | 


ὄνος €t δῖνος nomina sunt poculorum. In prioris 
ambiguitate ludit Comicus, poculo tribuens, quae 
sunt a7, ut βρωμήσασϑαν €t καταπαρδεῖν. — στρᾶτιον. 
Hesych. [a Dergl. excitatus] moAsguxov, ἡ φοβερόν. Pho- 
tius: τὸ μέγα καὶ σοβαρόν. Brunck. ὄνου. Scholia: 
εἶδος ἀγγείου" ἴσως διὰ τὸ διάπλασμα ἔχειν ὄνου μορφήν. 
Aut quia fremitum quendam excitaret infuso liquore. 
Bergl. | 


657. οὗτος δὲ κεχηνώς. Scholia: d ὄνος. ἔπαιξε δὲ 
“πρὸς τὸ ζῶον. Bergl. 'Tanquam de animali asino lo- 
quitur. Nam βρωμᾶσϑαν proprie asinus dicitur esu- 
riens et rudens, Unde apud Nicandrum λέπαργος foo- 
psg vocatur. Estautem δῖνος vas fictile sine basi ct 
inferne rotundum. £7. Chr. 


658. δίνου. Poculi genus. Vide ad Nub. 1476. 
Bergl. καὶ στράτιον κατέπαρδεν. Pro ἐψόφησεν: sed 
quasi de quadrupede asino dixit pedere, quod solent 
calcitrones asell.  orgerov autem, quod ad plures 
militantes satis sit.  Utebantur enim in exercitu cali- 


cibus, £7. Chr. 


€) κἂν οἶνόν μοι μὴν ᾿κχῆς. [Sic Ph. Iunta.] Lege μὴ «776 
pro μὴ ἐκχῆῇῆς, vel potius μὴ ᾿γχῆς pro μὴ ἐγχῆς, et distingue 

| post πιδῖν. Ludit autem in vocibus οἶνος et ὄνος. Est au- 

. tem hic ὄνος vasis species facta fortassis in figuram aselli ; 
neque aliam ob rem aurita pocula dicta puto dyotam , «g- 
φῶες, et similia. Lege autem τὸν ὄνον τόνδ᾽ εἰςκεκόμισμαι. 
[Scilicet Ph. Iunta τόνδὲ sine élisione habet.) ΕἾ. Cr. 
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659. ConcluditPhilocleo magnum se gerere prin- 
cipatum nec minorem lovis regna. Sunt autem hic 
duodecim anapaestici versus dimetri omnes et acata- 
lectici praeter coronidem, | Legerem tamen πᾶς rig 
φήσει, non φησί. Deinde raD9' ἅπερ ὁ Ζεὺς, ut vide- 
tur voluisse Scholiastes. FI.«Chr. Scilicet Phil. Iun- 
ta et cod. Rav. ὥσπερ habent. Recte reliqui libri ἅπερ. 


645. (624. É.) x&v ἀστράψω, ποππυζουσι p) καγκε- 
χόδασιν.. Illud. mommzviovcu non possim melius inter- 
pretari quam 81 dicam cum veteri poeta: gaznitu vo- 
cis adulant. .. Virgilius. in Georgicis circumlocutus 
est de equo: blandis gaudere magistri laudibus. Sunt 
enim poppysmata. Apud Theocritum [V, 7.] est. exi- 
liter sonare inflante bucca et quasi strepere, ut et zro;z- 
πυλιάζειν. Martialis poppysmata traduxit ad ; γυναικεῖον 
αἰδοῖον ΟΥ8. aemulum, quod contractum sonum edit. 
Sed ex hoc fumo dare lucem mihl cautio est. Δὲ ἐγ- 
κεχόδασι, quod addit, ab ἐγχέζω est praeteritum, scili- 
cet medium, ut vocant. Hoc proprie est per 'Cacare, 
quod ex metu saepe contingit. P7. Chr. Plinius 1. 
XXVIII. c. 2. mac as poppysmis adorare consensus 
gentium est. Bergl. 


651— 667. Respondent haec Epibijs 546. — 565. 


651. In "Thesmoph. 440. ov πώποτε ταύτης ἤκουσα 
πολυπλοκωτέρας γυναικὸς, οὐδὲ δεινότερον λεγούσης. Berzl. 


654. ἐρήμας. Proverbium est: ovx ἐρήμας τρυγή - 
σεις, cadens in eos qui sine metu. aliquid designant, 
neque metuunt prohibitorem,  Ductum autem ab iis 
qui incuriose vites custodiunt. Nam ἐρήμας ἀμπέλους 
intelligendum vineas desertas a custode. Vir magni 
et indefessi ingenii Erasmus non satis digne sensum 
huius adagii extricavit, meritoque censuram doctis- 
simi et. diligentissimi H. Stephani incurrit: sed recte 
tamen proverbium hoc notavit illi esse affine: γλυκεῖ, 
ὀπώρα φύλακος ἐκλελοιπότος.  Custode moto dulcis est 
autumritas : quam sententiam sunt qui ad obscoena 
traducant, et nos monuimus ad Lysistratam huius 


, 


] 


P2 ποππύζουσιν. Male. vulgo omissum » paragogicum, Brunck, 
Seq. versu Reisk. i9 coniicit, 
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Comici. F7. Chr. Putabat me causam meam deser- 
turum. Est autem proverbium i in Ecclesiaz. 885. ῴου 
δ᾽ ἐρημας, οὐ παρούσης ἐνθάδε ἐμοῦ, τρυγήσειν; Bergl. 


ᾧεϑ᾽ ovrog. 81 bene Dawesius Misc. crit. p. "adi. 
Brunck. Legebatur οὕτω. 


655. ἤδειν est tertia persona singularis, ut üpia 


558. Brunck. 


ταύτῃ κρατιστός εἶμι. Hac, inquit, parte potens 
sum, aut, hanc sententiam semper valere puto: nem. 
pe melius esse iudicia exercere, quam domi sedere et 
quiescere, Interpres Graecus hic contrarium pronun- 
ciat. Ait enim: ταύτῃ τῇ γνώμῃ κρατιστός eiu, ὅτι τοῦ 
δικάζειν βέλτιόν ἐστι τὸ ἔνδον καϑέξζεσϑαι.. Sed opinor 
articulos τοῦ et το ) locum mutare debere. Alii subau- 
diunt χειρὶ in ταύτῃ, et translatum putant a pugili- 
bus, qui alteram manum habent valentiorem. £7. Chr. 


£ 


656. Recte Poreonus apud Gaisfordium ad He. 
phaestion. p. 292. scripsit: ὡς δ᾽ ἐπὶ πᾶντ᾽ ἐλήλυϑεν. 


πᾶνε ἐπελήλυϑεν. 1n Thesmoph. 445. πάσας ἐδέας 
ἐξήτασεν, πάντα δ᾽ ἐβάστασεν φρενί. Bergl. 


662. 4) (δάο. K. 642. Br.) σκορδινᾶται. Hoc verbi - 
deductum putant ab alliorum repletione et arbitran- 
tur ex eorum acrimonia convelli membra et extendi, 


4) 66o. Quae in fine huius di dpus post νήσοις leguntur ἡδό- 
μενος λέγοντι glossatoris sunt, ut quae idem, sed langui- 
dius, dicant quód praecedentia , et sui simile nihil inve- 
niant in antistropha *). Hanc quiaents letum δ μέψηόν 
nibus, dx digerebàm: 

4st δὲ παντοίας e 'πλέκειν 

Εἰς ᾿ἀπόφξῦξιν πα λάμας" 

Τὴν γὰρ ἐμὴν πεπάναι » 

Τὴν ὀργὴν χαλεπόν TL 

ἹΜὴ ngos ἐμοῦ A£yovtt. 

Hotib. 


*) Ita Xenophontis etiam Memorab. Socrat. 5, 6, Το verbis 
ὁπόσαι τὸ φυλακαὶ ἐπίκαιροί εἰσι καὶ ὁπόσαι μὴ haec adscri- 
pta: Kol ὁπόσοι τε φρουροὶ ἱκανοί εἰσε καὶ ὁπόσοι μὴ εἶσι, 
quae tum signo ταυτολεξίας deprehenduntur esse addititia, 
tum 60 kir rua nihil iis respondet in sequeztibus.  Hotib. 
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Latine hoc. dicitur pandiculari , quia talis convulsio 
pandum faciat corpus; sed quum sine esu alliorum 

membrorum illa extensio contingat etiam iis, qui a 
somno excitantur; non putem veram esse hanc vocis 
originationem r). Erotianus vocum Hippocraticarum 
antiquus et diligens enarrator alt esse qui hunc mor- 
bum κορδίνημα potius vocent, quam σκορδίνημα, quos 
errare putat eruditissimus Gorraeus in medicis defini- 
tionibus. Ego vero quamvis non dubitem lubricam 
esse aleam in veriloquiorum et etymorum investiga- 
tione, existimo: tamen χορδίνημα non-.spernendum, et 
dedüctauxa quasi καρηδίνημα v €] κοροδίνημα (sive a pupu- 
lis sive a satietate) praesertim quum idem Erotianus 
dicat σχορδινᾶσϑαν esse καρηβαρέειν et hunc nostrum 
Comicum laudet, "Tamen Galenus in lexidio earun- 
dem vocum agnoscit σχορδίνημα vel σχορδινεσμὸν, pro 
extensione membrorum cum. oscitatione, quae hic lo- 
cum habet. Ait enim illum iam oscitare et protendi 
sensibus ereptis (sic enim ἀϑυμίαν, quod ait Scholia- 
stes, interpretor, quam in Acharnensibus vocat ἀλο- 
lev, quae vox reponenda in Suidae codicibus, ubi ma- 
le ait gigni hunc morbum ἐξ ἀναλογίας) et quasi e so- 
mno surrecturus. Propterea hic sequitur κἄστιν οὐκ ἐν 
αὐτῷ ᾿ sic enim lego, vel ὀὐκέϑ᾽ αὐτοῦ s). Εἰ. Chr. Sic 
etiam in Ran. 954. de eo qui videbatur convictus et 
|» non habere quod respondeat: τέ / σκορδινᾷ καὶ δυςφορεῖς; 
^ deinde alter, qui videbatur eum confutasse: ὅτ᾽ αὐτὸν 
ἐλέγχω. Berg. 


κᾷστιν οὐχ ἐν αὑτοῦ. Sic abun bini codices. Flo- 
renti auscultandum non est ista mutanti. Bruzck. in 


Supplem. V. Hermann. ad Viger. p. 050. 


665. (645. Br.) βλέπειν σκύτη. Proverbium est, 
quod expetit in meticulosos, qui flagra et lora et scu- 
ticas semper prae oculis habent, cuius meminit Eu- 
polis in Aureo seculo: ἀτεχνῶς — βλέπει. | ere ergo 
lora respicit, quod, inquiunt. | Erasmus in adagiis non 
videtur vidisse mentem Aristophanis, neque sensum 


r) Vide interpretes ad Acharn. P. 56. 
3) Lege ἑαυτοῦ vel οὐμέδε αὐτοῦ. Bentl. 
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proverbii, quum vertit σχύτη fergora. Natn de coriis 
et nervis bubulis intelligendum, "Unde Plautus servo- 
rum et verberonum genus ferratile dixit, quod mor- 
tui incursant boves. Itaque merito Desiderius casti- 
gatus est ab H. Stephano. ΕἸ. Chr.  Terrefaciam te. 
Proverbium sumtum ab illis, qui verbera timent. Eu- 
polis apud Schol. ἃ. — 6. Bergl. βλέπειν σκύτη inter 
proverbiales locutiones refertur. Zenobius e Comici 
Scholiaste: μέμνηταν αὐτῆς EUnoAw iv Χρυσογένει. φησὶ — 


«Q* 
537 ἀτεχνῶς μὲν οὖν τὸ λεγόμενον σκύτη βλέπει. 
εἴρηται δὲ ἐπὶ τοῖς ὑποψιαστικῶς διακειμένοις πρὸς τὰ μξλ- 
λοντα καχα. Brunck. Ταυγρίτεν claudicat hic versus, | 
cuius in sextà sede spondeus est: nam σχύτη priorem - 
semper producit, "Transpositae fuerunt duae voces, 
quibus in ordinem suum repositis, recto talo versus 
incedit: : 6 
ἢ μὴν ἐγ σὲ τήμερον σκύτη βλέπειν ποιήδω-. 

Haec et similia si quis criminetur me animadvertere 
debuisse antequam textus excuderetur, culpam me 
in me commeruisse ingenue fatebor. Sed istae men- 
dae prioribus editoribus ne suboluerant quidem, eas- 
que serius etiam deprehendisse satius est, quam inta- 
ctas praeteriisse. Brunck, in Supplem. σκύτη βλέπειν 
Scholiastae adnotationi praefixum est, et reposuit et- 
iam Bentl. 
| 664. παντοίας πλέκειν παλάμας. | Euripides in Àn- 
dromacha 66.'zí δρῶσε; ποίας μηχανὰς πλέχουσι νῦν; 
Bergl. ' | | 

666. 667. Scribe: 


τὴν γὰρ ἐμὴν ὀργὴν πεπᾶ- 
di vaL χαλεπὸν «4 0c po yv 
^ —— μὴ ngog ἐμοῦ λέγοντι. | 
Dindorf. | | 
666. πεπάναι. d est mollire et remittere. Sic 
Hippocrates dixit τὸ 4 πέπονα dura et cruda. Ἐπ 
Homerus eodem sensu 1. I. Iliad. dixit χόλον καταπέψεις 
ut hic ὀργὴν πεπάναι. Ατ πρὸς ἐμοῦ est pro ὑπὲρ ἐμοῦ 
vel ἐμοὶ ἀρέσκοντα. Nam Bdelycleo dicturus est con- 
tra iudices, Quod autem ait χατερεῖξαν, proprie est 
quando agit de mola, cuius officium frangere est, vel 
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potius frendere, unde dentes molares, quia frendunt, 
et porculi nefrendes, qui frendere nequeunt, et faba 
fresa ἐρεγμὸς. et τὰ ἐρεικτὰ legumina Homerus in Ilia- 
de dixit: ἤοικε κόρις, 1d est ἐσχίσϑη, ut et illud zgeexo- 
μένος περὶ δουρί. FT. Chr. 


667. μ᾽) πρὸς ἐμοῦ λέγοντι. | [Non e re mea dicentr. 
Vide Koenium ad Corinthum p. 44. [106.]. Brunck. 
Sophocles in Oedipo tyr. 1453. πιϑοῦ τὸ uot πρὸς σοῦ 
γὰρ, οὐδ᾽ ἐμοῦ φράσω. Herodotus in Clione: ἐλπίσας 
πρὸς ἑαυτοῦ τὸν χρησμὸν εἶναι. Bergl. 

669. κατερεῖξαι. Vide ad Ranas 508. Berol. Vide 
Valckenar. ad Herodot. III. 66. p. 68. Schweigh. 


670. t) 7) mi τρυγῳδοῖς. Maius, inquit, est opus 
et labor, quam ferre possit comoedia, sanare morbum 
urbis inveteratum et iam dudum in animis plebis ni- 
dulantem: hoc enim est Zyreroxviav νόσον. Ceterum 
τρυγωδεῖν esse κωμωδεῖν testatur etiam Hesychius; quia 
scilicet ante inventas personas actores faecibus ora 
perungebantur. Plautus Poenulo contra dixit: zzdo- 
ctior sum quam in tragoedia comici. Recte autem 
yocat morbum insaniam ilam iudicandi. Sane rga- 
γῳδουὺς etiam esse yogsuzeg et κωμῳδοὺς idem censet 
grammaticus. 77. Chr. Perperam 1n binis codd. zga- 
70001. Vide ad Nub.296..Brunck. ^: 


672. ἡμέτερε. Ultima producitur ante literas x 
anapaestorum licentia. Brunck.  Non' ,anapaesto- 
rum licentia,*.sed quod Homeri v) verba sunt, pro- 
ducitur ultima pronominis syllaba. —|Porsoz. praefat. 
ad Eurip. Hecub. p. LVI. qui citat ἀτὰρ ὦ sz. — ut 
vulgo: nam ἀλλ Brunckius scripsit tacite. 


| 673. διδάξεις. Soloece vulgo διδάξης. Vide supra 
ad v.190. Brunck. ue 


674. (654. Br.) τεϑνήξει,. Sic A. Vulgo τεϑνήσει. 
Hoc tanquam Atticum enotavit Suidas, sed prava 


t) 671. F. ἔντετακυζαν pro ἐντετηκυῖαν»,. quae velut liquor to- 
iam massam urbis penetravit. Reisk. | 
: ev , εν , rig « 
») Ex Homero Iliad. &. ὦ πάτερ ἡμέτερε Kgovió, vmare 
κρειόντων. Bergl ——- 


γ΄ 
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libr sui scriptura deceptus, ut videtur. In Nub. 1456. 
οι δ᾽ ἐγχανὼν τεϑνήξει, codd. non variantibus. In 
Acharn. 990. posthabita Suidae auctoritate, reposui 
etiam τεῦ νήξει ad meliorum codd. fidem, τεϑνήσομαν 
nullibi occurrit , et est plane barbarum. — χὰν χρῇ. 
Male vulgo χρὴ in indicativo. Vide ad Lys, 155. --- 
ona γχνων ατιέχεσϑαι. Schol. ὅτε οἱ ἀνδροφόνοι οὐ μετα- 
λαιβάνουσε ϑυσιῶν. Μιὰς Petitum ad ΠΡ Att. p. 612. 
9. V.. Brunck. 


σπιλύγχνων p ἀπέχεσϑαι. Exta hic et viscera. pro 
sacrificiis usurpat, quibus excludebantur piaculares 
et homicidae; ut putem exsecrandum dictum, quasi e 
sacris tollendum: qui etiam extorris dicitur, Erat 
autem hoc vetustum genus excommunicationis, ut - 
vocant, non esse inter. ᾿ὁμοτραπέζους,, vel ut ait Aristó- 
teles in Politicis, δωοχύ ποῦς. Sic Orestes exsul propter 
caedem matris et furiis agitatus hospitum mensae, ad 
quos deveniebat, non participavit, sed praebita sunt . 
ei, ut ait Euripides in Taurica Iphigenia, ξένεα μονο-- 
τράπεζα. Sic Circe apud. Apollonium Rhodium non 
assedit lasoni et Medeae, nisi prius purgatis a caede 
Absyrti. Existimo autem posse hoc genus loquendi, 
σπλάγχνων ἀπέχεσϑϑαιν tolli in proverbium ; neqüe, quod 
sciam, suboluit Erasmo viro sagaci et naris emunctae, 
Fl.Chr. Per exta intelliguntur sacrificia, a quibus 
excludebantur ui εν ἢ | nisi rite essent pep 


Bergl. | ! 


675. χαλάσας τὸ μέτωπον. Dicitur etiam oiov τὴν 
ὀφρὺν, χαλᾷν τὸ σκυϑρωπὸν, εἰ χαλᾷν τὴν ὀργήν... Bersl.: 


676. (654. K.) λόγεσαν.. Supputationem. facit τε; 
dituum, ut ostendat posse plebem aliunde ali, ut non 
necesse sit eam mercedi iudiciariae ca inhiare. 


Bergt. ὃ 


φαύλως, μὴ vigore.  Schiliastes: dicas hoc : loco 
φαύλως esse pro ἁπλὼς et ἀφελῶς et Suidas exponit εὑ- 
χερῶς. "Tamen putem esse male et non exacte, quia 
certior et exactior computatio per calculos quam digi- 
tos. Ludit autem in voce ψήφων, quae et calculos et 
sententias significat, ut etiam τὸ ψηφίξειν y quia sibi 
rem videt esse cum φιλοδίκῳ homine, F7. Chr ; 
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678. (656. K.) κάξω rovrov, τὰ τέλη xoi ἑκατοστας.. 
De drachma intelligit, quae iudicibus pendebatur, 
quum ait ἔξω τούτου. At ἑκατοσταὶ x) vectigalia erant 
et tributa pensitata a civitatibus. Latini centesz;nas 
vocant foenora maxima, sic dictas quia singulis men- 
sibus sortis vel capitis pars centesima solvebatur, quae 
quotannis duodenos asses pariebat, As enim diceba- 
tur unaquaeque centesima, ut semis dimidia pars cen- 
tesimae. Lege tamen 12 tabularum cautum erat, ne 
quis foenus unciario maius exerceret, id est duode- 
cima parte centesimae in quoslibet menses. Sed post- 
ea mensariorum et foeneratorum licentia ita exercuit, 
ut merito.Cato foenerari iuxta censuerit atque homi- 
nem occidere. ΕἾ, Chr. - 15h 


679. πρυτανεῖα y). Non solum locus, sed etiam 
pecunia, quam litigantes deponebant in aerario, πρυ-- 
τανεῖον dicebatur. | Hesychius menstruum tributum 
ait fuisse. Videtur autem haec pecunia dicta etiam 

arastasis, quod tamen inter vectigalia esse apud 
Aristotelem Politic. 1.1., video etiam doctis persua- 
sum (quamvis ego non doctus existimem apud Aristo- 
telem valere παράστοασεν | znstitortam mercaturam )..- 
Graecus tamen interpres hoc loco prytanea intelligit 
decimas foeneratorum, facitque publica tributa, cum 
pecuniis metallorum, fori, portuum et rerum sub ha- 
Sta venditarum. Est autem hic ἐγγύς pro ὁμοῦ. F7. Chr. 


μέταλλα. V. Bóckh. ber die Laurischen Silber- 
bergwerke in Attika (in den Abhandlungen der histor. 
philol, Klasse der Berliner Akademie a. d. 7, 1814. — 
i815.) p. 117g. ἡ | : 

In his quae memorantur τέλη, tributa sunt inqui- 
linorum et libertinorum, vectigalia artium aliaque 
huiusmodi; ἑκατοσταὶ autem portoria quaedam esse 
videntur in Piraeeo exacta, quamquam alibi frequen- 
tior est πεντηκοστῆς 5. quinquagesimae mentio; ἀγορες 
et λιμένας nominat propterea quod in foris ac portubus 


x) V. Schneider. ad Xenophont. opusc. polit. p. 95. 108. 
.3); V. Matthiaei Miscell. philol. I. p. 262. A Suida in mew 
'  *avsta haec citari adnotavit Bent. 

Comm. in Aristoph. T. F. ^ Ἐξ 
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mercium importatarum, exportatarum ac venditarum 
vectigalia pendenda erant; μισϑοὺς 5) autem esse pu- 
to, quae alias μισϑώματα aut μισϑώσεις dicuntur, pen- 
siones aedium, agrorum, pascuorum aliarumque re- 
rum publicarum, quae privatis elocari solebant; πρυ- 
τανεῖα sunt pecuniae quaedam a litigantibus ante iudi- 
cium depositae, qualia erant quae apud Romanos sa- 
cramenta dicebantur; δημιόπρατα denique sunt bona 
publicata, quorum venditorum pretia in aerarium red-. 
'igebantur; reliqua non opus est explicare. Schoe- 
mann. de comitiis Athen. p. 206 sq. 


680. De summa redituum v. n ais S HERR oH: 
der Athener I. p. 465. 


|. 681.« (661. Br.) Quum Invernizius pro vulgata 
scriptura pto 00v καταϑὲς ediderit xovatüec uio D0v, κα- 
ταϑες. in cod. Rav, meliorem verborum collocatio- 
nem κατάϑες μισϑὸν invenisse videtur. - 


τοῖσι δικασταῖς ἐνιαυτοῦ. Perperam vulgo τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ. In B. non melius τοῦ ψεαυτοῦ.. In A. vulgatum 
est: sed voci vuv subposita quatuor puncta. indicant 
eam delendam esse, ita ut librarii iudicio hic versus 
sic legendus esset: 
ἀπὸ τούτων μισϑὸν κατάϑες τοῖσι D τοῦ 
oh ἐνιαυτοῦ. 
Huiusmodi correctoribus suae ineptiae relinquendae 
sunt. Brunck. τοῦ delevit Bentleius. 


EJ 


682. κχατένασϑε. Pro κατανένασϑὲ, a vao. MO 
Berzgl. Syncope, pro κατενάσϑητε. Brunck. in Supplem. 
Invernizius tacite edidit κατεένασϑεν, quod probat Ims- 
léius ad — Medeam | " 110. 


n 
, LE" 


.z) loue ὅμοια Schwierigkeit; Vielleicht. sind darunter 
Lóhnungen zu verstehen, welche Athen ausser den Tribu- 
ten für seine Soldaten von fremdeg Staaten bezieht, wie, 

'"zun Beispiel im Sicilischen Kriege von den Egestáern: 
doch kónnten auch die Pachtgelder von Lünudereien ge- 
meint sein, da μεσϑοὶ statt μεσϑώσεις nicht ungriechisch 
ist. ΑἸ die μισϑοὺς τριηραρχίας (Xenoph. Oekon. 2, 6.) 
kann man nicht denken, da diese Aristophanes seinem 

' Zwecke nach eben so wenig als die siggoga nennen konn- 
te. .BóckA, Staatshaushalt, der Athener 1l, p. 520. 
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685. a). (661. E.) ἑκατὸν δήπου καὶ πεντήκοντα τά-- 
λαντα b). Facile subducetur ratio. Centum et quin- 
quaginta talentum annuorum si perpendamus sex mil- 
libus hominum in singulos menses quindecim talenta 
tribuenda, nempe tres obolos viritim. Sed adverten- 
dum est, annum hic accipi decem tantum mensium, 
non quod non constet duodecim mensibus, sed quia 
duo saltem in anno menses sunt, quibus nihil iure agi 
licet, pr aetorisque tria verba silentur; ac, ut ait.Ho- 
ratius, vacat otioso cum bove pagus. Itáque festis 
illis diebus non currebànt iudicibus sua stipendia. 
Propterea tanquam decem tantum in' anno menses nu- 
meret, centum et quinquaginta putattalenta, quem nu- 
merum pariunt uindecim decies repetita. Est autem 
κατένασϑε tncolitis et habitatis, quo verbo notat imma- 
nem etrepudiandum numerum iudicum. FI. Chr. Pri- 
mo tenendum, quod Schol. monet: eiu ΄ μῆνας λογίζεται 
τὸν ἐνιαυτὸν, αἷς τῶν β΄ εἰς ἑορτὰς προχωρούντων. Dein- 
de observandum, unumquemque mensem non plus 
nec minus habere quam triginta dies. lam si sexies 
mille hominibus dentur quotidie terni oboli (rg.ufo- 
λον τὸ δικαστικὸν καὶ ἐχχλησιαστικον); summa expensa- 
rum unius mensis erunt obolió40000; tot autem obd- 
li, drachma e sex obolis constante, faciunt drachmas 
90000; tot autem drachmae, mina'ex centum drá- 
chmis constante, faciunt minàs 900; tot autem minae, 
talento e sexaginta minis constante, faciunt talenta. 
15; decies quindecim autem sunt 150, quae e est sum- 
ma expensarum unius anni. Berl. 


. 684. οὐδ᾽ ἡ δεκάτη. Nam decima pars de 2000 non 
est 150, sed 200. . Bergl. 


685. (665, Br.) Verba καὶ ποῖ — τἄλλα Philocleo. 
ni et sequentia usque ad 699. Bdelycleoni attribuenda 
esse censeo. /J7otib. ποῖ τρέπεται — τὸ χθήματα. Isaeus 
de Philoctemonis hereditate: ἠρώτων ὅπου, τετραμμένα 
e τὰ Minore. Berg. 


nOn "nece. Perperam vulgo δ᾽ LER ;quod plane 


' &)Vuir. Sic Bentl, et Kuster, Vett. edd. ἡμῖν, 


b) Conf, Matthiaei Miscellam. philol. I. p. 251. 
Ffa 


& 
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mihil est. Piget me vitiosam illam scripturam in Apol- 
lonio passim reliquisse, tametsi monuerat Clarkius ad 
AA. 0. 1635. ἤπειτα vox Graeca non est. In δὴ ἔπειτα non 
3 eliditur, sed e sequentis vocis, Brunck. 


686. ἐς τούτους τοὺς, οὐχὶ προδώσω. Ponit formu- 
lam rhetoribus usitatam, ut inde tanquam ex nomine 
Cognoscantur; ilis enim verbis utentes studebant se 
populo commendare, Supra v. 500. οὐχὶ προδώσειν 
ἡμᾶς φασὶ, "περὶ τοῦ πλήϑους δὲ μαχεῖσϑαι. Bergl. 


τὸν ᾿Αϑηναίων κολοσυρεόν. In Pluto 556. γραϊδίων 
κολοσυρτόν. mox σύρφακα, quod idem.. Berg. 


688. Froben, αἴρει. Lege αἱρεῖ 1. 6. αἷρῇ, "ἅττι- 
κῶς» et sic Ald. et Suidas in περιπεφϑείς. Bentl. 


692. (672. Br.) Dele comma post σῆς, male posi- 
tum. σοὺς ἀργελόφους. Schol, τὸ περυττεὺὶ χαὶ ἀχρηστα. 
ἀργέλοφοι γὰρ τῆς μηλωτῆς. οἱ πόδες, οὖς ποδεῶνας καλοῦ-- 
συ" καὶ οὗτου ἄχρηστοι. Βεωμμοΐ. ἀργελόφους. . Corro- 
dis, inquit, tui principatus extremitates, Metapho- 
ra ducta a mastrucis pellibusque villosis, quarum 
pedes inutiles sunt et ἀργελόφους. vOcant, mescio 
unde derivantes; nisi ab alba vel otiosa crista, qua 
tantum ornantur arma, ceterum ad pugnandum, in- 
utili. Apud Suidam ἄργέλλα vOX est Macedonica, 

ua balneum. videtur designari. Sed apud Hesy- 
chium habes ἀργιλόφους., εἰ exponit κωδίων λαπάρας, 
pellium. abdomina, et μηλωτὰς, imo etiam. τὸν πρω-- 
«rov. Fortassis autem etymon arcessendum ab inutili 
terra, quae &gpilog dicitur; unde ἀργιλωδὴης sordidus, 
Ft. Cpx 9b ig | 


695. c) ἤσϑοντο. Sic Invernizius tacite £ vulgo 
ἤσϑοντὸ γξ. ἤσϑηνται Suid. in ἠσϑήνται et λαγαριζόμε-- 
γον. Bentl. ἤσϑηνται᾽ reposuerunt etiam Porsonus 
praefat, ad. Hecub. p; L., qui addit Suidam v. zgoya- 
λίζοντα, et Hermannus Elem. doctr. metr. p. 4007. 


᾿σύρφακα τὸν ἄλλον. Quia dixit ante κολοσυρτὸν, nunc 
de spernenda multitudine iudicum σύρφακα dicit, id est 


. €) Ne dactylus sit in incisione versus, reposuerim ὡς ἤσϑοντ' 
οὖν τὸν etc. Hotib. 
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ἄχλον συρφετώδη. et ex vilibus apolectis victitare autu- 
mat. Hoc enim innuit per κηϑάρεον, quod nexile est 
canistrum et vile. . Alii acetaria esse dicunt vitilia, 
unde tesseras emittunt. Nam Euphronius κήϑεα vo- 
cat, quae aliis τρυβλία. — Ait ergo ἐκ κηϑαρίου λαγαριζύ-- 
μένον , id est modice sorbentem ex acetabulo, et quasi 
ϑηλάζοντα , 14 est fellantem; tum esitantem et roden- 
tem. fabas vel alia legumina: hoc enim est τρωγαλίζον» 
τὰ vel τραγρλίζοντά... Athenaeus | etymon nos docuit τοῦ 
κηϑίου vel κητίου, quási ἃ ἀπὸ τοῦ χεῖσϑαι, quod non 80- 
lum fundére, sed capere. (sunt qui χεσσύβιον ab eadem 
origine accipiant), unde χει latibulum serpentibus 
capiendis. . . Sic κηϑιον, quasi χείτιον, est τὸ χωροῦν τοὺς 
ἀστραγάλους: quod hic convenire potest. Quin et 
inde xguov dictum videri Otest ; etsi nos àlibi aliter 
ἐτυμολογόῦμεν. Hermippus. in Diis eic. ad tesserás vel 
astragalos Yetulit: xo? πρὸς κύβους & ἕστηκ᾽ ἔχων τὸ xijÜtov. 
Sunt autem qui λαγαρίξεσϑαο hic accipiant pro corra- 
dere mercedem ex: vimineo vàse; sed Hesychius vide- 
tur audiendus, qui fodere exponit et cubito ilia per- 
tundere, «Omnino hoc loco miseros et pauperes iudi- 
ces ostendit. ΡΥ, Chir. F'ilem plebem, quasi quisqui- 
lias; Euphron comicus apud Athenaeum IX. p. 577. 
órav "uy ἔλϑης εἰς τοιοῦτον d "loop. καὶ Keg 
n ga? Σωτηρίδην. Berg? 


ἊΘ iot (674. Br.) táyégu (fao: Sic bene Á. ut 
etiam'*apud Suidam scriptum est. Vulgo Aayegetous- 
vov. Vide Hesychium in λαγαριζόμενοι. Brunck. λα- 
γαρίζομὰν accipiendum videtur pro Jaxus fio εὐ exina- 
nior in hoc loco Aristophanis, ut sensus sit, eos ga- 
visos: esse; quam. viderent τὸν τῶν δικαστῶν ὄχλον xol 
cuggscov. (erat enim κηϑαρίον fiscclla, quae urnae suf- 
fragiorum veluti infundibulum  superimponebatur) 
non. amplius. tam tumido esse ventre, sed laxiorem 
fieri et;evacari, nec quidquam habere quod roderet. 
Illa duo vocabula ἐκ κηϑαρίου connectenda praeceden- 
tibus. SE holiastes. tamen cum sequentibus iungk, 
λαγαριζόμενον. exponi posse dicens vel λάγανα ἐσϑίοντα 
vel ἀποξύοντα, ut Sit ἀπὸ τῶν δικαστικῶν, drin «mno 
ξύοντα. Sed parum ad rem. Hesychius λαγαρίξ ξεσϑαι 
€sse alt τὸ πρὸς τὸς λαγάνας τὸν ἀγκῶνα προςάχειν nvxva, 
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διαπεέροντὰ τὴν χεῖρα. Ad meam expositionem facit, 
quod idem Hesychius λαγαρίττεταν allert pro μέτρυεύε-- 
τι: nam qui modico victu utitur, is itidem ἐξ ὀγκώ-- 
δους fit λαγαρὸς Sive λαπαρός. .H. Stephanus in indice 
in thesaur. Gr. 1, T. IV. p. 1557. Der Scholiast hat 
auch λαγανεζύμενον und τρωγαλέζοντα gelesen, welche 
Lesart wol die richtigere ist, von λάγανον, Kuchen 
essen, und τρώγαλον , rgo dl ; Nàáschereien vom 
Nachtische essen. Suidas hat neben λαγαριζύμενον auch 
die Lesart τραγαλίζοντα angemerkt. Die andern Les- 
arten geben keinen bequemen Sinn.  Coray über He- 
liodorus p. 89. vertheidiget die Lesart τραγαλίζοντα, 
weil auch die Neugriechen στραγάλεα für τρωγάλια sa- 
gen. Schneider. in Lexico T. II. p. 2. 


τὸ μηδέν. Euripides in Rheso v. 019. " Exrogo τὸ 
μηδὲν εἶναι νομίζετε καὶ κακὸν. Bergl. 


695. (673. R. 675. Br.) Kóvvov ψῆφον. Connus 
iuvenis fuit citharoedus. Alii.Connam ut Midam pro- 
nuntiant, de quo meminit Cicero in epistolis, quum 
de cacephatis agit; eumque nobilissimum fidicinem 
vocat, quique Socratem docuerit fidibus. Alii Con- 
num quendam scribunt dilapidato patrimonio paupe- 
rem evasisse adeoque ; contemtibilem, ut proverbio de- 
derit locum Kovvov ψῆφος. Tamen si de fidicine intel- 
ligimus, puto proverbium conceptum Kovwrov ψόφος: 
praesertim quum Callistratus paroemiam efferat Kovvov 
ϑρῖον. nam ϑρῖον vel folium ficulnum inanem edit so- , 
num. Quid 81 autem allusit Martialis quum, dixit pop- 
pysmata Kovvov? Sed fugitivus pudor ad fescenninam 
licentiam retrahendus est, Hic autem quum dicit ψῆφον, 
respicit ad sortes et calculos iudiciales, F7. Chr. Scho- 
liastae verba attulit Bergl. | Kóvvov ψῆφον.  Pxover- 
bium erat in hominem nihili nulliusque momenti, 
Kovvov ϑοῖον, Ortum a malo citharoedo, cui nomen 
Connus, ψῆφον, quia de iudice loquitur, facete po- 
suit pro ϑρῖον. Brunck. Vide not. ad Eq. 554. Brunck. 
in Addendis. 


696. (676. Br.) ὕρχας, οἶνον. Aliter hic legebat 
Pollux, qui ad hunc locum respexit VI. 14. Ei δὲ καὶ 
"Mounog rng. ὠνόμασεν. ὕρχας οἴνου, δηλοῖ μὲν ἡ λέξις τὸ 
προφεοιπκὸς τῷ βίκῳ κεράμιον. | Sed proba non est illa le- 
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ctio. Diversae res hic significantur. Suidas e Scho- 
. er , 3 -Ὁ € M , 

liaste: éoyog. κεράμια ἀγγεῖα ὑποδεκτικὸ ταρίχων, δύο 
oie ἔχονεα. Brunck. 


698. d) (678. Br.) Xv δ᾽ ὧν ἄρχεις. Lege ov δὲ y, 
ὧν, ut etiam reperi in Veneta editione, nisi mavis ' 
σοὶ δ᾽ ὧν ut referatur ad δίδωσιν nam τοῖς ἑψψητοῖσυ valet 
ad coquenda opsonia. Nam τὸ Owov piscis est ut sae- 
pe monuimus, vel quia ἑψητὸν vel quia ὀπτὸν coctum . 
vel tostum. Ceterum πιτυλεύειν nihil hic aliud esse 
puto quam satagere et labores anculare multa versan- 
tem et moventem. Quid sit zírviog diximus ad Euri- 
pidem, nempe sonum ipsum quem remi acti edunt in 
aquis, unde vox facta πιτυλίζειν εἰ dicta de piscibus 
qui inter urinandum palpitant, et ut ait Ausonius de 
lapillis, lucentque latentque. Hinc apud Galenum 
ludum habes et exercitationem quae fit per. συστροφὴν 
χειρῶν, vOcatque πιτυλίζειν ut et xpoyeugitew in libris 
de quaerenda valetudine, dicebaturque exercitor et- 
iam mírviog: nam Scholiastes sic vocat χευπητὴν φαν- 
τασιοσχόπον», Quod ego refero ad illam ἄσκησιν, quae 
figuras manuum ostendebat (nisi apud Scholiastem 


. legendum χευπήτες non κευπητής).  laque non dubita- 


bo apud Iuvenalem hanc lectionem asserere cum prin- 
cipe critico: qui Lacedaemonium pitylismate lubri- 
cat orbem , nam crebra illa manuum agitatio et gesti- 
culatio laevem et lubricum orbem facit. Sic apparet 
explodendas grammaticorum opiniones iactabundas, 
qui aliter in Iuvenale legendum censuerunt. Εν, Chr. 


συ δέγ᾽, ὧν ἄρχεις. Sic libri omnes, optime. σὺ 


. 92 nominativus est solutus, £u vero, id est, quod: vero 
.ad te adtinet. Ordo est: συ δὲ ys πολλὰ μὲν ἐν γῆ» 


πολλὰ δ᾽ ἐφ᾽ ὑγρᾷ πιτυλεύσας, οὐδεὶς ἐκείνων, ὧν ἄρχεις, 
οὐδὲ σοι δίδωσν σκορόδου κεφαλήν. Nemo non perspicit 
pronomen σοὺ eleganter suppressum esse, et suppleri 
debere. Iam vide quam lepide hunc locum corrupe- 
rit Berglerus. Edidit σοὶ ü£ y, ὧν ἄρχεις, et sic com- 
mentatus est: Zu δέ y] Lego potius Σοὶ δέ y propter 
δίδωσι. 775. autem 604. pro Σοὶ δ᾽ legi etiam possit 


à d) Forte σοὶ δέ γ᾽, ὃς ἄρχεις. Bentl. — 


"d 
^ 
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Σὺ 9. Ex unica hac nota liquet hominem illum ab 
Aristophane manus abstinere debuisse. Qui enim ana- 
paestorum legem ignorat, nec digitis versum dimetiri 
didicit, quantumvis alias eruditus eit, is impudens 
est, si poetam edere audet. Brunck. Brunckium, si 
paullo et acutior et humanior fuisset, scriptura ed. 
Ph. Iuntae ov δ᾽ ὧν docere potuisset, Aristophanem 
scripsisse: σοὶ δ᾽ ὧν ἄρχεις —— quod iam vidit F7. Chr. 
700. (678. K.) Evyegióov. Scholia: ὄνομα σκορυ- 
δοπώλου. Bergl. | | 


τρεῖς €) ἀγλῖϑας. Quid sint ἀγλῖϑες ipse dixit, 
nempe alliorum capita, et sic vocavit auctor Moreti, 
singula tum capitum numeroso cortice nudat, sane ut 
putem alliorum vocem sumptam et detortam ἀπὸ τῶν 
ayli9óv detrito τῷ y. Fuit autem hic Eucharides ole- 
rum aut alliorum venditor. Sed quod ait μετέπεμψα 
existimat Scholiastes esse ὑποσόλοικον (ait enim esse 
ἑὔηϑες) et positum pro μετεπεμψάμην, quod fateor non 
solum esse usitatius, sed et 'Zreuxoregov. JI. Chr. 


701. ἀποκναίεις. d est angis, molestia afficis, 
crucias atque enecas. Sic Menander Misumeno, τέ οὐ 
καϑεύδεις, cU μ᾽ ἀποκναίεις περιπατῶν; ld est, quidni. 
ergo dormis? enecas me obambulans. £7. Chr, 


702. Scribe δουλεία ᾽στὶν — V. Maltby ad Morelli 
Lexic. prosod. p. LXXXIII. Hermann. Elem. doctr. 
metr. p. 402. | | 


704. (6804. Br.) σοὶ δ᾽ ἢν τις yt διδῷ τρεῖς ὀβολούς. 
Sic A. optime. In B. corruptis numeris: σοὶ δ᾽ ἤν τες. 
διδῷ τοὺς τρεῖς ὁβολούς. In primariis editt. col δ᾽ ἥν τες, 
γὲ διδῷ τοὺς τρεῖς ὀβολούς. MRecentiorum lectionem in- 
vexit Ànt. Fracinus, σοὶ δ᾽ ἤν τις δῷ τοὺς τρεῖς οβολους. 
Articulus bene hic omittitur, ad contemtus ἐνέργειαν." 


Brunck. 


Recte vulgo consentientibus codd. Rav. et Veneto 
[Seidleri]: coli 
. σοὶ δ᾽ ἥν τις δῷ rovg τρεῖς ὀβολοὺς. 


€) ye post τρεῖς haud dubie ex cod. Rav. insertum , in reli- 
quis edd. non legitur. QConf, Reisig. I. p. 257. 
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Hermannus Elem. doctr, metr. p. 401. 
Scripsisse auctor videtur: : 
|» σοὶ δ᾽ ἣν τὺ διδῷ, τοὺς τρεῖς ὀβολοὺς, ἀγαπᾷς » Οοὺς 
αὐτὸς ἐλαύνων. 

id est, ibi vero quum quis ex istis dat aliquid, tres 
scilicet illos obolos, contentus es. Nam ἀγαπᾷς, quod 
recentioribus libris vulgatum est, primus reduxit Ge- 
leniüs in Frobenianum ex optimo Vesparum illo libro 
Juntino ἃ. 1525. In Aldino, luntinis a. 1515. et 1540. 


Gormontiano, Cratandrio et relicuis, positum est eya- 


πᾷν vel ἀγαπᾶν. Τοὺς τρεῖς οβολοὺς cum quadam con- 
temptus significatione dicit. SedBrunckius in omis- 
sione articuli cerni contemptus ἐνέργειαν putat: quod 
mihi videtur secus. Enimvero exiguam articelus in 
hac sententia vim haberet, si nihil nisi certam quan- 
dam rem indicaret, quae AH in more ac consuetudi- 
ne hominum, ut ΒΝ post, v. 690. zd τριώβολον ov 
κομιεῖται. — Heisig.l. p. 174 sq. 


τοὺς τρεῖς ὀβολούς. Merces fuit iudicibus attributa 
triobolaris, nam procedebat ex tributis urbium et po- 
puli non semper eodem modo, sed pro libidine as- 
sentatorum qui demagogi vocantur, ut ait Aristoteles 
in JToÀuelaug. Qui l|. V. enarrat multas respublicas 
ab illis eversas, sive incitantibus plebem contra poten- 
tes et divites qui coacti aliquando sunt democratiam 


transferre in oligarchiam, $ive ipsis tyrannidem occu- 


pantibus, scilicet quum duces fuerunt simul et orato- 
res. Fere enim semper accidit ut qui tyranni fuerunt 
ex oratorum et assentatorum genere fuerint. £7. Chr. 
Merces iudicialis et comitialis. Demosthenes Olynth. 


Tl. [p. 57: 7 ὑμεῖς δὲ ὁ δῆμος ἐκνενευρισμένου καὶ περιηρη-- 


μένοι χρήματα, συμμάχους, ἐν ὑπηρέτου καὶ προςϑήκης 


“μέρει γεχένησϑε, ἀγαπῶντες ἐὰν μεταδιδῶσι τῶν ϑεωρικῶν 


ὑμῖν. Bergl. . 


707. (605. E.) Χαιρέου υἱός.. Chaereas. comica vi- 
detur fuisse persona (certe ex Eunucho Terentii appa- 
ret) hinc puto sumpta vel ex Eupolide, qui in βαπταις 
fabula Chaeream ut inquilinum exagitat, cuius natus 
hic perstringitur non solum ut illegitimus civis, sed 
ut puer meritorius et cinaedus, Ceterum hinc con- 


- Stat signum olim fuisse datum, ad quod cogerentur 
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iudices, post quod non licebat ingredi et merces non 
procedebat. Εἴ, Chr.  Scholiastae verba adscripsit 
Bergt. 


708. διακινηϑείς. In Thesmoph. 170. διεκίνουν ᾽]ω-- 
ψιχῶς. DBergl. 


709. πρῴ. Male vulgo πρωΐ. Brunck. 


710, ὕστερος ἔλθη τοῦ σημείου. ln Thesmoph. 294. 
ξκοπευδὲ ταχέως, οἷς τῆς ἐκκλησίας τὸ σημεῖον ἐν τῷ Θεσμο-- 
φορίῳ φαίνεται. Bergl. Conf. Schoemann. de comitiis 
Athen. p. 155. 


711. (689. K.) τὸ συνηγορικόν,. Patroni et causi- 
dici atque adeo rhetores drachmam olim accipiebant 
pro sÉlpendio diurno, quum patrocinium susceperant 
civitatis alicuius aut civis. Erat autem magistratus 
annuus et mercenarius τῶν συνηγόρων» qui decem erant 
sorte lecti ut docet Aristoteles f£). Haec merces vel 
munus (sane non castigandum ut apud Romanos post- 
ea factum est per legem muneralem a Cincio latam, 
deinde Traiani tempore animadversum in Thuscillio 
Nominato, qui auctore Plinio in Epist. sex millia nu- 
mum acceperat, ut Vescetinorum legatis adesset, tum 
mille denarios ut abesset. Postremo nostris tempori- 
busin quibusdam patronis me iudice vindicandum 

ropter pretii immanitatem) dicebatur συνηγορικὸν, ut 
1udicantium τρεώβολον, ἱ. e. semidrachma, qui sunt duo 
Romani sestertii, quae pecunia ex publico tribueba- 
tur. Át vero quod vocabatur δικαστεκον, dabatur τοῖς 
ἡλιασταῖς » qui sedebant pro tribunali magni fori quod 
Heliaeam (quia subdialis erat) dicebant. Hoc ex ve- 
teribus grammaticis liquet, et inde vir maximus Bu- 
daeus expiscatus est quae amplius docuit in posterio- 
ribus ad Pandectas adnotationibus. Legerem autem 
paullo post ὁ μὲν ἀνέλκεν non simpliciter ἕλκει. Non 
enim aliter potest suis metris constare versus Aristo- 
phanicus. Festive autem utitur similitudine ducta a 
fabris, qui serram grandiorem ducunt et reducunt in- 
fra supraque, ut robur aliquod secent. 77. Chr. 


f) Vid. Schneider, ad Aristotelis Politic. p. 505. 
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716. (694. K.) τὸν ϑῖνα ταράττεις. L e; penitus 
mihi animum turbas et cor profundum mihi moves. 
ϑὶς vel 9iv a 9sivo, quod est pulso, non solum est lit- 
ius, sed et τὸ Be 90g τῆς ϑαλάσσης, ut dixit Plautus Ru- 
dente, qui a fundamento mihi movisti mare: quod 
Hippocrates diceret πυϑμενόϑεν. Itaque ut ϑὲν. ἐν τῷ 
βάϑει τῆς ϑαλασσῆης, sic in corde situm est zo ϑυμεκόν. 
Notat Euphronius, ut ait Scholiastes, hoc loco τὸν 
ϑῖνα in genere rhasculino, ' quum feminino soleat ef- 
ferri. ' Sed sciendum i ipsum Homerum: usum sic esse, 
z0ÀUg δ᾽ cup ὀστεύφεν ϑὶς, in Ulysseae l gu. Cete- 
rum: distinguae post δημιζόντων non post ἅπασῳ. Hoc 

nim vult: quum tibi et omnibus reliquis iudicibus 
h cile fuisset rem facere, tamen nescio quomodo cir- 
cumveniris ab istis populi. assentatoribus. FL. Chr. 


' 58. τοίνυν εἷς. "Vulgo insertam particulam [r post 
τοίνυν) neuter agnoscit codex. Br "unck. egi 


m τοῖσιν d). Forte &yagozaw. Bentl | 


919. ὅπη Suidasi in dor cigin et ὅπωξ ἴῃ ἐγκυκύκλησαι, 
Beni x puc 


᾿ 7215x000" δ᾽ φέρεις. ἀκαρῆς.. Breve, itiquit, quod 
geris et miserandum pallium vix habes reliqui e tuo, 
E cello, atque id illi paullatim tibi velut cum lana in- 
fundunt, Ducta haec metaphora est ab iis qui paroti- 
dum malo laborant et. quibus, cum .minuto lanae floc- 
culo oleum in aures funditur. , X Sensus est, fantulam 
esse mercedem trium obolorum, αὖ δᾶ comparandum 
amictum. vix quicquam comparare: possit. vel. spatio; 
Vospon quod sufficiat ad pretium. emtionis. ΠῚ. Chr... 


7 éxagéc. . Vulgo. ᾿ἀκὰρῆ- Sincérum illud: quod. dedi 
suppeditat Suidas in "voce. ᾿Βγιωιοῖν ἜΜ μὰ, 559. 
[5514 Bentl. à Q'LOAUMDA e δὲ 
Lo | sai TOUT ἐρίῳ, ὅοι desc etc. ΕΠ, 9] E 
ἀπὸ τῶν σφόδρα, ἀσϑενούντων,  In.eadem re similiter. 
Demosthenes in III. jr kae [p. 57.]:. .Kgug. ἂν ἴσως, 


ndn 


Dy. 


i) F. πλουτεῖν ἴσα τοῖσιν ἀπαισιν.  Caelibes et liberis desti- 
tutos omnes ambiebantet demereri yeeiurtacadebise spe 
. et cupidine hereditatis. Reisk. ^Udaxe i 
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e ἄνδρες ᾿᾿Αϑηναῖοι, τέλειόν to καὶ μέγα κτηήσαισϑὲ ἀγαϑὸν, | 
καὶ τῶν τοιούτων λημμάτων ἀπαλλαγείητε νὰ τοῖς ἀσϑενοῦ- 
σι παρὰ τῶν ἑατρῶν συτέοις διδομένοις € ἔρυκε" καὶ γὰρ͵ οὔτε 
ἐσχυν ἐκεῖνα vri now, QUt- ἀποϑνήσκειν ἐᾷ καὶ ταῦτα ἃ 
νέμεσϑε, νῦν ὑμεῖς» ᾿οὔτε τοσαῦτά ἔστιν, ὧστε “ὠφέλειαν 
ἔχειν τινοὶ διαρκῆ" οὔτ᾽ ἀπογνόντας ἄλλο τὸ πράττειν ἐᾷ. 


Bergl. . ; 


722. ὥςπερ ἄλευρον. Παρὰ προςδοκίαν pro ἔλαιον 
aut alio liquore. Bergl. ἐλεὸν Suid. in ἀκαρές : forte 
ἔλαιον. — Bentl. 


725. (701. K. 705. Br.) τούτων ἕνεχ᾽ ἔῤῥωσο. Non 


' capio horum verborum sensum, sed neque numeri 


sibi constant, Lego, donec aliud quid melius nove- 
rim, ejvextv góc o0. pro ἐῤῥώσϑαι. volunt, inquit, te 
pauperem esse et propterea valere: nisi mavis ἐρδῶ-- 
σϑαι pro οἰμώζειν, ut dicitur ἐῤῥῶσϑαι εἰπὼν, et Latini 
sic valere, ut Catullus: : cum suis vivat valeatque moe- 
chis. Sed quia in fabula Pluto Paupertas ait, facere 
se fortes et robustos, fortassis huc respexit quum ait 


. πένητα εἶναν καὶ ἐῤῥῶσϑαι. Pl. Chr. 


ἱ Lege: QA. καὶ τοῦϑ᾽ ὧν εἵνεκα δρῶσιν 3. BAE ἵνα 
γιγνώσκης. vid. Pac. 209. τοῦδ᾽ εἵνεχ᾽ ἡμᾶς ταῦτ᾽ ἔδρασαν. 
et Lysistr, 492. food: οὕνεχα δρώντων. et Vesp. 718. ὧν 
εἵνεκ. Bentl. | 


Vulgo sic legitur hic versus: : 
. βούλονται γάρ σὲ πένητ' εἶναι, καὶ τούτων ἕνεκ' 
ἔῤῥωσο. 

Postrema verba licet ne Sibylla quidem quid; sibi ve- 
lint divinare potuisset, eorumque sensum haud se ca- 
pere professus fuisset Florens, Berglero tamen illa mo- 
xam non iniecerunt, . Sic locum vertit: 4d enim φο-- 
lunt , ut tu sis pauper: quapropter valeas , wt cogno- 
Scas blandum ilum nutricium. | Praeter. absurditatem 
quae est in verbis, unde nihil sani elici potest, metri 
etiam vitium satis indicat grassatum hic fuisse libra- 
riorum stuporem, et poetae manum indagandam esse. 
Corruptos numeros esse vidit etiam Florens: sed nihil 
praeterea. Satius tamen hoc erat, quam pessimum 
versum in exemplum trahere metricarum legum, quae 
nunquam exstitere, quod fecit ille, cuius memini ad 


* 
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v, 549. In À. scriptum καὶ τούτων εἵνεκ ἐρῶ oo In 
B. καὶ τούτων εἵνεχ᾽ ἔῤῥωσο b) Vides depravationis 
progressum. Prior Scriptura ad verum propius acce- 
eit quod certa, ni fallor, coniectura adsecutus sur: 
βουλοννδῇ yug: σὲ πένητ᾽ εἶναυ" καὶ τοῦϑ᾽, ὧν 
dn ; οὕνεκ᾽: ἐρῶ GOL. 
δῦμε qua gratia velit dicam tibi. Brunck. 


724. (702. -K.) τὸν τιϑασευτήν. “ΜοΙΥΙ gratia uni- 

cum. est o, nam vulgare est.zeQucocvew. | Innuit autem 
Cleonem demagogum. Sunt autem verba zxoiteuv- et 
ἐπερῥύζειν incitationis et invasionis et ficta a. duabus 
litteris. g et g, üt apud. Aeschylum nov ab inclama- 
tione o. Lycophron. et Eratosthenes, grammatici ve- 
teres, laudaü a Scholiasta, dicunt. ἐπισίξειν esse (puta 
cum sibilo) canes dimittere et ἐπερῥυξαι,. irruere cum 
voce. Sic enim canes irritati et incitati ringunt pri- 
mum, deinde latratu premunt hostem vel feram et di- 
riter insultant, propterca, dixit eygíeg ἐπιπηδᾷς. ΤΊ. 
Chr. Demosthenes paullo, ante illa verba, quae modo 
Gtabam: οἵδ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ. πόλει καϑείρξαντες. ὑμᾶς ὑπα- 
χθυδεν ἐπὶ ταῦτα; τιϑασσευουσι: χειροήϑεις αὐτοῖς n0t0Uv- 
tec Loquitur ba at: Koc de Mega κα et gemens ions 
Bergl. 
M 725. (705. Br.) ἐπὶ τῶν , ἐχϑρῶν - T --- Sic γε in 
In B. ut in vett. editt, ἐπὲ zo» ἐχϑρόν vw, manifesta 
menda, quam dudüm correxerat Henr. Stephanus 
Thes. T. 11. col. XI. ubi de verbo: ᾿ἐπισίζειν agit, quod 
significat κυνηγετικώς παρορμᾷν. Eodem sensu verbo 
simpliéi σίζειν usus est Theocritus Idyll. VI. 29. iuxta 
praeclaram Ruhnkenii emendationem: g/£« δ᾽ vAoxréiv 
viv καὶ τὰν κύνα. Adfinis est. significationis sequens 
participium ἐπιῤῥυξας: ritengo ᾿ἐπιῤῥύξεν κύνας; 
ἐπαφιέναι, καὶ παρορμᾷν. Βειωιοῖ. 


727. πόλεις χίλιαυ,. Putat T Api Pe mille posi- " 
tum pro multis, Non puto. Itaque potius amplector 
quod addit, 7 ἀπὸ ἱστορίας τὸ τοιοῦτον ἔλαβεν. Dixit 
autem proprie gogot; sic enim vocabatur, tributum ci- 


1 : 4p iig 


E Victorii codex in Actis Monac. T. 5. Ῥ. 587: διὰ τὶ σὲ Ki 
Aovrat εἶναι πένητα καὶ τούτων ἕνεκ᾽ ἐρῶσι. 
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vitatibus indictum, quod ipsi ferre tenebantur. ἀπά- 
ovo. positum pro ἐπάχουσι, quamvis ipsum ἀπάγειν 
rectum est et deportationem notet a loco ad locum. 


ΕἸ. Chr. 


720. (708. Br.) εἴ τις προςέταττεν ἑκαστή, 
| δύο μυριάδες τῶν δημοτικῶν ἔζων ἄν πᾶσι λαγωοίς- 
Sic optime locum hunc constituit Dawesius [p. 271.]. 
Male vulgo legitur προςέταξεν, contrà temporum ra- 
tionem, quum praecesserit εἰ ἐβούλοντο — (qotov ἣν ἄν. 
Male etiam in altero versu legitur ἔζων ἐν ἡᾶσι. Non 
quod ἔζων ἐν Aoyuo loquendi sit ratio a nemine usur- 


pata. Nam sic alibi loquitur ipse Comicus. Agricola 


boves suos àb hostibus abactos flens, Acharn. 1025. 
ait: E 

ET καὶ ταῦτα μέντοι, νὴ Δ, ὦπερ μ᾽ ἐτρεφέτην 
ἐν πᾶσι βολέτοις. | 
Sed ideo mendosa est vulgata lectio, quod, quum sen- 
tentia flagitet viverent in omnibus delitiis, verba dant 
vivebant in omnibus. delitiis. Nam ἔζων nude nihil 
áliud significare potest, quam vicebant; nullo autem 
pacto ezverent. Hoc acute vidit Dawesius, cui prae- 
ceps iudicium, erroremque inde ortum circa loquen- 
di formulam ἔζων £v λαγωώοις, nemo aequus est rerum 
aestimator, qui non lubens condonet, eo etiam magis, 
uia nullum omnino ad constitutionem huiusloci mo- 
mentum adfert. Nam etiamsi alibi in similibus for- 
mulis recte adhibeatur praepositio ἐν, hic tamen certo 
certius est eam particulae ἂν, quam prorsus requirit 
sermonis indoles, loco cedere debere,  Sagacissimi 
Britanni emendationem plane confirmat codex A. e 
uo iam tot eximias lectiones protuli. In eo perspi- 


€ue scriptum ἔζων ἂν πᾶσι λαγώοις. Sed quid. 


ego imprudens dico, curve tantis laudibus commenta 
eveho, quae optimus Graeci sermonis arbiter e cathe- 
dra sua exsibilavit, CLARISSIMUS PROFESSOR 
REGIUS? Vide quo ille supercilio in nota, cuius me- 
mini ad Conc, 255. et 772. Dawesii coniecturas in 
Morboniam amandet.  7riaque recte se habet locus 
zristophanis in F'espis v. 704. (706.) et seg. ubi ni- 
mium quam multos errores CUMÜUL AV ERIT' vir 


| eruditus, idem CL. Dawes Miscell. crit. p. 274. Nam 
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primo quidem. sensum. orationis necessarium :nullo 
nodo perspexit... INon enim si quis nunc imperet, iam 
nunc vivant, sed sz quis olim imperavisset, deinde vi- 
&issent. Opus non erit, mi homo, ut testes advoces 


(vide not. ad Ai. 887.) qui fidem faciant te latina ista. 


Adriano Turnebo, vel Dionysio Lambino non surri- 
puisse, qui fuere etiam olim Pzrofessores Regii, sed 
qui non isto modo latine scribebant. Dilucide et or- 
nate rationes emendationum suarum expediverat inge- 
niosus Britannus: tu, qui cumulum illius errorum 
tuae eruditionis flatu disiicere et. dissipare meditaba- 
ris, saltem curare debebas, ut ne puteret flatus ille. 
Quid tibi vis tandem? ἐβούλοντο, zv, ἐζων, tempus 
praeteritum hic notare, non per imperfectum, sed per 
plusquamperfectum reddi debere: proindelocum hunc 
sic vertis: Singulis earum. si quis imperasset vicenos 
cives alere, bis decem millia plebeiorum in omni ali- 
mentorum copia vixissent, ei in omni genere corona- 
rum, €tc. Atqui Jsta cum praecedentibus non cohae- 
rent. Versionem meam cum tua conferant eruditi et 
iudicent. Gallicis exemplis uti soles: en tibi galli- 
cum exemplum proponam. δὲ /a bonté paternelle du 
Hoi supprimoit les Zlides et la Gabelle, le peuple vi- 
vroit dans l'abondance.  Dicesne soloecam istam phra- 
sin esse, sic cavillans? ANoz; le peuple ne vieroit pas, 


si le Roi supprimott : mais δὲ le Roi avoit supprumé, 


alors le peuple vivroit. Nonne ludibrium deberes iis 
qui te sic disputantem audirent, vel, ut tecum loquar, 
audivissentí; Et hic quidem subsistere possem: satis 
enim te confutatum arbitror. Sed, ne tironibus frau- 
di sint tuae ineptiae, aliquid dicendum est de exem- 
plis quae profers e solutae orationis scriptoribus, Quum 
mihi ad manum non sint editiones, quibus uteris, ea 
non excutiam. Sed quocunque tandem modo ea in- 
iellexeris, nihil tamen illa poetas tractantem iuvant. 
Quid enim ex illis colligas?  Particulam ἀν abesse. 
Quis hoc infitiatur? Sed rectene, an secus' absit, 1u- 
dicione scriptoris, an librarii socordia, hoc quaeri- 
tur. Vides imperitos illos librorum exscriptores mil- 
lies in poetis contra metri rationem particulam illam 
omisisse: quidni idem contigisse credas in solutae 
orationis ecriptoribus? Similia exempla multa tibi 


^ 


Li 
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indicare possem: uno defungar. Aeschines c. Tim. p. 
174, editionis Reiskii: ταῦϑ' ὁ γέρων, ὁ ἐκ παιδὸς "T 
σωφρονηκῶς, παρῃνὲσε τοις ἑαυτοῦ πολίταις. ταχὺ γὰρ ἽΝ 
Tiuagyov, 7) τὸν κίναιδον Δημοσϑένην ἑΐασε πολιτευεσϑαι. 
Ad quem locum Taylorus haec notat: Zstud. ἂν resti- 
tuit cum JV'olfio H. Stephanus. ΑἹ codd. vero abest. 
Τὰ procul dubio, si Aeschinem edas, illud delebis, 
sicque committes, ut, quod ille voluerit, nemo possit 
intelligere. Sic enim soles, et ut quaeque sunt ab- 
surdiora, ita tibi placent illa magis, maxime si ex iis - 
Occasioném arripere possis doctis aliquibus viris oblo- 
juendi, quibus ne dignus quidem es tu, qui matulam 
pou ' Sic quod in Conc. v. 954, ineptissime lege- 
atur: M M AME y | & 

^ ' "' πάρελθε, καὶ ξύνευνός μου 


"SN 


4 


᾿ 
{9 


nem fuisse Byzantinum, qui post captam urbem sae- 

culo XV, in Italiam profugit. Huius exstat opus περὲ 

«ΣΣχεδῶν, Nunnesio indicatum hoc literarum compen- 
Comm. in Jristoph. 1. V. Gg 
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dio i Sched. quod pulcherrimis typis excusit Rob. 
Stephanus Lutetiae 1545. 1n 4. ubi p. 154. haec verba 
leguntur: οἱ γὰρ ἄριστον τῶν EAM very τῷ neat uos χρὼν- 
ταῦ. τὸ μοαχέοομαυ δὲ, οἱ τοῦ πλήϑους, Brunc 


c29. (707. K.) δύο μυριάδες L). Recte numerum 
eubducit, atque hinc apparet τὸ y/Au in propria si- 
gnificatione acciplendum, non pro πολλαί. Nam si 
mille civitatum unaquaeque viginti populares. alat, 
necesse est popularium nümerum excurrere ad viginti 
inile, quae, ut arbitror, sunt duae myriades, Quem 
srüiiie raid non esse verum videtur autumare Scholia- 
stes, quia Demosthenes dixerit, εἰσὶ δ᾽ ὁμοῦ διςμύριοε 
σιᾶντες 4o) xvaiot,. quod fortassis de urbe ipsa Athenis 
intelligendum. Dixit autem ἐν πᾶσι λαγώοις pro; in 
delicis et bonis omnimodis, ut videatur inter qua- 
drupedes lepus fuisse in prima commendatione, quod 


Martialis postea dixit. δύ. Chr. Eundem numerum . 


civium Atheniensium refert etiam Demosthenes: εἰσὲ 
δ᾽ ὁμοῦ δεςμύριου τιάντες ᾿Α᾿ιϑηναῖοι. quem locum adduxit 
Scholiastes. Αἱ Ctesicles historicus maiorem nume- 
rum annotasse dicitur apud Athenaeum VI. p. 272. 
Κτησικλῆς ἐν τρίτῃ Χρονικῶν τῇ δεκάτῃ πρὸς ταῖς ἑκατόν 
φησιν ᾿Ολυμπιάδὲ ᾿29ήνησιν ἐξετασμὸν γενέσϑαι ὑπο ) 4n- 


μητρίου. τοῦ Φαληρέως τών κατοικούντων τὴν ᾿Αττικὴν, zu 


εἰ ᾿ρεϑῆναι ᾿ϑηναίους μὲν δες Mv. (ovg πρὸς τοῖς χες 


λὶ (0t6, μετοίκους δὲ μυρίους; οἰκειῶν δὲ μυριάδας τεσσαπὶ 


gexovre. Aristophanes in Eccles, 1127. civium adhuc 
maiorem numerum ponit, πολιτῶν πλεῖον ἢ τριςμυρίων 
ὄντων τὸ πλῆϑος. Sed hic videtur advenas Athenis ha- 
bitantes cum Atheniensibus simul numerare. Berg. 


ἐν πᾶσι λαγώοες. Ῥτο ἐν πᾶσιν ἀγαϑοῖς. Vid. ad 
Acharn. 1023. Bergl. 


750. (708. ΚΗ, 710. Br.) καὶ nvo καὶ πυριάτῃ m). 
Sunt qui distinguant haec duo, ut πύος sit τὸ πρῶτον 


1) Conf. Boeckh, Staatsh. der Athener I. p. 58. 


m) καὶ πυρῷ καὶ πυριάτη Suidas in πυρίνῳ: Vide Kuster. 
Bentl. Fallitur Invernizzius, cum libros omnes praebere 
existimat πυαρίτῃ: utraque Iuntina dilucide πυριάτῃ» quod 
tamen fugit et ipsum Brunckium. 4otib. 


" 
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γάλα. et, ut ait Galenus, τὸ μετ᾿ ἀποκύησιν ἀμελχϑὲν, 
quod sic Mertialis vocat, quum scribit: de primo 
matrum lacte colostra damus. πυριάτης autem lac 


^ coctum, quod et πυῤίέεφϑον dicitur. Αἱ Palamedes 


rammaticus haec duo eadem facit et ἐκ παραλλήλου. 
͵, Chr. | 


καὶ πυαρίτη. E prioribus editt. me imptudénte et 
invito remansit foedissima haec menda, Repone xo? 
πυριάτῃ. Sic distincte scriptum est in Á. ut legebant 
H. Stephanus et Casaubonus, ille Thesauri T. III. col. 


608. B. hic ad Athenaeum p. 910. 1. 58. 2). Pollux 


VI. 54. πῦον, πυριάτη. Ad quem locum vide i interpre- 
tes. πυαρίτη, ἃ nva deductum, Si Graecum sit, hic 
tamen stare non possit, quia primam, ut πῦον vel πυὸς, 
unde originem ducit, producere omnino debet. For- 
mam hanc agnoscit Éustathius ad Odyss. p. 1626. l. 5. 
Σημείωσαι δὲ ὅτι 0 λεγόμενος παρὰ τοῖς παλαιοῖς πυὸς ἀρ- 
σενικῶς καὶ τῇ προςῳδίᾳ; φασὶν, ὡς τυρὸς, ἀνάπαλιν ἔχει 
πρὸς τὸν ὁρύν. ἔστι Óf φασι πυὸς τὸ πρωτόρῥυτον γάλα 
καὶ νοστιμώτατον κατὰ ttov “ιονύσιον, ὅ τινὲς πύαρ φα- 
oiv. ἡ χρῆσις παρὰ ᾿““ριστοφάνει ἐν Εἰρήνῃ ( 1 150.) ὅϑεν 
φασι καὶ πυαρίτης, tO mipsgóov ὃ γίνεται en τοῦ πρώτου 
γάλακτος. λέγεται δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄγαν ἡδέων 2j λέξες. Sed 
mendosam esse scripturam apud Eustathium credo ét 
legendum πυριάτης, €t mox πυρίεφϑον.. Vide Hesychii 
interpretes. ad glossam πυριατόν. Latine colostra, quae 
voX etiam in amatoriis blanditiis adhibetur. Plautus 
Poen: L 2:54. : ia 
Meum mel, meum cor, mea tolodtía, meus 
5 artc M caseus. 


Brunck 


Mid TOU w o) αὐ δ τρυπαΐου. . Nam in Mara- 
thone magnus 1116 Medorum exercitus fusus est et vi- 
tores c cett trophaea sustulere. 7], Chr. 


752. qu. Br.) τῷ τὸν μισϑὸν ἔχοντι. Id est παρέ- 


dua) vid. V wi Rasen utei: in Athenseum T. VII. 


QEUM 501. 


7 o) ἐν deleri volunt Elmsleius ad Acharn. p. »h. et Bentleius. 
: pe^ 


468 ^ COMMENTARII 


ynvri p) Verbum simplex pro composito, Vide quae 
n"otavi ad Aeschyli S. Th. 878. In Pace 547. némoo- 
δὲν est pro χαξαπέπαρδεν. Sic γελᾷν apud Sophoclem 
occurrit pro καταγελῷν, Philoct. 1125. 

. καί που πολιᾶς 

πόντυυ ϑινὸς ἐφήμενος 

js: |o γελᾷ μού. 
Brunck. | - 

752. ἐλαολόγον Suidas in ἐλεαλόγοι: vide supra. 
Bentl.. Fortasse respexit Bentl. ad v. 700. [722.] Edi- 
ior adnotationum. 


n39. ὥςπερ γάρκχη. Menander apud Athenaeum 
VII. [p. 314. B.] ὑπελήλυϑε ὁέ μου vago τις ὅλον τὸ δέρ-- 
μα. Bergl. Suidas in νάρχη habet τέ πέπονθα; ὥςπερ 
vegxn —, unde Kusterus recte legit οἴμοι, τί nino"; 
ὡς νάρκη μὸν. Bentl. Suidae scripturam qui probari 
cupiunt, scribere debebunt: 
οἴμου, TL nuovo ; Qno vo gx κατὰ χειρός μου 


καταχέεϊτοαιυ- 
Dindorf. | 


254. (712. KR.) καὶ τὸ ξίφος. 'Menelima. quum. stri- 
cto gladio post captam Ilion Helenam ulcisci vellet, 
repressit impetum, ubi nudatum pectus adspexit et 
gladium posuit: imo aiunt, illum visa nuda, ut ait 
poeta, periisse Lacaena. Historiam hanc scripserat 
olim Ibycus, deinde et Euripides in Andromacha, quod 
et ad illam tragoediam et ad huius Comici Lysistra- 
tam [156.] notavimus. Huc ergo respexit hic Comi. 
cus, magnus adlusor et interpolator veterum tràgico- 
rum. £7. Chr. Philocleo iste petebat gladium supra 
v. 519. dicebatque se ei incubiturum, ei in | disputa- 
tione victus fuerit: “καὶ ξίφος γέ uot δότε" ἣν γὰρ ἡττηϑῶ 
λέγων σου; περιπεσοὺμ αι τῷ ξίφει. nunc autem, quum 
seütiat se victum esse, simulat se prae torpore gla. 
dium tenere non ! posse, dae e rare d quasi 


p) "Exysw pro παρέχειν nullus Graecorum nec dixit umquam, 
mec dicere potuit, — Hic non ὁ παρέχων τὸν μισϑὸν, ut 
Brunckius vult, commemoratur, sed is, qui habet merce- 
dem, ideoque dare potest. Zermannus apud Schaefer. ad 
Gregorium Corinth, p. 865. ᾿ | 


" d 
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prae infirmitate se nec interficere possit, quod se fa- 
cturum dixerat, Scholiastes tanquam simile quid huc 
trahit illud in Ándromacha Euripidis v. 629. ubi Me- 
nelaus increpatur, quod visa Helena abiecisset gla- 
dium, quo eam interfecturus fuerat. Vide ad Lysistr, 
MR aleregl. .....:. :; 


755. τὴν Πύβοιαν διδόασιν q). Similis modus lo- 

quendi ut apud Maronem in Bucolicis: TER 

tum Phaetontiadas musco circumdat amarae 

corticis, atque solo proceras erigit alnos. 
i.e. canit erectas fuisse in alnos. Sic etiam hic ait 
illos δημαγωγοὺς Euboeam tribuere, quia promittunt 
insulam illam opulentis urbibus nobilem, praecipue 
Carysto et Chalcide, ut ait Mela, sub ditione populi 
Atheniensis futuram, ita ut viritim unicuique daturi 
sint quinquaginta medimnos, quum tamen in frumen- 
ti inopia quinque tantum hordei medimnos tribue- 
rint, idque paullatim et χατὰ yolvuxo. Est autem ni e- 
dimnus mensura siccorum quae quadraginta octo con- 


tinet modios, QChoenix autem est semodius, sexta- 


rium Gaza vertit, qui quatuor panes facit, toto die 
sufficientes uni viro. 77. CÀr. Verbis dant, id est 
promittunt Euboeam sorte inter ipsos distribuendam, 


Ut Aeginam etiam distribuerunt. Bergl. 


926. σῖτον ὑφίστανται. |. V. Boeckh, Staatsh. der 
Athener I. p. 97. | 

758. (716. R.) Hic versus vulgo in duos divisus 
est, qui recte in A. coalescunt. Bruzc£k. 


ξενίας φεύγων r).  Postulatus peregrinitatis tan- 
quam civis non legitimus, sed adscriptitius. Sunt 
qui putent, hoc referri ad Aegypti donationem: nam 
teste. Philóchoro (scriptor bic vetustus fuit Cycni 
filius, ἱξροσκόπος, qui libros XVII. scripserat de Attica) 
quum caritas annonae et frumenti inopia Athenienses 
premeret, impetrarunt a Psammeticho (qui rex fuit 


q) Conf, Boeckh. Staatsh, der Athener I, p. 458. 


zr) Conf. Boeckh. Staatsh. der Athener I. p.98. et quae a 
me ad scholia dicentur, 
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Libyae fegnavitque in Aegypto per LIV. annos et S$y- 
xiae urbem Azotum, per XXVIII. , auctore Herodoto, 
4nnos obsessara, tandem expugnavit et cepit) ma- 
gnam frugum copiam, quumque numerum civium 
recenserent, coacti sunt recurrere ad ξενηλασίαν : nam 
peregrinorum numerus erat 4760. at civium et indige- | 
narum, qui singuli quinque medimnos acceperunt, | 
numerus recensetur 14240. Hic ergo Bdelycleo ait | 
patri Philocleoni, vix ipsum evicisse ut civis censere- | 
tur. Existimo autem illis temporibus grassatam nobi- | 
lem ilam pestem, de qua Thucydides et Lücretius 
Scribunt (eunt enim λοιμὸς et λιμὸς saepe ovv ze Ov. ég- | 
χομένω), quae ex Aethiopia vel Aegypti finibus pri- 
mum orta (etsi Aegyptios omnium hominum sanissi- | 
mos fuisse Herodotus ait, quia illic tempora non mu. | 
tantur, et auctore Hippocrate αἱ μεταβολαὲ τῶν ὡρέων. 
τίκτουσν νοσήματα) invasit Atticam regionem post Per- | 
sas. P7. Chr. Quasi non sis civis germanus, sed ad- | 
scititius, nec adeo partem capere possis. Βεγρί. 


759. ὧν οὕνεκ. Perperam vulgo εἵνεκ᾽. [quod In: | 
vern. revocavit.] Brunck. . 


741. στομφάζοντας, Ἰ. e. dure et superbe ridentes. | 
Dicto composita ab ore et uva immatura, quae ὄμφαξ 
dicitur, quam vocem ad animi asperitatem et duritiem 
transtulit Plato comicus in fabula 5Zogrov: ait enim; | 
καὶ τὰς ὀφρῦς σχάσασϑανι καὶ τὰς ὄμφακας. unde prover- | 
bium. Σικελὸς ὀμφακίξεται, quod corruptum imn epist. | 
Aristaeneti sic efferendum puto, sed alio tamen refe- | 
rendum quam adagiorum scriptor voluerit.  IHliec 
enim agitur περὶ παιδισκαρίου «gov εἴ vere ὄμφακος. | 
Nam omnia dura et αὐστηρὰ dicuntur ὄμφακες teste | 
Hesychio, qui o:xeA((ew, ut hoc obiter dicam, dicit 
, €88€ ἀτηρεύεσϑαι. Corrige αὐστηρεύεσϑαν. Sic enim Epis | 
charmus, auctor illius adagii vocat guxeAitew. | Aeschye | 
lus ob verborum ampullas duramque compositionem | 
dicitur in Nubibus [1567.] huius Comici στόμφαξ et 
πρημνοποιός. P. Chr. | ς | 

γάά. (7235. R.) πλὴν Κωλαχρέτου γάλα. Beatum, | 
inquit, et felicem te praestabo, imo te lacte avium | 
páscam, tantum- interdico quaestoris lacte. Quibus | 
verbis avertere . patrem vult à frequentia iudiciorum 
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et mercede triobolari, quam, ut diximus, accipiebant 
iudicantes a Colacreta: dixit autem γάλα, quia trio- 
bolo solo isti alebantur ut lacte infantes. F7. CAr. Di. 
cturus videbatur ἐθέλω παρέχειν » ὅ το βούλει, σοί" καὶ 
ὀρνίϑων γαλα᾿ ut ἴῃ ἂν ib. 1672. ὀρνίϑων παρέξω σού γά- 
λα. Sed nunc παρ᾽ ὑπόνοιαν dicit ἐϑέλω παρέχειν, ὅ τὸ 
βούλει, σοί" πλὴν Κωλακρέτου γαλα. alludens tantum ad 
ilud proverbium. — Intelligit autem per Αωλακρέτου 
γάλα mercedem iudiciariam, quam distribuebat ἡ Ku- 
λακρέτης, quod est nomen magistratus, quaestoris. 
Dicit itaque se patri omnia concessurum, tantum, ut 
iudicia frequentet, non permissurum. JBerg/. 


749. (724. K.) Male, ni fallor, legitur 7zov σοφὸς 
ἦν, ὅςτις ἔφασκεν —. Vide an legendum sit, ἢ σοφὸς» 
ἢ σοφὸς, ὅρτις. ἔφασκεν —. Aeschylus Prom, 006, 

ἢ σοφὸς, ἢ σοφὸς, ὃς 

γνώμᾳ v00 ἐβάστασε, καὶ 

γλώσσᾳ διεμυϑολόγησεν, ete, 
Elmsleius ad Euripidis Medeam p. 379 84. 

Aeschylus in Prometh. 886. ἢ — διεμυϑολόγησε. 
Euripides in Andromach. 957. eandem sententiam cum 
Comico nostro laudans: σοφόν τί χοΐεια τοῦ διδάξαντος 
βροτοὺς, λόγους ἀκούειν τῶν ἐναντίων πάρα. Berl. 
| πρὶν. ἀν ἀμφοῖν μῦϑον ἀκούσης. Proverbialis Pho- . 
cylidis versus: μή τὲ δίκην δικάσης. πρὶν ἀμφοῖν tiov 
ἀκούσῃς ay Euripides in Heraclidis Md 100. τίς ἂν δί- 
^o" κρίνειεν ἢ γνοίη λόγον, πρὶν ἄν παρ᾽ ἀμφοῖν μὖῦϑον ἐκ- 
μάϑη σαφῆ. ubi vide notam Cl. Darnesii, Ceterum 
laudant hanc sententiam hic iudices sive Heliastae, 
tanquam bene i ipsis. notam: nam in eorum iuramenta 
erat: ἀκροάσομαν τοῦ τε κατηγύρου καὶ τοῦ ἀπολογουμένου. 
ὁμοίως ἀμφοῖν. ut est apud Demosthenem contra Ti- 
mocratem. Comicus infra. v. 923. 7i "gts 
ὦ πάτερ, πρὶν ἂν y ἀκρύσῃς ἀμφοτέρων. Bergl. 

᾿ 747.) (727. Br) τὴν ὀργὴν χαλάσας. In Av. 585. 
τῆς ὀργῆς χαλᾷν. Be yu 


—À 


s) Qua sententia monentur iudices non praedamnare litem, 
nec quemquam iudicare indicta causa. Fl. Chr. 

t) 746. Cogitabam aliquando δικάσαι. sed hilum melius id 
non est vulgata, Reisk. 
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σκίπωνας. Sic scriptum in B. In A. erat primo 
σκίμπωνας» ut in impressis; sed gu litura inductum. 
Vide quae notavi ad Euripidis Hecubam 65. Brunck. 
σκήπωνας Suidas in σκήπων. Bentl. 


4 748. συνϑιασῶτα. In Pluto 508. ἀλλ᾽, ὦ πάντων 
gor ἀνθρώπων ἀναπεισϑέντ᾽ οὐχ ὑγιαίνειν, ve πρέσβύτα 
ξυνϑιασωτα τοῦ ληρεῖν καὶ παραπαίειν. Βεγρί, 


749. Carmen est antistrophicum. Stropha incipit 
a v. 729. — 7225. [ed. Br.] antstropha v. 745. — γάρ. 
V. 252. δὴ cum cod, Rav. delendum, et in antistr, χε-- 
λεύοντος Scribendum pro παρακέλεύοντος. . V. 753. nihil 
mutandum, V. 747. cui respondet 739., e cod. roio: 
pro τοῖς reponendum. Mox λόγοισι, mutandum in 10-- 
yow. V. 735. post δῆλος addendum ἐστὶν, quod a libra- 
riis ideo omissum est, ut metra sibi incognita ad se- 
narios revocarent. Ibid. revocandum σὺ δὲ, quod 
Brunckius male mutavit in ov δ᾽ αὖ. V. 744. corru- 
ptus est, ut e varr. lectt. apparet. V. 749. delendum 
γ᾽, quod Brunckius demum invexit. 4. Meinekius in 
curis criticis in comicorum fragmenta p. 55. 56, 


Stropha continetur versibus 729 — 755. 
πιϑοῦ, πιϑοῦ λόγοισι; μηδ ἄφρων γένῃ, 
μηδ᾽ ἀτενὴῆς ἄγαν. ἀτεράμων τ᾽ “ἀνήρ. 
εἴϑ' ὠφελέν μου κηδεμων ἢ ξυγγενὴς 
εἶναί τις ὅς- 
τις τοιαῦτ᾽ ἐνουϑέτευ. 
σοὶ δὲ viv τίς ϑεὼν 
᾿ παρὼν ἐμφανὴς 
ξυλλαμβάνει τοῦ πράγματος 
καὶ δηλὸς ἐστιν εὖ ποιῶν" 
σὺ δὲ παρὼν δέχου. 
Antistropha est in versibus 743 — 749; 
νενουϑέτηκεν. αὑτὸν ἐς τὰ πράγματα" 
οἷς γ᾽ ἐπεμαίνετ᾽ ἔγνωκε γὰρ ἀρτίως, 
λογίξεταί τ᾽ ἐκεῖναι πανϑ᾽ ἀμόρτεας 
& σοῦ κελεύ-- | 
οντὸς οὐκ ἐπείϑετο. 
vüv δ᾽ ἴσως τοῖσι σοῖς 
λόγοις πείϑεται, 
καὶ σωφρονεῖ μέντοι uou 
στὰς ἐς τολοιπὸν TOV τρόπον, 


- 
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πειϑόμενός τέ 005. 
Et ista quidem omnia ex antiquis libris, impri- 
misque Ravennate, nisi quod in stropha nomini δῆλος 
adiunximus ἐστίν, quod metrum postulat. Memini 
Seidlerum narrare mihl, id i ipsum ex antiquo MS. se 
consignatum habere. In antistropha autem οἷς  éne- 
μαίνετ᾽ posuimus sequuti scripturae vestigia in codice 
uno Brunckii, οἷος v ἐπεμαΐνετ', in Ravennate, οἷα τότ᾽ 
ἐπεμαένετ', in vetustis exemplaribus typis impressis, 

οἷς ποτ᾽ ἐπεμαίνετ. —Reisig.l. p. 124. 


Incipit hoc versu stropha, quae constat iambico 
senario, dochmaico, itidem iambico senario, asynar- 
teto ex penthemimeri iamb. et iambico dim. brachy- 
cat., cretico dim., dochmio, lambico dim., itidem- 
que dochmaico, qui sic legendus: 

Kal δῆλος εὖ ποιῶν" σὺ δὲ παραδέχου. 
In antistropha rescribendum sententiae causa: 

Or ἔτ᾽ ἐμαένετ᾽ (ἐγνωκὲ γὰρ ἀρτίως), 
οἷα, 1, €. οἵως», ἕτυ éuatvero : quomodo etiam deliraverit, 
secum reputat; numerorum vero causa λόγοις pro λό- 
γοίσι, et, deleto interpretamento τὸν τρόπον: 

Kol σωφρονξί μέντρυ μεϑυ-- 

στὰς ἐς τὸ λοιπὸν πιϑομενὸς τὲ 006. ^ 
“Πιϑόμενος rescribas, quod placuit Brunckio, an serves 
πευϑόμενος, quoad metrum nihil interest, sed elegan- 
tiora sunt “ἐπιϑόμην 9 “πιϑόμενος, πιϑοῦν, quae passim 
cum ἐπειϑόμην, πειϑόμενος, πείϑου, deprehenduntur 
commutata, Si vero alcaicum hunc versum statuas, 
quo quidem metri genere rarius utuntur fabularum 

conditores, necesse est servari vulgatam lectionem 

πεύϑόμενος. Hotib, 


729. et sqq. στροφή. 
πιϑοῦ, πιϑοῦ λόγοισι, μηδ᾽ ἄφρων γένῃ, 
μηδ᾽ ἀτενὴς ἄγαν ἀτεράμων τ ἀνήρ" 
εἴϑ᾽ ὦφελέν uot κηδεμὼν ij ἢ ξυγγενὴς 
εἶναί t, ὅςτις τοιαῦτ᾽ ἐνούυϑετεω 
9. coi δὲ ψῦν τίς ϑεῶν 
παρὼν ἐμφανὴς 
ξυλλαμβάνεν τοῦ πράγματος, 
καὶ δῆλος, εὖ ποιῶν 0c 
τὸ δ᾽ εὖ παρὸν δέχου. 
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7435. et sqq. ἀντιστροφή. 

»ενουϑέτηκεν αὑτὸν, εἰς τὰ πράγμαϑ' οἷ- 

ὃς TOT ἐμαίνετ᾽ * ἐγνωκξ γὰρ «rivo, 

λογίζεταί v ἐκεῖνα πάνϑ᾽ ἁμαρτίας, 

οἷς, σοῦ κελεύοντος, οὐκ ἐπεέϑετα: 

τ vUv δ᾽ ἴσως τοῖσι σοῖς 

λόγοις πείϑεται, 

καὶ σώφρον᾽, ὀψὲ γοῦν, μεϑιυστ- 

ἐς ἐς τὸ λοιπὸν τὸν τρόπ- 

0v 9 πιϑόμενος τὲ σοί. | 
Haec antistrophica detexit Hotibius p. 105. et post 
eum Reisig. p. 124. ducti procul dubio a Rav. qui ve- 
ras lectiones, aut vero proximas, conservavit, Et- 
enim in stropha omittit δὴ et zov, in v. 4. et 5. Mox 
teste Reisigio Ms. apud Seidlerum habet ἐστὶν in v. ὃ. 
unde erui potest ποιῶν σὲ τὸ δ᾽ εὖ, vice ποιῶν συ δὲ vel 
δ᾽ αὖ. Et sane memor Horatiani praecepti praesens 
carpe diem hic reposui τὸ δ᾽ εὖ παρὸν δέχου: quae lo- 
cutio similis est Sophocleae in Oed. Col. 1694. τὸ φέρον 
ἐκ ϑεοῦ καλῶς χρὴ φέρειν: ubi licet φέρον tueatur Sui- 
das bis, bene tamen Sallier apud Heathium restituit 
παρόν: cui favet v. 1540. rovx ϑεοῦ παρόν: neque a 
Comici mente distat proverbiale dictum, τὸ παρὸν εὖ 
σπουξῖν, apud Platonem in Gorgia P. 340. E. ét Diogen. 
Laert. in Pittaci vita: neque zo παρὸν ϑεραπεύειν apud 
Sophoclem i in Phil. 14g. neque χρὴ τὸ παρὸν πρᾶγμ᾽ εὖ 
καλώς T εἰς δύναμιν τίϑεσϑαιν apud Cratinum, teste Pho- 
tio: neque illud Hesychio, zo παρὸν εὖ τἰϑεσϑαι." Sea- 
ger quoque in Classical Iournal, No. IV. [p. 715.] vo- 
luit παρὸν, alio licet sensu. In antistrophae v. 2. Ms. 
B. οἷος, τ᾽ ἐπεμαίνετ᾽ : Σ 1. e.vor ἐμαίνετ᾽ : : ut patet ex Rav. 
οἷα τότ᾽ ἐπεμαίνετ' : : at edd. vett. οἷς ποτ᾽ ἐπεμαίνετ'. Mox 
ἀρτίως 0r: at Rav. et Ms. B. omittunt ὅτε. Pro ἀρ- 
τίως reposui ἀρτίνους : quod exponit Euripides i in Orest, 
548. ἄρτι σωφρονῶν : ubi Porson. e Diogene Laertio 
sumsit ἀρτίως φρονῶν. In Hesych. est ἀρτίπναυν: ὁρ- 
ϑόπνουν, male. Debuit esse vel ἀρτίνουν vel ἀρτίπουν. 
Certe ἀρτίφρων bis usurpat Euripides. V. 4, Ita Rav. 
pro παρακέλεύοντος : unde erui potest παρακαλοῦντος. 
V. γ. Vulgo φρονεῖ μέντοι. Rav. σωφρονεῖ μέντοι. Ipse 
vero propter Orest. gg. et El, 1111. ὀψέ ye φρονεῖς εὖ: 
Bacch. A949. ow ἐμαϑεϑ' —— Oed, C. 1264, ὀψὲ γοῦν ἐκ- 
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μανϑανὼ , Agam, 1427, ow γοῦν τὸ σωφρονέειν, et Vesp. 
217. νὴ zov Zi ὀψὲ γοῦν. non haesitavi reponere voces 
efficaces, loco ineptae particulae μέντοι. — G. Burges 
in Classical Ilournal XXXI. p. 56. 


750. (729. KL) ἀτενής v). Furiosos ereveig vocant, 
quia fixis oculis intueri soleant efferusque est et san- 
guine velut suffusus eorum obtutus, Αἱ τὸ ἀτέραμνον 
nihil aliud est quam durum et immite, quaei gj τέρεν, 
sed σκληρόν. 815 ὄσπρια ἀτέραμνα dicuntur δύςπεπτα, 
et ad coquendum contumacia. Apud Suidam legitur 
€ συναψόμενα τοῖς ὁσπρίοις οὐ τήκεται. Male: legendum 
enim συνεψόμενα. Quae, inquit, cocta cum legumi- 
nibus non macerantur neque mollescunt. Plato x) 
usus ést ea voce pro ingenio barbaro et rudi et legi- 
bus non obtemperanti, et tales cives ὀτεράμνους et xs- 
ρασβόλους vocat, ducta metaphora a semine quod in 
boum aratorum cornua incidit neque unquam matu- 
rescit. Aelianus etiam haec duo iunxit ἀτεράμων xo? 
βάρβαρος τὴν ψυχήν. Paullo post ϑεὸς ἐμφανὴς desi- 
gnat non qui oculis se cernendum praebuerit morta- 
libus, sed cuius auxilium et numen clarum. et prae- 
sens fuerit, atque adeo ἐναργές. Fl. Chr. 


ἄγαν. . Insertam in impressis particulam [γε] neu- 
ter agnoscit codex. Bruzck. , 


572. (731. Br.) ὠφέλεν. Perperam vulgo ν parago- 
gicum omissum, quod superne inter lineas repositum 
in A. Brunck. PR : 

756. (733. Br.) νῦν δ᾽ αὖ παρῶν τις ἐμφανής cov τῶν 
᾿ϑεῶν. Sic numeros huius versus restituimus: sena- 
ius est, ut duo praecedentes. Vulgo sine ulla metri 
formalegitur: — | 

σοὶ δὲ νῦν τις τῶν ϑεῶν παρῶν ἐμφανής. 
In Α. zi; ϑεῶν, omisso articulo. In B. ψῦν δὲ νῦν τι 
$Q«ov παρών. Brunck. 


761. y) (795. Br.) σὺ δ᾽ αὖ. Sic bene impressi, 


v») Conf, Ruhnken, ad Timaeum p. 55. 
x) V. Ruhnken. 1. 1. p. 156. 
y) 760. «ai δῆλός ἐοτίν g' εὖ ποιῶν, σὴ δ᾽ αὖ δέχου. Reisk. 


Y 
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ad metri normam. 'In binis codd. ov δὲ παρών.  Sae- 
pissime δὲ et δ' αὖ a librariis commutantur, quod ob- 
servavi ad Av. 579. Brunck. 


764. σισύραν.  Àmictum ex pellibus lanigeris esse 
autumat Scholiastes et aliter βαίτην vocat, et sane cre- 
dibile est esse διῳϑέραν et quem Caesar cum Varrone 
dicit renonem ab ovibus pellitis. Antiqui, ut nota- 
runt alii, Tityrum vocabant τὸν κριόν: inde ego pu- 
tem σισύρας nomen. "lamen Hesychius eam compo- 
nit ex pellibus caprinis , et contra hunc Scholiastem . 
differre facit συσύραν a σισύρνᾳ : nam sisyrnam a Lybi- 
cis pastoribus vocari ait vestem ex pellibus villosis 
consutam, at sisyram stragulum potius esse et μηλω- 
Tv. Neque consentiunt grammatici inter se: nam 
alii σισύραν faciunt laenam simplicem, alii duplicem. 
Non est facile bas controversias conciliae, nobis 
praesertim Gallis, qui tantum abest ut veterum vestes 
satis dignoscamus, ut nostras ipsi quotidie mutemus, 
longe dissimiles Philocleonis istius, qui odio Laco- 
num, baxeas, quae Laconicae dictae, nunquam in 
animum inducere potuit ut indueret. Nos hodie non 
βαίτας, sed Baeticas vestes induere gaudemus, exoti- 
carum elegantiarum simioli. P7. Chr. In Avib. 121. 
ὥςπερθ σισύραν ἐγκατακλιϑῆναν μαλϑακήν. Bergl. 


766. Hi B Lue pessime vulgo distincti sunt, 
Brunck. 

767. κουδὲν WM In Ran. 958. γρύζοντας οὐδὲ 
τουτί. Bergl. 

768. με προςέσϑαι. I e. igiisicesdar, et eic Ae- 
lianus dixit: ὁ δὲ οὐ πραφεῖτο τὴν δόσιν, ἑταιρικονι φάσκων 


εἶναι μίσϑωμα τὸ ἑαυτὴν παραβάλλειν ἀνδρὶ ἀγνῶτο, καὶ 
ὥςπερ ὦνιον τὸ κάλλος ἀποδόσϑαι. Τὶ. Chr. 


r69. αὐτόν. Ed. Farrei αὐτόν. Βεγρΐ. 
. 770. z) (γάά. Br.) οἷα γὰρ ἐμαίνετ᾽ ἀρτίως, ἔγνωκε 


2) οἷς ποτ᾽ ἐπεμαίνετ᾽, ἔγνωκε γάρ. Ut sit senarius, sic lege- 
rem: ἔγνω δ᾽ ἀρτέως ὅτι. quamvis neque sic placet, nam. in 
quinta sede spondeum non temere reperias in senario, 
mequidem apud liberrimos et licentiosos comicos Grae- 
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yr v. Sic ad sententiae et metri praescriptum recon- 
c€innavimus versum, quem impressi corruptissimum 
sic exhibent: 
οἷς ποτ᾽ ἐπεμαίνετ'. ἔγνωκε γὰρ ἀῤτίως, ὅτι. ᾿ 

In B. οἷος τ᾽ ἐπεμαΐνετ᾽ — et in fine ὅ ὅτ᾽ omissum. Sic 
etiam ἃ. Scripta quidem in eo vox ὅτι; $ed subducta 
minio linea indicat eam delendam esse, E vulgata 
lectione nullus legitimus elici potest sensus. Brunck. 


777- a) (746. Br.) μεϑιυστοὶς τὸν τρόπον. Ut μεϑί-- 
στὴ φύσιν apud Euripidem in Alcest. 172. Potest et- 
iam legi μεϑιστὰς τῶν τρόπων. ut in Pluto 565. ug πολὺ 
μεϑέστηχ ὧν πρύτερον εἶχεν τρόπων. Dergl. μεϑιστὸς τὸν 
τρόπον. Sicbini etiam codd, Nec ulla causa est, cur 
haec lectio mutetur, Infra 1451, μετέστη ξηρῶν τρόπων. 
At ibi aoristus μετέστη neutralem significationem ha- 
bet: μεϑιστὰς autem, participium praesentis active 
significat, et proinde cum accusativo rite construitur. 
. In Equit. 598. ov μεϑίστησο τοῦ ἀθώματος Attice dictum, 
subaudito τὸ, vel οὐδέν. Brunck, in Supplem, 


c^ 982. κείνων ἔραμαι; κεῖθε γενοίμαν D). Euripides 
in Alcest. 966. κείνων ἔραμαι, xciv ἐπιϑυμῶ δώματα γαΐ- 
sav. Vult autem Philocleo esse in foro iudiciario. 
Bergl. Ex Euripidis Hippolyto priore seu Velato. 
Vide Valckenarium ad Hippol. v. 250. Brunck, 


704. iv ὃ κήρυξ φησί. In publicis iudiciis quum 
coacti erant iudices, praeco pxoferebat cadum qui sor- 
tes capiebat quas illi in illum immitterent, ac contin- 
gebat saepe ut voluptatis gratia quidam ex iudicibus 
calces suas retinerent. Itaque clamare solebat praeco, 
qui sententiae suae calculum non tulit, surgat et mit- 


cos. Sed si trochaicus est, deest aliquid ad versum. Sic au- 

tem prior locutus. est Sophocles i in Aiac. lora tenente: ἐπί-- 

 erapa. δ᾽ ἀρτίως ὅτι etc. Pl. Chr. Porson. . ap. Kidd. ad Da- 

wesii Miscellan. p. 561. scribit: οἷς ποτ᾽ ἐπεμαίνετ᾽ ἀρτίως 

ἔγνωκε γάρ. Inter hunc versum et sequentem excidisse 
. versum putat leisí. 


€) μέντοι valde traiectum et loco suo motum est metro co- 
gente. . In constructione debet cum νῦν οὖν iungi. Reisk. 


. b) Admonet Schol. hoc anapaestorum initium sumtum ex 
Bipolpio Euripidis.. £7. m 
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tat. Sic autem lego et distinguo, ἕν᾿ ὁ κήρυξ qol, τίς 
ἀψήφεστος ὁ ἀγνέστάσϑω. [Interrogandi signum post ay. 
in vett, edd, omissum restituit etiam Bergl.] Nam 
duo sunt versus anapaestici, prior dimeter, alter mo- 
nometer duobus tantum anapaestis constans, δ6 885 
catur prioris ultimum verbum cuiüs posterior syllaba 
| alterum versum. monometrum adiuvat. Pronuncian- 
dum autem τίς per interrogationem, ΕἾ, Chr. ; 


ες 788. €) ποῦ μου ψυχή; Sic ambo codd. recte, . In- 
venuste vulgo zov μου ψυχή. Brunck. ! 
7289. (754. B, 757. Br.) πάρες d) ὦ σκιερά. | Kt 
haec ludit per parodiam sumta ex eiusdem tragici Del. 
lerophonte, ex quo laudantur hi versus anapaestici: 
πᾶρες — ἐνοδίας. ubi rectius legas ἐἐνοδίὰς propter me- 


trum: sunt enim duo anapaesti [ozeow εἰνοδίας]. Sed 


hon dubito quin legendum sit εὐοδίας i. e. itineris fa- 
cilis et pervii, qua voce usus est Aeschylus in Glauco 
Potnieo, et hic noster Comicus in Ranis per parodiam 


Aeschyli.. Quin et apud Esdram prophetam Graeca . 


versio vetus habet ζηζεῖτε εὐοδίαν. . Sic autem locum 


illum ex Bellerophonte Euripidis interpretor totidem . 


anapaestis: | 1 | 

nunc umbrosae cedite frondes, 

nemora et fontes ite, supremum 

|. coelum visere cupio, sit ne. | 
ter hoc facile. 


Fl. Chr. πάρες ὦ σκιερά. Male vertitür ades, o cali- ὦ 


δίποδα, Verti debuit: sine me transire, o caliginosa. 
.zUgeg, ἃ παρίημι, permitte, «dimitte. "Transsumta 


sunt verba ex Euripidis Bellerophonte, cuius plenio- 


rem locum profert Scholiastes : 


c) ποῦ μου ψυχή. Haec verba, male ab interprete intellecta 
et Latine versa, sic interpretanda sunt: ubinam est ani- 
ma? huc ades, o umbratilis (i. e. latitans). Certe nunc 
cum iudicibus sedens Cleonem de furto vix convincerem. 
Id est, adeo sum amens et stupidus, ut non possem Cleo- 
nem furti convincere in iudicio, licet sit fur manifestus. 

. . Palmer. : - 

d) Pro πάρεσο. Scholiastes dicit alludi ad istud Euripidis: 
πάρεο, « σκιερὰ φυλλὰς, quod ex Bellerophonte ait esse. 
Bergt. 
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f - 1 1 e " 
πᾶρες ὦ σκιέρα φυλλας, vmntgBo 
κρηναῖα νάπη" τὸν ὑπὲρ κεφαλῆς 
᾿αἰϑέρ᾽ ἰδέσϑαν σπεύδω, τίν᾽ ἔχευ 
στάσιν εὐοδίας. 
Huius fragmenti sensum explanavit Cur. Nov. in Sui- 
dam pag. 120. [III p. 165.] Toupius, cui facem prae- 
tulerat Florens. «gro Berglerus excudi volebat pro 
πάρεσο, ἃ πάρειμι adsum, — Quod ille non primus exco- 
gitavit. In codd, scriptum negec. At in Α. manu 
multo recentiore docti nescio cuius viri, qui codicem 
ilum trivit, literae e superscriptum σ΄. Sed praestat 
id verbum accipi eo sensu, quo apud Euripidem erat. 
Brunck. | 
792. Personae in libris omnibus admodum con- 
fusae sunt e): eas in. ordinem perite restituit Bergle- 
rus in versione, quod et ego in Graecis feci, Bruzck. 
795. Vulgo zi πείϑομαί f) σου; Invern., haud du- 
bie e cod. Rav., τί σοὺ πείϑομαι; Hinc Hermannus ad 
Nubes. 08. recte correxit: τί σοὺ πέϑωμαι; 
795. “Διδης διακρινεῖ. Sic cernere dicunt Latini, 
et sic locutus est Atreus ad Aeropam in Cressis Euri- 
pidis, ut notat Scholiastes. Nihil autem per hoc lo- 


quendi genus aliud ait quam znoriar potius: ut vera 
δι: ila sententia, invitum. qui servat, idem facit occi- 
; . 2 ἂν , 3» 

denti, εἰ σώζεις τὸν ἄκοντα, κακὸν τὸ σὺ ταυτὸν ἔδρασας. 


FI. Chr. Ex Euripidis Cressis, ut notat Scholiastes. 
Sophocles in Antig. 555. τοῦτο γὼρ τύχη κρινεῖ. Quod 
autem Comicus dicit "4:6 διακρινεῖ, illud Sophocles 
dixit “Διδης 0 παύσων ἔφυ in eadem fabula 581. “2ιδης 
0 παύσων τούςδε τοὺς γάμους ἔφυ. Bergl. Similiter 
Phaedria Terentianus Phorm. 2, 1. iam depecisci mor- 
te cupio. 77o/ib. : | 

799. περὶ rov; lta recte edd. pristinae, non περὶ 
zov, ut nuper. Berg. 


4 " 
900. (765. K.) σηκίς. Male putant quidam nomen 
esse proprium: nam σηπὶς vel σηκίλη verna est ancilla 


e) Phil. τί zr. σοι; Edel. λέγ᾽ — ἑνός. Phil. ποίου, — 3o. 
Bdel. ro? μὴ δικάζειν. Phil. τοῦτο eic. 


f) Lege πείσομαι. Bentl. 
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vel abra cui cura penum servare antiquitus in agris. 
σηκὸς enim praeter alia significata simpliciter domum 
significat: pro nido usurpat Aristoteles. Apud Sui- 
dam habes de Lysia haec verba, ὃς δύο ἔτη. ἐγεώργησεν 
οὔτε ἰδίαν ἐλαίαν. οὔτε μορίαν, οὔτε σηκόν. quae tria de 
omni oliva interpretatur, diversa tamen puto, et for- 
tassis σῦκον legendum 9), ut de olea, moro, et ficu ar- 
boribus intelligat. 11. Chr. | 


901. ἐπιβολήν I). Apud rhetores sic vocatur mul- 
cta et poena, et eam irrogare est ἐπιβάλλειν. Huic poe- 
nae vel mulctae obnoxii erant curatores qui pupillos 
defraudaverant et qui rempublicam male administra- 
rant, aut rem alienam detinuerant neque dum resti- 
tuerant. 77. Chr. τ | 


802. πάντως γε. Sic óptime A. Vulgo δέ. Brunck. 


905. (760. Fi.) ἣν ἐξέχη εἵλη 1). Alludit ad prover- 
bium ἔξεχ, ὦ φίλ᾽ ἥλιε, vel potius dictum vulgarium, 
ut hic noster Comicus in Insulis fabula dixit: λέξεις — 
ἥλιε, de.quo vide Suidam hunc locum laudantem, sed 
male scribentem ὕλη pro ἴλην quo nomine dicitur solis 
lumen; nam Attici e pro ἡ enunciant: ludit autem in 
paronomasia 5), quia Heliaea a subdiali sole dictà ma- 
ximum erat forum iudiciale. Alii tamen [apud Schol] ' 
pro xev ὄρϑρον legunt κατ᾽ ὀρϑὸν i, e., interprete Calli-- 
&trato, κατοὸ τὸ ὀρϑῶς ἔχον: quae expositio placere mihi 
non potest. Quod vero ait ὕοντος subaudiendum ϑεοῦ 
vel Ζιὸς, ut dixit Alcaeus ὕει μὲν ὁ Ζεύς. Et sic Latine 
dicimus impersonaliter, pluit, tonat, ningit. 77. Chr. 
Alludit ad illud puerorum dictum, Zzey', ὦ φίλ᾽ ἥλιε, quo 
usus est Comicus noster in Insulis, λέξεες ἄρ᾽ ὥςπερ τὸ 


( παιδία" ἔξεχ., ὦ φίλ᾽ ἥλιε. De quo vide Suidam hunc lo- 


. cum laudantem, et Pollucem IX. 125. et 124. Berpgl. - 


i 


δ) Infelix coniectura. V. Marklandum ad Lysiam p. 268 sq. 
. &) Conf. Ruhnken. ad. Timaeum p. 116. et not, ad schol. 


i) ἢν ἐξέγρῃ εὐνῆς κατ᾽ ὄρϑρον. si surgas lecto horis matutinis, 

mature, de bonne heure, Reisk. P 

ε΄ K) Conf, Casauboniana p. 49. ,,Distinguit Bentl. ἣν ἐξέχῃ ei- 

λη κατ᾽ ὄρϑρον, si so! mane affulgeat: ut ἔξεχ᾽ ὦ φίλ᾽ 7). 
Editor adnot. Bentleii. 
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-804.: (772. Br.) ἡλιάσεν πρὸς ἥλιον 1). Iocus ex am- 
bigua significatione verbi ἡλιάζεσϑαι, apricari, et zu- 
dicem esse in Heliaea. Qui plura cupit H. Stephani 
Thesaurum adeat. Ad pleniorem eorum quae sequun- 
tu. intelligentiam legendus Pollux VIII. 123. Brunck. 


- -: 806. m) ὕοντος. Scholia: ὕοντος τοῦ ϑεοῦ. Berzl. 
εἴσει. Scholia: γνωση τὴν δίκην. Bergl. KHotibius eu- 
pra p. 76. scribi vult χ᾽ ὕοντος. ( 


007. (772. B.) ϑεσμοθϑέτης. Novem erant Athenis 
magistratus dicti Archontes, nempe rex, archon, po- 
lemarchus et sex thesmotheiae, sic dicti quia curam 
legum et iudiciorum habebant, qui iudices e sua qnis- 
que tribu sortiebantur (Scholiastes additdecimum, qui 
scriba fuit, aitque singulas tribus unum habuisse 
thesmothetam et unum γραμματέα ad leges rogandas) 
in quos imperium habebant, ita ut si ad horam non 
venissent, eos excludere et consessu interdicere pos- 
sent. Sic Romae praetores iudiciis centumviralibus 
et publicis praeerant, 77. Chr. 

- 808. y abest a reliquis editionibus. 

810. δάκνων atovzóv. Saepe enim esuriens iudex 
actorem condemnat.  Ludit autem hic in voce τοῦ 
δάκνειν, quae et dentibus frendere et laedere aliquem 
significat, proinde ut Latinum zordere: ut apud T'e- 
rentium: quod illam mordeat. PI. Chr. Id est, av- 
τοδαὰξ ὠργισμένος, ut loquitur in Lysistr. 690. Berg. 

811. διαγιγνώσκειν. Id est evoxglvew et δοκιμάζειν. 


Latine proprie cognitiones vocantur etiam de causis 
et litibus, F/. Chr. | 

815. (780. K.) ἀναμασώμενου n). Ut ruminare duo 
significat, et revócare cibum, ut boves et oves, et ani- 
mum recolere, sic ἀναμασᾶσϑαν et ἀναμηρυκαάζειν.  For- 


4) Scholia: δικάσεις, φησὶ, πρὸς τὸν ἥλιον καϑήμενος" ἔξαιξε 

. δὲ παρὰ τὴν ᾿Ἡλιαίαν τὸ μέγιστον δικαστήριον, Βετγρί. 

71) ὕοντος, εἰσώ. nempe ἠλιάσει. iudicabis intus, domi, sub 
fecto. Reisk, 

n) Scholia: ἐκ μεταφορᾶς τῶν ἀναπεμπαζόντων τὴν τροφὴν 
ζώων. Bergl «0 τ 

Comin. ἐπ Zfristoph. T. F. Hh 
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tassis autem de retractanda sententia innuit.  Pro- 
pterea morem hunc fuisse Athenis ut reus damnatus 
interrogaretur quam poenae aestimationem meruisse 
fateretur, quasi secundis legibus observatum testatur, 
et diserte docet M. Tullius sub finem libri primi de 
oratore, ubi agit de Socratis damnatione et nobili il- 
lius ad Lysiae orationem responso. £7. Chr, 


817. τὸν μισϑὸν ὁπόϑεν λήψομαι. "Triobolum pu- 
ta, quam mercedulam vocat Cicero in lib. L de orato- 
xe, eratque stipendium quotidianum. Aristoteles in 
libris de republ. ait Ephialtem et Periclem minuisse 
auctoritatem senatus Areopagitici et studio aurae po- 
pularis pauperes admisisse in numerum senatorum, 
denique fecisse δικαστήρια μεσϑοφόφα.. FT. Chr. 


8:9. (786. Br.) óvuj κατ᾽ ἐμαυτὸν, xov us9' ἑτέρου 
λήψομαι. Hic versus in editt, omnibus omissus est. 
Eum servavit cod. A. ubi in contextus serie suo loco 
ab eadem antiqua manu scriptus est. In B. maior. ad- 
huc quam in impressis est lacuna, omisso non solum 
hoc versu, sed etiam praecedentis dimidio, sic: 

zov μισϑὸν ὁπόϑεν λήψομαι. ὦ 
αἴσχιστα γὰρ τοὺ --- 
Brunck. | 


819. “υσέστρατος. In Equitibus ut pauper per- 
etringitur: in Acharn. [854. Berg/.] mollis et cinaédus 


 etaleator et ῥιγῶν καὶ πεινῶν ἀεὶ, alibi dictus χηναλώ- 


πηξ, ut diximus ad Lysistratam, propterea hic σκωπτό-" 
λης, quasi dicas σκωπτικὸν ὀλούμενον. lusit enim huié 
Philocleoni: quum enim a Colacretaà drachmam pro 
utriusque mercedula accepisset, etin piscium macel- 
lo mutata drachma dimidiam partem, tres nempe obo- 
los Philocleoni tribueret, pro obolis squamas mugi- 
lum tres dedit, quae ita grandes sunt ut speciem prae 
se ferant nummorum saltem oboiorum. £7. Chr. - 


821. (789. Br.) διεκερμάτιζεν ἐν τοῖς ἐχϑύσι. Sic 
legendum; non, ut vulgo, διεχερματιζέ μ᾽ — quod in- 
eptum esto). Emendationem praeceperat Toupius in 


o) Vulgatam scripturam citat Pollux IX. 89. 
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Suidam 1. 157. [175. ed. Ox.] Casaubomus ad 'Theo- 
phrasti Char. meg? «novotag p. 192. Ip. 96. ed. Fisch.] 
legebat διεκερματίζετ. Formam activam adstruit Sui- 
das [a Bentl. citatus] in διεκερμάτισε. Brunck. 

ἐν τοῖς ἰχϑύσι. 816 ἐν ἑαῖς χύτραις καὶ τοῖς λαχα- 
vog in Lysistr. 557. Bérgi. Conf. Selecta e Valckerna- 
rii scholis in N, T. T. I. p. 516. | | 

025. χάγω véxoqio p). Lege xeyo ᾽νέχαψα pro ἐνέ- 
χαψα: sed et non male καγῶν ἔκαψα, simplici verbo. 
Quid sit κάπτειν, abunde dictum nobis in glossematis 
ad Irenam, Solebant autem plerique in os indere num- 
matam pecuniam, ut fortassis inde proverbium mana- 
rit, bovem in lingua, etsi scio aliunde sensum et ori. ' 
. ginem habere, et de tarda et impedita lingua dictum, 

ut apud Aeschylum βοῦς ἐπὶ γλώσση μέγας, quum libere 
loqui non licet et arcanum tacendum est. Bovem au- 
tem speciem nummi fuisse dicunt qui duas drachrnas 
Atticas penderet. Fortassis autem tales boves in ore 
habuit Demosthenes quum adversus Milesios dicturus 
excusationem postulavit propter synanchem, quam 
dixerunt ἀργυράγχην. FI. Chr. Alexis apud Athenaeum 
Ill. ὁ δ᾽ ἐγκάψας zo «ou. εἰς τὴν γνάϑον. Solebant enim 
pecuniam in ore gestare: noster in Ecclesiaz. 815. πω- 
λῶν γὰρ βότρυς. μεστὴν ἀπῆρα τὴν γναϑον χαλκῶν ἔχων- 
Vide et supra v. 607. Bergl. 

825. (793. Br.) Aristophanes apostrophirt ἐστί, am 
Ende einer Frage durch die man etwas zu wissen 
verlangt, niemals. Dasselbe behaupten wir auch von 
anderen dritten Personen mit langer paenultima, de- 
ren ultima ein v ἐφελκυστικὸν annimmt: denn Ag. 696. 
ταυτί μὲ ποιοῦσ᾽ 5 οἴμοι, tl λέγεις; iSt das ταὐτί ue ποιοῦσ᾽ 
iehr ein Ausruf als eine Frage; im Plutus V. 998. 
fasst man die Fragwendung richtiger in dieser Inter- 
punction aufi τί σ᾽ ἔδρασ᾽, εἰπέ μον, und die einzige 


p) Scholiastes intelligit ἐνέκαψα et sic legisse videtur et in- 

. terpretatur ἐνέϑηκα τῷ στόματε, optimo quidem sensu: 

utebantur enim saepe ore ad nummos servandos, ut videmus 

simias facere, Sed et nihil mutando ἐνέκαμιψα optimum 

"^ Sensum habet i, e. inflexi, incurvavi dentibus, ad exploran- 
duni scilicet an probus esset nummus. JPaimer, 
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svidéfigiéehendé Stelle, ΣΟ. 799. ὁ δὲ τὶ πρὸς ταῦτ᾽ 
£p : — 0 vv; balten wir nicht für. richtig. Vielleicht 
echrieb Aristophanes: ὁ δὲ vé πρὸς ταῦτ᾽ εἶπε. vi; Die 
Ursache dieser Gewohnheit ist, weil die Ratalexis in 
dergleichen Wortformen der natüxlichen Modulation 
der fragenden Stimme zum Schlussfall am angemes- 
. gensten ist, Daher Aristophanes iu der einzeln ge- 
stellten. Frage nie sagt τί ἐστ᾽ oder éo9 5, sondern. τί 
ἔστι; ví ἔστιν ;, und stets eagt ποῦ στιν ποῦ στιν; am 
μεθ der Rede, nie ποῦ ᾽στ᾽; ποῦ 60 ; Etwas Anderes 
ist es in der. Mitte der Frage, z. B. ποῦ ᾿σϑ' ὃ μιαρός;. 
oder τίς ἐσϑ'᾽ ὁ κύπτων; Also fehlte anch Wolf in den 
Wolken V.214. als er zoU 609 ; schrieb, obschon es 
Ernesti aus einem MS, empfiehlt und früher Bentley 
.vorschlug, dem es rotugdius zu seyn schien. Aber 
Bentley wenigstens kannte nicht genug.die eigen- 
thümliche Zartheit in der Sprache des Aristophanes. 
Deuselben Fehler begieng Brunck Vol. III. p. 218. in 
einem Fragmente des Amphiaraus bey dem Scholia- 
sten zu den Wolken V. 665., und eben darin so wie 
anderwürts Bentley in den Nott. MSS. in Mus. Crit. 
Cantabr. Vol. V. Iun, 1015. Eig. 41. οὐ μὴν Χαρίτων 78. 
τοῦ yao ἐστ᾽. οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως setzte Brunck die Worte τοῦ 
γάρ ἐστ᾽ mit seinen Vorgángern Aem, Portus und Rü- 
ster in eine Frage, und liess damit, wahrscheinlich 
nach der Personeneintheilung seiner MSS., einen an- 
dern Diener fragen: jedoch mit einer bey ihm sehr 
beliebten Ánderung des γάρ in y dg: τοῦ γ᾽ Gg ἔστ᾽ ; 
Aber falsch ; überhaupt ist die Frage sehr langweilig. 
Ein einziges:g nach ye hinzugethan, und siehe, es 
entsteht eine. bessere Lesart, vielleicht die üchte, ov 
μὴν Χαρίτων γ᾽ ἔστ᾽. — οὐ γὰρ ἔστ᾽, οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως. Zwar 
kónnten die rhetorischen. Faden Borg. 1070. und 
Θεσμοφ. 498. 
ποίων δὲ κακῶν οὐκ αἴτιός ἐστ᾽ : 3; 
)μῖν τί τοῦτ᾽ ἔστ᾽ ; οὐδ᾽ ἐκεῖν εἴρηκέ πων | 
hiervon ausgenommen werden, weil man diese mit 
einer anderen Bewegung der Stimme hervorbringt, 
als jene, welche wirklich eine Beantwortung verlan- 
gen; aber in der ersteren Stelle ist das ἐστ᾽ ein kraft. 
loser Ausgang einer doch gewaltig beschuldigenden 
Frage, und zum Glück nicht durch allgemeine Uber- 


i 


| 
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einstimmung der alten Bücher unterstützt; im Gegen- 
theil die gerade in den. Fróschen vor. der. Aldina sich 
auszeichnende Iuntina A. 1515. hat dort ἐστὸν. Daraus 
ist zu schliessen, dass die áchte Lesart gewesen sey 
ποίων δ᾽ οὐκ αἴτιός ἐστι κακῶν; 
so "wie in Eurip. Iphig. Aul. goo. nach einer sehr 
wahrscheinlichen Vermuthung Porson's die wahre 
Wortetellung des Dichters gewesen seyn mag τῶνδ᾽ ὃς 
αἴτιος κακῶν, wie man sie findet in der Medea V. 553. 
In der andern Stelle aus den Thesmophoriazusen 
móchte man nun wohl das Zutrauen zu dem ἔστ᾽ vol- 
lends verlieren, wenn man dazu vergleicht Lysistr. 
V. 514. τὶ δὲ σου τοῦτ᾽; j ἢ δ᾽ ὃς &v ἀνήρ, hitter V. 1198. 


τί δέ σοὺ τοῦτ᾽ 3 ; οὐκ ἐάσεις τοὺς ξένους j , Ekklesiaz. 520. 
521. τί 0, ὦ μέλε, Σοὶ τοῦϑ᾽;. Also mag "wohl Aristo- 


phanes auch dort in der Frage nur ἡμῖν τί τοῦτ᾽ ; ge- 


$etzt haben: denn in einer directen Fragwendung in 


diesem Sinne ist das ἐστί am Ende beynahe schlep- 
pend. Vielleicht schrieb der Dichter Folgendes: 


ἡμῖν τί τοῦτ᾽; ἐπεὶ οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ εἴρηκέ πω. 


Reisig. in diariis Ienensibus a. 1817. nr. 225. 


026, ἀλεκερυόνος κοιλίαν. Est enim gallinaceus 


edax animal et culus ingluvies praeposita ventriculo 


,est, ut etiam palumbis et perdicibus, teste Aristotele 
Hb. II. de hist. animal. Hinc proverbium sustulit 
Erasmus: gallorum ventrem, incusare. 1. Chr. 


827. καϑέψεις ἀργύριον. Absolute. Perperam vul- 


go τἀργύριον. Brunck. 


ἢ δ᾽ ὃς λέγων 4).  ῬΗνΔ815 Attica familiaris maxime 
Platoni philosopho. 'Sed in futuro tempore usurpat, 
comici autem etiam in aliis temporibus. Vetus fuit 
verbum yi pro φημὶ; unde ἢ pro ἔφη. ΕἾ. Chr. In 
Equit. 650. ἦν δ᾽ ἐγώ. Pro ἔφη, ἔφην. Plato ad satie- 


tatem usus est hoc verbo, ut et Scholiastes notat. 


Bergl..« 8c ( 
8,30. ταῦϑ᾽ 1). Quae ad vagi n facere videntur 
exercendur et alia, ridiculi causa. Berg. 
δ | 
4) Tyrwhittus coniicit γελῶν. 
τ) nóv9' ἥξω. Beisk, ὁ. 
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S51 ὅρα τὸ χρῆμα. Sophocles in Trachin, 855. 
ἴδ᾽ oiov ,. ὦ παῖδες. προςέμιξεν ἄφαρ τοῦπος τὸ ϑεοπρόπον 
sjpiv. POMA 


τὰ λόγί ὡς περαίνεται. Homerus dicere νὰ δ νῦν 
πάντα τελεῖταν. εἴ vetus poeta, quae nunc matura vi- 
detis, ut videatur unum esse περαίνεσθαι et πεπαίνε-- 
σϑαι. Haec autem verba absente filio secum loquitur 
Philocleo et tanquam vera fingit, ut excuset zo φιλό- 
δικον. FI. Chr. Euripides i in Cyclope 092. o? «i πα-- 
λαιὸς χρησμὸς ἐκπεραίνεταιυ. idem in Phoeniss. 1697. νῦν 
χρησμὸς, ὦ παῖ, “οξίου περαίνεται. ἸΝΟΒΙΕΥ in Equit. 
1046. aliter: zevri τελεῖσϑαι τὰ Àoyc ἤδη uo, δοκεῖ,  Ce- 
terum Philocleo haec secum loquitur. Bergl. 


052. s) (800. Br.) ἠκηκόη. Bini codd. , [et Vime- | 
rianus in Áctis Monac. I. 5. p. 5 97.] ἡκηκόειν. — Vide 
mot. ad Conc. 650, Nub. 329. Av. 511. Mendose in 
omnibus editt. est ἠκηκόεες. Sola posterior Veneta ha- 
bet z«2xosw, unde id Berglerus adsumsit. Brunck. 


.054. (805 Br.) ἀνοικοδομήσου." Sic bene Dawesius 
Miscell. crit. pag. 104. Praecessit enim δικάσοιεν, pro 
quo in Α. est δικάσαιεν; in B. δικασένεν, utrobique men- 
dose. LHocautem in versu vulgo legitur ἀνοικοδομήσευ 
ex Ant. Fracini editione: nam primariae habent Zvo:- 
"κοδομήσευ, UE scriptum est etiam in binis codd, Brunct. 


856. (800. K. 804. Br.) 'Exarewv t). "Templum 
est Hecates, aliter dictum ᾿“Μκατήσιον (male enim apud 
Schol. habes κατήσιον). Quo nomine fuisse olim Ephe- 
si donarium vel templum factum a Thrasone ut reli- 
qua a Praxitele, teetatur Strabo lib. XIV. aliudque fuis- 
se magnificum i in regione Stratonicea eidem: Hecatae 
dicatum. Ubique vero Athenienses Hecaten statue- 
bant, ut quae esset omnium ᾿ἔφορος et κουροτρόφος. Cal- 
listratus effert “Ἑκάτιον, ut ἐπενίκεον, alii “Φκατεῖον. ΕἸ, 
Chr. Passim in vicis conspiciebantur sacella Heca- 
tes, ut et Hermae atque etiam altaria Apollinis. Berg. 
"Exatoewv. | Vellem edidisse Exorswv, ut est apud Sui- 


ν 


s) ἠκηκόειν. lta recte ed. Faxrei. Οδίεγαβ ἠκηκόειρ. Bergl. 
£) Conf, Sluiteri Lection. Andocid, p. 49. 
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dam, et in quibusdam exemplaribus scriptum fuisse 
testatur Scholiastes: quod verius esse censeo, ubi de 
sacello vel statua Hecatae sermo est, DBruazck. 

959. ἀμὶς γὰρ — Libri omnes ἀμὴς μέν. Nec mu- 
tare volui: casu in calamum illud mihi venit: nec 
forte deterius est. Brunck. οὐρητίασὲεες Suid. in αὖ- 
vot: sed οὐρητιάσης in ἀμίδα. Bentl. 


041. σοφῦν γε τουτὶ. Eupolis apud Athenaeum I. 
p. 17. εἶεν. τίς εἶπεν, ἀμίδα» πάμπρωτος uerotv πίνων; 
᾿Παλαμηδιυκόν γε τοῦτο τοὐξεύρημα καὶ σοφόν.  Bergl. 


^^^ 844. ῥοφεῖν. Ita coquebant lenticulam, ut sorberi 
posset:- quod apparet etiam ex iambo isto apud Athe- 
naeum IV. p. 156. ῥοφεῖν φακὴν £o  xÓv μὴ δεδοικότας 
Bergl. ! | 
- — 847. (815. Br.) ἐξηνέγκατε.  Siclibri omnes. Da- 
wesius legendum censebat εἰρηνέγκατε, quia domz in- 
tus versatur, qui ista loquitur. Sed fallebat eum opi- 
nio: non intus versatur Philocleo; sed in domue ve- 
stibulo, in atrio. Paullo infra quum iudex sine can- 
cellis litem se cogniturum negat, filius ei dicit: 

αὐτὸς κὸμιοῦμαι TO yt magevrix ἔνδοϑεν. 
et, ut cancellos foras efferat, domum intrat. Postea 
vero, ubi vota concipienda sunt, quae ad eam rem 
usui sunt e domo etiam efferri iubet, v. 860. 
- ἄλλ᾽ ὡς τάχιστα πῦρ τὸις éEeveyxeTO, 

᾿ καὶ μυρόίνας, καὶ τὸν λιβανωτὸν ἕνδοϑεν- 

Non ergo haec domi intus aguntur. Brunck. 


851. (815. Κι. 819. Br.) 87odov. Tabulam poscit, 


.Àn qua picta eit Lyci herois effigies, ut in foro iudi- 


ciali visitur; neque iste φιλόδικος aliter putaret se in 
foro versari, nisi praesens esset talis imago. DeLyco 
diximus supra et proverbio Zfuxov δεκὰς. quod ad sy- 
cophantas pertinet. P7. Chr. Pro τὸ ἡρῷον, ut supra 


 e$uusrégov v. 525. Cupit autem simulacrum Lyci, fo- 


rensis alicuius herois antiqui, de quo et supra v. 508. 

— ϑηρῷον εἴ πὼς ἐκκομέσειας τοῦ «“ύκου.ς Perperam 
vulgo ϑηρῷον εἴ πως ἐκκομίσαις τὸ τοῦ “ύκους Articu- 
Jj * . . Φ . . . 
“188 zo [etiam a Reisk. eiectus] invenuste repetitur, qui 


- 
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iam exstat in crasi ϑηρῷον pro τὸ »jogov. Male ille in- 
fertus Atticae formae, quam revocavi, immutandae 
ansam librario dederat, Brunck... Vulgatam. scriptu- 
ram revocandam esse putat Schaeferus in Meletem, 
crit. p. 95. Herodianus post Hermanni librum de. 
em. rat. Gr. gr. p. 509. hunc versum ut Eupolidis sic 
scriptum affert: 

ἡρῷον εἴπως. uou κομίσαιο τοῦ “ὐύκου. 
»Illud uos, quod habet Herodianus, Aristophani resti- 
tuendum videtur.* Barker. ad DNE thesaurum 1. 
Gr. vol. I. part. III. p. 203. 


052. χαὐτὸς ὥναξ. Male vulgo ὦ vol, e prava cor- 
rectione. In primariis editt. erat ὦ "va£. Brunck. 


853. (817. R.) ὡς χαλεπόν. Puto hunc esse horum 
verborum sensum: o Lyce heros, difficile est ut te vi- 
deamus similem Cleónymi: nam ille scutum abiecit, 
tu vero ut heros habes πανοπλίαν. PI. Chr. Subaudi 
τὶ aut χρῆμα, sive πρᾶγμα, aut ἤρῷον, aut lege. χαλεπός. 
Cogitandum autem herois huius imaginem in scena 
ita exhiberi, ut quodammodo similis videatur Cleony- 
mo, qui valde procerus fuit: nam in Avib. 1473. com- 
parat eum cum arbore: : ἔστι γὰρ δένδρον πεφυκὸς ἔκτο-- 
πὸν TL; καρδίας ἀπωτέρω Αλεώνυμος, χρήσιμον μὲν οὐδὲν, 
ἄλλως δὲ δειλὸν καὶ μέγα" τοῦτο μὲν. ἦρος αἰεὶ βλαστάνει 
καὶ ΄συχοφαντεῖ, τοῦ δὲ χεμῶνος malu τὸς ἀσπίδας φυλλορ- 
ῥοεῖ, Berol. αἷς χαλεπὸς ἀρ᾽ ἤἢσϑ'᾽ ἰδεῖν. Sic bene A. 
[et Bend j Ineptum est, quod vulgo legitur, χαλέπο 
ipa quasi per nebulam vidit Berglerus. Brunck. 


᾿ 855. οὐκοῦν ἔχει. Bdelycleo dicebat Lycum heroem 
similem videri Cleonymo, quia uterque esset immanis 
staturae, sed servus aliam causam similitudinis affert, 
nempe quia neuter habeat arma: Lycus, quia erat 
forensis heros, non Martius: Cleonymus, quia in pres 
liis prae timiditate arma abiecerat. Bergl. : 


857. (825. Br.) εἷς καϑημ' ἐγὼ πάλαι. Pravà scri- 
ptura. Excudi debuit κάϑημαι 79 [et sic Invern, edi- 
dit], ut supra 559. γράψομαν ya. - Brunck. in Supplem. 


959. (927. Br.) δέδρακε. Sic bini codd. [et Reisk.] 
At quis eorum requisivisset opem ut spondeum e quar- 
ta senarii sede eliminaret? Mirum est δέδρακεν per 
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L 


omnes editt, propagatum fuisse. Supra bis vvv sine 


-ccentu excudi volui, ut est in primariis editt. et in 


A. — ἐν τῇ οἰκίᾳ. ἡ οὐ in unam syllabam coalescunt. 
Sic sont 'T'rach. 04. 
κείνου βίον σώσαντος, ἢ Mad M 


Brunck. 


860. v) (024. F.) ἡ Θρᾷττα προρκαύσασα. Ut Scy- 
tha et Scythaena nomina Servorum et servarum, 810 
Θρᾷττα nomen ancillae a regione devicta mancipium; : 


nam nomen esse proprium non putem. Fuit autem 


quum putarem προφϑραύσασα legendum, quia fregisse 
ollam lateritiam latior est culpa quam adusisse, quod 


| Saepe necesse est contingere ad ignem. Sed quia Sui- 


das προςκαύσασα agnoscit etiam, non tanti mihi erit 
mea coniectura, quin eam facile ponam. 77. Chr.  De- 
buisset illa ancilla observare, quod Archestratus prae- 
cipit apud Athénaeum VII. p. 510. καὶ «ive πυχνῶς μὴ 
προςκαυϑέντα Ae σε. "Thratta autem ancilla nomen 
habuit a patria. Occurrit aliquoties id nomen apud 


'Comicum nostrum.- Bergl. 


961. ὀλίγου μ' ' ἀπώλεσας. ἴῃ Nub. 721. ὀλίγου φροῦ-- 


doc γεγένημαι. Sic et μικροῦ. Demosthenes de falsa 


legatione: ὅτυ δῶρα λαβεῖν ἔδοξε πρεσβεύσας, μικροῦ μὲν 
ἀπέκτειναν. Berg. 


865. ἢ) πρῶτον ἡμῖν. [$ic Ph. Iunta.] leges: ὃ 
ut et in Veneta edit. et ad δούφακτον refertur, quod 
sedile est iudicum vel septum cancellatum. Quia ve- 
ro ait ἱερῶν, et antequam sederent sacris operabantur, 
ideo Scholiastes ait metaphoram sumtam a sacrifican- 
tibus, ubi primum hepatis specimen spicitur, deinde 
splenis et' ceterarum partium, ut proclive sit iudicare 


in voce δρυφάκτου intelligendum διάφραγμα et praecor- 


dia. Scholiastes etiam legit à non z. F7. Chr. In 
Thesm. 650. συ δ᾽ εἰπέ μου ὅ τι πρῶτον͵ ἡμῖν τῶν ἱερῶν 
ἐδείκνυτο; "Ceterum Philocleo ex nimia veneratione 
fori et iudiciorum loquitur de illis rebus quasi sacrifi- 
ciis aut mysteriis, Berg. 


0606. 2; φιλοχωρία. Adeo a teneris assuescere mul- 


9) Hunc versum servo tribuit Tyrwhittus. 
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tum est, τὸ δεινὸν, ut saepe apud tragico$, admiran- 
tis est, ut illad adeo multum est ex Marone. Vocat 
autem quioyooíov amorem assueti loci in iudicio: quin 
postea videtur vocare χωρίον tabulas et γραφεῖον. “ΕἾ, Chr. 


067. Servus intervenit, qui conqueritur de cane, - 
quod caseum ἐν apeipi Bergl. 


868. οὐ γάρ; 81€ usurpantur hae particulae i in 
Acharn. 575. ὦ “άμαχ, ov γὰρ ovrog ἄνθρωπος πάλαι 
ἅπασαν ἡμῶν τὴν πόλεν κακορῥοθϑεῖ; Βεγρί. 


ὃ «“Ἴαβης. Ex querela vernae famuli, qui canem 
Labetem, qui intus erat, postulat casei rapti et adesi, 
occasionem sumit litis contestandae quae ad Philo. 
cleonem deferatur. Labetis autem nomen conveniens 
est cani a capiendo vel. rapiendo: sed sunt qui existi- 
ment per litterulae mutationem Lacheta innui, qui 
ad Theram Siciliae exercitum duxit, et caseorum mus 
nere corruptus fuit. Nam furem eum et compilato- 
rem fuisse alibi in comoedia notatur, Tamen cum 
Scholiasta verisimile esse puto, simpliciter canis no- 
men sic fictum, quo modo Teleclides in Prytanibus 
dixit: δάκης zi (lege zig) ἔστιν ὅντιν᾽ ἀνϑρώπων ὁρᾷς; 
videtur enim canem alloqui et dicere: mordax quis 
ille est, quem quidem adlatrans vides? I7. Chr. Scho- 
li: τῶν ἐσωϑέν vt; οὗτος" τῷ δὲ κυνὶ ὄνομα «“Ἵάβης, ἀπὸ 
τοῦ λαμβάνειν ϑηρία: τυρὸν δὲ ἡρπασὲν οὗτος. ἀξιοῦσι δέ 
τινὲς ὡς παρὰ γράμμα κωμῳδεῖσϑαυ Ao gna. id etiam 
Comicus ipse innuere videtur supra v. 240. αἷς ἔσταν 
Agno νυνί. σίμβλον δέ quce χρημάτων ἔχειν. ἅπαντες 
αὐτὸν. Βενοί, | x 


- 969. (957. Br.) παρᾷξας. Sic bene ambo codd: 
nisi quod in eis , subscribi nunc solitum abest. Male 
vulgo παραΐξας. — ἁρπάσας. Agnosce hic frequentis- 
simum librariorum flagitium, nec dubita, quin poeta 
scripserit ἐξαρπᾶσας, quod omnino reponendum x). 
Vide not, ad Pl. 915. Brunck. 


invóv. Sic furnum vocat, proprie tamen caminus 


x) Nihil mutari, sed ὕπνον scribi vult Reisig. I. p. 104. Sed 
Elmsleius ad Acharn. P. 157. tacite scripsit ὑφαρπάσας- 


I 
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vel φανὸς et per. -catachresin focus, ut Zr dicuntur 
purgamenta í foci vel ligna camini ustilia. Callima- 
«hus tamen. sic vocavit animalium retrimenta et ster- 
cora, ouv δ᾽ ἄμυδις φορυτόν re καὶ ἴπνεια λύματ᾽ ἔβαλλεν. 


Fl. Chr. 


870. (938. Br.) προφαλίδα y) τυροῦ. Magnum ca- 
seum exponunt, quia τρόφιμος est magnus et δεσπόσυτ- 
vog, αἱ τρόφιμον ἀνδρὸς δεσπόσυνον, quod nos dicimus 
un maistre anneau. Sic τροφόεις et παχὺς et εὐτραφὴς» 
quasi bene altus. Tamen quia sciam τρύφαλεν 6888 
coagulatum caseum, et Hippecratem τετραμμένον usur- 
passe pro πεπηγότα, quin Atticos τρέψαν dixisse pro 
πῆξαυν, acquiesco potius huic etymo, ut caseus τροφα-- 
λὶς dicatur ἀπὸ τοῦ τρέπεσϑαυ quam τρέφεσϑαι. Nam 
Hippocrates scriberet τεϑραμμένον, $i a τρέφω. Sed 
τρίπεσϑαι verius est, et nos vocamus tourneure illud 
coagulum. Itaque ii dell cum bona venia, non dico 
grammaticorum, sed medicorum corrigere vel inver- 
tere locum. Galeni in libello de dictionibus Hippocra- 


tis ['p. 58o. ed. Franz.], quum cum ait τροφεῶδες di- 


ctum, quia habet quaedam ἐμφερόμενα πεπηγότα, et 
esse ἀπὸ τοῦ τρέφεσϑαι. audebo, inquam, reponere τρέ- 
πέσϑαι. Nisi τρέφειν fuit antiquitus zg£mew: certe ea- 
dem fuit, me iudice, originatio, . Neque iam dubito 
ita fuisse, quum apud Theocritum in idyllio Herculis 
λεονεοφόνου legatur τρέφε πίονα τυρὸν i. e. πῆξε. FL, Chr. 
Σικελεκήν. Sic scriptum est in A. ut legendum 


esse iam monuerant Orvillius ad Charit. p. 540, [411. 
ed. Lips.] Pierson. ad Moerin p. 22:1. Vulgo Σικελὴν 


"metro reclamante, quia in hoc nomine prima semper 


corripitur, quae in illo longa est. Infra. 897. in im- 
pressis etiam bene legitur τὸν. Σικελικόν. | Siculi autem 
ideo casei mentio fit, quia Laches hic innuitur, qui 
Praefectus classis in Siciliam missus fuerat Olymp. 
LXXXVIII. 2. Brunck. Σικελικὴν etiam Bentleius re- 
posuit, qui monet vulgatam scripturam agnosci aSui- 
τ ν. τροφάλίς. 


871. πρῶτον τἀδίκημα. Primum, inquit, hoc cri- 


y) F. τρυφαλίδα, frustum. Rejsk, 
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men deferam ad patrem iudicem. Sic videtur M, Tul. 
lius dixisse pro Ligario:: novum crimen C. Caesar et 
ante hunc diem inauditum. Propinquus meus Ὁ. Tu: 
bero ad te detulit. Sane eadem phrasis. Z7. Chr, 


ὶ 


9072. z) εἰςακτέον. Aeschylus in Eumenid. 585. in 
düdicio super Orestis matricidio: : ὑμῶν ὁ μῦϑος" εἰςάγω 
δὲ τὴν δίχην. Bergl. 


9754 - (01. Br.) Scholia: vov τὰ μὲν fedem τῶν 
κυνῶν ἐστί" τὰ δὲ πράγματα πολιτικά, Bergl, 


ἅτερος. Atticis valet g ἕτερος. Sic supra 159; 
οὐ περιδραμεῖται σφῷν ταχέως δεῦρ᾽ ἅτερος; 
Sophocles Ai. 1109. 
εἴτε μὴ σὺ φῆς, 
co «19 ἅτερος “στρατηγός. 
Euripides Phoen. 1 1594. 
εἰ δ᾽ ὄμμ᾽ ὑπερσχὸν ἴτυος ἅτερος μάθοι. 
Idem Hercule Fur. 1407. 
ζεῦγος δὲ φίλιον" ἅτερος δὲ δυςτυχής. 

Miror Heathium ad illum versum sic notantem: 3». 
8e ὦ "rtgog, 1. €. ὃ ἕτερος. Tam illi hac in re auscul- 
tandum est, quam quum in hoc Sophoclis Teach. 

versu, qui est, aut erit olim 1245. 

δείλαιος, ὡς ἐς πολλὰ ᾿ταπορεῖν ἔχω. 
edicit scribendum esse τωπορεῖν. Huius craseos pauca 
e millenis exempla protuli in fine notarum ad Nubes. 
πτι φησὶν, το 810 emendate scriptum in Α. Male vul- 
go, titubante versu, φησί. Brunck, 


074. εἰφάγῃ γραφήν. 81 quis , ait, det actionem. 
Erat officium thesmothetarum iudicia constituere et 
actionem dare i, e. eiceyew τὰς δίκας. ΕἾ. Chr. 


976. (850. K; 044. Br.) τουτὲ τὲ ἐστι; Sic eseiigi 1 
debuit: corrige typothetae errorem [qui ταυτὶ dedit]. 
Brunck. 

χοιροκομεῖον. Vas fuit cannis textum, ubi sagina- 
bantur porci prope vestibulum. In Lysistrata paxil- 
lus.est, ut ibi notavimus, et κλοιὸς, quod collarium 
dicitur, quia collo adnectitur fortassis ut canibus, ne 


2) παρών. παριών. Reisk. 


᾿ 
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sepes et vitium ordines transvaricent. El. Chr. C€a- 
vea pro alendis porcellis. . Haec iam erit instar can- 
cellorum iudicii. Berg/. Videad Lys. 1073. Brunck. 


870. (842. K.) ἀφ᾽  Eovíag ἀρχόμενος a). Quia Phi- 
locleoni dixerunt, hucne sacrilegus venis, respondet 
proverbiali dicto, quod a Vesta monet initium facere 
vel Laribus, vel, ut Romana antiquitas dixit, Laterano 
deo. Nam in sacris libaminibus a Vesta fit principium, 
deinde ad ceteros deos transitur, Solebant autem 
veteres primitias Laribus dare. Qua de re fabulatus 
est Aristocritus in hunc modum. Quum repressa esset 
Titanum audacia et regnandi libido, victor, cui regna 
cesserunt, optionem fecit Vestae üt. exploraret quid 
vellet, et capesseret secundum vota, At illa primum 
virginitatem poscit, deinde. ut apud homines sibi 
omnium victimarum primitiae tribuantur. Huius 
proverbii etiam meminit Plato in Euthyphrone, quum 
ait, ἀφ᾿  Eoríeg δοκεῖ uou ἄρχεσϑαι κακουργεῖν τὴν πόλιν 
etc, et Plutarchus non semel, ut recensuit Erasmus in 
ipso proverbio, ab ipso Lare. Fl Chr. Proverbium 
est ἀφ᾿ "Eoríeg &oyov, sumtum a sacrificantibus, ut ait 
Scholiastes. Similis Comici loco est Platonis in Eu- 
thyphr. eg Ἑστίας etc. Bergl. Adludit ad prover- 
bium ab ipso Lare, ἀφ᾽ "Eolo ἄρχου , de quo viden- 
dus Scholiastes. Brunck. 
| 079. τεμᾷν βλέπω. Necesse est ut βλέπειν, hic sit 
positum. pro even, ut saepe ὁρῶ est ἐνθυμοῦμαι, ut 
Latine dicimus, quantum quidem video, i. e. cogito. 
Αἱ vero τὸ τιμᾷν dixit pro colere et honorem dare, ita 
tamen ut alludat ad censuras et mulctas, quibus com- 
petit τομῆς nomen. Haec nisi ita sunt, oportet hunc 
locum cubare in mendo. Fuit quum putarem τὸ Ti— 


pov positum pro τεμᾶεν vel τεμῆεν, ut alibi memini di- 
"ctum τεμᾶντας pro τιμήεντας, puto apud Theocritum. 


Quod autem ait τὰς γραφος Scholiastes putat dictas 
ἀντὶ τοῦ “γραφείου. FL. "Chr. In Acharn. 575. οὐδὲν βλέ- 
πουσιν ἄλλο, πλὴν ψήφῳ: δακεῖν, quod idem est: vide ibi 
notam. Berg. tuu Gv βλέπω. Vet. τὸ πᾶν 910. ** 
Scaliger. qe» vetus ille liber liber sit, nescimus. 


«) Vid. Friedemann. ad Strabonem T. VII. p. 218. 
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880. (848. Br.) σανίδες b) sunt tabellae, in qui- 
bus, postquam ex urnis calculos effuderant, eosque 
numerarant, si dàmnatorii plures essent, iudices lon- 
gam illam lineam ducebant, de qua supra v. 106. quam- 
que iudex noster ungue ducere solebat. At alii illam 
siylo, ἐγκεντρίδι, ducebant, ut docet Pollux, cuius lo- 
cum protuli in nota ad v. 167. Simile quid post σανί-- 
dac inferri debuisse videtur. Quam bene autem Scho- 
liastes vocem γραφὰς exponat siylum, alii dixerint: 
γραφὲς δὲ νῦν, «vil τοῦ τὸ γραφεῖον, ἐν ᾧ ἔγραφον. Nul. 
libi, quod sciam; nomen γραφῆ ea significatione oc- 
currit. Scripseratne xo] τὸ γραφία, vel rag τὲ γραφί- 
. δας Nihil decerno: sed vulgatum, quod codd. fide 
retinui, minime probo. B ruzck. | 


Merito ad verba καὶ τὰς γραφὰς adhaerebat Brunc- 
kius. Legendum puto xe zié γραφὶς, intellecto ἐστίν : 
ét si forte quis stylus est. Poterat enim nullus esse 
domi propterea quod eo non soleret uti senex, sed 
unguibus longam suam lineam ducere in tabula cera- 
ta. cf. 106 seqq. et quae nos ad 882. /otib. 


881. τρυψημερῶν. Tanta iudicandi inerat libido, 
ut nullam moram ferat et diem absumi putet in horae 
momento. τριψημὲρεῖν Hesychius et στρατεύεσϑαι ex- 
ponit et παρέλκειν τὰς ὥρας, quod hic convenit. F/. Cr. 


982. ἐγὼ δ᾽ ἀλοκίξειν ἐδεόμην τὸ χωρίον c).  Ungui- 
bus puta styli vicem tabulas se oppleturum autumat. 
τὸ χωρίον apud Thucydidem est τάξις. Hesychius ex- 
ponit δοχεῖον, quod hic convenit. Intelligit autem 
tabulas quas dixit σανίδας, et ἀλοκίζειν τὸ χωρίον est 
agrum sulcare et versum peragere, unde βουστροφηδὸν 
7ράφευν dicuntur qui versu peracto regrediuntur, et 
ἐριώλαξ cyov cursus qui apud Lacedaemonas perficie- 
batur a virginibus, sic dictus a triplicito versu, quod 
video etiam monitum in Coniectaneis a Ios. Scaligero. 
Sane litterarum ductus et ordines in scribendo recte. 


, ' 


- Το , 
5) .-Scholia: σανέδας φησὶν, ἐν αἷς ἔγραφον τὴν μακρὰν καὶ τὴν 
βραχεῖαν τῆς δίπης᾽" γραφὰς δὲ νῦν ἀντὶ τοῦ τὸ γραφεῖον; ἔν 


ᾧ ἔγραφον. Bergl. 
c) Τὸ, τὸ κήριον. Bent. 
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ἄλοκες dicuntur, ut Theophrastus 1. VII. histor. τὸ 
γραμμῶδες attribuit plantis quae ita $unt canaliculatae, 
ut videantur inesse γραμμαί, | Fuit enim. antiquitus 
γραμμὴ scalptura, ut docet magnus criticus, non scri- 
ptura: scribebant autem veteres stylo in ceris, ut re- 
cte γραφεῖον quod hic est sca/ptrum vertere possimus. 
Fi. Chr. Hoc est: Ego enim sulcare poteram tabu- 
lam. Quid sulcare? fieri id potest ungue, potest sty- 
lo, potest alio quovis instrumento duriore; quonam 
igitur modo facere se dicit?  Sentiens hanc diíficulta- 
tem Brunckius vertit: Mihi sat erat ungue sulcos du- 
cere in tabula. Recte, viroptime; sed unde habes 
illud ungue? | Simili quodam opus tibi erat vel in- 
vento vel restituto apud Comicum. Atqui Iuntinae 
iunctim ijo). À vero non longe hoc aberit: 

iT Υ7Ὶ στ τρυψημέρῶν, 

ΕἸ y ὧδ᾽ ἀλοκίξειν ἐδεόμην τὸ χωρίον, 
siquidem sic poteram sulcare tabulam. — Z/exrexo 8]- 
gnificat id ipsum, de quo hic agitur, unguibus sul- 
care. Hotib. ; | | | 

994. ἐς d) κόρακας tantumdem hic valet, ac alibi 
saepius τὸ δεῖνα. Brunck. | ! 


997. (851. FK.) ἀρυστίχους. Genus est parvi.cyathi 
velhaustri ἀπὸ τοῦ ἀῤύειν. Etiam dicebantur ἀρυστί-- 
δὲς vel ἀρυστῆρες : omnino erant κυλίσκον parvi calices, 
utebanturque iis ad διαψήφισον. 510 etiam vocabant 
pincernas et οἰνοχόους. Sed vasis illa species dicta 
etiam est ἔφηβος, ut apud Athenaeum censet Zenopha- 
nes in συγγενικῷ. Nam antiqui laetitiam convivialem 
vocabant ἥβην, proptereaque Homerus Heben facit 
diis vina ministrantem. £7. Chr. ναὶ 

. 89. (857. Br.) δεόμεϑα. Sic B. [et Bentl] Vulgo 
δεόμεσϑα. — κλεψυδρας. Quis clepsydrae usum igno- 
rat in foro Attico. Vide Maussacum ad Harpocr. in 
διαμεμετρημένη ἡμέρα, et Valesium ad notas p. 100. Per- 
peram hoc Florens accipit de fonte, cuius mentio in 
Lys. οἷ, sed totus est in describendo Scholiasta. 
Brunck. | 


| d) Invern. edidit sie Sed vide Reisig. T. p. 252. 
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«κλεψύδρας. Fons eràt in Attica dictus Clepsydra, 
aliter Empedo, ut diximus ad Lysistratam. Hic pro 


vase accipit: sed Philocleo peculium, ut arbitror, . 


suum demonstrans, clepsydram vocat quia ὕδωρ, sed 
οὐρητικὸν κλέπτει, nisi eic matulam. nominat quae ipsi 
praesto erat. Hoc nomine Eubulus comicus scortum 
habuit, quae Metiche proprio nomine dicebatur, di- 
cta autem est clepsydra, quia ad clepsydram συνουσία-- 


&v, neque desinebat priusquam exinanita esset. Ce- 


terum ἐπιχωρίως est hoc loco σκωπτυκῶς et φλυάρως, 
quasi tale fuerit ingenium Atticum propter magnam 
cognitionem totius Hellenismi. £7. Chr. 

890. (858. Br.) 50i, nempe s ἀμὶς, matula, quam 
ei filius adtulerat, supra 807. Scholiastes: μήποτε τὸ 
αἰδοῖον αὐτῷ δείκνυσιν ὁ πρεσβύτης, ὅτι οὐρεῖ ὡς ἡ κλειψύ-- 


óge. Longius hoc petitum videtur. Zruuck. Vide 


supra v. 6153. Bergl. ET : 
.. 892. In Ranis 895. 70v vvv, λιβανωτὸν δεῦρο τις καὶ 

πῦρ δότω, ὅπως ἂν εὔξωμαν πρὸ τῶν σοφισμάτων. Berl. 
095. μυῤῥένας. . Myrteis coronis cingebantur Ar- 
chontes, unde verbum factum pvgówgv, quod est ma- 
gisratum appetere: et Harmodius et Aristogiton ty- 
rannum caesuri sub myrti frondibus gladium occulue- 
runt, quod et patet ex cantico, ἐν μύρτου κλαδὶ τὸ ξίφος 
φορήσω, non aliam credo ob causam, nisi ut videren- 
tur honorem, non caedem, adferre principi. FJ. Chr. 


" . 895. e) Hi rursus anapaesti perperam vulgo dige- 
sti sunt. Brunck. Brunckius versus ita digessit, ut 
monometer paroemiacum praecedat. 


e) lam sequitur periodus amoebaea (quid sit periodus docet 
Hephaestio, σύνθεσις nempe διαφόρων ποδῶν) tribuenda in 
tres partes usque ad proximam  stropham ξυνευχόμεϑα. 
Prioris periodi quatuor sunt versus .anapaestici (prior est 
trimeter acatal. secundus et tertius dimetri acatal. quartus 
item dimeter'sed catal. vel ἑφϑημιμερὴς vel paroemiacus, 
facitque coronidem), post quos sequitur trimeter jambicus. 


Secundae periodi sex sunt versus, primus trimeter iambi-- 


cus, secundus ἑφϑημιμερὴς et similis anacreoniico, tres 
sequentes dimetri iambici acatal. (quamvis pro iambo ana- 
paestum habes in παυσαμένοισι) sextus πενϑημιμερής. Ter- 
tia periodus incipiens ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ decem constat versi- 


1 


- 
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099. ξυνέβητον.. Elmsleius ad Acharn. p; 196. scri- 
bit £vvefijenv. à | 

900. £/) Opponuntur versus 919. — 925. versibus 
900. — 905. quos antiquis exemplaribus, imprimis- 
que Ravennate confirmati, corrigimus hoc modo: 


bus sive «oot, quorum quatuor priores sunt tetrametri 
anapaestici catal. qui et Aristophanici dicuntur, quintus et 
sextus trimetri acatal. septimus et octavus dimetri acatal. 
nonus monometer vel pes anapaesticus, qui et vocatur πα-- 
ρατέλευτος, decimus dimeter catal. qui et coronis, post 
quam signa duo habes postica et antica, quae vocant δισελᾶς 
ἔσω νενευκυίας aut βλεπούσας, de quibus minutiis et cui 
olim erant usui, legendus idem doctiss. Hephaestio , magi- 
stellorum δοκησισόφων manibus non terendus. Fl. Chr, 
| f) go1—906, 919 --- 9955. Sublatis interpretamentis, metra 
pessumdantibus, haec ita legas velim : do 


"Τύχῃ τὸ πρᾶγμ᾽, Ó μηχανᾶ- 
v ἔμπροσϑεν οὗτος τῶν ϑυρῶν, 


*Q Φοῖβε Inv, ἐπ᾿ ἀγαϑῇ 


€ 


“Απαοὶν ἡμεν ἀρμόσαι» 
τὰς: - ', 
9e zravonu£vow, τῶν πλάνων ἢ 
Iis Παιὰν ! 
S&I SDiH [2 ε 3 


᾿Επάδομεν ἐν ἀρχαῖς νέαις, 
"Bvsua γὲ τῶν προλελεγμένων" ^^ 
Jvvos γάρ ἐσμεν, ἐξότου 
Tov δῆμον ἠσϑόμεσϑά σου : 
|. . Φιλοῦντος ὡς οὐδεὶς ἀνὴρ i 
Τῶν .γενναεοτέρων. a 
Versus iambici praeter strophae utriusque ultimum, qui 
est antidasius hypercatalectus. Pariter in Παιὼν atque in 
εἰ ψενναεοτέρων - corripitur. diphthongus, de quo loco egiad 
.275, 6.. Pessime autem vulgatae extremo versu τῶν viv γε 
... €0v νεωτέρων. Emendata lectio debetur Ravennati, Hot. 
αὐτο 086g et sqq. στροφή: ᾿ ; 
GEM j d Φοῖβ᾽ Anróluy κλῦϑι, xd- 
edo 500v πὶ ταἀγαϑῆ τύχῃ ἱ ᾿ 
ees ss «00e τὸ πρᾶγμ᾽, δ' γε μηχανᾶτ' 
"n ἔμτροσϑεν. ovros τῶν ϑυρῶν, 
' 5 ἅπασιν ἡμῖν ἀρμόσει--: 
du "ec παυσαμένοισνι τῶν πλάνων, 
cos 00015 Ce στανᾶν. 
^. 885 etsqq. ἀντιστροφή. . | 
1 £vvsvyoustüa, καἀπαᾳδομὲν ᾿ 
"σέ. γ᾽ ἐσχάραις νέαις 
ἕνεκα τῶν προλελεγμένων. .. 


Comm. in Zristoph. T. Κ΄. di 


^n 
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| εὐφημία, μὲν: πρῶτα vvv ὑπαρχέτω. -- 
ὦ Qoi ᾿Απολλον Πυϑέὲ, ἐπ᾽ ἀγαϑῇ εὔχῃ! 
ων x ῶ πρᾶγμ᾽, ὃ μηχανᾶται 
' ἔμπροσϑεν. οὗτος τῶν ϑυρὼν», 
. AIEO UU. ἡμῖν ἁρμόσαι, 
παυσαμέγνοις πλάνων. 
Mastophágts : 
ταὐτὰ. ξυνευχύμεσϑα ooi καπᾷδομεν | | 
ψξαὺς ἐν ἀρχαῖς, ἕ ἕνεκα y. εὖ προλελεγμένων. | 
εὔνοι yo ἐσμὲν ἐξ οὗ ᾿ 
τον δῆμον ἠσϑόμεσϑα σου 
φιλοῦντος. ὡς οὐδεὶς ἀνὴρ 
Τῶν γὲ νεωτέρων. 


Reisig: r .p- 59 sq. 


906. 'hjis Ilcwev g). Paeanem hymmumi canunt 
tanquam defuncti periculo et malo irnminenti liberati : 
hinc παιανίξειν cum laetitia acclamar Diximus alibi 
ab infante Apolline Paeanis originem fuisse. Quum 
enim ipse Apollo dictus Paean Sibai ad Pythonem 
sagittis confixurus esset, qui specta ant addebant ani- 
mos hoc celeumate £e παιᾶν, et inde iambici versus 


origo. F7. Chr. 
907. (870. Kk, 875. Br.) γεῖτον Lo In vestibu. 


T4 
εὔνοι ydo ἐσμὲν, ἐξδότοῦ vedi 
5 τὸν δῆμον ἠσϑόμεσϑὰᾶ cov .— 
' φιλοῦντος, ὡς τῶν viv y vue 
γενναιότατ᾽ οὐδείς. 

Haec quoque carmina antistrophicá esse vidit Hotibius, 
et post eum Reisig. p. 29. Sed neuter rem acu tetigit. Iun 
strophae v. 1. dedi*4409: pró πύϑι. Etenim abundat no- 
men; at verbum modo non efflagitatur. V. 5. Vulgo ab- 
sunt δὲ et τό: :omox ys huc retuli ex antithetico post ἕνεκα. 
V. 5. Vulgo ὡρμόσαν οἷς. Inde erui ἀρμύσειας. In antistro- 
phae v. 2. Vulgo ceoíy ἐν νέὰεσιν ἀρχαῖς." ΑἹ ἐσχάραις νέαις 
bene convenit cum τελετὴν παενὴν in 876.. V. 6. Vulgo ὡς 
οὐδεὶς ἀνὴρ τῶν νῦν ys σοῦ νεωτέρων. ΑἹ Schol. τῶν συνε- 
τωτέρων et γενναεοτέρων pro var. lect. quam in textu habet 

* Rav. Meam coniecturam aliquatenus tuetur Pac. 775. 
Τενναιοτάτοῦ τῶν ποιητῶν adiuncto Ran. 1254. ᾿Ανδρὶ τῷ 
πολὺ πλεῖστα δὴ καὶ κάλλιστα μέλη ποιήσαντι τῶν ἔτε νυνί. 
G. Burges in Classical Iournal Nr. XXXI. P. 56 sq. 


δ) Cont, Ens ad Acharm p. 298. 
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lis aedium columnas statuebant obeliscátas et χωνοει- 
δεῖς in honorem Apollinis, quem ideo colebant in ea 


domus parte, quia deus est averruncus.et ἀλεξίκακος. 


Itaque delubrum illud sive ara columnmata, quae pro 
foribus αὐλείαις erat, dicebatur «yw:sve, imo ipse eic 
deus indigitabatur, ut habes apud Horatium laevis 
Agyeu (non enim placet quod quidam reponunt Agyl- 
leu). Originem vocis grammatici arcessunt a vicis et 
angiportubus, (quos ἀχυιὰς vocant, ut Troia dicitur 
εὐρυαγυια) quia 1llic erigi et coli solebat Apollo. ἀγυεὰς 
autem dictas putant ἀπὸ τοῦ ἄγειν, quia per eas agun- 
tur τὸ γυῖα i. e. membra, quod etymon praeter Hesy- 
chium etiam Eustathius probat in 1. II. Il. [p. 166.] et 
addit indidem dici c ἀγώνα et ἀγοράν. Quin Hesychius 
ἄγειν ese φοιτῷν et ἔυχεσϑαι probat ex Homeri loco 
«Ἰαοδίκην. ἐςάγουσα. Hoc verloquium mihi videtur 
φορτικώτερον; praésertim quod non tam in vicis et pla- 
teis statuebatur Apollo, quam in cuiusque aedium li- 
minibus. Sed quum τὸν «yw£« apud Suidam videam 
exponi τὸν ὁλόκληρον, quod idem videtur esse atque 
τὸν ὑγιέα vel ὑγιῆ, eo labor ut existimem, qua ratione 
dicta ipsius soror Artemis, quia ἀρτέμέοντας facit, 1. e, 
γυαλκεῖς et ὁλοκλήρους, eadem dictum Apollinem fra- 
trem ἀγυέα i. e. alios reddens ὑγιεῖς. Nam propterea 
Paeon dicitur. Ceterum in hoc versu metrum suadet 
ut legamus πρὸ πυλάων, non πρὸς πύλας. εἴ paulo post 
τουτὶ τὸ λίαν [τὸ in ed. Ph. Iuntae exciderat] , ut etiam 
video repositum in Veneta edit. etsi scio τὸ λίαν ali- 
quando primam producere, Addam etiam ad supe- 
riora de. Apolline Agyeo versus Sophoclis (ex qua fa- 
bula certum nescio, certe non ex 115 quae supersunt), 
quibus aram illam vocat ἀγυμέα. * Hi vero sunt, sed 
correctióres quam apud Scholiastam: λάμπει δ᾽ ἀγυινεὺς 
βωμὸς αλμίζων (lege. ἀτμίζων, error ortus ex inverso 1) 
πυῤὲ σμύρνης σταλαγμοὺς βαρβάρους εὐοσμβδας. 1, e, lucet- 
que Agyeus ara, quae stactas boni odoris urit suffien- 
te murmure. Pherecrates vero in Αραπατάλλοις (pisci- 
culi sunt: quanquam etiam stultus sit χραπάταλλος, 
auctore Hesychio) Apollinem Agyeum vocat hoc ver- 
su, ὦ δέσποτ᾽ ᾿Δγυιεῦ, ταῦτα σὺ μέμνησό μου. 1. €. O vex 
AÁgyeu, sis mei hactenus memor, Z7. 6]. Coguo- 
iicol AR 
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men Apollinis. est " 4yvivevo h). Euripides i in Phoeniss, 
654. xai ov Φοῖβ᾽ ἄναξ ᾿“γυιεῦ, καὶ μέλαϑρα χαίρετε. Di- 
citur autem 810 ab ἀγυεὰ, σία urbana. . Macrobius Sa- 
turnal. I. 9: idem Apollo apud illos et ᾿“γυιευς nuncu- 
patur, quasi viis praepositus urbanis: ili enim vias, 
quae intra pomoeria sunt, ἀγυιὰς appellant. | Hunc 
Macrobii locum citavit doctiss. Stanleius ad Aeschyli 
Agam.10g0. Vide ad Aves 1233. Berg. 


In finehuius versus duas voces adduntlibri omnes, 
πρὸς πύλας δ). Spurias illas esse, sola metri ratio evin- 
cit. lllaiae antem videntur in locum genuinae vocis, 
cui olim interpretamenti vice superscriptae fuerunt. 
Nam nullus dubito, quin hic versus iuxta sequentes 
tetrameter 6586. debeat. Scripserat forte. Comicus 
[quod etiam Bentl. coniecit]: | 

ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ, γεῖτον ᾿4γυιεῦ, τοῦ ᾿μοῦ προϑύρου 
Προπύλαιε. ... 
In arcis introitu Mercurii statua erat a Socrate facta; 
. Mercuriusque ille Προπύλαιος appellabatur. ^ " , Plautus 
Bacch. II. 1. 5. | 
Saluto te, vicine Apollo, qui aédibus | : 
propinquus nostris accolis, veneroque te. 
Ad illud ZI;onvÀou glossa erat πρὸς πύλας ἱδρυμένε. Hinc 
lectionis depravatio. Brunck. Undecunque. veniant 
Spuriae VOCES πρὸς πύλας, perspicio iam nihil omnino 
hic deesse. Sed perperam distincti sunt hi versus, 
quos in posterum sic excudi velim: 
ὦ δέσποτ᾽ ἄναξ , γεῖτον VfÉywtb o5. 
τοῦ μοῦ προϑύρου, T am 
δέξαι τελετὴν καινὴν, ὦ voi, ἣν τῷ πατρὶ καίνοτο- 


D 


4 μοῦμεν. ut 
παῦσον T αὐτοῦ τουτὶ τὸ λίαν στρυφνὸν καὶ πρίνενον 
ἦϑος, 


ἀντὶ 61008 μέλιτος c σμικρὸν τῷ ϑυμιδίῳ παραμέξαρ᾽ 
ἤδη ó εἰναν τοῖς ἀνϑρώποις 
ἤπιον αὐτὸν, 
. τοὺς φευγοντᾶς τ ἐλεεῖν μᾶλλον 
τῶν /9 «ψαμένων, 


h) Cont.'Sluiteri Lection. Andocid. Ρ. 48. 
i) πρὸς πύλαις CoOnlicit Reisk. 
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κἀὠπιδακρύειν — 
Brunck. in Supplem. 


909. (977. Br.) Recte Elmsleius ad Euripidis Me- 
deam p. 222. correxit τοῦτο τὸ λίαν. 


᾿στρυφνὸν ἦϑος, rigidos mores... De ibit ^E UR 


nominis στρυφνὸς vide Rubhnkenium in aureoló-com- 


mentario ad Timaei Lexicon p. 169. [257.].. Brunck. 
Conf. supra p. 74. 


| σεϑένονον ἦϑος. Sic πρινώδης — supra v. 582. 
Bergl. | 


910. (875. K. 878. Br) σιραίου 1). Galenus ud 
Hippocratem exponit τὸ oígeutov, yÀvxv ἕψημα. At Pau- 
jus ait esse ficarum decoctum cum defruto, quod σἰ- 
xvov vocat divinus magister Hippocrates. Cum Paulo 
consentit Hesychiüs, qui ait: τὸ ἀπὸ σταφίδος ἑψημέ- 
vov. FL Chr. Scholia: uo σίραιον, ἀλλὰ μέλε παφαμί--: 
ξας: ᾿σίραιου | δὲ τὸ ἑψημένον γλεῦκος ν᾿ βοαχὺ δ᾽ ἔχον παρά- 
πικρὸν ὅτε xod ens. Plinius 1. XIV. 9. siraeum — 
vocamus, Locum Plinii citavit Kuhnius ad Pollucem 
VI. 16. Berol Verti debuit-pro sapa.  Diversum est 
enim quod Latini defrutum appellabant. Plinius T. Ἐν 

719. Siraeum » quod alii hepsema, nostri saparn 
HP 2 ingenii, non naturae opus est, musto us- 
que ad tertiam partem mensurae decocto: quod ubi 
factum ad dimidiam est, defrutum vocamus. Brunck. 


μέλιτος -- παραμίξας. Eadem fere sententia ver- 
bis magis propriis in Pace 996. μίξον δ᾽ ἡμᾶς — φιλίας 
χυλῷ, καὶ ξυγγνώμῃ zwe πρᾳοτέρᾳ τὸν νοῦν κέρασρν. dica 
pex gov pro σμικρὸν tacite Invern. 


918. (879. K.).« τὴν ἀκαλήφην ᾿ἀφελέσϑαι. Id. est 
asperum et mordax, sumta translatione ab urtica, 
quae κνίδη dicitur et quae admota corpori pruriginem 
inducit. . Sic autem urticam vocavit Grates in Phoe- 
nissis, puta quia non belle tangitur. Hine piscis ma- 
rinus (si tamen piscis et non potius maris ἔκτρωμα) 


1) ἀντὶ oigatov videtur i in unam vocem colliquandum et emen- , 
dandum esse;- qui autem, non video. Si mihi de melle 
Anticyrano constaret, * dyrixvoalov legerem. Fieisk. 
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ἀκαλήφη dicitur, quia vim habet mordacem et pruri- 
tum ingenerantem. Sed et eo nomine avem' nomi- 
nant, δύ, Chr.. Fac demat ab ira asperitatem et mor- 
dacitatem, Est metonymia subiecti pro adiunctó, ut 
loquuntur. Vult autem dicere: ne tam graves iras 
gerat. lidem fere . propriis verbis dicit Thucydides 
l. II. ἀπαγαγὼν τὸ ὀργιζύμενον τῆς γνώμης, πρὸς τὸ ἠπιω- 
τέρον καὶ ἀδεέστερον καταστῆσαι (ἐβούλετο). Berg. 


925. ἠσϑόμεσϑα. Sic recte scriptum in Á. ut me- 
tri ratio flagitat. Perperam vulgo ἡσϑόμεϑα. Brunck. 
-"Correxerunt iam Scaliger et Bentleius. 


925. vov νῦν γε σοῦ νεωτέρων l). Scholiastes duis 
Veslbnks affert γενναιοτέρων €t συνετωτέρων, neutram 
metro dimetro iambico commodam, ac existimo men- 
dum cubare in posteriore, et potius συννεωτέρων, legen- 
dum, Sed et paullo ante malim. o vU pen- 
jc: £I. Ghr. 


926. Scribe ϑύρασιν. Vid. Ehnslei, ad Eusipidis 
Medeam p- i57. 


927. ἡνέκ ἄν λέγωσιν. jesiquii moris ii prius 
quam constituerentur oratores, qui causas dicerent, 
ut iudices a praeconibus cierentur. | Sed: postquam 
causidicorum usus fuit, ubi litem aliquam contestari 
Coeperunt,. non licebat iudici tardius venienti hora 
condicta ingredi consessum. Itaque ait, si quis adhuc 
in limine est iudex (sic enim ἡλεαστὴν vocat a magno 
δικαστηρίῳ Heliaea), ingreditor, Nam si causam coe- 
perint dicere actores, neminem admittemus. P7. Chr. 


εἰςᾳρήσομεν. Euripides in Troad. 646. εἴσω τὲ μέ- 
λάϑρων xo ϑηλειῶν ἔπη οὐκ εἰρεφρούμην. Vide supra 
àd 125. Ceterum pro more in cóncionibus- recepto 
denunciat haec apud: COM | MED tanquam 
praeco. ἐν δὴ 


.928, τίς, dp. ὁ φεύγων. Videbat fortassis canem 
fugientem, et tamen ludit ad nomen φεύγοντος, quod 
tribuitur proprie reo. ^ Át ἁλώσεται pàriter recte de fu- 


1) «ὧν γενναιοτέρων, ex cod. Ray, repositum, habet etiam 
liber Victorianus in Actis Monac, I. 5. p. 5388. 
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giente dicitur, ut dicat: etiam fugiens apprehende- 
tur, quo modo dixit Simonides d ϑάνατος ἔκιχε καὶ τὸν 
φυγομάχον, quod Horatius vertit: mors fugacem per- 
sequitur virum, | Tamen innuit condeninatum iri, 
Nam ἀλίσκεσϑαν est καταδικαζεσϑαι. ΕἸ. Chr. — 

ὅσον m) ἁλώσεται. | Quasi dicat, ut cum. Comico 
loquar ex Plut. 400. , τὲ δῆτα αὐτῷ τίμημα ἐπιγραψεις τῇ 
δίχη iav y ἁλῷ; Hunc esse sensum, quum Philocleo 
ad servum dicit ὅσον ἁλώσεται; apparet ex servi respon- 
sione v. 892. τέμημα κλοιὸς σύκενος. . Berg. 


929. (894. Br.) ἀκούετ᾽ ἤδη τῆς γραφῆς. ἐγράψατο: 
Vulgo τῆς γραφῆς ἧς ἐγράψατο, syllaba extra nume- 
rum excurrente: cui malo remedium adferre voluit 
librarius in A. scribendo ἧς γράψατο. Sed illud 5 pla- 
ne delendum erat, quod nemo non videre poterat, et 
perite ostendit Dawesius [p. 275. Delevit etiam Bentl.]. 
Erat olim in v. 907. ubi a nobis repositum fuit: inde 
male huc a librario retractum fuit. Brunck. 


- 7:980. (890. FR.) κύων Αὐυδοϑηναιεύς. "Tanquam ho- 
mines'accuset loquitur, atque adeo qua 6olebant for- 
mula accusationem instituere, ut videre est apud rhe- 
torum scripta, práecipue oratoris Demosthenis. Sed 
et notandum est innui per hos canes viros, quos salse 
perstringit... Ut. prius. diximus de Labete, innui La- 
chetem mutata littera, sic hoc loco ludit in nomine 
canis: nam vir fuit quem vocabant Canem Cydathe- 
neum , quia ex Gydatheno fuit populo tribus Pandio- 
nidis: unde et fuit Nicochares comicus. δὴ. Chr. 


.. “αβητ. Vide ad v. 052. Bergl. 


s^ ziEovéas.  Aexona populus fuit propter urbem ex 
Cecropide tribu. Aliter dicebatur ZAaiditovióz; : nam 
etiam erant '44oi ᾿“ραφηνίδες, de quibus loquitur Calli- 
machus hymno in Dianam, ubi emendanda. Graeca 
scholia, quae habent ee) Ζωνίδες, quum. sit legen- 
dum 4/t£wovió:g. .Exat autem etiam Aexonia urbs Ma- 
gnesiae, teste Stephano. Sed AlaeAexonides populum 
habebant βλάσφημον €t συκοφάντην, ut notat idem gen- 


m) ὅσου ἁλώσεται. Quanta. multa causa cadet.?. Reisk. 
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tilis scriptor ,' additque inde verbum factum αἰξωνεύ-- 
ἐσϑαν prO κατηγορεῖν. Suspicor tamen melius legi posse 
πκακηγορεῖν, neque aliter fortassis scripserit Som, 
FL. Ohr. | V. Ruhnken. ad Timaeum p. 15. 


951. κατήσϑιξ. Supra 858. κατεδήδοκξ.. Brühék. " 


932. (892. K.) τὸν Σικελικόγ. Caseus e Sicilia erat 
in pretio. Antiphanes apud Athenaeum I. p. 27. τὺ- 
Qog Σικελὸς, μύρον ἐξ ᾿4ϑηνῶν, ἐγχέλεις Bowie. | Sed 
non tantum propterea meminit Aristophanes Siculi 
casei ; verum etiam quia Laches , qui hic sub Labetis 
canis nomine latet, in rebus a se circa Siciliam gestis 
fraude aliqua fuit usus, ut qnosdem ἡ sentire ait Scho- 
liastes. Berg. s 


κλῳὸς συκίνος. Attice pro atus Est autem Jésus 
περιτραχήλιος, quod collarium dicitur, quó canes vin- 
ciuntur in agris. Alii vocant καλοόιον, ut a ligno vi- 
. deatur dictum: est enim ξύλονος» quamvis apud Plu- 
tarchum legatur χλοιὸς σιδηροῦς. In sexto libro: Antho- 
logiae habes de cane picto, ἁλοιὸν. ἔχων. πέλας ἦλϑε. 
Dixit autem hic σύκινον.. ut ait Scholiastes, propter 
ligni brevitatem, ᾿ Sed fortassis quia fumum facit dgu- 
μύταταν, ut ius [v. 145.] dixit Philocleo. P. Chr... 


993. dvorog κύνειος. Poenae aestimationem quam 
ille fecerat .boiae ficulneae, quae pro numella esset, 
Philocleo durus ét immitis iudéx mutari vult if mor- 
tis caninae mulctam. Natura autem canis, ut et felis, 
ea est ut multis plagis affectus ille vix tamen conficia- 
tur, sed sit δυςϑανατῶν. FEM imamitaen £n Pt " 


935. ὦ μιαρὸς 72) οὗτος. Legerem « ὡς μιαρὺς, etc. 
Est autem κλέπεον pro-«Aemtuxov: sed Attici gravi ac- 
centu enuntiant, ut scripsit Irenaeus (quem Latini Pa- 
catum dicunt), puta in.libris. EGLI συνηϑείας περὲ 
λέξεως καὶ προφῳδίας, aut potius in libro de nominibus 
Atticis: difficilis enim coniéctura ubi perierunt libri 
et ex scriptorum relatione iudicandum. Proprie:vero. 
σεσηρέναν de canibus dicitur restricto Ore GRAM 
alids est renidere et ridere. 47. Cr. T 


P 


7) 0 uiaQos, nt v. 909. deinde leg. κλέπτην. Reisk, 
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᾿κλέῆτον βλέπει. Scholia: ἀντὶ τοῦ κλεπτικόν. Saepe 
ita loquuntur, | ,qüia.ex vultu fere ingénium, mores at- 
que' affectus hominum cognoscuntur, Sic v. g. ji^ 
600v βλέπειν. Eupliron comicus apud Athenaeum IX. 
P. 577. καὶ γὰρ αὐτὸς οὑτοσὶ mgogéogeo" ὁ γέρων. ὡς δὲ 
καὶ ψείσχρον βλέπει. Βετγρί, 


.. 957. ποῦ δ᾽ οὐ ᾿ διώκων 0). Sic recte accusator voca- 
tur, quia reus ὃ φεύγων. ' Verba integra Scholiastes ait 
esse ποῦ δὲ 0 διώκων. et addit articulum ὃ saepe pro- 
duci, Siita est, ergo legendum ποῦ δ᾽ ὃ, ut sit spon- 
deus, néque necesse est addito ypsilo. Deinde exem- 
plo utitur ex Eupolidis Capris, τὴν πανδοκεύτριαν ydo 
ἀνὴρ ὁ γλήμων ἔχει" admodum infirmo, quum articulus 
ὁ facile producatur propter sequentes consonantes, 
sive versus est trochaicus, sive iambicus. Certe raro 
et licenter (aliquando apud Homerum) vocalis brevis 
producitur. ante simplicem consonantem , nisi sit ea 
liquida, ut ἴῃ μέλος. Itaque nisi à διώκων ex diametro 
responderet τῷ φεύγοντι, legerem ποῦ δ᾽ οὐ ᾿κδιώκων p)» - 
pro mov δ᾽ o ἐκδιώκων.᾽ Tamen ἐπέχω et assensionem 
cohiberi volo in meis sive opinioni us sive coniectu- 
xis. F7. Chr. ποῦ δ᾽ ὃ διωκῶν, ὁ Κυδαϑηναιευς κυὼν; 
Laborat primus versus. Iuntinae ποῦ δ᾽ δυδιωκὼν, 
quod fuerit ποῦ δ᾽ οὖν ὁ διώκων. Sic certe rescriben- 
dum puto. Hotib. . Toupius in appendicula notar. in 
"Theocrit. .P. 56. (T, II. p. 472. ed. Heindorf.) scribit: 


ποῦ 0 ἔσϑ'᾽ ὁ διώκων — 


998. πάρέστιν ἕτερος. Ex Scholiasta ἌΡΕΙ licet 
Vio loqui patrem Philocleonem, non filium Bdely- 
Ccleonem. Hoc si ita est, at persona Bdelycleonis 
'praefigenda istis ἀγαϑός γ ὑλαχτεῖν. Est autem αὖ αὖ 
UD fictitia latrantis canis. FI. Chr. 


959. διαλείχειν τὰς χύτρας. In Equit. 1051. νύκτωρ 
τὰς λοπάδας" el Tec νήσους διαλείχων." Bergl. 


| gto. σίγα; καϑεζε. Ut in Acharn, 125. ibid. 57. 
aliter καϑῆσο, eir Bergl. | 


a 


o) Aut ποῦ δὲ ὁ (integra voce δὲ) aut ποῦ δ᾽ αὖ ὅ. Reisk. 
p) Sic etiam Bentleius. 
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; gà. τήνδ᾽. Nempe. τὴν φαχῆν. Supra δι. Βενρὶ. 
942. (907. Br.) ἧς ἐγραψάμην. Vulgo ἥν. In.A. 
superscriptum o, quo melior nostra lectio indicatur, 
Vide ad Thesm. 935. Pl. 1128. In bon v. 665. ἀπὸ 
τῆς μάζης, ἧς σιτεῖταν- Αν. 271. | 
οὗτος οὐ τῶν ἡϑαδων idis, ὧν dei. ὑμεῖς ἀεί, 
Brunck. Conf. Lobeck, ad Sophoclis Aiac, p. 297. 


944. (go4. 8. δυππαπαΐ. Intelligit gentem nau- 
ticam per hanc interiectionem acclamantis vocis, qua 
utuntur nautae, qui remiges urgent aut hortantur; ce- 
leusma dicitur. | Ficta autem vox e sordibus: nàm in 
nauticis rebus ῥύπος vel γλοιὸς (oleae sunt strigmenta) 
visitur et olfacitur. Apud Hesychium legitur. δυπά-- 
zai, Quod si rectum est, ἃ sordium tactu originem 
ducit, hoc autem loco propter metrum amittit litte- 
ram cruciariam, Sed suspicor mendosam Hesychii 
Scripturam, legendumque Qun rero. Haec autem Ari- 
stophanes Lachetis perstringendi causa addidit, qui 
navalem exercitum damno fortassis affecit et male ha- 
buit, victum necessarium non suppeditans, sed eum 
fando et sibi parcens. Ceterum nautae et remiges 
libenter caseo vescuntur. £7. Chr. Scholia: “τὸ ναύτε-- 
xor. Est autem M isis celeusma nauticum. ἴῃ Ran. 
1105. ῥυππαπαί. Bergl, pw 


946. κατεσικέλεζε. Diximus antea σεκελίξζειν esse 
ὀμφακίζξειν €t αὐστηρεύεσϑαι: hic nihil. aliud est quam 
deglutire et vorare more Siculo. Nam de caseo quae- 
stio est, et multos fert Sicilia πολυϑρέμμων, quae sita 
est velut in angulo et parte occidentis. Propterea 
dicit εἰς τὴν γωνίαν, et ἐν τῷ σκότῳ, ut solent canes. 
Sed interea Lachetem innuit in Sicilia. imperatorem, 
sed furem et νοσφιστήν. PY. Chr. Verbum ex occasio- 
ne natum, quia de caseo Siculo loquitur. Bei gl. 


"918. ἐνηρυγεὲν, Infra 1146. ὡς ϑερμὸν ἡ μιαρά τί ἐμὸν. 


κατήρυγεν. Bergl. 
949. 4) (914. Br.) xov μετέδωχ᾽ — idi: 


4) Est thesmothetae, aut potius ro? ϑεράποντος, servi, canem 
accusantis: nisi pro persona OF. substituenda sit persona 
Cydathenaei, canis ipsius, ut v. 922. Aeisk, 
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yulgo Philocleoni continuantur haec verba, quàe ma- 
nifesto sunt caussidici pro cane accusatore loquentis. 
Brunck. Cani tribuuntur in Scaligeri Excerptis. 


950. 951. In his duobus versibus non satis mihi 
liquet. Quorsum enim se canem vocet, nescio,  For- 
tassis autem: εἷς pro τῷ legendum: deinde δυνήο" ταν 
non placet, nisi quia videtur pro βουλήσεται positum, 
aut mutandum in δὴν ἥσεται 1. e. diu. gaudebit bene 
mereri de vobis. Exspecto felicius ingenium, quod 
me doceat. F4. Chr. . 


951. (916. Br.) Operarum erroré, aut nescio qua 
mea negligentia, -excusum fuit: προβαλλοι, contra con- 
" gtructionis legen, etlibrorum omnium fidem, quod 
sane molui, "Reponendum προβάλλῃ: Brunck. in 
Supplem. | 


952. οὐδὲ. τῷ κοινῷ γέ μοι. Ex Scholiasta apparet 
personas hic esse confusas et ἀσυστατους: putatque ubi 
nos thesmothetam intelligimus , illic loqui zo» ϑερα- 
ποῦτα. Quod et ego suspicor, sed ita ut 9sgenov agat 

exsonam thesmothetae. Dixit autem τῷ κοινῷ. ait 
idem Scholiastes, pro τῷ κοινωνῷ, vel intelligit οὐδὲ 
μέχρυ κοινοῦ λόγου, quia postea vocat uovog eov. FI. Chr. 


| 1955. ϑερμὸς ydo ἀνήρ. Et haec probant de Lache- 
te innui quod, ad Labetem refert, quum ait tanquam 
dé homine ἀνήρ. Haec autem dum loquitur, explorat 
Set ttaene. ;sint lentes, quas quum calidiores reperisset, 
le.enim, inquit, non minus est calidus. (. e. audax) 
ci lens ista. 77. Chr. Oppianus IL 270. Bergl. . 


: 955. mol» ἄν y. ἀκούσῃς ἀμφοτέρων." Supra v; 755. 
iMd ἀμφοῖν μῦϑον ἀχούσης, οὐκ ἂν pct e ubi vide 
motam, JBergl.. px acu 


956. μονδφαγίστατὸς. NA dote apud Athe. 
naeum I. p. o. "ἔρῥ᾽ ἐς κόρακας; βονοφάγε καὶ τοιχωρύχε. 
Βεγνρὶ, δ οὶ 

957- αὖ vim non hübet: reponendum censeo gg 
ὄντ᾽ ὧν πολὺ xvva ἁπάντων ἄνδρᾳ er E quia 
solet esse canüm Omnium vir voracissimus, Zlotib. 


.959. (919. KR.) τὴν ϑυείαν ἐν κύκλῳ. Quia in mor- 
tariis caseus terebatur cum herbis, ut vel moretum 
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vel aliud quod intritum fieret, Erant autem mortaria 
rotunda. In rena sic vocat ϑυείαν (est autem ἔγδες), 
in qua urbes terere debet Bellum ; imo et ipsam Sici- 
liam, quam hoc loco innuit per θυείαν ἐν κύκλῳ, quia 
rotunda est propter insulas inter quas (saltem Plotas 
Acolidas) Strongylam habes. δῇ. Chr. [τὰ meg ὑπό-- 
ψοίαν prO τὴν Σικελίαν. ut notat Scholiastes, quia, ut 
recte Florens, in mortariis caseus terebatur cum her- 
bis, ut vel moretum vel aliud quod intritum fieret. 
Bergt. pub aso | 
960. (925. Br.) τὸ exígóov. | Sic dicitur casei su- 
perficies durior et sordidior atque adeo pinguior, 
Usus est Eupoli. in Aureo seculo, τροφαλὶς βαδίξεν 
oxigoov ἠμφιεσμένη. Hinc autem innuit Lachetem illum 
ducem in Siciliam profectum urbes corrosisse et spo- 
liasse. Fi. Chr. τὸ oxíggov, τὸ ῥυπῶώδες τῷ ἐπὶ τῷ τυρῷ. 
τὸ σχληρόν. In binis codd. scriptum τὸ σκῖρον. Αἱ Sui- 


das, qui hunc locum protulit in nota cuius pártem 


excerpsi, legebat züv oxígóov, quod verum esse pu- 
tor). Idem paulo post: ox/góoc, ὃ yvwog. Idem no- 
inen ó oxigóog et crustam casei, et gypsum notat; qua 
ex ambiguitate petitus lusus in seq. versu, Vide He- 
sychii interpretes ad glossam σκέρεῖεαι. F'aceta est ac- 
cusatio , cuius acumen in eo consistit, quod crimina 
cani obiecta fere. omnia in Lachetem cadunt, quem 
-xespicit Comicus, ut $upra observatum fuit. . Brunck. 
(. 961. duol δὲ y οὐκ zov. Quum alter de oxlgóo, 
crusta càseorum, loqueretur, iste putàt eum περὶ τῆς 
σχιβῥαδος γῆς esse locutum. ' Scholiastes: ὅτο λέγεταν 
καὶ γῆ oxtgóog, λευκή τὸς ὡς γύψος. Mox Scholiastes 
illam σκιῤῥαδα vocat Aezumyv, et locum sic exponit: 
ἐμοὶ δέ γε οὐκ ἔστιν, olov οὐκέτυ ἔχω οὐδὲ ἐπεπλάσαι τὴν 
ὑδρίαν ἐκ τῆς λατύπης, ἀλλὰ πᾶσα ἀνάλωται. Βεογρί. 
ὑδοίαν. . Ludit in voce σκέῤῥου: nam terra alba, 
Cimolia puta vel gypsus, dicitur ox/góe, unde Minerva 
oxigó«g, quia ex alba illa terra fingebatur, et festum 
in illius honorem dictum os:góogogw, ubi ramos cum 
gypso ferebant, dederuntque Maio mensi illud no- 


MM ÀÀÓ—M A 


r) Praefert etiam Schneiderus in Lexico. 
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men, quia tempus illud NOTER TA aedificiis sit op- 
portunum. Sunt qui σκίρῥους vocent τὴν λατύπην, las 
pidum praecipueque marmoris ramenta et stricturas, 
a qua duritie morbus ille hepaticus dictus Scirrus, et 
Graeci quae tenacius inhaerent et in duritiem incru- 
stantur, dicunt ἐνεσκερῥῶσθαι. Est autem hydria vas 
aquale (urceum vocant), unde proverbium éni ϑύραις 
ὑδρίαν ab Aristotele Jaudatun, cuius usum varie expo- 
nunt, sed arbitror ibi positam, ut promtius a servis 
et ministris caperetur. Nam lixae ὑδριαφόροι, imo et- 
jam Athenis μέτοικοι sic dicti, qui etiam in pompis 
erant oxog75gogo, ut diximus ad Lysistratam. Hoc 
loco nor dubitem affirmare Philocleonem per hydriam 
intelligere cadum, 1 in quem sortes mittebantur a iudi- 


cibus. F LE HE. 


65. οὐ γαρ. Scholia: ἀντὶ toU, εἷς οἶκος οὐ δύναται 
τρέφειν τοὺς δυο κύνας" εἴρηταο δὲ παρὰ τὴν παροιμίαν" 
μία λόχμη δύο ἐρυϑάκους οὐ τρέφει. Βεγρί. 


965. (928. Br.) μία λόγμη adir δύω. Saltum, qui 
λόχμη est, dixit pro domo, alludens ad. vetus prover- 
bium μία Aoyun οὐ τρέφεν δύο ἐρυϑάχους. Nam eritha- 
cus avis est μογνήρης᾽ δἰ μονότροπος; quae saltus et de- 
serta colit, dicta a colore rubro propter pectus et col- 


jum (male confunditur a quibusdam cum phaenicuro 


auctoritate Phnii et Aristotelis non intellecti); . Àlcia- 
tus hoc proverbio insertam quandam sic clausit, una 
arbor geminos. non alit erithacos, ubi duplex est pecca- 
tum, unum λέξεως, alterum προφῳδίας. Nam λόχμη non 
est arbor, saltus et sylva potius.  Erithacus autem non 
potest primam producere. Dicitur etiam haec avis 
ἐρυϑεὺς et ἐρέϑυλος, credo quasi ἐρυϑοὺς, nisl a longo et 
sedentario et solitario situ, 7. Chr. ἌΝ 


sMnza δύο. Sic emendate B. Perperam vulgo δύω. 
Vide not. ad Ran. 1405. Nub. 495. Pro λόχμην quod 
exhibent ambo codd. [et Victorianus in Actis Mona- 
cens. 1. 5. p. 509.] in primariis editt. est 4077» ,. quod, 
licet absurdissimum, quum sit in edit. Farrei, miror 
a Berglero revocatum non fuisse: procul dubio id 
non animadverterat. Sincerum λόχμη primus edidit 
Anton. Fracinus, . Bruck, 
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964. (929. Br.) κεκλάγχω. Vulgo κεκλάγκω. Dini 
codd. κεκλάγγω. Genuinam formam reposuimus: xÀo- 
ζω, xAcylo, x£xÀw/ya, unde verbum χεκλάγχω. Brunck. 


διακενῆς. ἄλλως. Idem significant hae voces. Sic 
Plato comicus apud. Athenaeum X. p. 442. μάτην ἔξεστιν 
ἡμῖν διακενῆς, κινητιᾷν., Sic. , Euripides in Hecuba 489. 
δόξαν ἄλλως τῆνδὲ κεκτῆσϑαι μάτην. Bei gl. 


965. 'κεκλαγξομαι. | Hinc Latinum. clangere , quod 
est alte et acute sonare, quod proprium. aiunt esse 
aquilarum, sed magis canis. Propterea aquila apud 
Aeschylum canis dicitur. Quin grues recte dicuntur 
clangere, neque solum aves, sed etiam tubae.  Cete- 
rum custódia canum fit cum clangore vellatratu. P7. 
Chr. De canibus usurpat hoc verbum et Aeschylus in 
Eumenid. 151. ὄναρ διώκεις ϑῆρα, ἢ HR δ᾽ ἅπερ 
ἀύων. Bergl. 


967. κλέπτον τὸ. χρῆμα. scdpls , Átticismus pro 
κλεπτικος ἀνὴρ" (Nae rursus virum ait pro cane, vcl 
quia Philocleo viros sic soléat in iudiciis praedamna- 
re, vel Comicus intelligi vult hominem pro cane, pu- 
ta Lachetem, νοσφιστὴν nautici stipendii. Sic i in Ne- 
bulis τὸ χρῆμα τῶν γυχτῶν ὅσον. Sic saepe alii scripto- 
res Attici, quos. huc advocare ambitiosus sit labor. 
£1. Chr... Supra 999. εἷς δὲ καὶ κλέπτον βλέπει., Bi hic 
et ibi scholia: ἀντὶ τοῦ κλεπτικόν. Berg... 


969. d'àewcQvow. Aristophanes valde (CL i-i 
qui iudicem facit volucris iudicium explorantem. Fa- 
cit autem suspicionem Scholiastes [ad δὲ 1.1. gallina- 
ceos imponi solitos locis ubi iura dicuntur, quod non 
memini uspiam me legisse. 81 factum est, admonitio 
fuit vigilantiae, ut iam dudum debuit esse in templis 
Christianorum, quorum turres aerisonae superimpo- 
situm habent gallum (scilicet ne quid desit ex Christi 
oeconomia), cuius cantus non potest excitare veter. 
n0sos episcopos aut pastores. Est autem ἐπεμύειν an- 
nuere, ut facere videntur qui connivent. F7. Er. E 
Aderat autem gallus, Vide supra 811. Berg] 


i 970. ἀμίδα doro. Pamphilus. comicus apud Athe- 
naeum IL. p. 4. ἀμέδα δότω τὶς, ἢ πλακοῦντα τὸς δότω, 


Vide supra ad 815. Βετγρί.. 
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575. τρύβλιον. Lepide et festive testes laudat, in. 
didem sumtos ubi crimen admissum, singula nempe 
vasa cocula et instrumenta: culinaria, Quod autem 
ait χεσεῖσϑαι, oppositum est τῷ οὐρεῖν quod dixit, 
utrumque cani proprium, sed praecipue reis, mortis 
metu pallentibus. ..Dictum autem pro καταδικασϑῆναι. 
Fl. Chr, Testes vocat supellectilem culinariam: nam 
in culina crimen est admissum, supra v. 043. JBergl. 


974. καὶ τἄλλα δὲ σκεύη. Reisk. 


975. (940. Br.) In praecedentibus, ubi personas 
aliter posui, quam vulgo factum, quia nihil in lectio- 
ne mutavi, annotandis his emendationibus, quae 
semetipsae probant, lectorem non moratus sum. Hic 
vero monendus est, vocem οὐδέπω, quae vulgo perso- 
nae hac sigla notatae OZ. continuatur, in A. diversae 
personae tribui, cuius nomen non praefixum; nomi- 
nis loco ducta minio lineola: in B, vero diserte Phi- 
locleoni, cuius nomen praefixum. Proinde pro ael 
χαϑίζεις, rescribi debuit, flagitante sententia, aov xa- 
dile. Vide infra ad v. 1002. In B. sequens versus 
Philocleoni continuatur: in A. praefixam habet Phi- 
locleonis personam, quae ante οὐδέπω scribi debuerat. 
Miserum in modum omnia ista in vulgatis libris per- 
turbata erant. Druzck. pane npa ce 

| ἀλλ᾽ ἔτει σύ y οὐρεῖς. In Thesmoph. 624. πολύν γε 
χρόνον οὐρεῖς σύ. Berg. Euh bs | 
' . 976.5) χεσεῖσϑαι. Nempe prae timore, aut gra- 
vitate poenae, quae eum manet; intulit autem hoc 
verbum ad οὐρεῖν. Bergl. Philocleoni hunc versum 
tribuunt Bentl. et Tyrwhitt. ΗΝ MA 
977. ovx «v 6v ravott. Haec puto verba dirigi ad 
canem accusatorem et διώχοντα. Non desines, inquit, 
durus et morosus esse, praesertim reis, in quos sic 
dentes restringis,. Malo enim ut παύσει εἰ ἔχει sint se: 
cundae personae Atticae, Solens vero est canibus, ut 
fugientes magis adlatrent et impetant, propterea ait 
ambigua voce τοῖς φεύγουσι et ode ἔχεσθαι. ΕἾ, Chr. 


8) τριήμερον, totum triduum, Reisk, 
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979. Leg.: «AX ὁδὰξ ἔχεις; intellecto τοὺς φεύγον-- 
τας. ὀδὰξ ἔχει, mordicus teneris, alienum est. /Totib. 


882. (941. K.) Θουκυδίδης. Hic Thucydides ma- 
gnus adversarius Periclis et factionis sodalium prin- 
ceps adversus eum, Milesiae filius Atheniensis, ' vir 
bonus et orator optimus fuit, Cimonis affinis, non 
tam πολεμικὸς quam πολιτικὸς, primum dux fuit XL. 
navium et velut triumvir cum Agnone et Phormione 
succurrentibus Pericli, ut lib. I. testatur Thucydides 
historicus, deinde, ut ait Philochorus, quum in Thra- 
cia suspicionem incurrisset proditionis, neque in ius 
vocatus pro se quidquam dicere potuisset, velutque 
elinguis obmutuisset, indicta causa damnatus est et 
ostracismo relegatus est. "Plutarchus scriptor castissi- 
mus scripsit voluisse eum in idem periculum Periclem 
constituere, sed victor evasit felicior Pericles et ad- 
versarium compulit in poenam τοῦ ὁσεράκου, et soda- 
lium illud sibi adversarium sic dissolvit, Quum 
autem exsilium sive φυγὴ diversum sit ab ostraciemo, 
quia exsulum bona proscribebantur, non autem τῶν 
ἐξοστρακισϑέντων, quibus et locus et tempus praescri- 
pta erant, ut Hyperbolus primus per sex annos Sami, 
ubi tum mortuus est. Tamen Idomeneus scriptor an- 
üquus, quem Plutarchus non satis fidum putat, in 
lib. II., historiarum puta Samothraciae, damnatum 
ait Thucydidem istum τῆς eegvyéeg et bona ipsius pu- 
blicata, et fugisse ad Artaxerxem. .. Ceterum quatuor 
fuerunt Thucydidae: primus iste Milesiae filius ex 
Alopecide tribu: secundus quem Scholiastes I';rzuov 
vocat mendose pro 7Ζαργήττιον: tertius Thessalus vel, 
ut ait historicus Thucydides, Pharsalius: quartus hi- 
storiae scriptor Olori filius, omnes Athenienses. Fe- 
stiviter autem Thucydidem ἀναπολόγητον fingit in lin- 
gua habuisse ἀποπληξίαν. P7. Chr. Etiam ex Acharn., 
ποῦ. apparet hunc in iudicio male stetisse. Non est 
autem historicus ille celebris. Bero/. V. not. ad schol. 


904. Comma inserendum post πᾶρεχε. Scilicet 
in πάρεχε subintelligitur, πάροδον, in ἐκποδὼν autem 
subintell, .294.. mache mir Platz, gehe mir aus der 


IW ege. Reisk. | 


985. (950. Br.) Ambitiosum prooemium et for- 
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tassis ab aliquo rhetore illius temporis pronunciatum, 
quod tacite hic subsannat. Puto autem legendum 
διαβεβλημένου, ut ad canem referatur. Per λύχους vero 
innuit fures et sycophantas, Unde iocus apud Cice- 
ronem; quid latras? quia furem video. "7. CAr. 


διαβεβλημένου. lta ed. Brubachii, rectius quàm 
ceterae, quae διαβεβλημένους. Dergl. διαβεβλημένου. 
Sic bene A. Hoc recte -Berglerus. e Fraucofurtana 
editione adsumsit, cuius non malor est auctoritas, 
quam Florentis [et Reiskii], qui sic legendum esse 
monuerat. Aliae PY Mr habent διαβεβλημένους. 


Brunck. 


908, ξυνωμότης. Supra 405. ὡς ἅπανϑ᾽ ὑμῖν τυραν-- 
vig ἐστε καὶ ξυνωμόται. Berol. 


994. (955. R.) κιϑαρίζειν γὰρ οὐκ ἐπίσταται. — Haec 
nihil ad excusationem criminis: debuerat enim potius 
paupertatem, aut inopiam, aut famem praetexere, sed 
risum populi captare voluit et alludere ad proverbium 
senario hoc contentum: 

pr 147] βαδίζω. γεῖν γορ οὐκ ἐπίσταμαι. 
i e. pedes badisso, qui natare nesciam. 
Sic ait canem citharae esse imperitum, unum hoc sci- 
re, furari et vorare, Fi. Chr. Subaudi: «444 κλέπτειν. 
Sic infra 903. κυϑαρίζειν 799 ovx. ἐπίσταμαε" ubi subau- 
ditur: ἀλλὰ καταδικάξειν.. Sic in Avibus 1451. τέ γὰρ 
πάϑω;. σκάπτειν γὰρ οὐκ ἐπίσταμαι. ubi subauditur: ἀλ-- 
λὰ συκοφαντεῖν. Βογρί. 


995. ἐγω δ᾽ ἐβουλόμην ἄν. Longe alia ratione di- 
xerat Nero ad Burrum praefectum: utinam nescirem 
litteras, ut refert Seneca initio secundi de clementia. 
Sed hoc loco vulgarium dictum respexit, μήτε νᾶν, μή-- 
τὲ γράμματα. Male vero puto hic appositam esse Phi-- 
locleonis personam: nam Bdelycleonem credibile est 
sic potius loqui quam patrem φιλόδικον. Et sane in 
exemplari Veneto haec loquitur Bdelycleo. Sed se- 
cundus versus, ubi habes, ἐνέγραφ᾽ ἡμῖν τὸν λόγον, non: 
videtur mihi mendo vacare. FI. Chr. 


997. ὦ δαιμόνιε, μοι. Π ἴδ, 


999. ταμιεύουσ᾽ ἔτυχες. Eras enim in cella promtua- 
Comin. in Zfristoph. T. V. Rk 
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xia et.quasi quaesturam exercebas, secans et distri- 
buens militibus acceptos caseos. locose imitatur apo- 


logias praetorum et ἀρχόντων, qui rationes referuut. 
FL Chr. 


1002. Articulum rove ex cod. Rav. recipiendum 
esse docet Reisig. I. p. 57 sq. Bentleius coniicit ὦ δαϊ-- 
μον» ἐλέεν τοὺς — 


1003. τραχήλι' io9is.  Proficias et trunculos et 
ἀκρωτηριάσματα piscium 810 vocat et capita spinosa. 
uin eliam τραχηλοῦ dicuntur spondyli conchylio- 
rum. Scholia Graeca male consuta et consarcinata a 
variis auctoribus, 1 inprimis a Thoma Magistro, nescio 
quid blaterant de furfuribus, quae hic videntur ἀπρος- 
διόνυσα ét alio fortassis inculcanda, et nos ea insuper 
habemus. Sane his verbis tangit omnino. Lachetem 
ut μικροκλέπτην : tum Cleonem insimulat μικροψυχίας 
et ἀστρατείας. quum οἰκουρὸν canem accusatorem esse 
ait, neque ad bellum ut alter Laches exeuntem.  Ve- 
rum est autem Lachetem a Cleone in ius vocatum, 
cui Aeschyleum illud, quod Orestes matri dicebat, 
belle congruat, μὴ ἤλεγχε τὸν πονοῦντ᾽ £00 καϑημένῃη. i. 
e. laboriosis parce sedentaria. Graphice describit mo- 
res illius Cleonis, quum ait mordere ipsum, nisi omnium 


quae in urbem feruntur particeps fiat et cives ipsos 
defrudet. F7, Chr. | 


1004. κουδέποτ᾽ ἐν ταὐτῷ μένει. In Avib. 171. ἀτέκ-- 
μαρτος, οὐδὲν,. οὐδέποτ᾽ ἐν ταυτῷ μένων. Berzt. | 


1005.1) (970. Br.) ὁ δ᾽ ἕτερος. His Cleonem in- 
nuit Lachetis accusatorem. o/xovgog est in libris omni- 
bus: mendosum tamen esse censeo. Scribendum, so- 
lita Atiüicis scriptoribus constructione: 

04 ἕτερος οἷός ἐστεν οἰκουρεῖν μόνον. 
Harpocratio, quem descripsit Suidas : : Οἷος εἶ, καὶ οἷός, 
τὲ εἰ. τὸ μὲν χωρὶς τοῦ τὲ, σημαίνει τὸ βούλει, καὲ προήρη: 
σαι" τὸ δὲ σὺν τῷ τὲ, τὸ δύνασαι. ἀμφοτέροις ἐχρήσατο 
«“Ἰυρίας.. Exemplum e Lysia profert Suidas: ἐβιαζετό 
vé γὰρ, xal οἷος ἣν ἐξευῤεῖν τὴν ϑύραν. aliudque ex in- 


t) οἷος. οὗτοξ. Reisk. 
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certo auctore: ὁ δὲ ἐπολυπραγμόνησε πᾶντα. ἦν (Q οἷος 
μηδὲν μήτ᾽ ἀνθϑρωπειον,. μήτε ϑεῖον ἀδιερεύνητον ἐᾷν. 
Brunck. 
1008. In Ravennate libro ἜΤ" traditur: 
eu Bot * | 
τί τὸ κακόν mor i00, ὅτῳ μαλαττομαι: r 
unde est coniectura facilis de antiquissima scriptura, 
«iat : 
τουτὶ TO κακὸν τί ποτ᾽ £69, ὅτῳ Med rona; 
αἰβοῖ extra versum collocatum ut Avibus ante versum 
1942. Reisig.]l. p. 50. 

1010. Facete Bdelycleo: οἰκτείρατ᾽ αὐτὸν, ὦ πάτερ, 
καὶ μὴ διαφϑείρητε- quasi non unus adesset iudex, sed 
frequentes essent iudices exorandi, tanquam in re fo- - 
rensi, Aeisig.l. p. 250. 1 


1011. ποῦ τὰ παιδία; Supra 565. x&v un) τούτοις 
ἀναπειϑωώμέσϑα. τὸ παιδαρι᾿ εὐϑὺς ἀνέλκει — τα δὲ συγ- 
xvnrovÜ ἅμα βληχᾶται. Bergl. 


1012. (977. Br.) χνυζούμενα. Vox canum propria, 
sed et ad puerulorum vagitum et ploratum transit zg 
κνυζάσϑαι. | Solebant autem reorum infantes et liberi 
iudicum ascendere subsellia et quiritare ut miseritu- 
dinem elicerent, ut dictum alibi. 77. Chr. κνυζουύμε-- 


vo. . Sic bini codd. ut edidit Ant. Fracinus. Mendose 


in primariis editt. erat χνυζόμενα. Henr. Stephanus 
Thes. T. II. col. 285. locum hunc citans in κνυζάω le- 
Bit χνυζώμενα. [Sic etiam Bentl.] κνυζεῖσϑαι vox ca- 
num propria, de vagitu infantium etiam adhibetur. | 
'l'heocritus in Pharmaceutria 109. ; 
. κνυζεῦνταν φωνεῦντα φίλαν ποτὶ ᾿ματέρα τέκνα. 

ubi minus caute lectionem codd. aliquot adscivi xvv—- 
ζεῦντα φωνεῦντι, Nam forma huius verbi agriva prae- 
ierquam apud grammaticos in usu non est, Conferri 
dignus est locus facetissimus Gallicae comoediae ex 
hoc Aristophanis adumbratus: 

LINTIME. 

Venez, famille désolée, 
.  seenez, pauvres enfans, qu'on veut rendre 
orphelins, 


venez fairé parler vos esprits enfantins, 
E ΒΕ 2 
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. » Oui, Messieurs, vous voyez ict notre misére 
nous sommes. orphelins, rendez-nous notre 
pére, i 
* τῇ A X , 
notre pére, par qui nous fümes engendrés, 
A . 
noire péré, qui nous « «. 


DANDIN. 
Tirez, tirez, tirez. 
| DINTIME. 


Notre pére, Messieurs . . . 
DANDIN. 
T'rez donc. quel vacarme! 
us ont pissé par-tout. 
L'INTIME. | 
Monsieur ,' voyez nos larines. 
DANDIN. 
Ouf! je me sens déja pris de compassion, 


Brunck. 


1014, κατάβα. Adde iterum κατάβα ut quater pro- 
nuncietur v), si vis metrum iambicum habere inte- 
grum. Dictum autem barbare pro κατάβηϑέ. — Fortas- 
sis eic solebat loqui Cleo, Paphlago ab hoc Comico 
dictus, quia ἐπαφλαζε τῇ φωνῆ. ltaque in Ranis ubi . 
ait Dionysus κατάβα novo? ,. Scholiastes nota decussa- 
tà, quae est X, verbum hoc culpavit. Sed in Equiti- 
bus docent nos scholia zo ἀναβαίνειν esse εἰρφεέναι eig τὸ 
λόγιον (qua voce non solum pulpitum, pars orchestrae, 
sed etiam δικαστήριον intelligitur) et καταβαίνειν ex an- 
tiquo more esse ἀπαλλαττέσϑαν vel ἀπιέναι. | Quum 
vero ait illud κατάβα multos decepisse, existimo esse 
quia rei sic abire iussi sperabant se absolutum iri, 

uod secus tamen saepe accidit. Ceterum ab impera- 
tivo illo βῶ pro 879: factum adverbium βάδην, deinde 
βαδίζω, unde Latinum vado. Et nos Franci lingua 
qui αὐ Romana, dicimus ut Graeci imperantes 
va: in plurali tamen heteroclito utimur allon, quasi 
volemus et alas habeamus. — Melius Hispani vamos, 
quod procul dubio Graecum est Syracusanum βᾶμες, 
ut est apud Theocritum, £7, Chr. 


v) In ed. Phil. Iuntae ter tantum legitur. 
D 


^. 
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3017. (982. Dr.) Invern. tacite εἰς κόρακας. Re. 
cte vulgo ἐς κόρακας. V. Reieig. 1. p. 252. 


εἰς οὐκ ἀγαϑόν ἐστι τὸ δοφεῖν. Sic optime B. Vulgo 
τὸ ye ῥοφεῖν. Particulam infersit imperiti librarii mala 
sedulitas. Vide not. ad Pl, 1065. Brunck. 


1010. (985. Br.) ἀπεδάκρυσα. Lacrymas eibi ortas 
esse non ex misericordia dicit, sed ex sorbitione fer- 
vidae lentis. Berg/. 


Sic vulgo leguntur et distinguuntur hi vereus : 

ἐγὼ γὰρ ἀπεδάκρυσα νῦν γνωμὴν ἐμὴν 

οὐδέποτέ y» ἀλλ᾽ ἡ τῆς φακῆς πὲπλησμένος. 
Licet verba sic structa nullam sententiam fundant, 
istam tamen ex iis expressit Berglerus: Eso enim 
nunc sententiam meam. lacrymans mulassem nun- 
quam, nisi lente fervida impletus fuissem. Quam 
bene ista cum Graecis congruant, ipse viderit. ovóé- 
ποτὲ Cum ἀπεδάχρυσα lugar! non potest, quia, ut sae- 
pe observavimus, cum verbis futuri tantum temporis 
construitur x), quapropter Piersonus ad , Moerin P. 
461. suspicabatur hic legendum esse οὐπώποτ᾽, ἀλλ ἡ 
— Sed ne sic quidem locus persanatus esset. Nam, 
verba eodem sensu accipiendo, quo Berglerus, sic 
vertendum esset: Ego enim NUNC sententiam 
meam lacrymans mutavi NUNQUAM. — Quam le- 
pide, statim quivis percipit. Quid multa? Deside- 
ratur particula ἄν, quod invitus affirmo: non enim 
me simultatibus oblecto, nec jubens in CLARISSIMI 
PROFESSORIS REGII reprehensionem incurro. Αἴ 
quibuscunque ille Graecae linguae rudimentis disci- 
pulos suos imbuat, dico particulam ἂν hic poetae ma- 
nu positam fuisse, eiusque vestigia remanere in. am- 
borum codd, scriptura, quae 810 habet: οὐδὲν ποτέ y, 
αλλ — Manifestum est exscriptoris errorem sic cor- 
rigi debuisse οὐδ᾽ ἂν ποτέ y, «AY — Praeterea huius 
loci sententiam prorsus obscuraverat deterrima inter- 
punctio. Sic autem scribendus est: 

ἐγὼ γὰρ ἀπεδάκρυσα νῦν. γνώμην ἐμὴν, 


x) Sed vide ad Ecclesiaz, p. 697. et Lobeck. ad Phrynich. 
P. 458. 


, 
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οὐδ᾽ ἂν ποτὲ y y) ἀλλ᾽ ἡ τὴς φακῆς πεπλησμένος. 
Verba γνώμην ἐμὴν valent πυθα sententia, ut mihi vi-. 
detur, et pendent a suppressa praepositione κατα. Sui- 
das: γνώμην ἐμὴν, ἀντὶ τοῦ κατὰ τὴν ἐμὴν γνώμην καὶ οἴη-- 
otv. Vide Conc. 549. Pace 252.  Verti: Ecce enim 
illacrimavi ego, quod, animo quidem meo, haud fe- 
cissem unquam, ni implessem me lente. Pxo πεπλησ-- 
μένος melius legitur ἐμπλήμενος [et sic cod. Rav.], 
quod, ut magis Atticum, Comico nostro frequentatur, 
Vide infra ad v. 1127. 6 constructione adverbii οὐ- 
δέποτε vide not. ad Conc. 584. Quam hic medelam 
faciebat Piersonus, ea Philemoni adhibenda est in 
fragmento apud Bentleium CCCXXI. p. 155. 5). 
λίϑον μὲν εἶναν τὴν Νιύβην; μα τοὺς ϑεοὺς, 
οὐπώποτ' ἐπείσϑην" οὐδὲ νῦν πεισϑήσομαι, 
ὡς τοῦτ᾽ ἐγένετο. 


Brunck. 


1019. (984. Br.) φακῆς.  Calidiorem et ferventio- 
rem lentem deglutiverat,. unde, ut eaepe fit. calida sor- 
bentibus, lacrymari coactus est: non enim victum se 
fuisse miseritudine plorantium puerulorum. ostendit, 
quum ait, ineolentes sibi esse lacrymas, nisi ἐκ τοῦ 
δοφεῖν τὴν φακῆν. ut cognoscamus in eo φύσιν “ἀτέραμνον, 
neque ignoscere scientem. Puto autem distinguen- 
dum post τὸ νῦν et subaudiendum zoze ad γνώμην ἐμὴν, 
ut sit: quantum ego memini vel opinor, nunquam id 
accidit nisi ex festinata lentis sorbitione et repletione. 


FI. Chr. τ οἷ 


πεπλησμένος hic quoque e lossemate est. Res 
palam perspicua est in B. ubi scriptum ἐμπεέπλησμένός;, 
quod purum putum est glossetna genuinae vocis Co- 


mico usitatae, ἐμπλήμενος. Postquam illud in textum 


se intrusit, nietro consulens alius librarius importu- 
nam reéecuit syllabam. Hic locus e v. 1127. restitui 
debuit, ad t quem vide quae notavimus. Simile libra- 
riorum flagitium modo deprehendimus i in Pluti versu 


892. Brunck. in Supplem. us 


y) Recte codex Rav. οὐδέν ποτ΄. "Vid. Elmslei. ad Acharn. 


p. 61. d 
z) Conf. Porson. ad Euripidem p. 406. 
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1020. οὔκουν ἀποφεύγειν δῆτα: Sic in Á. cum inter-: 
rogationis signo. In B. etiam ἀποφεύγεν [et coniece-: 
rat Reisk.]. . Male vulgo ἀποφεύγῃ. | Brunck. 


1022. (981. R.) τηνδὲ λαβων. Perforatam calcem 
et condemnatoriam ili ostendit. Sciendum autem. 
duas fuisse in iudiciis amphoras vel hydrias vel etiam: 
cados. Prior dicebatur πρότερος vel κύριος, in quem 
calces vel ψήφους κυρίας demittebant iudices absolven-. 
tes reum... Alter dicebatur ὕστερος vel ἄκυρος, eratque 
ξύλινος, in quem calculi ἄκυροι mittebantur. Postquam. 
.€alculi ab omnibus iniect erant, tum recensebantur: 
et numerabantur in aereum cadum, et pleni integri-: 
que calculi absolvebant, perforati autem et vacui da- 
mnabant et dicebantur ἀποδοκεμάζουσαι ψῆφοι.  hogat 
ergo Bdelycleo patrem.ut calcem ἄκυρον mittat in am- 
phoram posteriorem et eic reum absolvat. Quod stu- 
dium absolvendi quia insolens et iniucundum erat 
Philocleoni, ait μύσας παραϊξον, ἸΠ1166, inquit, conni-. 
vens et videre dissimulans. Εἴ. Chr. 


ἐπὶ τὸν ὕστερον. Subaudi κάδον, ut mox etiam in. 
πρότερος. Prior cadus in iudiciis erat condemnatio- 
nis, posterior absolutionis. Berg. 


1025. παρᾷξον. Sic À. omisso tamen iota subscri- 
pto. Vulgo male παραΐξον. Brunck. 


1024. κιϑαρίξειν. — Vide supra 995. [994.] Berg. 


.1026. ὅδ᾽ ἔσϑ᾽ à πρότερος. . Prior cadiscus et abso- 
]utorius et κύριος, in quem plenae mittebantur calces. 
Bdelycleo autem. manibus, hydrias vel cados circum- 
ferens sedes mutaverat. Haec autem quum ait, notat 
eos, qui in calculis ferendis scientes fallebant. Itaque 
stantibus illic accusatore et reo praeco vel thesmothe- 
ta adstans cum virga vel commotaculo operam dabat 
ne quid ibi fraudis fieret et mutaretur iactus in mise- 
ricordiam pro eo qui in mortem. 7/. Chr, 


.1028. (988. K.) φέρ᾽ ἐξεράσω. Eandem rem aliis 
verbis Aeschylus i in Eumenid. 745. ἐκβαλλεϑ' ὡς τάχιστα 
τεύχεων. πάλος. Verbo o ἐξεράσαι utitur Comicus i in Acharn. 
940. τοὺς ἐξεράσατε νῦν μού λίϑους χάμαξε πρῶτον. Bergt. 


πῶς γὰρ. ἡγωνίσμεϑα. | Videtur translatum a certa- 
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minibus luctae, in qua qui adversarium. deiecerat ἐξε- 
o«ow, dicebatur, a terra quae £ge vocatur. In Acham. 
dicit ἐξεράσαν λίϑους pro abiicere. F7. Chr. 


1029. δείξειν £üuxe. Id est φανερώσει, δηλώσει: pa- 
lam faciet et inspectos calculos ostendet, itaque eva- 
sisti, O Labes. Recte inniépevyag dixit de reo qui pro- 
prie φεύγων. Nam τὸ ἐκ absolutionem notat ut ἀπὸ z' 
postea enim dicit ὄντως ἀπέφυγε. Miserum et crude- 
lem iudicem ,, qui mortem quaerit peccantium, in 
quem recte illud ex carmine bucolico competat: et si 
non aliqua nocuisses, mortuus esses. Certe illa mi- 
serorum παϑήμοατα non sunt μαϑήματα, sed τραγήματα. 
Sed hic non tam Philocleonis quam ipsius Cleonis in- 
genium spectatur, culus etiam eo progreditur impie- 
tas, ut a diis veniam petat elapsae sibi clementiae; 
quasi ipsi sint (ut de tyranno legitur apud Valerium 
Maximum) novi ,punitores misericordiae, FI. €hr. 
Plena oratio: τὸ ἔργον αὐτὸ δείξειν ἔοικεν. ut in Lysistr. 
577. τοὔργον τάχ᾽ αὐτὸ δείξει. Saepe omittitur vox ἔργον, 
saepe etiam αὐτὸ, saepe utraque vox; ut in Ran. 1286. 
πᾶνυ γὲ μέλη ϑαυμαστα. δείξει δὴ τάχα. dicunt et δηλώ- 


o&t, et σημανεῖ. Berg, 


ἐκπέφευγας. Plenius Aeschylus in Eumenid. 755. 
ἀνὴρ ὁ γ᾽ ἐκπέφευγεν αἵματος δίκην. Bergl. i 


: 1030.. ποῦ 09 ὕδωρ: Animi deliquium patitur 
senex, quia praeter morem suum absolvit reum.  Pe- 
tit autem aquam ut ille in Ran. 479. spongiam sine 
dubio aqua repletam: ἀλλ᾿ ὡρακιῶ" αλλ οἷσε πρὸς τὴν 
καρδίαν μοὺ σπουγγίαν. Bergl. Philocleonis persona de- 
letur in Scaligeri Excerptis. 


1031. (990. K) «ἔπαιρε σαυτόν. , Euripides in An- 
dromacha 1072. ἃ à. ri δράσεις. ὦ γεραιὲ, μὴ πέσης. 
ἔπαιρε. σαυτόν. deinde ibisenex: οὐδὲν εἴμ᾽, ἀπωλόμαν- 
Ber οἵ. Quod in codice Rav. legitur, εἰπὲ viv. ἐκεῖνο 
βίου, "habet etiam Ph. Iuntae editio. - 


1052. à) οὐδὲν εἴμ᾽ ἄρα. Sophocles i in Electr. 680. 
ἀπωλόμην δύστηνος, οὐδὲν εἴμ᾽ ἔτει. Idem in Philoctete. 
965. οὐδὲν εἴμ᾽ ὁ δύςμορος. Berg. 


4) ἀπέφυγε. ἴῃ scholiis scriptum est ἀπέφυγεν, 
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1057. (1002. Br.) xov τοῦ ᾿μοῦ τρόπου. Sic legen- 
dum esse res ipsa clamat; nec aliter est in ulla editio- 
ne, At in Α. 8 scriptum e8t xoi τοῦ ᾿μοῦ Ἐρόπου , eadem 
menda quam supra sustulimus in v. 1906. ubi erat xoi 
auditus , pro «ov καϑίξεις. Brunck. 


1039. ϑρέψω καλῶς. dem iste Báelycleo dicebat 
supra 74^. καὶ μὴν ϑρέψω γ᾽ αὐτὸν, παρέχων ὅσα πρεσβύτῃ 
ξύμφορα. et ipse senex fatebatur superius 340. αλλά μ΄, 
εὐωχεῖν ἕτοιμός ἐστ᾽, ἐγὼ δ᾽ οὐ βούλομαι. Βεγρί. 


πανταχοῖ. TES πανταχοῦ. Vide not, ad Lys. 1250. 
Brunck. 


1040. ἐπὶ δεῖπνον; εἰς ξυμπόσιον. Idem facit Scho- 
liastes δεῖτενον et συμπόσιον, €t illic vinum solum com- 
mune fuisse dicit, at πανϑοινίαν esse (alii πανϑοίνην et 
πανδαισίαν) quum quisque δεῖπνον ferens in commune 
deponebat omnibus pariter fruentibus. Apud Athe- 
naeum multas habes species, nempe nibo otov , σύν-- 
δειπνον» ἀπὸ σπυρίδος δεῖπνον, συναγωγεμὸν et συμβολὴν, 
ubi notandum συνάγειν esse compotare et. collativam 
pecuniam symbolam ab Argivis dici, ut portionem 
vel μερίδα, αἶσαν. ΕἾ. Chr. 


1041. ὥς ϑ᾽ ἡδέως διάγειν σε. In Pluto 262. ὁ δεσπό.-- 
τῆς γὰρ φησιν, ὑμᾶς ἡδέως ἅπαντας ψυχροῦ βίου καὶ δυς-- 
κόλου ζήσευν ἀπαλλαγέντας. Βεγρί. 


1042. ἐγχανεῖται. Ὥς Hyperbolo satis multa con- 
gessimus in commentariis ad Irenam, quae. hic non 
recoquo. Dicam tantum hac eadem voce ro? ἐγχανεῖ- 
oo, usum Aristophanem in Equitibus. et de eodem 
Hyperbolo: οὐ γὰρ ἡμῶν yt στρατηγῶν ἐγχανεῖται τῇ πόλει. 
l. €. καταπτύσεξι, καταγελάσειυ, ἐνυβοίσεε, ut etiam in Ra- 
nis usurpat, Hesychius putat vocem esse Laconicam 
pro ἐγχασμᾶσϑαν 1. e. patulo ore ridere et cachinnum 
tollere, ut solebat Abderita philosophus: sed emen- 


dandus ille grammaticus, ubi m ἐγχαλεῖν pro ἐγχα- 
veiv. ΓῚ. Chr. t n 


1044. D) «AX. ἴτε χαίροντες ὅποι βουλε- ᾿ 
có. ὑμεῖς δὲ τέως, αὖ μυριάδες 


“δὴ Haec periodus chorica vocatur commation, et est velut 


- 
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i | ἀναῤίϑιητοι, 6 

v. μὲν uu μέλλοντ᾽ εὖ λεγε v" 

σϑαι, μὴ) πέσῃ φαύλως χαμᾶ-: 
᾿ jb εὐλαβεῖσϑε:. | 
verba μυριάδες ἀναρίϑμητοι aut ex lyrico. carmine aut 
hyperbolico proverbio videntur ducta. iisdem usus 
est Plato libro VII. de Legibus, p. 904. E. Steph. c) 
οἶδα ὁ ὅτι μυριάδες ἀναρέϑμητον γυναικῶν εἰσὶ τῶν 
περὶ τὸν Πόντον: sed brevem syllabam vocativi non 
video quomodo « excusari possit d). nisi scribatur", | 


,/ 


SACAR GS ad parabasin. vel excursionem sequentem. 
Constat autem septem colis aut versibus choriambicis, mix- 
tis epitritis, bacchiis et palimbaechiis, quorum prior ver- 
sus trimeter est catalecticus, secundus dimeter acatal. pri- 
mum habens pedem quinque syllabarum, quartus dimeter 
etiam acatal. similis secundo, quintus similis primo, ceteri 
ut secundus. Fl. Chr. 


1045 seqq. Insolens. est, anapaesticos ad aliud metri ge- 
nus transire absque paroemiaco; quamobrem suadeo sic 
haec digeramus: t 

“Ὑμεῖς δὲ τέως, | 
*Q μυριάδες ἀναρίϑιμητοι, 
Νῦν — — -- — χάμαζε" 
Τοῦτο — — — — υμιῶν. 
Iam paroemiacum rite antecedit. anapaesticus monometer, 
Hephaestio: T0 ἀναπαιστικὸν κατὰ πᾶσαν. χώραν δέχεται 
σπονδεῖον, ἀνάπαιστον, σπανίως δὲ παὶ προκελευσματικόν. 
Hotib. 
ἀλλ᾽ ἴτε χαίροντες ὅποι βούλεσϑ᾽. 
ὑμεῖς δὲ τέως ὦ μυριάδες i 
νῦν τὸ μέλλον τ᾽ εὖ λέ ἐγεσϑαι, 
μὴ πέσῃς (sic) φαύλως χάμαζε. 
τοῦτο γὰρ σκαιῶν ϑεατῶν. ; 
ἐστὶ πάσχειν, κού 1 πρὸς ὑμῶν... 

V. 2. Ita Rav. pro δέ ys ταχέως. | V. 5.. Delevi Ae! 
vo. gl. pro μυριάδες: et εὐλαβεῖσϑε pro εὖ λέγεοϑαι. Ο. 
 Burges in Classical Iournal Nr. XXXI. p. 57. h 


c) Plato Theaeteto p. 175. A. λογίζεσθαι ὅτι πάππων καὶ προ-- 

| yovov μυριάδες ἑκάστῳ γεγόνασιν ἀναρέϑμητοι. —— 
in Iacobsii Antholog. Palat. T. I. . P- 534. , 

αἱ δ᾽ ἀναρίϑμητοι γεαρῶν σωρηδὲν ἀοιδῶν. 
μυριάδες λήϑῃ. ξεῖνε, μαραινόμεϑα. 

Athenaeus T. 11. p. 475: avnoi uove. μυριάδας.  Schweig- 
haeuser. Not. T. III. p. 506. ,,nescio an poetae alisnins 
verba in mente habuerit.'* 


d) ictu produci mecum consentit Hévidciibdi quam licen- 
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«ὦ 


o σαι δὲ τέως» 06 μυριάδες - 
AM TW ot met 


Rieisig. I. P a6b. 


ἀλλ᾽ frt: gà poveiei Sie ih Acharn,. 1142. Chorus 
prosequitur exeuntes histriones: re δὴ χαίροντες ἐπὲ 
στρατιάν. Sic τὸ INüb. 510. et alibi. — 


1045. .(1010. Br.) ὑμεῖς ταχέως. Iungenda haec 
cum praecedente verbo í£re. Pessime vulgo legitur: 
ἀλλ᾽ ἴτε χαίροντες, ὅποι βούλεσϑ᾽. υ- 
μεῖς, δὲ γε ταχέως, ὦ “βμυρι- 
ἄδες ἀναρίϑμητου, γῦν — 


- 


Brunck. 


1040. μὴ πέσῃ φαύλως. Videte, inquit, ne impro- 
betur haec fabula et sic evanescant quaé vos doceo et 
moneo. Hoc vero ait quia anno prius non spectata 
- sed exacta fuerat fabula priorum Nebularum, quas do- 
cuerat hic Comicus ἐν &ovt;, quo tempore Cratinus- 
vicit Πυτίνῃη, Àmipsias autem Kovyw. - Fuit enim illa 
fabula praeter modum et rationem explosa, ut coactus 
fuerit Aristophanes secundas Nebulas docere et con- 
queri de illa iniuria, quod et hic facit. P7. Chr. 


1050. xov πρὸς ὑμῶν, et vobis non convenit. Vide 
not. ad Plutum 3855. Brunck. 


1051. e) (1015. Dr.) προςέχετε. Vide duplicem no- 
tam ad Nub. g16. Hic in A. scriptum πρόσχετε, quod 
magis Atticum esse statuit Bentleius ad Nub, 575. ubi 
pro προφέχετε legi volebat πρόσγετε. lllius emendatio- 
nis, qua nihil magis inutilius f), cuique nullus addi- 
cit codex, ne meminisse quidem operae pretium duxi. 
Plerisque in locis in hac forma “προςἔχετε consentiunt 
codd. Nec ulla est ratio cur minus Attica, quam al- 
tera, videri debeat. προρέχειν τὸν νοῦν plene apud Co- 


^ 


tiam cum dactylicis versibus interdum communem be 
anapaesti. 
6) vov κλῦτε λεῷ, nunc audite populi. Reisk, 


f) Sicubi mrgosdyere [in anapaestis] occurrit, extrita literula 


mutaudum:. in πρόσχετε. Porson. ad Toupii. Emendat. iu 
Suid. T; IV. p. 456. 
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micum occurrit rursus Equit. 505. Pl. 115, 151. ngocé- 
y tuv τὴν γνώμην» Conc. 600. Multo rarius TIQOGE y EUy 
simpliciter, per ellipsin substantivi. ᾿ Quod Thomae 
M: observàtum fuissé credo, eumque impulisse, ut 
hanc notam scriberet: προςέχω σου τὸν νοῦν κάλλιον, ἢ 
προςφέχω σοι μόναν. Falsum esse hoc decretum osten- 
dunt interpretes. Brunck, 


1053. φησὶν ob metrum. Sic recte A. Male vulgo 
φησί. Brunck. . 

πόλλ᾽ αὐτοὺς εὖ πεποιηκὼς. Quia. in fabulie suis 
fures publicos ostenderat et carmine velut latratu exa- 
gitaverat, ΤΩ ipsi Cleoni magno δημαγωγῷ peper- 


cerat. Fl. Chr. 


|..3054. τὰ μὲν οὐ φανερῶς. Fabulas suas aliquando 
ediderat sub nomine aliorum poetarum, ut Philonidae 
et Callistrati. Nam prima, quam sub 810 nomine ap- 
parere voluit, est Equitum et tota in Higopem. et elus 
fautores. PI. Chr. 


1055. τὴν Πὐρυκλέους μαντείαν 5). Ἐπυγοῖοϑ vates 
fuit Athenis vaticinans et qui daemonium in ventre 
habere credebatur, propterea dictus ἐγγάστρίμυϑος. Ab 
co: omnes divini et arioli dicti Εὐρυκλεῖς vel Ξυρυκλεῖ- 
vet et ἐγγαστρῖται, Itaque comoedias suas ait fuisse 
poetis aliis vicem daemonii cuius virtute ipsi loque- 
bantur quae utilia erant spectatoribus. FI. Chr. 


1057. }) καὶ φανερῶς κινδυνεύων... Puta quum Equi- 
tum fabulam exhibuit, in qua nullum ὑποκριτὴν repe- 
rire potuit: adeo omnes metuebant Cleonem sibi ira- 
tum facere. Dicitur autem ipse Aristophanes ipse sibi 
προφωπεῖον finxisse et partes Cleonis egisse. PZ. Chr. 


1058. οἰκείων μουσῶν. Musas pro fabulis comoe- 
diarum dixit ut etiam paullo post infra ἵνα τὰς μούσας 
etc. Eleganter autem dictum ἡνιοχεύειν στόματα uov- 
ocv οἰκείων. Quod vice debet esse proverbii, ut illud 
non absimile anapaesticum σπάρταν ἕλαχὲς . ταύταν κό-- 

cue, quo monemur nostra, ut ait Horatius, vineta 


g) Conf. Hépdkf. ad Platonis Sophist. p. ns 
h) 1056. num χέσασϑαι ? Reisk, 


| 
| 
| 
| 
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caedere vel colere. Nam suum unicuique pulcrum 
videri debet et res nostras potius quam alienas sáta- 
gere debemus. .F/. Chr. 


1059. ἀρϑεὶς δὲ μεγάς. Demosthenes II. Mirada 
de Philippo: ὥςπερ οὖν διὰ τούτων ἤρϑη μέγας. Bergl. 


1060. οὐδ᾽ ἐκτελέσαι 1). Neque propterea altum 
sapere visus est, inquit, aut magnum opus perfecisse, 
aut summam sibi i poetica laudem arrogasse. ^ Ea 
enim hoc loco vis est verbi ἐχεελέσαι, et notanda Atti- 
ca pro ov φησὶν ἐπαρϑῆναν τελέως. Negat se nimis ela- 
tum fuisse. Z4. Chr. E 


φησὶν ἐπαρϑεὶς, οὐδ᾽ ὀγκῶσαι. Xenophon. Apomm, 
I. Bergl. 


1061. (1020. K. 1025. Br.) οὐδὲ sillol ji me Qux 
μάξειν. Etiam in Pace 761. in parabasi ita de se ipso 
loquitur poeta: καὶ γὰρ — ἐπείρων. Dicit autem Sepost 
victorias non solere apud palaestras apparere ostentatio- 
nis gratia, quod Eupolidem factitasse, in quem haec 
tendunt, ut dicit Scholiastes, utpote παϊδεραστὴήν. Bergl. 
οὐδὲ παλαίστρας περικωμαζειν πειρῶν. α]ρο legitur πε- 
oiov [quod Bentl. in παριὼν mutari volebat], metro 
repugnante, nec valde bona sententia. Quid enim 
addit participium illud praecedenti verbo? Quid 
differunt περιϊέναι περικωμάζων, et περικωμάξειν περιϊων 2 
Inepta ταυτολογία est. —Certissimam emendationem 
ipse suppeditavit Comicus i in parabasi Pacis, v. 763. 
καὶ y&0 πρότερον πράξας κατὰ νοῦν, οὐχὶ παλαί- 

΄στρας περινοστῶν 
παῖδας ἐπείρων" ἀλλ᾽ ἀράμενος τὴν σκευὴν εὐϑυς 


: ἐχώρουν. 
Brunck. 


3062. κωμῳδεῖσϑαι E) παιδίχ᾽ ἑαυτοῦ. 51 quis, ait, 
obscenam libidinem suam retegi metuens, obserrabat 
et blandiens contendebat, ne coram populo perstrin- 
geretur, Poeta tamen rigidus non passus est se per- 
suaderi, sed vel primates magna cum libertate nota- 


1 


i) ἐκτελέσαι suspectum. Reisk. 
K) κωμῳδεῖται scriptum est in Scaligeri Excerptis. 
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vit, Háec autem addidit Aristophanes propter Eupo- 
lin παιδεραστὴν, qui etiam in Irena eiusdem criminis 
insimulatur, ubi magnam partem habes huius paraba- 
8608, saltem integros sex versus repetitos ab illo ἀλλ᾽ 
' BüexAsovg usque ad illum πρωχτὸν δὲ καμήλου. τᾶ 6 
non: morabimur hic in eorum expositione, quam pe- 
tet, cui usus veniet, ex nostris ad eam fabulam glos- 
sematis. Hoc autem loco τὰ παιδικὰ de praepostera, 
ut censeo, Venere intelliguntur , ut idem comicus 
[imo Sophocles] i in ἐρασταῖς ᾿Αχιλλέως dixit, apud quem 
sic loquitur Phoenix , παπαὶ τὰ παιδί χ᾽, αἷς ὁρᾷς "n αἀπώ-- 
λεσας.. et Cratinus IHovónvau dixit diserte , μισεῖς γὰρ 
τὰς γυναϊκὰς; πρὸς παιδικὸ δὲ τρέπεις νῦν. Sed et de fe- 
minarum amoribus usurpant comici. Nam et idem 
Cratinus dixit de. Dionysio, quem absentem pellex 
formosa ardebat, μακάριος τῶν παιδικῶν. Quin et Eu- 
polis inducit quendam haec verba ad tibicinam facien- 
tem; ἐγὼ δὲ χαίρω πρὸς τοῖς σοῖσι παιδικοῖς, ubi lege- 
rem πρὸς ii, ubi τὸ παιδικο sunt femineae nequitiae. 
Quae: vox etiam translata ad omne vehementius stu- 
dium, ut apud Platonem in Phaedro, ἐσπούδακπας, oi 
Φαῖδρε, ὅτι τῶν σῶν παιδικῶν ἐπελαβόμην. Plerumque 
tamen de paederasta dicitur. Εἰ, Chr. 


QE Io MM 1027. Br.) ΣΝ πώποτε φησὶ πιϑέσϑαι. 
Quis non, videt ita. emendari debuisse? Sic etiam 
scriptum est in utroque cod. [et emendaverat Hezs&. 
qui deinde etiam zye,v scribi vult, sic interpretatus: 
nemini obsecundasse habere (1. e. ut haberet)]. Vulgo | 
φησὶν πείϑεσϑαι. Supra v. 1017. ubi metrum require- 
bat φησὶν, ediderant φησί: hic in: contraria abierunt. 
Solemnis est permutatio formarum πεέϑεσϑαν et πιϑέ- 
σϑαι, etiam in hac fabula observata v, 74g. Brunck. 
Benueius coniicit gno. ἐπυϑέσϑαι. τ 


τς 3064. aou. Pécpetim volgo α αἷσι. Brunck. 


μὴ προαγωγούς. Nisi, inquit, haec vitia palam 
notasset, periculum erat ne suas fabulas ostendisset 
quasi lenas et perductrices et pellices. Poena vero 
mortis mulctandos esse τοὺς προαγωγοὺς censet Aeschi- 
nes contra Timarchum: δύ, Chr. 
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1065. ὅτε πρῶτον ἦρξε 1) διδόσκειν.  Eqnites fabu- 
lam innuit, quam primam 72) docuisse Artetophanem 
testantur διδασκαλίαν, ubi Cleo Attico perfunditur ace- 
to, quod. generose et audenter fecisse se dicit et ag- 
gressum esse non homines sed portenta: sic enim au- 
tumat de Paphlagone illo βυρσοπωλῃ. F7. Chr. 

οὐδ᾽ — ἀνϑρώποις qno ἐπιϑέσϑαι. — In Pace 750. 
etiam in parabasi: oux ἐδέώτας ἀνϑρωπίσκους κωμῳδῶν, 
Bergl.: | i 

: 1066. Totus versus in Pace loco modo citato, qui 
conferri potest cum isto a v. 750. usque ad 759. Berst. 


1067. ξυστάς. "lanquam ad depugnandum cum 
eo conferens pedem. | Aeschylus in Septemth. 678. 
τούτοις πεπουϑὼς eiut, καὶ ξυστήσομαν αὐτὸς. ubischolia: 
συμπαραταξομαι.  DBergl, 

αὐτῷ. Fo. πρῶτον. vid. Pac. 755. Bentl. | 

᾿καρχαρύδοντι.  Cerberum ita vocat et intelligit 
Cleonem. 1n Equit. 1015. de eodem Cleone: ἱερὸν. 
κύνᾳ καρχαρόδοντα. bid. 1026. de eodem: κύνα Κέρβε-- 
gov ἀνδραποδιστήν. ln Pace515. de eodem: εὐλαβεῖσϑ᾽ 
ἐκεῖνον Κέρβερον καὶ δεδίτεεσϑε, μὴ παφλάζων — ἐμποδὼν 
ἡμῖν γένηται. Bergl.... Cleonem innuit, quem in Equi- 
tibus exagitaverat, Brunck. | 


1068. (1027. K.) ἀπ᾽ ὀφϑαλμῶν Αύννης ἀκεῖνες. Me- 
retrix fuit quaedam dicta Kvvva , ut notat Scholiastes, 
adducens Comici locum ex Equit, 761. μετὰ Zfvouxca, 
καὶ Κύνναν, καὶ Σαλαβάκχαν. ubi vide notam, Dixit 


1) ἦρξε ab Invern. ex cod. Rav. repositum, legitur etiam in, 
edit. Ph. Iuntae. 


m) Aífirmat quod Scholiastes. quidam. non de meliore nota 
dubitando proponit: δηλοῖ ὅτε αὐ διδασκαλίαν ἴσως φέρουσι 
τοὺς ᾿Ἱππεῖς πρώτους vm αὐτοῦ καϑιεμένους" περὶ Κλέωνος 
γὰρ αἰνίσσεται. — Sed plus affirmat: nam vult fabulam Equi- 
tes primam omnium Aristophanem docuisse. Sed Ze;ra- 
Asie fuit prima eius fabula, Babylonii vero secunda, ut ab- 
unde probavit doctissimus SamueLPetitus, ad quem te re- 
mitto, lector. Id vero hic non dicit Scholiastes ,, Equites 

| pu omnium prodiisse: nam vox πρώτους refertur ad 

^ Vespas fabulam, de qua agitur, de quo ordine non debe- 
bat dubitare et addere ἴσως. Palmer. 
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autem AUvvne pro.xvvog propter similitudinem vocum. 
liomerus Iliad, o. οἰνοβαρὲς, κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων, κραδίην 
δ΄ ἐλάφοιο. Dergl. Pro κύννης lege cum Eratosthene 
[apud Schol] κυνὸς ὥς: nam zo ὡς syntaxi necessa- 
rium; et Homer, Il. A. 225. κυνὸς ὄμματ᾽ ἔχων et ipse 
in Equit. [414.] κυνοκέφαλον se vocat. At illud χύννῆς 
est ineptum, — Qualis enim meretrix tam trucibus 
oculis? Suid. χυνοφϑαλμίζεται" ἀναιδῶς βλέτιει. Bentl. 
Conf, Valckenar. ad Theocriti Adoniaz. p. 561. 


1069. ἑκατὸν δὲ κύκλῳ xeqoÀa) χολάπων n. Non 
tantum Cerbero comparat Cleonem , sed et hydrae, 
Sic lulianus epist. XXII. ὅτι δ᾽ ἀπέφυγον; οὔτι μὰ Zia 
viv p ovxEquAOY. ὕδραν, οὐ τὸν ἀδελφόν μου Κωνστάντιον" 
ἐκεῖνος μὲν ἣν οἷος ἦν" ἀλλὰ τὰ περὶ αὐτὸν ϑηρία, πᾶσεν 
ἐπυφϑαλμιῶντα, & ἐκεῖνον ἐποίει χαλεπώτερον. Potuit et- 
iam Typhoni eum comparare, ut facit in Equit. 500. 
Berg of. 

| Vibo cat Sic recte edidit Berglerus o), ut est 
in parabasi Pacis, ubi hi versus repetuntur: et ita 
hocloco scriptum estin B. [et coniecit Rezsk.]. Brunck. 


1070. φωφὴν δ᾽ εἶχεν χαράδρας. Eundem Cleonem 
Cyclobori torrentis vocem habere dicit in Equit. 156. 
ἐπεγίνεται γὰρ βυρσοπώλης παφλαγων, ἅρπαξ, κεκρακτὴς, 
Αυκλοβόρου φωνὴν ἔχων. Βεγρί. 


1071. qoe ὀσμήν. De foetore phocarum citat 
Scholiastes Homerum in Odyss. δ΄. 442. φωκάων ἁλιο-- 
τρεφέων ὁλοώτατος ὀδμή. item v. 406. To ἀποπνείου- 
cot ἁλὸς πολυβενθέος ὀσμὴν. Bergl. | 
“αμίας. Lamia erat dea, cuius mentione pueros 
terrefaciebant. Notus est Lucilii versus: £erricu- 
las Lamias, Fauni quas Pompiliique instituere. Ahas 
JMoguc) dicebatur, ut patet ex Scholiaste ad Equit. 690. 
ubi etiam de Cleone: Τηορμὼ τοῦ ϑράσους. Scholion: 
“Ἱὰμίαν, τὸ μορμολύκειον, ἣν λέγουσι “αμέαν. Ceterum 
absurde dicit hanc Lamiam habere testiculos. 866 id 
facit, ut maius monstrum videatur Cleo. Berg? 


n) Forte γλῶτται κολάκων. Bentl. 


. 0) οἰμωξομένων. Omnes quas vidi edd. ; oipiiiiielium sine du- 
bio male. Bergl. 
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Lua. Mode: SEA PM Hoc loco: δωρόδοκεῖν, egt 
dona. dare: nam. illud monstrum, Cleo inquam, noz 
offercbat dona, sed potius quosdam terrebat, ut ipsun 
donis, placarent. Hesychius: δωροδοκεῖ , δίδωσι δῶρα. 
In hac significatione , occurrit hic in Vespis .692.. τού-. 
10,00 δὲ üreatonp oat. ὕρχας,. oiov. Bergl. | 0 s 


ad bog 


: 1072. ὑμῶν, . a. Brunckio tacite xepositum, conie,- 
cerunt Bentl. Reisk. Libri omnes ἡμῶν. Mox. Bentl, 
coniicit pe αὐτὸν, post Cleonem. 


(7571074. τοῖς ἡπιάλοις.  Rigóribus et febribus €ót 
comparat. σε enim febres corpus exercent, sic illa 
rodigiosi cives rempublicam.  Fortássis autem allu- 
dit ad illorum maciem et pallorem. | zzio4ov, omne& 
τῶν ἑἐατρῶν παῖδες fatentur esse rigorém. illum febris 
πρόδρομον: querqueram febrém vócare possumus. De 
: epiala febri consulendi medici, sed' praecipue erudi- 
tissimus Gorraeus in definitionibus. . Aétius voluit. 
etymon esse à mari leviter primum accedente ad lit- 
tus, deinde: vehementius feriente, ἀπὸ ἡπίὰς «Aog. 
Non puto inde translatum." Quum enim videam 
zranimaticos "ἐπιαλτὴν vel ἐφιᾶλτην vocare τὸν ᾿διγοπυρε-- 
χον, ut habes apud Suidam, ut contra "nung etlam, 
ephialtes incubus dicitur, ac definiri ἐφιαλξην vapo- 
xem, qui in caput recurrit ex repletione et cruditat 
ortum, malim veriloquium arcessere ab invasione δ 
insultu quam lenis malaciae- assultu. Deindé qüün 
hoc loco videàntur differre ἡπέαλος et πυρέτος,, fortas- 
sis ad morbum ephialtem referendüm, qui praecursor 
est insaniae, Nam et hi demagogi saepe faciunt ut in- 
saniat populus etiam contra ipsos. P7. Chr. Incubi 
reddo hic, éecutus auctoritatem Didymi. Bergt., 


négvauv. | Scholiastes dicit Comicum tunc dedisse 
fabulam Nubes, in qua traduxit Socratem et philoso— 
phos: quos vocat febres, partim.quia essent pallidi, 
ut febricitantes, partim quia nocerent reipublicae 
prava doctrina. Berg/. Nubes innuit, quas anno an- 
te infelici successu panim docuerat, Brunck. | 


res 


..* 1075. (1654. f.) πατέρας 7 ov. Annüs erat quum 
dócuerat Nebulas secundas Aristophanes, Archonte 
, L1 


Comm. in Aristoph, Tr. F. 
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Aminiap). "Nai priores, "quae exactae fuerunt, ex- 
hibuerat Iearcho' Archonte. ]o illis Nebulis, quas ho- 
dieibabemus, Strepsiades se dedit in disciplinánt, So- 
cratis, -et Phidippidae fiho persuasit. ut idem faceret: 
ubi quum--ó/xocov! et ἄδικον Aoyov vel uettova et ἥξτονα 
ostenderet, pulsatus esta filio Strépsiades. ; Hinc est 
quod hic ait πατέρας τ᾿ ἡ j/ yov καὶ. πάππους ἀπέσενιγον., 
proprie ἅς. febribus et rigoribus illis, imo ἡπιάλοις 
αὐδέ" suffócandi vim liabent et cuni tussi crebra fauci- 
bus imminent. "Totam vero illam: fabulam nequissi- 
mus Comicus contra sapientissimum et, si quis alius 
Graecorum , ánnocentissimum Socratem pretio addu- 
ctus conscripserat, dignus qui in secundis: ut primis 
Nebulis exigeretur,  Mendacia enim scriptoris eatis ar- 
£i titulus, ' Nos maximi philosophorum. magistri 
vicem miserat hoc aliquando pro eo contra hunc Co- 
micum epigramma em atque hunc tantum de 
laudibus Aristophanis eruimus cumulum. .. 
b. εἰς ᾿ἠριστοφάνην. ὑπὲρ Σωκράτους. OG 
, οὗτου ᾿4ριστοφανους. πρέπει οὔνομα, κωμικὲν τόσσα 
ina Ud in “ψευσαμένῳ, κατῶ τῆς Σωκρατικῆς σοφίας.» 
«οῖς περὶ τὸν. Muro τ᾿ ᾿Ανυτόν τενέμων χάριν, αἶνον 
opt. 4$ idag £omevoag. οἶτον ἀηδονίδος.., 
πῆ κως τωϑαζων ἀδίκως. , καὶ πλάττων ψέυδε᾽ ἄριστος, 
poene (00x ἐφάνης τελέϑων,, μᾶλλον ἄπιστος ἔφυς... 
"Etiam: Latinum epigramma diversis tàmen axgmenti 
verbis scripsimus. .. Id. eiusmodi est. | 
Pro Socrate contra Aristophanem, lato 
Nil meream, nisi, supra omnes quos comica 
weg ΚΡ» virtus 
euch , attollit, palmam, te meruisse. putem : 
seu quia gratificans nebuloni fabula Nubes. 
facta tibi in sancti Socratis exitium, 
/ futilis:et mendax et vanus-et impius audis. 
|" Hoc grave iudicium posteritatis habes. 
FL Chr. Respicit ad πίαλου: mam icubus videtur 


ἐγ e 
i; 


δι SU 


p) Asserit quod dinh Scholiastae non audent. asserere: du: 
bitant enim num prodierint secundae Nebulae, quando 
aiunt secundarum Nebularum didascaliam non exstare, in 
€omipüto Christiani nihil est sani, et quae sequuntur, ubi 
Aeliani commentum Hofer E dis sunt. Palmer. 


τὰ " 


E 
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hómines' strangulare. Simul ad fabülami Nubes, in 
qua introducit discipulum Socratis, qui patrem suum 
verberat et praefocat, ut in illis etiam est, quas nuné 
habemus, v. 1580. ubi pater dicit de filio: κἀπειτ᾽ ἐῳφλὰ 
ut, κασπὄδει, κἄπνεγεν., ut Scholiastes: monet. Bert. 

τὶ 


ἘΓΟΡΑ ᾿ἀντωμοσίας καὶ moglie. xol μαρτυρίας. 
Quid esset ἀντωμοσία. ,supra monuimus: hoc tantum 
addemus διωμρσίαν, fuisse iusiurandum . mntrinque da- 
tum a reo et actore, quo hic se persequi dicebat et 
agere in reum ul criminis confessi, ille negare a .se 
factum et probare posse. Αἵ vero ἐξωμοσέα longe aliud 
est: nam iurandum erat cum negatione eius, qui af- 
firmaret non. posse se aut. debere magistratum gerere. 

oc, Latini eierare munus vel. magistratum dicebant, 

ὙΡ Chr. Sunt voces forenses, |. Vult autem dicere il 
los orationes in. usum litigentium. conscripsisse. et 
rhetoricam docuisse, ut.etiam in Nubib. 99. οὗτοι δι-- 
δασκούσ᾽; nem: ἦν tug διδῷ NM, VIRO καὶ δίκαια κἄ- 
δικα. Βερρίέ, | τὸ 

"προςκλήσεις."" "Sic dicebam nde éinaditienes; quae a 
litigatoribus ante iudicium litis: offerebantur, quae 
velut provocationes. et hortamentaà érànt ad pacta et 
foedera ineunda. F7. Chr. "i 


GvVEXOAÀQV.- In Nubib. 445. deudás spud 
Bergl. 
^... 1078. (1057. KR.) εἷς τὸν πολέμαρχον. Ex novem 
Axchontibus unus erat Polemarchus, cui propria cura 
cognoscere de peregrinis et inquilinis, quales οὗ μέεοε- 
κου €t ἐσοτελεῖς,, de quibus diximus; δὲ iudicabat inter 
eos causas et lites violati et neglecti patrocinii, ut ex 
Aristotele probat Pollux, cuius verba etiam hic Scho- 
liastes refert. Sed Aristotelis testimonium etiam lex 
confirmat, quàm recitat Demosthenes ip secunda con- 
tra Stephanum et Lysias contra Pancleonem. Nam 


;, ut civibus reliquis ius dicebat Archon, ita Polemar- 


chus peregrinis et inquilinis, qui quia suo nomine li- 

tem intendere nequibant (neque enim iudiciorum erant 

participes), propterea patronum civem, qui pro se 

ageret, haberé cogebantur, ut àlibi dixiinus ex lib. ΠῚ: 

Politicorum Aristótelis. - Atque hinc lex ἀποστασίου, 

[«npoozacéov] orta; in'égs qui PUDE Tes hübebant. 
2 


588 2,  ΟΟΝΜΕΝΤΑΒΙΣ ος; 
Quod autem, hic ait multos metuentes accurrisse. ad 
Polémarchum,, ideo dictum, , quia, ut ex. eodem Aristo- 
tele Harpocratio tradit, etiam, ad. Polemarchi. magi- 
etratum confugiebant qui auxilii indigebant, planeque 
eosdem esse cum, nostris Mareschallis (Romani tribu- 
nos militum vocant, et dicti sunt quasi iudices in ca- 
ballo: nam ἢ ὁ magistro equitum minores sunt, quem 
nos Coméstabuilum dicimus), facilé assentior maximo 
Budaeó. | Antiquitus enim etiam bello praefuisse, üt 
et hodie nostri, et regibus adfuisse, Pausaniàás indicat; 

uüm- ait regem: Ereclhitheum Polemarclium habuisse 
in bello Eleusinio Ionem Xuthi fiium, "ἢ Apud Aetolos 


Polemarchi officium etat portas claudere et ante ]rmi- 


na' interdiu ius dicere. Hoc autem nomine dictus est 
qmalor frater Lysiae Oratoris, teste Plutarcho. Fl. Chr. 


Est nomen magistratus Athenis: ad hunc autem üicit : 


istos. 'confugisse auxilii causa. Berg. 


t 1080, πέρυσιν. ob. metrum, et sic. emendate excu- 
eum est in vett. edd. Perperam recentiores πέρυσι, 
Βειμιςῖ.. καταπροὔδοτε.... Anno. elapso, quum priores 
 Nebulas. agere voluisset, victusque est a Cratino. et 
Amipsia turpiterque exactus. Quod. nunc hic conque- 
ritur. Vacat autem praepositio xer&, neque quicquam 
magis. significat, quam. προὔδοτε simplex, quod. dicit 
quia favorém sperabát populi merits suis responsu- 
rum. Sed male legitur [in ed. Ph. Iuntae] σπέροντ'᾽ αὖ- 
TÓv: putabam melius zoworerauwt πὲρ ὄντ᾽ αὐτὸν, sed 
τὸ ἀναλδεῖς quod 'Sequitur (1. e. humiles et Toti dde. 
necdum adultas) suadet ut legamus σπεέροντα. Excu3 
sat autem, quantum potest, illius fabulae hypothesin 
et διδασκαλίαν, imo laudat quantum pote, et spectato- 


res contra ignótantiae. et ingratitudinis: Ke 
FL. Chr. 


1082. (106, | Br) » pnm σπένδων. na ἐπὶ πολλοῖς 
ὄμνυσεν τὸν «Ἰμόνυσον., Sic bini codd. [et Bentl ] nisi quod 
in ὀμνυσέν, paragogicum » male in 115 omissum, ..Át 
vulgo foede corruptis numeris legitur ;, ; eiie in* 

καίτου: σπένδων πόλλ᾽ ἐπὶ πολλοῖσον ὄμνυσι τὸν p M 
Metrum vel: novitius tiro restituere, poterat: socor- 
diam editorum satis mirari nequeo, eiusmodi sordes 
lectoribus identidem obiicientium, Brunck. . A 


: 
» Us 85! 


| 
' 
| 
| 
| 
! 
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tobn δμνυσι τὸν "Zhdvvaov. - Comicus póeta dicit se iüra- 
ye per Bacchunt, juia huic erànt sacri ludi scenici, 
Sic in Nub. 51 » v» vov “Διόνυσὸν τὸν ἐκϑρέψαντα ut. 
pes de eadem. re, de in hic, iurat. Berg, 


TUE , 


[| 
3» 


^ add 4083. "TE πωώπον ἀμείνον, De eadem. comoedia. in 


Nubibus posterioribus , .quas habemus, v. 222, ξαύτην 
coggiraT ἔχειν τῶν. ἐμῶν κωμῳδιῶν. ; Berg. 


io 1 1 3084. AMANT UESENNE Bentl. 


^ A006. (1050, Br.)-eizeo ἐλαύνων. | Foeda mendi; i 
ME reliquisse me pudet. Sic quidem est in libris 
ommibus. Nihilo tatrien segnius repone εἰ παρελαύνων. 
Nec aliter Scholiastam legisse ex illius interpretatione 
liquet: vanos, 9991, τοὺς evrimeloug, τὴν ἐλπίδα τῆς 
νἰκὴς᾽ ἀπώλεσε, δ)» Ὑάς not. ad Conc. 515. Brunck. 


vi ξυνέτρεψέν. Non ita, inquit, docti et prüdéntea 
de poeta. nostro iudicabunt, ut fecistis, quamvis, dum 
inimicos exagitat, exciderit. sperata victoria: | hoc 
enim ἐπίνοιαν V OCàt. . Metaphoram autem συνερίψεως 
sunt qui putent: sumtam a remigibus, quorum remi 
assidua lactatione teruntur. Alii curribus malunt, 

uórum. rotae crébro' circumactu alliduntur, 'quia . 
ξλαύνων dixerat, quod est agere currum. FI. Chr. Me- 
taphora' ab illis; qui curribus certant, quibus quando- 
que currus franguntur. spado ἮΝ 


"j 1088. (1055. Br.). τοὺς ζητοῦχτας. καινόν τῷ λέγειν. In 
Avib. 466. Ayer ζητῶ TL. noL μέγα καὶ λαρινὸν ἔπος: 
Be gl. | καινὸν τῷ λέγειν. . Sic bini codd. [et Bentl.] xe- 
cte. Vulgo κοινόν. In Nubium parabasi dixerat v. 547 

niue 7. ἡ e pom εἰςφέρων σύφίξομα. 
Brunck. 


1095. 5 óblais Ps lbs Hic versus ultimus ex 
novem dimetxis anapaesticis est catalecticus et dicitur 
coronis anapaestica, ;. Recte autem dictum δεξιότητος 


bea Adde quae i in b Bine scholiilegüntur: nrads τὸ παρὲ λαύνων 

᾿ ἐπήνεγκε τὸ “ξυνέτρεψε. 

4) Infeliciter Bernardns Epist. ad Reiskium p. 408. ,,Corri- 
endum arbitror T0) ἱματίω, tunc sensus et verborum con- 


structio t «€ Schaefer. ad Bosii Ellipses p. 896. 
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et proprie de bono poemate, neque tamen respondet 
vox ad í ἱματίῳν,. potius ad ποιημακίων.. Sed quia. poe- 
8608 ψρήματα pomis comparavit, quae in arcas vel riscos 
conduntur, ut odore bono; aspergant vestes. ibidem 
positas, satis habnit dicere ζήσει, neque addere ὀσμῆς, 
sed ad rem δεξιότητος, Diximus autem alibi, bonos 
poetas et εὖ πεπαίϊδευμένους᾽ DEM Jebiodg. Fl. Chr. 


1096. — 1108. et 1128. — 1150. in veteribus editt. 
choro tribuuntur: Brunckius. suo arbirrio hemicho- 
rii$ assignavit, Vid. Hermann. ad Nubes 34go tolit 
ed, Invérn. p. 280,0. οἱὸ : 

"Nunc chorus senum vesparum apparet ,. vere ia- 
€tatór ert, ut Hoxatius, laudator. temporis, acti se pue- 
ro. .Haec vero sumta ex vulgato senario rea ποτ᾿ ἢ-: 
cov ἄλκιμον Πυλήσεου. 3. e. fortes fuere. antiquitus. M:- 
lesii, . Est autem hic prior versus trochaicus tetrame- 
ter catalecticus, secundus mixtus est ex trochaico et 
lambico, tertium puto debere ésse similem primo, 
qualis tertius antistrophae. sequentis, et erit si legas 
ἀνέρες pro *rápis à etiamsi Sextus [3 'sit D foe | 


Fr. ys 


2.0 πάλαι "DT. ὄντες͵ ἡμεῖς - MU i Alludit ad uc 
verbium, ut ait Scholiastes, . quod. occurrit in Pluto 
1003. molo nor ἦσαν ἄλκιμοι ἡχιλήσιοι. . Apud Plutar- 
chum senum chorus dicit duég noz. "nee ἄλκομου, νεανίαι. 
deinde ibi iuyenum chorus: ute δέ γ᾿ ἐσμέν" αἱ δὲ λῆς 
αὐγάσδεο. deindé puerorum: ὦμες δὲ y ἐσσόμεσϑα πολλῷ 
κάῤῥονες. Ex notis Florentis. Bergl. "Allusio ad pro- 
verbirum, quod exstat in Pluto 1002. et 1075. Brunck. 


1098. (1062. Br.) καὶ κατ᾽ αὐτὸ. τοῦτο δὴ μόνον ἄν-- 
δρὲς ye μαχεμωτατου. Versus hic est, ut esse debet, te- 
trameter trochaicus, cuius in pr mepü sunt 
numeri ad hunemiodum; | 

καὶ xor αὐτὸ δὴ τοῦτο μύνον ἄνδρες μαχεμώτατου. 
Brunck. Vulgatae: Kalb κατ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτα μύνον ἄνδρες 
μαχιμώτατοι. Ravennas liber paulo melius: ΚΑ΄. κ- o. τοῦ- 
ro δὴ μόνον ἄνδρες yt μαχυμώτατοιυ.. Mitto Brunckii com- 
mentum, quod sic ipse: "vertit: fortes in proeliis, ob 
idque solum viri pugnacissimi! Mitto aliorum febri- 
culosas emendàátiones. Mihi nequitia subesse videtur 
scribendumque tum sententiae tum metri causa: 
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^ Ζζατὰ δὲ τοὔτο τὸ 'δαιμόνιον᾽ ἐμανδρᾶσε μαχιμώτατοι, 
μὰ aun pessimunr:hoc attinet: (quo nunc nihil pror. 
sus valemus), pares tunc viris pugnacissimis. Mone 
strat chorus, quod. Socrati Strepsiades Nub. 655. se- 
cundum glossatorem  Brunckianum. Dactylus. tro- 
chiaici regione pafi,'praésértim in Comico; iiémini 
fuerit offensioni. οἵ, Pindari Pyth. 4, 14. 6, 6. G.'Her- 
mann. ad Nein? 871" "Possis:tamen'et reponere Κατὰ 
δὲ τόδε τὸ Dou. Saepius haec. gppfass, Hotib. . rHet- 
mannus de metris. pe 116. corrigit: ... jon "b T 

καὶ xor αὐτὸ τοῦτο μόνον ἀνδρες τότε μα γεν μἑῶς d εἶ 
Porsonus apud Kiddium ad Dawesii Miscellan. p. 445. 
sive in praefat. ad. Euripidis Hecub. SeXLV. 0| 

καὶ xar αὐτὸ δὴ μόνον τοῦτ΄. ἄνδρες ἐγ ύδεανος, 

Iohn Seager i in Classical lIournal.1V.. p. 714 

xai xor αὐτὸ τοῦτο δὴ μόνον 8) ἄνδοες ἀλκεμοτατσις 

ὕτο putat δεικτικῶς dictum, πὶ 51 nifjccturiza κέντρον. 
Rülsigius l. p.356. , Omnino" Mc qiployrazou ineptum 
videtur. Quam enim haec inficeta seüitentia eet? vel 
hanc unam. ob caussam ,. quod. acriter oig, pugnávi- ; 
mus, ἄλκεμοι ἐν μάχαις, sumus pügricissiini. meque sane 
maiorem. eleganiam in Porsonis emendatione. Cernas. 
Mihi autem gaullo : diligentius. .cónsideranti versum 
1077. ubi iidem senes de se, Sumus vére Attici, in- 
quiunt, ἀνδρικώτατον γένος — ἐν μάχαίσιν, et 1090s ὧς- 
26 “ ἀνδρικώτερον:. .haec igitur &ousidergntibusdqbis 
emendatio in mentem. venit, 2 
2? 07077 καὶ κατ᾽ ἀὐτὸ τοῦτο δὴ μόνον᾽ vali 'dydgudlrieron t). 
Vides senes, de. rebus fortiter gestis gloriantes, illam- 
que aetatem. celebrantes, qua psi i luvenes fuerint: o, 
ui acres nos-olim et strenuos in. pugnar "um. ceriamne 

praestitimus et hanc ipsam unam maxime ob'caus- 
sam plurimum: virtute excellimus. mam. ἀνδρικξατου 
etiam de » praesenti tempore intelligunt. Loquutio- 
nem καὶ αὐτὸ τοῦτο praeter alios attigit Valcken. δὰ 
Herodot. III. 71. P- 253. Non síne magna vi haec am- 
φἰἐβαναῖμε dii μόνον μάλα, Cura süperlativo enim 


H 


5) Haec verborum collocatio invenitur in ed. Brubachiana;, 
4}. eve ὡς «al κατ᾿ αὐτὸ δὴ. μόνοψα τοῦτ᾽ vt y CT ida 
vel à y psu uito toa* Bentl, 55 s 


"xl 


36 SOUXOMMENTARII: v5 


we coniungi nolim,.qüia exemplum eius'vei aliquod 
atque id.de πικϑνμ νι ας desidero. Haec  διοίσηιϑε 


Ki 135 πρίν "or ἦν mQlv ταῦτα φ), Scholiastes pn 
esse paro diam ex Timocreonte Rhodio. Bergl." "ue 


imi 3300. X) Heisigius I. p. 185. hunc. versum sic scri- 
plamn affert? 5. p drei ΓΝ 19: οἰκο κε ἢ 


d οοἴχεταυς XUKVOV τ᾽ ἔξει. περλιοίεξοιμο. M SNAM 


71.113102. Assumptó uj Ug ante 2yoj ex Ravennáte libro: 7), 
ὑδόν, quod fieri sine üllo Mone PUN. expolinzus 
hocmodo: " σον 9390 * | 

Sri να. eadid di λειψάνων ἰδεῖ unoero9 

-χώνδε᾽ ῥώμην" veavixinv | σχεῖν' s^ t£ 9711 

uU. ἐγὼ ξοὐμὸν Ψψομίζω ^7 Eh 

ἢ Leiva &vtov, TN " E, πρὸ 85 Ὁ. ἄτι 
Reisig. I qm » ἰὸ An ; P ΕἸ δ, 
POM ἔθ 10. 


| 1105. τούμαν, νομίζω, γῆρας s κρέϊτεον:, Antiphanes 
apud Stobaeum:. γῆρας. λεόντῶν,, χρεΐσσον. ἀκμαίων vé 
Boa. . Xenophon. de .Agesifao; ποίας. γὰρ aeo rdg. οὐ 
πρείττον, τὸ ἐκείνου͵ γῆρας;. Bergl. | ib. gc ddp 


»MYIO τ 


«Ὁ 


ePi 


Το. ικίννουρ., 'Non blu 3 Senex asit T 
diximus, est aetatis Suae praeteritae, sed. etiam Hen 


-; 
- í 


ec ΓΤ UM "wy v — ἡ MQOYAYT ON i (i 


B yy Didymus althdee per. parodiam. sumta a/Timocreonte Rho- 
dio. Sed illa, inquit, fortia facta perierunt. | Credibile:est 
^; Catullum. optinium. ex, antiquis poétam, , qui pleraque e 
Graecis, aut vertit aut sumsit huc etia respexisse ; quum 
An faseli dedicatione dixit: sed haéc prius fuere. Est áu- 
, tem hic versás dimeter'trochaicus cátalectieus; Sequens; qui 
est quintus ex iíndecim 'colis huius odae.^et'strophae, ' vi- 
-^i«Uetur esse: irimeter trochaicus 'acatalecticus. . Sextus. et 
qeu i RP similes quarto. Octavus et nonus trimetri iam- 
;bici, sed nonus WpgrestelecHien- Duo reliqui dimetri 
 Tambici acátál. x ἯΙ. 


᾿ Y 
p^ 1100. Versus vel hog. vel. simile. quiddam poscit: "iw 
7 οἴχεται. 78, καὶ κυκνὸύ πὸ νὠτερὰὶ δή -—. , 
üis Sie 'jam 'Hermamus/ de: metris p; 215.] Mox Deniiié 
ὡς ante ἐγὼ esse ab interprete, itidem ostendit metrum, 
Hotib. Lege oiyeras κύκνου τέ γε. Bentl. - 


“ὦ 


SX 


72) ὡς habet eiiam Suidàssv. κύκνου Πξολειώτεραϊ. 


04) Lege.dsz τῶνδε γνώμην γεανικὴν» με γ᾽ hos ὡς —. Bentl. 
γνώμην et ἔχειν ex Suidal.c. sumsit, τ᾿ 55,00. 
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castigatorque minorum. 8:6 faciunt isti vespae, post- 
quam magnifecerunt sua facta, quae iuvenes ipsi ges- 
serunt, nunc insectantur. iuvenes: et: cincinnatos: et 
cinaedos: hoc enim per εὐρυπρωκχτίαν innuitur, Sed 
sua cuique aetas commendabilis.est. .. Habes apud 
Plutarchum trés choros trium aetatum, puerilem, iu- 
venilem. et senilem,.. .«Laconicos. Senes: incipiunt et 
canunt: ἀμές ποτ᾽ 7usc ἀλκεμοι ψεανίαι. viri iuvenes Se- 
quuntur in hunc modum: ἄμες. δὲ y ἐσμὲν, αἱ δὲ λῇς 
αὐγάσδεο. pueri demum Sic inquiunt: utc δέ 7 ἐσσό- 
ἐσϑα πολλῷ καῤῥονὲς. . Tres sunt senarii , P ita in- 

terpretabor: 

nos olim eramus puberes. fortissimi, 
4 4" at nos sumus nunc, intüere si lubet, 

nos fortiores angi Portum est fore. 


ns "1109. TOM Br.) Ej iren Ba viginti constat 
versibus 1 quod alias tantuni decem" vel duodecim: vel 
tredecim habet." Sunt'autem omnes versus tetrame- 
tri trochaici catalectici, quibus chorus iste senum ra- 
tionem reddit schematis sui et. quare véSparum acu- 
leum induerit. FJ. Chr. "Rationem exponit, cur cho- 
rus in hac fabula ' speciem wesparüri fert. Bergl. 

m" φύσιν hic speciem , figuram. significat: Vide nót. 
qm Nub. 504. Male verterat dniatise : si quis vestir um 
novit. meum | ingenium. Brunck. : 


f 


3110. (167. R.), Mioctédothing dit bed! Sab. Ald. m 
Ph. lanta] | Legendum procul dubio. ιδιεσφηκωμένον a) 
i. e. habitum vespae habentem: non enim aliter ver- 
sus bt 1 E ; Sed illud; ἢ τις. eradendum. e fine huius 


ἐμοὶ δ᾽ isl » καὶ Σ σφηκώδεις » καὶ τοῖς ἐχϑοοῖς sa tod 
Bera. ü in d 


$0 . Y Au RÀ f 


ie) Hesychius 7. Τὰ c. . 988. Joeypdisbes διαδεδεμέ νον τῷ 
omÉrTQU y. ἀπὸ τοῦ; σφηκῴματος,͵ DE κατὰ τὸ “μέσον ὄντα σφῆκα. 
τὸ γὰρ κέντρον ἐκεῖ ἔχουσι.  ludicavit Bentleius. 
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111. (1075. Br.) ἡ τίς ἐστιν ἢ 'πίένοια. Perpéram 
vulgo. inseritur pronomen ἡμῶν, quod sensui inutile, 
metrum ori respuit, Brunck. Delé-jj ἡμῶν. vel ἐσεέν. 
Bentl. οὗ ἃ. 

| τῆς ἐγκεντρίδος.᾿ ᾿ Supra κέντρον  vocdbat: v. 222: τὸ 
γένος ἤν τις ὀργίσῃ τὸ τῶν “γερόντων, ἐσϑ᾽ ὅμοιον σφήκεξ" 
ἔγουσι γὰρ καὶ κέντρον ἐκ τῆς. ᾿ὀσφύορ' ὀξύτατον, ὦ κεντοῦ-- 
σι. Bergl. : (CORO ἣν ὁ τ ὁ 4i 6D 


1112. ΠΡ ΝΣ — τὸ Aat δ). ENS m non esse 
ex Sthenoboea Euripidis, sed non adducit illius ver- 
bz"  Adducam ut edita sunt in fragmentis: μουσικὴν δ᾽ 
ἄρα ἔρως διδάσκει, κἀν ἄμουσος ἣν τὸ πρὶν, συνετὸν τὲ 
ποιεῖ. Bergl. Conf, Bentl, Epist. ad I. Millium Ls 469. 
ed. Lips. 


$. Scholiastes legit ἢ 5. in prima persona, τὸ δὲ ἢ 
ἀντὶ τοῦ ἣν Δεττικὸν" ὡς τὸ ἢ παρεσκευασμένος ἐν Tovro 
(v. 77.).. Sed nolui eum sequi, Bergl. 

EL γῆι τουῤῥοπύγιον. Uropygium. vel oropygium 
(utsaepeo in u mutatur) termmus est spinae. et ver- 
tebr: arum, dictum, quasi οὐρὰ τῆς. πυχῆς» quamvis 0góog 
etiam, dicatur, et nostrum horrire fortassis inde, ut 
amplius diximus in, commentariis ad Irenam. Ea: par- 
ticula in avibus volatum adiuvat et dirigit temonis 
instar, et quae volucres eo carent, pedes. habent. pro 
servaculo. Vide quae diligenter. et accurate Geor- 
gius Merula, Domitii lórarius, scripsit ad Martialis epi- 
gramma in Vetustinam. lib. IH. sub.fimem. ^ Hoc au- 
tem. loco per-órropygium intelligit: aculeum illum, 
vene vp habentin illa parte. ᾿ JT Chios s 


3116. (1075. X) ἡνίχ᾽ ἦλθεν, ὃ βάρβαρος. - Victo- 
riam innuit, quam de sexcentis millibus Pereárum et 
Dario rege reportarunt. Athenienses duce Miltiade in 
Marathoniis campis, ubi tanta virtute, ut ait Iustinus, 
(a decem tantum mille giyibus quimipim ets) ut hinc 


^ ow w 


3) Hunc versum sumtum esse ex Euripidae Sthenoboea tra- 
goedia testatur Scholiastes. Nam, ut ante diximus, solens 
et suo more hoc facit Comicus hic noster, quum alludit ad 
versus tragicorüm, raecipue. Aeschyli et Euripidae. Di- 
r^ mec more Attióo d "- un ut e etiam notavimus. 

C * d 
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vixos, illinc pecudes putares....Quo- tempore Themi- 
stoclis adolescentis emicuit gloria €t indoles et Cynae- 
girl virtus: incredibilis apparuit. Legendum autem 
omnino censeo 70 c) ἃ βάρβαρος, ut. constet. suis nu- 
meris. trochaicus versus, 7. Chr. | Quum in Mara- 
thone contra, Datidem Darii praefectum praeclare ab 
Atheniensibus est pugnatum, et postea proelio navali 
contra Xerxem. Bergl. 


1117. τῷ atri rgo." Chorus Vesparum Yodái- 
tur quasi de "vespis et apibus, quae fumigantur. Su- 
pra 455: τῦφε πολλῷ XQ καπνῷ. Fuit autem combusta 
urbs sub adventum: Xerxie. Berg. - 


| mvgnoAóv. Herodotus in Urania: ἐλήλυϑεν ἀνὴρ 
4ϑηναῖος ayiov ἥκειν τὸν βδοβαροὺ $ ἐς τὴν ᾿ττικὴν, 
καὶ πᾶσαν αὐτὴν πυρπολέεσϑαι: dos : 


s 1:418. πρὸς βίαν. Vide upra ad 4i. Bergl. 


-*" τανϑρήνια.  Cellas et favos τῶν ἀνθρήνων , quae 
sunt apes, vel aliud quid. vespae i simile:et κηροποιοῦν. 
Dixit autem. ἀνϑρήνια ἀντὶ rov οἰχιῶν, αἵ μυρμηκία si- 
militer dicitur κατάδυσις τῶν μυρμήκων!" FI. Chr, 


N 1119. . d) (1056. Br) ξὺν δορὶ, ξὺν ἀσπίδι. [sic iam 
Bentl. ex Suida v. ϑυμὸν et Reisk.] "Pessime vulgo £v 
δουρὶ, quod utique emendasset quivis editor, qui le- 
ges: trochaici metri cognitas hábuisset. Suidas: δορὶ» 
"rà δόρατι. | Auctor Etymol. M. legebat ovv δόρει, σὺν 
ἀσπίδι. | Vide eum in δόρει p. 284. | Minime recipi de- 
"buithaec lectio. Brunck. Recipi debuit. Vide quae 
in Addendis ad commentar, in ipw: p. 922. dista 
ΜΌΝ idu 


2. 2190. (1077. X)! PEE ἀνθ Id. est ὀργὴν δρι-- 
μιεῖαν, acrem iram. Sed profecto nón .dübito: quin re- 
spexerit ad gratum apibus pabulum, quae thymo liben- 
ter victitant, et ludit in voce ϑυμοῦ, quáe et iram et 
herbam illam significat. Fi. Chr. Iracundiam acidam 


c) Sie ambo codd. [et Bentl] Brunck. 


d) Mendosus..est:.versus.;in ratione metrica. Lege xo) m 
ον ἀσπίδι vel potius, ut ew iei apud Suidam, ξὺν δορὶ ξὺν 
1 ἀσπίδι. Fl. Ch Ks op ] 101 | 


διὸ "^ e60MMENTAR:IL 


1 e. acrem, üt" οἶνος ἀξίνης. Dicit àutem vuv ὁξίνην 

τὸ ϑύμον ὀξὺν ram vehementem, quod occurrit apud 
Sophoclem: in Oedipo Coloneo 1189. 1256. quod. ver- 
büm saepe apud Comicum et alios." Audiendus: hic 
Florens, qui putat Comicum respexisse ad gratum api- 
bus pabulum; nempe ϑύμον., c Xu nd seid 
poscéntur apes." Berg. : 


A 


y121. e). (1083. Br.) στοὶς evqp. παρ᾽, " ἄνδρ᾽ πα Sic 
optime A. [et Victorianus, in Act, Monac. Ι, 5. p..589.] 
Jn.B.«ég — Vulgo; ἀνὴρ, quod. nauci non est, et 
manifesto depravatum. Iamdudum restitui potuisset 
haec lectio, quae apud Suidam exstat. Sic ille: χελύ- 
Ln 70 4v "pilos. “Εἷς τὴν ὑπέραν χελύνην᾽ οἰστὸς JMmn- 
Qcxüg ἐνεῤῥίξωτο. ul αὖϑες" Στὰς iei AE «vp vx 0g- 
γῆς τὴν χέλυνην ἐσϑίων. Brunck. vn 


Un ὀργῆς. τὴν χελύνην ἐσϑίων. "Schólia: ἀντὶ τοῦ τὰ 
quia». οἱ γὰρ ὀργιζόμενοι. ἐνδάκνουδο tv χείλη. lta Tyr-. 
taeus in carmine adhortatorio ad milites pugnaturos, 

apud. Lycurgum. oratorem: στηριχϑεὶς ἐπὶ γῆς χεῖλος 
ὀδοῦσι Óaxev. Euripides in Baechis 621. geiàeou: διδοὺς 
δόντας. Homerus Odyss. ὀδὰξ, v χείλεσι. φύντες, ἦν e. 
αὐτοδαξ PDA ἀξ onieus ἐδ φια μη δ δες $99. 
Berg τοῦδ, arvitrp pui son sr te 
ἴφυδ 1222. ἀπὸ λαδαὶ redo οὐκ ἦν: pv τὸν wipes. 
Tam creber fuit:sagittarum. Persicarum iactus, .ut 1n- 
star nubis densaé coelüm.offuscaret,. Quod Leonidas, 
dux Lacedaemonii auxilii, quum. postea (in eo bello, 
ubi contía. Xerxem |Gráeci ceciderunt vincendo defa- 
tigati) intellexisset a nuntio, bene, inquit, nuntias,. mi 
hospes, sub umbra ergo pugnabimus, | Plutarchus ta- 
amen. paullo. aliter, ' qv mQuEV, ἔφη, εἰ ὑπὸ σκιαν᾽ μαχεσόμε- 
So. F1. Chr. Herodotus i in Polymnia [c. 226.]: ὅμως 
λέ ἔχεται ἄριστος «vio .γένέσϑαι Σπαρτιήτης, Διηνέκης " τὸν 

τοὸδὲ “φασὶ εἶπαν ἔπος ; πρὶν συμμίέξαι. σφέας τοῖσι Mott, 
πυϑόμενον πρὸς réU τῶν Ζρηχινίων, ὡς" ἐπεὰν ot βάρβαροι 
ἀπέωσι τὰ τοξεύματα, τὸν ἐμῶν ὑπὸ τοῦ πλήθεος ε τῶν οἱ- 


1 (iw (e 4 5hea "n mi ung 


-e) Ausim, uf'ait ille, lapidem Iovem: iurare, legendum hic 
esse oras, mon πᾶς. Est autem χελύνῃ labrüm "inpurius, 
quod premi et morsicari solet ab iratis, Fl. Chr.* 


IN ARISTOPHANIS , VESPAS. δά: 
ὴ στῶ» ἀποχρύπτουσι". τοσοῦτο. tb. misc. arto tcn τὸν δὲ 
οὐκ ἐκπλαγέντα. πούτοισε erat, , ἐν αλογίῃ. ποιξυμένον, τὸ 
“ήδων πλῆϑος; ὡς, πάντα σφυ ἀγαϑὰ 0 Tonyiveoc ξεῖνος ἀγ-- 
χέλλου. εὐ ἀποκρυπτόντων τῶν Mid τον ἥλιον, ὑπὸ 0x: u 
3 
ἔσοιτο πρὸς αὐτοις. μάχη», καὶ οὐκ, ἐν ἡλίῳ. Βεγρΐ. 
148123. Victorius ad h. l. in Actis Monac. I. 5. p« 
58g. »»ἀπεωσάμεσϑα: 79: ἐσωζόμεσϑα."" aui i 
1124. γλαῦξ. Proverbium est ab Erasmo recensi 
tum zioctua volaí: nam huius avis,tanquam consultis- 


simae, volatus auspicatus esse dicitur et boni ominis, 
Aiunt autem ante pugnam illam Marathoniam. visam. 


noctuam, quae Atheniensium exercitum praevolitave-, | 


rat. Aliud est proverbium, noctuae Laurioticae, ab. 
aurels fodinis . , quae in ea regione sunt, et aureis nu- 
mismatis, ubi sculpta erat noctua, dictum in eos qui 
non viribus sed' pecunia vincuntur. ΕἾ. Chr. Quasi 
dicat, felicibus. duüspiciis. Est enim noctua Minéryae 
sacrá, praesidi Athenarum. Bergl. ^ | 


, διέπτατο, N Sar. διέπτετο. Br unck. 


1125. (1082. FR.) ϑυνναζοντεές. Quia YN tri- 
dentibus puncti capi^solent et: piscatores ϑυννάξοντες, 
et juvvoaxono, dicuntur, qui eos aucupantur et fo- 

| diunt, propterea ϑυννοζεὺν metaphorice dicitur zo xev— 
TUM, .quod proprium est apum vel vesparum stimulos 
exserentium. Tamen quum ipse thynnus dictus 81 
παρὰ τὸ ϑύνειν, quod est properare, currere et insilire, 
malim cum Scholiaste interpretari haec verba, ἑλςπη- 
δώντες εἷς τὸς ἀναξυρίδας. Est autem ϑύλακος genus' 
baccarum apud Persas, ideoque Persicas dixerant 
Graeci quae sunt velut caligae et indumenta femini- 
cruralia, quae Hesychius vocat ἀσκοὺς Otguertvovg ,᾿ ut 
videantur fuisse alti cothurni et quos nos Franci vo- 
camus brodequins. Sic certe intelligendus .locus ex 
Euripidis Cyclope [v. 191. unde apparet etiam Phry- 
gas gestasse thylacos.. Berg/.], ubi Silenus (de Paride 
puto) loquitur i in haec verba : 7 τοὺς ϑυλάκους τοὺς ποι- 
κίλους πὲρὶὲ τοῖν σκελοῖν ἐδοῦσα, (Helenam alt), et sane, 
ita pingitur Paris cum pictis cothurnis. Nos ad illum 
Euripidae locum plura diximus, Fl. Chr. Recte unus 
ex Scholiastis : : πἐντοῦντες, οἷς τοις ϑύννους τοῖς τριόδρυ- . 


΄ - 
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oU. μὲταφορι κῶς. "vidétur enim mihi Comicus imitàri 
Aeschylum in Persis, ' ubi narratur proelium navale 
Gráecorum cum Persis: nam ibi similitudine à figen- 
dis thynnis utitur v, 424. τοὶ δ᾽ oig DUvvoue, ἦ τινὶ ἰχϑύων : 
βόλον, —: κωπῶν, vi geSaPiiy c arp mmt égóa- 


χιζὸν- Berg! 91 


1126. τὰς γνάϑους καὶ τὰς ὀφρῦς. ἡ Eie rursus 
quasi. de vespis loquitur. Berat... 


1138. f). Antoda et aiitistraBha iespendeda proxi- 
me praecedenti odae et strophae, totque habet cola 
ét versus constantés$ partim iambicis , ut supra, nisi 
quodi in septimó' versu tertius pes est choraeus." -Est 
autem ἢ hoc etiam loco per crasin: τὸῦ fu, et porius 
pro ἤμην vel Porti al ἐγώ. PL Chr. | | 


1351. οὐ ydp ἦν ἡμῖν. Sensus est: non enim tunc 
nobis cura erat, quo pacto scitos, verborum. globulos 
rotaturi essemus, aut aliquem calumniose insectaturi, 
sed in re bellica strenue gerenda tantum erat animus. 


Graeca verba sic dirige: οὐ γὰρ ἣν lui: γρονεὶς ὅπως 
etc, Pl. Chr. : 


ET Particula ἃ ἂν y chaos est. . x vidi 


1156. πόλέις “7ήδων ἑλόντες. Existimo hoc c intentio 
endum de urbibus Atticae, quae venerant sub potesta- 
tem barbari exercitus, et postea àb Atheniensibus rece- 


ptae sunt. ΕἸ. Chr, m 


τς 1159. (1100. Br) τὸν φόρον. Male vulgo καὶ τὸν 

φόρον. ullus hic locus est copulae, quam. sententia 
noun magis admittit, quam metrum, (Recte abest in 
D... Versus est dimeter trochaicus catalect. In anti- 
thetico 1069. duae primae syllabae nominis ψεανιῶν in 
unam coalescunt. Brunck. 


1144. μᾶλλον ὀξύϑυμον. Exstat Sulpitiae poetriae 
carmen: de Roma, ubi Romanos vespis comparat, vide- 
türque innuere contra communem hostem cives idem 
facere ac vespas crabrones et apes , quas si quis: in ni- 
dis suis irritet; omnes sondtirant ut ulciscantur et. 


ΓΙ er? trv c 
Add - ΄ 


3 


ε e (| 
᾿ ἱ | | ᾿ , ] vt ? 


f) Brunckius hàec hemichorio tribuit: vide ad 1096. 
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propulsent 3 iniuriam. Scribit autem: Plinius ]. XI. ves- 
pás in sublimi nidos e luto: aedificare et in iis ceras 


fingere. ΕἸ. Chr. Supra 498. σφῆκες ὀξυκάρδιοι. -Bergl. 


1146. ξυλλέγοντες.. Sic libri omnes: sed meudose., 
Lege [cum Bentleio et Reiskio] ξυλλεγέντες. Brunck. 
EET ἑομούς. . Victorii liber in Act. Monac. I..5. 
p. 589. habet «oz ἐσμούς.᾿ . V. Hermann. i in. Wolfii Ana- 
feb III. p. 75. 


οἴ 3147. οὗπερ ἄρχων --- ἕνδεκα. Nomina. magistra- 
tuum Athenis, .de "Quibus Pol!'ux l. VIII. Bergl.... ag- 
gave Vulgo sinearticulo" 40gov. Videadi441. Bruck; 


παρα. τοὺς ἕνδεκα. Undecimvirum magistratus erat 
" Athenis, quibus cura erat incarceratorum et damna- 
" torum, cognoscebantque de furibus et grassatoribus 
ét confessos morte mulctabant: at negantes in iudi- 
cium ducebant. "Scholiastes Graecus eos vocatos ait 
postea 9 éouogvAoxoc , puto potius δεσμοφύλακαξ : nam 
ili custodiebant viuctos: Sed et inducebant ἐνδείξεις; 
quod: genus est áccusationis et poena in eos qui ἄτεμοε 
quum essent et.aes publicum non dissolvissent, ta- 
men magistratum gerere aut iudicare parati eraut. 
Eos enim cuilibet civium licuit indicare, quod voca- 
bant ἐνδείκνυσϑαι.. ,Palamedes grammaticus ἐνδειξυν VO- 
Cat δίκην κατὰ τῶν τὸ δημόσια πωλούντων. lus autem 
dixisse undecimviros in parabysto constat ex omni- 
bus, qui pua: meminerunt. 77. Chr.. Vide not. 
ad Schol. | LE sp 


1148. ἐν 'fodeig. ' Odeum locus fuit ad theatri si. 
militudinem a Pericle constructus, unde musicos et 
tragoedos audiebant (nam oà;j dicitur etiam τραγῳδία) 
decertantes, ut ait Plutarchus [in Pericle c. 15.]. . Ibi 
farinas dimetiebantur, ut ait Demosthenes orat. ad 
Phorm. [p. 918, 9.] quo factum ut ibidem Archon fo- 
rum haberet et iudicia exerceret. P7. Chr. . Pollux 
VIII, 55. ἐπὶ τῷ σίτῳ δίκας ἐν ᾿δἀδείῳ iic ubi vide 
notas Seberi. Bergl. 

b: πρὸς τοῖς τειχίοιφ. Murorum v efeelres et curato- 
res, quos Aristoteles τευχοποιοὺς vOcàt, non erant Or- 
dinarii magistratus, sed, prout usus postülabat, a tri- 
bubus px dnos cum quaestoribus, ut moenia vetera 


544. S)q00MMENTARIE: .; : 


et ruinàmi minantia refici curarent... Sic Demosthenes 
a.tribu: Pandionide electus est; unde manarunt nobi- 
les illae orationes. Aeschinis. et. Demosthenis contra 
Ctesiphontem et pro corona. Vult autem Aristopha- 
hes innuere ubique in tóta Aítica tribuna) esse ét iu- 
dicia exerceri: quod verum non est, sed respexitad 
immensam litiüim seriem et fortassis dissi intelligit 
et "arbitria ' innumera, -ut dixit- ille, — δι νυ τε arc 
bitrum, Z7. Chr. Cn, uq Ib ono! 


4$: οὐ βεθυσμένοι. Id-est dense: contracti, in- 
clinato in terram capite et vere cadaverosi, "vermium 
instar vix'se moventes in suis peculiis. - Quid sint 
κὐτεαρου. diximus ad Irenam, in glossematis. . Hoc. loco 
vix est ut non. alludat Comicus πρὸς τὰς τῶν ᾿αἰϑοί ων 
βαλάνους, quae etiam xvrrego,.dicuntur. Nam senibus 
plerumque, ut ait satyricus Áquinas, lacet exiguus, 
cum ramice . nervus. Quum autem.ait δίαυταν, ambi- 
guo. de industria utitur vocabulo , quod et arbitrium 
et victus rationem significat... Propterea sequitur ἐ ix- 
πορίζομεν βίον, quia dixerat εὐπορώτατοι. ΤῊ. Chr»... 


1150. κύτταρος: ἡ ἐν τοῖς κηρίοις τῶν μελιττῶν; τῦες 
λὶς καὶ κατἄεμησις., Suidas, apud guy alias Mon 
tiones 'vide. - Brunck. e 3 5001 


d 1 
34151. εὐπορώτατου. Bentleius coniicit ἐμφερέρτας 
τοῦ, collato v. 1142. "" 
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53 (T 10g. K.) χηφήνες. Sic dicuntur mares in 
apibus, qui neque aculeos habent neque favos àut ce-' 
ras operantur, sed ignavum sunt pecus et apum labo- 
res consumunt, | Propterea. eos fucos κοϑούρουξ vocat: 
Hesiodus [" Bey 506, ed. Spohn.] quia spiculis.in cau- 
da carent. Ὁ ; Per:hos autem intelligit Comicus: -Yheto- 
Yas, qui in subselliis clamitant et, cetera ignavi, absu- 
munt quae fortes viri bello et labore parta in publi- 
cum conferunt. Deus bone, quam: densa hoc seculo 
seges est eiusmodi fucorum, Palatinorum praesertim, 
qui se patroni nomine venditant et clientum mella 
quo iure quaque iniuria consumunt. [uris se profi- 
tentur custodes, sed. custodia illa quid nisi est. latro- 
cinium et rapina ὃ ? Sinunc vivat Aristophanes , nun- 
quam latiorem..se habuisse materiam . ludis dandis 
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LO 


3156; (1117. Br.) τοῦτο δ᾽ ἔστ᾽ ἀλγ 


ἡμῶν, quod :eiseq. versu huc male retractum. Βεῖασ 
? f, ? 


P, » . € —- V ᾿ TUTTO 

in impressis ὑμῶν. Brunck. ^ re qo 
vv. Vi (AE 2-—- Y dTíM λὶ 4 » E^ ... ^ ai ζω eh 
basbiv "S ETROR t ERE EAIBE. uc 1 


40513159. (1135. B) ἔμβραχυ. | Id est semel et. omni 
πος. Putus. purus Atticismus, nihil augens cómposis 
tione; hihil;ebim aliud magis significat quam sinipléx, 
βῥαχυ, at, dicunt illi Zugoytiv pxo. gays» et apud. Euri 
pidem g) ἐνδυςτυχῆσαι pro δυςτυχῆάαν. | Quod anten 
φλώκταιναν. dixit, laboris indicium notat, quia κώπην et 


εῖ ἔχ για "pt & C ISTS Jr t 1 2 No M. οὐ ἢ 
λόγχην dixerat et qui assidue remum Wactant ve ha- 
«Ji ΠΥ ΕΝ Ξ I gU 400. Quy CH V Ta39LiiY0X Ar 
διαί vibrant, ii vel callum contrahunt, vel pustulas 


qui tumores sunt φύσκαι dicti, similes ampullis (proz 
pterea nos Gallico idiotnate vócanius ampoulles).. Eas 
non contrahunt qui eacram dicuntur servare. F7, Chr; 
Síiidas :--ulpagu t: ἁπλῶς, ὅλως; συντόμως. . Vide ad 
"Phisin. 59a πιάτο." o: so) τσοὺ suo i0:90)5 
το du69. ders ὧν μὴ "i — τοιώρολόν.  Censeo, dn- 
quit; ác trallam ferant mercedem vel stipendium, qui 
arma non tractant et labores bellicos non anclant. 
Nai per-zo wépigor arma, per triobolum stipendia in- 
telligit. Scilieet innüit ut bovi non trituranti os. alli- 


getur: neque ridiiducet qui non laborat, ut proverbia 
! gi { * [^0 ᾿ 


ANM CRISI - 2* 


éanunt. Μὴ. ὉΠ " ^ aire v I 
nmi ROM] : Γ100 1 44! | L4 εἶ οὐ Γι ἢ ᾿ ΒΞ (3 
1161. (Ἡ7}8.) οὔτοι ποτὲ ζῶν τοῦτον ἀποδυϑήσο-: 

- oco POL NR κα ἡ τ ὔτ80 


' uires m ^ó CA : Ἔ αι : 
"δ᾽ Locus queni iütelligit Scholiastes, est sine dubio in Phoe- 
-» missis tragici vi'724. ἐνδυςτυχῆδαε ᾿δεὶνδν ᾿ἐἐφρόνης κνέφας." 
οὐ sed ibi éy,minjme abundat; nam sensus est: τὸ xvégae tfi 
,, 8gpovgs δεινόν ἐστιν! εἰς τὸ ἐνδυετυχῆσαε αὐτῷ. 1. e. ἡ) νὺξ, 

“δεινή ἐστεν εἰς τὸ Üvervyroor ἐν αὐτῆ. nox multum valet ad 
C 'id'ut quis in δὰ rem infeliciter gerat. "lam non abundat 
"hie ἐν quam in: ἐνδιατρίβειν et &ramoitoterv. et aliis sexcen- 
—iotis.; ἔμβραχυ adtem, occurrit etiam oiu Thesmoph. .597.: 

Bergl «|. νον τ χῶ mesig28 οἵ ἐῶ 8 
Comm. in Zristoph. T. F. : "- Mm 


540 ^ €wÓWNMNENTARIL 


poc: " Suadebat patri Bdélycleo ut centoném exüeret et 
elegahfiorém amictum indueret: at ille persuaderi se 
non patitur et' depositurüm se negat vétus pallium, 
in'quo' salutem suam 'oHm positam meminerit, quum 
flaret vehemens boréas super praeliantibus Οὐ δ. 
- quod fertur accidisse ad. Artemisiurni, ubi barbarorum 
classem tempestas evertit.multasque eorum naves fun- 
do demersit, atque»ita Atheniensium - ;partes adiuvit. 
Propterea recte hic dicitur ὃ βοβέξας. ὃ μέγας. énsorQa- 
τεύσατο. ΕἾ. Chr. Sub τοῦτον intelligitur τρίβωνα. Nam 
filius intus coepit patrem hortari ut, mutata vivendi 
ràtione, etiam habituin mutet. : Íánil dudum . eo addu- 
cere voluerat senem sed frustra ;; euprá Y 19: xoi πρῶτα 
μὲν. "λόγοισι παραμυθούμενος. ἀνέπειϑεν" αὐτὸν μὴ φορεῖν 
τριβώνιον, μηδ᾽ «ὀξεέναυ ϑύραζ᾽, . ὁ δ᾽ 'ούκ᾽ ἐπείϑετο.. "H36 
etiam aegre ag duin: IBergl. ay 


"33162. Si ἔσωσεν, quod Inyernizids tacite edidit, 
in itodice Ravennate est, non ἀμφρία suspiceris anti- j 
quitus Scriptum fuisse: RC 


*iiT 


ἐπεὶ Μόνος, ἔσωσέν με t Ἀδθμκαγηίίνν; (M 


Disdorf. .. 4105 26 ortas od i M SEA: 


bs 65. "T Tj δ ὙΠ ΕΡΡῪ ᾿μέγας" ἘΓΡ ἼΣ ΚΎΡΕΣ . Vult 
dicere: quum. boreas tam vehementer flaret. :Scho- 
liastes putat eum, forte respicere ad illum. boreae fla- 
| fum, quo Peréarum. classis had Areiniitgjn, misere 
afflicta est, Berg... i * 
Οἱ "e (1122. Ἀν 37. Br.) καὶ γὰρ. modrtgov., Prius; 
inquit, quum pisciculis. carbonariis saturatus fuissem. . 
et aliquid iurulenti ;condimenti superfusum, fuisset 
meo pallio, ad eluendas maculas persolvi fulloni tres. 
obolos. Itaque. nihil est opus mihi. politiore vestitu. 
Vócat autem &»ügaxiü«g pisces qui torrentür super 
carbonibus. 77. Chr. 

᾿ς ιἐπανϑρακίδων.. Vide ad Acharn. 670, .. Dum pisci- 
culos tostos muriae iutingeret. et comederet, macula- 
verat 'sibi vestem, ut: fulloni purgandam: coactus fue- 
rit' eam dare: cui áliquandiu debuit, mercedem » tan- 
demique reddidit. Propterea non. vult pretiosam, ve- 
stem induere, ne.et illam maculet. . Male autem edi- 
tiones quas vidi-ommes ἐπ᾽ ἀνθϑρακίδων DN emen- 
datum est in | Scaligeri Excerptis]. Be; ^ v 


- 
5 
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[C ἐμπλήμεύος. [Sic cod. Victóriári. in Act. Monac, Y. 
5. p. 389.] Vulgo πέπληδμένος. "Hoc quidem habet A; 
in M nter ed 'superécriptum est illud, quod prae- 
tulimus ὁ 9i B: ἐμπεπλησ μένον. Vide' mot. ud xConc: 56. 
Brunck. Athenaeus VII. P. 520: Β. hunc p SiC 
scriptum affertz, ioeq oc 

xui γὰρ πρότερον δὶς ARE FR TTLUDY. 
unde Lennepius animadv.. «Δα Coluthum P. 10. . Aristo- 
phanem scripsisse ΜΕΤ! 

"e. UU wp yep πῤότεῤὸν' ἐπανϑροκίδων, ἅλμην jid. 

ἢ 1.3168, πεπειράσδω h).. Impersonalitex. Berg; . 

D Vas (182. Br.) χλαῖναν ἀναβαλοῦ.᾿, Sic; xecte x 
intrà 1152. οὐκ ἀναβαλεῖς ; Perperàm vulgo et*hic et ter- 
tio abhinc versu ἀναλαβοῦ. Altero in versu &mendate 
etiam cod: A; exHibet ἀνὰβάλοῦ: Nihil fréquéntius hac 
literarum invérsióne, ^Simileni mendàm sustollendam 

.. éssé monuimus in' Corne. v. 536: "Consul Keg X us 
rarius de Re VestiariaP, II. p.379: Bránck. : 


τριβωνικῶς, Idem vicem pallii tui detriti et ju. 
iis, 'vel ut senem: detritum decet; 771, Chr. Ih scholiis 
alia »|^e rg hari γεροντικώς, commerüóratur. - puaen c ΟΝ 
3472. . 33 Br) ἔπειτα p ἊΝ παῖδας: : πιὰ ὃ rure 
magnam, Jhabet. ἔμφασων, ; quasi. dicat:, haec. quum. ita 
Sint, quorsum liberis operam. demus et. procreandis et 
tollendis, qnando. hic me, patrem, suffocaze postulat 2 
Dixit,autem, amo vi£ot pxopter calorem, nimium, quem 
sibi pareret Mud ; iBenus, vegtis,, ,Nax κρυνάκην dedu- 
cere, videtur ἀπο, τοῦ. καύματος 5, ut.fortassis sit dicta 
quasi ve xoc ἑαυματῶδες: Est atitem καυνάκη , gaung- 
cum, ut ait Varro, sagum maius et ἀμφίμαλλον, ut'qui- 
— duni censeüit: u£ alit £regouoA0v;' denique - villosum et 
᾿᾿φροθαδοξξρην δε’ accómmodum. De caunace et sisyra 
vidé quae ad Varronem [ad p.45. ] notávit divinus con- 
iector- [Scaliger ]4 Paullo: post quum 'ait' Gyuacriüc, 
variatur lectio a Scholiasta, ut sit Θυμοιτίδα, ἃ populo 


*NEOCÉSUTSUTCH τὰ " urb 1 J Ν v τ 
ΠΝ ὁ o. Y ν ffir : 5» CÀ 


h) πεπείρασο, σὺ Y ἐπειδήπερ" — Reisk. 


"gy ἔπειτα hic notat [ quum. leg.  qioqiie χρῆν, oporteret. wv 
est ὁ δὲ; Aic verb, üoh ὅτε, quando. gi 
. M m 2 


548 (SEO MMENTARIL. ; 
tribos Hipporhoontidis, sic dicto.ab heroe Thymaeta. 

. Gn. ,, raidag... Sic primus edidit Anr,Fracinus. [et 
sic, cod. Victorian. in οι, Monac, I. δ. p. 389.]. . Bini 
co d. et primariae editt. habent σταῖδα. t Melius, est; il- 
lud, ,ob  emphasin; pluralis nunieri.. Brunck. p 


1179. Sa sum ἐὰ Quia. pai, dat vestem nins 
calidam. : Bergl.: s t QN 


73973346. Hunc vérsüm citat Pollux vit. Ux Brunck. 
3127« (058. Br.). Gvukieidgs As Sic: .quidem li- 


- bri; sed descriptorum errore, Legendum Θυμοιτίδα. 
Vide Meursiunr de Pop. Att. in Θυμοϊτ δας, Brunck. 


A. 3158. '*oU gatud up In Pluto 99. sed aiu 4 οὐ- 
δέν. Berg n 


ἐς Σάρδεις. Budes. πὴ ἐδ τὴς maxima. es 
dives et Croesi regia :. ei Tmolus mons, dives imminet 
Persarum. opus et speculam habens. hexedram. albi. la- 
idis, ut ait Strabo. . . Illic SED ΡΕΡΕΝΟᾺ ὁ vestes veni- 
bant. FL. Chr EN : 


2. 42180. τ τοίνυν» : dices sine Meer [1 quae. vnl. 


go inseritur, Brunck... j 


OX TEC, 


[y 


A181, JMogvyov σάγματι. Sagum villosum σάγμανο- 
“ΔῈ; quod alias "est armarium. Hic: autem Morychus 
tragicus erat poeta, deliciosi victus homo, céterá-pal- 
lens et ad calescendunr villosis utens vestibus ét cras- 
sis." De quo in Ácharn. et Trena mieminit. Ἐ1' 'Chr. 
Jste luxui et deliciis erat deditus; süpra 5035. eadern 
'de causa hüné notabat, quum Bdelycleo dicerét δὲ 
velle Philocleonem ev βίον Perito Wewtp “Μόρυχος. 
ΒέγδΙ. 

i ΠΝ "ἐν ᾿Ἐκβατάνοισι.. Ecbatana fs Acéssaca 
dicta ut ait. Scholiastes Aeschyli i in Persis) et Susa duae 
sunt praecipuae. .Persidos urbes. In hac hyemare 90- 
lebat rex, in illa aestàtem degere: In. Ecbatanis ΒΕΓ 


^ 4 TET | ) ἢ lev (7 ! , d 
liu LA z ἃ 432905 ως! ω ῳ v [1E WA de ww ems 2244. L5 
- - LE 


* 


ra P 


Kk) Nam sic, non ἀποπνίξαι, scribendum est. V. ets ad 
Phrynichum p. 197. . 


...4) A pago quodam Attico ita Sici nt ait CAE MOD, qui 
' . putat forte" scribendum esse Θυμοιτίδα.. Bergl.. 


ΤΟΎ ΒΕΙ A T οὐ ü 
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sertim vestes elegantiores fuisse certum est et constat 
ex nostro Comicó, qui in Acharnens. dixit ὦ ᾿χβάτανα 
toU αχήματος» Quasi ex Ecbatanis κεκαλλωπισμένου exiis- 
sent. legati. JP. €hr,. , ILES 
| 3185. (1139. K. 1144, Br.) Quia laena, qua filius 
patrem volebat amicire, e molli, villosa et crispa lana 
erdt, pàter comparans illos villos intortis implicitis- 
que intestinis, percontatur an Ecbatanis intestinorum 
in modum lanae pararentur, seu an fierent intestina 
exlana. Brunck. ὁ ι | | ioni, 
t κρόκης χθλιδ.. Laneos, floccos in panno exstantes 
comparat bovis intestino , quod crispum est et velut 
pellitum. χολυίὲς vel χολάδες dicitur, sive quia hepatis 
χολὴν capit sive a concayitate quasi κοιλότητες Sive et- 
iam ἃ laxitate quasi yaleoué. ἡ ossi μὲ harc vocem 
intelligit Artemidorus de hypocroridio ventriculi, Eu- 
phironius contra-non intestina vult esse, sed quicquid 
constat pinguitudine et membranis, Sane videtur. hoc 
lanae textum fuisse. quod nos vocare solemus frizam 


L] 


Gallofranco vócabulo, FT. Chr, 


os1001104. πόϑεν., Hic τὸ πόϑεν. Ράϊο. esse ἀρνητικὸν er ^ 
positum pro οὐδαμῶς, ut et notavimus ad Euripidis Àn- 
dromacham, quàm Latine ut potuimus edidimus, οἱ. 
Chr. Vide ad Ran. 1503, Sic apud Euripidem in Al- 
€estide ο΄. in Andromacha 95. in Electra 657. et alibi 
ubique obvia sunt exempla. Berg: Negatio morata. 
Vide not. ad Ran. 1455. Brunck. ' PUER ν, 
1196. χαταπέπωκε.  Métaphora a piscibus; saepis- 
sime usurpatur hoc verbum de helluonibus. Berg. 
3187. (1143. Κὶς 1149. Br.) ἐρεώλην. Luditin ver- 
bo igw5, quod proprie est veni vehemens turbo, 
^oc detorquet. ad. pallium ubi multum lanae consumi- 
tur, quasi ἀπωλείαν ἐρίου. ; Nos vertimus laniperdam, 
non servata tamen vocis Graecae ambiguitate: nam 
solis Graecis licet esse.sic disertis. P7. Chr. Vide in 
Equit, 508. Bergí. Facetissimus iocus. già; pro- 
pie significat veAementis venti turbinem, Hic autem, 
tanquam si compositum esset ab zg«ov εἴ ὄλλυμι., lae- 
sam ilam; quae tántam vim lánáe absumserat, non 
"Wéviex]v, sed ἐριώλην appellari debuisse. dicit Philo- 


/ 


$30 470 OMXEN TATLT, 


cleo.... De.huius nominis scriptura opportunior exit 
dicendi locus. ad Acharn. 1177. Bruck. n i5 


dU 01 c04P x» 

1190. ϑερμὸν τὸ — iov: soif guyév. .Supra:9172 uot 
γέ τοῦ — κάκιστον ἀρτίως ἐνήρυγεν." Diodorus. comicus 
apad Athenaeum VI. p. 239. οἷς. ἐπειδὴ, prem » 
φανῖδα καὶ σαπρὸν. σίλουρον καταφαγών,, Berg... 


i319. οὐκ ἀναβαλεῖ. Attice pro ἀναβαλῇ i.e. in- 
dués, non impones hunc amiétám ?. Est enim ἀναβάλ- 


λέσϑαν etiam ὑπερτίϑέσθϑαν, quod baie be πέριβα- 
λεῖν. FI. Chr. VM ἡ - AMEBL S 


| 1192. xolBavóy 74 ᾿ἀμπίσχξτε. An dpliie comicus 
apud A Athenaeum Ilf. p. 112: ὁρῶν μὲν ἄρτους τούςδὲ Av 
κοσωμάτους invo “καταμπέχοντας. Βεγϑ MT 


4193. φέρ ^, ἀλλ΄, .. Sic bini codd. erperem ἢ in im- 
pressis φέρε, αλλ᾽ — Brunck. |... 


| 3194. χρεόγραν. ᾿ Fuscinam;, "qua coqui eximunt 
carnes ex ollis, iubet: apponi; ut similiter eximatur e 
Véste quasi" coctus." Βεγρί. τί "es 'est iilocleonis. 
Reisk. Mi τ ὀρθῶν conaxiollsc 


* 


2À ÀAX. 24 


71195. διερῥυηχέναιυ: /Quasi- cárnes quum. assatae 
sunt, harpago prohibet effluere et cadere, ' Iocum et 
risum hinc captat Cómicus, sed' satis eignen et ἜΡΟΝ. 
Plutarchi censura! P Chr. 90 Cons eoo 


. 1190. ἐμβάδας" Quia tales. gestare soliti sit dudi- 


ces. Berg. . 


i ἰ i i 
sius 197. zdLoxovoxac, . Sic. vocantur calcei Aba et 
dade ut feminarum Sicyonii.. At Philocleo, 
qui nihil de pristino statu mutare vult, usum detrectat 
Laconicarum, et Lacoriicam (quamvis. $0leam) ingredi 
metuit, quía hostes erant Atheniensium Lacones. Sunt 
autem χαττύματα soleae ex duriore aluta calceis subsu- 
tae, quas nos Gallofranci a V mengerr se perm dici- 
qmnus quarrelures. Pu. Chr. ἀρ o0 mii | 


1199. ἐχϑρῶν. mag. ἀνδρῶν δυομενῃ καττύματα. Euri- . 


pides in Heraclid. 1898 ἐχϑροῦ λέοντος δυςμενῆ βλαστή- 
ματα. DBergl. 


^U 


* nx 
ΔΙ 


1200. (1162. Br) Mata Recepi leotioiicdn £d. 
Parrei. | Ceterae. quas vidi .«ozeffouv ,' j quod. versus 


£ 
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non ad Posset sol “πατάβαιν: aut potius; κᾷτα 
βαῖν, Bergl...£vóeg πόδ, ὦ τανφικᾷτα βαῖν ἐῤῥωμένον, 
Pexperam editt. onines. et cod. etiam .A. habent moz 
pro πόδ᾽. In. primariis est:. ὦ '᾽τὰν καταβαιν᾽ égQup evo. 
ἴω Α. ὦ τῶν καὶ. κατάβαιν᾽, e prava; librarii emendatio- 
ne.. Melior non est illa quam invexit Ant. Fracinus 
καπόβαεν᾽ «Nec. comiposito ἀποβαίνειν. nec καταβαένειν 
ullus hic locus est. In B. hic versu$:/ omissus. : κατά- 
few. € librarii errore est, qui scribere. debebat χᾷεα 
Beáv.. [et hoc, coniecit Benil.]..... Menda non infrequens 
est, cuius exempla enotavimus. ad 'Fhesm. 432. Ran, 
951. 1440. Pl.(69.; Conc. 682. Nub. 1076.. Av. 825. 
Brunck. | xenfteuv. parum cogitate repudiavit Brunc; 
kius. nam.antiqua inde potest erui et. reconditior quie 
dem loquendi ratio; : οἱ οἱ 
[& Ji ἔνϑες πόδ᾽, o "ra, καὶ πρόβαιν ἐρφωμένως, 
00 dg τὴν. “ακωνικὴν «ἀνύσας: «ὦ 
Emendatio. comprobatur verbis. monnit 250. οὐρὰς 
πρόβαὺν ἐρῥω μένω ς. KRetaig. lp. XVH. 

Δ dvo πολεμίαν. Per VT alter signi- 
ficare volebat τὴν ΩΣ at dete TEN un E ue 
Bergl ' 

ji M 205.. Pis καὶ τὸν Fee LM τὸν y εὐώνυμον. "Nam 
inter Pythagorae. praecepta etiam istud fuit, dextrum 
pedem in calceum praemitte, laevum in ποδαμεπερον; 


id est pelvim vel pelluvium. FL. hr. 7 is : 


1205. Iste versus est etiamin Nuübibus 698. Bergl 


1208. (2264. K. 1169. Br) διασαλακώνισονι Variae 
notantur lectiones: quidam enim legunt διαλυκώνεσον, 
a.Lyco quinquertione, qui' motus molles edere sole- 
bat& ut auctor est Amipsias : : alii, inter quos: Artemi- 
dorus, : διαλακώνισον, et sane ad Laconas arbitror allu- 
sisse ; rara enim in. Laconibus τρυφή. : Sed vulgata le- 
ctio "mihi. potior videtur. :Est-autem σαλακωνίζειν 
quod Tibullus.dixit versare móbilem-natem: hic est 
ἀβρύνεσϑαν et διοϑρύπτεσϑαι. effluere in. mollitiam et 
delicias. facere; sivé.a quodam :Salacone, qui mollis - 


— fuit et cinaedus, quem! Autolyci patrem ferunt, sive 


quia. cobÀov : dicitur quod. corruptum. et fluxum est 
(unde idem Comicus finxit τῷ σαυλοπρωκειᾷν, quod. est 
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inhoneste movere sedem, id Latini caévere vocánt. 
Aristoteles tanien in rhetoricis differre facit. soAexovéc 
«πὸ εῶν' τρυφερῶν, quási "illi mollés sint , ^hi deliciosi 
tantum. Cicero lib. VIL. epistolar..ád familiares me- 
miunitSalaconis, quo iiotiine infamem aliquem: 'cinae- 
dum notat. Menander etiám Glyceram ánducit, quae 
suas infirmitates vocari ait rugas xol σάλακωνίας. et 
Hermippus in Dimetris' dixit, 4o7 λασαλβαζουσον. εἶδον 
καὶ" σέσαλακισμένην: quem trochaicüm versum 'sic in- 
terpretor: vidi eam 'Conviciántettv et'ándecore mobi- 
lem. . Apud Suidam Salaco pauper est, sed. dives .vi- 
deri vult. 1. Chi. Unus ex -Scholiastis: exponit: 
εἷδοῶς καὶ μαλακῶς σεαὐτὸν διακίνηδον" ἀπότεινος, :Σαλακὼ- 
μος; ἐρυφηλοῦ.. ΠΟ ΒΙΤΩ 1] autem videtur alludere'ad vocet 
-táxov, quia modo loquebatur de'Laconicis crepidis. 
Bergt. Simul: alludit ad nomen dou, tanquam si 
diceret: τρυφερὸν τυ διακίνευ τὸς Πακωνικᾶς. Brunck. 
De numeris huius versus vid. Reisig. l. p. 55. x. 
1211. (1167. K.)- δοϑιῆνε σκόροδον ἠμφιεσμένῳ., Hoc 
mihi. videtur proverbiale; quod usurpari potest in re- 
bus disconvenientibus proinde ut humano capiti cer- 
vix equina. Quae enim medicina inagis ἀναρμοστος 
furunculo quam allium plenum acrimoniae et phly- 
€iaénas. potius facturum" quam medicaturum.' Miror 
eia pároemiográphis hoc sit. praeteritum , qui niulta 
non proverbialia incülcatunt in farraginem suam. FI 
Chr. | Scholia: -dxboglóyale nelbu. ἢ ΕΠ sane absurde 
comparatur. homo eleganter vestitus pustulae et qui- 
dém allio amictae. - Facit autem id solens et de indu- 
stria. Sic etiam in Ecclesiaz. 126. mulieres, quae sibi 
barbas applicaverant, comparat cum. sepiis tostis, si 
nempe sepiis illis barbae etiam applicentur: ὡς περ 
εἴτις. σηπίαις πώγωνα περιδήσειεν ἐσταϑευμέναις. Non 
aninus absurde comparatur idem Philocleo faeci recens 
4ditatae, hic in Vespis 1507. £ouzog; ὦ πρεςβῦτα, νευπλού-- 
τῳ τρυγί. Hoc 'vere':est Aoyovg λέγειν οὐδὲν" εἰκότας vu 
mbSUL ut est "im. ipeum. Comicum infra 1511. et 
4329. Bergl.. . : Y 
212. “σαυλοπρωκτιᾷνο. ΠΡΗΘῊ ἐλ ῥοῦν σαλεύειν. τὸν 
πρωκχτόν. σαῦλον δὲ τοὶ κοῦφον. Homerus hymno in Bac- 
chum 20. cavi: ποσὶν: βαίνουσαν I meer cava, 
ἱπούψα,, ἥσυχα, τρυφεράς Berg. oo 60 e 
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734913. λόγους cínvóvg. Recte ergo ΠΟ δ in Poe- 
tica quum de fabula Lamiae puerum alvo extrahéntis 
verba facit, ait háec non plácere viris gravibus πολυ-- 
petes καὶ δεξιοῖς .nam centuriae seniorum agitant 
expertia frugis, inquit. Ubi per seniores viros serios 
et, graves intelligit;et.agitare dixit quod Graeci ἐλᾷν 
vel &aew, i. e. abigunt et fugiunt. : Itaque locus hic 

apud Scholiastam deculpatur et κεχίασται. quia La- 
miam,,qnae nulla est, supponit et fingit, velut et quod 
inquit de Cardopione. et eius matre, “Βὸ quo amplius | 
quaerendum (ut de Salacone ait Rhodiginus) censét, 
quum mulla apud comicos eius eitmentio, sed Ancy- 
liohis,.qui matrem. suam hac afeceritiniuria. Nam 
subauditur £rvwev. Fortassis autem haec sunt men- 
.dosa (sane quidem lex metrica in Kagdoniov , nisi ge- 
minetuür τὸ πὶ) et fabula "t US qune καὶ p 


FL. Ghr. 


"y915; (1176; Br.) εἶνὰς δῆν᾽ ἂν λέγοϊ δ᾿ Sic A. In B. 
τίνα, ut edidit Ant. Fracinus, In primariis editt. erat 


τί δῆτ᾽ dv — Brunck. τίνα recte praefert Elmsleius 
ad Acharn. jn 61. 


" INA 1 


1216. ἡ eut ἁλοῦσ᾽ ἐπέρδετο. "Pherecrates fecit 
Lamiam comoediam: inde haec petita. sunt forte, ut 
coniicio ex Scholiaste ad Ecclesiaz.: 77. qui. ad vocem 
"daulov, quae ibi exstat, ecribit: ἀρσενικῶς δὲ τὴν “Ἰαμίαν, 
ὑπὲῤ ἧς à Φερεκράτης λέγει € ἐν τὰ ὁμωνύμῳ deerunt ὅτ 
σκυτάλην ἔχουσα ἐπέρδετο. Berzl. 


1217. (1178. Br.) ὡς ὁ Καρδοπίων. Sic bini codd. 
Tet Benu.]. Perperam vulgo omittitur articulus, quem 
reponendum esse iam monuerat Toupius Addend. in 
Theocritum p. 58g. [p. 566. ed. Heindorf, et Emend, in 
Hesychium T. IV, p. 125.] Additurus erat pater ἐσπό-- 
uy ἐκίνει, vel simile quid, ni eius sermonem abru- 
pisset filius m). Brunck. 


ài 1220. ἐγῴδα.. 810 scriptum in bin codd. Drak: 
Vnlgo. ἐγ, δας...... | | | 


m) Unde.hoc rescivit? "Talia enim. sic ἐλλεπῶς dici solent. 
Schaefer, ad Bosii Ellipses: Ῥ. 588: 


ἮΝ 
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- 1221. ovre in οὕπῳ mutat Iohn Seager. in Classical 
Iournal IV. p. 714. 3 o aiieiilin 


M 

ποτ ἣν μῦς καὶ γαλῆ. Principium anilis fabülae, 
Bergl. Pro ἦν ποτέ. Sic enim fere semper fabulag 
ordiebantur, ut: apud Clementem in Stromatis Calli- 
machi in mimiambis. exstat dires HUM ibus: con- 
stàns choriambis : ὙΠ Te 

ἦν κεῖνος οὐ Lr 0 ποτὲ πτὴνὸν joe 

bou / iwi τοῦν' ᾿ϑαλασσῃ, καὶ τὸ τετράπουν," οὕτως 
Apo με, ὡς ὁ πηλὸς. ὁ Πφομήϑειος. (phe 


- Fuit annus ΜῊ quo voluciis etpiscis ^" 
currens in aequor, quadrupesque: terrestris ^ 
loqui;olebat limus ut Prometheus. ^" '* 

Buiive autem Philocleo hanc fabulam incipit de mure 
et fele animalculis .domesticis,- quia Bdelycleo referri 
postulabat λόγους τῶν κατ᾽ οἰκίαν. PI, Chr. — ^ ^ 


,,1222. (1178. 1. 1103. Br.) o) σκοιὲ — μῦς καὶ γα- 
λᾶς μέλλεις λέγειν ἐν ἀνδράσι: Similiter Euripides in 
Rheso, ubi increpat rusticum Hector, quia 1s videba- 
tur loco non opportuno. de suis rebus dicturus, v. 263. 
ἢ πόλλ᾽ ἀγρώσταις σκαιὰ πρόςκείται, φρενί" καὶ 760 σὺ 
ποΐμνας δεσπόξαις τευχεσφόροις ἡκεὶν ἔοικας ἀγγελῶν, p ἵν᾽ 
οὐ πρέπει.  Bergl. 

Θεογένηφ. Hunc Theogenem UU ES MeL. Hrs 
ait Scholiastes Graecus, et quia altos ventris edebat 
crepitus derisum a'comicis, "Támen apudSuidam de 
'Theogene 'Thasio exstat histotla, qui statuam aeream 
e foro succollatam. in aedes suas transtulerat: deinde 
quum id aegre ferret populus, rursum ex aedibus suis 
in forum deportavit, unde magnam inivit a. populo 
gratiam et laudem. sibi ingentem. parasse dicitur. Non 
est mei palati explorare meque stomachi pronunciare, 
utrum hic innuat comicus: tantum hoc scio, hunc 

adeo fuisse ᾿μεγαλοφυῆ et ἀλαζόνα, ut superbo fastidio . 
respuerit rov χοπρολόγον, minutas fabellas de muribus 
.felibus narráturientem. Fl.Chr. Hunc Theogenem 
perstringi a comicis ait Scholiastes, quod valde pedé- 
ret. Hinc etiam ad x0 Qoloyov fingitur locutus; quém- 
admodum contra ἀνὴρ κόπριος. de crepitu ventris ad 
"liquem in Vesp. 894. Alias Comicus Theagenem 
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quendam tanquam 1 inanem jactatorem, qui. nescio quas 
RIS iactaret, notat :. ut in Avib. 825. eE1127. Berg. 


(C'Otoyevnes Sic libri. Vera tamen nominis scriptu- 
ra esse videtür: Θεαγένης. Saepe apud. Comicum  oc- 
currit. Qui hic perstringitur ; idem: esse videtur, 
cuius mentio in Pace 920. Brunck. Θεογένης .cum 
fBrunckio ὙΤΟΙ͂ΜΑΙ Lobeck. ad Pheypsahum P- 655. 


: /4324. Vide. Invernizii notam: Rd ARAS so Tin δὰ 


1256. (187. Br.) ᾿Θεωροὶ apud Athenienses appel- 
lab antur, qui publica auctoritate ad sacrificia extero- 
rum, ad oracula consnlenda, ad festa, sacra certamina, 
aliosque conventus Yiiftebantur,^ quibusque: etipen- 
dium e publico dabatur. Vide Hesychii interpretem 
ad glossam 6£wgrxog.. ' Sacram. sé legationem semel 
tantum, in Parum. missum, obiisse dicit. Philocleo, 
accepto 'duorüm: obolorum 'in singulos dies stipendio. - 
Hic autem salse Athenienses perstringit Comicus, qui 
harüm legationuni munus saépe"in bomines abiectis- 
simos conferebant, quales erant Androcles et — 
Ἴδε; Brunck. br 


υλΑάνδροκλετ καὶ: Kleiod duds Mad, edes παρὰ προς- 
ϑόμβοιν. Quum enim exspectarent spectatores ut viros 
-nobiles et illustres nominaret, horum meminisse v9- 
luit.ut risum pareret, Nam: Androcles fuit servus et 
mendicus et cinaedus, ut Cratinus. eum notat ἐν “Σερί- 
| 390946, 'Teleclides et Phrantides (ut ait Scholiastes, ubi 
malim legi ᾿Εχᾳαντίδης.» qui Satyros scripsit: nam 
τΦραντίδην nescio quis sit) eum scripserunt esse cru- 
.menisectorem. Clisthenes autem aeque nobilis cinae- 
,dus.neque melioribus artibus insignis, quem in àliis 
, comoediis Aristophanes. salse perstringit et nos de eo 
-alibi scripsimus quae pudet revocare, F7. Chr. νιᾶε- 
παν quidem istorum hic honorificam mentionem face- 
πᾶς 880 quia spéctatores optime sciebant, illos esse vi- 
de et  despicabiles quosdam homines, facile intellige- 
ant ironiam. Fuit autem Androcles servus et men- 
dicus et crumenisector. et cinaedus: Clisthenes vero 
maxime famosus fuit cinaedus et,saepe exagitatus a 
..comicis et a nostro, Haec ex scholiis fere. Ber gl. 
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d327. ᾿γὼ 2 n) τεϑεορῃκα, πώποτ * οὐδαμοῦ zip ἧς 
Πάρον. Nüdaé veritati est addictus senex et nón vult 
-sibi quicquam magnificum arrogate,.:  Imitatus autem 
hune locum videtur. Lucianus in Timene: [c. 5o. T. ple 
p165.], ubi adulator aliquis se insinuare. volens apud 
"Iimonem dicit: «γενέκηκε δὲ πυξ xat πάλην καὶ δρόμον iv 
᾿Ολυμπέᾳ μιᾶς ἡμέρας y καὶ τελείῳ" ἄρμαει». καὶ συνωρέδυ 
πωλυκῇ. Deinde Timon nihil tale in se agnoscens di- 
cit: ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐϑεώρησα ἐγὼ πώποτε eig ᾿Ολυμπίαν. «Βεγρὶ. 


.122ῶ, πλὴν ἐς JIagov. . Parus urbs Pontica, ubi 
Philocleo fortassis stipendia meruit et militavit. 9), de 
qua vulgaris. est versiculus, ἐν δὲ llego ψυχρὸν, μὲν 
ὕδωρ, καλαὶ δὲ γυναῖκες. Fortassis autem ]uditi in voce 
quasi ἐς τὸ παρὸν, ut innuat nunc tantum se spectasse 

uia nuper clausus erat domi quasi in carcere, Ta- 
men nihil affirmo, - Quid si etiam quum ait re zoigr- 
κα» intelligat de specie illa legationis, quam vocabant 
᾿Ῥϑεωρίαν.  Nam,et ϑεωροὶ dicebantur qui, extra Atticae 
regionis fines. mittebantur. sive ad scitanda Oracula si- 
ve ad honorem diis aliquem deferendum aut homini- 
bus gratiam habendam. Z4. Chr. In Ὅλο, $42, ἐς 
πανηγύρεις ϑεωρεῖν. Bergl. 

"Uxai ταῦτα δυ᾽ ὀβολὼ φέρων. . Forte.nec eo profectus 
 'füisset, nisi mercedem: accepisset. 118. enim accipio 
verbum φέρω: 810 1 Acharn. 66. legati. dicunt:. ἐπέμ-- 
ψαϑ' ἡμᾶς ὡς βασιλέα "τὸν μερῶν Mie φέρε d e 
- quae τῆς ἡμέρας." Borgia 
τς 1250, "Egovülov — ΣΤ ΠῚ ἐν De Ejiudioae et. 
Asconda pancratiastis vel luctatoribus nihil me legisse 
arbitror, neque quicquam incidit anxie disquirenti 
per scripta veterum, | Scholia tamen. Graeca memo- 
rant Ephudionem Maenalium, cuius virtus fuit nobilis 
in ludis Olympiacis, P7. Chr. Forte ironia est quum 
hos dicit pancratio inter se decertasse, qui eo nun- 
quam adspirarint, ut ex scholiis apparet. Sic supra 
. de Androcle et Clisthene ironice loquebatur v, 1102. 
Ex iisdem tamen scholiis apparet. Ephudionem Mae- 


"1 "$3 
YT : 


^n) Male in A. ἔγωγε. Brunck. | i4 : 
e) Sed vide not. ad schol. Δ ΕΣ ἘΝ HE OO 
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nalium memorari in Olympiadibus sive inter illos qui 
án Ol mpiadibus vicerint, Vide infra V. 1573. et seqq. 
Do | | | . 
|.4.3294. πῶς ἂν μαχέσαιτο. Thoracem pro pectore 
dixerat Bdelycleo: at pater quasi intellexisset de ar- 
matura pectorisque bellico tegmine, qui possit, in- 
quit, pugnare páncratio qui thoraca induerit ahenum ? 
am nudato certabatur corpore, unde gymnasii ro- 
men et gymnastici. athletae. :.Sed; τὸ στῆϑος proprié 
ϑωδαξ dicitur. Etymon afferunt παρὰ τὸ ϑεῖον ὠρεῖν, 
quia seryant intellectum, innuentes per ϑεῖον τὸ δια- 
ψοητίκον. Unde ϑωρήσσεσϑαι non solum est armari sed 
etiam inebriari, quia pectus calefacit, ϑερμαίνευ: τῷ 
017005, €t 510 saepe medicorum: genius. Hippocrates 
usurpat. Hinc ἀκροϑωώρηκὲς sunt ἀκρομεϑυσοί, FI. Chr. 
-23237, (1198. Br.) ποῖον ἀν λέξαι δοκεῖς; Perperam in 
Ἀν δοκῆς. ' Vidé not. 'àd Αν. 585: Brunck. - NU 
.'' 3240. ᾿Ζργασίωνος, Rustici cuiusdam. Berg]. 
s.s Tug χάρακαςυ Γ΄ feminino genere χάραξ pedamen- 
ium est et statumen; quod viti alligatur,. Nos Gallo- 
franci. dicimus ;charnzer.. At in virili genere vallum, 
est et agger. Imo ip$à castra sic vocavit Polybius in- 
terprete M. Tullio. 77. Chr. àlqs δέον d$. D Ps 
"4242. λαμπᾶδο ἐδραμβίες. Certamen lampadis fiebat 
Athenis in Ceramico tribus festis solennibus, Quin- 
quatribüs, Vulcanalibus et Prómetheis; Primum in- 
$titutüm fait in' honorem Promethei ét niemoóriàm 
ignis inventi, ut scripsit Ister, et Pausanias testatur 
eidem, aram positam, unde fax currebatur. Deinde 
Vulcàno et Minervae artium magistris, quae sine igne 
nullaé sunt. 1n €éo certamine victór λαμπαδηφόρος di- 
cebatur, quum cursum perfecisset inexstincta face. 
Multa praeterea super tribus λαμπαδηφορίαις, tradide- 
runt grámmatici, praesertim Ranarum huius Comici 
Scholiastes, quae prudens praetereo, neque enim inex- 
cussa reliquit. Rhodiginus antiquarius, vir maximus. 
Hoc tamen praetermisit, facta haec certamina in Cera- 
mico, loco alto ad quem erat turris, Erant autem duo 
Ceramici, unus qui occisorum in bello sepulcra contine- 
bat, alter quem colebant αἱ πόρναι, ut hoc etiam ne 
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nescias. ΕἸ. ὉΠ τὰ Ran, 6115. Aoi δδεὴς ufo; τᾷ 
udi ᾿ὑπ' γυμνασίας ὃ y vov. Bergl. ^ Conti not. ád 
pus , 


USA (1205. Br) τὸν δρομέα V ΤῊΝ -Plidyllus 
ΓΗ cursor fuit: Olympiorniices. ' "Eum üt Ait 0p ó- 
μὸν εἰ ὀδόμετῥον vOCabant. ᾿ ᾿Θαΐῃ, et: quinquertió' fuit 
Tr ergo hoc epigramma inscriptam esti πέντ — ien 
λειπομένων. IA. bn uu 
| saltim ad. quinque pedes? jisiquapfüraque 

P iyllns, 
 dikchm. ad céntum egit quinque" "ininüg 
DUMbRMO T an er 
Sed quum tres TON Phaylli, hocloco, üt dio 
bitror » intelligitur ille quem aiunt, "ut ait Kustdtliàs 
in | Diony sium zégunyntmn, unius navis imperatorem füis- 
se, quam Crotoniatae, miserunt auxiliauiram: Graeciae 
periclitanti in. Persico |. bello; ; Tllie.Phayllus, dicitur 
ter vicisse Pythia. Quum autem ait εἶλον δεώχων λοι-- 
δορίας ψηφοῖν δυοῖν, semper ad inj enium 1 redit senex et 
lites intelligit" 'et διώκειν usurpat contra reum: φεύγοντα 
aüt' cursorem. Fl. Ghr.^ Τὰ Acharn: 215. ἠκολουϑοὺν 
ἐραύλλῳ τρεχῶν." Bergli: Illustris athleta "fuit Phayllus 
€iotoniata, de:quo videndus pln e! p. ϑιϑ In 
eum exstat vetus epigramma: "Va gdqx91 
sets Πέντε nd πεντήκοντα πόδας. asfhugs, Oeilog* 
-uin0 το 90 ever , δ᾽ ἑκατον," πέντ᾽ ᾿ἀπολειπομένων.. 231 
Facetus hic iocus est in, ambiguitate vocum εἶλον διω- 
κων», quas igo rh eiona d forensi, adhibet senex iudiciis 
adsuetus. Brunck. 4 uel aia | 


wire, ἢ a. " - ὡ, » ci 
ds LL ; 41 à J ^*^ ὧν 


Ato 


«194, αλλὰ ΠῚ BEA AM πῤοςμάνϑανε. . In, Nu: 
bib. 694. αλλα xerexAwelg δευρὶ -- ἐχῳρόντισον 16 τῶν 
σεαυτοῦ πραγμάτων. Bergt. 


3240. ᾿ξυνουσίαστεκός. Non hoc loco significatgeis 
zixOv , $ed κοινωνικὸν, et quod- Franci dictitamus -— 
voir son. entregent. Fl. Chr... ros fodac 


1249. (1210. Br.) 'πῶς οὖν dele Sic ekcidi 
debuit, ut perspicue scriptumi est in A. utque Τὰ πὶ 
Scribendum "esse monueràt DBerglerus: [et Reiskius]. 
Est aor. 2. subiunctivi passivi, cuius secumdo ahte 
hunc versu participium: occurrit χαταήλιγείς.. Brüntk. 


N 
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1250. πὼς us κελεύεις κατακλυϑῆνα; Apud Eutipi- 
dem etiam in Cyclope. docet Silenus Cyclopem scite 
accumbere et potare v v.560, ϑὲς δὴ τὸν putes εὐρύϑμως, 
κατ᾽ ἔκπεε ὥςπερ μ᾽ ὁρᾷς πίνοντα. Bergl. 


25,1251. γυμναστικῶς. vypov χύελασον.. Lavari et ungi ; 
solebant ante coenam proinde ut In! gymnasiis athle- 
tae.corpori euo: ceroma adhibentes. . Itaque ex veteri 
consuetudine dixit vetus poeta: bona femina lavit et 
unxit, Et Martialis in elegantes parcos et unguentis 
tantum diffluentes;' ceterum offerentes sine cibo fer- 
cula et, ut ait epigrámmatistes Graecus, πειναλέδυξ fri: 
vexec, dixit: qui nom coenat et ungitur, Fabulle; is 

vere mihi mortuus videtur. "Nam funeri etiam coena 
parabatur et cadaver ungebatur: qui:mos etiam hodie 
obtinuit in regum. füneribus. Estautem τὸ χύτλον vel 
ó gvtkog mixtum aqua unguentum, némpe quum ex 
lotione aquae adhuc humescit corpus, utiguinis asperj 
sio... Sane. enim sordes aut pulverem ferre in convi- 
via nec honestum nec. decorum fuit ut ait Aristote 


les. 11. Chr... edo " 


3255. ihr ἐπαΐνεσον.. Aclishireuà 1 IV. [T. II, p. 
215] Dipnosoph.. hos Cómici versus Jaudat « quum agit 
πὲρὶ κοσμιότητος τῶν Ομήρου δαιτυμό vov, et ex Odyssea 
versus recitat, quibus apparet inyitatos corivivas non 
statim debere ad patinas accedere, sed prius aedes et 

ὍΔΕ 1 intus sunt contemplari. Itaque in usu fuisse ut 
prius juam vescerentur antiqui, libamina et primitias 
diis ὃ errent: hoc decere viros lautos κοσμίους €t μὲ- 
τρίους. Contra sordidos putabant Qni non libata ede- 
rent, ut Simonides de sordida et. κόσμῳ muliere dixit 
ἄϑυτα δ᾽ ἱερὰ πολλάκις χατεσϑίει.. i Itáque t hic dixit Ó&- 
πνοῦμεν, ἀπονενίμμεϑα, 'σπένδομεν, quod etiam potest 
referri ad postcoenium vel secundas mensas, ubi liba- 
bant ἀγαϑοῦ δαίμονος et iterum lavabant. Ceterum de 
accumbendi ratione apud Romanos, quae a Graecis. 
manavit, quum antea sederent, ut apud Graecos a' par- 
baris, multa utiliter et accurate disserit;eruditissimus 
Aldus Manutius, dignus avo nepos et patre filius, quae 
ex eius libro de quaesitis per epistolatu haurire póte- 
ris. Certe ego assentior viro illi quaecunque illic tra- 
ctat, nisi quod merendam pro prandio nunquam puto 
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fuisse, multo: minus. dictam ἃ meridie, quum potius, 
quicquid Paulus Festi mutilator aütumet, a merendo 
deducta |Sit,. et vesperna, ut ait Plautus, fuerit, vel, 
üt ait vetus glossarium , ἀρίστον δειλινὸν. quod opera- 
xiis vel servis dabatur vice ϑητείας vel μισϑοδουλέζας ἃ 
domino vel alio “41: conducebat, : quemque- Isidorus 
a donata mercedé mercedonium vocat. Etiam QCal- 
pürnius, laudaute Scaligero, dixerat, serae quie 've- 
nerit horàá nmierendae, JFhoGhsico ατγὶ río | 


οὶ 1304. L8 uere 3215. Br.). ὀροφὴν ἰδ έασαν ,.. iN 
ita. parasitus. apud Diphilum. comicum, qui non ele-, 
gantiam et: nitorem aedium observare solebat, ,sed nl-. 
dorem culinae, ante omnia, quum dicit: ὅταν ut καλέ-: 
σῃ πλουσιος δεῖπνον ποιῶν, οὐ. κατανθρῶ. τὰ τ ἰγλυφ᾽,. οὐδὲ 
ταν στέγας" ουδὲ dox τοὺς Αορινϑίους καδους" ἀτενὲς, 
δὲ. τηρῶ τοῦ papiopv, OV καπρόν.,, Citat Athenaeus YI 
P. 256. Bergl. πο y: 406 SOEUR A CPU s 


^ χκρεκαδὶ᾽ αὐλῆς ϑαύμασον.. Nibddho ét novi e vete- 
xibus grammaticis ,' qui vocenr illam zoexoóo inter- 
pretatus fuerit. Solus e recentioribus Comici inter- 
pretibus.eam declarare aggressus est Bisetus. Quia 
nomen istud boc unico 1n loco occurrit, lexicogra- 
phisque praetermissum fuit, non idonea : Causa est cur 
€i controversia moveatur, depravatiónisque i in suspi- 
ionem veniat: .nihil variant in scriptura codices. 
Diseti coniecturam). xreponentis xol ἐκρίδι αὐλῆς. δο᾽ 
minus admittendam .6886 censeo, quo magis absurdum. 
videtur in, aula privatae. domus tabülata exstitisse, 
qualia struebantur in publicis locis, siquando ederen-' 
tur spectacula, ut populus in iis sedens commodius 
ectaret. Nec Toagis κρέχαδι αὐλῆς accipi posse Cre- 
js de concentu. Anstrumentorum , quae pulsar ent. ci- 
tharistae in aula stántes. — Ab. liac significatione pror- 
sus abhorret loquendi formula. Praeterea in convi- 
V1is. inducebantur citharoedi, tibicines, saltatrices 80- 
lummodo, - 
Postquam exeimta fames. epulis, mensaeque 
remotae, : Pa 
et ultima libatione facta, ut infrà declaratur; — . — 
τ LENT. ἤδη. σπένδομεν" — E P VATU Y 
4 αὐλητρὴρ, ἐνεφύσησεν.. | n 
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Ergo de nrusico concentu ne quidem hic cogitandum 
est. Bergleri autem crepitacula, quid illa sibi velint 
cquidem nescio, nec ipse, ut opinor, dixerit, | Ca- 
sauboni commenta vide in Animadv, in Athenaeum 
L. ÍV. cap. 27. [T. III. p. 28. Schw.], Non aliunde dc- 
rivari posse videtur nomen κρεκάδιον, quam a «gea. 
Hoc autem verbum non solum de pulsatione instru- 
mentorum chordis instructorum adhibetur, sed et de 
telae pulsatione et densationé, quáe pectine textorió 
ht, ut in his Sapphus versibus: Moris. 
1; γλυκέϊα μᾶτερ, οὔ τὶ δύναμαι κρέκειν τὸν ἱστὸν, 
πόϑῳ δαμὲϊῖσα παιδὸς. βραδινὰν δι “φροδίταν.. 
Proinde nihil probabilius afferri potest, quam χρεχα-- 
δια hic posita esse pró ἑστουργήματαν παραπέτάσματα, et 
intelligi de au/aéis, seu velis, quibus aula tam orna- 
tus gratia, quam arceüdo vento, pulveri, aut si quid 
áliud nocere poterat, obtendebatur. Brunck. — — 7 
-Sevuocov. [τὰ Telemachus faciebat apud Home- 
rti Odyss, quuín venisset in Meneldi regiam; dicit 
enim poetàá: αὐτοὶ δ᾽ εἰρῆλθον Ociov δόμον" οἱ δὲ ἰδόνεεξ 
ϑαύμαζον κατὸ δῶμα διιερεφέος βασιλῆος. quem locum 
adducit Athenaeus IV. p. 150. ubi "etiam Aristophanis 
praesentem locum citat, nempe versum 1209. i210. 
ἈΝ ὅν, RP OUS UAR] SIONIS Πρός, PUPCRUT2US 
κι ..1255, (1211. É.) ὕδωρ κατὰ χειρός. , Docet, eum .et- 
iam formulas in conviviis usitatas ; in Avib. 465. κατὰ 
χειρὸς φερέτω ! ταχύ; tig" deinde alter $. “δειπνήσειν μέελλομὲν, 
η.εἰ; Vide Athenaeum X. p. 408, et XIV. p. 641, τ απὸ 
posteriore loco etiam praesentem Aristophanis locum - 
«itat, Bergl. yp τυ Uc ug: 
, 1256. (1217. Br.) esoveviuyus0". ἤδη σπένδομεν: Sic 
distinctum est in A. melius, quam.vulgo'post ἤδη. 
Brunck, oM. τ wr 13 
|. 1259. (1215. E.) Θέωρος. Vide infra 1219. Berg. 
«Ἵἱσχίνης p). Est Aeschines Selli filius, ut patet 


Anfra 1255. Bergl. Mn 


! 21x: Ὧι ib σε Y Au TAA m (UND πρό Νὰ ΠΑ 358a HH 
E) Hic, ut püto, est Charias vel Lysàniee filins, ut ait Laer- 
, tius, Socratis discipulus, quem inter alios dialogos Suida: 
.;Genset scripsisse Axiochum; 2]. Chr, 
Comm. in Aristoph. T. V. M d Nn 
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(havoc. Memoratur Phanus aliquis, qui párce ad- 
modum coenareét, sive quod pauper esset, sive ex in- 
stituto quodam, ab Alexide comico apud Athenaeumi 
IV, p. 161. καὶ Φυρόμαχος καὶ Φανὸς, o? δι᾿ ἡμέρας δὲι- 
πνοῦσι πέμπτης ἀλφίξων κοτύλην μίαν. ^ Ktiam noster 
Phani mentionem facit in Equit, 1255. Bergl. | 

KÀéov. Quum statim dicat ξένος τὶς £répog, vide- 
tur Cleonem hic notare, tanquam peregrinum et non 
genuinum civem. 'Saáie saepe eum Paphlagonem vo- 
cat, quod puto fieri non tantum respectu etymologiae 
nominis a παφλαγων, à παφλάζω, cum fremitu ebullio 
significantis, vi cuius etymologiae ipse. notatur tan- 
quam turbulentus et clamosus orator;'sed etiam quia 
xe vera esset ex Paphlagopia oriundus, aut alias pere- 

inus et barbarus natione. | Unis ex Scholiastis ad 
quit. 2. scribit: ὅτι ξένος ὧν ἐπολιτεύσατο. ὀνειδίζει οὖν 
αὐτὸν ὡς ξένον καὶ βάρβαρον. Bergl. ὃ 

1260. (1216. KR. 1221, Br.) Vulgo legitur ἕένος τες 
ἕτερος πρὸς κεφαλῆς αΑκέστερος.. Berglerus verterat: 
Potes alius quidam prope caput HUIUS Acesterus. 

UIUS non est in Graecis, neque suppleri potest. 
Levi scripturae menda obscuratus est hiclocus, cuius 
acumen prersus perierat. Scribi debuit x£erogoc. 
[Sic Bentl.] Hospes alius nescio quis ad caput Ace- 
storis, quod tantumdem valet, ac si dixisset: Aeschi- 
nes, Phanus, Cleo, Zcestor, alterque ad huius caput 
peregrinus quidam. Perstringitur hic Acestor, cui 
bárbaros natales et peregrinitatem exprobrarunt €o- 
mici, ut e scholiis ad hunc locum et ad. Av. 51. doce- 
mur. Idcirco peregrinum alterum convivam, qui non 
nominatur, Ácestoris ad caput sédere ait Comicus, - 
quia, ut ait ille, .- | k die ΜῊΝ 

— αἰεὶ τὸν ὁμοῖον ἄγεν ϑεὸς οἷς τὸν ὁμοῖον. : 

Similis se simili applicat. ἕτερος proprie hic adhibe- 
tur, àlfer e duobus. Brunck. ji jh de 

᾿Ακέστόρος 4). Iste coguominabatur Σάκας, ut do- 


4), Hunc alii Acestora dicunt, nt Cratinus Cleobulinis dixit: 
4ixíotopa ydp εἰκὸς λαβεῖν πληγὰς etc. Fuit autem trági- 
cus poeta, sed peregrinus et barbarus existimatus, propter- 
eaque dictus Σάκας non solum ah hoc Comico in Avihn 
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cet Scholiastes, quamvis ibi Xexoc legatur. De eo- 
dem isto in Avibus 50. νόσον νοσοῦμεν ἐναντίαν Σάκα ἃ 
μὲν γὰρ ὧν οὐκ ἀστὸς εἰςβιάζεται etc, ubi scholia: οὗτός 
ἐστιν "Mduforog τραγῳδίας ποιητῆς. ἐκαλεῖτο δὲ Σάκας διὸ 
τὸ ξένος εἶναι. exec γὰρ οἱ Θρᾷκες εἰσί. Apparet au- 
tem, eundem et Acestorem et Ácesterum dictum esse, 
E oss vs ir ὍΝ d 

1261. τὰ σκῦλι ὅπως. δέξεν καλῶς. | Erant carmina 
quaedam convivalia. Bergi. Eleganter Attico more 
subauditur ὅρα. Recte autem et ex antiqua consuetu- 
dine dixit δέξει pro δέξη. Nam aàccipiebatur et trade- 
batur poculum, quod a cantus. victoria δὺς diceba- 
tur; non servato ordine discumbentium, unde putant 
'σκολίου nomen, . quia Papae more fÍlectebatur àd 
'eius poculi sive xamorum lauri vel myrti tributionem. 
Alii dicunt lyram oblique per convivas circumdatam 
σκολιῷ nomen dedisse, Sed tres modos antiqui sco- 
liorum habuerunt quos recitabant in conviviis. Pri- 
mus quum omnes. concinebant, ut in nuptiis: secun- 
dus.quum ordine et per singulos id fiebàt, ut in'soda- 
litatibus: tertius quum. non fetriatim aiec servato. or. 
dine eligebantur ovveróé. "Certe Hesychiüs ait scolia 
μόνους συνετοὺς cecinisse. Et fortassis e contrario sic 
dicta, quia δύςκολα roig a£vvérorg. | S$colion et paean 
.eadem fere sunt iisdemque quasi numeris, sed hoc 
differt paean, quod raro sine epiphtegmate recitatur, 
quamvis paeanes inveniantur, qui acclamationem non 
habeant, ut in Aristotelis paeane notat incómparabilis 
heros lul. Caesar Scaliger in. poetices libris, | quem 
Operae est pretium legere super. hac materia. Eusta- 
thius oxoÀ«v vocat παροίγεον dope in. lib. IV. Iliad, et 
vetus laudat scolion, cantatum de Alcmaeonidaruin 
fortitudine, qui in obsidione Lipsydrii fortiter fece- 


statim post principiuni, sed etíam a Callia comico , qui in 
Πεδήταις dixit: καὶ Σάκαν οὗ χοροὶ μισοῦσι. sed etiam a 
Theopompo, qui in Tisameno (hunc Acesteri patrem vo- 
cant Graeca scholia in Avibus, qui fuit ξένος et μαστιγίας) 

eum et Mysum et Sacam vocat, Sunt autem Σάκες Thra- 

ces. Versus Theopompi apud Graecum Scholiastam ex- 

. . Stant, sed valde corrupti, quos alibi emendatos dabimus. 
Ó Fl. Chr. ; ΨΥ a 4 
Nn2 
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yant ét occubüerant. -Nos in observationibus nostris 
ad Lyeistratam [665.] versus eos recitavimus, quist » 
Lipsydrio quaesivimus. Fi. Chr. 


1262. r) (1223. Br.) οὐδείς γε ᾿ΦΔιακρίων δεδέβεται. 
Malim legere, ut constet versus iambicus trimeter, ov- 
elg Διακρίων δέξεται. [Sic etiam Bentl.] Fuerunt au- 
tem Atticae regionis tres ordines secundum Solonis 
leges, nempe Paraliorum, quibus praefnit Megacles, 
Pediaeorum , quibus Lycurgus, et Diacriorum, qui- 
bus Pisistratus. Fertur tamen Pandion regionem Dia- 
ctiam distribuisse filiis suis et Lyco principatum de- 
disse, Aegeo: regionem quae circa oppidum et ar- 
cem; 'Pallanti Paraliam, et Niso Megaricam. £F. Chr. 
Quasi iste sit ex illa parte Atticae, quam habitabant 
Ζιάκριου. Dicit autem Scholiastes tres fuisse partes 
'olim factas, unam τῶν Παραλίων, alteram τῶν Πεδιέων, 
tertiam τῶν Ziiaxolav. Ab Herodoto in Clione oi Ila- 
-gaÀio, vocantur fIageiow oi ,Πεδιεῖς autem oi ἐκ τοῦ 
“Πεδίου" οἱ 4ιάκριου vero “Ὑπεράκριοι:. (Conf. not. ad 
-schol;]: Βεγρί. Depravata est huius versus scriptura, 
eui. emendandae nihi] opis praestant codd. Post eum 
án B. sequitur ν. 1227. tribus intermediis omissis, et 
"vacuo reliquae paginae spatio. Ad senarii mensuram 
versum exaequare tentabat Florens,  recisis duabüs 
'voculis, quarum altera οἷς sententia carere non potest. 
«81 coniecturis in re obscura indulgere liceret, pum, 
'extra versum posito ἄληθες: — 
en ὡς οὐ δεδέξεταν Ζιακρίων οὐδὲ ep. 

Seéd iocum, qui hic latet, nec satis ipse capio. Rem 
non expediunt veteres critici, quorum nota non in- 
digebamus ad cognoscendam antiquam Attici populi 
divisionem in Daacrios,  Paralos et Pediaeos, Vid. 
Meursii Pisistratum cap. III. . Brunck. in Supplem. 
[quem conf. ad Equites P. 56. ed. Lips.] Florens Chri- 
etianus ita correxit, ut γὲ expungezes, pre δεδέξεταν 


r) Scribe: 
|. ἀληϑές;.. , 
ὡς οὐδὲ εἴς ye 4ιακρίων δεδέξεται. 
-Misoie i inconcinne interpositum, ut fieri solet i in eiusmodi ὺ 
vocibus, interiectienum loco usurpatis, Hotib.: 


^J 
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scriberet dé&irow. id quidem recte atque ordine; de 
altero ego secus existimo, . Illud enim cum alio est vi- 
tio coniunctum, quicum una tollatur oportet. Neque 
cnim ἄληϑεο his convenit: non est profecto, sed z£a- 
ne sero? , et ironiam quandam habet, ab his, verbis 
prorsus o Hive , Sed cum, Bdelycleo 'adhortetur, pa- 
irem, ut. cantum. rig sollerter, exeiplat, ΩΣ 
detalle:-.! 5201: ai 
ML γ, , εἷς opd«lg, Zinxolo lteros. 
Ita particula γέ non tollenda erat, guam loco moven- 
da potius. Zeisig. 1. p. 96. 


1265. 5) (1224. Br) ἐγὼ Wosgaui τη unam ists 


bam. coalescunt o e, ut supra v. 416. pal οὐ re 


bum est. Sophocles Phil. 595. - 
ἐγώ up eot. dguevis* οὗτος, d ἐμοὶ det 


Brunck, Ub. 61 


1264. (1220. K). ἄδω δὲ πρῶτος Δρμαδίου t). 'Süb- 
audi μέλος, ut sit Ccarmer. de Harmodio: Comicus no- 
eter in Pelargis apud Scholiastem: ad 1231. ὃ μὲν ἦδεν 
᾿Αὐδμήτου λόγον τερὸς μυρῥίνην, ὃ δ᾽ αὐτὸν ἠνάγκαζεν. 4g- 
μοδίου μέλος. Idém in Lyeistrata 1242. e£. μὲν γὲ wg 
ὅδον Τελαμώνος." Sic ἀνάδων Φρυνίχου supra 269. nam 
et ibi subauditur μέλος ᾽ tantum hoc interest, quod 
ibi significatur carmen auctoris Phrynichi, non de 
Phrynichó. Alias dicitur , "donüdvov ἄδειν, ut in 
Acharn. 977. οὐδὲ ποτὲ mag ἐμοὶ τὸν “Δρμόδιον. ἄσε- 
ται. Erant autem usitata $colia de Harmodio, Tela. 


mone, et Pacane;  Antiphanes comicus apud Athe- 


naeum XI. js 505. τὸν ῳδὸν λάμβανε"" ᾿ξπειτὰ μηδὲν τῶν. 
ἀπηρχαιωμένων τούτων πέρανῃς, τὸν τὲ Τελαμῶνα, μηδὲ. 
τὸν "“Παιώῶνα, μηδ᾽ “πρμόδιον. Erat autem ᾧδὸς , odus, 
ποτήριον τὸ ἐπὶ σκολιῷ διδόμενον, ut ibidem docét Athe- 
naeus ex Tryphone.' Vide etiam ad Acharn., 977. Bergl. 


1265. 1226. [ed. Br.], 7. 1252, 5, 4, 5, 8,.9: 1245, 
6, 7, 8. Inter haec sunt scolia, quae leviter mutata, 


- vel non, in suos usus convertit Comicus: culus tamen 


9) Bentleius olim scripserat ἐγὼ "Meopat: sed mox coniectu- 
.ram delevit, . 


| “ἢ “Αρμόδιον. Reisk, ᾿ 
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. lepores: remo éatis intellexit — neque: dd mirum — 
locus etenim valde depravatus — sic: em dai 
Sed prius argumentum ' contexere libet,'quam verba 
&in "ulatim tractáte; Patrem suum Philocleonem, iam 
moribus et studiis mutatis, edocet Bdelycleo, quomo- 
do:se gerere debeat inter epulanduni apud homines 
beatiores: et mox: fingit, coena jam peracta, adesse 
convivis cantandi | tempus : etenim ut ipse loquitur 
C αὐλητρὶς᾽ ἐνεφύσησεν". οἵ δὲ συμπόται ' 1210. 
(UU εἰσὶν, Θέωρος. «Ἵἱσχίνης, Φανὸς,᾿ ᾿Ἀλέων, 
^ "dvat ξαγορας τὲ πρὸς κεφαλῆς. ᾿ἀκέστορος. 4084 
ibl δ, en τοὐτοιξ Eua y. τὰ σκῴλε' ὅπως. δέξευ καλῶς. 
04. αλλ᾽ ἐσϑ'.. 00. cnc )» fou og, τάδε δέξει᾽ εὖ;. 
BAE. τάχ᾽ εἴσομαι" καὶ δὴ πάρευμ᾽ ἐγὼ. Αλέων. i 
τῶν ὁ ὅδω δὲ, πρῶτος “Αρμόδιον' δέξει, δὲ σύ"... 1225. 
»οὐδεὶς πωποτ᾽ ἀνὴρ ᾿᾿ϑηναῖος" ph dies 
IA. οὐχ οὕτω y6 ,Ἰανοῦργος ἣν κλέπτης, 
ο β3218. ταυτὶ σὺ gabe; παραπολεῖς" ᾿βοώμενος 
ΤῊ got. yao ἐξολεῖν σὲ καὶ διαφϑερεῖν , | 
so oV καὶ τῆςδὲ τῆς γῆς ἐξελᾷν s ΕΝ 
dL. 4 ἐγὼ δέ γε, Sd 
VI VADE ἐάν y ἀπειλῇ vi A, ἕτερον φοομαε' died δνλ νὴ 
"Ὁ γοῦς ἦν τὲς Ü μαινόμενος μέγα. τέ κράτος. 
Ἣν ἀγτρέψαι τάχα τὰν πόλεν" ἃ ὁ᾽ egerat ῥοπᾶς." ι 
BAF. τί δ᾽, ὅταν Θέωρος, πρὸς ποδῶν, κατακείμενος, ---- 


. «A. ἄδῃ, Αλξωνος ,λαβόμενος., τῆς ἴξυος, 1255. 
psu PTT λόγον ὦ zoipe μαϑῶν, τοὺς ἀγαϑοὺς 
i ἱλει" 
dL M ^ Toy φαύλων δ᾽ ἀπέχου" γνοὺς el φαύλων ὀλίγα 
$3: "3 E Δ χάρις." 
τ 548. οὐδόν. τί. δὲ δεξει σκόλιον; 
9.145. | φδικος λέγω: 
οὐκ ἔστιν. . ἀλωπεκέξειν Qaviàv, . |. , 1240. 


kN e 


οὐδ᾽ ᾿ἀμφοτέρως γίγνεσϑαι φίλον." 
i "BAR, μετα τοῦτον .«Ζὲσχίνης ὃ MEAN δέξεγουν — 
dt PTS. »» χρήματα, παν Bit " ἣν 
ud KI ετογόραξ λάκων. πο j 
RAE. ἀνὴρ δ᾽ ἄσοφος κἄμουσος ᾿Ακέστωρ ἄσέται ---- 
DA. PL Θετταλῶν δὴ πολλὰ μου, Wa λ540. 
“διεκόμπταδας σύ Ὑ ἐκ καπνοῦ. 0007 
.'Qno melius horum verborum lusus bulitsiur , 
apus est annotatione prolixiori: quam tamen nemo 


x 
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vefugiet, qui Córüitum intelligere, volet. Inter coe- 
nam. quinque convivae interfuerunt. Quorum orhnes,; 
suo quisque ordine, scolion canere finguntur: quod. 
Philocleo a proprio. ad ridiculum sensum detorquet. 
Hinc versum de Harmodio δά Cleona deflectit, qui 
aliquoties bona publica surripuit. Et similia dici 
possunt de ceteris, ut mox exponam. Nnoe mutatio- 
nes verborum percurrere libet, | 


. 1221. Vulgo ξένος τις ἕτερος. At Comicus in tali 
loco non hominem quemlibet peregrinum, sed. spe- 
éialiter aliquem proprio nomine. insignire debuit ; ne« 
que — fecit. Cur ἐν aer in ᾿Αναξαγόρας, vide 
ad 1252. 


1225. . Vulgo ἀληϑὲς εἷς οὐδεὶς Jt διακρίων δὲ δέξεται. ' 
Inde erui αλλ £69, ὅσ᾽ ἄδης y. («Qu εἰς τάδε δέξετ᾽ εὖ. 
Dixerat 848}. τὰ σκόλια δέξει καλῶς. At Q4. sciscita- 
tur utrum sedes, i.c. mensae vel theatro appositae, 
sint bene retepturae quaecunque ipse canat. Amphi: 
bolia est 1n ἴκρια τάδε et τάδε, ὅ ὅσα γ. Quae sint ἔκρεα, 
patet e Suid. agus, ὀρϑὰ ἕυλα ἢ σανιδώματα τῆς νηὸς καὶ 
τὰ τῶν ᾿ϑεάτρων “Ξυπρὶν γενέσϑαι τὸ ϑέατρον, EvÀa ἐδέσ- 
pivov καὶ οὕτως ἐθεώρουν. | "dototog. Θέσμοφ. (402.) ὡςτ' 
duci éigtovreg ἀπὸ τῶν ivi "Ubi ἴχρεα primam P 

ucit. | 


1224. Vulgo ἐγὼ εἴσομαι. Sed ἐγὼ à displicet fepe: 
titum, Formula nota eet τάχ᾽ εἴσομαι. Οἱ, Ach. 5 931. 
Iph. À. 970. zey εἴσεται. — Phoen. 2€0. ibid, Pro jeg 
εἶμ dedi πάρειμ᾽ : vid. ad Aeschyli Suppl 257. et Bie. 
F. 4257, 

1226. Vulgo? iybvez! * dO aras. Bentl Z ἐγεντ᾽ : : Ehnsl. 
ad Ach, 979. in Augts men P- irs γένετ᾽ & γι. Mox 
vulgo deest 5». - 1 


1220. Vulgo δράσεις. Reposui: vidinis- Cf. ME 
369. σὲ μὲν οἷδ᾽ ὃ κρώζεις. Moxi inepte παραπολεῖ.. 


252. Vulgo ὥνϑρωφ᾽ og ΕΥ̓ scholia exhibent. ex AI- 
Càeo ornotv οὗτος , corrupte pro ἄνους ἣν τις 0: et ex 
ἄνους fit ἀνοὺς i. e." ἄνθρωπος. Scripsit quidem Lyri- 
cus de tyranno, fortasse Myrtilo; qui 

ἄνους ἦν τις ᾧ μαινόμενος μέγα r» κράτος, 
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ἀντρέψαν ταχὺ τὰν πόλιν" ἃ LO ἔχεταν Qon&grn 
Schol: "τάχα τρέψεες. et ἀνατρέψεις ταχέως. At verba. ali- 
quantisper mutavit.Comicus in ὁ νοῦς, ἦν τις ὁ pue e 
pevog, Anaxagoram. ridendi causa; qui dictus fuit per 
iocum ὁ νοῦς, teste Plutarcho in Pericle p. 154. B. 
 Nuhctandém intellige cur reposuerim. "Mdvakoyópug τὸ. 
pro ξένος τις ἕέξρος in v. 1221. "Mox τὸ μέγα in μέγα. τὰ 
mutatur. Saepe τὸ sic.reperitur post ias σμικρὸν, 
βοαχιλ necnon moày, et μέγα, 


,1955.. Pro δεξιᾶς. reposui ἴξυος ΩΣ piis οἱ 
vi esp. 1502. τουδὶ λαβομένη τοῦ σχουνίου. Ach. 1121. xo? 
δὰ, 7101, τρῦδ᾽ ἀντέχου. ibid. 1215. τοῦ πέους ug μέσου 
προςλάβεσϑ᾽ ὦ. Eupolis apud Etymol. v. κόντιλος S1G. 
legendus — eiue «παῖς» σὺ δὲ zovrov 7: ὄπισϑεν καταλαβοῦ 
τοῦ κοντίλου: ubi puer aliquis. caecum hominem Tem 
bro ilio, potius quam manu, ducebat, J diet 


8132397. Bene 'Bit. Scholíastae , conservanti alterum 
τῶν «δειλῶν δ᾽ ἀπέχου γνοὺς Ore δειλῶν ὀλίγα χάρις. Αἵ 
cum ῥέψασπες fuit Cleon, parum decuit Theorum illi 
ignaviam exprobrare. ^Át potuit idem amicus, cum 
vidit Cleonis amorem erga homines parum validos, 
ili in memoriam. revocare vetus dictum Or, τῶν φαύ- 
low oin χάρες, quod et in anima babuit Plato i in Sym- 
posio p. 220. G. τοῖς μὲν ἀγαϑοῖς ἑκάστου τοῦ σώματος 
καὶ υὑγυιεινοῖς καλὸν χαρίξεσϑαι καὶ͵ δεῖ — τοῖς δὲ κακοῖς 
καὶ voodósou αἶσχρον. τέ ἐστιν καὶ δεῖ ἀχαριστεῖν. | Ad 
idem ecolion respexit Apollonid. Epigr. v. ἐξ ὀλέγων 
ὀλίγη χάρις. Igitur reposui φαύλων Pn δειλῶν, Unde 
patet Theorum esse φαῦλον, 


1258. Vulgo τούτῳ zi λέξεις σκόλιοψ ἀδικὸς ἐ ἐγώ. MSS. 
διχῶς, cum Fl Chr. At Bergler. ῳδικὸς : et sic An- 
tiatticista — exponens per εὖ ἄδων. Reseripsi igitur 

, λέγω pro £yo. .Paulo ante dedi δέξει vice λέξεις. "At σ 
" adhaesit e σχόλοον.. Dein Qo» pro τούτῳ. | Causa et- 
enim.non fnit cur Phanus suum ecolion Oomitteret. 
- yllud fuit haustum, ut e scholiis coniici potest, ePra- 
xilleis: quae poetría scripsit fortasse καλὸν in eo vcr- 
δα, ubi restitui Φανὸν ob φίλον omissum: neque obiici 
«debet. vata etenim φέλος puiman poda: apud 
. Jyricos, 


1262, i db In his inest duplex séneus, Cleitago- 
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va, cuius scolion est illad zoxXue«ro κἀν βίῳ. fuit "OU 
τρια «Πακωνεκὴ teste Schol. ad. Lys. 1239. Hinc quivis 
“κων dicli potest KAewoyopog. .. At Sellus fuit olim 
pauper; postea dives factus est, teste Schol. ad Av, 
324, fortasse. paederastis: nimis facilem. se praebendo, 
muneribus Laconum- corruptus: deas δέξεται 0x0- 


λῖον. Αλειταγόρας! exo) »χοήματᾳ k*v | Met utfinte; ovu- 


πότης 7 vel ntpote Zexcov δέξεται χρήματα καὶ Κλειτατ 
χύρας (Spartanas), ἐν. βίᾳ, Οὐχ scolio Cleitagorae con- 
fexri. debet. Aristodemi Spartani. dictum, cuius memi- 
nit Alcaeus i in Fragm. XXVIII. sic legendo, 

"cir 390 γὰρ δὴ. τόδ᾽ ᾿“Ἱριστόδαμός, φησὶν οὐκ ἀπάλαμνον" 
bru cndiripre denne ἀνήρ" mivoyodc. δ᾽ οὐδὲν ὧν, λέν 

je ἐσλὸς.": 

ubi, ovdi», du usurpatur. ut μηδὲν. dv. in.Aiac, 766. οὐδὲν 
ὧν ibid. 1210, Tro, 1010. et οὐδὲν sj», ibid, 1162. et οὐ- 
Div ἦτ ἄρα in Iph. T, 569. Spartani mentem cxpressit 
Horatius: virtus, nisi cum re, ilior alga est, et Clei- 


Jagorae gonuez& κἀν: βίᾳ per suum reni facias, remi 


δὲ possis, recte; si nen, quosque, medo»: ren... 


3244. E vülgatis ἀνὴρ σοφὸς ἀνδι θα "ir do 
ται, Qude ' nulla ratione conciliari possunt cum verbis 
Schol εὑφεὶ ej σοφὸς ουδὲ μουσικὸς» erui ἀνὴρ δ᾽ ἄσρᾳος 
χἄμουσος ᾿Ακέστωρ, σεται, Ubi i iocus est in δ᾽ Gor oc "et 
δὲ σοφὸς necnon xol ἄμουσος et καὶ Π7υσός. Etenim 
jos δὰ fuit malus pocta et Mysius, teste Schol. ad 

οὗτός Sort» ᾿Ακέστωρ, τραγῳδίας πιδιητης» ἐκαλεῖτο 
δὲ Σάκας. --- Θεόπομπος δὲ ael τον. πατξρα. αὐτοῦ Σάχαν 
προφηγόρευσεν Τισαμένῳ — 9 δὲ αὐτὸς nci υσὸν ἐκάλε-- 
σεν᾿ εἰς δὲ τὴν ποίησεν αὐτοῦ κε ἐχλευάκασι, Καλλίας μὲν ἐν 
«Πεδήταις. καὶ Xosor: ΩΣ "χοροὶ μισοῦσι; ΑΙ θατῖνος. ἐν. ᾿ἰλεῦ-. 
βούλοις ᾿Ακέστορο γὰρ ὅμως εἰκὸς λαβεῖν πληγὰς ἐὰν. "Μὴ 


συστρέψῃ τὰ πράγματα: Ibi comicorum fragmenta sic 


iege — καὶ Σάκαν. "Ov οἱ χοροὶ μεσοῦσι». et o— ZAusavo- 
θαμυσον εἰκὸς ἣν λαβεῖν HÀy yug, ἐὰν qu) συστρέφῃ TO δρα- 
κατα... Ubi luditur in. ᾿Ακέστορα υσὸν ek ᾿Ακέστορ' 
ἄμουσον. Idem lusus restituit debet Theopompo, cuius 


fragmentun: servat Schol. ad Vesp. 1216. ᾿Ακέστερος m 


ὃς ἐκαλεῖτο Σάκος. Θεόπομπος 7ισαμένῳ " οὐ κοινῶς. ξένον 
εἐἰλλὰ AMvoóv* τὸν δὲ Mvawov. né Grego. ἀναπέπεικεν x07 
àovütiv ὁμοίωρ. Mauer Qv ov Κοινῶς ξένον βλλαμυσαν 
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οἶδα Mvciow , ᾿Ακέστορ᾽ ἀναπέπεικεν ἀκολουϑεῖν ἢ ἐμοὶ — 
καὶ, ὦ πολῖται, δεινὸ πάσχω. τὶς πολίτης δ᾽ ἐστὶ σοὶ Πὰν 
Ἡρσάκας ὃ υσὸς. καὶ τὸ Καλλίου γνὄϑον... Lege πλὴν 
xoc Mvoóg T ᾿Ακέστωρ καὶ τὸ. — Inter quac ἀλλαμυσον 
est vel ἀλλὰ Mvsov vel ἀλλ᾽ ἄμουσον. Et: qPáxug et. ᾿Αἀκέ: 
στωρ erant Mysii. ". t3 ibt oo 
—25731946. Ad πολλὰ δὲ διεκόμισας adséripsit Schol, τοῦ-- 
t0, quoiv , ἐπάξω πρὸς τὸ σκόλιον “ἰσχίνου, ἐπεὶ κομπα- 
στὴς ἦν. Recte hoc. Ad Áv. 825. τά * ᾿Αἰόχίνου y &- 
müvru monet .Schol. ὅτε οὗτος πένης, ᾿ϑρυπτόμενος 'καὶ 
αὐτὸς ἐπὶ πλούτῳ --- καὶ λέγὼν ἑαυξὸν mÀuvoiov. 'lIderd 
fuit, sicut Theagenes teste Schol, Av..825. et 1126, 
dictis xonvoc, teste Schol. ad Vesp. 324. "unde, ut id 
obiter moneam, bene intelligas Vesp. 151. ὅςτες πὰάτρὸς 
bÜV τοῦ Kat viov “κεκλήσομαι. Haud male igitur erui 
διεκόμπασας σύ y ἐκ καπνοῦ. Qüibus verbis, fortasse e 
carmine quodam Acestoris desumtis, intelligi hoc vo- 
luit Comicus, quod Acestor, idetiitionibus Aeschinis 
inductus, cum proféctus esset Thessaliam lucri causa, 
et rediisset inops, 'Aeschinem incusabat et illum una 
cum, vocibus eius fumo comparabat, .G. Burges in 
Classical Iourna XXXI. p. 5y.— 41, — 7 5 7 


ΩΣ 1266. (1222. K.) οὐχ οὕτω γε πανοῦργος. Nempe 
wg ἔστε λέων. quia alter fingebat se Cleonem esse. In 
Equit. 248, de eodem; ,aetouBÓw ἁρπαγῆς» "αὶ πανοῦρ- 
yov, πολλάκις γὰρ αὖτ ᾿ ἐρῶ" καὶ yup. οὗτος ἦν πανοῦργος 
πολλάκις τῆς ἡμέρας. Bei et. Lege ὡς σὺ κλέπτης. Bentl. 


1367. (1228, Br.) Vulgo sic legitur hic locus: 
. τουτὶ σὺ δράσεις; ; παραπολεῖ Bd troc. 
φήσει γα. ἐξολεῖν σε. 

Quse partim depravata sunt, partim male interpuncta. 
docct ἃ sententia alienum est. Marklandus ad Euri. 
Pidis Suppl. 952. sensum adsecutus est, duabus tan- 
tum literis a genuina nnt e aberrans. | Sic ille re 
ponendum censet: ε΄, 
1 τουτὶ συ δ᾽ σεις; “πταραπολ 8i. βοώμενος 
: : φήσει γὰρ en 
Sed , ut bene observat Koenius ad. Corinthum p. 4g. 
[119] qui futurum, medium ἔσομαι posuerat v. 1251. 
eim loco tam vicino ἄσεις scripsisse, probabile non est. 
"Avon. displicereL τουτὶ ov y Gótg, quoniam praesens 
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dempus est. εἰν. 1225, ἄδω δὲ πρῶτος.. - Verissima: est 
haec emendatio. Nam activa forma futuri a verbo 

ἄδω "Comicus noster non utitur, sed. media duntaxat 
ἤσομαι, quod. Push DUenE EHE Tia wesuit, ad.Pacis 
N. 3297** T h. . ) 
TTE οὐ πράγματ᾽ PT Go qgovoc ydg. εἶ πατρός. 
Vulgo. ibi legebatur. ἄσεις. Finale ς 6 sequente voce 
adhaesit, quod, agnoscit etiam Roenius loco laudato.- 
Brunck. Recte habet δράσεις. es 1305, at UR RAP 
0 Thesm. 5 312. ,Hotib, . ! ΓᾺ 


εἰἤ7ο,, ἕτερον. Sic Brunckius. et Inverniziue tacite, 
 Véléteé editiones omnes ἑ ér£gon. EET in ΩΝ 


271. (1232. Br.) Ineptissime vulgo s scblion hoc, 
quod Phálócleb canit,: Choro tribuitur, cuius nullae 
ic sünt partes. .'Ad fidem codicis A; personas in. ov- 
dinem reposui, quod et;absque illius ope quivis face- 
re poterat [et fecit Bentl... Brunck. Hoc scolion Al- 
caei'esse docet;Scholiastes. Bergl.- 


"Inter Schol. "Ald: ὠνησεν. οὗτοφικαὶ μαιόμενος Uni 
κράτος, : unde Bentl, in textum reposuit μαιόμενος et o» 
(je. vice ἄνϑρῳφ. yerum. in folio quodam ad finem 
libri hàec Scripsit. δὶς legendum esse "credo. - Sco- 
Jium est, | 1.564f 

1mus. ὥνϑρωφ᾽ οὗτος δ καὶ μαινόμενος τὸ d luta κράτος. 

. 2dus. mo" τάχα, καὶ τῶν πόλιν" “ἃ δ᾽ ave ovde 

éon&g.. 
"iai sunt. Haec BaGHlte facile est e Schol. Im- 
ino certissima emendatio est haec, quae sequitur, 
«y TM | ἄνϑρωφ᾽ οὗτὸς δ᾽ μαινόμενος, τὸ μέγα κράτος 
τ €rtglps τάχα τὰν πόλιν" ἃ Ó ἔχεται eoe, g. 8: 
Editor adnotationum Bentleii. 
"B os μαινόμενος. Cleonem insanum die Thucydi- 
- des l, IV. καὶ τοῦ Κλέωνος καίπερ μανιώδης οὖσα ἡ ὑπό- 
σχέσις ἀπέβη. Bergl. 

1272. τὸ μέγα κράτος. Ex Alcaeo Vitro haec de 
rivat in Cleonem, cuius erat praecipua auctoritas ; 
quem tamen insanum et dementem hie ostendit. ^Di- 
ctum autem, ut arbitror, τὸ μέγα κράτος ex vulgi opi- 
nione, proinde ut in actis Apostolorum Simo magus 
dicebatur jj δύναμις τοῦ ϑεοῦ vj μεγάλη. Sunt autem hi 


Á 


B 
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duo versus dactylici. F7. Chr. . - Ut zà μέγα ὕφελορ. .Lu- 
cianus in. Timone::yoige, ὦ Τίμων, τὸ μέγα: ὄφελος τοῦ 


γένους » τὸ P τῶν OT neri τῆς ELM 
δος. Bergl * à I 


1273. ἀνατρέψεες o) 2 ἕτις Videtur Scholiastes legiséb 
τάχα, aut potius apud Alcaeum sic legi. 'Evertes, in- 
quit, statum civitatis, quae Ms D ad exitium satis: 
hoc enim est 40 ἔχεται Qon&c, Cicero in epistolis ad 
familiares'sic videtur dixisse, res inclinari coepit. Sic 
116 apud Suidam historicus; : ὁ δὲ νομίσας ἐπὶ ῥοπῆς xtt- 
492i τὴν τῆς πατρίδος ἡγεμονίαν etc. ΕἾ. Chr. | Scribe 
κα ἡ cum Reiskio. et Gaisfordio. ad Hepbacstiore 

279. Versus sunt Aeolici, 


3275. 3) ( 1256. Br.) πρὸς xia it ambo codd, 
Mendosam impressorum lectionem, . vel metro ipso 
flagitante, quivis corrigere aemper. πρὸ mittas "e 
aupra 1221. πρὸς κεφαλῆς. Brunck. ; 


1276. ἄδει. ta ommes quas vidi edd. Debebat 
ἄδη propter antecedens rav. vi $^ ἄδῃ. sMloece 
vulgo ἄδει. Brunch: coti εξ ΘΠ οἱ : 


Pw 


1277. ᾿“δμήτου. λόγον ἕῳ dann Alcaeo tribuitur 
hoc scolii principium, quod ab aliis grammaticis et- 
iam memoratur cum secundo versu simili i, e, cho- 
riambico, qui sic habet: τῶν. δειλῶν δ᾽ ἀπέχου, γνοὺς 
ὅτε δειλῶν ὀλίγα χάρις. — Metrum par illi Horatiano: 
Maecenas atavis etc. Hinc autem patet scolia olim 
cantata in laudem fortium .et nobilium virorum et 
saepe fuisse bona dicta et sententias frugi. Sunt au- 
tem qui illud scolion ᾿Αδμήτου tribuant Praxillae, 
cuius sunt alia sequentia, si Scholiastae credimus: 
nam scripsit illa etiam ἄσματα παροίνια. — Àlii illá δὰ- 
;periora volunt ésse Sapphus. "lamen saepius ex Si- 
monide et Stesichoro, eiusmodi cantilenae sumeban- 
tur. pedit in B oer de musica Terpandrum 


ratum 9s a p a t ra 
v) F. ἀνατέτραφ᾽ οὗτος, evertit hic — Reisk. 


») Praefigenda persona Bdelycleonis, Reisk. Scilicet in vett. 
edd. haec Choro continuabantur.. 


y) V. Ilgenii scolia p. 75. 


9.-. 


IN ARISTOPHANIS VÉSPAS. 578 


facit .scoliorum inventorem. — Ideni in Symposiacis 
lib. I. scoliorum etymon inter alia non rectum mémo- 
| rat, nempe quia cani solerent ab hominibus iam ebrie- 
tate tortuosis, myrtum tenentibus, quae ἄσακος dicta - 
vel αἴσακος. potius: nam male biatends interpretes 
(Amyotum nostratem excipio) legerunt vel. ἄδαῤκον 
vel «cegov. Est autem αἴσακος. ramus laureus, qui et- 
iam ἄσακος .potuit:dici παρὸ τὸ ἦσαι, quod est canere, 
et ἔχειν, tenere, quia a canente ramus tenebatur vel 
€x lauro vel ex. myrto, — Áeschylea canebantur cum 
myrío, Homerica cum lauro. Ceterum Admeti ille 
sermo respicere. videtur Alcestin, quae * viro suó 
non recusavit mori, atque ideo ecolia et luctuosa Ca- 
ricaque mele canebantur, quae ipsam Proserpinam 
adegerunt ad reddendam auris vitalibus Alcestida : 
quamvis Euripides ab Hercule factum hoc HEROS 
qui cum Parcis et Morte luctatus sit et victor abierit. 
Alii censent, exsulem Admetum ἃ Pheris urbe paterna 
(male apud. grammaticos habes ἐχφέρων: legendum 
enim ἐκ Qeguv) venisse ad Theseuth iunioreni filium 
Aléestidis et Hippasi, et in ipsius regione habitantem, 
sermonem eum; in quem scolion factum est, habuis- | 
se. Sed secundus versus quem recitavimus videtur 
potius ostendere Herculem ἄνδρα ἀγαϑὸν et strenuum 
et procul ab ignavia νῈ] δειλίᾳ remotum... Quae quum 
recenset hic Comicus, Theorum ῥιψασπιδα insectatur 
t cum Cleone suggillat. F/. Chr, | Hoc etiam princi- 
pium scolii alicuius dicit esse Scholiastes et addit se- 
quentia: τῶν δειλῶν δ᾽ ἀπέχουγ γνοὺς ὅτι δειλῶν ὀλίγα xa 
Qi. Exstat et apud Athenaeum XV. p. 695. Bergl. 


1279. (240. Br.) ἀδικὸς ἔγω j£). Fortassis melius 
ῳδικῶρ, ἐγὼ, ut subaudias λέξω, Nam diximus supra 
ῳδὸν vocari poculum quod cantus gratia circumfere- 
batur in conviviis. Quam lectionem si recipis, versus 
erit iambicus trimeter, Sed et versus sequens, si lc- 
gis ova ἔστ᾽ ᾿ἀλωπεκέζειν, dimeter erit catalecticus, simi- 
lis rmultis anacreonticis. Est autemi ἀλωπεκίξειν deci. 
pere et adulari, qua voce mores notat Theori. 77. Chr. 
qug iyu. Sic ambo codd. opo. In vett. editt. 


: — ὦ. 


(3) ἀδικεῖς, ἐρῶ, inique agis, dicar, Reisk, 
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excüsum'górxog £yo, vel ἀδυκὸς,: omisso in quibusdara 
b subscripto. Rusterüs multo: peius edidit ἄδικος ἐγώ. 
Berglerus. verterat, Zniurius ego: quod. profecto est 
longe absurdissimum. In nota autem imperitiam suam 
metricarum legum turpiter prodit, -. A/dina, funtina 
εἰ Brub. ἀδικὸς cum iota subscr. Forte δικός. Immo, 
o bone, οδικῶς : nam istud, quod suadés, versum es- 
sundat, pyrrichio in quintam sedem illato, Brunck. 


o 1280. ἀλωπεκίξειν.. Scholia: πανουργεῖν, Jofifiddais, 
ut πιϑηκίζειν infra 1281. Hoc in Theorum canit, m 
eràt adulator. | Vide Supra 4. Ber, gt 


.i1 3285. ἀνὴρ δοφὸς «καὶ μουσικός. Per i ironiam feta, 
vel, tam sapiens.et doctus quam musicus et cantor. 
Sunt autem tres,sequentes versus dactylici e cantilena 
vel.scolio vulgato, quod Clitagora dicebatur, ut Har- 
modií.melos quod in Harmodium, et Admeti quod in 
Admetum, et de ipsa Clitagora canebatur quae Thes- 
sala fuit et poetria, quod: melos vel .scolion factum 
videtur eo tempore quo 'Thessali Athenienses. copiis 
socialibus auxerunt. in bello, quod contra Füpginmn m et 
Pisistratidas tyrannos gesserunt, 7/7. Chr. . par ut 


129804. (1257. 11.) χρήματα. Quia: Weschini iste 
semper iactabat magnas quasdam Opes; quas tamen 
possidere non credebatur. - Hinc Comicus in Avibus 
025. dicit opes illas. esse in urbe, quae in aére sit aedi- 
ficata: dg fotw ᾿αὕτη Zu Neqeioxousvylo , ἵνα καὶ τὰ 
Θεαγένους τὰ πολλὰ χρήματα, τὰ T Αἰαχίνου y ἅπαντα. 
Bergl. Pro: βίαν. Tyrwhittus coniicit βίον. 


1285. (1258. KR.) Kltiroyóga. In Lysistr. 1342. ubi 
etiam de scoliis: εἰ μέν γὲ τις Lo Τελαμῶνος» Αλειτα- 
γόρας ἄδειν δέον, ἐπηνέσαμεν ἄν. Fuit autem poetria,. 
ut hic ad. Vespas Scholiastes ait, "Thessala; ut autem 
ad istum Lysistratae locum Scholia antiqua, a cl. Ku- 
etero nuper edita, fuit Laconica. Berg. 


Í 2287. πολλὰ δὴ — Sic bene uterque cod. [et vi- 
ctorianus in Act. Monac. I. 3. p. 390.]. Perperam in 
impressis. πολλὰ δὲ — Brunck. πολλᾷ δὲ διεκόμεσας. 
Ad scolion, inquit, quod incipit χρήματα, hoc etiam 
addam, multas nempe pecunias importasti , tuque et 
ego. Kxat ille Aeschines magnus et falsus iactator,- 
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qui propterea, ut diximus, dictus χαπνός. — Eet autem 
ἐπιεικῶς positum pro mzevv, quam loquendi rationem 
etiam Gallofranci frequentamus. - Dicimus enim sic z/ 

en. a, honestement , 1d est admodum et affatim, 77. 
Ghr. πολλά. Scil χρήματα. quasi dixisset, hoc quod 
iam recitabo, subiungam scolion Aeschinis scolio. 
iBergl.. διεκόμισας. lta ed, nupera et Brubachii, AI- 
dina, Iunt. et Farrei διεκκόμεσας. Bergl. | 


| 3289. Hic versüs et duo seqq. usque ad μηδαμῶς 
 yecte in binis codd. filio continuantur. ta in impres- 
sis confusae sunt personae, ut vix cum magno labore 
se quis ex hoc diverbio extricare possit a). Brunck. » 


'y9gi. ἵνα μεϑυσϑώμεν διοὺ χρόνου. : Infra 1467. εἷς 
ἔπιε διὰ πολλοῦ χρόνου. Pa Videtur distinguendum 
post χῤόνου; tum post μηδαμῶς, ut sit velut correctio 
animi ebrietatem meditantis et-'ex incommodis con- 
tingentibus vinum culpantis. Est autem haec senten- 
tia velut praeparatio: ad catastropham: nam hie senex 
teinlentior miros postea ludos dedit. Ceterum Chry- 
sus hic est pueri vel servuli nomen, htt apud pallia- 
tam Terentii Chrysis.. Apud ithyphallicos et obscoe- 
nos scriptores légitur aureus puer:: sed neque puer 
est illic servus (potius enim ephebus, et ad aetatem, 
non ministerium, refertur), et zo aureus pulcrum 
tantum significat, ut saepe purpureus. Z7. Chi. 

^ 1295. πατάξαι. — Scholiastes commemorat variam 
lectionem καξαράξαυς τοῦ wo | 
ὴ 1295. οὐκ ἢν ξυνῆς γ —7 Sic tacite Invernizius. 
Ab reliquis libris abest 7z. "DALAL | 
1296. παρητήσαντος. ld est alloquio lenibant et 
consolabantur patientem vel liberabant culpa, ita ut 
qui laesus est cogeretur sic delinitus et ridiculis tuis 
iocis affectus culpam condonare et sine studio ulci- 
scendi. discedere; hoc.enim volunt sequentia verha 
ἀφείς σ᾽ ἀποίχεται. δὶς Herodotus dixit παρητεῖτο τὸν 


4) 1288. Bdelycleoni, 1288 -— 1294. Philocleoni vulgo n 
|. buuntur. Personarüm distinctionem etiam Bentl. eniea- 
davit. geri ur t 
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Πέρσην. τυγχάνων δὲ οὐδενὸς aw ἐδέετο, αὐτὸς &AvGtv., X. 6, 
ἐλυπάρευ vel παρεκάλει. F1. Chr. . AREE 
. 1298. (1251. K.) diotnixóv γέλοιον ἢ Συβαριτυκόν, 
Ridicula Aesopica et Sybaritica eadem esse puto, ne- 
que aliter censent Hesychius et Suidae. "Tamen Grae- 
€us Sclioliastes vult ' Sybariticas fabulas de quadrupe- 
dibus esse, Aesopicás de hominibus..[Vide not. ad 
schol] Sed ego non credulus sum huic Scholiastae hae 
in pàárte, ut. neque quum. differre facit αἶνον et μῦϑον, 
quod. quia erudite, ut nihil supra, refutatur a. summo 
cxitico ΤΆ]. Caes. Scaligero, non ultra operam dabo 
confirmandae, veritati, Caelius Rhodiginus litteris 
mandatam huius grammatici opinionem de aenó et 
mytho videtur probare: sed vir ille suo seculo incom- 
arabilis plura congessit quam digessit, neque semper 
udicii acrimoniam eam adhibet, qua princeps disci- 
pulus ille.Scaliger. ómnibus merito admirabilem se 
ostendit et longe κρείττονα διδασκάλων. Fabulae sive 
apologi definitionem Horatius videtur complexus hac 
sententia: ridentem dicere verum, quid vetat? Hinc 
- vero apparet non solum cantus in comviviis , sed et 
. Tnimos et scurras locum habnisse, ut videre.est in Xe- 
nophontis et Platonis symposiis. P7. Chr, Supra 565, 
οἱ δὲ λέγουσιν μύϑους ἡμῖν. οἱ Ó «Ζἐσώπου τε γελοῖον. - οὗ 
δὲ σκωπτουσ᾽ ἵν᾽ ἐγὼ γελάσω, καὶ τὸν ϑυμὸν καεάϑωμαιε. 
Bergl. Vide Hesychium in Συβαρυτικοὶ λόγοι», εἴ Fa- 

bricium Bibl, Gr. 1. II. cap. IX. 9. 5. et 6, Brunck. 
1299. ἐς γέλων τὸ πρᾶγμ᾽ ἔτρεψας. . Thucydides VL 

ἐς γέλωτα ἔτρεπον τὸ πρᾶγμα. Dergl. — — 1 

1501. μαϑητέον y ἄρ᾽ b) — λόγων. Hic loyorsunt 
fabulae, quae propterea apologi dicti, quia desultoriae 
sunt a ficto a vetum, et Aesopus ipse dictus λογοποιύς. 
Vere autem Philocleo ediscendas sibi fabulas multas - 
ait, si quidem hoc unum pretium erit et hostimentum 
omnium quae commiseurus est facinorum, ^ Quod 
uidem licere sibi putavit: nam: postea laesis a se et 
afflictis fabulas narrat, 47. Chr. 1n Nubib. 116. ἢν οὖν 


b) Hermannus ad Orphica p. 216,.cofrigit τ΄ ἄρ᾽, — Elmsleius 
ad Acharn. p. 105. τῶρ. ds ἄρα non dicitur, — — 
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μάϑης μου τὸν ἄδικον τοῦτον λόγον: ἃ νῦν ὀφείλω διὸ σὲ, 
ρων ἐῶν Apt οὐκ ἂν FAMAE ed ἄν θβολὸν ὀυδένί, 


Bergh.. usos 
s €) et 884: dna "PUR 
πολλάλις δὴ "OoE ἐμαυτῷ κι δεξιὸς πεφυκέναι, " 
| καὶ σκαιὸς οὐδεπώποτε, is 
ἀλλ᾽. ᾿“μυνέας ὃ μαλλὸς (Κρωβύλου δ᾽ οὐ ζεῦγος᾽ nm 
"o TrÉu] γὰρ, ἧπερ Ἀντιφῶν 
VB ἁὐέδς, ὅν y ἐγὼ ποτ᾿ εἶδον ἀπὸ τὲ μήλου xol 
) a δοιᾶξ. 

Miis dc pir “Δεωγόρου. — Mii 
ed “πρεσβεύων yop εἰς Φάρσαλον ἡ ζῶ dida 
quer " εἶτ᾽ ἐκεῖ μόνοξ ᾿μόνοισι, γᾷ i de 

τοῖς, Πενξσταισιν ξυνῆν; τῶν Θετταλῶν. aS y, 
| 10. οἷὐτὸς Qv πένης ἐλάττων ὀύδένος. ΕΝ * jy d dai 
" 5. Vulgo. à Σέλλου μᾶλλον οὐκ τῶν "npwBidavi. At 
onuit Schol. Selli filium esse Áeschimem. et non 
Ámyniam: uterque tamen erant valde birsuti, , alter 
dictus Kt Our — ."duuslog dn Vesp. 464. (ubi ineptit 
Schol) ideoque hic dici potest ἑαλλὸς (— vel 7) xad 
Lie κόμη ἡ ut apud Euripid. Bacch. 115. ᾿λευχδερίχωι 
καμων; μαλλοῖς): alter quoque dici potest κρώβυλος 
[egesippus apud Hesychium. εἷς ope codicis legen- 
sog οκρωβυλος, ὦ ὃ ᾿μαλλὸς τῶν, παίδων ἢ ὁ κόῤυμβος: ἐς 
πλοκῆς zu ἐστὶν tj ἄνηνεγμένη Cin) € ἀπρ μέσου, τοῦ μέτώ- 
που ἐπὶ τὴν κορυφήν". οὕτω δὲ καὶ 0 ῥητωρ, ᾿᾿γησεππο 0g .5-τ 
ἐχαλεῖτο.,, Potest quoque dici ᾿Αρωβύλον ζεῦγος, "sensu 
duplici, ' | Etenim fuit Αρωβύλου ζεῦγος, utpote gerens 
düos crinium ,nodos: necnon Ἀρωβύλου Ceuyoc. eatenus, 
quod Aeschines et Cigeyide erant pat 1gno Jile, .- Ai 
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Ὁ) Nune sub dia pérsóna ioqithib ΠΝ δὲ ütitur Téksibus 
 parabaticis. "Haec enim prosoda vel'aécentus nóvein 'coh- 
stat colis: primus trochaicus catal;;' seeundus dimeter iam- 

^ bicus acatal., tertius, quartus.et septimus trochaici primG 

, Similes, quintus secundo, etsi tribrachum j pro iambo,;ha; 
bet, octavus ét nomus iamibici trimetri. am quo octa- 
vus videtur longior et tetrametrum explere vel | quadratura, 

existimavi illa ἑοῖς Θεεταλων esse glossema ἑοῦ JIevforaict. 

. INam Penestas;esse,Thessalos qui8 unquam dubitavit?. Si 
δὴν» hanc rationem non sd ttit, ἀνα eum versum ha- 

ere pro tetrametro,. Fl, Chr, 


Corm: in Aristoph. T. Ys — rU WU 
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K jo Ufo ἄγος" ἐπὶ τῶν. ἐπὶ κακίᾳ καὶ E ὀπενδο: 
zv»; "Totro δὲ elgijré b ἀπὸ "KooBvtov πορνοβοδ κοῦ 3 τινος, 
uo ἔχοντος ἑταίρας ἐπὶ ὀλέϑρῳ πολλῶν" Κροβί Gov ocv ξεῦ- 
jos i ἐπὶ διασύρμῳ δύο ὁμονοούντων" οὺς σιρότερον τοῦ ἀνα- 
πνεῖν φαδιὲν ἢ τοῦ κακουργεῖν “παύσασϑαις . Verum ibi 
emendatur Kewfvlov ex , Hesychio, KpeoBulov ξεῦγος.᾿ 
ΤΠ αροι μέα 3. αἰ τοῖς ὑπερβαλλούσῃ MAI egu Exe teg pfe. 77ε- 
τενηνενταὶ δὲ ano. «πορνοβοσκοῦ τῆνος. - ALI habet Har- 
poerjiun utilissimam: ad emendanda lesychii | verba 
n Αρωβύυλος — οὕτω δὲ "Hynowrnos xal δήγγος ἐκαλεῖτο 
Koudviog. καὶ ὁ edge τῶν, αἰδοίων. δε, Harpocration 
exhibet X, ρώβυλος d 4h (oy (ve à ἐν τῷ κατὰ i Χτησιγῷντος "Hyn- 
eunt 0G μέν ἐστιν ὁ Koo o UA og ᾿ ἐπικαλούμενος." At fuit olim 
ibi Κρώβυλος. ding (μὰν 2 m Σφηξὶν) 4 ἐν δὲ τῷ korea Krn- 
eiqovrog * γησίππος ὀνόμ᾽ ἐστὶν ἐπικαλουμενὸς : le ege igi- 
(ον in Hesychio: xal. dto ging. ζεῦγος. ἐκολεῖτο Kul doy, 
Unde futelligi potest J:AAuv esse gl.ab elus manu, qui 
bere ἐλόνουε, ἴων Κρωβύλου ζεῦγος | innui "rv Σελλὸ 
in -tüalé fgitur ex μᾶλλον, οὐκ τῶν érüi potest uiid 
οἷον ᾿αὐμὼν; qui. tàmen, μαλλὸς excepto, est t interpretis 
foin ὺ sicut ὁ Σέλλου, (V. 4, Vulgo. οὗτος. At non 
Xiyndás fuit olia: dives, verum Antiphó: qui posteà 
ad' pau lertatem xédactus. δι; neque divitias i erum 
&ibr coi paravit: q quod sane facere ἢ üisset, si lega- 
tionen obiiset: Vid: Schi ol. ad Ach. 66. et Ἰδδδο Egi? 
in Theophrast. περὶ βδελυρίας. ad' verba τὸ “μὲν ἐκ "τῆς 
πολεωὼς ἐφύδιον. Erin tamen se ditandi € occasionem, 
adéO0 σκαϊδξ᾽ Mat Amynias, qui penitus negl eret. Ille 
enim Pharsalum missus, rediisse videtar inops, infe: 
cta Tégatione. ld colligi potest e. fragtmento Eupoli- 
dis pud Schol. sic legendo HU Ζμυνίας" ἐκεῖνος" ᾿“μελεῖ 
κλαισεταῦ. Ὅτι, ἅτ᾽ ἀγροῖκος, ἵσταται πρὸς. τὰ uoo. 
Hao δ᾽ ἕνεχ᾽ ὧν “ἔπλευσξ,. κακὸς ὧν εἴσεται... ὍΙ deest 
er ob ey: at id redde, utpote : mox e r0 uoptu. 'Ort 
ϑεων “ἑνεκὰ &nÀ —-erul-dopopuov παϑέων' eytx ov ἐπλ —. 
Etenim Amynias res facere voluit, sed. perficere: ne- 
ved utcürque τὰ UTI crinitus, " Unde de Amynia 
t proverbium. / οὐδεὶς κομήτης, ὅςτις OU πεέραϊνεταὶ — 
vel ψηνίζεται. Eam tamen se ditandi occasionem non 
neglexit Aeschines. V. 4. μήλου καὶ ῥοιᾶς, inquit 5680]., 
ἐπὶ τῶν δαψιλῶν ὄψων — ineptum igitur est avri? qua- 
8i ἜΥ aliquid pro cibis lautis suffecisset,. qui fuit 
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TI 


)0mine. XEst autem χρώβυλορ nodus cama; eu, AB 
h 404. fec 


; «AUE νὰ 
1507. ὅν y [quod ex cod. Rav. repositum ést] ha- 
bent secunda Iuntina ct Suidae v. 4uvw/ag, editio Ku- 
éteriana, Suidas Med. et Ald. ὃν, prope yerum. .Pore 
son. praefat. ad. Eurip. Hecub. p. XLV... Conf. Reisig; 
Lp.XVIL.. j) ewpeszZ. b δύ, | , doi enge 
ove] μήλου καὶ δοιᾶς. | Pauperem et frugalem vi: 
ctum per haec significat. Sed Leogorae coena delica:- 
tiora fercula apponebat..: Nam phasianos aluisse dici: 
tur Leogoras, ut in Nubibus ait hic! Comicus, τοὺς 
φασιανοὺς ovg τρέφεν “εωγόρας. Quos quidem non ad 
equos, 86 ad aves referri vult. Athenaeus l. VIII, 
Propterea eum insectatur üt γαστρόμαργον Plato (comi- 
cüs puta) in Περέαλγεῖ. Fuit autem hic Leogoras'pá- 
ter Ándocidae rhetoris et magistratum gessit. Vide 
Plutarchum in vitis'decem rhetorum. 1]. Chr. "Pau- 
perem et frugalem victum per haet significat, ut recte 
Flórens. "Vult enini dicere; huné ólim laute victi 
Oo 2 


í hi. ^ VE $ f"ni n 


580 223€: MENTARIK: v; 


Y 


tasse, ut Léogoras 'sOólébat; nunc autem eum. poma 


esitare, Bergl. ῥοῶᾶς. Minus bene vulgo. ῥοιᾶς.. Brunck, 
5113508.  2f:0y0gov. , I Nuübib. i09. τοὺς φασιανοὺς 


' 


ovg τρέφειν 71coyógaz-- ubi vide notam. Berol, 
£ 


. 1509. ἤπερ. | Ita omnes edd. pristinae recte, sub- 


audito μᾶλλον. Nuper[Huster] jme. Bérgh —. —— 
ea Ανβιφῶν. « Et hunc Antiphontem pauperem et fa- 
mehcum. fuisse ostendit. , Fuit autem Sophili filius 
Thetorum decem, .quorum vitas descripsit Plutarchus, 
primus, . quique. Óixevoov. χαρακτῆρα extulisse dicitur 
post/Gorgiam, a persuadendi felicitate et arte Néstor 
olim, vocatus et λογομἄγειρος.. De eo. magnifice scripsit 
"Thucydides, laudavitque supra omnes: floruit quo 
tempore, quadringenti regnabant,.Lege plura de eo, 
apud Philostratum iuniorem in vitis. Sophistarum, 
Plutarchus ex Caecilio. eum facit Thucydidis discipus 
Jum, 584 verisimilior testis est Suidas, qui διδάσκαλον, 
non μαϑητὴν dixit Thucydidis. | Fertur enim fuisse 
Antipho αὐτοδίδακτος et, ut dicitur post paullo, ϑυμό- 
σοφὸς. Scholiastes Graecus hunc Miti bóitefu "facit, 
Andocidae filium , quod mihi nec persuadeat ipsa An- 


tiphontis T&0u, ut putem ista Graeca scholia frusta 


esse diversorum male conglutinata [νὴ ἀ Ποῖ: ad schol.]- 


FL. Chr. | | 


εν 3810. ἐς (Φάρσαλον. De hac ad Pharsalum urbem 
"Thessaliae legatione, quam obivit Aminias, meminit 
Eupolis in Urbibus; eumque insimulat παραπρεσβεζαξ, 
quasi Jexovítovra. Crates in Σερίφοις (male in scho- 
liis Graecis .ad. Nubes “έῤῥέφοις) eam vocat ἀλαζόνα, 
xüÀoxé καὶ συκοφάντην.  Qui.vero sint penestae nos 
alibi docuimus : nempe.mercenarii et ambácti, genus 
vere ϑητικόν. | Quidam tamen a Penesta Heraclida or- 
tos volunt. Dixit autem πένέσταις pro. πολιτευομένοις. 
quod exspectabant auditores.: Et tamen alludit omni- 
no.ad eius paupertatem. Nam Thessali illi Penestae 
et ϑῆτες dicti quia pauperes. F/. Chr... . ῸῦΘῦὃϑὕὃὅὉὅ. 


τ 3511. Hie et sequens versus male vulgo in unum 
coaluerunt. ; Dimetri sunt.duo jambici. Decem huius. 
tantici sunt versus, quorum quatuor teirameiri ixQ« 


ς; 
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 chaici, reliqui omnes iambici. Brunck. qui versüe ita 


Wescriphits sndnen efr 567 exon 
ET M μόνος uovows τοῖς llewfo- . ^stfedeer 
ταισν ξυνὴν τῶν Θετταλῶν. | 
— 3315. d) — 1551. Haec, choro vulgo tributa, 
Brunckius. hemichoriis tribuit. Sed vide Hermann; 
ad Nubes 559. (566, Invern. p. 250.) — nii 
1516. παῖδας ἐφύτευσας. Supra 1156. ἔπειτα παῖδας. 
χρὴ φυτεύειν. καὶ rgéqew s Βενρί.. | 


3218. φϑαραοιδότατον.. Arignotum innuit citha- 
roedum. Qua voce usus est etiam Eupolis £v χρυσῷ 
ive, 2 ait enim, ὦ καλαβρὲ κιϑαραοιδότατε. Fuit au- 
tem Arignotus filius Automenis, duosque fratres ha- 
buit, nempe Áriphradem cinaedum et ἀὐῥητυποιθν, 
quem cum. fratre, Àrignoto insectatur propter nefan- 
dam libidinem. . Tertius frater histrio fuit, cuius no- 
inen non magis scio quam Graecus Scholiasta, "Ta4 
men Scholiastes in. Equit. Ariphradem ait duos ha- 
buisse filios, Arignotum puta et Ariphradem, patri 


'cognominem, ex fratre tantum nobilem, ΕἾ. Chr. 


ho 3519. ἀργαλέον αἷς σοφόν. Scholia: ἀντὶ τοῦ δυςχετ. 
φὲς εἰπεῖν, ὅπως ἦν σοφός. Hippocrates epist, 12. ἄργα- 
λέξον ἐξειπεῖν μηχανὴν κακῶν. Bergt, | 


- ἐ 
& Va bo T. 


. ,^ d) Haec stropha versus continet novem, antistropha, quae 


sequitur, totidem habere debet, tamen octo tantum habet, 
᾿ς ut necesse sit periisse unum. Sunt autem hi versus Paeo- 
. . mici et genis carminis vocatur tetrametrum, quod Hephae- 


τον οἴ 810 vocat. πολυϑρύῤλλητον, quia eo frequentes utebantur co- 


.,.. mici, constatque tribus paeonibus primis et cretito. Ari- 
joris Stophanes saepe in fabulis suis eo carmine usus est, neque 
'"*' solum hie (versum hunc laudat idem Hephaestio);, sed et- 
ss dam in Agricolis quum ait οὐ πόλι φίλη Κέκροπος αὐτοφυὲς 
Φ - "m * γ᾿ 4 - T . 
ooo Men), Χαῖρε λιπαρὸν δάπεδον, οὗϑαρ. αγαϑῆς χϑονος- 
. Tamen in os m fabula f'eugyOv saepe müscet quartum | 
^ . paeona vice primi; neque inceptam legem semper obser- 
^" "wat. Sed et Euypolis in fabula Κόλαξε (male apud gramma- 
ticum illum. Alexandrinum legitur Κὐραξι) hoc tetrametro 
paeonico usus erat. his versibus: φημὲ δὲ βροτοῖσι πολὺ πλεῖ- 
οὖς ὅτα παρέχειν ἐγώ" Καὶ πολὺ μέγιστ' ἀγαθὰ ταῦτα Ó ἀπο- 
δείξομεν. Theopompus comicus hoc genus carminis pro- 
duxit ad pentametrum. Theopompium dictum, .£.Ghr. 
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i; 73520. dMoupoednv,. Vide in Equit, 1275. Berghs τ. 
ϑυμοσοφικώτατον. De tribus fratribus omnia dy 
perbolice dicit, sed; it opinor,.etiam ironice, Et 
nunc Ariphradem- (nominis. etymon fere. idem cum 
Arignoto). ait suopte.ingenio et natura primigenia do- 
ctissimum. et sapientissimum. Dicuntur. enim ϑυμο- 
σόφοι οἱ ἀφ᾽ ἑαυτῶν εὐφυεῖς. Propterea dixit α eno σοφῆς 
φύσεος (sic lege per o parvum) αὐτόματον ἐκμαϑεῖν γλωτ- 
τοποιεῖν Σ quibus verbis innuitur fortassis optimüs ti— 
bicen, quia γλωττίδας evigrixag ποιεῖν dicebantur γλωτ- 
τοποιοῦντες. Sed subest cacephaton, quod non ultra 
aperiam: satis enim. claret: ex fabula Ἐναμδῶ , ubi 
super 1 hoc Ariphrade : Mb to ur A 
ln τὴν γὰρ, αὐτοῦ γλῶτταν αἰσχραῖς ἡδοναῖς T PON 
dv κασαυρίοεσι. Ad ὧν vv ἀπῦπτυσ τὸν δρόσον, in 
"καὶ μολύνων τὴν ὑπήνην, καὶ | κυκῶν T τὰς ἐσχάρας." 
Graeca, si pote, Latinis mutabo (sed hinc arceri a" 
investes: non enim hoc habitabit Vesta sacello) in 
hünc Anodum: ^, 
| T néinpe ludis ipse linguam infámiE us contamiiiat, 
εὐ per lupanar omne volgans, roris ét nefarii ἍΜ5: 
aisi EE barbam, perque miscet: fe- 
| minal s 
Est autem Naso versuum postremus "trücháicus, in- 
cipiens γλωττοποιεῖν,. proinde ut et illi ex Equit. quod- 
que illic dixit ἐν κασαυρείοις, hic ; εἰς τα πορνεῖὰ repetit, 
di Chr. In Nubib. 079. ϑυμόσοφός ἐστι φύσει. Βενφὶ. 


φ᾽δεὶ 


dp toy anoo Said. in ἐλευ λον ον fo. ὥμοσᾳ: 
Bentl. Ryo 


1522. (1282. Br) 4 qesog. [Sic Bentl. eon. v. 144g. 
et Plut. 1045.] Perperam vulgo φύσξως metro xécla- 
mante,.- Versus hi sunt tetrametri paeonici, constan- 
tes omnes e tribus :paeonicis primis et.cretico. Ratio- 
nem huius metri declarat Hephaestio p. 42. Ultimus 
utriusque semichori: versus tetrameter est trochaicus. 

runck αλλ ἀπὸ σοφῆς φύσεως (Brunckius metro 
prospiciens, contra morem Atticorum, φιΐσεος) αὐτόμα- 
τὸν ἐχβμαϑεῖν. Hoc quicquid est versiculi, cui nihil 
respondet in. antistropha, maximam pártem 'conflatum 
arbitror, ex glossa τοῦ ϑυμοσοφικύτατον, Ὁ ἶ cui post nescio 
quis, explicaturus verba μαϑόώντα παρὰ : μηδενὸς» addi- 
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derit.a1Àd αὐτόματον͵ »,ἀνμαϑόνταε,ς ,Excidisse alignid in 
antistropha, . quod * ;vult. Floreris, ; minus rot 'abile. 
Holib. Vus à) 
or 3529. ἡνίκα. Κλέων μ' Jorionrrn, d In Acharn. 576. 
οἵ im pod ex spa. persona dic di dicit: αὐτὸ od ἐ ἐμαυτὸν. ὑπὰ 
γος ἃ ἐπαϑον ἐπέφεαμαι, διὰ: τὴν πέρ ὑσι por ER és 
κύσας 790 u. eg. rd, θυυλευτήριον. διέβαλλε. Ber, erg. ἫΝ 


03526. (1286. Br.) xac pe: κακίσξαις, ἐ EXVLO i Pita 
diia olim subin£elligendum. “ιληγαῖφ y. ut saepe; dpüd 
'bonos. auctores et: 'dpüd. huncce 'Comicum; 2n» ταῦ 
πολλάς." Sed cogitanti mihi de versus modulo, ;9mni- 
mo legendum. puto. woxíou5:;non.enim. aliter. 'habebi- 
mus paconem primum in primo pede. .Est. autem: hoc 
loco κακία noxa, .malum et, ut in cra etiam novi 
e ament '$Cxi türà ex 'onitür s cxbi6ig-. Itaque, u- 

ἴαις ἔκνεσε est bülilsb y, 95/7 ud tllo. .Sico 

Flotéhs, ; Nalgà legt tür basim ga ak No. 
Brunck. TRIN tuy fi uh Iiyisi3 
“Εἰ; πἰἀπιδειρόιίην e); "Monstrüni Tet'tonts;: quod pro- 
'Curari debuerat, impruderisin texità veliquii fReévó- 
"canda hic, üt aliis in locis, 8inéerà fotnia ἀπέδᾳ ὭΤΩΙ 
"γᾶς not. a ad Nub. 442: "Brunck: in Supplem. ^ "Ὁ gtesét 


Bx ἐ 29 R3 (Uo (18 


1934307, (2278. ἢ * dera s mt Seribe en: um Bot, dis 
"pro. oí ἐχτὸς 1 QS t Sic Veneta, e litio. Intelligi git au- 
iem qui extra t eatrum erant, T externos .Spect 19- 


,xes intelligat, quo ! Mopare;n) cceptus fuit à. C ja 
bi er 


ne, dubium an ante vel post; quiuis 
constabit autem suis nici hic versus, nisl egas κε-- 
«τε ραγόται ϑεώμενρι καὶ Dp: autem. με τοὶ, θεώμενοι [ut cod. 
Bav, et. Ph. Iuntaj.; Nam;,neque articulus. hilum. hic | 
proderit, neque e repetitio.zov μὲς ,, Paullo. post mbi ha- 
| bes. ἐκβαλλω... eiciendum seruo jo ut sit ἐκβάλω. et 
-xnmeros;euo8 habeat versus... F7. Cr. . οἱ ἰκτὸς, | Sic 
xiptum.in.À. etexcusum. eid. editionibus. 
-Perperam i án. posteriori Basileensi o/srag.. unde.in Ku- 
sterianam transiit... Mendam ;correxit. Berglerus n 
ied. Farrei],..dn, B. quaisto. MNT &xz0g.- Bruack. ... 


Lat -— εἷς " 
- 9UDED 1 uin In o3 2023 E 1915 Gi9i &i2 42103 B.— XX My Mw 


4) Ita omnes. Videtur esse genere t φκοδειξάμηνς loto 
304) oixtQuis. -ieisk, . ax t 


- 
SE (a 


} 
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ἐς 1558. οὐδὲν δ) dg ἐμοῦ μέλον. "Subanditai ἦν! Ed 
4 ὁ. ΝΣ aT ΠΟΘΙ | "e lunun a Aoi 
xipides in Iphig Aul" 1565, στὰς 0 Zv μέσῳ Φαλϑύβισξ, 
ᾧ τοῦτ ἦν μέλον. Βογρί, ὁ τιοὺ 


ον ἅ520. ἐκβἀλλῶ. Legendum ἐκβαλῶ ἴη futuro. Με: 
trüm ita postulat, quód et Florens vidit! sed minus 
fecte in aor. ὃ. coriiunctivi vult ἐχβάλῳ legeré, Quod 
non potest fieri propter cóniunctionem £j. Etiam 
"Scholiastes: per..futurum exporitz εἴποτε ϑλιβύόμενος 
ὑπὸ Κλέωνος σκώψω αὐτόν... 81 esset ἤν πότε, tunc recte 
se' haberet ἐκβάλω). Bergl. ἐκβαλῶ... Perperam -vulgo 
ixi ἄλλω cOntra ametri légem et temporum- rationem. 
"Brunck. ^ ἐκβάλω: scriptum. est apud Suidam v. μέλον, 
Müunituenü. .5bsq Omnriq δἱ αὐ ιν firsmoosq eire 
νοῦν ΟΣ HL JE 43a αὐ αν 
"Y 1330, (1281, Κα ταῦτα κατιδών. - 
em neminem, curare, quod. me Cleo ,Vexet, 8 ed 


* 


-—555 e , " » . * 
eos id tanpum curare et observare, an. etiam tune di- 


οι.» 'ῳ ὃ τ᾿ 


| cterium aliquod in eum 1iacturus $im. Bergl | . 


: ü Nempe | quum 


a 
τόσο, ἐπυθήκερᾳ οΟθ, inquit, praebui.et blanda simula- 
-Wone supparasitatus duxavi, donec patientia victus 
. Verba et. odia; movi aspera.; , Simiarum nore, aliquid 
facere est sud mate; unde zi07«iauol fÉrandes, blandi- 
menta et simulàmina, Ἐπ ipse Cleo in Equit. queritur 
boy uri ^. e. fallacibus blanditiis exagitetur, 
-FL Chr. moriitiin ut ὠλιυπεκίζειν sügrà 1255. Utrti 
"que, éxponunt scholia por κολακεύειν. ἴδ Equit, 885. 


dubunuós. Vültantenr dicéret non lect tunc ip eum 
T" v 938 (S reda (9c 


ξέν" «11! οὖ t ΠΣ ἃ Bo ΚΟΥ͂. 9 
icteris, sed'addbit, Berg ἡ τ 


ioo w851c εἴτα νῦν ἐξηπάτησεν  χάθαξ τῆν ἄμπελον. Pro. 
^verbium est vétus'ex fis natum, qui ab'iis deseruntur, 
"án quibus 'spetit totam posuerdht,'' Scholiastes: Grae- 
'eus ab arundine ortüm vült, quae in' vinea pedamenti 
ΜῈ] potius iugae vicem praestat. “86 8 ὲ fórte (ut sae- 
pe acéidit, praecipue in ealice et *itilibus)'tadices agit, 
"vineae supercrescerns éam  süffocát; ^ Ptoverbii memi 
"nit in'adagiis Erasmüs,' Égo,;' ne''quid 'dissimulem, 
proverbii órigineni eüm Scholiaste verani-puto:.sed | 

χάρακᾳ arundinem dici vix eot ut admittam, taque 


erit —musoworn» s1905b Ὅτι "uighiV — sommo sii 0» 
δ) οὐδὲν cst pro οὐδενί. Ergo scribontim οὐδέν᾽ Xp. Beisk.: 


CYr^1 ΓΕ r0 eio 


΄ 
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de ridica, pedamenti- genere, malo intelligi, quae e 
"quercu vel iunipero. /' Existimo autem hanc compara- 
"fionem expetere in Cleonem , qui quum nimis parvís 
"fideret' et auris popularibus, tanjen éxcidit sua spe, 
-qua Demosthenem" et Niciam' duces, qui ad Sphacte- 
'rjam erant, ibat delectum de praetura, ut ipse eorum 
'&icem cum imperio eo mitteretur, mulctatus tandem, 
"postquam non successere quae vane et arroganter pro- 
"qmiserat. £7. Chr. Proverbium; quando id quo ali- 
"quid nitebatur deficit. [τὰ Cleo in Aristophane quasi 
"mitebatur, et fiduciam habebat fore ut nunquam am- 
.plius perstringatur ab eo, postquam is sémel ei sub- 
"blandiri coepisset; sed' vehementer fallitur: nam Ari- 
stophanes redibit ad institutum et Cleoni minime par- 
ELIO C UEHCITWIDIDRC S C1. TC NM CAM 
κὰν 44992. 49 χελῶναν μακαριαι τοῦ δέρματος. Supra 472. 
«φήμ ἐγὼ τὰς χελωνὰς͵ μακαριεῖν ae τοῦ δέρματος, Venit 
;autem, servus narraturus, qualem se in convivio ges- 
serit senex. Bergl. Famulus aPhilocleone verberibüs 
fFectus egreditur et queritur quod sibi non sit ostrea- 
dh Lergüm, utait Plautus. "Malini áuteni legere ἰοὺ 
"quam io, ut referatur ad istud τὸ ἐπὶ ταῖς πλευραῖς ἐμαῖς 
"8. δέρ ῥά, Sed xectius, ut censeo, legatur £eig quam ἐμαῖς, 
et ad testudines refepatur. ^ Est auiem γνουβϑυστικῶς 
"sOMerter ét provide. "Nam τὸ νουβυστικὸν est plenum 
"menti et πυκοναὶ φρένες, quia βῦσαν est implere et in- 
culcare, ut illud apud poetam νήματος ἀοκητοῖο βεβυσ- 
ὑγεόμόνν Qua voce. in. Acharnensibus utitur .pro obtu- 
vrarez .; χυτρίδιον, ὁπογγίῳ βεβυσμένον.. Quod. vero' ait 
στέζόμενος rectum: puto, quia σείγματα inurunt scipio- 
.mum ictus. Sed Scholiastes alteram lectionem agno- 


| . 801, ισταζύμενος, quasi tralatum a stillis ruentis imbris, 


Ἐξ sit πυχνὰ vurzzOuzvoc,, Quod ut locum habeat, tanto 
magis hic seryus erit compunctus, et στιζύμενος magis 
"proprrum servis σειγμαϊξίαυς, Fl Chr. —^ ^^ 0700— 
1535. (1293. Br.) τοῦ "ni ταῖς πλευραῖς ἐμαῖς. Sic 
^ A;-ut- impressi. [In B. pronomen prorsus omissum, 
versu in mAevgeig'desinente. Vertitür tanquam si sup- 
pressa esset praepositio παρά. Sed illa-in compara- 
ii0ne prae significans. cüm quartó casü construitur, 
^fec-supprimisolet. .Florens legendum censet nàsvoo?o 
évig, ut ad tjestudines rcfcrotur, "Sed poeticum ἑαῖς 
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aescio an in senario comico locum tueri possit.: Sub- 
audiri videtur μάλλον, cuius frequens. est spes 
Xiamen fere aliter, quam sequente particula 5:.xel 
men comparativum ugeierovog ,. σαεγανωτέρου b Ων ΠΑ 
qnid, ea constructione: io χελῶναυ, poe out, καὶ 1046 
«μακαρεαν ἕνεκα τοῦ ὑμετέρου δέρμαιος.,, κρείττονος. τοῦ. ἐπὶ 
ταῖς πλεῖ θαῖς, ἐμαῖς. Brunck... Suid. in. ἰὼ [habet] τουτὲ 
«αὐ, delet. ἐμαῖς. Fl. Chr. ἑαῖς.... Forte ; τοὐπὶ ταῖς. mÀtu- 
pois. τέγους À), et ὥςτε τοῖς ὄμβροις στέγειν. fetenim, à ὃμ- 
βρώες melius convenit cum σταξύμένος,- quod pro;;var. 
lect. agnoscit Schol .] Suid. τὰς πλευρὰς στέγειν in. στέγεξ- 
[Vide an erret. Br. dum Suidae tribnit.zeg πληγάς.] 
Bentl...Quae uncis inclusa sunt, de suo addidit edi- 
tor adnotationum.: ὙΠ ἢ εἰ δὲ 4618 


«594, γουβυσεικώς. Scholia: συνετως » γοῦ πεπλὴ- 
:ϑωμένως" παρὰ τὸ νοῦς καὶ τὸ foi, 0 dots πληρῶσαι. νή- 
τος αἀσκητοῖο βεβυσμένον (Odyss. à. 354.) κεῖταιυ καὶ ἐν 
᾿ ᾿Εκκλησιαζυύσαις. némpe v. — etse λέν εἶναν πρᾶγμ᾽ 
dg» vovBvotuxóv. Berg! QUOS 


AO. (1295. Br.) ὥςτε ταὶ e mi» γὰς o rZ; γέιν. '$ic ; re- 
cte. in contextu A. superscripta. A icone. πλευράς, 
quam habet. B. ut primariae. editt. Ant. racinus e e vi- 
tios0 cod. cdidit ἢ ταῖς πλευραῖς, quod, librarius P Sccun- 
do ante hunc versu repetiit. ; Unice, verum est, quod 
dedimus, τας πληγὰς. 2 AL pam. spud. Suidam. ἐδ, in. 
στέγει. Brunck, LE 

1557. Confer: similem: fosnlasa cT hesin. 5ga.. ab 
Di £aviv, ὦ ua παῖδα. γαρ σ᾽ εἰκὸς καλεῖν ἕως ἂν οὕτω τὰς 
γνάϑους quae ἔχῃρε! Brunck. Locum attulerat Βα, 


-0di 


πε {01 


J NA 3 


ἢ 1539. οὐ qo. "In Acharn.. 575. οὐ γὰρ OUtüg &v- 
᾿ϑῥωπος, πάλαι ἅπασαν τὴν πολιν eri Lir EO ἀτή- 
ρὸν, Said. in ἀτηρύτατον. Bentl. yehedn 


71540. παροφνεκώτατος. Vide buco ad Acharn. 
Pe 256. - Áa (stt £p: 
id 1541. .Legendum est vel παρῆσαν. ψηπύλορμκμά, Zt. 
..vel παρὴν Mnnvidoe ἊΝ itum cvm 30. some. —— 
—— ὃΘὅΘὃὅὕ. 01 5g ) Ii di 0 
τ) Tn idem jucidittBelsigius I. p I5 ! Q 
d) Sic etiam: Tyrwhittus, et Boüitleius, $! "qui monet: ἀπποῖος | 
φος legi apud "wem bif indu. 
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(gs Prometh. 214 p.121. quem. tacite secutus est E. . 
mfield. í in versione Anglica grammaticae Gr. 
Maithiaei T. IH. p - 597. 


Go? (o f" ta ih " Mw Otra) i 
Be ik 3 Leg ra nod diem Migpion 270» 


TAA. 'Grigirgsa Suid. in xioguiiniicarQg.. Bentl, 
οἱ περὶ, τΦρύνεχον. . Assentior Symmacho, . qui rationi 
magis consentaneum . censet ut hic Phrynichus sit , hi- 
8.110 tragicus, qui fait Choroclis filius. Tamen Phry- 
nichus poeta etiam fuit tragicus, discipulus, Thespi- 
dis! quique priniüs personam muliébrém induxit in 
scenam, ét tetrámetrun invenit, cuius càrriina láudan- 
tur in Avium fabula. ,Duo praeterea fuere Phrynichi: 
comicus. poeta, qui initio Ranarum suggillatur ut φυρ-- 
σιχεύων, et ille quo duce victi sunt Athenienses, .Un- 
de. | dixit i in Banisdiguiios παλαίσμασιν, .quod pro στρα-- 
TU ασὶν acci) Junt, quamvis eint qui hoc de Phryni- 
"i trágico i in iliBdde. quia i in Antáeo tragoedio iden- 
tidem imemovet? τὰ Ris ro. Ahiad comicum Phry- 
michum illam palaestram xeférre-málunt, quia intro- 
duxit chorum : mobilem et luctantem: Difficile é8f, 

juünr fuerint" quátuor Phrynichi, füdicáre, quem po- 
iissimum hic collocet Aristophanes intér colacas. Quis- 
quis 18 est, ausim affirmare non esse illam tragicum, 
euius üMioN videtur alibi comimeridare;- ΕἾ. Chr. 


56.760 154, ἁπᾷτων, .Suid, in μακρῷ, at. ἁπάντων in πα- 
φοιψικώτατος: Benil. ὐϑριστότατος, Xenophon. Exped. 
Cyril. V. τοὺς αὐτους. evgrioeoó s. τότε κακίστους καὶ νῦν 
φβρεστοτάτους.,. .Vide notam sequentem, Berghs 


is: 2544. er MM Y vea l. e. Fiere 
$9 ( hn 


1 


*3i'4 


! iw b MGR vero. est ἐνήλατ᾽, unico. λ, ut Ran, : i 
Nub, 147. . Reponat itaque lector ἐνήλλετ. Brunc 
pd écriptum est in cod, Rav., ápud. Suidam l. 1, et 

jn. Ts m) et Zonaram 1. p.747. 


| σρεπόρδες, Suid. in ἐγηλ — παροῖν — οἱ καχρύων. 


688 τ éóMmwENTARL 
Fo. némogóz. Bentt. - Vid. Brunck. ad o PF 467, 
'ed. Lips T ; — 


... AMÁS. ὥςπερ καχρύων ὀυνίδιον εὐωχημένον: Xenoplion 
Exped. Cyri l. V V. [8, 3.] εἰ ἐν τοιούτῳ καιρῷ ὕβριζον, ó- 
μολογῶ καὶ τῶν ὄνων ὑβριστότερον εἶναι" οἷς qae en j 
τῆς ὕβρεως κόπον ovx ἐγγίνεσϑαι., Hen 


1547. Malim κάτυπτεν ἐμὲ, nisi va '$cribendum est, 
et ἂν dtrüque servo accipiendum, Omar .ad Acharn, 
pos | 
sc παῖ παῖ καλῶν." ᾿Απεΐρμαπεϑ comicus apud Athe. 
naeum VI. p. 262. zl γὲρ i qo» ἢ παῖ me ( καλεῖσϑαι agg 
πότον; Berg o]. 


» 3548, ἤκασεν “Ιυσίσερατος : Supra. 795. νοίσεραν 
τοῦ ó σκωπτόλης. Bergt, | 


p 1549. 1500. R.) γεοπλούτῳ: Solent. enim. receris 
ditati esse insolentes; , Euripides ' in. πτονὴς 742. λαβὼν 
πένης ὡς ἀρτίπλουτα: χρήματα ὕβριζε. Β er gl. | 
-o 1 τρυγίι Ludit. de industria. et. comparationes vel 
similitudines stultas et perperas i. €. ἀδιανοήτους €t 
ἀπροςλόγους invehit quaeque nihil ad rem. .. Sic vide- 
tur Horatius. in satira descripsisse . Sarmenti. .Scurrae 
pugnam Messique Cicerri: ait enim. ille; equi te esse 
feri similem dico etc. Tamen. Scholiastes. notat τρυγὶ 
dictum tanquam de. vetulo, Ego addam, τρυγὴν etiam 
dici de frumento et hordeo, et convenire ad ed quae 
dixit ὥςπερ xoyovov ὀνίδιον tvoynutvov. Voluit etiam 
alludere ad proverbium asinus im paleas, quum ait 
εἰς &yvpovoc ἀποδεδρὰκότι. Et quanivis κλητῆρε dixit 
propter Philocleonis τὸ φιλόδικαν (nam testibus accen- 
8:8, viatoribus et scribis nihil i in iudiciis est tritius) et. 
'seni comparet. κλητῆρα; quia solerent senes antiqui ha- 
bere viatores: tamen intelligere aut. dicere voluit xav- 
ϑήλιον, qui sagmata et clitellas gestans, si paleas ad- 
verterit, eo statim aufugiet. Superius initio hujus fa- 
bulae dixerat χλητῆρος πωλίον dé asino, ut puta: hic 
autem fortassis vectorem pro vehente dixit. Sed quid. 
81 aetatem decrepitam arguere voluerit et capularem 
senem ostendere quasi εἰς ἀγέροντα ᾿ἀποδεδορπότι. Haec 
ego tantum suspicor et coniicio non certus ariolus aut 
divinus, £74 Chr. Sic in Pluto 1087. in. vetulam: 


; IN ARISTOPHANIS VESPAS, 589 
ἀλλ᾽ ἔστι κυμιυδὴ τρυὺξ παλαιὰ καὶ compa. Vide supra 1167. 
Bergl...His inest cálor tragicus. | 70 νεύπλουτον tra- 
gica et poetica perissologia nihil aliud sonat quam 

$ ᾿ " | 
νέον. Feci novellae senex comparatur. Ποῦ. 


1550. (1501; K.) κλητῆσι. Pro ὄνῳ, Supra etiam. 
180. ὁμοιύέατος κλητῆρος πωλέῳ. Vult aütem dicere eum 
esse φιλόδικον, alludens.simul ad. proverbium ὄνος εἰς 
ἀχυρῶνας enge, cuius meminit hicScholiastes. Phi- 
Iemon apud Athenaeum II. p. 52. ὄνος βαδίξεις eic ἄχυ-- 
βῥὰ ἐρὰγημάτων. Bergl.  Phrynichus App. Soph. p. 7; 
«ἄχυρός — σημαΐνει τὸν ὑπὸ τῶν eue dv ἀχυρῶνα καλού» 
μένον, in hoc Aristophanis loco ἀχυρὸν scriptum 'inve- 
nisse videtur, quod hinc citant Hesych. et Suidas. 
Lobeck. ad Plirynichum p. 16θ6᾽ ὁ. 
7 qr 1921.0 δ᾽ evezgoyav, Ἐχ verbis Scholiastáé cón- 
iecturam facio, ipsum legisse in versu antecedente 
ἀποκεχραγότι prO ἀποδεδρακότε: Sed non puto illud ava- 
κραγαὶν. huc respicere, . Ut, ille insolenti et ridicula 
usus est.similitudine, eic iste par pari refert et τὸ dui- 
βεβληκότι respondere vült τῷ ἀποδεδρακότε. Τὴ, Ühr. — 


"wagon Multi da Attica erant parnope$ qui bru- 

chí sünt vel attelabi. ^ Alii κώνωπα esse volunt. Non 

malé tamen dum ludit, senern .decrepitum eiusmodi | 
insectó comparat, quando et Tithonus ipse in cica- 
dam versus fuisse perhibetur. ^ Recte enim. τρίβωνος 
dixit: nam senex omnis quasi segriis 1; e. sine. igne. 
pulchre comparatus erit pallio decoti vel detrito, b. e. 
eigovio. Et sane aetas illa decrescens et denascens, 
τὰ oie ἀποβέβληκε τοῦ ἱματίου 1, €. florem et vigorem. 
bonae aetatis perdidit et velut vestis est defloceata, 
Sed: quid nugor? Non tam mihi hic aetas senilis sug. 
gillari videtur quam paupertas; nam Lysistratus, ad 
quem: haec senex dirigit, saepe ab hoc: Coinico tan- 
quam. πένης κωμφῳδεῖται. | Scholiastes, ine non astipu- 
lante,;existimat τὰ ϑρῖα hic dicta quia véteres illi pal-, 
lia tanquam folia variabant et intingebant. 74. Chr, | 


1552. (13512. Bt.) τὰ ϑρῖα τοῦ τρίβωνος. ϑρῖα sunt 
folia fieus et.vitis, quae nihil ad pallium; sed πγεῖδ- 
phorice dicit.eius pallium defloccatum. esse tanquam 
arborem folis. spoliatam. Simul propter similem 


." 
᾿ 
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sonum coniunxit has voces. Bergl.' à ϑρῖὰ rovagl^ 
βωνος. Sic scribi debuit. In'/A. nt'i' vett, editt, τὰ. 
$ula 78100 — Τὴ B.[et Suida v. πάῤνοψ, a Bentl.'ina 
dicato] 7e omissum; Inserta fait illa particula a male 
sedulo librario, qui primam in 9gí« corripi credebat: 
Atqui producitur. Conc. 707. ubi 9gi« excudi debue- 
rat, Eq. 954: et alibi. Brunck; 00000000 


^ 


i " 
253555, Σϑενέλῳ,; | Sthenelus iste dicitur fuisse trà- 
gicus actor δὲ mimus et eo penuriae adactus, ut cho- 
xagium suum vendiderit Eius meminit Comicus no- 
ster.in.Gerytade his duobus senariis: | Ὁ 
cuoco del πῶς ἐγὼ Σϑενέλου φαγοιμ᾽ ἂν ῥήματα ^ 
εἰς ὄξος ἐμβαπτόμενος ἡ ξηροιὶς ἅλας.5... 0000. 
id est: ONCE Vid p ONBBMETO ἐν ΤῊ 
c ^ —Stheneli alta vérba quo ihodo tandem esitem ? 
D tingamne aceto, an condiam sicco sale? ' ^'* 
Scholiastes διαλεχαρμένῳ alt esse ἀφηρημένῳ et πωλῆδαν- 
ἦι. Et vere qui tondet capillos perdit; sed puto'ei ad: 
emptam σκεύὴν Suam a creditoribus, proptereá*quum 
lugeret, dici 4e&woufvov. Sic apud Hesychiüm xéxe- 
μένοι servi sunt. πενθοῦντες. ΤΊ. Chr. . ste. pit histrio 
tragicus, et.ad paupertatem redactus vendidit supelle- 
ctilem suam tragicam, ut docet Scholiastes, | Bergl. ... 
[ 


" 
uo 


3555. διεμυλλαινέν.. Scholia; “τὰ 'χείλη διέστρεφεν. 
Βρυαϑονῖν 5 4 εἴα ἵν PN E. 
73556. Θούφραστον. Quis iste sit sive Thuphxastus 

sive Theophrastus, "iuxta scio cum: imperitissimis, 
Non enim patitür rátió teinporum, -ut. idem. sit divi- 
nus ille Aristotelis discipulus, qui vixdum matus tunc 
erat. Quaerendum igitur amplius et videndum sitne 
ile Thumantis, queni ob paupertatem: exagitat cum 
Lysistrato (ad quem: haec diriguntur verba a sene) in 
Equit. [1268.]. Sane enim pauperes in isto convivio 
ómnes fere recenset. ^ Deinde ex veriloquio- Geoguavzig 
et Θεόφραστος idem, quam φάσις sit μαντεία et Lati- 
nis. oracula dictiones, FJ. Chr. 3 

“ἢ JOpes. δον 


Lat i1 ? abd 


* P8 


3557, zn cal. «Id est-Zn? τίνι, Edd. omnes quas 


vidi, 2s! τῳ, id est ἐπέ vivi male. Bergl. 5... 
773959. ἐν μέρει. Scholia? xa" ἕκαστον. -Demosthe- 


IN ARISTOPHANIS VESPAS, 501 


nes TT. Olynth. soi rovg μὲν ἄλλους σεσώκχατε παῖδας καὶ 
καϑ' ἕκαστον ἐν μέρει." Bergt. vent 


— 1561. ἀμαϑέστατ᾽, οὐδέν. Malim legere MI oai: 
τουςφὶ οὐδ᾽ εἰκότας τῷ πραγμαῖι. Insuléa, inquit, verba 
et nihil ad rem pertinentia, FI. Chr. 


? 


1565. (15 325. Br?) ἤν τις αὐτῷ ξυντύχῃ. Sic bene 
A. Vulgo ξύντυχοι, soloece, quod iam emendaverat 
"Toupius ad Suidain I. 154. [I. 1.72.1: Brunck. 


1566, (1517. E.) ἄνεχε, πάρεχε. ^ Haec ait ebrius 
Philocleo et cum facibus ambulat tibicina arrepta se- 
cum e: convivio. Haec i ipsa verba apud Euripidem 
pronuntiat Cassandra. in ,ttagoedia Troadum. Seque- 
bantur autem senein qui ab ipso laesi erant et verbe- 
rati. Eos senex quantum potest repellit et intermina- 
τὰν, Ut vos, inquit; TJ propere hinc disceditis; cum 
hac fáce tanquam pisciculos torrébo. 7. Chr. Ebriug 
et bacchans: haec dicit senex. Euripides in; Troad: 
308. ἄνεζξε, πάρεχε" gue φέρω, σέβω, φλέγω λαμπάσι τόδ᾽ 
ἱερόν, quem locum indicavit Scholiastes. Loquitur, 
aütem ibi Cassandra furibunda et facem gestans, ut 

ud comicum senex. Apud eundem Euripidem in 
Cs yclopé 202. quum Silenus dixisset ἄνεχε, πᾶρεχε, τί 
ταδε; tig ἡ ῥαϑυμία; Cyclops dicit τί βακχιᾶζετε; Quid 
sübàudiatur in his verbis, incertum est... Vide notam. 
. ad Aves 1717. ubi chorus in nuptiis saltaturus diciti 
ἄναγε, δίεχε, δίαγε, πάραγε, naue ge. Bergl. . Mihi satis. 
prol DEC est, scripsisse poetam ἄναγε; παρεχέ» ut Àv. 
1720. Bruiick. in Supplem, | | | p d 

1566. — σι; 1575. — 79. Haec quum ΠΝ dubie 
sint etrophica, ; deletis interpretamentis Βῖο τῶν ἐπακο-- 
λουϑούντων ἐμοὶ ; illic τῷ καλούμενοι», sic. ic scribes secun. 
dum editiones veteres: 


«uf ᾿ἄνεχε; πάρεχε! Αλαύσεταί τις | 
divin ἃ “Τῶν ὑπισϑεν! (Οἷον, e£ μὴ ει : T 
Uo dh s  ῥήσεϑ' » ὑμᾶς, ὦ πονηροὶ, ' | Ifnsb* x 


t9gol o M &pzg- -σκξυάσω. τῇ. δᾳδὶ φρυκτούρι 


unn ἐεῦ, ἀρχαϊά y ὑμῶν! 
ow y 100, ὡς οὐδ᾽ ἀκούων ὁ 


592: 2; C0 MINAARIL , 


᾿Ανέχομαι δικῶν ]αιβοῖ, - ἐγ, 
. iot , τάδε μ᾽ ἀρέσκει! βάλλε worse! I" 
Versus trochaici dimetri praeter ultimos utriusque ' 
sróplise; qui sunt doclimaici. Hotib. | 
^, στροφή. | ΔΝ 
ἄνεχε, παρέχὲ, δίαγε, TUUS. ΣΙ 29 
πλαύσεταί τὸς τῶν ὄπισϑεν 
ἐπακολουϑούντων ἐμοί, 
ἀντιστροφή.- mh l'age 
olov, εἰ μὴ ᾿θῥησεϑ', ὑμᾶς ; 
d πόνηροι ταυτηΐ τῇ 
δᾳδὶ φρυκχτοὺς σχευάσω. 
Voces δίαγε πάραγε hic omissas, agnoscit Comicus Tn' 
Av. 1717. Ὁ, Dur, ge in Classical. lournal: Dou 
p. á2. 


ει 4569. ofov, εἶ μὴ [UNT ὑμᾶς. βίς Béni.] Ver- 
sus est dimeter trochaicus, € cuius vulgo. garippat Pant 
numeri po lectione, ᾿ὁῥήσεσϑ᾽. Brunck. . 


"rtc 


J| 
- 


1570. e πονηροὶ, ταὐυτὴϊ tij. [Sic Ben] Idem mié 
trum ac in smt vert." Pessime bs ταύτῃ E 


Brunck. 


v^ 8971. dodi, το — Sic side noster: perperam vnl- 
go δαΐδι. Brunck. - 


οἰ χδϑὅγά, ἥξομέν σὲ προρααλούμένοι; Infra 1597. et oS, 
Berg. 
ani 1579: (5889. Br.) ταδί 7 dp£oxéte. Hóc modo M 
legas, versus est lambicus: 81, ut vulgo, tod: , erit 
trochaicus. Sed probabile non est trochaicum sic me- 
dios inter iambicos poetam inseruisse, Brunck, . 


1580. oUx - ἄπιτε γάρ; ; Perperam vulgo, corrupto 
prorsus metro, ovx ἄπεισι γάρ. Brunck. | Sed hic ver^ 
6us apeme ex duobus trochaicis corruptus; est, 

ποῦ ᾽στιν [sic recte cod. Ray.et Ph.Tunta] Ut 
versus sit trochaicus trimeter hypercatal. similis pro- 
xime praecedenti ἀϑρόοι γὰρ, qui a Bdelycleone dici- 
tur interminànte vocationem: in ius, existinio legen- 
dum ποῦ 69. Fl. Chr. A 


1581. ἀνάβαινε δεῦρο. ΡΣ scortillum illud, 
quod in convivio arieptütm sequi se iussit, et e loco 
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sublimi stans blande appellat et ascendere hortatur 
aeo se illi copulat amatorie et obscene. : F7. Chr. 


υσομηλολόνϑεον £).' Hypocoristice blanditur et 
delicias facit," Est autem hoc inseeti genus fulvum in 


2 


ἀλλ᾽ prc τὴν φροντίδ᾽ ἐς τὸν ἀέρα, 
λινόδετον ὥςπερ μηλολόνϑην « τοῦ ποδός. 


i curam relaxans mitte per vastum aéra, 

pueri Nigatum ceu solent bruchum pede. 
| Moyen χρυσοκάνϑαρον vocat et ᾿μηλολόνϑην quasi ἃ 
malorum flore. PL Chr. 1ta vocat meretricem blan- 
dus, quam ex convivio raptam secum adducebat. Est 
autem insecti genus, quo pueri ludunt." In Nub. "9; 
cat μὴηλολόνϑην. v. 763. ἀλλ --- ποδός.. Bergl. 


ἮΝ 1582. τοῦ σχοινίου. Scholia: ἴσως. τοῦ πέουρ. Bergl. 


953585. εἷς σαπρὸν τὸ σχοινίον. Funiculus ille non 
| alius potest; esse. quam. exiguus €um ramice nervus. 
Atque-hac resti tibicinam illam ductáre vult potus 
senex et quAofque. - Dixit autem ἐριβόμενον, ut Petro- 
nius vasculum: periractare. Sic'etiam Naevius, citan- 


te ncc senile tractat retritum rutabulum. ΕἸ. Chr. 
yai 


1584. τριβόμενον,. Pi b 747. πῤργῆν, ἥτις τὸ πέος 
τρίψει. καὶ τὴν ὀσφῦν. Bergl.. 


i 1585. (545. Br) ὅρα δ᾽, ἐγώ σ᾽ ὡς δεξιῶς ὑφειλόμην. 
VIS, δρᾷς, ἐγώ σ᾽ ὡς — In Á. δρᾷς ἔγωγ᾽ οἷς — In B. 
δρᾷς ἐγὼ δ᾽ εἷς — Posterior lectio a nostra non differt, 
. nisi literarum ordine. Brunck. 


€ 


z 


ri 
D Sehóliastee et post eum Chieti intelligunt id insectum 
^volatile , quod. vernacule: dicimus uz hanefon, et sine du- 
, bio id significat | μηλάλονϑος..- Sed quóniam. additum .est 
| 40v90,. ea prothesis. mihi suadet debere intelligi aliud inse- 
cti genus, simile et illud meloloutho 'et scarabaeo, sed co- 
loris elegantissimi viridis cum aureo fulgore. Id insectum 
| »£Xosas praecipue: sectatür, et alibi rare invénitur. .Paliner. 


Comm. in Aristoph. T. P. Pp 
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.1596.- λεσβιεῖν: "Lesbii male audiebant propter 
αἰσχρουργίαν. Dicitur enim apud eos primum femina 
€a parte, qua pura e&umitur aqua, excepisse τὴν μιαρὰν 
δωνίδα, et buccam suam offendisse Id vocat Tranquil- 
lus ori illudere. Theopompus i in Ulysse dixit: v ἡμέὲ- 
τένων στομάτων eina σόφισμ᾽ , Ἢ qoos παῖδας “Ἱεσβίων εὑ-- 
θεῖν. et Stratis 1 in Troilo: ἢ μήποτ Am παῖ. Ζηνὸς ἐς ταὺῦ- 
τὸν "T ang» ἀλλὰ παραδοὺς, τοῖς «ἀεσβίοις χαίρειν £a. , idem 
in Pyüso: τῷ στόματι δράσω ταῦϑ' ὁ ἅπερ τοῦ αἰσχροῦ ται-- 
τέται. . Sic enim citat Scholiastes: sed hunc versum 
sic lego: ταῦϑ᾽ ἅπερ τοὶ “Δέοσβιοι. est enim glossema ἐπὲ 
τυῦ αἰσγροῦ τάττεται. In Ranis [1508] usus est hoc ver- 
bo de Musa Euripidis ; : αὕτη ποϑ' ἡ Mouo οὐκ ἐλεσβία-- 
ξεν. ubi arbitror, alludere ad vomitum, quasi sit s 
ἐμοῦσα. A4 quem locum Scholiastes duos recitat ver- 
sus, puto ex nostro Comico vel Pherecrate: 
δώσει δὲ τις γυναῖκας, ἑπτὰ «““εσβίδας" 
τ καλὸν 10 δῶρον ἕπτ᾽ ἔχειν λαεκαστρίδας. 
Neque vero solum λεσβιάξειν dicebantur οἱ τὸ στόμα 
μολύνοντες , sed et λαβδακίζειν, quia lambda prima est 
littera eive τοῦ Aslyew eive τοῦ λεοβιαξειν. hancque ne- 
fandam libidinem etiam viri in se xeceperunt, unde 
ille salax hortorum custos, barbatos tertia poena ma- 
net. Hoc Romana, ut ait Martialis, simplicitate dice- 
batur inrumare, qui agebant ; ut pathicis eellare, Pro- 
pterea Catullus dixit: patruum reddidit Harpocra- 
dem. Hinc eruditissimus et elegantiesimus inter Chri- 
stianos scriptor Minucius Felix in Octavio suo istos 
inquinatissimos homines dixit esse malae linguae ^ 
etiamsi tacerent. Hac detestanda libidine iuxta Les- 
bios usi sunt etiam Campani sive Nolani, ut ex Auso- 
nio et Horatio patet, quorum testimonia non arces- 
sam, .quia hoc occupatum ab eruditioribus, Hoc tan-, 
tum dicam, aenigma illud quod. in Clodiam Metelli, 
uxorem iactum putant: ἐπ £r iclinio Coa, in cubiculo 
Nola , respicere hanc Lesbiam et Campanam foedita- 
tem, et notari ex triclinio simplicem et naturalem σύν- 
0voíav , ex cubiculo omnia monstra. Nam quod ve- 
nusti homines Nolam putant a nolendo et officium 
istud detrectando, probent prius de Messalina, et 
credam de Clodia. Sane non est verisimile ut quae 
86 prostituit in triclinio, modesta sit in cubiculo. Sed 
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ad rém. Hesychiüs ait τὸ λεσβιάξειν esse πρὸς ἄνδρα oro 
ματύειν, quod video ab eruditis emendatum σεύμὰ 
πεύειν et ἀνδρὸς pro ἄνδρα. ^ Ego non satis eruditus 
amplecti non possum hanc correctionem qua spuitur, 
sed potius aliam qua arrigitur, Existimo enim legen- 
dum πρὸς ἀνδρὺς στόμα στύειν. Quid esset ἀνὴρ dorv- 
καὶς diximus alias, neque decet tam diu circa oscos 
mores et obscena verba morari. 77. Chr. In Ecclesiaz. 
913. ἤδη τὸν ἀπ᾽ Jovíag τρόπον τάλαινὰ κνησεᾷς" δοκεῖς δέ 
pov καὶ λάβδα κατοὸ τοὺς “εσβίους. Bergl, τ 

1587. ὧν οὔνδκ᾽ — Perperam vulgo εἵνεκ᾽, Brunck. 


1589. (1539. R. 1548. Br.) φιαλὲῖς 1). Quid essét 
φιαλεῖν, satis multa diximus in comment. ad lrenam, 
neque revocabo, Hoc tantum dicam, 6886. τῇ qudm 
suiv, Sed hoc loco esse fortassis dictum χαχεμφάτοινς, 
nempe ut bibatur fructus, quem Plautüs fullonium 
vocat. Suggerit mihi mens novum cointneritürm. ἀλεῖν 
est molere, quod saepe etiam ἐπὲ τοῦ αἰσχϑοῦ τάττεται. 
Itaque suspicionem facio, τὸ φιαλεῖν esse quasi igo ἀλεῖν. 
Nolo ab eruditis laudari, sed excusari conatum no- 
strum, qui profecto plenus est φιλομαϑίας potius quam 
φιλοτιμίας. Fl. Chr. οὐδὲ gioAstg. Sic A. iuxta Impres- 
.os. In DB. ἀλλὰ φιαλεῖς, mendose quod ad priorem 
vocem. φιαλεῖς tuetur etiam Suidàs i hac voce, ubi 
inter alia haec prostant: σιαλεῖν δὲ κυρίως ἐστὶ τὸ ἄρχε-- 
σϑαν πράγματος. Xloc sensu occurrit fuisus hoc ver- 
bumin Pace, ν. 45. zo oi X38. τὰ 

ἄγε δὴ oV ταχέως ὕπεχε τὴν φιάλην, ὅπως 
^ ἔργῳ φιαλοῦμεν, εὐξάμενοι τοῖσιν ϑεοῖς. 

Utroque in loco φεαλοῦμεν et φιαλεῖς futura sunt, quae 
nescio qua ratione a themate gioco formari queant. 
Proinde melior videri possit Eustathii lectio [Bentleio 
probata] οὐδ᾽ ég«odeig, et ἔργῳ ᾿φιαλοῦμεν. | Archiepisco- 
pi verba apponam e commentario in Odyss. p. :403. 
Jat£ov ὅτε τὸ ἐάλλειν ψιλοῦται. ὁ δὲ ᾿Ομηρικὸς ᾿Εφιαλτης 
ὑποβάλλει νοεῖν,» ὡς καὶ δασύνεταιγ ἀπὸ τοῦ iuo, βοηϑεῖ 

à : NM * ; 


i 


ent 


1) Scholia: τῷ ἔργῳ. ἐπιβαλεῖς, operite accommodabis. | Vo- 
. lunt esse-ab ἑάλλεεν, quod est βάλλειν. unde comp. ἐπιάλ-- 
λεὶν et ἐφιαλλέιν, pro quo φιάλλειν,. cuius futurum φιαλῷ, 
In Pace 451. ὅπως ἔργῳ φιαλοῦμενε Brrgl. 

| Pp2 
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δὲ τῇ ἐνταῦϑα δασείᾳ, καὶ ἐκ τῶν τῆς Κωμῳδίαξ᾽ T0, 4A. 

οὐκ ἀποδώσεις, »᾿ οὐδ᾽ ἐφιαλεῖς., οἶδ᾽ ὅτι. ἀντὶ τοῦ ἐπιβαλεῖς, 
ὁρμήσεις.. καὶ εἰ μὲν οὕτως ἢ γραφὴ συναλείφεται; ἔχομεν 
τὴν ἀνάλογον δασεῖαν τοῦ ἑἐάλλειν. εἰ δὲ κατὰ τὸν Σουΐδαν 
οὐκ. ἔστι τετρασυλλάβως ἐφιαλεῖς, ἀλλὰ τρισυλλάβως φια-- 
λεῖς, ἀπὸ τῆς φιάλης, ἀντὶ. τοῦ, d εὐγῆς ἕξη τοῦ πράγ- 
ματος. κατὸ 70, | Ταχέ ως ὕπεχε, τὴν φιάλην", ὅπως “ἔργῳ 
φιαλοῦμεν" τοῦτο, μὲν χρήσιμον ἔσταν εἰς τὸ νοεῖν; UT) in 
τῆς φιάλης καὶ ῥῆμα ἐστι τὸ φιαλῶ .-- καὶ μὴν ἄλλως οὐκ 
avavcigóntov, . ὅτι ἐν. τῷ y ἔργῳ 'φιαλοῦμεν, τὸ τοῦ ἐφιαλεῖν 
ἔγκειται ῥῆμα. δύναται, 250 s ὥςπερ ἀττικέζεται ὁ λόγος ἐν 
τῷ» τῷ ἐμῷ, τῳμῷ, οὕτως εἶναυ κατὰ συναλοιφην, καὶ τὸν 
ἔργῳ ᾿φιαλοῦμεν,. αντὶ τοῦ ἐφιαλοῦμεν καὶ ἐπιβαλοῦμεν ἐρ-- 
γῳ" ἵνα κατὰ τὸ χεῖρας ἰαλλεὺν κρέασιν, οὕτω καὶ ἔργῳ 
ἐφιαλεῖν Ἶ, τὸ ἐγχειρῆσαι πράξει τινί. Inde liquet libro- 
rum .nostrorum lectionem Eustathio non aliunde, 
quam e Suida, innotuisse, ipsumque in libro suo le- 
gisse οὐδ᾽ àgiaMeig, quod sincerum esse credam, donec 
me quis doceat, quomodo a ποιεῖν oriatur futurum 
ποιῶ: Brunck. οτος 


{ν 8 


1580. τούτῳ. Sei ipsum dicit, ut apud Terentium 
Bondi va II. 5, 115]: tibi sunt parata serba, huic 
omini verbera, £e οἷ. j ! 


- 


19 1590. avr εἰργάσω. Puto pro αὐτὰ & vel potios αὐ- 
τὸ, Scilicet τὸ αἰσχρόν. Idem enim, inquit, saepe pa- 
trasti. - Sed fortassis nihil aliud vult. quam hoc: saepe 
enim plures alios sic decepisti. Sic enim solent dio- 
bolares'illae meretrices, quae maius semper pretium 
quasi licitatae sequuntur. Quae contra faciunt ne- 
que avarae sunt, eas Catullus bonas amicas vocat in 
epigrammate : Aufilena, bonae semper laudantur ami- 
cae, accipiunt pretium quae facere instituunt. Mox 
addit: sed data corripere fraudando efficitur plus 
quam, meretricis avarae. Itaque hic senex dicit, si 
non velis mala esse mulier i. e. si mihi operam das, 

ego te redimam a lupanari et pro pellice habebo, ubi 
mortuus fuerit méus filius.  Imitatur mores adole- 


scentum , qui sic apud meretrices de patribus severis 
loqui solent. ^ Chr. | yes 


LE 
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1501. ἐὰν γένῃ δὲ m) μὴ xen] γυνὴ γυνή. ὑγροὶ pex 
in Hippolyto 512. ἣν σὺ μὴ γένῃ: πακή. Berg. 


1502. ἐπειδὰν οὐ μὸς υἱὸς ἀποϑαάνῃ. Ita loquitur ' 
senex, ut solent filii de patribus severis et duris atque' 
aridis. Quia ipse iam mores adsumsit dde filium ᾿ 
dicit esse senilibus moribus praeditum; Berg | 


1595. ὦ χοιρίον 11). Hypocoristicon est, te in 
puellas, pusas et putillas dicitur, | Est enim χοῖρος ve 
teste Varrone pudendum muliebre, unde Aeschylus 
Dionysum Bacchum vocat χουροφάλαν. . Hoc nomine 
puellas vendidit quidam Megarensis pauper, ut videre. 
est in Acharn. ubi videbis eam partem χοῖρον dici, Eà- 
λήνων νόμῳ, ut ait. ille. FT. ἤν. Vide in, Achami T; 
et seqq. Bergl. ἢ 


1595. “κρατῶ 7o. Elmsleius ad Achim. piii. scri- 
bit agora "9. 7 

1597. (1548...) Mri RD opto Hac 
dictione sesquipedali-parcum:et:avarum et iracundum. 
flium Bdelycleonem indicat, Nam sordidi: cumini- 
sectores dicuntur: et παρδαμογλύφοι acres et irasci faci- 
les. Ante vocavit δύρπολον; quo verbo patres. severio-. 
res notari solent atque adeo.mariti, ut ille. pater in. 
ἑαυτὸν τιμωρουμένῳ palliata. "Terentii €omoedia. et. vir, 
apud Menandruüm in fabula Dyscoli et περυκευρομένης.- 
FL Chr. Alexis comicus apud Athenaeum VIII. circa. 
finem: κυμενοπρίστης ὃ τρόπος ἐστέ σου πάλαι: Hesy-; 
chius : χυμενοπρίσταν" oi φειδωλοὶ,. ὁμοίως καὶ καρδαμο- ! 
γλύφαι. Nempe parci et soxdidi.ita vocantur. Vide 
: gerontibgtaphat. Bergl. 

: 1590. περέ μου. In A. περὲ gov. Plene in B. περὶ 
ἐμοῦ, Brunck. | Vid. Reisig. I. p. 56. 

διαφϑαρῶ. Ita recte omnes edd. pristinae; nuper 
| διαφϑερῶ active: male. Bergl. 

1599. ner5o γὰρ οὐδεὶς ἐστὶν αὐτῷ, πλὴν ἐμοῦ. Ut 
fiii solent. iUerws υἱὸς γὰρ doa ie ἐστὲν αὐτῷ, Pina ἐμοῦ.. 


Bergt. 


- 


r 


νὴ! In scholiis. scriptum est ἐὼν δὲ γένῃ. 
"m) Scholiastes χοιρίδιον legisse videtur. 
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i400, V, Elmsl. ad Acharn. p. 292. 


14ot. (1561. Br.) τάςδε τὲς δετάς. Ludit in ho- 
monymia δετῶν et bis vocem δετὸς pronunciat in arti- 
culo et nomine, ut Si faces dicas fasces. Sic autem 
δεεαὶ vocantur, quia velut fasces vinctae sunt papyro, 
ut solebant veteres. Unde Antipater in epigramma- 
tum florilegio [in ACORMN Anthol. M pet T, A. P. 267.] 
dixit: 
λαμπάδα κηροχέτωνα; Κρόνου τυφήρεα λύχνον, 
σχοινῷ καὶ λεπτῇ σφιγγόμενον παπύρῳ. 
Apud Homerum Iliad. ρ΄. habes καιόμεναί τὲ δεταὶ, vel 
ut alii δαιόμεναι. [Conf. Heyn. δα Homer. T. VI. p. 217.] 
FI. Chr. δεταὶ vox est Homerica, qua bis utitur poeta 
in pulcherrima similitudine leonis, quem a caula abi- 
gunt rustici Π. e. 661 1: 
X ba ad δὲ κρειῶν ἐρατίζων 
ἐϑύει" ἀλλ᾽ οὔ TL πρήσσευ" ϑαμέες γὰρ ἄκοντες 
ἀντίου αἴσσουσι. ϑρασειάων ἀπὸ ) χειρῶν». - 
κοαιόμεναί τὲ δεταὶ, τὰς τὲ τρεῖ, ἐσσυμενὸς περ. 
Brunck. in Supplem, 


1405. πρὸ τῶν μυστηρίων. — Quia initiati timent 
sibi ab iis qui sunt initiandi, ait Scholiastes, puta ne 


vulgentür arcana. Nam μυστήρια propterea dicunt, 


quod oporteat μῦύειν εἴ τηρεῖν ἔνδον. "lamen mihi non 
satisfacit ista ratio, neque magis. existimo hic agi de 
initiandis profanis quam. de sacris Eleusiniis celebra- 
tis. F/. G'r, Et hoc dicit quasi esset iunior filio suo. 
Vult autem dicere: quum per aetatem nondum essem 
initiatus," et nondum esset liberius vivendi potestas. 


Bei gt 


1404. (1564. Br) d οὗτος τυφεδανέ. Versus hic 
brevior est uno pede, siquidem est senarius, Integer 
erit. 51 repetatur d)tog, ut sit ὦ οὗτος οὗτος 'τυφεδανὲ etc, 
Dixit autem ὡραέας .0090U, quia iste senex est quasi si- 


licernium ,. cui potius. tumulus quaerendus quam for- 
mosa, femina. FA. Chr... ὦ οὗτος,. οὗτος. Sic bini codd. 


Pronomen, quod ad metri integritatem, non sine ser- 


monis venustate repeti debuit, semel tantum exstat. 


in impressis [et, quem Bentl. indicavit, Suida in co- 
00g, στυφέδανος, τυφιδανὲ, et yoigo8Aup]. Quid dees- 
δεῖ, acute vidit Florens, cuius coniectura. recipi pote- 
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Yát. Confer not. ad Conc. 998. — στυφεδανέ. Sic 


bene Suidas. Codd. nostri, ut impressi, habent zv- 


φεδανέ. "Vide Toupium in Suidam lil. 442, (T.H. p. 
179. ed. Oxon.]. Brunck. τυφεδανὲ habuit Scholiastes 
et, qui haud dubie in mente habuerunt locum Aristo. 
phiseum, Hesychius T. 1I. c. 1457. et Photius Lexic. 
C. 449. | 
/3405. (1556. R.) ποϑεῖν. Τὰ. Farrei [et, quein 
Bentl. indicavit, Suidas in cogog] ποϑεῖς, non male, : si 
puncto distipgHatue, Bergl. 
οὐ Upeleg cogov. . Pro ὡραίας xong" παρ᾽ vncvorav, ut 
inquit Scholiastes ,. i. e. formosam . puellam... Ludit 
simul in voce εἷραῖος ,, quae non tantum formosum 81- 
gnilicat, sed et maturum. Euripides in Phoenissis 
972. αὐτὸς δ᾽, ἐν ὡραίῳ γὰρ ἵσταμαι βίῳ. ϑνήσκεεν £roc- 
μορ. Itaque ὡραία σορὸς accipitur pro zorte nort Am 
matura, quando iam alicui καίριόν. éotir «ποϑνησκειψ, 
ut loquitur noster in Lysistr. 601. σὺ δὲ δὴ τί ud civ οὐκ 
ἀποϑνήσκεις; καίριόν ἐστι, σορὸν. ὠνήσει. Bérgl. 

1406. τοῦτο δοῶν Suid. in ὡς ἡδέως: : et ταὐτὸ ἴῃ. dE 
ὅτου €t ταὐτὸ in καταπροΐξεται. Bentl.- 


Uh 1407. ἐξ ὄξους δίκην. Exspectabatur ut diceret ge- 
nus aliquod opsonii. At ille seu ex moribus suis, sive 
üt nunc μισύδεκος par pari filio reddat, quasi litigium 
quaerat et cum aceti condimento libenter edat, dixit 
ἐξ ὄξους δίκην, simul acrimoniam animi indicans liti- 
[Aen FI. Chr. lam mutatis moribus senex filium il- 
'delectari dicit, quibus ipse olim delectabatur, liti- 
bus scilicet, et quidem plus quam cibis delicatis. lta 
enim dicebat supra 507. οὐδὲ χαίρω Barlow οὐδ᾽ ἐγχέλυ-- 
σιν, αλλ ἥδιον ἂν δικίδιον σμικοὺν φάγοιμ᾽ dv, ἐν λυπάδει 
fenViyitvov, — Ceterum et alibi similiter locutus est 
Comicus: xoi nog ἐγὼ Σϑενέλου ᾳάγοεμ᾽ ὧν ῥήματα, εἰς 
ὄξος ἐμβαπτόμενος ἢ ξηροὺς ἅλας. et quodamznodo pel- 
lem comedere Stheneli dicta, intingens ea in acetum 
aut aridum salem. Quem. locum citat Scholiastes hic 
Vespis ax 1508, “εἴ bruce IX. sub initium [p. 567.]. 
Berol. 
ΠΛῊΝ 14. οὐ deixd didus σὲ — ἀλέψαντα; In Ranis 
625. εἶτ᾽ οὐχὶ δεινὰ ταῦτα; τύπτεῖν τουτονὶ κλέπτοντα πρὸς 
ΤΣ Bétol; 595 ^ ruin 


.. 
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A40g« road μπορν:, ima; airbag 
P« 29. adl, cies : lod wo 


1410. «no: lupo πεσών. Quasi: 'ekctderio mente; 
ἀπὸ "OU νοῦ πεσων. Sed quia νεανυκώς" loquitur, repo- 
uit illi verba quae iuvenes in seniores iaciunt, ^Übi 
habes πὸίαν αὐλητρίδα, malim. πὼς propter metrum. 
FI. Chr. Scholia: καὶ τοῦτο ὡς εἰς γέροντα. ἀντὶ τοῦ 
ἀπὸ νοῦ καταπεσών. àd .quod proverbiale. dictum alludit 
etiam in Nub. 1277. zi a: ληρεῖς irt ἀπ᾿ ὄνου πεσών. 


Bergl. yx , ii3eÀb 019ftUq 


i: E! 
dq411. Lege ποῦ "o τοίη y35 (ut Suid. in ταῦξα λη- 
r5); ut respondeat τῷ ποίαν in 1560. [r4o9;]. Bentl: 
“«Τ1αρδανίς. Etenim a Dardania erant. plerumque: mu- 
leres tibicinae, et Phryges primi buxum cavasse di- 
cuntur, fecisseque etymon μόναυλον. ^ Et Marsyas, qui 
cum Minerva certare ausus est, Phryx fuit. | Post o- 
ναυλίαν, 1: e. singulares tibias et impares, binas postea 
iunxerunt, quas pàrés dixerunt, quaeque convenie- 
bant festivitatibus convivialibus, - Aequalitas: enim 
decet convivantes, ut slt δαῖς ἐΐδη. apud Homerum. 
Proptereaque Ceres dicta etiam legifera ab aequalitate; 
quam leges imponunt, | Scio quid grammatici certan- 
ies super tibiis paribus et imparibus .mnobis obtrudere 
soleant. Ego breviter sententiam meam dixi, et vero - 
laevas et dextras. olim discriminatas. fuisse a sono vel 
gravi vel acuto, iuxta sentio cum principe critico. Tul. 
Caes. Scaligéro, qui de his in Poetica accurate scri- 
psit et digessit quae Coelius IBhodiginpe] praeceptor 
congésserat, F7, Chr. d 


1412... (1565. R.) duis à καίεται! Hoá incipit. Co- 
micus ex obscenitate propudiosá: genus exhibere ri- 
diculi, quum meretriculam ait esse lampadem; certe 
enim aliquando eic. eas vocabant. Sic 'Appuleius in. 
prima Milesiarum hospitis suae Magae venustulam et 
argutulam ancillam vocavit φωτίδα , aliter. ac Lucia- 
nus, qui palaestram. . Sic Lucretius dixit: a£ ἐ flagrans. 
od;osa loquacula Aepauedtov fit: quum, nequitias ama. 
iorum ὑποκοριζομένων describit, et naevos in scoxtillis 
notat. , Tria, autem significat: ἢ δαῖς:.. facem, convi- 
vium, pugnam. Sed Hesychins addit. etiara cog gu, 
nisi forte maricus est locus et addendum, δαΐψρωυ; σοτ 


» 


^ 


* 
Ν 
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goov. Quia δαίω non ἜΗΝ est uro (àtque liinc ἔοτ- 
tassis melius faces δοαυταὶ dicantur quam δεταὶ. ut di- 
cebamus,.a ,vinciendo, ut Graeci zi δαὶ pro τί δὴ vel τί 
02) vel partior, 'sed. etiam disco, Ou. δάσκω, διδάσμως 
Ceterum D. Chrysostomus, . qui Aristophanis usus est 
familiari lectione, in sermone illo, quo invehitur con-. 
trà τοὺς πὰρατηροῦντας. ras γνερμηνίας, videtur hinc di- 


.Xisse: λύχνους ἅπτειν ἐπὶ τῆς '« ὁρᾷς, “καὶ στεφανώματα, 


nint, παιδικῆς ἀνοίας ἑ ἐστί: Ft. Chr. 


ει: 


eri rper. Ld τὸ" “μέλαν. Nihil certius est quam vi 
dere illum. τὸ τῆς αὐλητρέδος αἰδότον. fuscum et obsca-' 
ram διὰ τὴν voryooév. | 1n Ivena partem illam vocat τὸ 
ónvewiov i. e, ustrinam et culinam, 'quae et εὐσέρὰ᾽ ab: 
urendo et coquendo, ut non recedat: τὸ γελοῖον à prima 
translatione,. quum istam Dardanida vocarit δαῖδα 1. 6. 
facem vel tedam, (hoc enim verütt étymon, ' taeda 


€doi02): quae quum accenditur, pice. lenta fluit. Pix au- 


tem optima Dardania est, ut, dixit Phoenix BOSténpu, 
etiem pice lentius Idae. Fl; Chr. 


τ λάχε 0606... Pofecto. ramus..est.qui sub. veste se- 

nis latebat. Maluit autem dicere:üfoe propter tetrum 
odorem (δεινὸν. yoQ ὄξει) v quia. ;pars: Alla exhalat.opa- 
cam: Mephitim. [ut . Ausonius: inquit, .eo aectorquens. 
verba. Virgilii, . Bergi. d ut ait verecandus Páttheniaa.. 


Zhdbhioimim nit. he Οὐ 


TIRE 


οἷ 1419. σαπρόν. Hic τὸ σαπρὸν. non solum est^ "ta- 
loi)» ; séd Log npdv καὶ φαῦλον. καὶ ἄχρηστον, ut de Ae- 
sopo dicebat 1118, et vere σεσηπός. Dictum est de Si- 


monide [in Pace 697. Bergt.], γέρων ὧν καὶ comgog, 


κέρδους ἕκητι κἀν ἐπὶ ῥιπὸς πλέου. ^ Sed Bdelycleo filius 
sibi tibicinam mavult quam patri, quem mox ait οὐ-- 


' δὲν δύνασϑαι δρᾷν. TL. Chr. 


1421. (1575. K.) "Oxvunlact. 0) γὰρ. ἡνίκ᾽ Z übel QeuP 
ἐγώ, De Olympio loco intelligit: itaque accentum ha- 
bet in antepenultima.. Nam si de Olympiade et victo- 
xia Olympica. quaestio sit, circumflectatur ᾿Ολυμπιᾷσις, 
FI. e. Senex memorat illa, quae eum filius doce- 


9) Vid. Hemsterhnus.:ad: Lucianum T,. £f. p. 107. 
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bat 1182. et 1185. οἷς ξυνεϑεώρεις ᾿νδροκλεῖ καὶ Ἀλεισϑές 
γεν. deinde: ἀλλ᾽ οὖν λέγειν χρὴ 0, ὡς ἐμάχετο, y αὐτίκα 
᾿Εφουδίων παγκράτιον ᾿ἡ'σκωνδᾳ καλῶς etc. βεγρὶ,  Le- 
ΒΝ Ὀλι μπίασιν ἡνίκ. Εἰϊηιοὶ, ad. Acharn. p. 75. 


1426. (1586. Br.) “πρὸς ταῦτα. τηροῦ. Sophocles 
in Y Electra 305. πρὸς ταῦτα φραζου, καί μὲ paio ὕστερον 
παϑοῦσα μέμψη- Bergsl. 712000, cave, ut φυλάττου, Ra- 
rius occurrit forma huius verbi passiva in neutrali si- 
gnificatione, cuius unicum hoc exemplum non satis 
idoneum affert H. Stephanus in Thésauro. Hic enim 
poeta, ut Pac, 146. scribere potuissét τήρει. Αἱ in 
huius fabulae v. 572, non aliam quam passivam for- 
mam admittit metri lex, nec adeo depravationis ulla 
euspicio esse possit; 

ἀλλὰ vaga , ὅπως μὴ Bielyn i αἰσϑήσεται. 
Brunck. in Supplem. 


un ὑπώπια λαάβης.. Diogenes Laert. de Menedemo: 
ἐν ταῖς erre ὦδε μάχιμος ἣν, ὥς ϑ᾽ ὑπώπια φέρων. «a- 


πῇει. Bergl. 


«481. p). κἀπιϑήκην τέτταρας. Puto intelligi οὐδὲ. 
tamentum εἴ, ut loquebantur antiqui, mantissam ,quod 
fuit velut superpondium. Euam ἐπίϑεμα dicebatur 
et fortassis ἐ ἐπίταγμα, ut Lucianus in Encomio Demo- 
| sthenis dixit τοὐπίταγμα μεῖζον τοῦ ϑυλάκου» vel ut for- 
tassis Dorice scriptum rà QvÀéxo, ne nimium insu- 
dent in casus declinatione qui pro dativo accipiunt. 
Nam quod eruditus Erasmi caetigator ἐπίγραμμα. ve- 
terem lectionem, retinet et de sacci inscriptione me- 
ditatus est ,. ut solent isti forenses ἐπέτροπου κακότροποι 
εἰ πα αι olo: , sane acutius quam. verius, non mihi 
persuadet, Quod, autem haec mulier male accepta et 
affecta a Philocleone (banc Didymus vult esse pana- 
riam et ἀρτοπώλεδα) orat Bdelycleonem. ut 8101 auxilie- 
tur, eignatissimo et maxime proprio verbo utitur πα- 
ράστηϑι, quod est, deferde me. Quin Latine patro-- 
nus aut lidvocatüs. dicebatur adesse, quod superesse 
quum apud praetorem. advocatus extra. causam verba 


[ccc 


P) 1452. οἷα δέδρακας, ἀράγματ᾽ ovy δεῖ — Reis, —— 
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faciens dixisset, festiviter respondit ipse praetor apud 
^A. Gellium 1. 1. zu vere superes, non ades. FI. Chr, 


1435. διὰ τὸν σὸν οἶνον. In Equit. 97. οἴμοι, vi o9" 
ἡμᾶς ἐργάσει τῷ σῷ ποιῷ: Bergl. Dixerat ante multa 
incommoda, quae ex nimio meri potu accidere solent. 
Quae Eubulus comicus apud Athenaeum [p. 56.] elegan- 
ter persecutus est sub persona Bacchi, ubi trium poculo- 
rüm haustu sapientis vitam circumscribit, ut dixit 
Ausonius, veltria potanti. Sed praestat ipsos versus 
apponere a nobis emendátos et qua pote Latinos factos 
in gratiam τῶν μετρίων. ει μισομεϑυσῶν : : 

τρεῖς γὰρ μόνους κρατῆρας ἐγκεραννύωῳ 
τοῖς εὖ | φρονοῦσι" τὸν μετὰ ὑγείας ἕνα, 
ὃν πρῶτον ἐκπίνουσι" τὸν δὲ δεύτερον 

| ἔρωτος ἡδονῆς τε" τὸν τρίτον δ᾽ ὕπνου, 

5. ὃν εἰςπιόντες οἱ συφοὶ κεκλημένοι 

οἴκαδε βαδιοῦσεν" ὁ δὲ τέταρτος οὐκέτι 
ὡμέτερὸς ἐστ᾽ ; αλλ ὕβρεως" πέμπτος βοῆς" 
ἕκτος δὲ xov: ἕβδομος δ᾽ ὑπωπίων" 

τ ὁ δ᾽ ὄγδοος κλητῆρος" ὁ δ᾽ ἕνατος χολῆς" 
10. δέκατος δὲ μανίας, ὥςτε, καὶ βάλλειν πουξϑ" 
πολὺς γὰρ εἰς £v μικρὸν ἀγγεῖον χυϑεὶς 

ὑποσκελίξει ῥᾷστα τοὺς πεπωχότας. 


id est: 
Nam terna tantum temperari pocula 
catis iubebo, Sanitatis gratia 
primum bauriatur, alterum oblectaminig - 
et amoris ergo, deinde somni tertium: 
ubi istud ebibere, quis pectus sapit, 
domum redibunt: vis erit quartum addere, 
et rixa quintum subsequetur ; nenia 
sextum ebriosa: septimum contusio: 
^. yocatio in ius bis quaternum: fel novem: 
/. Ànsaniam bis quinque dant et impetum: 
nam Bacchus in vas fatus exiguum adfatim 
facile labantes tentat appositis pedes. 


Propterea i in proverbium ivit Graecus senarius: 

3» πέντε πῖν ἢ τρία ni ἢ μὴ τέτταρα. i. e. 

aut quinque | vel tres ebibe, at non quattuor, 
Quo monemur ad quinque vini calices duos aquae τηΐς 
cere vel unum aquae ad tres vini. Nam numerum 


EI 
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parem, T! quatuor, ominosum putabant. -Hiüme.ver.' 
sum etiam recitat Plautus. ' Sed de hac quaestione. 
"is Plutarchum in foerit ona problemetig; ΕἸ. 
W. 4 
1345. λόγοι v MATRE non αὐτὸ εἰ δεξιοί,. Nempe poe 
picae aut Sybariticae, fabulae: ita enim docebat eum. 
filius. supra v, 1250. ἢ λόγον. ἔλεξας, αὐτὰς ἀστεῖόν τινὰ 
«Αἰσωπεχὸν .yéhouav. D Συβαρετικὸν, — κατ᾽ ἐς γέλων τὸ. 
πρᾶγμ᾽ ἔτρεψας,. QE. ἀφείς σ᾽. ; ἀποίχεται. Bergl. Ὄϊχο- 
xatante filius (quum. pater inebriari metuens diceret. 
e erapula et saepe fores effxingi,. obvios pulsari, pecu- 
niam ideo numerari), inter viros bonos haec excusari 
et ex ioculari aliquo et. faceto sermone aboleri. Ita- 
que uunc illi 1 reponit, sua verba et animum intendit ad 
fabularum narrationem Aesopicarum et Sybariticarum, 
ut sic impüne evadat quicquid ebrius admisit. F7. Chr. 


1445. (1405. Br.) σωφρονεῖν ἄν μου δοκοῖς. ^ Sic be- 
ne À. In B. δοκῆς.- Vulgo δοχεῖς. Utrumque soloecum. 
Particula ἂν ad. infinitivum σωφρονεῖν non pertinet; 
cogitandi verbum hic afficit, praecedente conditione: 
sí — sapere mihi oidereris.. | Vide. not. ad Av;1555. 
Vulgatae lectioni mendam subesse vidit, sed non recte 
collineavit Florens 9), . coniiciendo Hor δόκξις, prO uoc 
ἐδόκεις. Praecedente εἰ cum optativa, alterius mem- 
bri verbum. cum ὧν itidem in optativo esse debet, 
quod iam saepius. adstruximus. Brunck. Lege δοκοῖς 
ut Syid. in 4/íowzrog: idem δοχῆς in von ber. 


1440. κλητῆρ᾽ ἔχουσα Χαιρεφῶντα.. Ridiculi causa 
hunc testem et apparitorem appellat, qui e Socratis 
discipulis et familiaribus erat, sed ita pallidus et ve- 
scus, ut eum νυκτερίδα €t πύξινον vocarint. Itaque in 
Nubibus quum Strepsiades Socratem interrogasset, cui 
potissimum ex ipsius discipulis similis esset, si philo- 
sophiae adhaereret,. respondit Socrates, Chaerephonti: 
cuiille rursus dixit: Ὁ me miserum: ergo, qui ἡμυϑνὴς. 
γενήσομαι. Propterea mox dicitur taion! ett f 


ἔνε lone ox 
^x ww 


Q) Melius erit legere uot. "Mane pro. " poo Plus, in- 
quit, mihi videreris sapere si farinas (est enim ἀρτόπωλις) 
alicunde tibi compares. Lege — ἀσσδηται E ultima: 
Fl. Chr. y $1534 
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sn propter pallorem et (aciem , allusione facta ad 86: 
pulcrum, ubi ϑάπτονται mortui, Hunc habitum €on- 
traxisse credebatur propter studium sapientiae, cui 


! dies ét noctes velut 1ntabescebat. Corrige sodes scho- 


lia in illa Nubium [500.] fabula, ubi habes de Chaere- 
phonte ἅτε φιλοσοφίϊᾳ συνεστηκώς mam legendum affix- 
mo συντέτηκως, quamvis.non ignorem corpora οὐ συνε- 
στηκότα ab Aegineta dici fluxa et:eoluta,. Sed profecto 
Ghaerephontis ille morbus fuit £&g μαρασμωδὴης et συν-- 
t»xxrxy. | Sic enim anedici vocant posimegi hecticami 
£L... Chr. joxr Fest nu^, 


1449. ἀκουδον "v τὶ σου δοκῶ λέγειν. Non est quin 
allaudat ad versus veterum comicorum. Nam iste à 
multis dictus est, . vel Timocles Atheniensis comicus 
sic omnino locutus est: ὦ τῶν," ᾿ἄχουδον εἴ τί σοι δοκὼ 
λέγειν. Frequentatur etiam iste "modus loquendi ab 
aliis nec poctis nec comicis, εἴ τὸ δοκῶ λέγειν, si quid 
vert aut boni dixero: ut illad Ciceronis: si quid est 
in me ingenii, boni scilicet; itaque per tapeinosin 
addit, quod sentio quam sit exiguum. Nemo enim 
est qui ingenium non habeat, sed acumen ingenii ἴῃ: 
telligit, non vim illàm insitam a nátura, quae promo» 
vetur, ut ait Flaccus, a doctrina, ita ut consuetudine 
eraditionis secunüá velut natura asciscatur. 77. Chr. 


χάδι. ὀλίγον μου μέλει. Potest haec sententia tam 
esse proverbialis quam: illa ex Herodoto decantata ou 
φροντὶς ᾿Ἱπποκλείδῃη. Ego Terentii dictum ad hunc seri- 
sum revocavi et verti zs/Aoc vilius, ut est in Adelphis. 
Fuit autem iste Lasus Hermioneus musicus insignis 
et Sinronidae ἀντίτεχνος, Charbini filius ex urbe Achaia 
temporibus Hipparchi Pisistratidae, ut patet ex codem 
Herodoto [VII, 6.] in Polyhymnia, secundum, ut-aiunt, 
Olympiada LVII. (male apud Suidam VIII. tantum 
habes et τῷ ἢ addendum est v») quum Darius regnaret 
Hystaspis filius. Primus hic fertur cyclios instituisse, 
choros et rhythmis in dithyrambicum . morem inílexis 
musicam reddidisse auctiorem , ut Plutarchus ait in 
opusculo de musica. | In Avium fabula [1405.] dicitur, 
ab hoc Comico κυκλιοδιδάσκαλος. Tamen alii cyclicum 
auctorem Áriona Methymnaeum autumant, Vir fuit 
cetera acris et alti ingenii, et eius locus aenigmaticus 


606 COMMENTARII 


recénsetur a Dipnosophista [Athenaeo p. 559.], nem: 
pe ἰχϑὺν μὸν esse.onzóv. Primo mentis adiectu cre- 
das οξύμωώρον, si ὀπτὸν pro assato accipias, nom autem 
pro visibili et ozxzixà. Sunt qui, ut scribit Scholia- 
stes, ipsum annümerent septem sapientibus et locum 
Periandri obiinere faciant. Quod st verum est, alea- 
tori licet esse sapienti, Narrat enim: idem. Plutarchus 
in libro περὶ δυςοπίας [p. 530. F.], invitatum ἃ Laso 
Hermioneo Xenophanem ut alea secum luderet (sole 
bat enim ipse aleatorium ludum :calefacere) et:quod 
recusaret, timiditatis dicterio correptum. At Xeno- 
phanes meticulosum, omnino et timidum faseus est se 
esse in rebus indecoris nec honestis. Simonidem 
Ceum poetam lyricum et Stesichoro posteriorem (nam 
Stesichorus vixisse perhibetur LVII. Olympiade) La- 
sus hic habuit. Quem Simonidem μελικέρτην dixerunt 

ropter dulcedinem (hoc etiam convenire Stesichoro 
ferunt) et auctorem. faciunt, memoriae τεχνικῆς et in- 
yentorem longarum et duplicium litterarum, neque 
hoc solum, sed citharae tertium sonum addidisse 
memorant.grammatici scriptores. Natus autem est, 

ut volunt quidam, LVI. Olympiade, secundum: alios 
LXI: quae opinio verisimilior non est, si Lasum ha- 
buit ἀντίτεχνον , quod i in tanta aevl. inaequalitate esse 
vix potest, Vixisse tamen fertur 89. annos, et Dorica 
dialecto scripsisse Cambysae et Darii imperium et Xer- 
xis naumachiam: tum elego carmine pugnam illam 
classicam ad Artemisium, lyricisque versibus Salami- . 
niam; deinde threnos, paeanas, encomia, ppm" 
mata, tragoedias et alia. F7. Chr. 


1452. Verba xai oV δὴ μον etc. sunt Pdoehsbh is.. 
Reisk. Philocleoni tacite tribuit Brunckius, idemque 
fecerat Tyrwhittus. Vulgo continuabantur Bdely- - 
 cleoni. 

- 1458. κλητεύειν. Mallem κλητεύεις. Bergl. Scili- 
eet vulgo legebatur oro, quod Brunckius tacite in 
ἔοικας mutavit, idque iam Reiskius scribi voluerat. 
ἐουκος legitur etiam apud Suidam v. ϑαψίνη. Bentleius 
coniicit ἐωϑῶς. 

ϑαψίνη r). CThapsus frutex est nomen, ferens i in« 


r) Thapsus frutex est nomen ferens insulae et fluvii, ubi 
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&ulae cognominis et fluvii, ubi eius copia est, ut te- 
etantur scholia in Theocriti Pharmaceutriam [1H 88.], 
scytharionque et scythicum lignum vocari et χρυσόξυ-- 
λον. unde inficiebantur vestes xo9xosdeig atque adeo 
capilli; flavus autem est pallidusque rubicandus color, 
De Thapsia radice Dioscorides agit l. IV. concinens 
'Fheophrasto l|. IX. historiarum; quum ait succum 
Thapsiae ei exprimatur ad ventum flantem et manus 
et faciem et pudenda exprimentis tumefacere adeo, 
ut tota cutis eat in pustulas. Quod ego valde miror, 
quum succus ille, auctore eodem Dioscoride, utilis sit 
ad tumores et ὑπώτπεα (male apud interpretem Theo- 
criti ἐπώπια), ac alopecia affectis pilos restituat, surit 
qui putent eam ràdicem esse quam vocàmus galácum, 
utilem nempe medicardae lui Hispanicae. Ludit au- 
tem in voce, ut maciem et pallorem Chaerepliontis 
insectetur, quem in Nubibus semimortuum vocat. 
Nam dOewwov-est πυξινὸν ét ὠχρὸν et quem oporteat 
ϑάπτεσϑαι. PL. Chr, | | ft (93 
οἰ 1464. "Ivo? κρεμαμένη. Ino pendula de rupe ut se 
praecipitet, post interfectos et 1n mare ptoiectos Le 
archum et. Melicertam, ab Euripide describitur non 
solum flebilis, sed, ut dictum de Dione, pallida mor- 
te futura, Alii tamen solum Melicertam. dicunt, cui 
postea nomen Palaemont!s adepto, ut ipsa Ino Leuco- 
theae, Sisyphi iussu instituti sunt lüdi Isthmici. 7. 
Chr.  Allusio ad Euripidis lnonem, quod. drama 
quum ad nos non pervenerit, difficile dictu est, quo 
Comicus respexerit. Utique in scena non exhibeba- 
tur Ino in mare se deiiciens, Brunack. . 
1457. (1417. Br.) KATHT'OPOZ. Quia paulo an- 
te mentio factà fuerat Euripidis, ineptus librarius il- 
lius nomen hie versibus praeposuit: et, quamvis idem 


eius copia est, Scholia: ὀχρᾷ:. τοιαύτη γὰρ ἡ ϑάψος, ὅπερ, 
παρ᾽ ἡμῖν χρυσόξυλον (nempe fulvo colore) λέγεται. Θεύκρι- 

- TOS' xo uev 4008 μὲν διμοῖος ἐγίνετο πολλάκε ϑαψῷ. Alludit 
antem ad. ϑάπτειν sepelire, quia Chaerephon propter pallo- 
xem et maciem videbatür semimortuus. In Nub. 504. 
quum Socrates dixisset ad quendam: οὐδὲν διοίσεις Xaigs- 
φῶντος τὴν φύσιν" ille dicit: οἴμοι καποδαίμων, ἡμεϑνὴς ys- 

τς Ψησομαᾶν.  Bergl ^ C | | 
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semper homo loquátur,.qui primunr érat Euripides, 
postea accisator.. appellatur, .. Nullae in. hac fabnla 
partes sunt Enripidis, . cuius nomen. in personarum 
syllabo. conspici non debebat. |. in B. huic. versui prae- 
fixa: persona ev20 τὰς, Sequenti vero, Eigurióng : postea 
ubicunque. honio ille i iniuriam passus et;poenas repe- 
xens loquitur, persona. est. xoz»yogóg. .' ln. À. Post. vi 
41570. nullae amplius personae adscriptae, Br dicks; 


1459. καλέσῃ. in medio. feisk. 
'' 3460. ngogeíoo pa. Sic bene A. [et Hiver] ut 
ρει ὅδαι esse Biddie ied Reisk; 4 ὍΝ Male νὰ]: 


go προείσομαι. ero nn d 


?4 «ὦ 


ià 


' a467.. Wk τῇ ἀνὴρ Συβαρίτης.. iin narrare 
fabulas Sybariticas, ut rem in risum deducat , quem- 
admodum didicerat a filio supra 1251. ἢ λόγον ἐλεξφε 
αὐτὸς ἀστεῖον viva «“ἰσωπικὸν rese 7j Συβαριτικόν.. Bergt. 


: 1469. (1428. Br.). κατεάγη τῆς κεφαλῆς. Andocides 
de mysteriis: : “τὴν κλεῖν συνετρέβην » καὶ τὴν κεφαλὴν κατ 
τεάγην. Bergl.- , Thomas M. in καταγῆναύς ᾿Ἰστέον. Ort 
κατέαγα τῆς. κεφαλῆς, Αττικοὶ, λέγουσι; οὐ τὴν. κεφαλήν" 
ἤγουν κατὰ τῆς κεφαλῆς τὴν πληγήν: ἐδεξάμην “]ουκιανὸς ἐν 
Ζίμωνε,, (p. 181.}. κατέαγα τοῦ, κρανίου. ' Utroque sane 
:mnodo loquuntur, Attici; sed prior ille elegantior est, 
Brunck. ||. Conf. Η, Stephani Thesaur, Vol, I. Parr. VI. 
s 1065 sq. ed; Londin, et. Elmsl. ad Acharn. p. 286. 


| 1469. οὐ τρίβων. Scholia: οὐκ ἔμπειρος. καὶ iv Ne- 
MAUS (970. ubi vide notam) xo? τῶν κρεμαϑῤῶν οὐ τος 
Bow τῶν- ἐνϑαδε. . Euripides in Medea 656: eogüg γὰρ 
ἀνὴρ. καὶ τρίβων, rà 0s. Idem in Cyclope 518. ὡς 
dm τοῦ Βακχίου τούτου τρίβων εἴμ᾽, ὃν, πιεῖν ἔδωκα σοί: 
Bergl. Libri omnes οὐ τρίβων ὧν ἱππικῆς : Brunckius 
Xacite ov τρέβων τῆς ἱππικῆς. Errorem notavit Porson, 
ad Euripidém. p. 9aced.-Lips.: 5/odo8 cow , 


τ 3471. (iioi. Br.) ἔρδοι τις. — τέχνην... Vide Eras- 
mum (p. 1750. ed. Francof] in, quam quisque novit 
artem. Bergl.. Proverbialem hunc versum Ciceronis 
verbis reddidi. in Tuscul.I, 10. Opportune, ut opi- 
nor, illum citavi in nota ad Thesm, 96. Inutroque 


-—— 4 
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| cod. particula, ev male omissa est. In B. pro ec0z/;, 


εἰδοίη. Brunck... ἄν. recte omittunt edd, veterés, Sui- 
das v. ἔρδοι, et, qui iisdem verbis utitur, Stratonicus 
Athenaei VIII. p. 551. E, Soloecum esse monuit Elms- 
leius ad. Acharn. p. 75... De sententia confer Valcke» 

nar. diatrib. in Euripidis fragmenta p. 76. ét fanne 
pium ad Phalaridis epist. p. 2465/55 oii 


! 1472. εἴς τὰ ᾿“Πιεϊάλου. "Vel pharmaca intelligen- 


| duià vel τοῦ legendum, ut intelligas domum. In 


Achàrn. dixit: πρὸς τὸῦς Πιιταλὸυ, ubi Scholiastes sub- 
audiit μαϑητας. :Fulsse autem aiunt Pittalum Athé- 
nis medicum nobilem, dequo nihi alibi memoratum 
memini, Sed si recta est lectio JIurodov ,. quod. egó 
opinor, mendum.non ferendum: ex littera exuberante 
irrepsit in Suidae: codices, qui Spittalum nobis medi- 
cum invehit.et locum illum. ex: Achárnensium fabula 


' Jaudat,. ut. videatur. ilic. xale. legisse τοὺς “Σπιττάλου 


pro. τοὺς “Πατάλου:" '-cohaerente.;fiiáli. articuli littera 
pxincipio nomiiis frc FL. Chr. agi ad irap pir 
1031. [p..264.]. .Bergl.. : eie ΠῚ 


^ 


1475. ὅμοιά, "σοὺ καὶ ταῦτα τὐϊο dile τρόποϊς." τὰ 


ἐὺ Ranis 565. οὗτος ὃ τρύποὸς E ERSTES ric 


W^. di 1474. (1454. Br.): of" ἀπεκρίνατο... Vulgo & ἃ "y ἀπε- 
κρίνατο. In B. neutrum exstat :. claudicat versus defi- 
ciente syllaba, αὐτὸς ἀπεηρίνοτο. i Qnod loquendi ratio 
flagitat, reposuimus, οἷ᾽. Nullü$'énim hic locüs est 
particulae: àv. Brunck] Lege ἃ μ᾽. en-—. Bentl. 'Lege 
οἰ πέκρίνατο.. Dindorf. VASE, m Di, 


wA 


cds 134765 ἐχῖνον. Vas fuit in iudiciis nenentisedl 


figlinum hoc nomine, in quod litis-instrumenta' δεῖ τοὶ 


| stimoniorum. tabulas olim coniiciebant, quod fregisse 


criminis erat loco. — Hic autem accusator Euripides 


- de. hoc intelligit, sed Sybaritica illa femina ollam te- 
 Stateam vel vas coculum fregerat. Nam. echinum 


dictum etiam. τὴν χύτραν, μεγαλόστομον , vel auctoré 
Hippocrate testatur Erotianue, ét Sic. postea üsurpa- 
tum ab Eupolide et. Pbilémone in Myrmidonibus et 
Menander 7eoznovo:tv (male enim apud Erotianum-legi 
uto EntrQénoustw, quum comicus. ille non JEnirg£nov- 
vag fabulam docuerit, sed Τρέποντάς "aut ' Egucgomovo, 
Comm. in Zristoph. T. F. Qq 


V 
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| 
divérsas fabulas). Sed echinus ille apud Hippocratem | 
operculum habet pertusam: ait enim 1. 1]. πιερὶ yvveux. 
εἰς ἐχῖνον ἐάσαι, οὗ τὸ ἐπίϑεμα onn eye. αἴ profecto 
existimem primitus hoc genus vasis dictum ἐχχύνον, 
quía infundatur, | det:nde pronunciationis corruptela 
ἐχῖνον. ludicent éruditiores de coniecturis nostris; 
non enim pono tanquam κυρίας δόξας. Εἰ. Chr. 


1477.8) ἔγων τιν᾽ ἐπεμαρτύρατο. Non arbitror haec 
legenda cum interrogatione, sed simpliciter ait: ergo 
echinus quum illi aliqnis adesset, antestatus est et 
iniuriae actionem intendit. £7. Chr. 


1478. vij τὼν κόραν. Notat Scholiastes sic dictam 
Proserpinam a. saturitate propter Cerealia munera, 
, quae ; alimoniam dant: et satiant: solitos autem in Si- 

cilia iurare per xog&r, quia Orcus illinc dicitur vira- 
ginem rapuisse Persephonam. Q'iae fabula in allego- 
riam vefsa ostendit. seminum in terra occultationem 
atque adeo conciliationem genitalis foeturae, ut eru- 
diussimus scriptor Arnobius ex ethnicorum rationi- 
bus, quibus falsorum numinum crimina excusant, 
scriptum: reliquit. lib.. V. adversus gentes. "Ceterum 
ἐπίδεόμον ait fasciam ligando vulneri, respiciens scili- 
cet suum accusatorem. Quod autem ait νοῦν ἂν εἶχες 
πλείονα, sic. Theocritus [XI. 74.] dixit: ray ἂν πολὺ nuc 
λον ἔχοις νοῦν. ΤΊ. Chr. 


5 4689 Lege ἐάσαο᾽, Bentl. TAS | 
11480. ἐπί διδμάνος Ad ligandum te ipsum. Bergl, 


i40). ὦ "pyov. Male vulgo ἄρχων" oniisso contra 
linguae indolem articulo. Sic LM 504. vulgati et- 
iam. libri ὦ "gyo» exhibent, Bruzck. . 


1402, οὔτοι μὰ τήν. In Nub. 615, οὔτοι μὰ τὴν ὁμές͵ 
λλὴν ἔτ᾽ ἐνταυϑοῖ μενεῖς. Bergl. 


1405. (445. Br) «AX ἀράμενος ἔγωγε. Vulgo Vi 
ἀράμενος οἴσω oe, Nostram lectionem longe elegantio- 
rem praestat A. in quo post ἀράμενος inficete inserta 
particula ys. Haec NR dicens filius. sublimem me- 


"Vd 


ry qu " herr d od »* 
DWNCSENTTIIE.TUDE. 1 : 


ἀν ἔχιν τιν LO - - viperam.  Ludit in ἐχῖνος et &ye 
"y ^" Heisk. . " : , | : 7 1 
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dium patrem abripit : hic incertus, quid filius in ari- 
mo habeat, sermonem illius abrumpens percunctatur 
τί ποιεῖς 5 respondet ille, εἴσω φέρω σ᾽ ἐντεῦϑεν, unde 
liquet eum iam ante dicere non debuisse, οἔσω σε. 
Bruuck. BRestituo: ἀλλ᾽ ἀράμενος εἴσὼ σὲ — ἴῃ exem- 
plaribus antiquis typis impreseis et Ravennate est οἵ-- 
σὼ δε. Quod quum forte ἔσω σὲ scriptum esset alicubi, 
potuit facile illud in À. nasci ἔγωγε.  feisig. 1. p. 
217 Sq. 

1406. “Ζἴσωπον — ἐπητεῶντο. Scholia Latine con- 
versa: Bdelycleo sublimem intro aufert Philocleonem, 
qui dum ita fertur, fabulam fingit, narratque de Aeso- 
po, qui, ut fertur, quum aliquando Delphos venisset, 
irrisit eos, quod non haberent agnos, ex quorum cu]- 
tura victum sibi quaérerent, sed tantum ex sacrificiis 
victitarent. Delphi autem id graviter ferentes, phia- 
lam sacram Aesopi reculis supposuerunt, Postea Ae- 
sopus omnium rerum ignarus iter versus Phocidem 
ingressus fuerat; quem Delphi subsecuti, furto quasi 
deprehenso, sacrilegii reum fecerunt. Ille vero in pe- 


.ira non ita longe a templo distante, unde sacrilegi $0- 


lebant praecipitari, narravit eis fabulam illam de sca- 
rabaéo, cuius Comicus meminit in Páce 129. ἐν root» 
«Αἰσώπου λόγοις ἐξηυρέϑη μόνος πετευνὼν ἑἰς ϑεοὺς ἀφιγμέ- 
vog. Bergl. 
ὀλέγον μου μέλει. — Interpellat eum illo dicto, quod 
ipse proferebat supra 1402. Berg. | | 
1489. Elmsleius ad Euripidis Medeam p. 110. con- 
Wicit o4 ὡς ἀπολῶ o — coll Acharn. 500. οἴμ᾽ ὡς 
τεϑνήξεις, Fugit Elmsleium, hoc iam Reiskio pla- 
cuisse, pe | 
᾿ς 1401. 8) οἵ μετέστη £) ξηρῶν τρόπων. In Pluto 565. 


. $) Haec carminis species tam in stropha quam in antistropha 
| dicitur κατὰ σχέσιν, quia inter se respondent et numero 
versuum et similitudine. Constat unaquaeque duodecim 
colis choriambicis mixtis epitritis, ditrochaeis, diiambis, 
dispondeis, ionicis, et paeonibns. Secundus versus est di- 

. mieter catalecticus vel, ut vocant, égOmuiusore, similis 
.. &macreonticis multis. Reliqui omnes sunt dimetri acata. 
Ἰδοῦ aut quadrisyllabis constantes pedibus aut quinque- 
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4 QM 3 ik » . 2 d$. ἃ 1 
εἷς πολυ μεϑέστηχ ὧν πρότερον εἶχε τρόπων. Bergl. In 
binis codd. mendose μέτεστο. — Ante haec verba plene 
distingui debuit, Bruck. . 


1492. βιωτῆς Frob. βιοτῆς Ald. et Suid. in οἵ. 
Bentl. 


1495. 9) 454. Br.) Vulgo sic leguntur hi versus: 

ἢ μεταπείσει' ἐπὶ 

τὸ τρυφερὸν xol μαλακόν. ν ! 
Contaminatam esse hanc lectionem sola metri ratio 
eviucit, siquidem prior versus antistrophico minime 
congruit, 1n B. scriptum: 

5| μέγα TU πειίσέταῦν 

| ἐπὶ τὸ τρυφερὸν καὶ μαλακόν. 
ὕπάς sinceram poetae manum elicuisse mihi videor: 

ἢ μέγα tL πείσεται 

τρυφερὸν τὲ καὶ μαλακόν. 
Brunck, "H μέγα τι πείσεται ᾿Βαπὶ τρυφερὸν καὶ μαλαχόν. 
Versnum ἀντιστοίχων prior pherecrateus est secundum 
Ravennatem (nam y ulgatae male παῖς ὃ Φιλοκλέωνος, 
Brunckius peius etiam ταῖς QuÀ.), posterior ita com- 
paratus est, ut quem facile reddas choriambicum dim.,, 
qualis est strophicus. cf. 14g5, 6. Legendum puto: 

"H μέγα μέγα TL πείσε- rds μη 

τ £c τρυφερον καὶ μαλακόν. | 
H. e. Permultas etiam delicias cognosces et quid sit 
molle vivere. Ἵ7έγα μέγα τρυφερὸν καὶ μαλακὸν, sicut 
πολυ πολι πτωχεοτέψου Ach. 452. "Ew, etiam, quam- 
vis iam senex. "Zzi incongruum esse, sensit Brunc- 
"kius, |. Versuum horum EVA n antistrophico le- 
gendum metri causa: 

Οὐδενί 4 οὕτως ibtd —. 


Hm 


X 


syllabicis. Longae enim syllabae etiam hic solvuntur in 
duas breves, proinde ut in disyllabis iambo et trochaeo. 
Sic invenias choriambum hic quinque syllabarum cum du- 
plici iambo et ditrochaeo et ionico et paeone. ΕἾ, Chr. 


t) ὃς μετέστης aut, ὃς e is di si sermo est ad Bdelycleo- 
nem. lieisk. 


v) Aut μεταβησετ᾽ aut μετανείσετ᾽ aut μεταπεσεῖτ. Reisk. ut 
ταπεσεῖτ᾽ eiiam Abresch. ad Aeschv!um T. ll. p. 424. ,)γῆ- 
Scal. j: mox lege μεταπεσεῖτ᾽..“ Bentl —. 
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dHotib. Scribo partim ex impressis exemplaribus ve- 
tustis, partim ex MSS.: 

5 μέτα τι πείσεται "i 

τὸ τὲ τρυφερὸν καὶ μαλακόν. 


Reisig. 1. p.211. 


1497. τὸ γὰρ ἀποστῆναι. Exstat apud Athenaeum 
historia de Tirynthiis, quae Horatianam sententiam 
confirmat: naturam expellas furca, tamen usque re- 
curret. Fl. Chr. 


1498. qvesog. Male in binis codd. scriptum gv- 
σεως, metro reclamante. Brunck. 


1500. ξυμόντες γνώμαις. In Nubib, 1407. Med 
δὲ λεπταῖς καὶ λόγοις ξύνειμε καὶ μερίμναις. Berg. 


1501, (1461. Br.) μενεβάλοντοι, Sic bene ambo 
codd. Vulgo uerefteAlovzo Contra temporum rationem. 
Hoc emendatori debetur, qui syllabas antitheticorum 
versuum exaequare voluit. In choriambicis lege so- 

P lut, quales sunt hi versiculi, locum habent paeones 
“εἰ lonici. Hic pacon est quartus, cui respondet io- 
|. nmicus a minore, Diuick. 


| 2504. τυχῶν ἄπεισιν. Sic bene Α. ita ut pes secun- 
dus. ut in strophico versu, choriambus sit, Vulgo 
ἄπεισι. D'unck. 


1506. (1466. Br) παῖς φελοκλέωνος. In A. ut in 
impressis, παῖς ὁ q;À. ln B. ὁ παῖς ὁ ᾳυλ.. Utrumque 
. articulum admittit Graeca phrasis: neutrum metrica 
.»ratio. In'"vulgata scriptura binorum sibi correspon- 
dentium versuum, non quadrant numeri, ; 
ἢ μεξαπεί | oer. ἐπί. 

παῖς ὁ φιλο | κλέωνος ov — 
Iuxta Scholiastam sunt hi versus dimetri acatalecti, 
Plumbeus in re metrica fuit ille homo, aut aliter eun 
legisse necesse est, In nostra lectione examussim qua- 

drant versiculi; T 

ἢ μέγα ru | netoerat. 

παῖς φιλοκλέ | evog ov — 


V 


Brunck. 


1515. κατακοσμῆσαι. In Nub. 515. νεωτέροις τὴν 
φύσυν αὐτοῦ πράγμασιν χρωτίξεται. Bergt. 


, ». 
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1515. x) (1475. Br.) εἰρκεχκύκληκεν. Sic bene edidit 
Berglerus, Scholiastae morem gerens. [ἢ aliis editt. . 
ut in Α. est εἰςκέχληκεν. Αἴ in B. εἰςκεκηήκληκὲν, quae 
ipsissima nostra est lectio, solemni describentis errore 
contaminata, y pro v. Reponere eam poterat Ruste- 
rus e Suida, qui hos versus profert in εἰρκεχύκληκεν, 
εἰφήνεγκεν, Br unck. Emendaverat etiam Toupius ad 
Longinum p. 552. ed, Weisk. 

1516. (1467. R.) ἔπιε διὰ πολλοῦ χρόνου. Dixerat 
enim Philocleo prius uum ad convivium iret, ἕνα μὲ- 
ϑυσθῶμεν διὸ χρόνου. Videntur enim facilius inebriari 
qui contra morem euum et frugalis victus rationem 
invitant sese in coena plusculum: deinde tibiarum 
acroasma ut animum reficit, ita pertuxbationes capitis 
incalescentis mero adiuvat. Legendum autem procul 
dubio ἤκουσέ T αὐλοῦ, non [ut Ph. Iuntae ed.| αὐτοῦ. 
Et sic invenio scriptum in Veneto codice [i. e. ed. Al- 
din.], qui tamen saepe insanum quantum mendosus 
reperitur. Ceterum dixit οὐδὲν παύσεται pro οὐ παύσεται, 
ut Homerus lib. I. Iliad. ὅτ᾽ ἄριστον ᾿“χαιῶν οὐδὲν ἔτισε. 
Εἰ. Chr. 

1519. (1478. Br.) οὐδὲν παύεται. Siclegendum esse 
luculenter ostendit Bentleius in Phalaridea disserta- 
üone de origine tragoediae [p. 297. ed. Lips.], quae. 
omnino adeunda est ad huius loci intelligentiam, ex 
summi viri sententia a nobis constituti, Br "unck. Le- 
eror παύσεται. παύεται reposuit etiam Aeisk. 

1519. Ofomic. "Thespis hic citharoedus erat; ne 
quis de tragico dictum existimet. Quod vero ait κρό-- 
vovg τὸν νοῦν, fatuos et stolidos intelligit et vere ὄνους, 
ut de Diodoro dixit Laertius, qui quum propositas a 
Stilpone quaestiones dialecticas non intelligeret, di- 
ctus est ioculari scommate χρόνος, unde si priores 
duas litteras auferas, manebit ὄνος. Nam et tarda et 
ἀναίσϑητα ingenia sic vocabant. Catullus :: znule nihit 
sentis. Saturnus antiquissimus deus multis prover- 
biis occasionem dedit, ut κρόνου πυγὴ, «govuet λήμαι, de 
quibus vide adagiorum scriptores. Sic Comicus no- 
ster dixit κρονίων εἴ ἀυχαίϊῶν o6sw et κρόνιππον nteo 
nugatorem et delirum. δύ. Chr. 


X) εἰςκεκύλικεν, intro volutavit, BHeisk. 
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|. 3520. xgóvovg. , In Nub. 926. οὐχὶ διδάξεις τοῦτον 
Kgovoc ov. Bergl. | 
1521. y) (1481. Br.) τοὺς νῦν. Sic Bentleius opti- 
ine. φησὶν ὠποδείξειν κρόνους τοὺς τραγῳδοὺς τοὺς vüv. 
Vulgo meptissime τὸ νῦν. [τὸν νοῦν Suid. in κρονικώτε-: 
οα. Bentl] — διορχησόμενος. Subauditur αὐτοῖς, nem- 
e τοῖς τραγῳδοῖς: Paulo infra [v. 1595. quem locum 
Burirterué aitulit] senex Tragicos ad saltationem pro- 
vocans eodem composito utitur, ἐμοὶ διορχησόμενος, 
mecum Jfaltatione certaturus. Praevositio studium 
notat, quo alter alterum vincere contendit. Bruzcf. 


1522. tlg im αὐλείοισνυ ϑάσσει. Scholia: ὀρχούμε- 
v0g 0 γέρων πορατραγικεύεται. loquitur enim tragico- 
rum more. lta autem lego, non ZravAsiuo:, ut edd. 


Bergl. Conf. Pierson. ad Moerin p. δῦ, 


1524. κλῆῇϑοα γαλάσϑω ras, Euripides in Hippo- 
lyto 808. :αλᾶτε κλῆϑρα, ngocnolot, πυλωμάτων. ldem 
in lphig. Taur. 1504. et in Helena 1196. o», χαλᾶτε 
κλῆϑρα. DBerg!l. καὶ δὴ yag. Sic tacite Invernizius. 
Belique editiones καὶ jd δὴ —. Personarum distin- 
ctionem quae est in vett. edd. d/. κλῆϑρα 4. ταδε. OT. 
καὶ γὰρ — μανίας ἀρχὴ, emendarunt Bentleius et 
Brunckius. 


1525. σχήματος.  Gestus saltantis. lta in Pace 
925. 524. σχήματα ει σχηματίζειν. Bergt. 


1527. z) (1478. ΒΚ. 1497. Br.) πλευρὰν λυγίσαντος. 
Recte sentit, me iudice, Scholiastes, qui.a luctatori- 
bus translatum hoc verbum scripsit, qui velut nexis 
manibus solent adversarium  prehensum  deiicere, 
quamvis primigenia notione λύγος sit vimen et Avyl- 
ξεῖν ligare, unde Latinum ligo et nostrum Zer. "T heo- 
critus in primo idyllio pro superare usurpavit, εἰ ϑὴν 
τὸν ἔρωτα κατεύχεο zíaqve λυγιξεῖν exe. F1, Chr. Aristae- 


. 9) τὸν νοῦν cohaeret cum διορχησόμενος. mentem exsaltare 
est saltando dementari, ἐξορχεῖσϑαι τὴν φρόνησιν. Ἐπὶ epi- 
crisis servi: mein Herr wird sich den 4ugenblick zum Nar- 
ren dantzen. Reisk. 


8) ὑπαὶ ῥύμαις sub loris, unde δυμουλκεῖν, Reisk. | 
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netus. epist. I. ὡς rbi αὐτῆς vri. Qu. πὰ ὀστᾶ τῷ 
περιτυπουμένῳ δοκεῖν. Bergl. 


ὑπὸ ῥώμης. Sic optime B. Vulgo ὑπαὶ, e prava 
librarii sedulitate ignorantis proprietatem literae o, de 
quà vide notata ad Plut. 1065. Brunck. Lobeckio ad 
Phrynichum p. 404. scribendum, videtur ὑπὸ ῥύμης. 


1529. σφόνδυλος. ἀχεῖ.. Fortassis senex ita constri- 
ctus et sublatus a filio crepitum ventris emiserat, aut 
aliud quid turpe designavit quod famulum coegit im- 
precari, πῖϑ' ἑλλέβορον. ld insanis dici solet. Sed for- 
tassis quia veratrum nigrum foliis est sphondylii pro- 
ximum et ventrem movet, propterea fortassis ludit in 
voce σφονδύλου et ἐλλεβόρου, quod σφονδυλίῳ est simile. 
Scholiastes hoc loco litteram decussatam apponit quasi 
culpae notam, quia z/$:, inquit, de pharmacis sumen- 
dis dicitur, mie de potionibus quotidianis et quibus- 
libet, et laudat hunc senarium λαγὼν ταράξας niv τὸν 
ϑαλάσσιον 1. e. leporem marinum sume quum i turbave- 
ris. Sed neque vera est haec observatio: nam et pro- 
verbium vincit πῆϑυ 7) «nv9i: neque secum consenta- 
nea scripsit hic grammaticus: nam si de pharmacis 
ni9.proprie dicitur, recte ergo hic usurpat hoc verbi 
noster Comicus. Nullum enim certius. est pharma- 
cum quam ellebori, cuius natura ea est (ut sapiens 
Democritus ab Hippocrate ἐλλεβορισϑησόμενος ad eun- 
dem scripsit), ut sanitatem pariter et insaniam pur- 
get, tamque sanis noceat quam insanis prodest. Eo 
Piaeti filias purgatas a furore, scribit Dioscorides, id- 
eoque vocatum melampodion putat. Z7. Chr. - 


1550, (1481. R. 1490. Br.) "T0086 αὐρύνιχος ὡς τις 
ἀλέκτωρ. Ivit'in proverbium Phrynichi poetae, ut vo- 
lunt, tragici trepidatio, quem Athenienses filium Me- 
lanthae multarunt mille drachmis, quod Milesiorum - 
excidium repraesentasset in tragoedia, . neque puto 
eundem esse qui mortuus proditionis damnatus est, 
ut scribit Plutarchus in Alcibiade, apud quem e rat 
grum habes senarium poetae cuiusdam , unde hic v&r- 
sus nostri Comici sumtus videtur, saltem qui huc per- 
tinet. Est autem de donmito a Socratis. disciplina Al- 
cibiadis 1 ingenio: : ἔπτηξ αλέμπ ρ δοῦλον ὡς κλίνας πτερὸν 
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i,'e. obnoxiam alam ' flexit ut. gallus tremens. FI. 
Chr. Scholia: παροιμία ἐπὶ τῶν κακὸν τὸ πασχόντων." 
Videtur de illis proprie dici, qui in certamine aliquo. 
victi se submittunt trepidantes. . Apud Plutarcbum 
in Alcib. ;exstat senarius poetae alicüius veteris, quem. 
usurpat de domito a Socratis disciplina ingenio 


Alcibiadis: ἔπτηξ᾽ etc. quem locum adduxit Florens. 
.Euripides utitur verbo πεήσσεὶν quum timentes: 


comparat cum avibus, Cyclop. 406. ἀλλοι δ᾽ ὅπως ὄρνι-- | 
ϑὲς ἐν μυχοῖς πέτρας πτήξαντες εἶχον, αἷμα δ᾽ οὐκ ἐνῆν᾽ 
χροΐ. et in Hercule fur. 974. ἄλλος 02 βωμὸν ὄρνις "ὡς" 
ἕπτηξ᾽ ὕπο. Bergl, πλήσσεν Qgvveyog.. Sic e certissima: 
Bentleii emendatione edidi, Vulgo absurde πτήσσειι" 
Saltationis admodum studiosus fuit Pbrynichus, quod: 
testatur proverbium, .cui occasionem dedit, σχῆμα καὶ 
τριώβολον. de quo videndus Eustathius ad lliadem p. 
951.41. 50. Brunck. πλήσσει Φρυνιχος , ὡς τις ἀλέκτωρ. 
hecepit hanc, tanquam certissimam, Bentleii emen-: 
dationem Brunckius, ut pede ferire terram : dicatur: 
inter saltandum Phrynichus tragicus, saltandi ut stu- 
diosisemus, ita et longe peritissimus. ' Quaero, quid 
hoc vel ad laudem vel ad vituperium hominis? 'Fe-. 
riunt scilicet terram, quicunque saltant. Quaero por- 
ro, quo nomine reprehendenda sit lectio vulgata τιτησ-᾿ 
σεν à), qua fingitur trepidare Phrynichus, quippe vi- 
- " 


4) m17500:,.defendit etiam Gallicus interpres p. 559 sq. ubi 
τς de hoc loco ita disputat, ;,Ilest question ici, comme 1᾽ ob- 
serve tres bien M. Burette,. (tome XIII. p.275. des Mé- 
.imoires de Littérature de l' Académie des Inscript. et Belles- 
Leitres) de Phrynique l'ancien, le méme dejà mentionné. 
Le scholiaste et Suidas δὴ fout à tort un second Phryni- | 
^..que. En affet, le poéte parle d' abord ici des danses théá- 
. trales de Thespis, οἷ. immédiatement aprés de. celles. de 
Phrynique, lequel, par conséquent, ne scauroit étre un 
autre que le disciple de T'hespis; c' est ἃ - dire, l'ancien 
Phrynique, grand maitre en fait de danse, et dont parle 
Aihénée, I, 19, qui dit que les anciens poétes, Thespis, 
Pratinas, Cratinus, et Phrynique, étoint apelés danseurs 
το Xeexuer.xol), parce qu' ils étoint grands .compositeurs de 
-» danses pour les choeurs des. pieces dramatiques, 'et y 
dansoint eux-mémes. .Je conserve, commie on. vóit, J'an- 
ΟΥ̓ cieune legon de ce vers: σπτήσσει. Φρύνεχος, ὡς τις 
|o ἀλέκτωρ: Plutarque.dit également:d'. Alcibiade, :humi- 
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ctus a meliore saltatore, Philocleone, Plutarchus Al. 
cibiade de domito Socratis disciplina Alcibiadis inge- 
nio, laudante locum Florente Christiano: 

"EnvmE, ἀλέκτωρ δοῦλον οἷς κλένας πτερόν. 


Hotib. Conf, Valckenarii Phalaridea p. ΧΗΙ. 


1551. τάχα βαλλήσεις. Scholia: ῥίψεις λίϑους δη- 
λονότυ θοχούμενος. Puto propterea id dicere servum, 
quia pro insano habet Philocleonem; itaque dicit 
fore, ut.mox crescente insania homines lapidibus in- 
sectetur, ut solent insani, Aut forte et sequentia di- 
cit eic: τάχα βαλλήσεες σκέλος, οὐρανιὸν γ᾽ ἐκλακείζων, üt 
infra 1520. ῥίπτε σκέλος οὐράνιον. | Sequor tamen Scho- 
liastem. Berg/... Haec ita scripta velim: 
M &. Teya βαλλήσεις e... 

Q. Σκέλος οὐρακεόν y ἐκλακτίζων. —— 
Interrumpens orationem servi seuex feriturum qui- 
dem se dicit, at non manu, quod timebat Xanthias, 
sed pede, sublimius vibrato, more saltatorum. /otib. 


35523. ἐκλακτίζων.  Muliebris saltatio et velut Zu- 
μέλεια exarmata dicebatur ἐκλάχεεσμα mollisque erat, 
fracta et obscena, ut scite notat in libro Poetices 
princeps litteratorum Caesar Scaliger, quia calce hu- 


lié par les lecgons de Socrate: ἔπτηξ᾽ ἀλέκτωρ δοῦλον we 
κλίνας πτερόν. Le traducteur italien d' Aristophane a: 
Frinico teme, come un gallo. Je ne vois pas de raisons 
d'adopter la correction proposée par Bentley dans sa dis- 
sertat&ion angloise sur Phalaris: il veut qu'on lise πλήσσεο 
au lieu de πτήσσει. Voici ce qui a donné lieu au prover- 
be: il tremble de peur comme Phrynique. Le second Phry- 
nique, suivant Suidas, étoit auteur d'une piece tragique 
intitulée: La Prise de Milet, par Darius, roi de Perse. 
Cette piece fit verser des larmes aux spectateurs; ce qui 
fut cause que les Athéniens condamnerent le poéte à une 
amende de mille drachmes, le chasserent du théátre, et 
le punirent ainsi d'avoir, par cette tragédie, ouvert une 
plaie si sensible à toute la nation: et ils defendirent a l'a- 
venir de jour cette piece. La consternation οἷ une telle 
| disgráce jeta Phrynique, avoit passé en proverbe chez les 
* . Grecs. Em sorte qu'on discit de quelqu'un accueilli de 
τοῦ quelque infortune, Phrynique tremble le peur. M. Buret- 
^^ te, ib. Plutarque, Préceptes d' Administrations, chap. LVI.; 
οί Traité de la Musique, chap. XXIX.* — ο, E 


1 
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merus erat superandus et retegendae partes pudendae, 
similis fere ei, quae apud Laconas βίβασις dicebatur, 
in qua nates calcibus impetebantur, ut diximus ad. 
Lysistratam, saltuumque numerus recensebatur, ut 
cuidam saltationi inscriptum olim fuerit et cani dein- 
de in laudem solitum χίλια πόκα βιβάντες. Hesychius 
non ἐχλαάχτίσμα Sed. ἐχλακτισμὸν vocat, aitque esse cho- 
ricum schema et ὄρχησιν σύντονον. Herodotus in Era- 


tone [VI, 129.] genus illud saltationis propter quod 


Hippoclides excidit spé matrimonii et, ut ipse ait scri- 
ptor, ἀπωρχήσατο τὸν γάμον, vocat emmeliam et, ut ar- 
bitror, ἐχλαχτέσμα fuit: nam utitur his verbis: σκχέλεσο, 
ἐχειρονόμει. | Quod quum vidisset speratus socer Cli- 
sthenes alium ascivit sibi generum: spretus vero ille 
fastidioso dicterio eum ultus proverbium peperit, οὐ 
φροντὶς "InnoxAsión. F1. Chr. Videtur senex de Phry- 
nicho loqui, 81 hoc est, zo ἐκλακτίζων est pro ἐκλακτί-- 
Covrog. Videtur, inquam, ita propter sequens κατοὶ 
σαυτὸν ὅρα. Berg. bod 


1553. κατὰ σαυτὸν ὅρα. In Nub.1267. et in Acharn. 
^ 1 - , 
1017. κατὰ σέαυτὸν vov τρέπου. Dergl. 


1536. μανικὰ πράγματα. Quia pater dixerat de la- 
xitate χοτυληδόνος et mobilem velut ἔκλυσον commenda- 
rat, filius inquit, non est ἔκλυσις, sed vere ἔχστασις et 
μανία. Sic enim μανίαν etiam vocat Hippocrates. Pau- 
lo post ἀνείπω dicit, i. e. ἀνακηρύξω et ἀναγορεύσω. 


11. Chr. 

1558. εἴτις — φησὶν ὀρχεῖσϑαι sal -- ipd εἰς-- 
iro. Euphanes comicus apud Athenaeum VIIL p.545. 
τίς φησιν εἶναι δεινὸς ἐκ κοινοῦ φαγεῖν; — ἴτω. πρὸς ἡμᾶς. 
Βεοργρί. ποῦ 

1541. υἱὸς Καρκίνου. Filii Carcini poetae. varie 
enumerantur a Scholiastis; ad Nubes 1264. Xenocles, 
Demotimus, Xenotimus: ad Ranas 86. Xenocles, Xe- 
noclitus, Xenotimus: ad Pacem 782. Xenocles, Xenoti. 
mus, Xenarchus. Hic in Vespis ad praesentem locum 
quatuor dicuntur fuisse, quorum tres fuerint choreu- 
tae, quartus poeta, nempe Xenocles. Herz. 


1542. ὃ μέσατος. Quatuor habuit filios Carcinus: 
sed de tribus tantum agit, qui erant χορευταί; nam 


- 
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qüartus, Xénocles, poeta erat. Dixit autem μέσατος 
pfo μέσος, ut saepe apud bonos auctores. P7. Chr. 
De μέσατος vide Buttmauni gr. Gr. T. 1. p. 275 84. 

' | ' »ᾧ Ἀν 
ον 4543. b) ἀπολῶ γὰρ ἂν τὰν [sic Ph. Ianta]. Malim 
αὐτὸν etsic puto melius. Festive autem Zug ceoev κον- 
δύλου dixit, quia χειρονόμος et manus ictum daret de- 
sultoriam. | Sic videtur Euripides de Cyclope dixisse, 
qui socios Ulyssis mandebat ῥυθμῷ rwv. — Proprie au- 
tem ῥυϑμὸς dicitur illa ἄρσις et ϑέοες eorum, qui pede 
et manu plaudunt, unde translatum ad pedes metri- 
cos. Osiendit autem quam fuerint pusilli et tenues 
homunciones isti Carcinitae: sed et tacite innuit ma- 
lum choreutam illum medium, quum ait, ἐν τῷ ῥυϑμῷ 
γὰρ οὐδὲν, puta οἶδεν voluisse addere. P7. Chr. 


3544. (1495. B.) οὐδέν ἐστιν. n Ecclesiaz. 144. 
cv μὲν βάδιζε καὶ καϑιζ᾽ οὐδὲν yag ei. Euripides in Phoe-. 
niss. 601. κᾷτα ovv πολλοῖς ἦλϑες ποὸς τὸν οὐδὲν ἐς μάχην s 
in Cyclope 662. ἀλλ᾽ οὔτε μὴ φύγητε τῆς δ᾽ ἔξω πέερας. 
χαίρυντες., οὐδὲν ἄντες. idem in Iphig. Taur. 115. τοὺς 
πόνους y&o oi yoOal τολμῶσε" δειλοὶ δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν οὐδα-: 
μοῦ. et alibi saepe. Υ146 ad Equit. 150. Bera. / 

1546. ὠψωώνηκ, Quia eorum pater est cognomi- 
nis cancro. Bergl. | 

. 354r. (1507, Br.) οὐδὲν γ᾽ ἄλλο. Sic quidem codd, 
Praestaret οὐδὲν ἄλλυ, Omissa particula c), quae mox 
idoneo loco recurrit. V. seq. αὖ ro», duae voculae, 
in Rusteri edit. operarum errore in unam vocem «u- 
τῶν coaluere. Bruck. 


1548. αὖ τῶν. Tta recte edd. pristinae [et Reisk.]: 
non evrov, ut nupera, Bergl. X 


1549. (1509. Br.) ὀξὶς ἢ φαλαγξ. Quia erat par- 


0) ,,Corrige Vesp. 1545. ubi postquam Philocleo dixerat &zo- 
λῶ yàg αὐτὸν, ἀμελίᾳ δοὺς πόνδυλον (sic enim legebat Schol. 
ut patet ex verbis eius δίδω με αὐτῷ κύνδυλον καὶ ἀπολῶ αὐ- 
πον) mox subdit νὴ 4i ὀψώνηκ᾽ ἄρα: at dicere debuit ὄψον 
jx ἄρα: quo dicto Carciui filium pugnis contudit. De 

ἥκειν in hac re vid. Valck. ad Phoen. 196.** G. Burges in 
Classical Iourual XXXVI. p. 568. | 


se) Sed vide Reisig. 1. p. 243 sq. - 
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,vue, ut ait Scholiastes. Berg/. Xenocles hic innuitur, 
unus e Carcini filiis, tragoediarum malus poeta, cuius 
meminit. noster "Thesm. 171: 440. οἱ Ran. 86. .Cor- 
pore erat exiguo et gracili, ob quod vilium irridetur 
etiam in Pace, ubi Carcini filii vevvoq ὑεῖς appellantur, 
An quaestione óc 1) φαλαγξ, idem .est schema, quod 
Av. 1203. ubi Pisthetaerus lridem rogat: 
" ovouo δέ σου τί ἐστι, πλοῖον, àj κυνῆ; 
Sic res dissimillimas iungere solent, quum mira et in- 
solita oblata specie, quo eam nomine appellare. de- 
beant haesitant. De cancro, qui pzunoteres, vel pin- 
nophylax appellatur, videndi, ne plures memoxem, 
Plinius L. ΙΧ, Βὶ 528. Athenaeus; L. ΡΥ dy. E..et 


E46 ks.» 


3550. ὁ πιννοτήρης.. Alias phrnidplig lix Bergl. Sic 
vocat minimum natorum QCarcini, qui fortassis est 
Xenocles scriptor tragoediarum, quem quartum prae- 
ter tres alios esse diximus. Tamen Scholiastes Philo- 
clen scribit et testem laudat Pherecratem ex fabula 
᾿γγείων (nescio an verus hic titulus fabulae Pherecra- 
teae, nisilegas ' 4fygíov: nam eam fabalam docuit), ut 
lucem. nullam dispiciam in ista nomenclatura. Nos 
ad Irenam [p. 519.].satis multa congessimus de istis. 
Carcinomatis, sed quibus fides non est adstruenda ut 
iuràtis testibus, nihil statuimus iure perpetuo, sed 
arbitrio tantum. Ceterum quum ait hic noster eic ἢ 
φάλαγξ, certe λοπάδα vel patellam de genere concha- 
rum o£íde , ut puto; vocavit per φαλαγγαὰ ,. cancrorum 
genus, qui Maio dicuntur et nos vocamus maris ara- 
neum, Fortassis autem pinnoteremi ab acumine ἘΣ 


Ὁξίδα. Fl. Chr. j | "a 


. 1551. ὁ σμικρότατος. Voluit MC. MAD 
est filium Carcini. Schneider. ad Afiitotel -H. A. T. 
ΠΙ. p. 520. 


ὃς τὴν τραγῳδίαν ποιεῖ. Id est; qnales ille HET 
Reisig. I. p. 175. 


1555. ogylàov. Pro ὀρχηστῶν propter similitudi- 
nem vocum. Indicat eos parvae esse staturae: mox 
608 τρεόρχας dicit. Bergl. 


1594. Ve BAE. ἀτὰρ —. .. Bentl. 


- 
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1555. ἦν. Non dubito quin legendum sit ἣν, "pro 
ἐὰν, quod videtur placuisse Scholiastae. Si, inquit, vi- 
ctor fuero , vide ut salsuram et muriam tuis filiis pa- 
res, quo facilius eos opsonem.. Versu sequenti ut.in- 
tegrum sit metrum Aristophanicum, lego αὐτοῖς ὀλίγον. 
ΤῚ Chr) ἤν: ta recte Aldina, Iuntina et Brub. nec 
aliter Scholiastes, qui exponit per ἐάν. Farrei et. nu- 
pera zv nullo'sensu. Berg. ἤν. Sic bini codd. recte, 
Operarum errore manifesto in quibusdam editt, excu- 
sum ἥν. Brunck, qu i δ 

1557. (1508. K. 1517. Br.) βεμβηκίξζωσιν. Y. e. cir- 
cumagant se et versent, uta pueris solet turbo.  Un- 
"dein Avibus dixit, βέμβεκος οὐδὲν διαφέρεις, quibus 
verbis notatur τὸ “εὔσεροφον xol εὐκίνητον horum sali- 
subsulorüm. Neque alia ratione in Irena hos Carcini 
filios strobilos vocat pxopter orbiculatam ὄρχησιν, tum 
quia στρόβιλον dicantur limaces et ceryces turbinati. 
Quae ideo hic addita volumus praeter quae ad Irenam 
nótata a nobis, quia illic perperam diximus nescio 
quae-de nucleis.pineis, qui et strobili dicti, sed, ut 
arbitror, ἀπροςδιονύσως. Ludit autem Comicus ad no- 
men στροβίλων, quum paulo post ait gzgoftez, nopgoetou- 
ve κύκλῳ etc, Proprie autem καρέδων mentionem fa- 
cit, quod est squillae et cancri genus, quod nos a sal- 
tatione capreolas dicimus. 7. Chr. Mox βέμβηκες 
ἐγγενέσοϑων. . Bergl. βεμβικίζωσιν. — Sic bene uterque 
cod. Prava est impressorum scriptura βεμβηκίζωσιν. In 
Callimachi Epigr. XXXVII. cuius distichon profert 
Scholiastes, editiones exhibent βέμβικας. non βέμβη- 
xag. Eadem. mox v,.1551. recurrit in impressis men- 
da, βέμβηκες, quo in loco itidem codd. nostri habent 
βέμβικες. Brunck. | Conf. Schaeferi Melet. crit. p. 112. 


: 1558. Scribendum censeo, strophis restitutis d): 


^ d) Si haec antistrophica sunt, ut videtur, lenior in promptu 
est medicina: 
στροφή. 
ἀγ᾽, ὦ μεγαλώνυμα τέκνα. 
τοῦ ϑαλασσίοιο, 
πηδᾶτε παρὰ ψάμαϑον 
καὶ ϑῖν ἁλὸς ἀτρυγέτου, 
καρέδων αδελφοί, 
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"dy ——— Higeitind 
JT. πὲ wy. 
^o. eina ἀδελφοί! 
| Ταχὺν ἐν κύκλῳ σοβεῖτε ai τὸν Φρύνιχον 
, VFExÀAaxriaro tig, ὅπως 
ἡ μδόντες. ὁ ἰτοσκελίσαντ᾽ ὥζωσιν οἵ θεαταὶ. 
Vulgatum καὶ TO Φρυνίχειον versus respuit. Ipsum 
Phrynichum, i. e. saltationes Phrynicheas, chorus i 1u-. 
betur σοβεῖν atque ἐκλακτίξειν, quod non capientes in- 
terpretes vulgares πόδ᾽ inculcarunt post ταχὺν, itidem 
metri detrimento. Denique rarlOr vOX ἀποσκελί: w ul- 
timi versus depravandi ansam praebuit, qui, similis 
sequentibus, hiat in vulgatis, δόντες ἄνω σκέλος exhi- 
bentibus pro eo, quod nos reporendum esse axbitra- 
mur, '/ó. ἀποσκελίσαντα. Hesychius: G7060x6ÀLa αἱ, nüt- 
δικὴν ὄρχησιν feprioao Ont quod ma dw αλλ ήμονι x in 8δ6- 
nibus, Hotib. 19 : 
ἂγε μεγαλωνυμ ὦ 
τέκνα τοῦ ϑαλασσίου 
πηδᾶτε παρὰ ψάμαϑον 
καὶ Oiv ἁλὸς ἀτρυγέτοι- . | 
(0 καρίδων ἀδελφοί. p 
οἵδ ταχὺν 10) ἐν κύκλῳ. σοβ- 
εἶτε xal zü 

Φρυνίχειον 
&iYut. 5i! ἐκλακεισάτω τὸς. εἷς ἐδόντες ' 

i ἄνω σκέλος ὕζωο οἱ ϑεαταί. 10 
v. 9: Tta Bent, pro cóovzeg. Metrum confirmat. Ea- 
dem var. lect. in Vesp. 510. ex. emendatione Dawesii. 
V. 10. Pro two dedi itwo : quod formatur ab ὗ: hoc 
exstat in Plut. 896. ubi Schol. ὑ ὕ ὁ ὀσφραυνόμενος τοῦτό 
D. G. m Lii in Classical lournal Nr. XXXI. p. 

2.364. 


᾿ἀντιστροφή. 
σοβεῖτε ταχὺν πόδα κύπλῳ, 
NGA xol τὸ Φρυνίχειον 
ἐκλακτισάτω τις, ὅπως 
ἐδόντες ἄνω vido ve 
ζωσιν οὗ eara 


Dindorf. 


^ , ᾿ 
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358g τοὺ ϑαλασσίου. : De-Carcino quasi de Neptu- 
no thalassio loquitur. [τὰ dicitur, Neptunus i in Pluto 
596. Mox eundem Carcinum-.vocat ποντομέδοντα 1521. 
Bergl. Plato comicus apud schol. ad Pacem 792. As- 
voxáng: o OO ska qovogs «ὃ Kegxivov παῖς τοῦ ϑαλαττίου. 


1562. καρίδων, ἀδέλφοί: ὁ Ophe elion' comicus apud 
Athenaeum nr' p. '106. UM δ᾽ ὥς καρῖδερ UNE, 
m πηδώσυ κυρταί. Βεγρί. tesis 


; 1565. Ahlwardtus in "min Ienensibus ' 1810. 

Eos p. 392. haec sic corrigit: " 
ze vv δὲ πόδα κυκλεῖτε, παὶ τὸ Φρυνίχιον 
, ἐκλακτεεσάτῳ, τις, Ong. iie : ania 
ὥξζωσεν ἄνω σκέλος εἰρεφόντες ὁ οἱ j ϑεαταί. 

pos κυχλεῖν inveniri, monet in Avib. 1379. 

-A9i: 1964. τὸ Φρυνίχειον. Aeschylus i in Bersis. 1059.2 χαὲ 


-ovrgr ἄρασσε, καπειβόα τὸ 7Mvouwv.. . Ceterum in Phryni- 
cho videtur aliquid notabile 3 ινὰ ut Scholiastes ait, 


quod crus altius vibraret. Bergl.: D 


M 


("n 


1566. (1526. Br.) ἰδόντες 6) dvo) i ott Sic plane 
scriptum in ἀ. ut eniéndandum esse viderat Bentleius 
[de Phalarid. p. 500-'ed. Lips.]. Absurde: vulgo legi- 
tür ἄδοντες, ita ut voces ἄνω σκέλος nihil habeant c quo 
referri possint. Vim linguae fecerunt interpretes, qui 
ea cum ἐκλαχτισάτω Struxerunt. .Verterat Berglerus: 
Et Phrynichi more aliquis crus sublime iactet, ut 
canlantes, o, exclament spectatores. "Itaque iuxta 
eüm cantandi partes a Choro ad spectatores transferun-. 
tur. Brunck; ^ 9 | 1: 


cyrcEnr ta se ἔν 


. 3567. d L2) gos εδν Ab à |, quod est [id 


^ 


e 


Ae) ἄῤαντος coniicit. "JReisk. 
f) 1d est, admiratione perculsi ive clament et voci- 
ferentur, quum videris arduos secundum Phrynichum sal- 
tus, crure scilicet in sublime extenso. Puto vero legen- 
dum per o magnum , «uoa... Fictum verbum a particulis 
ὦ ὦ, quo etiam usus est Aeschylus i in Diris, proinde ut ab 
ee? verbum ᾿αἰάζειν, ab. οἴμοι verbum. οἰμώζειν , et a φεῦ 
φεῦ fecit etiam idem Aeschylus novum vexbum φεύξζειν in Aga- 
memnone, ubi quum Vossapdre Qidssek εὖ φεῦ, respondet 
chorus τί τοῦτ᾽ ἔφευξας; Ego vero 87: tror etiam ab $2 
manasse ἐλέγους, eadem ratione vel potius ἀναλογίᾳ, Fl, Chr. 
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miraritis, ut ait Scholiastes: ut. οἐμώξειν;, quod ubique 
obvium, ab οἴμοι». s Sic φεύζειν a, φεῦ apud Aeschyl; 
Agam. 1316... quem locum. adduxit Florens. Sic αἐά-- 
£euv. Scholiastes Aeschyli ad Eumen. δ24.. ὡς παρὸ za 
eC ai αἰάξεεν, οὕτω παρὰ τὸ ὠ 0) ὠζειν. Bergi. Conf, 
Valeken- ad Theocrit, Adoniaz. p.404. ^ .᾽ 9 
.- 3568. 2) Metrüm horum versuum boc ἜΘΕΣΙ ΤΡ 
ERO. (rà | Pon 
| SPINE S ES e PM 
vid. Gaieford. ad Hephaestion. p.541. Hermann. Elem. 
doctr. metr. p. 595. | "S Sonn ὑπο wm 
"ergófs. ^ Cordacem ' saltant; ᾿ μὰν enim: respicit 
Süolissteh 4 in Nub. 542. quum: ait: τὸν δὲ πόρδακα: dy 
volg s Zpnéiw εἰφήγαγεν. Bergl, ᾿ 
᾿γάστρίσον σεαυτόν. P'erbera. pectus. duum. . Hoc 
enim est γαστρίξεσϑαι. Est etiam laute vivere et invi 
tare se. plusculum i in coena. FL Chrbozs ni ti5uret 101 


N uod 1569. inre σκέλος οὐράνιον. | Eu] hirónius sic vo: 
cari censet genus tragoedicae sakationis: sed puto re- 
ferendum ; ad superiora, quae dixit! περὶ, ἐκλακεισμοῦ. 
,INam σκέλος οὐράνιον nihil aliud.est quam crus sublime; 
Sunt autem hic βέμβυκες circumactus δὲ: rotationes, 
περεφοραὶ et περιαγωγαὶ ut diximus. ΣΕΥ, Chr. Euripi- 
des. in; Troad. 525. πάλλε ποδ᾽. αἰθέριον" ἄναγε χορόν: 
Idem in. Electra 059. ϑὲς εἰς χορὸν, ὦ 'φέλα, ἴχνος, ὡς νέ» 
βοος οὐράνιον πήδημα κουφίζουσα. δέος ad Ranas 793. 
Est autem οὐράνιον pro εἰς οὐρανόν. ut hic in Vesp. 
445 νὴ AL, ἐς οὐρανόν 7ὲ (κεκραξόμεϑα). Bergl. 


"BéuBnxec: In Avib. 1461. βέμβηκος. οὐδὲν , διαφέρειν 
δεῖ. Hic paullo ante: ὅπως βεμβηκίζωσιν & ἑαυτούς. Bergt. 
Con: Schneider. ad Aristotel. H. A. T, II. p. es 


8) Stropha haec notatur decem versuum numero, quamvis 

septem tantum habeat, ut necesse sit tres desiderari, aut 
aliter digerendos istos. Quod genus sit hoc carminis, 
non est mihi proclive affirmare: tamen prout distincti 
sunt, existimo meirum. esse λογαοιδὸν ex anapaestis con- 
stans et συζυγίᾳ iambica ἑφϑημιμερεῖ : quamvis ad λογαοι- 
δοὺς versus sciam τροχοαϊκὴν διποδίαν pertinere, Fortassis 
etiam Archebuleum carmen est, SN quo consulendus He- 
phaestio. Fl. Chr. 


Comm. in dristoph. T. V. Rr 


020 — COXAENTARIÉ IN.ARISTOPIANIS VESPAS. 


3570; (1521. 1.) ὁ ποντομέδων ἄναξ, Sic 'Carcinum 
vocat propter filios ,^ quos ante dixit τέκνα τοῦ ϑὰλὰσ: 
σίου. Legendum vero. versu sequenti propter metrum 
τοῖς τριόρχαυς ), non τοῖσος ubi ludit in voce, propter 
τρεῖς ὀυχηστάς. P. Chr. . Neptuni epitheton tribuit 
Carcino sive Cancro poetae, quia Neptunus est. deus 
maris, ubi cancri sunt, quibus iste Cancer poeta lon- 
ge praestat, Neptuni epitheton occurrit apud Aeschy- 
lum in Septemth. 154. δ᾽ 9. ἵππιος ποντομέδων ἀναξ — 
Iloos)ór. Euripides in Hippolyt. 744. fv ὁ novroué- 
δῶν πορφυρθέας λίμνης ναύταις οὐκέϑ᾽ ὁδὸν νέμει. Bergl, 

203571, teu oou. Scholia :..ZoiEe διὰ τὸ τρεῖς εἶναι" 
ἐστὶ δὲ ὃ τριόρχης ὄρνεον. , Vide in. Avibus 1101... Sic 
paullo ante eosdem orchilos vocabat v. 1506. Bergl. 


1575. Lege ὑμᾶς. Bentl. οὐδείς mo πάρος. : Cho- 
xus enimingrediens saltus edebat, nunquam egrediens; 
Et tamen in exodiis saltabant. | Firmicus libr. VI. Quz 
veterum fabularum; exitus in scenis saltantes imiten- 
iur. Vocat enim τοὶ ἐξόδια, exitus fabularum. 77. Ghr. 

1574.1) (1557. Br.) Sic distingue: ὀρχούμενον, ὅς- 
τις ἀπήλλαξεν, χορὸν τραγῳδῶν. . nemos: qui hoc fecit 
choro tragico, evasit i. e, ?mpune habuit. ΑἸά. zgayor- 
δῶν. Bentl. τρυγῳδῶν: Male'in-utroque cod, rgeyo- 
Gv... Vide not, ad Nub. 296. | Sex primos huius semi- 
chori versus distinxi.ad fidem. cod. A. £). Brunck. |: 


ἀν ἐν 1 


h) Monuit etiam Hermannus de metris p.586. 


i) ὀρχούμενον Ocrie ἀπήλλαξεν χορὸν τρυγῳδῶν. Editio Farrei 

aliter: ὀρχούμενός τις ἀπήλλαξεν χορὸν τρυγῳδῶν. Unde 
τ οἷς legerem: δρχούμενον τίς ἀπήλλαξεν χορὸν τρυγῳδῶν : 
" interrogative. . Berg/. cx) bas ὦ ἀπο 
Ὁ) Sic: 


LO) 
' 


: labios 
στρόβεν — xoxo, 

xal — σεαυτὸν; 

ῥίπτε — οὐράνιον" — 

βέμβεκες ἐγγενέσϑων, 

᾿φαὐτὸς — ποντομέδων 

ἄναξ — προφέρπει, . 


ADDENDA ET CORRIGENDA 


ἋΝ 


"ACHARNENSES: 


Krrtri 


΄ 


P.aii1. N 15. "Palmerius leg. Petitus. -— Ῥ. 52. ]. ult. zóv 
καρδίαν; leg. τὴν καρδίαν; —C— P.56. v. 55. ποϑῶν scriptum est 
in Stobaei edit. Trincavell| —-— . P. 44. l. 7a fin. ἡμῖν leg. 
ἡμῖν. In eodem versü οὗ et τρύχομεϑ᾽ ex Elmsleii editione 
remansit, —— P. 45. v. 69. ὅδδοιπλανῶντες. Lobeck. ad Phry-. 
nich. p- 65ο. ----- P. 48.}. ult, de Platonis comici fragmento 
. vid. Boissonad. ad Tiberium rhet. P 18. —-— P. 50. v. 100. 
Elmsleius edidit ; ἐαρταμὰν ἐξαρξὰν ἀπισσονασάτρα. —— P. 57. 
v. 116. ἐνθαδ' Suidas in αὐτόϑεν. Bentl..—-—- ibid. l. 4. a fine 
ἐξηρ. leg. ἐξυρ. ------ P. 65. v. 146. Vid. E. Platneri Beitrüge 
zur Kenntniss des Attischen Rechts p. 150. —-—- P. 66: v. 156. 
ΠΝ leg. ᾿Οδομ. —-— ?P:i'7i. not.d) pro 47. leg. 6o. —— 

P. 86. v. 24». Wolfiüs edidit προύτω᾽ς τὸ πρόσϑεν, dissentiente 
Reisigio in Syntagm. critico p.25. —— FP. gas viaa Lobeck, 
.ad Phrynich. p.656. —— P. 93. v.'279. μὲν in versu ex Avi- 
bus Elmsleius non de suo addidit, sed ex codice Ravennate 
dé coniectura inseruerat Porsonus, ut.refert| Kidd, ad Dawes. 
ΟΡ. 585. —— P. 105. l. 20. ov τἄρ᾽ leg. ov cáo ----- ibid. v. 
225. δήξομαϊΐ γ᾽ ὑμᾶς Porsonus apud Kiddium ad Dawes. Miscel- 
lan. p. 607. —-— P. 104. v:550. pro: non ἢ πὶ τῷ leg. non ἢ πὲ 
τῳ. [Interrogativum τῷ Kusterus tibique in encliticum τῷ mu- 
tasse videtur.] ——- Ῥ, 105. l. 14. a fine pro Δἐγουσ᾽ lege λέ- 
yoo' —-— P. 108. v. 548. βρίβωσιν leg. τρίβωσιν ----- ibid. 
δήσω et ro)rovy; quae Ehmsleius in.Equitibus et Nubibus 
restitui voluit, prorsus-barbara esse-censet Reisigius in Syn- 
tagm. critico p. 236. ———  P.ii:1.l ia. a fie lege τοσουτονὶ 

ΠΥ 


θυ. ADDENDA ET CORRIGENDA. 


—-—-. P. 120. I. 10. a fine ἕνδον leg. ἔνδον —— P. 122. v. 415. 
de utraque scriptura, Χολλεῖδαι et Χολλῖδαι, vid. Taylorum et 
Marklandum ad Lysiam p.481. —-— P. 125. v. 427. 1. 8. ae 
τουτὶ leg. as τουτὶ —-—- P. 145.1. 10. add, scholiast. ad Pa- 
cem 510. P. 148. v. 545. accedat Kiddii (ad Dawes. p. 
618.) coniectura ἐρεῖ zie; οὐχρῆν., ἀλλά τι 51 οὐ χρῆν; εἴπετε. 
—-—- P.150. 1. ult. exaezantur leg. ekaseiantur. - - P: 165. 
v. 617. Hoepfnerus ex coniectura edidit ἤδη πεπρέσβευκας ow 
“τολιὸς ὧν Pr. ; —— Ῥ, 166. v. 619. In loco Sophocleo Philoct. 
491. Τραχινίαν vs δειράδ᾽, ἢ τὸν evgoov iam Piersono placuisse 
(vid. Musgravii Exercitt, Euvipid. ; p: 1)),) fugit Porsonum, 
Elmsleium, Brunckium, Erfurdtium, alios. "Toupii coniectu- 
ra, i an utitur Hermannws in diariis Lipsiensibus a 1815. 
fol. 270. p. 2159. ubi eandem formam Euripidi (Iphig. Taur. 
1207. ed. Seidler.) restituendam esse censét. Non magis ani- 
xüadverterunt Tragici. editores, quae de Trachin. v. 292. ex Sca- 
ligeri schedis a Valckenario secum. cofumanicata ibidem .attu-. 
lit Musgravius. .—— . P. 171. v. 657. κἀπειδὴ τοῦτό τις εἴποι: ex 
Á. C. Rav. dedit Elmsleius. —— JP. 178. v. 647. ηὕρετο Elms-. 
leius et infra v..1050..e 75 ἀνηύρηκχεν;. ,Vide Lobeck. ad Phry-. 
nich. p.140. —-—— .P. 178. v..678. vid. not; ad schol. —— P. 

181. v.. 691. Lobeck..ad. Phrynich. p. 558... P. 182. v. 694-. 
Lobeck.l i. p..122..——.. P. 188. 1, 6. Továgyas 1, Tevaygas- 
—-- ibid. not. y) add. Ruhnken. ad. Vellei. Paterc. p.15. qui, 
prior edidit locnm ex Orione. —— P. 192. 1, 5. ᾿Ηλεοῖν leg. 

᾿Ηλεῖον —— Ῥ, 197. mot. k) 1. 2p» leg. ἀμὴν —— Ῥ. 198. 

νυ. 755. Lobeck.-ad Phrynich. p. 124; —-—. P. 199. 1. 8. aá 1. 

Td —— P. 200. v..761. Verba οἷα δὴ neque corrupta esse vi-. 
, dentur, neque ita intelligenda ut Elmsleio placuit. Breviter 

dicit Megarensis , quod pluribus verbis dici poterat, πράττο- 
μὲν οἷα. δὴ πράττομεν." In Exripidia: Heraclid. 627. Matthiaeus: 
edidit πάρεσμεν ,' οἵα δή, y ἐμοῦ παρουσία. —-—. P. 209. V.. 797- 
ὁμογαστρία G. Bürgós in- Classical lournal XXXVIII.. p, 518«- 
——. P.210.l; i «à τὸν Ποτεῖδα 1. vai τὸν Ποτεῖδα —— 
P..225. not, u) 1. s.l; immersus, e—— . Β..9556. not..q) Lobeck. 
Phrynich. p: aa corio d P. 2514 1. 8. ιδνεϑίας 1. ὀρνεϑίας ——. 
Ἔ, 255. not, c) Lobeck. Phrynich. p. 59. ——.. P. 258. v. 919. 
Vulgari interpunctione &ydda-.tolvvy συκοφάντην ἔξαγε utitur. 
Lobeckius ad Plirynich..p. 542. "mt-ostendat τούνον initio oratio-. 
nis poni... Quod vereor ne a veteribus scriptoribus alienum sit. 

—— ibid..not. 1l) De ἄπεῤ, a Bérglero- commemoxato, vide 


ADDENDA ᾿ἘΤ ΟΟΒΕΙΘΈΝΡΑ: . 629 


quae ad Lysistr. 1515: afferentur. —— P. 242. v..928. Lobeck, 
ad Phrynich. p..500..—-—— ibid. v. 950. Lobeck. 1, 1. p.492. 


— P. 247. «941. 6 Cratini versu v. Porson. Adversar. 


p.285. e-—' P. 289. v. 1011. in eandem cum Reisigio conie- 
cturam incidit Lobeck. ad Phrynich. p. 59. —-—. ibid. l. 22. 
ἐλάδας.1. ἐλᾷάδας vel potius ἐλᾷδας. —-— . P. 500. v. 1256. Lo- 
beck. ad Phrynich. p. 100. —-—- . Ceterum. Elmsleius. ubique 


. Oisitiota infinitivis in ἄν et nominativis Atticis tertiae ἀραιὰ: 


nationis, Μεγαρῆς, “Χαιριδῆς, al. vulgo subscribi solitum :, ovs. 
seripsit, non 0 τὸ vel 0,70: stovotiv, non ποῦ. ᾿στὲν : αἰ νὴργ €. γον» 
al;; non, ut Blomfieldus et alii, ἁνὴρ», ἀγὼν etc.: τηκκλησέᾳ,. 
uidhéiad; TOXAÀw, al, non τῇ ᾿πκλησίᾳ eic.: ὠγαϑοὶν o v- 
$SQuzs, non ὦ γαθοὶ, o vOgurs. Haec et alia huiusmodi accus 
ratius indicabuntur in Varietate scriptuxae. . 


᾿ς 


ΙΝ V E S P A S. 


P. 508. v. 5. EImsleii νον ἡρρυ νὼ confirmare videtur 
Phrynichus in Bekkeri Anecdot. I. p. 47, 29. κακὸν τι σασυη- 


τῷ προὐφείλεις: ἐπὶ τινος κακόν τι λαβεῖν ἐπισπωμένου. —— 


P. 518. not. m) Lobeck. ad Phrynich. p. 612, —— P. 522. 
v. 82. Blomfieldo ad Aeschyli Sept. c. Th. p. 115. φιλόϑυτον 
scribendum esse videtur, ------ P. 556. v. 151. v. Burgesium 
infra p. 570. Lobeck. ad Phrynich. p. 556. —— ibid. v. 155. 
Ehmslei. ad Acharn. p. 75. —— P. 546,1. 11i. a fine σέδων 1. 
σίδεον —— P. 547. v. 220. Bentlei. Opusc. p. 296. ——- P. 555. 
v. 260. Elmsl. ad Acharn. p. 208. —-— P. 556. v. 264. Lobeck, 
ad Phrynieh. p-52. —-— Ρ, 560. not. c)- Lobeck. 1. ]. -p..525. 
—— P. 566. v. 5312. Elmsl. ad Acharn. p.105. —— P. 576. 
v. 557. Vid. Albert. ad Hesychium T. I. c. 1545. —— Ῥ. 590 


v. 405. Hunc versum mA I. p. 205. tacite sic correxit - 


ὡςτ᾽ ov δυνατόν o εἴργειν εἴσω" τὰ τοιαῦτα ποιήῆσο- 
μὲν ἡμεῖς. 


noi 594. not. e) Lobeck. ad Phrynich. p. 551. —— Ῥ, 


595. V«425. κολαζόμεσϑα. Vid. Heindorf, ad Platonis Protagor. 
P. 516. —— P. 405. v. 461. ,Fortasse ov πολλά y ἔστι“ —, 


N 
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Kidd. ad Dawes, p; 617. —— P. 406. v. 477. Elnisl. ad Acharn,- 
p.102. —— P. 407. l. 44 a fin. βεκρωκότες 1. βοβρωπότες. τς ΑΝ ὍΝ 
P. '424: v. 550: 551. Philocleoni tribuit. Hermaunus de. metris 
p?5i5. —— P. 428. v.578. ἤδην Elmsl. ad Acharn. p.57..— 
ibid. ἀπόφυξις, antiquior forma, de qua Lobeck. ad Phrynich. 
p: 726.,non est dubium quin. praeferenda. sit inanapaestis.: ——4 
P. 458. v. 622. Recte habet gomuesocav. Eodem.-modo Erfurd- 
tius et alii errarunt. —-—. P. 444. v« 655. ἤδην Elmsl. ad: 
Acharn. p. 57. —— Ῥ. 557. v. 1108. «ὐεξυπρῶπκαῤμᾳ edd. ante. 
Kusterum,, quod Reisigius Syntagm. crit, p. $1. dubitat an Ku-- 
sierus male mutaverit in κεὐρυπρωκτέαν. ΤῸ 552. v. 1208. 
Vid. Hermanni Elem. doctr. metr. p. 128- ei. Gaisford. ad He- 
phaestion. p.69. —— P: 570. v. 1267. ,, Malin, τοῦτ᾽ εἰ σὺ δρά- 
σεις, παραπολεῖ᾽ βοώμᾳενος φήσει γὰρ —'*. Porson. apud Kidd, 
ad Dawes. Miscell. p. 511. —— P. 595: v. 1380. Fort. : 
οὐκ ἄπει σύ; ποῦ ᾽στι, ποῦ ᾽στιν 
“Ἡλιαυτής; ἐκποδὼν. 
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